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-ನ್ರೀಥಿಂ6- 
ಪ್ರ ಥಮೊೋಧ್ಯಾ ಯಃ -- 
ಕ್ಕೊ ಚತುರ್ಥೇತು ಚತುರ್ಥೇಕಂ ಚತುರ್ಥಾಧಿಕದಂ ಪ್ರಭುಂ! 
ಚತುರ್ಥಾಕ್ರಮ ವಂದ್ಯೃಂಚ ಶ್ರೀ ಚೈತನ್ನಂ ನಮಾಮ್ಯೂಹೆಂ ॥ 
ನ್ಮೈತ್ರೇಯ:ಉವಾಚ॥ ಮನೋಸ್ತು 8ತರೂಪಾಯಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಕನ್ಫಾತ್ವ ಜ 
ಜ್ಹೈರೇ | ಆಕೂತಿ ರ್ದೇವಹೂತಿಕ್ತ ಪ್ರಸೂತಿ ರಿತಿ ವಿಶ್ರುತಾಃ॥:॥ ಆಕೂತಿಂ 
ಮಾ ಠಿ 





ಸಾರೋ ಣ್‌ ಶು ನಾ 


—ಪ್ರುಫಮಾಧ್ಯೂಯಂ- 





ಹಂದೆ ಹರಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಭವೆತಾರವ | ಧರಿಸುತೆ ಜನಿಸಿದ ನದಾರ ಶುಲದೊಳಗಾ ವಿ! 
ಸ್ವರ ಮನುಕವ್ಯಾನ್ಸುಯಗಳ | ಚೆರಿತಗಛ೦ ಕ್ರಮದೊಳಿಲ್ಲಿ ಪೇಳುವ ನೊಲಬಿಂ ॥ 


ನ್ಕುತ್ರೀಯನು ಹೆಳೆಳುತ್ತಾನೆ.  ಮನೊಣ-ಮನುನಿಗೆ, ಕತರೂಪಾಯಾಂ - ಕತರೂಪೆಯಲ್ಲಿ, ಆಳೂ 
ತಿಃ - ೮ ೫ತಿಯೆಂಕಲೂ, ದೇವಹೂತಿಕ್ಚ -  ಡೇವಹೂಶಿಯೆಂತಲೂ, ಪ್ರಸೂತಿರಿತಿ - ಪ್ರಸೂತಿಯೆಂತ 
ಲೂ, ಸ.ಶಿ - ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ, ಶಿಸ್ತ್ರಃ - ಮೂವರು, ಕನ್ಯಾಃ ಎ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು, ಜಜ್ಞ್ಯೆರೇ - ಹುಟ್ಟಿ 
ದರು ol ನೈಪೆಃ - ಮನುವು, ಕತರೂಪೂನುಮೋೊದಿತಃ . ಕತರೂಪೆಯೆಂಬ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಸಲ್ಳು 
ಟ್ವವನಾಗಿ, ಪುತ್ರಿ *ಧರ್ಮಂ - ಪುತ್ರಿಕಾಧರ್ಮವನ್ನು, ಆಕ್ರಿತ್ಯು - ಆಕ್ರಯಿಸಿ, ಭ್ರಾತೃಮತೀಮನಿ - 
ಬಡಹು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ಆಕೂತಿಂ - ಆಕೂತಿಯನ್ನು, ರುಜಯೇ - ರುಚಿಯೆಂಬವ 








ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
—ಮೆನುಪುತ್ರಿಯರೆ ವಂಶಾವಳಿ 
ಅಟಂತಕದ ಸ್ಥ ಸೂತಪಾರಾಣಿಕನು ಕೌನಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಯ್ಯಾ ಕ್ರೋತ್ಯ 
ಗಳಿರು! ಮಹಾ ಮಹಿಮನಾದ ಮೈತ್ರೇಯ ಮಹರ್ಜಿಯು, ವಿದುರನಿಗೆ ತಿಳುಹಿಸಿದ 
ಸಂಗಶಿಯನ್ನು ವಿತರಿಸುವೆನು. ಕೇಳಿರಿ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಮೈವಸ್ಥತಮನುವು ಕತರೂಪೆ 
ಯೆಂಬ 'ತನ್ನಿಕೇುನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೂತಿ, ದೇವಹೂತಿ, ಪ್ರಸೂತಿ 
ಘಟ ಮೂವರ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು 1! ಬಳಿಕ ಆ ಮನುವು ಪ್ರತ್ರವಂತನಾದ 
ರೊ ನೀತ ಪುನ ರನ್ನು ಬಯಸಿದವನಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕತರೂಖೆಯ ಅಸಪ್ಲಾನುಪಸಾರವಾ 
ಗಿ,ಪುಪ್ರಿ ಕಾಧವ::”ವನ್ನುನುಸರಿಸಿ, ಆಕೂತಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ಹಿರೀಮಗಳನ್ನು ರುಚೆಯೆಂಬವನಿ/ 
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೨ ಒಂದನೆಯ ಅಧಶ್ಯಿಯ [ನಾಲ್ಕನೆ ಯೆ 


ರುಚಯೇ ಪ್ರಾದಾದಪಿ ಭ್ರಾತೃಮತ್ತೀಂ ನೃಪಃ I § ಪುತ್ರಿ ಕಾಧರ್ಮ ಮಾ 
ಶ್ರಿತ್ಯ ಶತರೂಪಾ5ನುಮೋದಿತಃ 1 ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸ್ಫಭಗರ್ವಾ ರುಚಿ ಸ್ಥ 
ಸ್ಯಾ ಮಜೇಜನತ್‌ | ಮಿಥುನಂ 'ಬ್ರಹ್ಮ್ಮವರ್ಚಸ್ಟೀ ಪರಮೇಣ ಸಮಾಧಿ 
ನಾ 1 ಯ ಸ್ತಯೋಕ ಪುರುಪ ಸ್ಸಾಪ್ರಾ ದ್ವಿಪ್ಸು ರ್ಯಜ್ಞೃಸ್ಥರೂಪಧ್ಭಕ್‌। 
ರಾಸ ್‌ಾ ದಹ್ಲಿಣಾ ಭೂತ ರಂಶಭೂತಾ 5 ನಪಾಯಿನೀ 18॥ ಆನಿ 
ನ್ಛೇ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪುತ್ಯಾ )ಃ ಪುತ್ರಂ ವಿತತರೋಚಿಪಂ | ನ್ಬಾಯಂಭುವೋ 
ವುದಾಯುಕ್ತ್ಕೋ ರುಚಿ ರ್ಜಗ್ರಾಹ ದಪ್ಷಿಣಾಂ [೫ ತಾಂ ತಾಮಯಾನಾಂ 


ನಿಗೆ, ಪ್ರಾದಾಾಕ - ತೊಟ್ಟನು ॥|| ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚಸ್ಸೀ - ಬ್ರಹ್ಹ್ಮ ವರ್ಚಸ್ಸು ಭಗರ್ವಾ - ಮಹುಮಹಿ 
ಮನಾದ, ರುಚಿ - ರುಚಿಯೆಂಬ, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ - ಬ್ರಹ್ಮನು, ಪರಮೇಣ - ನಿರತಿಕಯವಾದ, ಸಮೂಧಭಿನಾ- 
ಈಕ್ನುರಾರಾಧನೆಯಿಂದ, ತಸಸ್ಬಾಂ- ಆ ಆಕೂತಿಯಲ್ಲಿ, ಮಿಥುನಂ - ಜವಳರಾದ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು, 
ಅಜೀಜನತ್‌ - ಜನಿಯಿಸಿನನು 1೩1 ಇಯೋಃ - ಆ ಜವಳಮಸ್ಕಳಲ್ಲಿ, ಪುರುಷಃ - ಪುರುಪನು ಜಾವ 
ಮಂಟೋ, ಸಃ - ಅವನು, ಯಗ್ದ್ಯಸ್ಥರೂಪಧೃತಃ ದ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ, ನಿಮ್ಮ! ದ ವಿ್ಲೃವು. ದಕ್ಷಿಣಾ - ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂಬ ಯಾವ, ಸ್ತ್ರೀ-ಹೆಂಗಸುಂಟೋ, “ಬಲು 
ಅನಪಂಯಿನೀ . ನಿಷ್ಣ್ಯುವನ್ನೆಡಬಿಡದ, ಭೂತೇಃ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ, ಆಂಕಭೂತಾ - ಅಂಕಭೂತಳ. ॥9॥ 
ಸ್ಪುಯಂಭುವಃ - ಸ್ಪುಯಂಧುವ ಮನುವು ಮುದಾ - ಸಂತೋಪದಿಂದ, ಯುಕ್ತ - ಹೂಡಿದ. ನಾಗಿ» 
ಬಿತತರೋಚಿಪಂ - ಅಧಿಕತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳಿ, ಪುತ್ಪ್ರ್ಯಾ - ಆಕೂತಿಯ, ಪುತ್ರಂ - ಮಗನಾದ ಯಜ್ಞನ್ನು, 


ಸ್ಪಗೃಹಂ - ತನ್ನುಮನೆಗೆ, ಆನಿನ್ಟೀ - ಕರತಂದನು, ರುಚಿಃ - ರುಚಿಯು, ದಶ್ಲಿಣಾಂ - ದಕ್ಷಿಣೆ. ನನ್ನು) 
ಜಗ್ರಾಹ - ಸಲಹುತ್ತಿದ್ದನು xl 


ಯಹಜ ಪೂಂ - ಖ-ಜ್ಞ್ಞಗಳಿಗೆ, ಆಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪತಿಃ - ಪತಿಯಾದ, ಜಭಗರ್ವಾ - ಯಜ್ಞನ್ನು 











ಮಡುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟನು || ೨! ಬುಹ್ವವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಚ ರು 
ಚೆಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾ ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಈಶಕ್ಕರಾರಾಧನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ತೆನ್ಸು ವ.ಡ ನಿಯಾದ ಆಕೂತಿಯಲ್ಲಿ ಹವಳರಾದ ಹೆಣ್ಣುಗಂಡು”?ನ್ನು 
ಪಡೆದನು 11 ಆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಗಂಡುಮನುವೇ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನಜದ 
ಸೂಹ್ರೂತ"ನಿಪ್ಪವು. ದಶ್ಷಿಣೆಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವೇ, ಶ್ರೀಮಹಾವಿಪ್ಸುವನ್ನೆಡಬಿಡದ ಸಿ 
ದೇವಿಯ ಅಂಕಭೂತಳು 18 ಇಂತಹ ಇಟ್ಬರುಮತ್ಕಳೂ ಹುಚ್ಚಿ ದಕೂಡಲೇ; ಸಾ::ರುಂ 
ಭುನಮನುವು ಹವಳ ಮಕ್ಕಳ. ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂಬ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ವೆ.ಇಗಲು 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ನಿಬಂಧನೆಯಮೇರೆಗೆ, ತನಗೆ ದೌಹಿತ್ರನೆನಿಸಿದ ಯಜ್ಞೃ ನಂಬ 
ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು ತನ್ನ ವನನೆಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡುಬಂದು ಸೆಲಹಿದನು. ರುಚಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 


ದಷ್ಷಿಣೆಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣನ್ನೇ ಪುತ್ರನಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಬೆಳಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು 1೫ ಇಂತು ಆ ನಕ್ಕ 














§ ಗಂಡುಮಸ್ಯ್‌ಳಿಲ್ಲದವನು « ಪೂಫೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಗಂಡು ಮಗುವು ನನಗೆ ಮಗನಾಗಿರಬೇಇು '' 
ಎಂಬ ನಿಬಂಧನೆಯಿಂದ ಕನ್ಯಾ ದಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪುಶ್ರಿಕಾಧರ್ಮವೆಂದು, ಹೆಸೆರು, ಇಂತಹ ಕನ್ಸೈರಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟ ದವನೇ, ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ದೌಹಿತ್ರನು. ಕ್ಲ್ಯೋ!| ಅಭ್ರಾ)ತೃಳಕಾಂಪ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ತುಭ ಳೆ ಕನು 
ಮಲಂಕೃತಾಂ | ಅಸ್ಯಾಂ ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪುತ್ರ ಸಮೇ ಪುತ್ರೋ ಭವೇ ದಿತಿ | 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಫಿ 


SE AA: 





nn 


ಭಗವಾ ನುವಾಹ ಯಜುಪಾಂ ಪತಿಃ | ತುಪ್ಪೂಯಾಂ ತೋಪ ಮಾನನ್ನೋ5 
ಜನಯಸದ್ದಾ ೪ದಕಾ 5 ತೃರ್ಜಾ ಗ ತೋಪಃ ಪ್ರತೋಷಃ ಸಂತೋಪ್ಯೋ 
ಭತ್ತ ಕಾಂತಿ ರಿಡಸ್ಪತಿಃ | ಇದ್ವಃ ವಿ ರ್ವಿಭುಃ ವಹ್ನಿಃ ಸುದೇವೋ ರೋ 
ಚನೋ ದ್ಫಿಪಟ್‌ a * ತುಖಬಿತಾನಾಮ ತೇ ದೇವಾ ಆರ್ಸ ಸಾಯಂ 
ಭುವಾಂತರೇ | ಮರೀಚಿಮಿಕಾ, ಮಸಯೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪುರಗಣೇಕ್ಕರಃ lvl 
ಪ್ರಿಸುವ್ರತೋತ್ತಾನಪಾದೌ ಮನುಪುತಾ )ನುಹೌಜನಣ | ತತ್ಪುತ್ರಪೌತ್ರ ನ 
ಪ್ಲ ಫಾಣಾ ಮನುವೃತ್ತಂ ತದಂತರಂ 1೯ Mi ಮದಾ ಅತಿ! ಕರ್ದ 


ಲ- 


ಹಾನನಯಾನಾೂಂ - ಪತಿಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿ ಕುತ ತಾಂ-ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು, ಸಾಮು - ಮದುವೆಯಾ 
ದನು ತುಪ್ಪೂಯಾಂ - ಸಂತುಪ್ಪಳಾದ ದಕ್ಷಿಣೆ ಸುಲ್ಲಿ, ತೋಪಂ - ಸಂತೋಷ ವನ್ನು, ಆಪನ್ನುಃ - 
ಹೆಸ :ಬ, ಪ ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ, ಆತ್ಮರ್ಜಾ” ದ ಮಕ್ಚುಳನ್ನು, ಅಜಹನೆಯತ್‌ - ಜನಿಯಿಸಿದನು |೬॥ 
ಪನು ಮೊದಲು ರೋಚ ರನವರೆಗೂ, ದ್ವೀಷಟ" - ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿಯು 031 ಸ್ಟಾಯಂಭುವಾಂ 
ತರೇ - ಸ್ಟಾಯಂಭುವ ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ, ತುಖಿಶಾನಾಮ - ಡುಪಿತರೆಂಬ, ತೇ 2 ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಮಕ್ಕ 
ಳಾದ, ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಮರೀಃಚಿಮಿಕ್ರಾಃ - ಮರೀಚಿ ಮೊದಲಾದ, ಯಪಯಃ - ಯಖಿಗಳು, 
ಸುರಗಣೇಶ್ಟುರ$ - ದೇವತೆಗಳಿಗೊಡೆಯನವಾದ, ಯಜ್ಞ $ - ಯಜ್ಞನು, ಲಸ - ಪ್ರಜೋತ್ಸುದತ್‌ರು 
ದೆರು ೪ ಮಹಾಜಸಾ _ ಮಹಃಮಹಿಮರಾದ್ಕ ನುನುಪುತ್ರಾ- ಸಸ್ಟೂಯಂಭುವ ಮನುವಿನ ಮಸ್ಕುಳಾದ್ಕ 
ಬ್ರಯು,., ದ, ಬ್ರಯವುತ, ಉತ್ಪಾನಪಾದರ್ಕು ತತ್ಪು,,,ಣಾಂ, ತತ್‌ - ಅವರ, ಪುತ್ರ - ಮಕ್ಕಳು, 
ಪಾತ್ರ - ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ನಪ್ತ್ಯೂಣಾಂ - ಮುಮ % ಕ್ವಾಳು, ಇವರಿಂದ, ತದಂತರಂ - ಆ ಮುವ್ನೇಂತರವು, 
ಅನ-ವೃತ್ತ ೦- ನಭ್ಯನಸಲ್ಪಳ್ಳಿ ತ 1೯॥ ತಾತ - ಆಯ್ಯವಿದುರನೆ ! ಮನಸಃ - ಸ್ಕಾಯಂಭುವೆನು, ಆತ್ಮ 














ಳೀರ್ಬರೂ ಯಾವನಾರೂಢರಾಗಲು, ಯಜ ಪತಿಯಾದ ಯಜ್ಞ್ಯಭಗನೂತನು, ತಾರೆಣ್ಣೃಲಾ 
ವಣ್ಯಗಳಿಂದೊಬ್ಬಿ ಪತಿಯನ್ನರಸುತ್ತಿರುವ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಸನ್ನು ಮನುವೆಯಾಗಿ, ಅನುರೂಪ 
ವಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹೆೊಂದಿದುದರಿಂದೆ Sg ಂೀಊಉ ಸುಂದರೀಶಿರೋಮ 
ಣಿಯಲ್ಲಿ;ತೋಪ, ಪ್ರತ್ಲೋಪ, ಸಂತ್ಲೋಪ, ಭದ್ರ, ಕಾಂತಿ, ಇಡನ್ಸತಿ ತಿ, ಇದ್ದ » ಕವಿ, ವಿಭು, 
ವಜ್ಜಿ, ಸುದೇವ, ರೋಚನರೆ೧ಬ ಹನ್ಸೈೆರಡುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬರ let ಸಾಯಂ 
ಭುವ ಮನ್ಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ತುಬ್ಬತರೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಹನ್ನರಡುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮರೀಚಿ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಗಳೂ, ವಿಷ್ಣು ವಿನವತಾರವೆನಿಸಿ, ಇಂದ್ರಾಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಪಡೆದ ಯಜ್ಞ ನೂ, ಇವರು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ | ಇ... ದ್ದ ರು. ಗ ಸ್ಪಾಯಂ 
ಭುವನ ಪುತ್ರರೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ಟಿಗಳೂ ಆವ ಪ್ರಿಯವ್ರತ, ಉತ್ಪಾನಪಾದರು, ಅವರನು 
ತ್ರ, ಪೌತ್ರ, ಪ್ರಪೌತ್ರರು, ಇವರ SR ಆ ಮನ್ನುತರವು ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಯಿ 
ತು ೫" ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮನುವು ತನ್ನ ವಿರೆತನೆಯ ಮಗಳಾದ ದೇವ 


“ಗೈ ಮನ್ನುಂತರಂ ಮನು ರ್ದೇವಃ ಮನುಪುತ್ರಾ ನ ೨ ರೇಕ್ಟರಃ | ಯಷಯೋಂಶಾವತಾರಂಕ್ಷ 
ಹರೇ ಪ್ಲ ಡ್ಲಿಧ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ಮನುವು, ದೇವತೆಗಳು, ವುನುಪು ತ್ರರುು ಇಂಪ್ರಸು, ಜಪಿಗಳ್ಳು ಅತಾ 
ತಾರಗಳ್ಳು, ಈ ಆರೂಮನ್ಸೇಂತರದನ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ಅವತಾರಗಳುಗಿರುವ ವ್ರ. 


$ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನಿಯ 


EUS 
ಮ A Re ರರಾಜ 








ಮಾಯಾ ತ್ವ್ವಜಾಂ ಮನುಃ | ತತ್ರಂಬಂಧಿ ಶ್ರುತಪ್ರಾಯಂ ಭವತಾ ಗದತ್ಕೋ 
ಮಮ! ೧೦॥ ದಹ್ಷಾಯ ಬ್ರಹ್ವ ಪುತ್ರಾಯ ಪ್ರಸೂತಿಂ ಭಗರ್ವಾ ವ, 
ನುಃ | ಪ್ರಾಯಚ್ಚ ದ್ಯೃತ್ಯೃತ ಸರ್ಗ ಸ್ರ ಕ ತಾಂ ವಿತತೆ೨ ಮ 
ರ್ಹಾ ॥೧೧॥ ಯಾಃ ಕರ್ದಮ ಶುತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ನಾ ನವಬ್ರಹ್ವರ್ಬಿಪತ್ಗುಯಃ; 
ತಾಸಾಂ ಪ್ರಸೂತಿಪ್ರಸವಂ ಪ್ರೋಚ್ಛಮಾನಂ ನಿಭೋಧ ಮೇ ॥೧೨! ೫ 
ತ್ಲ್ಗೀ ಮರೀಚೇಸ್ಸು ಕಲಾ ಸಪುವೇ ಕರ್ದ ಮಾತ್ಮಜಾ | ಕಕ್ಟುಪಂ ಪೂರ್ಣಿ 
ವಾನಂಚ ಯಯೋ ರಾಪೂರಿತಂ ಜಗತ್‌” 1೧೨1 ಪೂರ್ಣಿಮಾ 5 ಸೂತ ಬ 





ಜಾಂ - ಮಗಳಾದ, ದೇವಶೂತಿಂ - ದೇವಹೂತಿಯನ್ನು, ಕರ್ದಮಾಯ . ಕರ್ದಮಸ್ರಖತಿಗೆ, 
ಅದತ - ಕೊಟ್ಟನು, ಗದತಃ - ಹೇಳಿದ, ಮಮ. ನನ್ನಿಂದ, ತತ್ಸಂಬಂಧಿ - ಆ ದೇವಹ ಯ ಸಂ 
ಬಂಧಿಯಾಡ ಚರಿತ್ರೆಯು, ಭವತಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಶ್ರುತಪು)ಯಂ - ನಿಸ್ತೊರವಗಿ ಹೇಸ ಲ ಬರುವು 
ದಫೈೈ ॥೧೦॥ ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಮನುಃ . ಸನ್ಪಿಯಂಭುವನು, ಪ್ರಸೂತಿಂ ಎ ಪ್ರಸೂ ಸಿನುಂಬ 
ಕಿರಿಯಮಗಳನ್ನು, ಬ್ರಕ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಯ - ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ, ದಕ್ಷಣಯ - ದಕ್ಷನಿಗೆ, ಪು ಕ್ಛೃತ್‌ - 
ಕೊಟ್ಟನು, ಯತ್ಚ್ವ್ರತಃ - ಯಾರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಸ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಸರ್ಗಃ - ಆಸಿ ಸಮ, 
ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾಂ - ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿತತಃ- ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದೋ ॥೧೧॥ ನವ... ಯ? ನವ 
ಇಂಬಸ್ತು ಮಂದಿ, ಬ್ರಹ್ವರ್ಬಿ ಎ ಬ್ರಹ್ವೈರ್ಬಿಗಳಿಗೆ ಪಠ್ನುಖ . ಹೆಂಡಿರಾದ್ಯ ಯಾ8 ಯಾವ, ಮ 
ಸುತಾಃ - ಸರ್ಶ್ದಮನ ಪ್ರತ್ರಿಯರು, ಪ್ರೋಕ್ವಾಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರೋ, ಮೇ - ನನ್ನಿ: ಪ್ರೋಟ್ಸುಐತಾನಂ- 
ಹೆ:ಳಲ್ಪಡ.ವ, ತಾಸಾಂ -ಅವರ, ಪ್ರಸೂತಿಪ ಸವ. ವಂಕಪಂಂಪರಯನ್ನು, ನಿಜೂ" ಧ.ತಿಳ 1೧1 ರ್ದ 
ಐನಾತ್ಮ್ಯಜಾ - ಕರ್ದಮನ ಮಗನಾದ, ಮಲರೀಟೇಃ - ವ.ರಿ'ಚಿ ಖಯಖಿಗ್ಗೆ ಪತ್ಲಿಸ - ಹೆಡತಿಯಸಸ, ಕಲು: 
ಕರೆಯು, ಕಕ್ಸೃವಂ - ಸ್‌ಕ್ಕಪನನ್ನೂ, ಪೂರ್ಣಿಮಾನೆಂ . ಪೂರ್ಣಿಮನನ್ನೂ ಸ ಪುವೇ - ಸತ್ತಳು 
ಯಯೋಃ - ಯಾರಿಂದ, ಜಗತ್‌ - ಜಗತ್ತು, ಆಪೂರಿತಂ - ತುಂಬಲ್ಪುಟ್ಟಿತೋ ೧೩1 

ಹೇಪರಂತಪ - ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುಸೂದನನೆ ! ಫೂರ್ಣಿವಾ - ಸಲೆಯಮುಗನಾದ ಪೋರ್ಣಿಬನು, ನಿರ 
ಜಂ - ದವಿರಜನನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಾಗಂಚ - ವಿಶ್ಕಗನನ್ನೂ, ಯಾ - ಯಾವಳು, ಹರೇಃ -ಹರಿಮ್ಮ ಪೊದಗತಾತ"- 





ಹೂತಿಯೆಂಬ ಕನ್ಸಿಯನ್ನು ತರ್ದಮನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ವನಿಗಿತ್ತು ವಿವಾಹವನ್ನು ಚೆಳೆಯೆ. ನಿದನು. 
ನಾನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಾಗಲೇ ಆ ದೇವಹೂತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೀನು ವಿಸ್ಮಾರ 
ವಾಗಿ ಕೇಳಿರಬಹುದು ॥೧೦॥ ಆ ಬಳಿಕ ಮನುವು ತನ್ನ $ರೀಮಗಳಾದ ಪ್ರಸೂತಿಯಂಬ 
ಕನ್ನೈೆಯನ್ನು ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರ)ಹ್ಹ್ರ ನ ಮಗನಾದ ದಫ್ಲಬ್ರಹ್ವನಿಗಿತ್ತು ಮದುವೆಗ್ಬೆದನು ಈ 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದೂ ಆತನ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು.ಗ೧೧ಗಆಯ ಸ್ವಾ ಸಾ 
ಧುವೆ! ಇನ್ನು ಕರ್ದಮನಿಂದ ದೇವಹೂತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ, ಮರೀಚಿ ಮೊದಲಾದ 
ನವಬ್ರಸ್ವುರಿಗೆ ಹೆಂಡಿರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಲೆ ಮೊದಲಾದವರೆ ವೃತ್ತಾತವನ್ನು ವಿನನಿಸು 
ವೆನು ಕೊಳು !!೧೨!! ಕರ್ದವ)ಪುತ್ರಿಯೂ, ಮರ್ಲ್ನೀಚಿಯ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ೫ಲೆಯಂು, ಕರ್ಯುವ 
ಫೂರ್ಣಿಮರೆಂಟ ಈರ್ವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಡೆದಳು. ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೊ ಅವರ ಸಸಶಿಯ್ಲೇ 
ಅಲ್ಲವೆ! ೧4್ಲ!! ಎಲ್ಲೆ ಶೂರನೆ ! ಆ ಪೂರ್ಣಿಮನು ವಿರಜ, ವಿಠ್ಠಗರೆಂಬ ಈರ್ವರು ಗಂಡು 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೫ 











ರಜಂ ವಿಕ್ಕಗಂಚ ಪರಂತಪ! ದೇವಕುಲ್ಫ್ಯಾಂ ಹರೇಃ ಪಾದಕಾಚಾ ದ್ಯಾಸಭೂ 
ತೃರಿ ದ್ಲಿವಃ sl ಆತ್ರೇಃ ಪತ್ನ ಕ್ಸ ನಿಸೂಯಾ ರ್ರೀ ಜಜ್ಜೆ ಸ್ತೇ ಸುಯಕಸ 
ಸುರ್ತಾ | ಒತ್ತಂ ದು ರ೯ಸಸ೦ ಹೋಮ; ಮಾತ್ಮೇಕಟ್ರ ಹ್ವಸೆಂಭ 


ಜಿ 
ರ್ವಾ ಜಗ ವಿದುರ ಉವಾಚ ॥ ಆತೆ ತ್ರೇ ರ್ಗ್ರಹೇ ಸುರಕ್ರೇಪ್ಠಾ ಸ್ಯ 


ತತ ಕಹೇತವಃ! ತೀ ಚಿಚ್ಚಿ ಕೀರ್ಶ ವೋ ಜಾತಾಏತ ಜಟ್ಟ ದ ಗು 

ಪಾದ ಗಹ್ನಂಳನದಿಂದ, ದಿವಃ - ಸ್ಟ್ರರ್ಗದ, ಸೆರಿತ್‌ - ನದಿಯು, ಅಭೂತ - ಆದಳೋ, ಅಂತಹ 
ದೇನ ಶುಲ್ಯಾಂ- ದೇಎವಶ್‌ು ಲೈಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣನ ಟ್ಟ ಅಸೂತ - ಹೆತ್ತಳು ಗಂಗ ಅತ್ರ - ಅತ್ರಿಯ, ಪರ್ನ್ನೀ- 
ಹುಎತಿಯಾದ, ಜಟ ಅಧಯನದ ಖು, ಸುಯಕಸಃ - ನಿರ್ಮಲ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ದತ್ತಂ - ದತ್ತಾ 
ತ್ರ ಂನೆಂತಲೂ, ದುರ್ವಾಸಸಂ - ದುರ್ವಾ ಸಸ್ಸೆಂತಲೂ, ಸೋಮಂ. ಚೆಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಆತ್ವ.. ರಾ 
ಸಥ ಷಿ ನಿಷ್ಣು ವ್ರ, ಈಶ - ರುದ್ರನು, ಬ್ರಹೆ ಕ್ರ. ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನ ನು, ಇವರಂಕದಿಂದ, ಸಂಭರ್ವಾ - ಹುಟ್ಟಿದ” 
ಶ್ರೀಃ ಮಹಮದ ಸುರ್ತಾ- ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಜಜ್ದೆ ಸ್ವೇ- ಪಡೆದಳು ॥೧೫॥ ವಿದುರನು ಜಿಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ? 
ಹೇಗುರೋ - ವಿಲೈ ಗುರುವೆ! ಸತ್ಯು. ಮೇ, ಸ್ಥಿತಿ - ಪೊಲನೆಗೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ - ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಆಂತ - 


ನಾರ, ಹೇತವಃ - ಕಾರಣರಾದ, ಸುಂಕ್ರೀಪ್ಠಾಃ ದ ದೇವೋತ್ತ ಮರಾದ, ಹರಿ, ಬ್ರಹ್ಮ್ವ್‌, ರುದ್ರೆರು, 





ಮಕ್‌ ಕಳನ್ನೂ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರ ಮಮೂರ್ತಿಯ ಪೊದಕೌಚದಿಂದ ದೇವಗಂಗೆ 
ಯ ಸಿದ್ದ, i ಬಂದು ಹೆಣ್ಣು ಹಿಮಗುವನ್ನೂ ಪಡೆದನು!!೧ಕ1 ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ರ್ಣ ವಪ ಪ್ರಜ ಪತಿಯ ಎರಡನೆಯಮಗಳೂ, ಅತ್ರಿಮಹಾಮುನಿಯ ಪತ್ಚಿಯೂ ಆದ ಟ್ರ 
Mi en ಹರಿಹರಬ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಶಗಳಂದ ಸಂಭೂತರೆನಿಸಿದ ನಿರ್ಮಲ4ೀರ್ತಿಗಳಾಡ 
ದರ್ಮಾತ್ರೇಯ, ದುರ್ವಾಸ, ಚಂದ್ರರೆಂಬ ಮೂವರುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು, ವಿಂದು ಹೇ 
೪, ವಿದುರನು ಬೆಸಗೊಳು ತಾ ನೆ1೧೫॥ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಗುರುವಾದ ಮೈತ್ರೇಯನೆ ಜಗತ್ಕಾಲ 
ನ್ಯ ಸೃಪ್ಮ್ಯಿಸಂಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಹರಿಬ್ರಹ್ವ ರುದ್ರರು, ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ರಿಯ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದರು ? ದಯಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ತಿಳುಹಜೇಕು. ಎಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ಳ ಲು, ಮೆ 


ತ್ರೈಯಮುನಿಯು ಹೇಳುವುದೆಂತೆಂದರೆ. ಆಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ | ಕೇಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರ 








* ವೀ ಸರ್ಲಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮ ಮು ಜೀವದ್ದಾರಾ ಜ್ಞಾನ, ಕಕ್ತಿ, ಮೊದಲುದ ಗುಣಗೆ 
ಳನ್ನು ಹೊರಪಡಿನಿ ಅಂಕಾವತಾರವಾಡುವನೆಂಬುವದೇನೋ ನ್ಯಾಯವು. ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಚ್ಯ ನಿಗೆ ಅಂಕಭೂತ 
ರಂಗಿ ಹೇವನಿಕೇಪ 3ನಿಪಿರುವ ಅಣುಸ್ನರೂಪರಾದ ಬ್ರಶ್ವರುದ್ರರಿಗೆ ಚಂದ್ರದುರ್ವಾಸರ ದ್ಹಾರಾಅಂಶಾವತಾ 
ರವೆಂತು ? ವಿಂದರೆ ಜೇವರಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ಅಖಂಡವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅವಿದ್ಯೆಯ ಆವರಣದಿಂದ 
ಸಂಕುಚಿತವಾಗುವುದು. ಪರವಾತ್ಸ ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ ಆವರಣವು ತೋರಿದಲ್ಲಿ, ದೀಪವು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದ 
ರೂ ತನ್ನು ಬೆಳಕಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನೇಕವಸು ನ್ಲಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವಂತೆ, ಜೀವನು ಅಣುವ ಇಗಿದ್ದರೂ ಅ 
ಮಾವೃ: ತವಾದ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ .ಅನೇ ಕ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ನ 
ಮ್ಸೃ ಸ್ಲಾಸಪ್ಟಿಂತಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರಜೀವರ ಜ್ಞಾನವೆಂ ಬುದು ಪರಮಾತ್ಮನು ಗ್ರಹುತಿಕಯದಿಂದ ಅನಂತವೆನಿ 
ಬರುವ ಕಾರಣ್ಕ ಅವರುಚಂದ್ರ ದುರ್ವಾಸರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದ್ದಾರಾ ಅಂಶಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂಒುದು 
ಯುುಕ್ತವೇಸರಿ. 


೬ ಕ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಜಾರ್‌ 





ಹ ಯಾ ಬಾಬೂ 














ರೋ||೧೬॥ವೈೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಬ್ರ ಹ್ವಣಾ ನೋದಿತಸ ಸ ಸ್ಟಾ ಪತ್ರಿ ರ್ಬ್ರಷ್ಞ 
ವಿದಾಂ ವರಃ | ಸಹನತ್ಸ್ಯ ಯಥಾವೃಷ್ನ ಹೆಂ ಕುಲಾದ್ರಿಂ ತಪಸಿ ಸ್ಲಿತಃ 1 
ತ್ಸ ಪ್ರ ಸೂನಸ್ತಬಕಸಲಾರಕಾ 5 ತ ಕೀ | ವಾನ್ಸ್‌ 
ರುದ್ಧುಪ್ಪೇ ನಿರ್ವಿಂಧ್ಯಾಯಾ ಸ್ಫ್ಪಮಂತತಃ 1೧೪! ಪ್ರಾಣಾಯಾಮೇನ ಸಂ 
ಯನ್ನು ಮನೋ ವರ್ನಕತಂ ಮುನಿಃ । ಅತಿಸ್ಮೃ ದೇಶಪಾದೇನ ನಿರ್ದ್ವಂ 
ದೋ 5 ನಿಲಭೋಜನಃ '೧೯॥ ಕರಣು ತ ಪ್ರ. ನದ್ದೇ 5 ಹೂಯಿಲಿವ ಜ 


ಗದೀಕ್ಛರಃ | ಪ್ರಜಾ ಮಾತ್ಚ್ವಸನಾಂ ಮಹ್ಯುಂಪ್ರ ಪಯಚ ಸೃತ್ನೀತಿ ಚಿಂತರ್ಯ ॥ 





ಕಿಂಚಿತ್‌ . ಏನನ್ನು, ಚಿಶೀರ್ಪವಃ - ಮಾಡಲೆಳಸಿದವರಾಗಿ,. ಅತ್ರೇಃ - ಅಶ್ರಯ, ಗೃಹೇ - ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಾತಾಃ - ಹುಚ್ಚಿ ದೆರು? ಮೋ - ನನಗೆ, ಏತತ" - ಇದನ್ನು, ಆಖ್ಯಾಹಿ - ಹೇಳು ಗ ಮೈೊತೈೆ?ಯನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಬ್ರಹ್ವ ನಿದಾಂ - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ವೇತ್ವರಲ್ಲಿ, ವರಃ - ಕ್ಷೆ ಕಪ ನಾದ, ಅತ್ರಿಃ - ಅತ್ರಿಯು, ಸೃಪ್ಟ್‌ - 
ಸೃಮ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಿಂದ, ನೋದಿತ$ಃ - ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವವಾಗಿ, ತರಹ -ತವಪಸ್ಸಿನಫ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಃ- 
ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಪತ್ಸ್ಯಾಸಹ- ಹೇ ಡತಿಯೊಡನೆ, ಯಕ್ಷಂ - ಯಕ್ಷವೆಂಬ, ಕುಲಾದ್ರಿ)- ಸ.ಲಪರ್ವತವನ್ನು, 
ಯಯೌ - ಹೊಂದಿದನ. ॥೧೩!॥ ನಿರ್ವಿಂಧ್ಕಾಯಾಃ - ನಿರ್ವಿಂಧ್ಯಾನದಿಯ, ಸ್ರವದ್ಧಿ $ - ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ವಾರ್ಭಿಃ - ನೀರಿಂದ್ಕ ಸಮಂತತಃ- ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ, ಉದ್ಭುಪ್ಟೇ- ಶಬ್ದ ಗಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ: ರುವ, ತರ್ಕ, 
ಆ, ಪ್ರುಸೂ,..ನ ಪ್ರಸೂನ - ಹೂಗಳ, ಸ್ತ ಬಕ - ಗೊಂಚಲುಗಳು್ಯ, ಸ ತುತ್ತು ಗದೆ, ಅಕೋ, 
೬ಕೋಕ ವೃಕ್ಷಗಳ್ಕ, ಳಾನನೇ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ lov ಮುನಿಃ - ಅತ್ರಿಯು, ನಿರ್ದ್ವಂದ್ಟಃ” - ಶೀತೋಷ್ಟ್ಯ 

ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಅನಿಲಭೋಜನಃ - ವಾಯುಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಜೀನಿಸುತ್ತಾ 1 ಪ್ರಾಣಾಯಾಮೇನ - ಪ್ರಾ ಉನ 
ರೋಧದಿಂದ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು » ಸಂಯಮ್ಯ - ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಎರ್ಷತತಂ- ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು "ಏಕ 
ಪೌದೇನ- ಒಂದು ಈಾಲಿನಿಂದ, ಅತಿಪ್ದ ತ"-ಧಿಂತನು ೧೯1 ಯ.8-ಯಾವನು, ಜಗೆದೀಶ್ಟರ8- ಸಾ ಸಚ 
ಕನೋ, ತಮೇವ - ಆತನನ್ನೇ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಕರಣಂ - ರಕ್ತಕನನ್ನಗಿ, ಪ್ರಪದ್ಯೇ - ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ, 
ಮಕ್ಸ್‌ಂ - ನನಗೆ, ಆತ್ಮ ಸವನಾಂ - ತನಗೆಸಮವಾಡ್ಕ ಪ್ರಜಾಂ - ಸಂತಾನವನ್ನು, ಪ್ರಯಚ್ಛ್ಚತು - ಹೊ 


ಈ 
ಹಲಿ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಚಿಂತರ್ಯ - ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ, ತವಸ್ಸುಮಾಡಿದನು .॥ ೦೦ ಪ್ರ್ರಣಾ,,, ಸಾ, ಪ್ರಾ) 





ಹ್ವ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ವರಿಪೃ ಸೊಜ್‌ ಅತ್ರಿವ ಯುನಿ ಬ್ರ ಶ್ವ್ರನಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಫ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿ, ತಪಸು ಗ್ಭುಮ್ಮಬೇಕೆಂಡಳಸಿ ತನ್ನ ಮಡದಿಯಾದ ಅನಸೂಯೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ಯತ್ನನೆಂಬ "ೈಬವರ್ವತಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು ೧೩! ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯ್ಯಗ 
ಳಾದ ಪಲಾಶ, ಅಕೋಕ ವೃಷ್ಲಗಳಿಂದಲೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಭೋರ್ಗರೆದು ಹರಿಯುತ್ತಿರು 
ವ ನಿರ್ವಿಂಧ್ಯಾನದಿಯಿಂದಲೂ, ಒಸ್ಪುತ್ತಿರುವ ಆ ಕಾನನಪ್ರದೇಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತವನಾಗಿ ಅತ್ರಿ 
ಮುನಿಯು, ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಿ ರಗೊಳಿಸಿ, ಶೀತೋಸ್ಸ್ಯೂ 
ದಿ ದ್ವಂದ್ಭುದುಃಖವಿಲ್ಲದೆ ವಾಯ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ಕರ್ಲೀರಯಾತ್ರಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾ, ನೂ 
ರಾರುವರ್ಪ್ಷ7ಗಳ ವರೆಗೂ ಒಂದೇ ಹಾವಿನಿಂದ ನಿಂತವನಾಗಿ “ಯಾವನು ಜಗದೀಶ್ಚಗನ್ನೋ, 
ಆತನೇ ನನಗೆ ಕರಣವಾಗಲಿ, ತನಗೆ ಸಮಾನನವೆನಿಸಿದ ಸಂತತಿಯನ್ನು ನನಗೀಯಲಿ?? ಎಂದು 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ತೀವ್ರತವಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು 1೧೨೨೦1 ಬಳಕ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮವೆಂಬ 








ಸ್ವಂಭ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. a 








ವು ರಾ ತಪ್ತ 





ತಪ್ಪುಮಾನಂ ತ್ರಿಭುವನಂ ಪ)ಣಾಯಾಮೈಧಸಇ 5 ಗ್ನಿನಾ | ನಿರ್ಗತೇನ 
ಮುನೇ ರ್ಮೂರ್ಧ್ನಃ ಸಮಾಷ್ರ್ಟ *ಪ್ರಭವಸ್ತ್ರಯಃ ॥.೨೨॥ ಅಪ್ಸರೋಮುನಿ 
ಗಂಧರ್ವ ಸಿದ್ದವಿದ್ಛಾಧರೋರಗೈಃ | ವಿತಾಯಮಾನಯಕಶಕಸೆ ಸ್ಮದಾಶ್ರಮನ 
ದಂ ಯಖಳ ॥೨೨॥ ತತಾ )ದುರ್ಭಾವ ಸಂಯೋಗವಿದ್ಧೋತಿತಮನಾ 
ಮುನಿಃ । ಉತ್ತಿಪ್ನ ನ್ನೇಕ್‌ಪಾದೇನ ದದರ್ಶ ವಿಬುಧರ್ಪರ್ಭಾ 1.೨! 


ಪ್ರಣಮ್ಯ ಧಂಡನದ ಗ್ರಾಮಾ ಪ್ರಳತನ್ನಣ 5 ರ್ಹಣಾಂಜಲಿಃ | ವೃಪಹಂಸ ಸು 


ಣಾಯಾಮ - ಪೂಣನಿರೋಧವೆಂಬ, ಏಿಧಸಾ - ಕಾಷ್ಟೃಗಳುಭ್ಳ, ಮುನೇಃ - ಅಶ್ರಿಯ:, ಮೂರ್ಧ್ಮ್ಮಃ- ತಲೆ 
ಯಿಂದ, ನಿರ್ಗತೇನ - ಹೊರಟಿರುವ, ಅಗ್ನಿನಾ - ತಪೋಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ, ತಪ್ಪುಮಾನಂ - ತಹಿನೆಲ್ಪಡು 
ತ್ತಿರುವ, ತ್ರಿಭುವನಂ - ಮೂರುಲೋಕವನ್ನೂ, ಸಮಿಶ್ರ್ನ - ಕಂಡು, ತ್ರಯಃ-ಮೂವರಾದ, ಪ್ರಭವಃ- 
ಹರಿಹರಬ್ರಹ್ಟೈ ರು ॥ಂ॥ 

ಅಪ್ಸರೋ,,, ಗೈ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳುು ಮುನಿಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು,ಸಿದ್ಧರು, ವಿದ್ಯಾಧರರು, ಉಂಗರು- 
ಇವರಿಂದ, ವಿತ್ಲಾ ಸಃ, ವಿತಾಯವನಾನ - ಹೊಗಳೆಲ್ಪಡುವ, ಯಕಸಃ . ಕೀರ್ತಿಯುಲ್ಯವರಾಗಿ, ತದ್ದಾ, 
ದಂ, ತತ". ಆ ಅತ್ರಿಯ, ಆಕ್ರಮಪದಂ - ಆಕ್ರಮವನ್ನು 'ಖುಯುಕ-ಹೊಂದಿದರು ॥.ಂ೦॥ ತತ್‌ ನಾ. 
ತತ" ೨ ಆ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ, ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಹ ಸಂಕ್ಷಾತ್ಟ್ಯಾರದ, ಸಂಯೋಗ- ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಿಂದ, ವಿದ್ಯೋ 
ತಿತ - ಬೆಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮನಾ - ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಮುನಿಃ - ಅತ್ರಿಯು, ಏಕಪಾದೇನ- ಬಂದು ಕಾಲಿನಿಂದ, 
ಉತ್ಸಿರ್ಸ್ಸ್ಟ ಎ ವಿದ್ದ ವನಾಗಿ, ವಿಬುಧರ್ನರ್ಭಾ” - ದೇವಕ್ರೀಪ್ಮರಾದ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು, ದದರ್ಶ - 
ಕಂಡನು 1.41 ಭೂಮೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ದಂಡವತ": ದಂಡದಂತೆ, ಪ್ರಣಮ್ಯ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅರ್ಹ, ಲ, 











ಇಾಸ್ಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು: ಆ ಅತ್ರಿ ಮುನಿಯ ಶಿರ ಕಪಾಲದಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮ್ಯು ತ್ತಿ 
ರುಪ ತಪೋಗ್ನಿ ಯು ಮೂರುಲ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಿರಲು, ಜಗತ್ಸ್ಟೃಪ್ಪ ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳೂ ಅದನ್ನು ಕಂಡ್ಯ ಅಪ್ಸರಸ್ತಿ (ಯರು, ಮುನಿಗ 
ಳು, 1:೧ಧರ್ವರು, ಸಿದ್ದರು, ಏದ್ಯ್ಯಾಧರರು, ಉರಗರು ಮೊದಲಾದವಂ೭ದ ಪರಿವೃತರಾಗಿ 
ಹೊಗಳಸಿಕೊಬ್ಬುತ್ತಾ, ಆ ಅತ್ರಿ ಮಹುರ್ಸಿ ಯ ಆಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು |೨೨॥ ಆಗ ಆತ್ರಿಮು 
ನಿಯ. ಆ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯ್ಯಷರಾಗಿ ದರ್ಕನವನ್ನಿತ್ತುದರಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪ್ಯಾಂತರಂಗನಾ 
ಗಿ ಬಂದೇ ಹಾಲಿನಿಂದೆದ್ದು ಅವರನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದನು ಎ1 ಬಳಿಕ ದೀರ್ಫ್ಥದಂಡನವಮು 
ಸ್ವಾರವನ್ನ್ನು ಮಾಡಿ ಗಂಧ, ಪುಪ್ಪ, ಮೊದಲಾದ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೂಂ 
ಡು, ವೃಷಭ; ಹಂಸ, ಗರುಡಾರೂಢರಾಗಿ ತ್ರಿಕೂಲ್ಯ ಡಮರುಗ, ಪ್ರಸ್ತಕ, ಕಮಂಡಲ್ಕು 
ಕಂಬ. ಚಕ್ರ, ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಚೆಹ್ನಗಳಿಂದ ರಾರಾಜಮಾನರಾದ ಶಿವ, ಬ್ರಹ್ನ, 
ವಿಷ್ಲುಗಳನ್ನು ಯಥಾ ವಿಧಿಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, ದಯಾಮೃತರಸವನ್ನು ತುಳುಕಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ 











ತ 


ನೀ. ಅತ್ರಿಮುನಿಯು (ಯಾವನು ಜಗದೀಕ್ಕೂರನೋ ಅವನೇ ನನಗೆ ಕರಣವಾಗಲಿ ಬಂಡು 
ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸ.ವವನನ್ನಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಸ ನನ್ನು ಉಪಸಸನ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಬ್ರ 
ಹ್ವ್ಯರು ಡ್ರೈರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾನಿಂಯರಾದ ಪರಎಪಾತ್ವನೇ ಅವರರೂಪದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಲಯಗಳನ್ನು ನಜೆಯಿಸುವ ಇ» 
ರಣ್ಯ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳೂ ಬಂದರಂಬುದು ಯುಕ್ತ ವ್ರ. 


೪ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
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ಪರ್ಣರ್ನೂ ಸ್ಟ ಸೆ ನೈನಂ ಶಿಹೆ ಹ್ನೆ ತ್ತೆ ಚೆಹ್ಚಿರ್ತಾ ॥.೨೭॥ ಕೃಪಾಸವಲೋ 
ತೇನ ಹಸದ್ಭದನೇ ತಾ । ತದ್ರೋಚಿಪಾ ಪ್ರತಿಹತೇ ನಿವಿನಾ 
ಲ್ಯ ಪುನ ರಫ್ತಿಣೀ 1.೫! ಚೇತ ಸ್ಮತ್ರವಣಂ ಯುಂಜ ನ್ನುಸ್ಲಾವೀ ತ್ಸೈಂ 
ಹತಾಂಜಲಿಃ । ಕ್ಲ ಯಾ ಸೂಕ್ತಯಾ ವಾಚಾ ಸರ್ವಲೋಕಗರೀಯ 
ಸಃ ೬ ಅತ್ರಿಃ Il ವಿಶ್ಟೋದ ವಸ್ತಿತಿ ಲಯೇಪು ವಿಭಜ್ಛಮಾನ್ನು ರ್ಮಾ 
ಯಾಗುಣ್ಟೆ ರನುಯುಗಂ ವಿಗೃಹೀತದ್ದೇಹಾಃ | ತೇ ಬ್ರಹ್ವೆವಿಪ್ಲುಗಿರಿಕಾಃ 


ಪ್ರಣತೋಸ್ಟಹಂ ವ ಸ್ಲೇಭ್ಛಃ ಕಳುವ ಭವತಾಂ ಮ ಇಹೋಪಹೂತಃ ॥ 





ಅಹೆ-ಣ - ನೊಜದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಾ» ಅಂಜಲಿಃ - ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ವೃಷ, ಸ] ರ್ಸ್‌, ವೃಸ- 
ವಿತ್ತು, ಹಂಸ್ಕ ಸುಪರ್ಣ - ಗರುಡ ಇವರಮೇಲೆ, ಸ್ಟ - ಇರುವ, ಸ್ಪ್ರ್ನಕ- ತಂತಮ್ಮ, ಚಿಸ್ಸೈಃ- 
ವಾಸಿ » 

ಚಿಹ್ನಗಳಂದ, ಚಿಹ್ಲಿ ರ್ಕ ಪ ಗುರ್ತುವನಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕೃಪಾವಲೋಕತೇನ- ಹರುಣಾ ಕಟಾಶ್ಷವುಳ್ಳ, ಹೆಸದ್ದೂ 
ದನೇನ - ನಗೆಮೊಗದಿ:ದ, ಉಪಲಂಭಿರ್ತು . ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವ, ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಸ ಸ 
ಉಪತಸ್ಥೇ - ಪೂಜಿಸಿದನು, ತದ್ರೋಚಿಷಾ - ಅವರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪೃತಿಹತೇ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಶ ಇ 
ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು, ನಿಮಾಲ್ಯು - ಮುಚ್ಚಿ, ಚೇತಃ - ವುನಸೆ ೪ನ್ನು ತತ್ಸು )ವಣಂ - ಅವರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ್‌ ಪನ್ನಗ 
ಯಖಂರ್ಜ - ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಸರ್ಗ. ಸ್ಯ, ಸರು - ವಿಲ್ಲ ಲೋಕ - ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಗರಿಯನ ಎ ದೊಡ್ಡ 
ವರಾದ ತ್ರಿವವೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಹುರಿತು, ಸಂಹತಾಂಜಲಿ 8. ಇೈಹೋಡಿಸಿಕೊಂಡ', ಕೃಷ್ಣ್ಯಯಾ - ಪೈಡದು 
ಮಾದ, ಸೂಕ್ತ್‌ ಯಾ - ಯುಕ್ತವಾದ, ವಾಚಾ - ವಾಳ್ಕುಗಳಿಂದ, ಅಸ್ಪಾನೀತ" - ಹೊಗಳಿದನು ॥ ೩! 
ವಿಕ್ಷು,..ಷು ವಿಶ್ವ - ಪ್ರಪಂಚದ, ಉದ್ಭವ - ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಆಯೇಪು - ನಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಭಜ್ಯುಮಾನ್ಸೈ ಎ ಭಾಗಿಸೆಲ್ಬುಟ್ಟಿ, ಎನಾಯಾಗುಣ್ನೆಃ - ಮಾಯೆಯ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಅನುಯುಗಂ - ಪ್ರತಿ 
ಯುಗದನ್ದಿಯೂ, ವಿಗೃಹೀತ ದೇಹಾ: - ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ತೇ - ಆ, ಬ್ರಹ್ಟ ಸನ್ನ 
ಗಿರಿಕಾಃ - ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರ ವಿಷ್ಣು ರುದ್ರರು ಒವೇ, ಅಹಂ - ಮಾನು, ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಪ್ರಣತೋಸ್ವ್ರಿ ಎ ಇಟು 
ವೆನು, ತೇಭ್ಯನೆ ಎ ಅವರಲ್ಲಿ, ಮ - ನನ್ನಿಂದ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, ಉಪಹೂತಃ - ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನು, ಓವ 
ಈಂಂ - ನಿಮ್ಮ ಸ್ರಿ ವಿವ - ಯಾರು? ಓೂ&॥ 


ಮ ತ ಒಮಮ; 


ಡೆಗಣ್ಣು ಸ್ಸ್ರಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಪೆರೆವಮೊಗದಿಂದಲೂ, ಕೋಳ ಸುವ 
ಆ ಜಾರಸಮಾರ್ತಿಗಳ ದಿವ್ಯತ್ನೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆತ್ರಿ ಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಬದ್ದ್ಧೂಂಜಲಿಯಾಗಿ, ಸಕಲ 
ಲ್ಲೋಕನಿಯಾಮಕರಾದಲಆ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮೃದುಮಧು 
ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಇಂತು ಹೊಗಳತೊಡಗಿದನು ೨9-೨೬ ಯಸ್ಯ 
ಮಹಾತ್ವರಿರಾ ! ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತ ತ್ಮ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿ ಬನದ 
ಕ್ವ್ಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಲ್ಪ ಡುವ ಮಾಯಾಗುಣಗಳಾದ ರಜ ಸ್ಪತ್ಪುತಮಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಸ್ಯ 
ವಿಷ್ಣ್ಯು, ರುದ್ರರೆಎದು ಭಿನ ನ್ಸ್ಬಭಿನ್ನ ಗಳಾದ ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ನಡದ ಮ ನಮಬ್ಲಾ ರ 
ವ್ರು. ಬ್ರಹ್ಮ್ಮವಿಷ್ಟ್ಯು ಹ ಬ ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಿಷಯನಾದವನು ಯಾವನೊ; ಅವ 


ನನ್ನು ನೀವೇ ದಯಮಾಡಿ ತಿಳುಪಬೆಕು !!೨೬೭!' ಪ್ರುಕ್ರಸಂತತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ನಾನು ತಪ 








ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. p 
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ಏಕೋ ಮಯೇಹ ಭೆಗರ್ವಾ ವಿವಿಧ ಪ್ರಧಾನೈಃ ಚಿತಿ ತ್ಲೀಕ್ಸ್‌ ತಃ ಪ್ರಜನನಾ 
ಯೆ ಕಥಂನು? ಯೂಯಂ!ಅತ್ರಾಗತಾ ಸ ನನುಭೈ ತಾಂ ES ಖಿ ದೂರಾ 
ಬ್ರೂತ ಪ್ರಸೀದತ ಮಹಾ ನಿಹ ವಿಸ್ವೈಯೋ ಸ 1 ೨. | ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ 
ಇತಿ ತಸ್ಥವಚಃ ಕ್ರುತ್ಕಾ ತ್ರಯ ಸ್ಟೇ ವಿಬುಧರ್ಷೇಭಾಃ!ಪ್ರೆತ್ಯಾಹೆಃ ಕ್ಲಷ್ಣ್ಣ 
ಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಮುಮಂ ಪ್ರಭೋ! ॥ 3೨೯1! ದೇವಾಃ! ಸ್‌ 





ಇಹೆ - ಇಲ್ಲಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಜೂ ಪುತ್ರೋತ್ಪುತ್ತಿ ಗಾಗಿ, ಏಕಃ - ಒಬ ಬ್ಬನಾದ 
ಜ್ಞ . ಭಗವಂತನು, ವಿವಿಧ ಪ್ರಧಾನ್ಸೆಃ - ಹಲವು ಬಗೆಯಾದ ಮುಖ್ಯ್ಧೋಪಚಾರಗಳಿಂದ, `ತ್ತೀ ಕ 
'೫.3*- ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸು, ತನುಭೃತುಂ - ಪ್ರೋಣಿಗಳ, ಮನಸೋಬ - ಮನಸ್ಸಿ ಗೂ 
ದೊ 8 _ದೂರವೆನಿಸಿರುವ, ಯೂಯಂ - ನೀವು, ಅತ್ರ, - ಇಲ್ಲಿ, ಕಫಂನು- ಹೇಗೆ, ಆಗತಾಃ - 'ಬಂದಿರಿ 
ಬತ - ಹೇಳಿರಿ, ಪ್ರನೀದತ - ಪ್ರಸನ್ನುರಗಿರಿ. ಇಹ - ತ ವಿಪಯದಲ್ಲ, ವೆ ಬ ನನಗೆ ಮರ್ಹು-ಬಹಳ್ಳೆ 
ವಿಸ್ತ ೬೦೫ - ಲಕ್ಷ್ಮ ರ್ಯವು, ಮೈತ್ರೀಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೆ'ಪ್ರಭೋ - ವಿಲೈ ನಿದುರನೆ! ವಿಬುಧರ್ಷ 
ಭಕ ದೇವಕ್ರೇಷ್ಟ ರಾದ, ತೇಶ್ರಯಃ - ಆ ಮೂರುಮಂದಿಯು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ತಸ್ಯ - ಅವನ, 
ಪಿ: . ಮಾತನ್ನು, ಶಕ್ರುಶ್ತಾ - ಕೇಳಿ ಪ್ರಹಸ್ಕು-ನಕ್ಕ, ತಮ್ಬಖಿಂ - ಆ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೃಷ್ಣ 
ಯಾ - ಮೃದುವಾದ್ಕ ವಾಚಾ - ವರಾಶಿನಿಂದ, ಆನ್‌ ಜೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತತ್ತಿಗೆ 1೨೯ ಹೇಬ್ರ) 


ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ ; ಕಾಲದಲ್ಲಿ ESE ಬಬ ಬ) ಭಗವಂತನನ್ನು ಆ 


1೪ ಹಲವರನ್ನು ಧ್ಯ್ಯೂನಿ ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಿರುವಾಗ, ಅಯ್ಯ ಜಗತ್ವಾರಣವುೂ 
ಶಿಣಗಳಿರಾ | ಪ್ರಾಣಿಕೋಟಯ ಮನಸ್ಸ ಇ ಕೂಡ ಗೋಚರವಾಗದ ನೀವು ವೊವ್ಯರೂ, 
ಕ್‌ರೆಯಿಸಿತೊಜ್ಯದೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆಂತು ಬಂದಿರ ? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅತ್ಮಾಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿ 
ರುಪುದರಿಂದ ನೀವು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಇದರ ತತ್ಯವನ್ನು ಅರುಹಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದನು! ೨೧ ಗ 
ಅರಸ ಪ್ರಭುವೆ ! ಬಳಿಕ ದೇವತಾ ಸೌರ್ವ ಭೌಮರಾದ ಆ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳು, ಆ ಅತ್ರಿ 
ಮ ಖರ್ನಿಯ ಮಾತನ್ನು ತ್ರ ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ,- ಸೊಂಪಾದ ಸವಿನುಡಿಗಳಿಂ 
ದಿಂಕ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದರು ॥1೨೯॥ ವಿಲ್ಫ ಬ್ರಾಹ್ವುಣೋತ್ತಮನಾದ ಅತ್ರಿ ವ 
ನಿಯ! ನೀನು ಸತ್ಯುಸಂಕಲ್ಪುನಾದುದರಿಂದ ವೊದಲು ನೀನು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪವ 
ನ್ಗ ಮಾಡಿ ದ ಅಂತೆಯೇ ಆಗಬೇಕಲ್ಲದೆ ಬೇಲೆಯಾ :ಗುವುದಿಲ್ಲ. Ro 





| ಅಯ್ಯಾ ಮುನಿಯೆ ! ಮೂರ್ತಿ ವಿಕೇಪ ನಿಕ ಕ ಯವಿ್ಞದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 4 ಜಗತ್ಸ ಮಿ ಒತಿ, 
11 ಕಾರಣವಾದ ಈಕ್ಷರನು ನನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನುನಾಗವಿ ' ' ವಿಂದು ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಹಾರುದರಿಂದ 
ಸಸ್ತು*ತ್ರಾಗಲಿ ಪರಂಪಟಯಿಂದಾಗಲಿ, ಜಗತ್ಕಾರಣರೆನಿಸಿರುವ ನಾವು ಮೂವರೂ ಬಂದೆವು. ಶ್ರುತಿ, 
ಸ್ಕೈ ಗಳಿಂದ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ ಗಳಿಗೆ ಕೆಲವುಇಡೆ ಅಭೇದವೂ, ಕೆಲನೆಡೆ ಭೇದವೂ, ಕೆಲವೆಡೆ ನಿಯಮ್ಯೂನಿಯಾ 
ಮ'ಭಾವವೂ, ತೋರಿಬರುವುದರಿಂದೆ ಜಗತ್ಕಾರಣತತ್ಸವು ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ 
ನೇ ಸುವುಂಟಾಗಬಹು ದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರಾ ದಿಗಳು ಕರ್ಮವಕರೆಂತಲೂ,ನವುರಾಯಣಮೂರ್ತಿ ಯು ಸ್ತ್ರ 
ತಂಟ್ರನೆಂತಲೂ, ಸ್ಪಷ ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ES RR ಸರ್ಫೋತ್ತ ಮತತ್ತುವೆಂದರಿಯಬೇಕು. 


3-2 


೧೦ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ವನೆಯೆ 





ಕೃತ ಸ್ನೇ ಸಂಕಲ್ಫೋ ಭಾವ್ಯುಂ ತ ನ್ಹುವ ನಾಸನ್ಯುಥಾ! ಸತ್ಸಂಕಲ್ಪಸ್ಥೇ ತೇ 
ಬ್ರಶ್ಸ್ಟ್‌೯'! ಯದ್ದೆ ಧ್ಯಾಯತಿ ತೇ ವಯಂ ॥ಫ್ಲಿಂ॥ ಅಥಾಕ ಸ್ವ್ರದಂಶಭೂ 
ತಾಸ್ತೇ ಆತ್ಮ ಜಾ ಲೋಕವಿಶ್ರುತಾಃ | ಭವಿತಾರೋತಂಗ ! ಭದ್ರಂತೇ ವಿ 
ಸ್ರಪ್ಯುಂತಿ ಚತ ಯಕಃ 1೧1 ಏವಂ ಹಾಮವರಂ ದತ್ತಾ ಪ್ರತಿಜ 
ಗ್ಯ ಸ್ಪುರೇಶ್ಟಾರಾಃ | ಸಭಾಜಿತಾ ಸ್ಮಯೋ ಸ್ಪಮ್ಯರ್‌ ದಂಪತ್ಯೋ ರ್ಮೀಿ 
ಪತೋ ಸೃತಃ ಫಂ! ಸೋಮೋತಭೂ ಶೃ ಪ್ರ ಹೆೋಂಕೇನ ದತ್ತೋ 

ಪೊ ಗ್ಯ ಸ್ತು ಯೋಗವಿತ್‌ | ದುರ್ವಾಸಾ ಶೃಂಕದ ಸಂಸಕೊ ನಿಜ್ಬೋ 
ME BE ಪ್ರಜಾ ಎಎ ಕ್ರ ಶ್ರದ ಹರಿವ ಪ ತು 








ರ್ರ ಎ ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಸ್ಟ್ರಾಣನೆ ! ತೇ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಸಂಕಲ್ಪಃ- ಸಂಕಲ್ಪನೆ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಸೃ ತಃ - 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ತೇನ - ಅದರಿಂದ, ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅನ್ಯಥಾ - ಬೇರೆ, ನ . ಅಲ್ಲ. ಹ Me 
ಯಾವುದನ್ನು, ಭಾಯಿ - ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದೆಯೋ, ತೇವಯಂ - ಅವರೇನಾವು 1401 ಹೇಅಂಗ- ವಿಲೈಮು 
ನಿಯೆ! ಅಥ - ಇನ್ನು, ಇಸ್ಟ್‌ ತಾಕಿ ಅಸ್ಪ ತಃ - ನವಿ, ಅಂಕ - ಆಂಶಗಳಿಂದ, ಭೂತಾಃ-ಉಂಟಾಗುವ 

ಷಿ ನಿನ್ನು ಆ ಸಜಾ - ಮುತ್ಳೃಳು್ಯ ಲೋಕನಿಕ್ರುತಾಃ - ಲೋಕಪ್ರುಗಿದ್ದರ್ದು ಭವಿತಾರಃ- ಆಗುತ್ತಾರೆ 

- ನಿನ್ನ, ೮೬೦8 - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ವಿಸ್ರಷ್ಟ್ಟಂತಿಚ - ವಿಸ್ತಂಗೊಳಿಸುವರು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ॥1೩೧॥ ಏವಂ - ಇಂತು, ಕಾಮವರಂ - ಇಪ್ಟ್ಟವಾದೆ ವರವನ್ನು, ಪತ್ತಾ - ಕೊಟ್ಟು? 

ರೇಶ್ಟಾರಾಃ - ಶ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳು, ತಯೋಃ - ಅವರಿಂದ, ಸಭಾಜಿತಾ8 - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗ್ಕಿ ದಂಪ 
ತ್ಯೋಃ - ಆ ಗಂಡಹೆಂಡಿರು, ಮಿಷತೋ॥ - ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ, ಪ್ರತಿಜಗ್ಗುಃ - ಹೊರಟುಹೋ 
ದರು 1೩-01 ಬಸ್ಟ್‌ ೧6 - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನ, ಅಂಕೇವ - ಅಂಕದಿಂದ ಸೋಮಃ - ಚಂದ್ರನು ಅಭೂತ - ಹುಟ್ಟಿ 
ದನು, ವಿಷ್ಣೋಃ ಎ ವಿಷ್ಣ್ಯುನನಂಕದಿಂದ, ಯೋಗವಿತ" - ಯೋಗಿಯಾದ, ದತ್ತ್ವಃ - ದತ್ತಾತ್ರೇಯನು ಜನಿ 
ಓದನು, ದುರ್ವಾಸ - ದ.ರ್ವ್ವಸನು, ಕಂತ್‌ರಸ್ಥು - ಈೂಶ್ಟರನ್ನ ಅಂಕಃ - ಅಂಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದನು, ಅಥ- 
ಇನೆನ್ನಿ, ಅಂಗಿಲಸತ - ಆಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರಜಾಃ - ಸಂತತಿಯನ್ನು, ನಿಬೋಧ - ತಿಳಿ 1೩೩1 ಅಂಗಿರಸಃ - 


ಜಗದೀಕ್ಕರನೆ ಬ ಯಾವ ಒಂದೇ ತತ್ವವನ್ನು ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ತತ್ವ್ವವೇ ನಃ ನಾವಾ 
ದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಲಿ ಭೆಸಿದನನ್ನೇಿಸಬೇಡ ಫಂ ಅಯ್ಯಾ ಕ್ರೊತ್ರಿಯೆೋತ್ತಮಗಾಲ ಅ 
ತ್ರಿಮುನಿಯೆ! ನನ್ನ್ನ ಅಂಕಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಹನಿಸುವ ಈದ” *'ದುರ್ವಾ ಸಸ 
ಮರು ಲೋಕವಿಬ್ಯಾತರಾಗುವುದಲ್ಲ ಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿಸುತರು. ನಿಗೆ ಮುಂ 
ಗಳವಾಗಲಿ [ಎ೧0 ಎಂದು ಆ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳು ಅತ್ರಿಮನಿಯ ಇಷ್ಟ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ॥ ನರ 
ವನ್ನಿತ್ನು, ಸಂತುಪ್ಭೃರಾದ ಅವರಿಂದ ಮರ್ಬಾದೆಯನ್ನುಸಡೆದು, ಆ ದಂಪತಿಗಳು ನೋಡುತ್ತಿ 
ರುವಂತೆಯೇ ವನಾಯವಾದರು![ ೨1 ಅನಇತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪಶಿವ್ರತೆಯಾದ ಅನುಸೂಯಾಜೇ 

ವಿಜುದರದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಯಾಂಕದಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ, ವಿಪ್ಲುವಿನಂಕದಿಂದ ದತ್ಲಾತ್ರೇಯನೂ. ಈ 
ಶೂರಾಂಕದಿಂದ ದುರ್ವಾ'ಸನೂ ಅತ್ತಿ ಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. ಲ್ಲೆ ರಾಜನೆ! ಇನ್ನು 
ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಕಾವಳಿಯನ್ನು ಬಜ ಸಷ ಕೇಳು ॥ಎಎ॥ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿ ನ ಪೆಶ್ಚಿಯಾದ 
ಶ್ರದ್ದೆ ಯೆಂಬಾಕೌಯು, ಸನೀನೂಲಿ, ಕುಹೂ, ರಾಸಾ, ಅನುಮಿತಿಿ, ಎಂಬ ನಾಲ್ದುರು 


ಸ್ವಂಧಿ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೧ 








ಕನ್ನ ಕಾಃ | ಸಿನೀವಾಲೀ ಕುಹೊ ರಾಣಾ ಚಕುಥ[್ಯಾನುಮಿತಿ ಸ್ಲೆಥಾ ಗಃ 
ತತ್ಪುತ್ರಾ; ವಪರಾ ವಾಸ್ಥೊಂ ಖ್ಯಾತ್‌ ನ್ಯಾರೋಚಿಪೇಂತರೇ!ಉತತ್ತೊ ಫೇ 
WE ಸಾಹೂತ್‌ ಬ್ರಸ್ಟಿಪ್ಪಕ್ತ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ Il 2 ॥ ಪುಲಸ್ಲೋೋ್‌ 
ಜನಯ ತ್ಪತ್ಸ್ನಾ ಮಗಸ್ಮ್ಮಂಚ ಹನಿರ್ಭುವಿ! ಸೋನನ್ನು ಜನ್ಮನಿ ದಹ್ರಾಗ್ನಿ 
ರ್ವಿಶ್ರವಾಕ್ವ ಮಹಾತಪಾಃ | ಎ೬ ॥ ತಸ್ಯ ಯಶ್ನಪೆತಿ ರ್ದೇವಃ ಕುಬೇರ 


ಸ್ಲಿ $ೀಲಬಿಲಾಸುತಃ 1 ರಾವಣಃ ಕುಂಭಕರ್ಣಕ್ಚ್ವ ತಥಾನನ್ನಾಸ್ಫಾಂ ಆ 
೫೫8 all ಪುಲಹಸ್ಯ ರತಿ ರ್ಭಾ೧ರ್ಯಾ ತ್ರೀ ನಸೂತ ಸತೀ ಸುರ್ತಾ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ, ಪತ್ತೀ . ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಕ್ರದ್ಧಾತು ದ ಶ್ರದ್ದೆ ಖೆಂಬವಳು, ಸನೀವಾಲೀ, ಕುಹೊ, ರಾಕಾ, 
ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಚತುರ್ಥಿ - ನಾಲ್ವನೆಯವಳಾದ, ಅನುಮಿತಿಿ ಎಂಬ, ಚೆತಸ್ರಃ . ನಾಲ್ವರು, ನ್ಯ 
ಕಾ - ಹೆಣ್ಣು ಮೆಕ್ಕ್‌ಳನ್ನು, ಅಸೂತ . ಹೆತ ಳು ಷಂಗ 
ಣ ತ ಎದಿ 

ಸಾಕ್ಷಾತ - ಪ್ರತ್ಯುಶ್ಸವಾಗಿ, ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನಃುಗಿಯ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಿ ರ್ಟ 8 - ಬಸ್ಟ್‌ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ 
ಯೂಣಇರುವ, ಉತಘಥ್ಯೃಃ - ಉತಥ್ಯನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ - ಬೃಹಸ್ಸುತಿಯೂ, ನಿಂದು, ಖ್ಯಾತ - ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದ, ಅಪರಾ - ಬೇರೇ, ತತ್ಪುತಾ) - WR ಇಬ್ಬ್ರರುಮಕ್ತ ಸಲು, ಸ್ವರೋ ಚಿನ - ಸಣರೋಚಿಪ್ಪವೆ೧ಬ 
ಅಂತರೇ - ಮನ್ಯೂಂತರದಲ್ಲಿ, ಆಸ್ಲೊಂ - ಇದ್ದರು axl ಪುಲಸ್ತ್ಯ -ಪುಲಸ್ತ ಕಿನ ಪತಪ್ಲ್ಯೂಂ - ಹೆಂಡ 
ತಿಯಾದ, ಹನಿರ್ಭುವಿ - ಹವಿರ್ಭೂ ವಿಂಬ ಕರ್ದಮ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಅಗಸ ಸ್ಲಂ - ಅಗಸ ಸ್ಪ್ಟನಮಿನಿಯನ್ನು 
ಅಜನಯತ" - ಜನಯಿಸಿದನು, ಸಃ - ಆ ಅಗಸ್ತ್ಮ್ಯನು, ಅನ್ಟುಜನ್ಹನಿ. ಬೇರಜನ್ವೈದಲ್ಲಿ, ದಹಾ)ಗ್ಗಿಃ - ಜಠ 
ರಾಗ್ಟಿಯು, ಮತ್ತು ಮುಹಾತಪವಾಃ- ಮಹಾ ತಣಸ್ಯೂಂರಾದ, ವಿಶ್ರವಾಸ್ತ- ವಿಶ )ವಸ್ಸೃ ಆದನು 1೩ ತಸ್ಯ್ರಾ- 
ಆ ವಿಕ್ರವಸ್ಸಿಗೆ, ಇಲಬಿಲಾಸುತಃ - ಇಲಬಿಲೆಯ ಪುತ್ರನೂ, ಯಶ್ಷಪತಿಃ - ಯಕ್ಷರಿಗೊಡೆಯನೂ, ದೇವ8- 
ಪ್ರಕಾಶವರಾನನೂ ಆದ, ಹುಬೇರಃ - ಕುಬೇರನು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅನ್ಯ ಸ್ಕಾ 9 - ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಪ್ರೀಶ್ರಿನಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು, ಶುಂಭಕರ್ಣಕ್ಚ. ಶ್‌ುಂಭಕರ್ಣ ನ್ನು ಒಪ - ವಿಭೀ 
ಪಣನು ಜನಿಸಿದರು 1೩೩! ಶೇವ:ಹಾಮಡೇ - ಲ್ಪ ಪ್ರ ಜ್ಜ ನೆ| ಪುಲಹಸ್ಥ; - ಪುಲಹನ್ಕೆ ಭಾರ್ಯಾ - 


ಹೆಣ್ಣು ಮತ್‌ ಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು ಫಟ ಮತ್ತು ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಟಿಗೆ ಸ್ಟಾರ ಚಿಪ್ರಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ 
ಸೂ ಪ್ಲೊತ್‌ ಭಗವತ ತ್ರ (ರೂನರೂ, ಬ್ರಹ್ವುಜ್ಞಾನಸೆಂಪನ್ನುರೂೊ, ಲ್ಲೋಕ್‌ಪುಸಿದ್ದರೂಆಡ ಉ 
ತಥ್ಯ» ಬ ಬೃಹಸ್ಪು ತಿ, ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಗೆಂಡುಮಕ್ಕ್‌ಳೂ ಜನಿಸಿದರು 1 ಪ್ರಲಸ್ಮ ಭ್ರಿನೆಂಬ 
ಪ್ರ ಈರ್ದಮನ ಮಗಳಾದ ಹನಿರ್ಭ್ಗೂ ವಿ೦ಬಾಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ, 
ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ಮ್ಯೂನೆಂಬ ಲೋಕಖ್ಯಾತನಾನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಅಗಸ್ತ್ಮ್ಯನು ಯ 
ನ್ಹಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹರರಾ ಗ್ಸಿಯೂ, ಮಹಾತನಸ್ಥಿಯಾದ ವಿಶ್ರವಸೆಂ ಬನನೂ ಆಗಿದ್ದನು ql 
ಆ ವಿಕ್ರವಸ್ಸೆಂಟ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕರ್ದಮಪುತ್ರಿ ಖಾದ ಇಲಬಿಲ್ಯಾಕೇಶಿನಿ,ವಿ೦ಬ ಇಬ್ಬರು ನ್ನ್ನ 
ಯರನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಆವರಲ್ಲಿ ಜಲ ಬಿಲೆಯು ಯುಹ್ಷರಿಗೊಡೆಯನಾದ ಕುಬೇರನ 
ನ್ಯೂ;ಕೇಕಿನಿಯು ರಾವಣ, ಕುಂಭಕರ್ಣ, ವಿಭೀಪಣರೆಂಬ ಮೂವ್ಯರುಮಕ್ಕ್‌ಳನ್ಫೂ ಪಡೆ 
ದಳು 1ಎ ಹಾಗೆಯೋ ಪುಲಹನೆಂಬ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕರ್ದಮನಂದನೆಯಾದ ರತಿಯನ್ನು 


ವರಿಸಿ, ಕರ್ಮ ಕ್ರೇಪ್ಮ, ವರ್ಲೀಯ್ಯೂಸೆ, ಸಹಿಷ್ಕ್ಯು, ವಿಂಬ ಮೂವರುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆ 





೧೨ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಕರ್ಮಕ್ರೇಪ್ಲಂ ವರೀಯಾಂಸಂ ಸಹಿಷ್ಕುಂಚ ಮಹಾಮತೇ! ಗ್ಗ! ಕ್ರ) 
ತೋರಪಿ ಕ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ವಾಲಖಲ್ಫಾ ನಸೂಯತ | ಖಯರ್ನೋೀ ಪರ್ಪ್ರಿ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜಲತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮತ್ಮೆಜಸಾ ಗರಗ ಊರ್ಜಾಯಾಂ ಹಚ್ಚಿ 
ರೇ ಪುತ್ರಾ ವಸಿಪ್ಮಸ್ಥ ಪರಂತಸ | | ಚಿತ್ರ ಕೇತುಪ್ರಧಾನಾ ಸ್ತೇ ಸಪ್ತ ಬ್ರ) 
ಹ್ವುರ್ಪಯೋಸಮಲಾಃ ॥ 80 ॥ ಚಿತ್ರಕೇತು ಸ್ಸುರೋ ಚಿಕ್ಚ ವಿರಜಾ ಮಿತ್ರ 
ಏವಚ । ಉಲ್ಭ್ರಣೋ ವಸುಭ್ಭದ್ಧಾನೋ ದ್ಯುರ್ಮಾ ಕಕ್ಲ್ಯಾದಯೋಸತಪ 
ರೇ 8೧1 ಚಿತ್ತಿ ಸ್ಪ್ಫೃಫರ್ವಣಃ ಪತ್ನೀ ಲೇಭೇ ಪುತ್ರಂ ಧೃತವ್ರತಂ! 
ದಧ್ಮಂಚ ಮಕ್ಕಶಿರಸಂ ಭೈಗೋ ರ್ವಂಕಂ ನಿಬೋಧ ಮೇ 1831 ಭೃಗುಃ 





ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಸತಿಂ - ಪತಿವೃತೆಯಾದ, ರತಿಃ - ರತಿಯ, ಕರ್ಮಕ್ರೇಪ್ಟ ೦೨ ಕರ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ: ನಂದೂ 
ವರೀಯಾಂಸಂ . ವರೀಯಸನೆಂದೂ, ಸಹಿಪ್ಲುಂಚ - ಸಹಿಷ್ಣ್ಯುವೆಂದೂ ತ್ರೀ - ಮೂರುಮಂ ಬೆ 
ರ್ತಾ - ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಅಸೂತ - ಹೆತ್ತಳು nav ಕ್ರತೋಃ - ತ್ರತುವಿನ, ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿ :೧ಗ್ಯ 
ಕ್ರಿಯಾಬ - ಕ್ರಿಯೆಯೂ, ಬ್ರಹ್ವತೇಜಸಾ | ಬ್ರಹ್ಮ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಜ್ಹಾಲತ॥ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಬ 
ಲ್ಲ - ವಾಲಖಿಲ್ಯುರೆಂಬ, ಪವಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಅರವತ್ತುಸಾವಿರ, ಯಪ್ಪ - ಯಮಿಗಳನ್ನು, ನೂ 
ತ - ಹೆತ್ತಳು, ॥ರ೯॥ ಪರಂತಪ - ಎಲ್ಲೆ ಕತ್ರುಸೂದನನೆ ! ಐಸಿವೃಸ್ಥ - ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯ 2 ಡತಿ 
ಯಾಡ, ಊರ್ಜಾಯತಾಂ - ಊರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಕೇತು ಪ್ರಧಾನಾಃ - ಚಿತ್ರಕೇತು ಮೊದಲಾದ, ಅನ.1723- 
ನಿರ್ಮಲರಾದ, ತೇ - ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ಸಪ್ತ - ವಿಳುಮಂದಿ, 3) ಹ್ವೈರ್ಪಯಂಃ - ಬ್ರಸ್ಟ ಯಬಿಗಳೊ, ಪ್ರ )ಃ- 
ಮಳ್ಯ್‌ಳಾಗಿ, ಜಜ್ಜಿ ರೆ ಹುಟ್ಟಿ ದರು 1221 ಚಿತ್ರ ಕೇತು, ಸುರೋಟಿ, ವಿರಜ, ಮಿತ ತ್ರೈ ಉಲ್ಭಣ, ನಸು 
ಭೃದ್ಧಾನ, ದ್ಯುವ ತೃ ಓತ ಕಳ್ಳ್ವಾದಯಃ - ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದವರು, ಅಪರೇ - ಬೇರೇ (ಂಡತಿ 
ಯ ಮಕ್ಕಳು val 

ಅಥರ್ವಣ - ಅಥೆರ್ವನ, ಪತ್ನೀ - ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಚಿತ್ತಿಃ - ಚಿತ್ತಿಯು, ಧೃತವೃತಂ -. ಟಮ 
ವಂತನಾವ, ದಧ್ಯ್ಯಂತೆಂ ೭ ದಧ್ಯೊಂಚೆನೆಂಬವನನ್ನೂ, ಆಕ್ಸೃಶಿರಸಂ - ಅಶ್ಟೇ ಶಿರಸ್ಕ್ರನ-ಬವನನ್ನೂ, ದುಲ್‌ 
ಹೊಂದಿದಳು, ಆಮೆ - ನನ್ನಿಂದ, ಭೃಗೋಕಃ ಎ ಭ್ಭಗುವಿನ, ವಂಕಂ - ವಂಶವನ್ನು ನಿಬೋಧ _ ಲಾಲಿ 
ಸು 05.00 ಹೇವ.ಹ:ಭಾಗ - ವಿಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನೆ , ಭೃಗುಃ - ಭೃಗುವು, ಪತ್ನಾ ಫ್ರೌ - ಹೆಂಡತಿ ದ, 








ದನು. 1॥ ಕ್ರತುವೆಂಬವನೂ ಅದೇ ಕರ್ದಮನ ಮಗಳಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕೂಟ ಬ್ರ) 
ಹ್ಹೃತೇಜಸ್ಸಿ ನಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರಮಂದಿ ವಾಲಖಿಲ್ಯರೆಲಬ ವಾನಪ್ರಸ; ರನ್ನು 


ಜನಿಯಿಸಿದನು ॥ರ್ಷಿ॥ ಅಂತೆಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಎನು ಕರ್ದಮತನೂಜೆಯಾದ ಊರ್ಜೆ ಸಂಟ 
ಕನ್ನೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಕೇತು, ಸುರೋಚಿ) ವಿರಜ, ಮಿತ್ರ, ಉ 
ಲ್ಪೃಣ, ವಸುಭೃದ್ಧಾನ, ದ್ಯುಮಂತರೆಂಬ ಬ್ರಹ್ವತೇಜೋಗರಿಪ್ಮ ರಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಮ 
ಹರ್ಬಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ ಪಡೆದನು 1॥4)- 
೫೧! ಬಳಿಕ ಅಥರ್ವನು ಕರ್ದಮನ ಮಗಳಾದ ಚಿತ್ತಿಯೆಂಬವಳ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ-2 
ಮಾಡಿ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮವಂತರಾದ ದಧೈಂಚ ಅಶ್ಚಶಿರಸ್ಕರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮರ್ಕ ನ್ನು 
ಾಂದಿದನು. ಏಲ್ಫೈೆ ಕತ್ರುತಾಪನನಾದ ವಿದುಶನೆ! ಇನ್ನು ಭೃಗುವಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವೆನ 


ಸ್ಯಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ, ೧ಿಫ್ಲಿ 


ಮ ಲ ಬ, 








ಬತಾಲ, ಮಹಾಭಾಗ | ಪತ್ನ್ಯ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಾ ನಜ್ಜೀಜನತ್‌ | ಧಾತಾ 
ರಂಚ ವಿಧಾತಾರಂ ಶ್ರಿಯಂಚ ಭಗವತ್ಪರಾಂ ॥ 8 | ಆಯತಿಂ ನಿಯತಿ 
ಇವ ಸುತೇ ಮೇರು ಸ್ತಯೋ ರದಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಾಂ ತಯೋ ರಭೆವತಾಂ. 
ಮೃಕಂಡು ಪ್ರಾಣ ಏವಚ 1881 ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ್ಲೋ ಮೃಕಂಡಸ್ಥ್ಯು ಪ್ರಾ 
೫ ದ್ವೇದಶಿರಾ ಮುನಿಃ ! ಕವಿಕ್ಷ ಭಾರ್ಗವೋ ಯಸ್ಕೃ ಭಗವಾ ನುಕನಾ 
ಸುತಃ ಅ3ತ ಏತೇ ಮುನಯಃ ಫ್ಲೌತ್ಮಃ! ಲೋರ್ಕಾ ಸರ್ಗ ರಭಾವರ್ಯ! 
ನುಸ ಕರ್ದಮ ದೌಹಿತ್ರಸಂತಾನಃ ಕಥಿತ ಸ್ಮವಗಳ೬!ಕೃಣ್ಮಾತ ಸ )ಶಾನನ್ನು 








ಖ್ಯಾಣ್ಯಾ'- - ಖ್ಯಾತಿಯೆ.ಂಬವಳಲ್ಲಿ, ಧೂತಾರ- ವಿಧಾತಾರ ಎಂಬ, ಇಬ್ಬರುಮಕ್ಕ್‌ಳನ್ನೂ, ಭಗವತ್ತುರಾಂ- 
ಭಗಃ'ಂ3ನನ್ನಾಶ್ರಯಿಬಿುವ, ಶ್ರೀಯಂಳೆ-ಲಕ್ಲಿ ಯ ಅಂಕಭೂತಳಾದ ಹೆಣ್ಣನ್ನೂ ಪುತ್ರಾ ಇವರನ್ನು 
ಅಬೆ: 535. ಜನಿಯಿಸಿದನು 12೩1 ಮೇರು8. ಮೇರ ವೆಂಬವನ್ನು ತಯೋಕ-ಲೆ ಧಾತೃವಿಧಾತ್ರರಿಗೆ, ಸುತೇ. 
ತನ್ನನು ಳಾದ, ಆಯ ಕಿಂ - ಆಯತಿಯನ್ನುು, ನಿಯತಿಂಚ - ನಿಯತಿಯನ್ನು, ಅದಾತ್‌ - ಕೊಟ್ಟನು 
ಶತಸೋೊಃ .. ಅವರಿಗೆ, ತಾಜವ್ಫಾಂ- ಆ ಆಯತಿನಿಯತಿಯರಿಂದ್ಯ ಮೃಕಂಡುಃ-ಮೃಕಂಡುವು, ಪ್ರೌಣನಿವಂತೆ- 
ಪ್ರಾಣನೆಂಬವನೂ, ಆಜಿವತಾಂ . ಉಂಟಾದರು 99 ಮೃಕಂಡಸ್ಯಾ- ಮೃಕಂಡುವಿಗೆ, ಮಾರ್ಕಂಡೇ 
ಯಃ . ನಾರ್ತ್‌ಂಡೇಯನೆಂತಲೂ, ಪ್ರಣತ" - ಪ್ರಣನಿಂದ, ಮುನಿಃ- ಮನನಕೀಲನಾ ದ ಮೇದಕಿರಾಃ - 
ವೆ2ದಸಿರನೆಂತಲೂ ಮಕ್ಕಳಾದರು, ತವಿಕ್ಚ - ಶಕಬಿಯೂ, ಭಾರ್ಗವಃ - ಭೃಗುಪುತ್ರನೇ, ಯಸ್ಸೈ - ಯಾವ 
ದಿಸೆ, ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನಾದ, ಉಕನಾ - ಉಕನನು, - ಸುತಃ - ಮಗನೋ 19 ಹೇಕ್ಟತ್ತಃ- 
ವಿಲ್ಫೈ ವಿಡುರನೆ! ತಬಿತೇಮುನಯಃ - ಆ ಈ ಯವಿಗಳು, ಸರ್ಗೈಃ - ತಮ್ಮ ಸಂತಾನಗಳಿೀನ, ಲೋಕಾ- 
ಲೋಸ'ಗಳನ್ನು, ಅಭೂನರ್ಯ - ಬೆಳೆಯಿಸಿದರು, ಏಷಃ - ಈ, ಶರ್ಮನ ಕರ್ದಮ- ಕರ್ದಮ 
ಪ್ರುಜಾನಶಿಯ, ದೌಹಿತ್ರ - ಮೊಮ್ಮೂಳ್ಳಳ, ಸೆಂತಾನಃ - ಸಂತತಿಯು, ತವ- ನಿನಗೆ, ಕಧಿತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ತು ॥೪೬॥ ಇದು, ಶ್ರದ್ಧ ಧಃನಸ್ಕ - ಶ್ರದ್ಧೆಯುಘ್ಯ, ಶ್ರಣ್ಣತಃ - ಕೃವಣಮಾಡುವವನಿಗೆ, ಸದ್ಯಃ - ಶತ್‌ಕ್ಷಣ 


ಹೇಳ ಗಳತ! ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಭೃಗುಮುನೀಂದ್ರನು ಹರ್ದ ಮನಂದನೆಯಾದ 
ಖ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಲಲನಾಮಣಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ 
ಕೆಯ್ಸಿ ಧಾತ, ವಿಧಾತ್ರರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನೂ » ಭಗವದಾ ನಿನ ೫ರಾಯಣೆ 
ಯ.ೂ, ಲಷ್ಷ್ಮಿ ಮದರಾವತಾರವೂ ಆದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನೂ ಪಡೆದನು || 
ಅನಣತರೆದಲ್ಲಿ ಮೇರುರಾಜನು ಆಧಾತೃವಿಧಾತ್ರರಿಸೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಆಯತಿ, ನಿಯತಿ 
ಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಕನ್ನೈೆಯರನ್ನಿತ್ತು ಉದ್ಯಾಹಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ಧಾತೃವು ಆಖಯ-ತಿಯುಲ್ಲಿ 
ಮೃಕಂಡುವನ್ನೂ, ವಿಧಾತ್ರನು ನಿಯತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಣನೆಂಬವನನ್ನೂ ಹನಿಯಿಸಿದರು ಗ 
ಆ ಮೃಕಂಡು ಮುನಿಗೆ ಮಾರ್ಕ ೦ಡೇಯನೆಂಬ ಮಗನಾದನು. ಪ್ರಾಣನಿಗೆ ವೇದರಿರೆಸ್ಕನೆಂ 
ಬ ಪ್ರತ್ರನುದಯಿಸಿದನು. ಮಹಾತ್ತುನಾದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯೆನನ್ನು ಮಗನಾಗಿ ಪಡೆದ ಕವಿ 
ಯೂ ಹಲ ಭೃಗುವಂಶ್ಲೀಯನೇ Heal ಆಯ್ಕಾ ವಿದುರನೆ! ಈ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ನವ 
ಬ್ರ ಸ್ವಾರೂ ತಂತಮ್ಮ ಸಂತತಿಗಳಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಇ ಕರ್ದ 
ಮಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೌಹಿತ್ರ)ಸಂತತಿಯು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೃಷ್ಟ 


ಕಿ ಬಂದನೆ ರು. ಆಧಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೇಯ 
ಸದ್ಮಃ ಪಾಪಹರಃ ಪರಃ | ಪ್ರಸೂತಿಂ ವಾನವೀಂ ದಹ್ನ್ಮ ಉಪಯೇಮೇ 
ಹ್ಯಜಾತ್ಸು ಜಃ ಕಿ ತನ್ಕಾಂ ಸಸರ್ಜ ದುಹಿತ್ಯುಃ ಫೋಡಕಾಸsಮಲಲ್ಲೋಚೆ 








ನಾಃ | ತ್ರಯೋದಕಾ 2 ದಾ ವಯ ತಥ್ಭೈಕಾ ಮಗ್ಗಯೇ ವಿಭುಃ ॥ 
ನಿತೃಭ್ಛ ಐಸಾಂ ಯುಕ್ತೇಭ್ವೋ ಭವಾಯ್ಕೆ ಕಾಂ ಭವ ಬೇ | ಕ್ರದ್ಧಾ 
ಮೈತ್ರೀ ದಯಾ ಶಾಂತಿ ಸ್ತುನ್ಮ್ಮಿಃ ಪುಖ್ಬ್ಯಿಃ ಕ್ರಿಯೋನ್ನತಿಃ ರ್ತಿ ಮುದಿ 
ರ್ಮೆ ಧಾ ತಿತಿಫ್ಲೂ ಹ್ರ್ರೀ ಮರ್ಮೂರ್ತಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪತ್ನಯಃ | ಶ್ರದ್ಧಾಸಸೂತ 


ಕುಭಂ ಮೈತ್ರೀ ಪ್ರಸಾದ ಮಭಯಂ ದಯಾ 1೫01 ಕಾಂತಿ ಸ್ಪುಖಂ ಮದಂ 





ದಲ್ಲಿಯೇ, ಪಂಪಹರಃ - ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದು, ಪರಃ - ಕ್ರೇಪ್ಲ ವಾದುದು, ಅಜಾತ್ಸ್‌ ಹಃ - 
ಬ್ರಶ್ವ ಪುತ್ರನಾದ, ದಕ್ಷಃ - ದಹ್ಪಪ್ರಜಾಪತಿಯುು ಮಾನವೀಂ - ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ, ಪ್ರಸೂತಿಂ - 
ಪ್ರಸೂತಿಯೆಂಬವಳೆನ್ನು, ಉಪಯೇಮೇ - ಮದುವೆಯಾದನು 1 ೪೨ ॥ ತಸ್ಯಾಂ - ಆಕೆಯಲ್ಲಿ, ಆಮ 
ಲಲೋನಾ . ನಿರ್ಮಲಗಳಾದ ಕಣ್ಣು, ಮೋಡಕ್ಕೆ ~- ಹದಿವಃರುಮಂದಿ, ದುಹಿತ್ಸೃಃ - ಹೆಣ್ಣುಮ 
ತ್‌ಛನನ್ನು, ಸಸಜ್‌ - ಸೃಪ್ಟ್ಯಿಯಿದನು, ವಿಭುಃ - ದಕ್ಷನು, ಧರ್ಮಾಯ - ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ, ತ್ರಯೋ 
ದಕ - ಹದಿಮೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅಗ್ಗುಯೆ - ಅಗ್ನಿಗೆ, ಬಿಕಾಂ - ಬಬಭೌ್ಬಳನ್ನೂ, 
ಆದಃತ"- ಕೊಟ್ಟನು 1 wv ll ಯು್ತೇಭ್ಯಃ ್‌ಗುಂಪುಗೂಡಿದ, ಏತೃಭ್ಛ್ಯಃ - ಏತೃಗಳಿಗೆ, ಬಿಕಾಂ - 
ಒಬ್ಬ ಮಗಳನ್ನೂ, ಭವಚ್ಚಿದೇ - ಪೊಪಹರೆನಾದ್ಯ, ಭವಾಯ - ರುದ್ರನಿಗೆ, ಬಿಕಾಂ - ಬಬ್ಬಳ 
ನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಮೈತ್ರಿ, ದಯೆ, ಕಾಂತಿ, ತುಪ್ಪ್ವಿ, ಪುಪ್ಮಿ, ಕ್ರಿಯೆ, ಉನ್ನತಿ ರ್ರ ॥ 
ಬುದ್ಧಿ, ಮೇಧೆ, ತಿತಿಕ್ಷೆ, ಹ್ರೀ, ಮೂರ್ತಿ, ಇವರು, ಧರ್ಮಸ್ಥು - ಧರ್ಮನ, ಪತ್ನುಯಃ - ಹೆಂಡಿರು, 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಹ ಶ್ರದ್ಧೆಯು, ಶುಭಂ - ಕುಭವನ್ನೂೂ, ಮೈತ್ರೀ-ಮೈ3)ಯು, ಪ್ರಸುದಂ.ಪ್ರಸಾದವನ್ನೂ, ದಯಾ, 
ದಯೆಯು, ಅಭೆಯಂ - ಅಭಯವನ್ನೂೂ, ಅಸೂತ - ಹೆತ್ತರು ಸಂ ಕಾಂತಿಯ), ಸುಖಂ - ಸುಖವ 


ನ್ನೂ ತುಪ್ಪ - ತುಪ್ಪ್ಟಿಯು, ಮುದಂ - ಸೆಂತೋಪವನ್ನೂ, ೧ ಪುಬ್ಲಿಯು, ಸ್ಟ್ರಯಂ 3 ಗ7ರ್ವವನ್ನೂ, 








ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುವವರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕೃತಕ್ಟೃತ್ಯ್ಯುರಾಗುವ 
ರು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ದೇವ ಸೂತಿಯ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆನು. ಇನ್ನು ಮನುವಿನ 
ಮೂರನೆಯ ವ.ಗಳಾದ ಪ್ರಸೂತಿಯ ಸಂತ ತಿಯನ್ನು ಬಣಿ ಸುವೆನು ಕೇಳು. ಚತುರ್ಮುಖ 
ಬ್ರಹ್ವಪುತ್ರನಾದ ದತ್ನಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಪುತ್ರಿಯ-ದ ಪ್ರಸೂತಿಯನ್ನು ನರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು 
॥8೬-೫೬೩/!ಆಕೆಯು ವಿಶಾಲನೇತ್ರಿಯರಾದ ಹದಿನಾರ.ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಪಡೆದಳು. ತ 
ರುವಾಯ ದಹ್ಲಪ್ರಜಾಸತಿಯು,ಯವುಧರ್ಮರಾ ಜನಿಗೆ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ಕಮ್ನೆಯರೆನ್ನೂ ಕ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಬ್ಬಮಗಳನ್ನೂ, ಜತೆ ಗೊಡಿದ ಖಿತೃದೇವತೆ ಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗಳನ್ನ, ಪಃವೆಹಾರ 
ಇನೂ ಸತ್ರ ಭನ ಆದ ಶಿವನಿಗೆ ಒನ್ಸನುಗಳನ್ನೂ, ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಗೈ ದನು. ಅವರ 
ಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧೆ ಮೈತ್ರಿ, ದಯೆ, ಕಾಂತಿ, ತುಬ್ಮಿ, ಪ್ರಶ್ಚ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆ ಉನ್ನತಿ, ಬುದ್ದಿ, ಮೇ 


ಧೆ, ತಿತಿತ್ಸೆ ಜ್ರ ಮೂರ್ತಿ, ಈ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ನಹ್ನಪ್ರತ್ರಿಯರೂ ಯಮನ ಪ 


ತ್ರೈಯರದರ್ರ; ಆಸ್ತಿ ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿ೦ಟುವಳು ಕುಭವನ್ನೂ, ಮೈತ್ರಿಯು 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೫ 











ತುಮಿ ಸ್ಪೂಯಂ ಪುಪ್ಟಿರಸೂಯತ | ಯೋಗಂ ತ್ರಿಯೋನ್ನತಿ ರ್ಬರ್ಪ 
ಮರ್ಥಂ ಬುದ್ದಿ ರಸೂಯತ | ಮೇಧಾ ಸ್ಟ್ರತಿಂ ತಿತಿ ಹ್ಲೂತು ಫ್ಲೇಮಂ 
I ಪ್ರಕ್ರಯಂ ಸುತಂ! ಮೊರ್ತಿಸ್ಸರ್ವಗುಣೋತ್ಪತ್ಲಿನ RE 

ವೃಖ್ಲೀೆಯಯೋ ರ್ಜನ್ವನ್ಸುದ್ಲೋೊ ವಿಶು ಮಭ್ಯನಂದ ತ್ಪುನಿರ್ಶ್ಯತಂ | 
ರಾ 4 ಹುಭ್ಲೋ ವಾತಾ ಪ್ರಸೇದು "ರತ 5sದ್ರಯಃ 2! 
ದಿವ್ಯವಾದ್ಧೂಂತ ತೂರ್ಯಾಣಿ ಪೇತುಃ ಹುಸುಮನೃಪ್ಕ್ಯಯಃ | ಮನಯ ಸ್ತು 
ಪ್ಫುವು ಸ್ಮುಪ್ಭ್ರಾ ಜಗು ರ್ಗಂಧರ್ವ ಕಿನ್ನರಾಃ ಗಟ! ನೃತ್ಯಂತಿಸ್ತ ಸ್ತ್ರಿಯೋ 
ದೇವ್ಸ ಆಸ್ಟೀ ತೃರಮಮಂಗಳಂ | ದೇವಾ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಯ ಸನ ಉಪ ಆತನ್ನ 





ಅಸೂಯತ - ಹೆತ್ತರು, ಕ್ರಿಯೆಯು, ಯೋಗೆಂ - ಯೋಗವನ್ನೂ, ಉನ್ನತಿ - ಔನ್ನತ್ಛುವು, ದರ್ಪಂ - 
ದರ್ನವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿಯು, ಅರ್ಥಂ - ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಸೂಯತ - ಹೆತ್ತರು ॥॥೧॥ ಮೇಧೆಯು, ಸ್ಕೈ 
ತಿಂ - ಸ್ವ್ರರಣೆಯನ್ನೂ, ತಿತಿಕ್ಷೂ - ಪ್ರಮೆಯು, ಹ್ಲೇಮಂ - ಫ್ಲೆಮವನ್ನೂ, ಹ್ರೀೀಃ - ನಾಚಿಕೆಯ, ಪ್ರ 
ಶ್ರಯಂ - ವಿನಯವೆಂಬ, ಸುತಂ - ಮಗನನ್ನು, ಮೂರ್ತಿಯು, ಸರ್ವಗುಹೋತ್ಪತ್ತೀ - ಸಕಲಗುಣಗಳಿ 
ಗೂಸ್ಕೂ ನನೆನಿಸಿದೆ ನರನಾರಾಯಣರೆಂಬ್ಯ ಖನಿ - ಯಖಿಗಳೆನ್ನು, ಅಸೂಯತ - ಹೆತ್ತಳು Nxolಯ 
Ph - ಅವರ, ಜನ್ಮನಿ - ಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಅದಃ - ಈ, ವಿಕ್ಟಾಂ - ಪ್ರಸಂಚವುೆ, ಸುನಿರ್ವ್ವತಂ - ಬಹಳಸಇ 
ತೋಪಷಗೊಂಡು, ಅಭ್ಯುನಂದತ್‌ - ಹರ್ಪಿಸಿತೋ, ಮನಾಂಸಿ -ಮೆನಸ್ಸುಗೆಳು, ಶಘುಭಃ . ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, 
ವಾತಾಃ - ವಾಯುಗಳೂ, ಸರಿತಃ - ನದಿಗಳೂ, ಅದೆ್ರಯೆಃ- ಬೆಬ್ಬಗಳೂ, ಪ್ರುಸೇದುಃ - ಪ್ರಸನ್ನಗಳಾ 
ದುವು ೩! ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ತೂಯರ್ನಾಣಿ - ದೇವೆದುಂದುಭಿಗಳು, ಅವಾದ್ಯುಂತ - ಬಾರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವವು, ಕುಸುಮವೃಪ್ಟೃಯಃ - ಪೂಮಳೆಗಳು ಪೇತುಃ . ಸುರಿದವುು, ಮುನಯಃ . ಯಸಿಗಳು, ತ್‌ 
ಪೂ - ಸಂತೋಪಪಟು,, ತುಪಮ್ಪು ವಃ - ಹೊಗಳಿದರು, ಗಂಧರ್ವ ನ್ನುರಾಃ - ಗಂಧರ್ವರು, ಕಿನ್ನರರು! 
ಜಗುಃ - ಗಾನವರಾಡಿದಣ, vl ದಿವ್ಕಾಃ - ದೇವಲೋಕದ, ಸ್ರೀಯಃ॥ - ಅಪ್ಪ ರೈರಸಿ)ಯರುು ನೃತ್ಯಂತಿ 


ಸ್ವ - ನಾಟ್ಕ ಮಾಡಿದರು, ಪರಮಾುಮಂಗಳೆಂ - ಬಹೆಳಶುಭಸೂಚೆನೆಗಳು, ಆಸೀತ* - ಆದುವು, ಬ್ರಹ್ಮಾ 








ಪ್ರೆಸಾದವನ್ನೂ, ದಯೆಸಖು ಅಭ ಯವನ್ನೂ, ಶಾಂತಿಯು ಸುಖವನ್ನೂ ,ತೃಪ್ತಿಯು ಸಂತೋ 
ಪನನ್ನೂ, ಪ್ರಹ್ಕ್ರಿಯು ಮದವನ್ನೂ, ಕ್ರಿಯೆಯು ಯೋಗವನ್ನೂ, ಉನ್ನುತಿಯು ದರ್ಪವ 
ನ್ಯೂ, ದ್ದಿಯು ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಮೇಥೆಯು ಸ ಸ ಎತೆಯನ್ನೂ, ದ. ಪ್ರ್ಯಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆ ಯು 
ನಿನಯನನ್ನ್ಹೂ, ಸಕಲಗುಣಸಂಪನ್ಸೈೆಯಾದ ಯು ನರನಾರಾಯಣ NS 

ನ್ನೂ ಹೆತ್ತ ರು 018/31೨1 ಆ ನರನಾರಾಯಣಮ ಹರ್ಹ್ಜಿಗಳತು ಜನಿಸಿದಾಗ ಈ ಜಗತೆ ಡ್ಯ 
ವೂ ಅತ್ಮ ೦ತಾನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಹರ್ಪಗೊಂಡವು. 
ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲವೂ ನಿರ್ಮಲಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಮಂದಮಾರುಕಗಳು ತಣ್ಣು ಗೆ ಬೀಸುತ್ತಾ ಬಂ 
ದುವು. ಎದಿ, ಕೊಳ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ನಿರ್ಮೆಲವಾಯಿ ಕು. "ಬೆಟ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲ ತಳತಳನೆ 
ಹೊಳೆ ಸುತ್ತಿದ್ದುವು 3 ಅಂತರಿಷ್ನದಲ್ಲಿ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಹೂವ.ಳೆಯನ್ನು ಕರೆಡರು, ಪರಾವರನೇತ್ನರಾದ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂತ.ಪ್ಪರಾಗಿ ಹೊಗ 


ಳತೊಡಗಿದರು. ಗಂಧರ್ವರೂ *ಿನ್ನರರೂ ಗಾನಮಾಡಿದರು ಗ[8॥ ರೆಂಭಾದಿದೇವತಾ 


a೬ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ರಭಿಪ್ಟೃವೈಃ 1 ದೇವಾಊಚುಃ॥ ಕೃ ಯೋ ಮಾಯಯಾ ವಿರಚಿತಂ ನಿಜ 
ಯಾತ್ವ್ವನೀದಂ ಖೇ ರೂಪಭ್ಛೇದಮಿವ ತತ್ಪ )ತಿಆಹ್ಲಣಾಯ | ಏತೇನ ಥ 
ರ್ಮಸುದನೇ ಯಪ್ಕಿಮೂರ್ತಿನಾ 5 ದ್ವ ಪ್ರಾದುಕ್ಷ ಕಾರ ಪುರುಪೂಯ ನಮಃ 
ಪರಸ್ವೈ 3 Met ಫೋ 5 ಯಂ ಸ್ಥಿತಿವ್ಯುತಿಕರೋೊಸಪಕಮಾಯ ಸೃರ್ಪ್ಯಾ' 
ಸತಕ್ಕೀನನ ಸ್ಫುರಗಣಾ ನನುಮೋಯ ತತಃ | ದೃಶ್ಟ್ಯಾ ದದಭ್ರಕರುಣೇಸ 








ದಯಃ - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನೇಮೊ:'ಲಾದ್ಕ ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಅಭಿಪ್ಪೃವೈಃ ಟು ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ. ಉಪತ 
ಸ್ಯುಃ - ಹೊಗಳಿಗರು ೫1 ನಿಜಯಾ - ತನ್ನ, ವರಾಹುಯತಾ - ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಹೇ - ಲಕಾಕದಲ್ಲಿ, 
ರೂಪಭೇಧವಿವ - ಗಂಧರ್ವನಗರಾದಿಗಳಿಂತೆ, ಆತ್ಮ ನಿ ತು ಇದಂ - ಈಜಗಣ್ಟು, ವಿರ 
ಚಿತಂ-ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ತತ್ರೃ),,,ಯ, A ತೃ ತತ್ಸೂವನ್ನು, ಪ್ರತಿೀತಪ್ಲಣಾಯ ಎಲ್ಲ 'ಕಾಕಗೊ 
೪ಸುವುದಕ್ವಾಗಿ, ಧರ್ಮಸದೆನೇ - CRT ಏಕೇನ - 0 ಯಥಿಮ.- ತ - 
ಯಪಿನ್ಥೂರೂಪದಿಂದ, ಅದ್ಭೃ- ಈಗ, ಆತ್ಮಾ ನಂ-ತನ್ನುನ್ನು, ಯಃ- ಯಾವನು, ಪ್ರಾದುಸ್ವ ಕಾರ - ಪ್ರಇಟಗೊ 
೪ಳಿನಿಡನೋ, ಅಂತಹ, ಪರಸ್ಥೆ ಹ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ, ನಮಕ-ನಮಸ ಸ್ವರವು Ilse. 





ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಾಟ್ಟ ನನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯುಂತವಿನೋದ ಕರಗಳೂ ಜೆ 
ಭೌತರಗಳೂ ಆದ ಮಹೋತ್ಸ ವಗಳು ನಡೆದುವು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತು 
ತಿಪಾಠಗಳಿಂದ ಓಿಲೈಸುತ್ತಾ ಸ್ಲುತಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರೆಂತೆಂದರೆ 1 ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗಂಧ 
ರ್ವನಗರಾದಿಗಳು ಲ್ಲಿ ತಗಳಾಗಿರುವಂತೆ, ಯಾವ ಪರೆಮಾತ ತ್ರನಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತು 'ಲ್ಪಿತವಾ 
ಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹ. ವವ ಶ್ರ ಸ್ಫರೂಸವನ್ಪಿ ಪ್ರ ಾಕಗೊಳಿಸುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವನು 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಗ ಆವರಮಪುರುಪನಿಗಿ ನಮ 
ಸಾರವು Mell ಪ್ರತ್ಯೃಫ್ನವಾಗದೆ ಕಾಸ್ತ್ರವಿಚಾರದಿಂದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಯತಕ್ವ್ವ ನಿಜಸ್ಫರೂಖವು್ಯ 








§ (1) ಬೀ. ತನ: ಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಕಪ್ಪು ಬಿಳುಪು ಮೊದಲಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳಿಗೆ ಆಕಾಶವೆ ಸಂಬಂಧಿಸೆ 
ದಂತೆ, ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಛೈ ನು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತಿನ ದೋಷಗಳಿಗೊಳಪಡೂವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಥವಾ ಯಾವ 
ಪರಮಾತ್ಚ್ವನು ತನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸ್ಪೆಸ್ಟರೂಪರಾದ ಜೀವರಲ್ಲಿ ದೇವ, ಮಾನವ, ತಿರ್ಯಗುದಿ ರೂಪ 
ಭೇದವನ್ನುಂಟುವಾಡಿ ಬಂಧ ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನೋ, ಯಾವನು ರೂಪಭೇದವಿಲ್ಳದ ಪ ಪ್ರಚ್ಛ್ಯಗಾತ್ಟ್ರ 
ಸ್ಟುರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಗಿ, ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಬೇವರಸಂಸಾರ ಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದ'ಕನ್ನ ಗಿ, 
ದೇೇವಮಾನವಾದಿ ಸಜಾತೀಯವೂ, ಪ್ರಕೃತಿ ಒಸಂಬಂಧಕೂ ನ್ಯೈವೂ, ಎನಿಸಿ ಕರ್ಮಾಧೀನೆವಲ್ಲದೆ ಖಯಹಿರೂಪ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಧರ್ಮರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದನೋ, ಅಂತಹ ಪರಮ ಪುರುಷನಿಗೆ ನನುಸಸ್ವಿರವು ॥ 

(೨) ನಿ. ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ನೀಲಪೀತಾದಿ ರೂಪಭೇಧಗಳಿಗೆ ಆಕಾಕವೇ ಆಧಾಲನೆನಿಸೈ 
ವಂತೆ, ವರಮಾತ್ಸ ನಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದ, ಯಾವನರಮಃತ್ಯೃನು 
ತನಗೂ, ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಆಧಾರಾಧೇಯ ಾವನಂಬಂಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರೂ 
ಪದಿಂದ, ಧರ್ಮರಾಜನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮೂರ್ತಿದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದನೋ, ಅಂತಹ ಪುರಾಣ ವನಿಗೆ 


ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ಸ್ವಂಧ ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೩೭ 





ಹೋ A 








ಳೂ ಸ ಜಾ) ಸಾಸ ಪಂ ಬಾಜೂ ರಜ ಟ್ತ 


ವಿಲೋಕ್‌ನೇನ ಯಟ್ಟ್ವಿ _ನಿಕೇತ ಮಮಲಂ ಹ್ಲಿಪತಾ 5 ರವಿಂದಂ ೫೩! ಬಿ 
ವಂ ಸುರಗಣ್ಟು ಸಾತ? ಭಗವಂತಾ ವಭಿಪು ಬತಾ! ಬ್ಬ 5ವ ಲೋಕ್ಛೆರ್ಯ 
ಯತು ರರ್ಚಿೌ ಗಂಧಮಾದನಂ ಸ ತಾ ವಿಮಾ ವೈ ಭಗವತೋ ಹರೇ 
ರೆಂಕಾ ವಿಹಾಗತಾ | ಭಾರವ್ಯಯಾಯಚ ಭುವಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಯದುಕುರೊದ್ಯ 


ಹೌ 1೯ ಸಾಹಾ 5 ಭಿಮಾನಿನ ಶ್ವಾ 5 ಗ್ಲೇ ರಾತ್ಮ್ರಜಾಂ ಸ್ತ್ರೀ ನಜೇಜನ 


ತ್‌।ಪಾವಕಂ ಪವಮಾನಂ ಚ ಕುಚಿಂತ ಹುತಭ್ಯೋಜನಂ1೬೧! ತೇಭ್ಯೋ 


ಅನು ್ಗ,ತ್ವುಃ - ಅನುಮೇಯ - ಇಇಸ್ರವಿಚಾರದಿಂದತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ್ಕ ತತ್ವ - ನಿಜಸ್ಕರೊಪ 
ವೆಳ, ಕಸೋಯಂ - ಆಭಗವಂತನು, ಸ್ಥಿತಿ...ಯ, ಸುತಿ - ಪ್ರಪಂಚಮರರ್ಯಾದೆಯ, ವ್ಯಾತಿಸರ ಜೆ ವ್ಯಾ 
ತ್ಯಾಸವನ್ನು, ಉಪಕಮಾಯ . ಕೂಂತಿಗೊಳಿಸುವುದಕ ಸಾಗಿ ಸತ್ತೇನ - ಸತ್ಸಾಗುಣದಿಂದ, ಸೃರ್ಪ್ಟು ಜ್ರ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುರಗುಣ್ಣಾ ನಃ - ದೇವತೆಗಳಾದನವ್ಹು್ನು, ಶ್ರೀನಿಕೇಶತಂ - ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಗೆನೆಲೆಮನೆಯಾಡ 
ಅಮಲಂ - ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಯತ್‌ ಅರವಿಂದಂ - ಯಾವಕಮಲವುಂಬೋ, ತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಕ್ಲಿಪತಾ- 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ, ಅದಭ್ರಕರುಣೇನ - ಅಧಿಹದನುಯುಳ್ಯ, ನಿಲೋಸಕನೇನ - ಹಬಾ ಕ್ಞದಿಂದೆ, ದೃಶ್ಯಾತ್‌ ಇ 
ನೋಡಲಿ ॥॥$_! ಏವಂ - ಇಂತು, ಲಭ್ಯ ಎಲೋಸ್ಳೈಃ ಎ ದೆರ್ಕನವನ್ನಿಪಡೆದ, ಸುರಗಣ್ಟೆಃ - ದೇವತೆಗಳೆ 
ಸಮೂಹದಿಂದ, ಅಮ್ರುತ ಈ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಭಗವಂತ್‌ . ನಂನಾರಾಖನರು ಗಂಧಮಾದನಂ - 
ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯುತು8- ಹೋದರು 1೯1 ಭಗವತಃ - ಭಗವಂತನಾದ, 
ಹರೇಃ - ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಅಂಕ? - ಅಂಕಭೂತರುದ, ತಾದಿಮಾೌ - ಆ ನರವಾರೂಯ ರೇ ಭುವಃ - ಭೂಮಿ 
ಯೃ, ಇರನ್ನುಯಾಯ, ಜು ಭಾರವನ್ನು ಕಳೆವುದಕ್ವಾಗಿ, ಯಡುಕುರೂ ದ್ಯಹೌ - ಯಾದವ *ಇಗಿರವ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ, ಸ್ಟ್‌ಪ್ಸ್ಯಾಾ ಸೃಫ್ಣಾರ್ಜ್‌ನರಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ ಲಗತಿ - ಬಂದಿರುವರು ೯ ಸ್ನಾಹಾ - ಸ 
ಹಾದೇೆನಿ.ರು ಅಭಿನತವಾನಿನ॥8 - ಬ್ರೀತಿರಾಶ್ರನಾದ, ಅಗ್ಗ ತ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಹುತಥೋಜನಂ _ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನು ಭಜಿಸುವ, ಪೇವಳೆ, ಪವವನಾನ, ಕುಚಿನಎಲ ತ್ರೀ - ಮೂವರು, ಆತ್ಸೃಜಾ - ಮಕ್ಕಳನ್ನು, 
ಅಬೆಜನತ್‌ ಎ ಹೆತ್ತಳು llaoll ತೇಭ್ಯಃ - ಆ ಪಾನ ಕಾದಿಗಳಂದ, ಪಂಚಚತ್ನಾರಿಂಕಶ್‌ - ನಲವತ್ತೆ ಎದು) 





ಆಪರಮಾತ್ವನು ಲೋಕ್‌ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೆ 
ನಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ನನ್ನು, ಕಮಲಕ್‌ಂತಿಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವ ಕರುಣಾ ಕಟಾಜ್ವ ದಿಂದವಲ್ಲೋ + 
ಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ (೬! ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಪಾದಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭಗವದ್ದರ್ಕನದಿಂ೧ದ ಸಂತುಪ್ಕೃ 
ರಾಗಿ ಸ್ಲುತಿಸಲು, ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿತರಾದ ನರೆನಾರಾಯಣರು ಆಯಮನ ಸದನದಿಂದ ಗಂಧ 
ಮಾದನ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು ಜಗ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನಿ ! ಇಂತು ಭಗವಂತನಾದ ಮ 
ಹಾವಿಪ್ಸ್ಸುವಿನಂಕದಿಂದ ಅವತರಿಸಿದ್ದ ಆ ಸರನಾರಾಯಣರೇ ಈಗ ಭೊಭಾರವನ್ನು ಆಳು 
ಹುವುದತ್ಕಾಗಿ ಯಾದವಸಾೌರವರಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಪ್ಠರಾದ ಕೃಷ್ಣ್ವಾರ್ಜನರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವತ 
ರಿಸಿರುವರು 1್ರ॥ ಈ ವರೆಗೆ ದಹ್ಲಪುತ್ರಿಯರೂ ಧರ್ಮವ ಶ್ಸಿಯರೂ ಆದ ಹದಿಮೂರು 
ಮಂದಿಯ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆನು. ಇನ್ನು ದಹೆಬ್ರಹ್ವನ ಹದಿನಾಲ್ಯನೆಯ ಮಗ 
ಳಾದ ಸ್ಪಾಹಾದೇವಿಯ ವಂಶವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಅಗ್ನಿಯ ಪಪ್ನಿಯಾದ ಸ್ಕಾ 
ಹೆಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಪಾವಕ, ಪವಮಾನ, ಕುಚಿಯೆಂಲು ಮೂವ್ಯರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 


8ಡಿ 


av ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯ ಯು. [ನಾಲ್ಯನೆಯ 


ಗ್ನುಯ ಸ್ಪಮಭವಂ ಕ ಕಾದಂ ಶಚ್ಚ ಪೆಂಚಚ 1 ತಬವೈಕೋನಪಂ 
ಚಾಕ ತ್ಸಾ ಜತ | ಖತಾಮಷ್ಟೈಃ I Figs Il ವೈತಾನಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯನ್ನ್ನಾ 
ಮಭಿ ಬ್ರ ಶ್ವ ವಾವಿಭಿ?। ಆಗ್ಲೆ ನೀಂ ಅಪ್ಕೈಯ್ಲೊ ಯಜ್ಞೇ ನಿರೂಪ್ಯಂತೇ 5 
ಗ್ನುಯನ್ಸುತ್ಸೇ 11೬.೨! ಅಗ್ಗಿಪೂ ಸತ್ನಾ ಬರ್ಹಿಪದಃ ಸಇಮ್ಯಾಃ ಖಿತರ ಆಜ್ಞ 
ಪಾಃ ಸಾ ಗ್ಗುಯೊ 5 ನಗ್ಗುಯ ಸ್ಲೇಪಾಂ ನಶ್ಲೀ ದಾ ಪ್ಲೂಯಣಿೀ ಸ್ಫೃಧಾ!! 
ತೇಭ್ಯೋ ನಥ ಶನೇ ಸು ವಯುನಾಂ ಧಾ ೦ ಸಕ Wb ತೇ 


ಅಗ್ಗಯಃ - SN ಸೆಮಭರ್ವೆೇ - ಉಂಟಾದವು, ತುವ - ಆ ತಗಳ, ನಿಷ್ಟ ವಿತಾಮಿಷೈಸ್ಸು 
ಹಂ - ತಂದೆತಾ-ಂದಿರೊಡಗೂಡಿ, ಏಿಶೋನಪಂಟಾಕತ್‌ - ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಆದುವು ೬! 
ವೈತಾನಿಕೇ - ವೇನೋಕ್ತವಾದ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮಣಿ - ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಯನ್ನಾಮಳುಃ - ಯಾರಹೆಸ 
ರುಗಳಿಂದ, ಬ್ರಿಸ್ವ ವಾದಿಭಿಃ ಎ ವೇದವನ್ನು ಶಿಳದವರಿಂದ, ಆಗ್ನೇಯ್ಯೇಃ -) ಅಗ್ನಿದೇವತಾಸಗಳಾದ, 
ಇಪ್ಟ್ಟಯಃ - ಇಪ್ಟಿಗಳು, ನಿರೂಪ್ಯಂತೇ -  ಮಾಡಲ್ಯಡುನ್ರವೋ, ತೇ - ಅವುಗಳೇ, ಅಗ್ನಯಃ - 
ಈ ಅಗ್ನಿಗಳು ॥೬.1॥ 

ಅನಗ್ಗ್ಗಯ." - ಅಗ್ನಿ ನಿ ಕ್‌ರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮನಿಲ್ಲದೆ, ಆಜ್ಯುಪಾಃ - ಲಜ್ಯವ ನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ, ಅಗ್ನಿ 
ಪ್ತಾತ್ತಾಃ - ಯಜ್ಞ 7ಛನ್ನುು ಮಾಡದಿರುವ, ಯಾರುಂಟಫ, ಸಾಗ್ಗುಯೀ - ಅಗ್ಸೌತರಂವ್ಲ್ಯ, ಒರ್ಜಿಷ 
ದಃ- ಬರ್ಜಗಳ ವ ವ, ಸೌವ ಮ್ಟಾಃ ಇ ಸೋಮ:ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇವ ಏತ್ಯ ಗೆಛುಂಟೂಂ, ತೆಂಘಂಂ - 
ಆ ವಿರಡು ಬಗೆಯ ಬತ ಗಳಿಗೂ, ದಾಶ್ರಾಯುಣೀ - ಪದಶ್ಷನಮಗಳ:ದ, ಸ್ಟಧಾ ಫಿ ಸುಧೆಯ, ಪಶ್ಚೀ _ 
ಹೆಂಡತಿಯು 0೬೩! ಸ ಚ - ಸ್ಟೇಧೆಯು, ತೇಭ್ಯಃ ಆ ಓಿಶ್ರಗಳಿಂದ, ವಯಖನೆ, ಧಾರಣ, ವಿಂಬ, ದ್ವೇ 
ತನ್ಯೇ ತ ಇಬ್ಬ ಶು ಡಣ್ಣಿ ಸಮುತ್ತುಳೆನ್ನು ದಧಾರ - ಧರಿಸಿದಳು (ಹೆತ್ನಳು) ತೀಉಊಛೇ - ೮ ಇಬ್ಬರೂ 


2 





ಪಡೆದಳು ೬೧ ಆ ಮೂವ್ಯರಿಗೂ ನಲವತ್ತೆ ಪಿದಂಮೋದಿ ವಕ ಕ್ವ ಳಾದರು. ತಂದೆ 
ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ವ ಈ ಸ್‌ ಳೂ ಚ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ನಲವತ್ತೊ ೦ಬತ್ತುಮಂದಿ ಅಗ್ತ ಸ ಟಜಿವಾಾನಿದ್ದೇವ 
ಸರು ಗಜ! ಮೇ ದಗಳನಪ್ಪ ಹ ವೈದಿಕೋತ್ತ ಮರು ವೇದೋಕ್ತ ವಾದ ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೇನತಾಕಗಳಾದ ಇನ್ಮಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ನಲವತ್ತೊ ೦ಬತ್ತು ಹಸ 
ರುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹವಿರ್ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರು 1೬೨ [ ಕು ತಿಯಫಿ ಹೇಳದಂತೆ 
(ಆಗ್ಮಾತರೂನೆಂ'. ಕರ್ಮ ವಿಕೇಪವಿಲ್ಲದೆ ಆಜ್ಯುಪಾನಮಾಡುವ ಅ ಗ್ಗ ಸ್ಯಾತ್‌ ವಿತ್ಯಗಳಗೂ, 
ಅಗ್ನೌ ಪರಣ ಇವ್ರನ್ನ :ವ೦ಂಣಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬರ್ಹಿಪದರೆಂಬ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ 
ಢು ದಕ್ಷನ ಖೆಿನ್ಬುತೆನೆಯ ಮಗಳಾದ ಸ್ನಧೆಯು ಪತ್ಚಿಯಾದಳು!೬ ,॥ ಆಸೆಯು ಆಪಿತ್ನಗ 


ಐ 
ಳಿಂದ NGS ಬಾಡ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ಹೆಣ್ಣು ಮಳ್‌ ಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಅವರೀರ್ವರೂ 








ನೀ. ಮೋಧಾಂ ವೈತರಣೀಂ ಸ್ಪಢಾ- 


ತನ್‌ 


ಕು) ಟ್ಟ ಯಜ್ಛಾನಃ ತೇನ ಬತರೂ ಬರವ ದಃ | ಯೇವಾ ಅಯ್‌ ಜನೋ ಗೃಹಮೇ 
ನ ರೋಸ ಪತ್ತಾ al 


ಗ 


ನನೆ 


ಎದಿ 


ಜಿ 


ದ ದೊನ್ನೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ""ಅಗ್ನಯೇಸಮ್ಯವಾಹನಾಯ ಸ ಧಾಸೋವರಾಯ 
ಬತೃಮತೆೇ ಸ್ಪಧಾ ॥ ಎಂದು ಎರಡಾವೃತ್ತಿ ಜಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಳ್ಳೆ ಆಗ್ಲಿ ಕರಣವೆಂದು ಹೆನರು 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೯ 


ಬ್ರಹ್ವ ವಾದಿನ್ಸಾ ಜ್ಞಾನವಿಜ್ಞಾನಪೂರಗೇ!೬. 81! ಭವಸ್ಯ ಸತ್ಲೀತು ಸರೀ ಜೂ 

ದೇವ ಮನುವ್ರತಾ। ಆತ್ಮ್ಯುನ5 ಸದ್ಯ ಗ ಪುತ್ರಂ ನಲೇಭೇ ಸಹ ಹ 11೬೩! 

ಪಿತ ರ್ಯವ್ರತಿರೂವೇ ಸೇ ಜೂ ಇ ನಾಗಸೇ ರುಪ, ಸತ? ವಾ 
ತ್ವೈನಾತ್ಪ್ವಾನ ಮಜಹಾ ದ್ಯೋಗಸಂಯುತಾ 11೬೬!| 


-ಇಲ್ಲತಿ ಪ್ರಫಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


SEER ನಮಿ ಬಹ ಮವ ಜಟ ಭಿಮ ಇ ಶಮ ಪೆ ಗಾ ಮಾರಾ 





ಚ್ಛಾನ,.. ಗೇ, ಹ ದ ೭: ಸ್ರ್ರೈಸರನ್ಸಮಾದ ಜ್ಞಾನದ್ಲೊಯೂ, ವಿಜ್ಞಾನ - ವಿವೆೇಕಾದಿಗಳಿಂದುಂಬಾದ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಸ ರಸೋ - ಪಾರಂಗತೆಯರಾಡ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮನಿವ್ಮೌ - ಯೋಗಿನಿಯರು (ಆದರು) 1೬೪॥ ಭವಸ್ಯ ದ 
ರುದ್ರನ ಹಸ್ಸಿ - ಹಂಸತಿಯಾದ, ಸಶೀಪು - ಸತಿಯಾದರೆ, ಗುಣಕೀಲತ॥ ೨ 7೪: ನಯಾದಿಗೆಳಿಂದ್ಯ ಆತ್ಮ 
ನಃ - ತನೆಗೈ ಸದೃಶಂ - ಸನಾನವನಾದ್ಕ ಭನಂ- ರುದ್ರನನ್ನು ಅನುವ ವೃತಾ ಖು - ಹೊಮಿಹಿದರೂ, ಪುತ್ರಂ- 
ಮಗನನ್ನು, ನಲೇಭಂ - ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ [ಹ ಅನಾಗನೂ - ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ, ಛಮಯ - ರುವ್ರಸಿಗೈ 
ಸ್ಟೇ ಕ ತನ್ನು ಏ ಸರಿ - ತಂದೆಯಾದ ದತ್ತು, ಅಪೃತಿರೂಪೇ - ಪ್ರುಶಿಕೊಲನಾಗಲು, ಸೆಸೀೊ - ಸಶಿಯ್ಯ 
ಅನಾಧವ - ಬೂಲೆಯಾಗಿರುವಾಗಲೇ, ಆಜ್ಯ ನಂ § ಇನ್ನಿಂದ್ಯ ಆತ್ಮಾ ನಂ ಎ ತನ್ನು ಶರೀರವನ್ನು, ಯೋ 


ಗೆಸಂಖುತಾ - ಯೋಗದಿಂಸೊಷಗೂಡಿ ಅಹಹಂತ್‌ - ಎಿಟ್ಟಿಳು 1೬.೬! 


-- ಪ್ರಘವರಾಷ್ಟ್ರಾ-ರುಂ ಸಮಾಪ್ತಂ... 


ಜಾನವಿಜಾನಪಾರಂಗತೆಯರಾ ಗಿ ಸಂಬಾರ ಸಿಶ್ವದೆ ಯೋಗಿನಿಯ ರಾಜರು 1೬೭/1 ಆಬಳಿ 
ಕೂ ರಾ 5 
ಕ ದಹನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸತಿಯು ಗು ಇಶೀಲಾದಿಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಅನುರೂಸನಾದ ಮಹಾದೇ 

ನನ್ನು ವದುವೆ ನಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ದ್ಧ ರೂ ಸಂತಾನವನ್ನು ಸ ಡೆ ಯಲಿಸ್ಲ ಗ ಐ 
ಹೆಂ ದಲ--ತನ್ನು ಸತಿಯಾದ ಮಹೇಕ್ಕುರನು ನಿರೆಔರಾ ಧಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ತಂದೆಯಾದ ದಘ್ರಪ್ರ 
ಜನ 1.ಶಿಯು ನಿಪ, ಎರಣವಾಗಿ ತನ್ನು ಗಂಡನನ್ನು ದ್ಯೇಹಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು, ತಾನು ಬಾಲೆ 
ಯಾಗ ದುವಾ ಗಲೆ: ಯೋಗಾಗ್ನಿಯಿಂದ ತನ್ನು ಕಳ್ಗೊಬರೆವನ್ನು ತೂರೆದಳು. ಆದಕಾರಣ 
ಆತೆ ಂತತಿಯಿ ವಾಯಿತು. ಎಂದು ಮತೆ ಇಯನು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೆೊಳುತಿ ದನೆಂ ಬಲಿಗೆ 

) hd ೧೦ಎ ೧೧ 


ಭಾಗವತಚನಕೋ ರಚಂದ್ರಿಕೆಯೋಳ್‌ 


ಬ 


—ಬಗದನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯಂ ಮುಗಿದುದು. ಎ 


ಆ ಅಸೂಂ 


ಓಂನೆಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
— ಅಥ ದ್ವಿತ್ನೀಯೋಧ್ಯಾಯಕಿ. 
ಮಾ 


ವಿದುರಉವಾಚ ॥ ಭವೇ ಶೀಲವತಾಂ ಕ್ರಪೆ, ಜನಿ ದಹ್ಟೋ ದುಹಿತೃವತ್ಸಲಃ | 

ವಿದ್ಮೇಷ ಮಕರ ತ್ವನಾ ದನಾದ್ಭತ ತತ್ವ ಜಾಂ ಸತೀಂ ॥೧॥ ಕಸ್ಮಂಇತ 
ರಾ 5 ಚರಗುರುಂ ನಿರ್ವೆರಂ ಕಾಂತನಿಗ್ರ ಹಂ | ಆತ್ಮಾರಾಮಂ ಕಥಂ ದೇ 
ವ್ಸ ಜಗತೋ ಶೈವತಂ ಮಹತ್‌ 1.1 ಐಏತದಾಖಃ ತ ಮೇ ಬ್ರರ್ಹ್ವ್ವ ! 





PO 


ಅಜೀಂ 
ತಂದ ಮುನ್ನು ಸವಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗ | ಳುನ್ನತಿಯಿಂ ಗೈದ ಸೆತ್ರೆಖಾಗದೊ ಳೊಗೆದಾ | 
ಬನ್ನುಮೆ ಹರದಕ್ತರ ಪಗೆ | ಗುನ್ನುತ ಕಾಂಣಮೆನುತ್ತೆ ಪೇಳಲ್ಪಹುಗುಂ Il 
ವಿದುರನು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ದಹಿತೃವತ್ಸಲ ಷ್ಟ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕುಳನ್ಸಿ ಬ್ರೀತಿಯುಳ್ಯ, ದಕ್ಷಃ - ದಕ್ಷ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ), ಆತ್ಮ್ಯಜಾಂ - ಮಗಳಾದ, ಸತೀಂ - ಸಶಿಯರಿನ್ನೂ, ಅನಾದೃತ್ಯ ಎ ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಿ, ಶೀಲವ 


ತಾಂ - aS ಕ್ರೀಪ್ಮೇ ಡೆ ಉತ್ತಮನಾದ, ಭವೇ - ರುದ್ರನಲ್ಲಿ, ಕಸ್ಕೊ ತ" ೨ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ವಿದ್ಧೇಪಂ - ದ್ವೇಷವನ್ನು ಅಕರೋತ್‌ - ಮಾಡಿದನು ॥೧| ಚರಾ...ರುಂ, ಚರ . ಜಂಗಮಗ 
ಳಿಗೂ, ಅಚರ - ಸ್ಕೊವರಗಳಿಗೂ, ಗುರುಂ . ಗುರುವಾದ ನಿರ್ಮೈರಂ - ವೈರವಿಲ್ಲದೆ, ಶಾಂತವಿಗ್ರಹಂ - 
ಕಂಂತಮೂರ್ತಿಯಾದ, ಲತ್ಯ್ರು2ಮಂ - ಲತ್ಕೃ ಕ್ರಿ «ತವಾದ ಜಗತಃ - ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಮಸತ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ, ದೈವತಂ - ದೇವತೆಯಾದ, ತಂ - ಆ ಪರಶಿವನನ್ನು, ಕಣ- ಯಾವನು ದ್ವೇಷ್ಟಿ - ದ್ವೇವಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಶಥಂದ್ಯೇಬ್ಸಿ - ಹೇಗೆ ದ್ವೇಮಿಸುತ್ತಾನೆ ಓಂ ಹೇ ಬ್ರರ್ಶ್ವ್ಮ್‌ 3 ವಿಲೈ ಮೈಕ್ರೀಯಸೆ ! ಯತಃ - ಯಾವ 





ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ee 
ಶಿವನಿಗೂ ದಹ್ಹಬ್ರ ಹ್ಹೈನಿಗೂ ದ್ವೇಪವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ... 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಿದುರನು ಮೈತ್ರೇಯಮನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಯ್ಯಾ ಮುನಿಳ .ಲಾವ 
ತಂಸನೆ ! ದಫ್ತಸ್ರ ಜಾನತಿಯು ಶಿವನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಿದುದಕ್ವಾಗಿ ಸತಿೀದೇ' ಯು 
ಯೋಗಾ ಇಗ್ಲಿಯಿಂದ ದೇಹತ್ಳಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೈ, ಹೆಣ್ಣುವ: 7 ಳಲ್ಲಿ 
ವಿಕೇಪವಾತ್ಸಲ್ಭುವುಜ್ಞ ದಷ್ಟನ್ರುಜೇಕೃರನು ಖ್ರಯಾವುತಿಯಾದ ಸತಿಯನ.ಸ್ಸಿ ಅಸತ್ಯ ಪ್ಯು 
ಸಮದರ್ಶನವುಖ್ಯ ಮಹಾತ್ವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಣುನಾದ ಪರಮೇಕ್ಟರನಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವನ್ನು ನ... ಸುವು 
ಜಿ ಕಾರಣವೇನು ? !!ಂ! ಚರಾಚರಗುರುವಾಗಿಯೂ, ಶಾಂತಮೂರ್ತಿ ಯಾಗಿ ಆ 


ಇ 
ತಾರಾಮನಾಗಿಯೂ, ಜಗದೀಕ್ಕರನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ಮತ್ಸರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಹಾ 


ಸ್ಯಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೧ 


ಜಾಮಾತು ಕ್ಷ ಸಕುರಸ್ಯಚ | ವಿದ್ಧೇಪಸ್ತು ಯತಃ ಘಾ ಸ ತ್ಯೇ 

ಸ್ಪರ್ಜಾ ಸತೀ ॥ | ಮೈತ್ರೇಯಃ ! ಪುರಾ ವಿಶ್ಠಸ್ಕ ಹಾಂ ಸತ್ರೇ ಹ 

ತಾಃ ಪರಮರ್ಪಯಃ |! ತಥಾ 5 ಮರಗಣಾ ಸ್ಪರ್ಮೇ ಸಾನುಗಾ ಮುನ 

ಯೋ ಗ್ಸೃಯಃ ॥8॥ ತತ್ರ ಪ್ರವಿಷ ಬ) ಮೃಷುಯ್ಲೋ ದೃ ಸ್ಸ 5 ರ್ತ ಧಿವ 

ಸಃ | ಭ್ರಾಹಮಾನಂ ಎತರ ನ ತನ್ನಹ ತ್ಸ ದಃ ॥ 

pe) 

ಉದತಿಪ್ನ ೯ ಸದಸಳ್ಳೀ ಸ್ತೇ ಸ್ಪಧಿಪ್ಟೈ ಪೀ ಸ್ಫೃಹಾಸಗ್ಸೃಂಯಕ | ಜಿ ವಿ 

ರಿಂಚಂ ಸರತ ತ್‌್‌ ಶಿಸ್ನಚೇತಸಃ ॥೬॥ ಸದಸಸ್ಪತಿಭಿ ರ್ದಹ್ಮೋ 
ದೇಪದಿಂದ್ಯ ಸತೀ - ಸತಿಯು, ದುಸ್ತ ನರಾ - ಬಿಡುವುದಕ್‌ ಸ್ವಕತ್ಯಾಗಳಾಡರೊ, ಪೊರಾ . ವೈಣಗೆಳೆ 
ನ್ನು ತತ್ಯೂಜೇ - ಬಿಟ್ಟಿ ಸ್ಟಳೋ) ಅಂತಹ, ವಿದೆ ಶೈ - ವೈರವು, ಹುವತಾತು8- ಅಳಿಯನಿಗೊ, ಕ್ಷುಕರಸ್ಯು-ತ. 
ಮಾವನಿಗೂ, ಹೇಗುಂಬಾಯ್ತು, ಏತತ್‌ - ಇದನ್ನು ಮೇ _. ನನಗೈೆ, ಅಖಾಯಿ - ಹೇಳು ಗ ಮೈತ್ರೇ 





ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾ - ಪುರ್ವದಲ್ಲಿ, ಬಿಶ್ಚಾಸ್ಕೃಹುಂ - ಮರೀಚ್ಯದಿ ಬ್ರಹ್ಮರ, ಸತ್ರೆಃ - ಸತ್ರಯಾ 
ಗದಲ್ಲಿ, ಸಮೇತಾಃ - ಸೇರಿದ ಪರಮರ್ಷಯಃ - ಯನಿಕ್ರೀಷ್ಟ್ಯರು, ತಥಾ - ಹಗೆಯ, ಅಮುರಗಣು$ 2 
ದೇವಗಣಗಳು, ಸಾನುಗಾಃ - ಸಪರಿವಾರರಾದ, ಮುನಯಃ - ಮುನಿಗಳು, ಅಗ್ದುಯಃ - ಅಗ್ನಿ ಗಳು 
ಇವರು 101 ಯಪಯಃ . ಯಯಿಗಳು, ರೋಚಿಪೂ - ತೇಜಸ್ಸಿಸದ, ಅರ-ಮಿನ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬಾ 
ಜವನಾಸಂ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ತತ್‌ - ಈ) ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಸೆದಃ- ಸಭೆಯನ್ನು, ಓತಿಮಿರಂ- 
ಅಂಧಕಾರ ಕೂನ್ಯನವ್ನಾಗಿ, ಕುರ್ವಂತಂ - ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತತ್ರ - ಅಸಭೆಯವಲ್ಲಿ ಿಪ್ರನಿಪ್ಟ ೦ - ಪ್ರೆ 
ಶಿಬದ ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು | 

ತೇ.ಆ, ಸದಸ್ಮ್ಯ- ಸಭೆ ಸುವರು ತದ್ಭಾಸಾ - ಅವನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಆತ್ಲಿಪ್ಪ ಚೇತನ, - ಮನ 
ಸೋತು, ಪಿರಿಂಚಂ- -ಬ್ರಃ ಹ್ವೈ ನನ್ನು, ಕರ್ವಂತೆ-ಶಿವನನ್ನೂ ಯ ಯೆ? - ಉಳಿದು, ಬಲ್ಲರ್ಳೂ ಸಹಾಗ್ನುಯಃ-ಅ 
ಗ್ಲಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸಧಿಷ್ಟ್ಯೆ ಟೆ ಭ್ರ ತಮ್ಮ ಸೆ ಸ್ಥಿಸಗಳಿಂದ, ಉದತಿಷ್ಟ್ಯ ಡಾ ಎದ್ದ ರು ell ಛಗರ್ವಾಣ-ಸೂ 
ಜ್ಯುನಾದ, ದ್ರಃ-ದಿಶ್ಷನು, ಸದಸಾಸ್ಟ ತಳ: ಸಭ್ಯಾವ್ತರಾಡ, ಸಾಧು- ಚೆನ್ನು ಗಿ. ಸಸ್ಯ ಎತೆ ಟೂ ಜ್ಯ 





ದೇವನನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ದೆ ಸೋಮ ಸುವನು ? ॥೨॥ ನಲ್ಫೈೆ ಬಾ)ಹ್ಮ್ರಣೋತ್ತ ಮನೇ ಸ 
ತೀದೇವಿಯು ಬಿಡಲಾಗದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಪ್ಪ್ಟ್ರು ದ್ವೇಷವು ಅಳಿಯ ನನಾಬಂದಿರಿ 
ಗೊತುಂಟಾಯಿತು? ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಹ್ಲೇೆಳೆಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ಳಲು 11 ವೈೈತ್ರೇಯನು ಹೇ 
ಳುವ್ರದೆ ತಂದರೆ: ಪೂರ್ತ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮರೀಚಿನೊದಲಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ನೇಕ್ಯಾರರು ಸತ್ರಯಾಗವ 
ನ್ಭ್ಸ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಒಂದುದಿನ ಮಸಾಶ್ವ್ರನಾದ ದಷ್ನಪ್ರಜಾನತಿಯು ಆ ಸಭೆಗೆ ಬಂದ 
ನು. ಕನು ಸಭಾಸೆದನವನ್ನು ಪೊಕ್ಕೊಡನೆಯೇ ಟು ನೆರೆದಿದ್ದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು, 
ಮ.ರ್ಟಗಳು, ಸಿಶಿಶ್ಟರಾದ ಮುನಿಗಳು ಇನರೆಲ್ಲರೂ, ಅಂಧ ಕಾರವನ್ಸೀಡಾಡುವ ಅನರ 
ಸ. ರ್ಲ೯ಬೆಂತೆ, ಸುಂದರವಾದ ಸಭಾಮಂದಿರವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಆತನನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಯ: ಎರ್ಮೂಖರೀರ್ವರು ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕ ಸಾಮಾಜಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಆತನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಮಸ ಬಿ ಮರುಳಾಗಿ ,ಅಗ್ನಿಗಳಂದೊಡಗಳೂಡಿ ತಂತ ಆಸನಗಳಿಂದೆದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂ 


ಡರು ೪-೬! ಅನಂತರೆಡಲ್ಲಿ ಮಹಾವಹಿನುನಾದ ದಕ ಫನು ಆ ಸಭಾಧ್ಯ್ಯ್ಲರಿಂದ" ಸಾದರವಾದ 


೨೨ ವಿರೆಡನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಯನೆಯ 








ತ A ಧರ ಉ ಸಾ ಸಬಾ ಹ 


ಭಗರ್ವಾ ಸಾಧು ಸತ್ಯ್ಯೃತಃ | ಅಜಂ ಲೋಕಗುರುಂ ನತ್ಕಾ ನಿಷಸಾದ ತ 
ಣಿ ಸ್ದಾ ಪ್ರ ತ ತ್ರಾ 
ದಷ್ಟ 11೨|| ಪ್ರಾಬ್ಸಪ್ಲೂಂ ಮೃಡ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಮೃಸ್ತು ತ್ತ ದನಾದ್ಯ್ರ 
ತಃ । ಉವಾಚ ವಾಮಂ ಚಹುರ್ಭ್ಯ್ಯಾ ಮಭಿನೀತ್ನೇ ದಹನ್ನಿವ lv | 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ಬ್ರಹ್ಟುರ್ಪಯೋ ಮೇ ಸಹದೇವಾ ಸಹಾ ಸ್ರ ಗ್ಲಯಃ | ಹಾ 
ಧೊನಾಂ ಬು)ವತೋ ವೃತ್ತಂ ನಾಸಜ್ಞ್ಞಾನಾ ನ್ಸೇತಮತ್ಸೈರಾತ್‌ IF! § ಅಯಂ 
ತು ಲೋಕ ಪಾಲಾನಾಂ ಯಕೋಫ್ನೋ ನಿರವತ್ರಪಃ | ಸುದ್ದಿ ರಾಹರಿತೂ ಪಂ 
ಥಾ ಯೇನ ಸೃಬ್ಬೇನ ದೂಪಿತಃ 11೧೦1! ಏಪ ಮೇ ಶಿಪ್ಪ್ನತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ 


ಲೋಕಗುರುಂ - ಜಗತ್ತಿತನಾದ್ಗ ಅಜಂ-ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ನನ್ನು, ನತ್ಪಾ-ನಮಿಸಿ, ತದನುಜ್ಚ್ಯಯಾ - ಆಂನಪ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ, ನಿಪಸಾದ- ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು 11 ಪ್ರಾಕ್‌-ತನಗಿಂತ ಮೊದಲೇ, ನಿಪಣ್ಣಂ - ಸ.ಳಿಸಿರುವ, 
ಮೃಡಂ-ರುದ್ರ)ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ ಕಂಡು, ತದನಾದೃತ॥- ಅವನಿಂದ ತಿರಸ್ಫ್‌ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎನಾಗಿ, ನೂಮೃ 
ಪ್ರೃತ"-ಸ್ಪೈರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಚತುಭ್ಯಾಂ-ಕಣ್ಣ್ಯಾಗಳಿಂದ, ವಾಮಂ - ವಸ್ತ್‌ವಾಗಿ, ದಹೆನ್ನಿವ-ಸುಡೆವಂತೆ, ಅಭಿ 
ನೀಘ್ಲೃ-ನೋಡಿ, ಉವಾಚ- ಹೇಳಿದನು (೪ ಸಹವೇವಾ$ - ದೇವತಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ, ಸಹುಗ್ಗುಇಯುಸ- 
ಅಗ್ಗಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹರ್ಷಯಃ - ಮಹರ್ಬಗಳಿರಾ ! ಸಾಧೂನಾಂ - ಸತ್ಪುರುಷರ, ವೃತ್ತ ೦-ನಷ 
ಹಾಡೆ. 
ವಳಿಯನ್ನು ಬ್ರುವತಃ-ಹೆಳುವ, ಮೇ.ನನ್ನ ನುಡಿಯು, ಕೂ)ನೆತಾಂ-ಕೇಳಲ್ಪಹಲಿ, ಅಹಂ-ನಾನು, 
ಅಜ್ಞಾನಾತ" ps ತಿಳಿವಳಶೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆಗಲಿ, ಮತ್ತ್ಯರಾತ" | ಮಾತ್ಸರ್ಸುಬಿಂದಾಗಲಿ, ನ-ಹೇಛೆ ಸ್ರದಿಲ್ಲ ll 
ಸ್ವಬ್ಧೇನ- ಸೋಮಾರಿಯಾದ, ಯೇನ-ಯಾವನಿಂದ, ಸದ್ಭಿ-ಸಾಧುಗಳಂದ, ಲ.ತರಿತ - ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಪಂಘಾಃ-ಮಾರ್ಗವು, ದೂಬತಃ- ದೂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ವತೋ, ನಿರಪತ್ರನಃ - ವಾಚಿಸೌಯಿಸ್ಸದ್ದ, ಅಯಂತು-ಇವ 
ವಾದರೆ, ಲೋಕವಾಲಾನಃಂ- ಲೋಕಪಾಲಕರ, ಯಸಪೋಫ್ನೈಃ - ಶಿರ್ತಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸತಳ್ವವನು ॥೧೦॥ 














ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಲೋಕಪಿತನಾದ ಚತುವರ್ಮಖಬ್ರಹ್ಮ್ರ ನನ್ನು ನಮಿಸಿ ಆತ 
ನಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹುಳಿತುಹೊಂಡನು ಗ ೩1 ಬಳಿಕ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಲೂ ನೋಡಿ ತಾನು ಕುಳಿ 
ತುಕೊ್ಯುವುದಳ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಈುಳಿತಿರುವ ರುದ್ರನನ್ನು ಕಡು ಆತನು ಮಾಡಿದ ಅವ 
ಮಾನವನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ಕಿಡಗರೆಯುತ್ತಾ, ಕೆಂಪಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಳಿಂದ ಸುತುವಂತೆ 
ದುರೆದುರೆನೆ ನೋಡುತ್ತಾ, ಆ ಸಭಾಸದರನ್ನು ಹುರಿತು ॥ ಅಯ್ಯಾ ದೈವತೆಗಳರಾ ! ಆ 
ಗ್ಸಿಗಳರಾ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮರ್ನಿಗಳರಾ 1 ಮಾನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ನುತ್ರರೆವಿ 
ಲ್ಲ. ಸಾಧುಗಳ ನಡವಳಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ನನ್ನು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ೯॥ ಅನಾಬ ಗಿ 
ಸಾಧುಗಳಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸದಾ ಚಾರವನ್ನು ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ದೂನಸಿಸಿ) ಲೋಸಬೂಎಕ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಸೀರ್ತಿಗೆ ಕುಂದನ್ನ್ನಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರ್ಬನನ್ನು ಈ 21 





ಸ ದೀ. ಘೂ ಶ್ಲ್ಯೋಳಗಳಿಂದ ಸಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಿಎದೊಪಣೆಯು ತೋರಿಬಂದರೂ, ನಿನ " ಶಿವ 
ಸ್ಲುತಿಯೇ ಇದರ ಮುಖ್ಯುತಳಿತ್ಸುರ್ಳ ವೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ -ಈತನು ಪರಮ ತೇಹಸ್ಸಿ ಯಾಮದ 
ರಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕ್‌ ಪಾಲಕರ ಶೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಶರಿನುವವನುಗಿಯೂ, ವಿನ್ಸಿ ಯೂ ದಿಶ್ಶಿಲ್ಲದ ದೀನೆರನ್ನು 
ಸಲಹುವವನಾಗಿಯೂ, ವೆ:ದಮಾರ್ಗವನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ಪಾಷಂಡರನನ್ನು ದಂಡಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವನೆಂದು ಭಾವವು. 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ, ತಿಪ್ಪಿ 


TEE AL RANA ಒಜರ್ಯಾರಯಾಾ್ಟ್ಸ ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸ್‌್‌್‌ಾ.್ಕ್ತ್ಮ್ಠುುುುಮುು,ಾರ್ರರ ಚ್ಟ ್ಬ ಟ [ರ್ಮ 


ಯನ್ನೇ ದುಹಿತು ರಗ್ರೈಹೀತ್‌ | ಪಾಣಿಂ ವಿಪ್ರಾ ಗ್ಸಿಮುಖತ ಸಾ ವಿತ್ಯಾ ) 


ಅವ ಸಾಧುವತ್‌ oo! ಗೆ ಹೀತ್ಕಾ ಮ ಗಾ ಬಾ ಹ್ರ್ಯೂಃ ಪಾಣಿಂ ಮರ್ಕಟ 
ಲೋಚನ? | ಪ್ರುತ್ಯುತ್ಸಾ ನಾಸ ಭಿವಾದಾರ್ಹೇ ವಾಚಾಪ್ಫುಕ್ಛ್‌ ತ ನೋಚಿತಂ॥ 
ಲುಪ್ತ ಕ್ರಿಯಾಯಾ 5 ಕುಚಯೇ ಮಾನಿನ್ನೇ ಭಿನ್ನ ಸ್ಲೊತಮವೇ | ಅನಿ ನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ಥ 

ಇಂ ಬಾಲಾಂ ಟಮ ಯಜು ಪೋಶತೀಂ ಗಿರಂ ನ) ಪ್ರೆಸಿತಾ ವಾಸೇಮ 
ಯೋ ಘೋರೈಃ ಪ್ರೇತಿ ರ್ಭೂತಗಣ್ಣೆ ವೃ ೯ ತಃ!ಆಟಿ ತ ತ್ಯೂವ್ವತ್ತ ವನ್ನ ನ್ನಗ್ನ್ನೋ 
ವಪ ಕೇಶೋ ಹರ್ಸ ರುರ್ದ!೧೬॥ ಚಿತಾಭಸ್ಕ ಘ್‌ ಕೃತಸಸ್ಸ್ಸಾನ ನಃ ಪ್ರೀತ ಕ್ರಯ 


ಯತ"-ಯಾವ ಅಾರಣದಿಂದ, ಸಾಧುವತ - ಸಾಧುವಿನಂತೆ, ವಿಪ್ರ... ತ, ವಿಪ್ರ-ಬ್ರಾಹ್ಟೈ ಣರ, ಅಗ್ನಿ- 
ಅಗ್ನಿಗಳ, ಮುಖಶಃ-ವಿದುರಾಗ್ಕಿ ಸಾವಿತ3) ಇವ - ಸಾದಿಶ್ರಿಯಂತಿರುವ, ಮೇ-ನನ್ನು, ದುಹಿತುಃ-ಮ 
ಗಳೆ ಪಣಿಂ-ಸ್ಟೈಯನ್ನು, ಅಗೃಹೀತ" ಹಿಡಿದನೋ, ಅದರಿಂದ, ಏಪಃ-ಇವನು, ಮೇ-ನನಗೆ, ಶಿಶ್ನ 


} 
ತಾಂ:-ಕಿಪೆ ನಿತ್ತುವನ್ನು ಪ)ಪ್ತಃ-ಹೊಂದಿದವು ೧೧! ಮರ್ಶಟಲೋಂನ&-ಕೋತಿಯ ಹಣ್ಣ ಸಂತೆ ಕಣ್ಣು 


ಫ ಇವನು, ಮ್ಹಗೆ...ಶ್ರಸ್ಯಾ ಮೃೃಗಕಾಖ-ಹುಲ್ಲೆಯ ಮರಿಯು, ಅಕ್ಷಾಸ- ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಜ್‌ ಸತಿಯ 
ಪಾಣಿಂ-ಸೈಯನ್ನು, ಗೃರ್ಶ್ಸ್ಸ-ಹಿಡಿದಐನಾದರೂ, ಪ್ರತ್ನು...ರ್ಹೇ, ಪ್ರತಿತ್ಸಾನ - ವಿದುರುಗೊಳ್ಳುವು 


ದಳ್ಕ್ಯೂ ೬ ಅಭಿವಾದ-ನವ.ಸ್ವರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಅರ್ಹೆೇ- ಯೋಗ್ಯನಾದ ನನ್ನುಳ್ಳಿ ವಾಟ ಪಿ-ಮಾತಿನಿಂದಲೂ 
ಉಚಿಇಂ-ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು, ನುಸೃತ-ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಗಂ ಉಪ್ಪಕ್ರಿಯಾಯ-ಸವಾಟಾರವಿಲ್ಲದ, ಅಶು 
ಆಯೇ. ಅಪರಿಕುದ್ಧ ನಾದ, ಟು ದುರಹಂಕಾರಿ ಯಾದ, ಛಿನ್ನನೇವೆ - ಧರ್ಮುವಮುರ್ಯಾದೆಯನ್ನು 
ಲ್ಲಂಭಸಿದೃ ಇವನ ಅದಿ ನ್ನುಹಿ- ಬಯಸದಿದ್ದರೂ, ಶೂದ್ರ್ರಾಯ-ಕೂದ್ರನಿಗ್‌ ಆಊ೭ಶೀಂ-ಪನಿತ್ರವಾದ 


ಎಂ 


ರಮಿನ- ವೇದವಾಣ್ಮ್‌ ನ್ನೋಪು: ನದಿಖುಲ್ಲಿ ಬಾಲ '೦-ಹ್‌ನ್ನೆಯುನ್ನು ಅದಾಂ-ಕೊಟ್ಟುನು Naqll 
ಯ.8. ಯೂಬನು, ಘೋ ರ್ರ್‌ - ಛಯಂತರಗಳಂದ್ಕ ಪ್ರೂಂತ್ಸೇ - ಪ್ರೇತಗಳಂದಲ್ಕೂ ಬೂತ್ಗಹೈಃ- 
ಭೂನಗಣಗಳಿಂದಲೂ, ವೃತಃ - ಹೊಡಿದ ಏನಾಗ್ಮಿ ಪ್ರೈ ತೂಮಾಸೇಹಮು - ಸ್ಕೈ ಕಾವಗಳಲ್ಲಿ, ವೈೈಪ್ರ ಈೇಶಃ- ತಲೆ 
ಬ್‌ ( ಯ ಹಿ೦ದೆ ಗ್ನ- ಬಪ್ಪಲೆ ಉನ ತ ಪತ್ರ" - ೦೫ 
ಯನ್ನು ಓರಿಹೊಯ್ತು ತೆ ೬೦ದ್ಮು ವಗ್ಗುಃ ಇನಾಗಿ ಉನ್ಫೃ ತತ ಹ ಚ್ಚ್‌ ನಂತೆ ಹರ್ಸ--ನಗು 
2 


ತ್ತಾ, ರುರ್ದ-ಅಳುಷ್ವಾ, ಅಹಿಶಿ - SU ॥೧೪॥ ಚಿತಾ, ನಃ, ಚಿತಾ-ಚಿಶಿಗಳೆ, ಸ್ಯ -ಬಸ್ಯ್ಯ 





ಮಹಾ ಸಾಧುವಿನಂತೆ ಬಂದು; ಸಾವಿಶ್ರೀದೇವಿಯಂತೆ ಸಕಲಗುಣ ಸಂನನ್ಸೆಯಾದ ನನ್ನು ತ್‌ 
ನ್ನೆಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ವಣಸೆಮಪ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಾಹ್ಟಿಯಾಗಿ ಕ್ಫ್‌ಹಿಡಿದುದರಿಂದ ಇವನು ನ 
ನಗೆ ಶಿ ಶಿಶ್ಪನಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? 1೧೧! ಕಪಿಯಂತೆ ಕಣು ಸ್ಸಿಗಳುತ್ಳ ಈ ಚಸಲನು, ಹುಲ್ಲೆಯಮರಿ 
ಯಂತೆ ಕಣ ಇ ಳುಲ್ಛ ಪಲ್ಲವಾಧರಿಯನ್ನು ಮಡುವೆಯಾಗಿದ ರೊ, ಪ್ರಮಾ ನ ಆಭಿವಂದನಾ 
ದಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನೆನಿಸಿರುವ ನನಗೆ ವಾಖ್ಯ್ವ್ಯಾ ತ್ರದಿಂದಲಾದರೂ ಮರ್ಯ' ದೆಯನ ನನ್ನ ಮಾಡ 
ದಿರುವುದು ಜಿತವೆ? ॥ಂ.೨ ಅಕಟಾ!ವೇದವಾಣಿಯನ್ನು ಶೂದ್ರನಿಗಿತ್ತಂಶೆ, ಸದಾಚಾರವನ್ನರಿ 
ಯದುದರಿಂದ ಆಕುಚಿಯಾಗಿ ದುರಹೆಂತಾರದಿಂದ ಧರ್ಮಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ದೂಪ್ಲಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಇವನಿಗೆ ಪವಿತ್ರಳಾದ ಕನ್ನೆಯನ್ನಿತ್ತೆ ತ್ತೆನಲ್ಲಾ 1೧! ಆಹಾ ಇವನ ಗುಣಗಳನ್ನೇನೆಂದು 

ಬಣ್ಣಿಸಲಿ ? ಭಯಂಕರಗಳಾದ ಭೂತ, ಪ್ರ ಪ್ರೇತ, ಹಿಕಾಬಾದಿಗಳಂ ದೊಡಗೂಡಿ ತಲೆಯನ್ನು 


ದರಿ ಕೊಂಡು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಹುಚ್ಚ ನಂತೆ ನಗುತ್ತಾ, ಕೂಡಲೆ ಅಳುತ್ತಾ ಸ್ವ್ರಕಾನಗಳಲ್ಲಿ 


೨1 ಎರೆಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ವನೆಯ 


ವಾಪಾರ ಡೂ 








ಸು ಭವಃ | ಶಿವಾನದೇಕೋ ಹ್ಯಶಿವೋ ಮತ್ತೋ ಮತ್ತ ಜನಪ್ರಿ 
ಯಃ | ಪತಿಃ ಪ್ರಮಥಭೂತಾನಾಂ ತಮೋಮಾತ್ರಾತ್ವ್ರ ಕಾತ್ವ್ರ್ಯುನಾಂ lol + 
ತಸ್ಕೈ ಫೃ ಉನ್ನಾದ ನಾಥಾಯ ಜು ದುರ್ಹೃದೇ | ದತ್ತಾ ಬತ |! 





ದಿಂದ, ಸ್ಪ್‌ತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸನ್ನುನಃ-ಸನ್ನನವುಭ್ಲಿವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರೇತಸ್ರಕ್‌-ಪ್ರೇ ತಗಳ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ, ಸೃಷ್ಟಿ ೧, ನ್ಫೃ- ಅಸ್ಥಿ ಜಾನ್ರೈಸ್ಯಿ- -ಮನುಷ ಕ್ರ ವಿಲುಬುಗಳೇ,) ಭೂಪ - ಆಭರಣವಾ 
ಗುಳ್ಳ, ಶಿವಾಪದೇಶಃ- ಶಿವನೆಂಬ ವ್ಯಾಹವುಖ್ಯಿ ಅಶಿವಃ - ಅಮಂಗಳನಾದ, ಮತ್ತ ಃ-ವದಿಸಿದ್ದ ಮತ್ತ ಜನ 
ಬ್ರಯಃ - ಮತ್ತರಿಗೆ ಬ್ರಮನೂ, ಇಮೋ ನಾಂ, ತಮೋಮನಾತ್ರಾತ್ಯ್ರಕ್‌ . ಧವಲ ತಮೋರೊಪವಾದ, 
ಆಸ್ಕನಾಂ- ಸ್ವಳಾವನ್ಯ, ಪ ಸಟ - ಪ್ರಮಧೆಗಳೆಂಖ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ಪತಿಃ - ಬಡೆಯನಾಗಿ 





ಸತ ಪ ಅಷ್ಟ ಐಂ ಯ — ನ" ತ್ರ —— — 


ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವನ lol ಬನವ ಲಂಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿದಿರಾ! ಚಿತಿಗಳ ಭಸ್ಮ ವೇ ಗಂಧ 

ವ್ರ. ಹೆಣಗಳಿಗಿಟಿ, ಪೂಮಾಲೆಗಳೇ ಅಲಂ ಕಾರವು. ಮನುಪ್ಯುರೆಲುಬುಗಳೇ RA ಇಂ 
ಉ 

ತು ಮರುಳನಾಗಿ ಮರುಳರಿಂನ i ಇವನು ಆಶಿವನೇ ಹೊರತು ಶಿವನಲ್ಲ 








i (1) ದೀ. ಕೊ ಪಂ PUSS ಖೂಶಿೀ ಖು ಸ ಬ್ರಸ್ಮ್‌ ಸ್ನೇರರಾಪನಾಡದರಿಂದ ವನಿಗೆ ಹರ್ಮುಳಿ 


ಇನಗೆಗಿಂತಲೂ ಪರಿಕುದ್ನ ರಲ್ಲ. ಅಹಂಕಾರ ವೆಂಬ.ದಿೂಎನನ್ನು ಇಣಿಕಿ ನೋಡದು. ಧರ್ಮ ಮರಾ 


ಲ 
ದೆಗೀತನೆ ಆಸ್ರಯಮು, ಮಯತಾಮನ ಸ್ಟೈೇಭಾವವುಲ್ಯ ಪ್ರಮಧಗಳನೆ ಸ್ನೂ ಈೂತಮ ಸಲಹುತ್ತಿರುವನು, ಈತ 
ನ ಅನುಗ್ರಹವಾದಕಟಿಡಲೆ ಎಂ ತಹ ಪಶಿತನಾದರೂ ಪೇಎನನಾಗುವನ'. ಈತನ ಮನಸ್ಸು ವಿಂತಹ ದು 
ಪ್ಸೃರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್‌ ಗುಿತ್‌ರಗೆ ಗೊಳ್ಲುವು ಪುದು), ಇಂತಸ ಮಹಿಮೆಯುಲ್ಛ ವುಹಾವೇವನಿಗೆ ಮಾನುಪಿ ಯಾದ ನನ್ನ 
ಮಗಳನ ನ್ನು ಹೊರುವುದು ಅನುಚಿತವಾದ: ೂ, ಹಣದ. ಸೆಗಾಗಿ ಶೂದ್ರನಿಗೆ ನೆ ವೆ *'ದವಸ್ಸ್ನು ಹಲಿಸುವಂದೆೆ, ಆ 

ಸ್ಥನ ವ ಮಾಶಿನಿಂದ ಆಜ್ಞಾ"ನ ರಾದಿಗಳನ ಸಿ ಮೆ, ಅನೆರ್ಹಳಾದರೂ 


ನ್ದ 


ತನ ಸಂಒಂಧವನನ್ಸು ಬಿಡ ರವೆ. ಶೊ Hn 
ಮಿ 


154. ಸಂಬಂ ಢವನ್ನು ಜಿಳೆಯಿಸಿಡನಾೂದುದರಿ೨ದ ನನೇ ಫಸ್ಟ NS Wy ತ:ಶ್ರರ್ಭುವು. 


(2) ಹೀ. (1) ಈ ರುದ್ರಶ್ರಕಂಸೆಯು ದಕ್ಷನ ಕಛಿವಯವೆ 1 (೧) ಈ ಪುರಾಣ ಸರ್ತರಾದ 
ವೆ? ದಮ್ಯಾಸರ ಅಭಿಸ್ಪಾಯವೆ ? (8) ಇತರರ ಆಭ್ಲಪ್ರಾಯವೆ ? (1) ದಕ್ಷನು ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು *.ರಿತು 
(ಕ್ಲೋ © -೯) ಹಲವು ಬಗೆಯಾಗಿ ಜರೆದು (ಕ್ಲೋ ಇ. ಹೋಖದಿಂದವನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತು ತನ್ನ ಮ 
ನೆ.1 ತೆರಳಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಕ್ಷವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ (2) ಈ ಪುರಾಣವು ವೇದಾಂತಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಸುದಿಸುವುದರಿಂ ದಲ್ಯೂವೇದಾಂತಗಳಲನ್ಲಿ "ನಾರಾಯ ಣಾ ದ್ರೃದ್ರೋ ಜಾಯತೇ] ಮತ್ತು ಕೊಂಗ 
ಸದ್ಯೋ ಜಾಯತ ತನ ನ್ವ ನ್ಯೂ ಶುಮಾರೋ ನೀಲಲೋಹಿತ$!ಸಮೈರುರೋದ ದೇವಾನಾಂ A 
ರ್ವಾ ಭವಃ | ನಾವರಾನಿ ಶುರು ಹೇಧಾತಃ ! ಸ್ಪಾ ನಾನಿತೆ ಹ ಇತ್ರತೇ | 3: ವಿಂದ ರುದ್ರನು ನಾರಾಯ 
ನಿಂದ ಜನಿಸಿವನೆಂಶಲೂ, ಅವನು ಹುಕಿ; ಟ್ವದ ಹ ರೋದಿಸಲು, ಭಗವಂತನು ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನು ಶಹುುರಿತು(ಃ 
ಇವನಿಗೆ ಹಸರಗನನ್ನು ಸ್ಕು ಸ್ಥಿನಗಳ ನ್ನೂ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸು ?' ವಿಂದು ಹೇಳಿದನೆಂಬುದೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾ 
ಗಳಿಂದ, ರುಸ್ರನು ತರದ ಜನ್ಮ ದಿಗಳುಎ ವನೂ, ಚತುಮ್ಮುಖನಿಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವನು, ವಿಂಬ 
ರ್ಥಗಳು ಹೆ? ಳಲ್ಪುಟಿಂುಪುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಅರ್ಥವು ಕಾಪ್ರರಾಣ ಸರ್ತರಂದ ವೇದವ್ಯಾಸರ ತಾತ್ಸು ರೃವಲ್ಲ. 
(3) ನಿಂದಾರೂಪಮದ ಗ್ರಂಸಕ್ಯೌ ಬೇಕೆಂದ. ಓವರೀತುರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಶಲ್ಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲೂಸ್ಸು ತಿಸಿಂದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಲಗಿ ನಿಜಾಧಿಸಸ್ರಯವು ಸೆಟ್ಟುಹೋಗುವುದರಿಂದ್ರ ಹಠವಾದಿಗಳೂ, ಳೊ ಅಭಿಪ್ರಾಯವ 
ನ್ಗ ಸಾಧಿಸಲಾಂರು. ಆದಕಾರಣ 54 ಕ್ಲೋಕ್‌ಗಳಿಗ ಕಿಎನಿಂದೆಯಲನ್ಲಿಯೇ ತೂತ್ರರ್ಯವು, 


ಸ್ಯಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨ 





ಮಯಾ ಸಾಧ್ವೀ ಚೋರದಿತೆ ಪರಮೇಶ್ವ್ವಿನಾ ॥ ೧೬ | ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥| 
ವಿನಿಂದ್ಭ್ಮೈವಂ ಸ ಗಿರಿಕ ಮವ್ರತೀನ ಮನಸ್ಸ ತಂ | ದಶ್ನೆ*ಥಾ *ಪಉ 
ಪಸ ಎಶ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕೃಪ್ಪ್ಹುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ 1೧೩! * ಅಯಂತು ದೇನಯಜನ 
ಇಂದೋಪೇಂದ್ರಾದಿಭಿ ರ್ಭವಃ। ಸಹ ಭಾಗಂ ನಲಭತಾಂ ದೇವ ರ್ದೇವ 
ಗಣಾ 5 ಧಮಃ ov ನಿವಿಧ್ಯಾಮಾನ ಸ್ಸ ಸದಸ್ಥೈಮುಖೆ ಫೂ ರ್ದಹ್ಮೋ ಗಿರಿ 
ತಾಯ ವಿಸ ಳು ಕಾವಂ! ಸತ ದನಿ ಸ )ವಲ್ಛ ನ ವಿವ ಏತ್ರನುನ ರ್ಜಗಾಮ 











ರುವನೋ los ಉನ್ಯ್ಯಾ ದವನಾಥಾಯ -ಉನ್ನಾದ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಬಡೆಯನಾದೃ ಸಪ್ಪೃಕಾಚಾಯ-ಆಚಾ 
ರಹೀವನಾದ, ದುರ್ಹೃದೆಲೆ - ದುಷ ಚಿತ್ತ ನಂದೆ, ಅಸೆ ಸ ಅವನಿಗೆ, ಪರಮೇಖ್ಮಿನಾ ಟಃ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದೆ, 
ಪ್ರೇರಿತೇ - ಪ್ರರಿಸೆಲ್ಭಡಲಗ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸ ಎ ಯೋಗ್ಯಳಾದ, ಕ್ಯಾ 2 ಇನ್ಫೆಯು, ದತ್ತಾ 
ಬತ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಳಲ್ಲಾ ॥೧೬॥ ಸದಕ್ಷ8 - ಆ ದಕ್ಷನು, ಅಪ್ರತೀಪಂ - ಪ್ರತೀ ಕಾರವಿಲ್ಲದೆ, ಅವಸ್ಥಿ ತಂ ಜ್ಞ 
ಈುಳಿತಿರುವ, ಗಿರಿಕಂ - ಶಿವನನ್ನು, ಏವಂ - ಇಂತು, ವಿನಿಂದ್ಯು - ದೊಮಿಸಿ, ಅಥ- ಬಳಿಕೆ ಅಪಃ - ಜಲವೆ 
ನ್ನು, ಉಪಸ್ಪುೃಕ್ಯೂ- ಆಚಮನ ರಾಡಿ, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಹೋಪಗೊಂ ಡವನಾಗಿ, ಕಪು ಂ - ಕುಸುವುದಕ್ಕೆ, 
ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ - ಅಣಿಯಾದನು 1೧೩॥ ದೇವಗಣಾಧಮಃ - ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಮನಾದ, ಅಯಂ - ಈ 
ಭವಃ - ರುದ್ರನು, ದೇವ ಯಜನೇ - ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಇಂದ ಭೀ) ಇಂದ್ರನು, ಉಖೇಂದ್ರ 
ನು ಆದಿಭಿಃ - ಮೊಡಲಾದ, ದೇವೈಸ್ಸಹ 3. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭಾಗಂ - ಹವಿರ್ಭಾ ಗವನ್ನ್ಸು ನಲಭತಾ೦ 7 
ಹೊಂ ದಬೇಡ ov 

ಹೇಕಾರನ್ನೂ ಜು ವಿಲ್ಫೈ ವಿಡುರನೆ ! ಸದಕ್ಷಃ - ಆ ದಕ್ಷನು, ಸದಸ್ಕೈಮುಪ್ಯಃ - ಸಭಾವಾಯೆಕರಿಂದ, 
ನಿಷಿಧ್ಯವತಾನೋಬ - ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರೂ, ಗಿರಿತಾ)ಹು-ಕಿವನಿಗೆ, ಶಾಪಂ - ಶಾಪವನ್ನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಎ ಹೊಟ್ಟು 


ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಿವನಾಗಿರುವನು. ಇವನ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಕಂಡಿರಾ ! ಕೇವಲ ತಮ್ಮೋ 
ರೂಪರಾದ ಪ್ರಮಥ ಭೂತಗಳೇ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವರು 1೧೫ ಇಂತು ಆಚಾ 
ರವಿಲ್ಲದೆ ಬ ಹುರು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ದುಪ್ಪೃಚಿತ್ತ ನಿಗೆ, ಈ 
ಚತುರ್ಮೇಖನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ EN ಮಹಾಪಶಿವ್ರತೆಯಾದ ಸತಿಯನ್ನಿ ತ್ತೆ ನ 
ಛಾ. ಅಕಟಾ! ॥೧೬॥ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ! ಆ ದಹ್ಲಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಯಾನಮಾತನ್ಸೂ ಆಡ 
ದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಪರಶಿವಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜರೆದು ಅಲ್ಲಿಗೂ 
ಈೋಪವಾರದ್ದೇ ಹ್ಲೋಗಲು, ಆಚಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕಪಿಸ ತೊಡಗಿದನು ॥೧೩॥ ದೇವಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅಧಿಮನಾದ ಈರುದ್ರನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಇಂತಹ ದೇವಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು 
ವೊದಲಾದ ದೆವತಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಜೇಡ ! ov ॥ 
ವಿಂದು ಅದಷ್ಷನು ಕಖಿಸುವಾ ಸ ಆಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸಸಿ Ed ಸ್ಟ ಬಂದು, 


* ಜಾ. ತೊ ಕೊ ಸಕಕ ಶಿವಪ್ರಠ೦ಸೂಾ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ವುಂಟು ಎಂತೆಂದರೆ: ಈತನು 'ದೇವ 
ತೆಗೆಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವೋತ್ಸಮನಾಗಿ ಮಹಾದೇವನೆನಿಸಿರುವೆದರಿಂದ, ಈ ದೇವಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಮೊದಲೇ ಹಬ್ಬಿ. `ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಅಥವಾ ಈತನು ಸರ್ವಪೋಷಸ್‌ನಾದ ಯಜಮಾನನಾದು 
ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲೂದರೂ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲ್ಲಿ 


ಕ 











೨೬ ವಿರಡೆನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





RRR ಟಟ 


ಇರವು ! ನಿಜಂ ನಿಕೇತಂ ॥1೧೯॥ ವಿಜ್ಞಾಯ ಕಾವಂ ಗಿರಿಕಾಇನುಗಾ 5 ಗ್ರಣೀ 
ರ್ನಂದೀಕ್ಕರ್ಲೋ ರೋಪಕ್‌ಪಾಯರೂಪಿ ತಃ | ದಹಯ ಕಾಪಂ ವಿಸಸರ್ಜ 
ದಾರುಣಂ ಯೇಚಾ 5 ನ್ನಮೋದಂ ಸ್ಮದವಾಚ್ಛತಾಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೨೦ ॥ 
ಇ ಯಿತ ನ್ವ್ಯರ್ತ್ವ ಮುದ್ದಿಕ್ಕ ಭಗವ ತ್ಯಪ್ರತಿದು ಹಿ | ಡುಶ್ಟತ ತ್ತ! 
ಪೃಥಗ್ಗ ಖಿ ಸ್ಪತ್ಯುತೆಣ್ಗ ವಿಮುಖ್ಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥೨೧॥ ಗೃಹೇಷು ಕೂ 
ಟಧರ್ಮೇಷು ಸಕ್ಕೋ ಗ್ರಾ ಬನ್ಮಾಸುಖೇಶ್ಛಯಾ | ಕರ್ಮ ತಂತ್ರ) ವಿತನು 





ವಿವೃ ದ್ರ ಮನ್ಯುಃ ಎ ಘೂ ರಿ, ತಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ - ಆಸಭೆಯಿಂಂದ, ವಿನಿಷ್ಠ ಸಮ್ಯ - kl, ನಿಜಂ - 
» ನಿಕೇತಂ . ಮನೆಗೈ ಜಗಾಮ - ಹೋದನು 1೧೯1 ಗಿರ 738, ಗಿರಿಕ - ಶಿವನ, ಅನುಗ - ಸ್ಸ್‌ 

ಕ. ೩... -ಶ್ರೀ ಷ್ಠ ನಾದ ನಂದೀ ಕರಕ - ನಂದಿಯು, ಸ -ಶಾ ಇಪವನ್ನು, ನಿಜ್ಞಾ ಯ - ತಿಳಿದು, 

ರೋಷ್ಮ್ಮ ತಃ, ರೋಷ - ನವಂ ಕಪಾಯ - ಸೌಂ ಬಣ್ಣ ದಿಂದ ರೂಬಮಿತಃ - ಮಾವ ನಾಗಿ ದಕ್ಷಾ 
ಯ - ದೆಪ್ರನಿಗೂ, ತದಡವಾಜ್ಯತಾಂ - ಅವನ ಕೆಟ್ಟನುಡಿಯ ನ್ನು, ಯೇಚದ್ದೀಹ 8 - ಯಾವಬ್ರಾಹ್ವ ರು 
ಅನ್ಚಮೋರ್ದ - ಸವ್ಯೂತಿಬದರೋ, ಅವರಿಗೂ, ದರುಣಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಶಾಪಂ - ಕಾಪವನ್ನು 
ವಿಸನರ್ಜ _ ಕೊಟ್ಟನು loll ಅಜ್ಜ - ಮೂಢನಾದ, ಯಃ - ಯಾವದಕ್ಷನ್ನು ವಿತನ್ಯಕ್ಸ ೯೦ - ತೂದಕ್ಷ 
ಶರೀರವನ್ನು, ಉದಿ 7 ತ ಉದ್ಧೇಶಿಸಿ ಅಪ್ರಶಿದ್ರು ಹಿ ದ್ರೋಹವನ್ನೆ ಣಿಸದೆ, ಭಗವತಿ . ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ, 
ಪೃಥಗ್ಹ ಸ್ಟ ೫ ಇೀದದೃಸ್ಸಿ ಯಂಜ್ಞವನಾಗಿ, ಜಸ ವೈ ಶ್ಯಾಶಿ - ದ್ರ ಹವನ್ನೆಣಿ ಸುತ್ತೂ ನೊ, ಸಃ - ಅವನು 
ತತ್ವತಃ - ಪರಮಾರ್ಥದಿಂದ, ವಿಮುಖ - ಪರಾ' ದ್ರ ಬನು, ವೆ - ಆಗಲಿ “sol ಗಾ ಮು. ಯಾ 
ke - ಔಷಯಸುಖದ, ಇ.ಚ್ಚ: ಯಾ - ಅನೆಯಿಂದ, ತೂಟಧರ್ಮೇಮು-ಡಾಂಟುಕ್‌ ಢರ್ಮ ಗಳುಫ್ಯ, 
ಗೃಹೇಷು - ಸೆಂಸೂರದಲ್ಲಿ, ಸಕ್ವಃ - ಸತ್ತ ನಾಗಿ, ವೆದ್ಮ್ಚ್ಡಥೀಃ, ವೆದ - ವೇದಗಳ, ವಾದ ವಾಸ್ಯುಗ 

ಳಿಂದ, - ಮರುಳಾದ, ಧೀ ಬುದ್ದಿ ಯುಜ್ಛವ ಎನೂಗಿ, ಕರ್ಮತಂತ್ಯಂ - ಕವರ್ನುಸಲಾವಪವನ್ನ್ಳ್ಯು 
ವಿತನುತಾತ" - ಮಾಡಲಿ ool ಪರಾ... ನ್ಬಾ ಪರ ಕಬ್ಬುದಿ ಟರ ಅಭಿಧ್ಧಾಯಿನ್ಸ್‌ ದ 





ದಹ್ನನೆ ! ನಿಲ್ಲು. ಕಪಿಸಬೇಡ ನಿಲ್ಲು. ವಿಂದು ವಿಪ್ಟ್ಯುತಡೆದರೆ೧ ಕಾಂತನಾಗದೆ ನರಶಿವನಿಗೆ ಕಾ 
ಪವನ್ನಿತ್ತು A ಅದೇಕೋಪದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟನಾಸಭೆಯಿಂದೆದ್ದು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು 1೧೯! 
ಹೂಡಲೆ ಆಶಿವನಪಾರ್ಪದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಣುನಾದ ನಂ ನೀಶ್ಕುರನು, ದಫ್ಲನಿತ್ತದಾರುಣವಾದ ಕಾಪ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆದಫ್ಲನಿಗೂ, ಅವ 
ನಿತ ಕಾಪವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಸಹ, ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಪವನ್ನಿ 
ವ ಇ \ ಈ ಇ 
ತ ನೆಂತೆಂದರೆ (೨೦ ಭಗವಂತನಾದ ಪರಕಿವಮೂರ್ತಿ ಯು, ಮಾವನಾದುದರಿಂದ ಇಎನ 
pe] 
ಕರೀರಕ್ಕೈೆ ಗೌರವವನ್ನಿತ್ತು, ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದ್ರೋಹವನ್ನೇಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಮೂಢನಾದ ಆ 
ದನು ಜದ ದೃಷ್ಟ್ರಿಯುಲ್ಯವನಾಗಿ ದ್ರೋಹವನ್ನಿಣಿಸಿದುದುದರಿಂದ, ಇವನು ತತ್ತಜ್ಜುನ 
ವನ್ಬು ಸಡೆಯದೇಹೋಗಲಿ ॥ ಡಾಂಭಿಕಗಳಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗಾಕರವೆನಿಸಿದ ಸಂಸಾರದಿಲ್ತಿ 
ನೆಲೆಗೊಂಡು) ಮದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ, ಫ್ಲಣಿಕಗಳಾದ ಸ್ಪ್ರಸ್‌ ೦ 
ದನವನಿತಾದಿ ಸುಖಗಳನ್ನ್ಹಾಶಿಸುತ್ತಾ » ಕರ್ಮಕಲಾಪನವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುಲ್ಲ 


ರಲಿ ॥೨೨॥ ಮತ್ತು ಈ ದಕ್ಷನು ಕಬ್ಬಾದಿವಿವ ಪ್ರಯಗಳನೆ ಸೀ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಭಾದಿತ ಏರ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ವ.ಹಾಪುರಾಣ. ೨೩ 


A 





A RRA AAA ದದ್‌ 


ತಾ , ದ್ವೇದವಾದವಿದ ನ್ಸಧೀಕ | ॥ ೨೨॥ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪರಾ 5 ಭಿಧ್ಯಾ ಯಿನ್ಸ್ಯಾ 

ವಿಸ್ವ್ರೃೃತಾತ್ಮ ಗತಿಃ ಪಶುಃ | ಸಿ ಸಳ್ಳಿಕಳವು ಸ್ಸೊ 5ಸ ಸ್ಪ ಕಿತರಾಂ ದಸ ಬಸ್ಸ 
ಮುಖೋ 5 ಚಿರಾತ್‌ od ವಿದ್ಯಾಬ “ರೆವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಕರ್ಮಮ 
ಯ್ಯಾ ಮಸಣ ಜಡಃ | ಸಂಸರತ್ಮಿಹ ಯೇಚೇಮು ಮನುಕರ್ಯಾ 5 ವಮಾನಿ 
ನಂ 8॥ ; ಗಿರಃ ಶ್ರುತಾಯಾ$ ಪುಖ್ಪಿ ನ್ಯಾ ಮಧುಗಂಧೇನ ಭೂರಿಣಾ! 


i AS ನ ಪವನ ೨೫! ಚ 








ಕ "9 ಬು ಬಿಸ [a 

ಧ್ಯಾನಿಸುವ, ಬುದ್ಧು -ಖುದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ಬಸ್ಸ ೃ...ಶಿಃ , ವಿಸ್ಕ್ರೃ ಶ್ಯ 

ಸ್ಥರೂಪವುಜ್ಯ ವನಾಮದ೦ಿಂದಲೇ; ಪಕುಃ - ಅನಿವೆ?ಕಿಯಾದ್ದ ದಕ್ಷನು, ಅಶಿತರಾಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಪ್ರ 
ಕಾಮೇ - ಸ್ತ್ರೀ ಕಾಮುಕ ನಾಗಿ, ಅಚಿರಾತ" - ಬೇಗನೆ, ಬಸ್ಸ ವುಖೀಃ- ಸುರಿಯ ತಲೆಯುಖ್ಯವನು, ಅಸ್ತು- 
ಆಗಲಿ al ಸರ್ಮಮುಯ್ಟ್ರಾಂ - ಕರ್ಮರೂ ಪವಾಡ, ಅವಿದ್ಯ್ರಾಯಾಂ ದ ಅನಿದ್ಯೈಯಲ್ಲಿ, ನದ್ಯಾಬುದ್ಧಿ $- 
ತತ್ಯನಿದ್ವೈಯೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಚ್ಛ, ಅಸಾ - ಇವನು, ಹಡ - ಮೂಢನಮ, ಆಗಲಿ, ಇಮಂ ಅನು - ಈ ದಕ್ಷ 
ನನ್ನು ಅ ರುಸೆರಿಸಿ, ಯೇಚ - ಯಾರು ಕರ್ಯಾವಮಸಾನಿವಃ - ಶಿವಸನ್ನು ಅವಮಾಾನಗು ಇಓಿದಲೋ, ಅವರು 
ಸಂಸರಂತು - ಸಂಸಾ ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಹಲಿ 1೦೪೮! ಹರದ್ದೀಷಃ — ಶಿವಮ್ಮೇ ವಬಿಗಳು, ಪ್ರ ಸಿ ವಜ್ರ” — ಆರ್ಥ ವಾದ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಶ್ರುತಾಯಾಃ - ಮದದ, ಗಿರಃ - ವಾಕ್ಯ ಸ್ನ ಭೂರಿಣಾ - ಅರ್ಥವ ದ್ಯ ಎ.ಧಸ್ಲಿ- ಮನ 
ಮನಸ್ಸು 


ತ - ಮರೆಯಿಸ ಬಟ ಆತ್ಮ ಗತಿಃ - ಆತ್ಮ್ಮ 
© 


ಸ್ಪನ್ನ್ನು ಕಲಕುವ, ಮುಧುಗಂಧೇನ . ಸ್ಥೈಗಾ್‌ದಿ ಫಲಗಳಿಂದ, ಉನ್ನುಭಿತಃತ ನಃ ತಲಶಲ್ಪ! ೨ 


ಸ್ಸವರಾಗಿ, ಸಂವಮಶ್ಯಂ ತು ಈ ಮೋಹಗೂಸ್ಛಲ loll 
ದೀಖ - ಶಮಾ ಹ್ವ್ರೈಣರು, ಸರ್ವತ್ರ - ವಿಧನಿಷೇಧಗಳ್ಳಾಹೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶಿನ್ನ ತಳ್ಳು ವರಾಗಿ 


ಮಾತ್ಟ್ರಸ್ಟುರೂರ ಬವನ ನ್ನ್ನ ನೆನೆಯದೆ ವಿಳ ಸಾಗಿ, ಸಕುವಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಾವವಾತುರನಾ 


ಗಳಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಇವನಿಗೆ ತುರಿಯ ತಲೆ ಮ.ಂಟಾಗರಿ ೨)! 
ಈ ಮೂರ್ಯನಿಗೆ ಕರ್ಮಕಲಾನರೊಸಪವೂದ ಅವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತಕ-ನಿದ್ದೇಯೆಂಬ 
ಚ 
ಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಗಲಿ. ಈ ದುರಾತ್ಮ್ರನ ನ್ಸುನುಸರಿಸಿ, ಇವನು ಮಾದಿದ ಶಿನದ್ರೋಹ 


ವನ್ನು ಇನ ತಾರು ಸಮ್ಮತಿಸಿದರ್ಲೋ, ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ವುಣರೊ ಹನನ ಮರಣಸ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಓಲಾ 
ಡಲಿ ॥ ೨೪ ॥ ಅಲ್ಲದೆ ಇನರು, ಮಗನಮಾಗಿಸುತ್ತೂ ಮರೆಳ್ಳೊ ೪ಸುವ ಹೂಗೊಂಚಲಿನಂತೈ, 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಆರ್ಥವಾದಗಳಂದ ನಿವಿಡಗಳಾದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವು 
ನೋಹರವಾದ ಪರವ ಳಗಂಧದಂತೆ ಬೆರಗುಸ೫ ಡುತ್ತಿರುವ ನಶ್ಚರಗರ್ಳದ ಸ್ಕರ್ಗಾದಿಲೋ 
ಕಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ, ಶಿವದ್ದೇಖಿಗಳಾಗಿ ಮ್ಲೋಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ !! ೨ ಈ ಬ್ರಾಹ್ವ್ವಣರು 
ವಿಧಿನಿಷೇಧಗಳಲ್ಲದೆ ವಿಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿನ್ನಲಿ. ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಿದ್ಯೆ, ತಪಸ್ಸು, ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನು ವತಾಸರಿ. ಈ ನೂ್‌ನ ತಿರು೫ರಾಗಿರಲಿ ॥ ೨೬ 1 ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


* ಶ್ರ) ಅಫಾಮ ಸೋಮ ಮಮೃತ ಅಭೂಮ ಅಗಸ್ಟ ಈ ಶಿ ರವಿದಾಮ ಹ 
§ ಗೀತೂ. ಯಾ ವಿವಾ ಪುಖ್ರಿತಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರವದ 3 ಏಪ್ರಿ ತಃ | ವೇದವಾದಂತಾಃ ಪಾರ್ಥ 
ಹಾಸು ದೆಸ್ಲೀತಿ ವಾದಿನಃ ॥ 


೨ ಎರಡನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯಿ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದ್ಷೀಜಾ ವೃತ್ತೆ ಪ್ರಿ ಧೃತವಿದ್ಧಾ ತನೋವ್ರತೂಃ | ವಿತ್ತ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾ 
ರಾಮಾ ಯಾಚಕಾ ವಿಚರಂತ್ಸಿಹ 1೨೬! ತಸ್ಕ್ರೈವಂ ವದತ ಕ್ಯಾಪಂ 
ಕು)ತ್ಕಾ ದ್ವಿಜಕುಲಾಯವೈ | ಭೃಗುಃ ಪ್ರತ್ಯಸೈಜ ಚ್ಚ ಪಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದಂಡಂ ದುರತ್ಕ್ಯಯಂ || ೨೭! ಇ ಭವವ್ರತಧರಾ ಯೇಚ ಯೇಚ ರ್ತಾ 
ಸಮನುವ್ರತಾಃ। ಪಾಪಂಡಿನ ಸ್ಟೇ ಭವಂತು ; ಸತ್ನಾ ಸ್ತಪರಿಪಂಥಿನಃ lovll 
ನಪ್ಕೃಕೌಚಾ ಮೂಢ ಧಿಯೋ ಜಟಾಭಸ್ವ್ರಾ ನ ಸ್ಪಿಧಾರಿಣಃ | ವಿಶಂತು 
ಶಿವದೀಶ್ಸಾಯಾಂ ಚುಟು ಸುರಾಸವಂ [॥೨೯॥ ks rd 








ಯೂ, ವೃತ್ತ - ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ, 1 ತಾಕಿ ಡಂ ತ ವದ್ಯ ತನಸ್ಸು ವ್ರತಗಳು 
ವರಾಗಿಯೂ, ಬಿತ್ತ ಪತಾ, ವಿತ್ತ - ಹಣ, ದೇಹ - ಶರೀರ, ಇಂದ್ರಿಯ - ಇಂದ್ರಿ ಹಗಳು ಉವ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಆರಾವತಾಃ - ಕ್ರೀಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಯಾಚಕಾಃ - ಬಿಕ್ಸಸರಾಗಿಯೂ, ಇ.ಸ-ಈ% ರೋಕವಲ್ಲಿ, ನೀತರಂ 
ತು - ಅಲೆದಾಡಲಿ 1೭೬! ದ್ಲೀಜಕುಲಾಯ . ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲಕ್ಕೇ, ಏನಂ - ಇಂತ.,, ವದತಃ - ಹೇಳು 
ತ್ರಿ ರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ನಂದಿಯ, ಶಾಪಂ - ಶಾಪವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಹೇಳಿ ಭೃಗು | ಭೃಗುಯನಯು 
ಮುರತ್ಯನು: - ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗದ, ಶಾಪಂ - ಶಾಪರೂಪವಾದ, ಬೃಹ್ಹ್ಮ ದಂಡಂ ದ 'ಬ್ರಸ್ಕ ದಂಡವ 
ನ್ನು, ಪ್ರ ತ್ಯುಸೃ್ರ ಹತ - ಪೃತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು ॥ಂ೩॥ ಯೇಚ - ಯಾರು ಭವವ)ಇಧರಾಃ- ಕೈವವ)ತವ 
ನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೋ, ಯೇಚ - ಯಾರು ತ್ತ - ಅವರನ್ನು, ಸಮನುವುತಂ - ಅನುಸರಿಸಿದವರೋ, 
ತೇ - ಅವರು, ಸಚ್ಚಾಸ ಸ್‌ ಸ್ರಾಪರಿಪಂಥಿನಃ -[ಭಗವಚ್ಚಾ ಸ್ರ ಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ಪಾಪಂದಿನಃ- ಪೆಪಂಡರು, 
ಭವಂತು - ಆಗಲಿ ಗ್‌ೆ ನಪ್ಪ್ಪ ಶೌಚಾ - ದುರಾಚಾರರೂ, ಮೂಢಧಿಯಃ- ಮಂ ದಮತಿಗಳೂ, ಜಟಾಭ 
ಸ್ವಾ ಬ್ಯ ಧಾರಿಣಃ - ಜಡೆ ಳನ್ನೂ ಬೂದಿಯನ್ನೂ , ವಿಲುಬಿಗಳನ್ನೂ, ಧರಿಸಿದವರೂ ಆಗಿ, ಯತ, - 
ವಿನಿ, ಸುರಾ - ಮಸ್ಯುನೂ, ಆಸವಂ - ಪುಪ್ಪೃಫಲಾದಿರಸಗಳೂ, ದೈವಂ ಡೆ ದೈವವೆಧಿಸುರುದೋ, ಅಂತಹ್ಮ 
ಶಿವದೀಕ್ಷಾಯಾಂ - ಕೈವದೀಶ್ಷೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಕಂತು .-ಹೊಗಲಿ 1೮೯1 ಯತ್‌- ಯಾವಳಾರಣದಿಂದ, ಯೂಯುಂ- 
ನೀವು, ಪುಂಸಾಂ - ವರ್ಣುಕ್ರಮದವರನ್ನು ವಿಧಾರಣಂ . ಪಾಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಸೇತುಂ - ಮರ್ಯಾದ 





ಕುಲವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ನಂದಿಯ ವಾಕ್ಯನ್ನು ತಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ತ್ತಮನಾದ ಭೃಗುಮ.ನಿಯು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದಂಚದಂತೆ ಅಪ್ರತೀಕಾರವಾದ ಪ್ರತಿಕಾ 
ಪವಸ್ನ್ನಿತ್ತನೆಂತೆಂದರೆ... sa! ಯಾರು ಕೈವವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೋ, ಯಾರು ಆ ಕೈವ 
ವ್ರತಧಾರಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರೋ) ಅವರು ತತ್ಯುವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಉತ್ತಮಕಾ 
ಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಮ. ಖರೆನಿಸಿ ಪಾಪಂಡರಾಗಲಿ 1.೨೪! ಅಲ್ಲದೆ ದುರಾಚಾರರಾಗಿಯೂ ವಿಮೇಕ 
ಹೀನರಾಗಿಯೂ, ಜಡೆಗಳನ್ನು ತಾಳಿ ಬೂದಿಯನ್ನು ಬೊಳೆದುಕೊಂಡು ವಿಲುಬುಗಳ ಮಾ 
ಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ, ಮದ್ಭೃವನ್ನೇ ದೈವವೆಂದು ಪೂಜಿಸುವ ಶಿವದೀಸ್ಲೆಯನ್ನು ವಹಿ 


ಸಲಿ 1೨೯॥ ಧು ನಂದಿಯ! ವರ್ಣಾ ಕ್ರಮಾದಿ ಸು. ಮಾಡಿ ಲೋಕವನ್ನು 


1 ದೀ. ಮತ್ತ್ಯುಕು. ವೇದವಿಹಿತವಾದ ಈ ಳ್ಳವವ್ರ ತವು ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿ ತೆಂ ದರಿಯಬೇಕು. 
* ವೀ ಪಾಂಚರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಆಗಮಗಳು. 





ಇ % 


ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೯ 





ಹಾಂಕ್ಚೆ ವ ಯದ್ಯೂಯಂ ಪರಿನಿಂದಥ | ಸೇತುಂ ವಿಧಾರಣಂ ಪುಂಸಾ 
ಮತಃ ಪೂಪ೧ಡ ಮಾಶ್ರಿತಾಃ 101 ಏಪ್ಪ ಏವಹಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಶಿವಃ ಪಂ 
ಥಾ ಸನಾತನ; | ಯಂ ಪೂರ್ವೇ ಚಾ 7 ನು ಸಂತನ ಹುತ್ತ ಪಸಂ 
ಜನಾರ್ದನಃ 1೧1 ತದ್ದ ಹ್ಹ ಪೆದಮಂ ಶುದ್ಧಂ ಸತಾಂ ವರ್ಶ್ವ ಸನಾತನಂ | 
ವಿಗರ್ಚ್ಯ್ಯಂ ಯಾತ ಪಾಷಂಡಂ ದೈವಂ ವೋ ಯತ್ರ ಭೂತರಾಟ" 1.೨! 
ಮೈತ್ರೇಯ 8 ತಸ್ಯೆ ವನಂ ವದತ ಕ್ಯಾ ಪಂ ಭೃಗೋ ad ಭವಃ! 














ರೂಪವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ ಶ್ಯ - ವೇದವನ್ನ್ಯೂ ಬಾಹ್ಯ ಣನಂಕ್ಷೆ ಸೃವ -'ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣರನ್ನೂ, ಪರಿನಿಂದಿಥ - ನಿಂದಿಸಿದ 
ರೋ, ಅತಃ - ಆದುದರಿಂದ, ಪೂಪಂಡಂ - ಪೂಪೆಂಡಮತವನ್ನು, ಆಶ್ರಿತಾ$- ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ llaoll ಯಂ - 
ಯಾವುದನ್ನು, ಸುರ್ವೇ . ಪುವೀ ಕರ್ದು, ಅನುಸೆಂತಸ್ಕುಃ - ಅನುಸರಿಸಿದರೋ, ಜನಾರ್ದನಃ- ನಿಷ್ಣುವು, 
ಯತ್ಪು)ವಾಣಂ -,ಯಕಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವರಾಣವೋ, ಅಂತಹ, ಏಪವಿವ - ಈ ವೇದವೇ, ಲೋಕಾನಾಂ - 
ವರ್ಣಾಕ್ರಮಿಗಳಿಗೆ, ಶಿವಃ - ಕುಭವನ್ನುಂಟುವಾಡ ವ್ಯ, ಸನಾತನಃ - ಆನಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ, ಪಂಥಂಃ - 
ಮಾರ್ಗವು 14೧೬ 

ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ, ಪರಮಂ - ನಿರಶಿಕಯವೂ, ಶುದ್ಧಂ - ಪರಿಕುದ್ಧವೂ, ಸನಾತನಂ- ಶಾಶ್ಟತವೊ 
ಆದ, ಸತಾಂ - ಸತ್ಪುರುಪರ್ಕ ವರ್ತ್ಸೃ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಗರ್ಹ್ಯ್ಯ - ಜರೆದುದರಿಂದ್ಕ ಯತ್ರ-ವಲ್ಲಿ, ವಃ 
ನಿಮಗೆ, ಭೂತರಾಟ" - ಭೂತಗಳಿಗೊಡೆಯನಾದ ರುದ್ರನು, ದೈವಂ - ದೈವವೊ, ಅಂತಹ, ಪಂಪಂಡಂ 
ಪಾೂಪಂಡಮತವನ್ನು, ಯಾತ - ಹೊಂದಿರಿ [ಎ ತಸ್ಯ -ಲ|್ಕ ಭ್ರಗೋಃ - ಭೃಗುವ್ರು ಏವಂ - ಇಂತು 


ಶಾಪಂ-ಕಾಪವನ್ನು, ವದತಃ - ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಭಗರ್ವ೯ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸಭವಃ - ಆಶಿವನು, ಕಿಂಚಿತ್‌ 








ಸಲಹುತ್ತಿರುವ ಮದವನ್ನೂ, ಆ ವೇದಪ್ರ ಕಾಕಕರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಟಣರನ್ನೂ ಕೂಡ ನಿಂದಿಸು 
ತ್ಲಿರುವಿರಾದುದರಿಂದೆ ನೀವು ಪಾಪಂಡರಾಗಿರಿ 14೦! ವೆ ದವೆಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯುವೆ? ಯಾ 
ವ ವೇದವನ್ನು ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಮಹನ್ನೀಯ್ಯರು ಅನುಸರಿಸಿದರ್ಲೊ, ಯಾವ ವೇದಕ್ಕೆ ಭ 
ಗವಂತನಾದ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯು ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವುದು 

ಳ್‌ ಉಪಾಸನ, ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹ ವೇದವನ್ನು ಜರೆಯಬಹುದೆ ? 1್ಪಂ! ಇಂತು ಪರ 
ಮಪವಿತ್ರವಾಗಿಯೂ, ಕಾಕ್ಕೃತವಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಸುರುಪರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ, ಇರುವ 
ವೇದಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದಿರಾದುದರಿಂದ, ನೀವು ಭೂತಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿ 
ಸುವ ಪಾಪಂಡಮುತವನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿರಿ !ಎ೨॥ ಅಯ್ಯಾ ಜೂ ಜಃ ವಿ 











§ ನೀ. ಆ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಗಃ ಮೇಶವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು '' ವಿಂದು ವೇದವು ಕಪ ಪರಿ 
ಗೃಹೀತವೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಕೈವಾಗವತಾದಿಗಳಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ದಂತೆಯೇ ಆಯಿಜು 

ನೀ. ವೇದವು ಭಗವಂತನ ನಿಕ್ಟಏತ ರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಅಪಾರುಪೇಯವೂ,ಭ್ರಮವಿಪ್ರಲಂಭಾದಿ 
ದೋಪರಹಿತವೂ ಆಗರುವ್ರೊದೆಂತಲೂ, ಕೈವಾಗಮಗಳು ಪೌರುಪೇಯಗಳೂ, ದುಷ್ಪ ಟಗಳೊ ಎಂತಲೂ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, 


ಫ್ಲಿರ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











MARANA 
ಅರರ 





AAA, 


ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ತತಃ ಕಂಚಿ ದ್ವಿಮನಾ ಇವ ಸಾನುಗಃ 41 ತೇ ಪಿವಿ 
ಕ್ವಸ್ಫ್ರಜ ಸೃತ್ರಂ ಸಹಸೃಪರಿವತ್ಸರ್ರಾ | ಸಂವಿಧಾಯ ಮಹೇಪ್ಕೂಸ ! 
ನೆ ಠಿ ಪ್ಪ ಪ್ರ 

ಯತ್ರೇಜ್ಛು ಖಸಭೋ, ಹರಿಃ 1೪1 ಆಸ್ಲತ್ಯಾ 5 ವಭೃಥ೧ ಯತ್ರ ಗಂ 
ಗಾ ಯಮುನಯಾ 5 ನ್ಯಿತಾ | ವರೆಜೇನಾತ್ವನಾ ಸರ್ವೇ ಸ್ಫುಂ ಸ್ಮಂ ಧಾಮ 
ಯಯು ಸ್ವತಃ 1 


ತಿ ದ್ಕಿತೀಯೋದಧ್ಯಾ ಯಃ. 


~~ 











ಹೊಂಚವೂಗಿ,) ಓವ.ನಾಇನ - ವಿನ್ನುನಾದವನಂತೆ, ಸಾನುಗಃ - ಪರಿವಾರದಿಂದೊಡಗೂಡ್ತಿ ತತಃ - ಆಸಭೆ 
ಯಿಂದ, ನಿಕ್ಷ ಕಾ)ಮ - ಹೊರಟುಹೋದನು 1೩41 ಹೇವ.ಹೇಪ್ಲಾಸೆ - ಎಲ್ಲೆ ಕೂರನಾದ ವಿದುರನೇ 
ತೇೊ- ಲ, ನೀಸ್ಟಜೋಬ - ಪ್ರಜೇಕರೂ, ಯತ್ರ - ವಿಶ್ಲಿ ಯನಭಃ - ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ, ಹರಿಃ - ನಿಷ್ಣ್ಯುವು, 
ಆಜಂ - ಪುಜಿಸಲ್ಪ ಡುವನೋ, ಅಂತಹ, ಸತ್ರಂ ತ ಸತ್ರೆಯಾಗವನ್ನು, ಸಹಸ್ರಪರಿವತ್ಸರಾ೯ - ಬಂದು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು, ಸಂವಿಧಾಯ - ಮಾಡಿ 1೩೪॥ ಯ.ತ್ರ'- ವಿಪ್ಲಿ ಗಂಗಾ - ಗಂಗೆಯು, ಯಮುನಯಾ - 
ಯವಮುಖನೆಯೊಡನೆ, ಅನ್ಲೀತಾ - ಸೇರುವುದೆೋ, ಅಲ್ಲಿ, ಅವಭೃಥಂ ಎ ಅವಭ್ಯೃಥಸ್ಲುನವನ್ನು, ಅಪ್ಟ ಸ 
ಮಾಡಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ ಸರ್ವೇ - ವಿಲ್ಲರೂ, ವಿಂಜಂನ - ಪರಿಕುದ್ಧ ಮಾದ್ಯ ಆತ್ಮ ನಾ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 
ಸ್ಕಂಂಸ್ಥೊಂ ತಂತವ್ವ, ಧಮ - ಸ್ಯಲವನ್ನು; ಯಯುಃ - ಹೊಂದಿದರು a 


—ದ್ಯಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯಂ ಸಮಾಪ ೦೨ _ 


ದುರೆನೆ ! ಇಂತು ಆ ಭೃಗುಮುನಿಯು ಕಾನವನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಿ ರಲು,ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಪರಕಿ 
ವಮೂರ್ತಿಯು ಕೊಂಚ ಖಿನ್ನುನಾದವನಂತೆ, ಅಲ್ಲಿಂದೆದ್ದು ತನ್ನ ಪರಿವಾರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಹೊರಟುಹೋದನು [41 ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಮರೀಚೆಿನೊದಲಾಡ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು ಒಂ 
ದುನಾದಿರ ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೂ ಸತ್ರಯಿಸಾಗವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ, ಗಂಗಾ ಯಮುನೆಗಳ ಸಂಗ 
ಮಲ್ಲಿ ಅನಭೃಥಸೆ ಫ್ಲನವನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಶಿದಮನಸ್ಟಶಾಗಿ ತಂತನ್ವು ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ತೆರಳ 
ದರು. ಎಂದು ಮೈತ್ರೇಯನು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಚಕೋ 
ರಚಂದ್ರಿಕೆಯಳ್‌ 


—ರಡನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುದು, 


ಅಹಾ ಉಂ ಬ್ಲಾ ಎ ಚಾ ರ ಮಾ ಡಾ 


ಓಂನೆಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ಅಥ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ-- 


ಮಾದ 
ಮೈತ್ರೇಯ ॥ ಸದಾ ವಿದ್ಧಿಪತ್ಗೋ ರೇನಂ ಕಾಲೋ ಮೈ ಧ್ರಿಯಮಾಣ 
ಯೋ | ಜಾಮಾತು ಕೃ ಇಶುರೆಸ್ಸಾ 5 ಫಿ ಸುಮಹಾ ನತಿಚಕ್ರಮೆ ॥ ಎ! 
ಯದಾ 5 ಭಿಪಿಕ್ಲೋ ದಹಸ್ತು ಬ್ರಹ್ವಣಾ ಐರಮೈೊಖ್ಲಿನಾ! ಪ್ರಜಾಪ 
ತೀನಾಂ ಸರ್ನ್ವೇಪೂ ಮಾಧಿಸತ್ಸೇೇ ಸ್ವ್ರಯ್ಲೋ ಇ ಭವತ" (ಗ ಆಪ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸೆ 
ವಾಜಪೇಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಿಪ್ಫಾ ನಭಿಭೂಯಚ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವಂ ನಾಮ ಸ 





ತೃತೀಯಾ ಧ್ಯಾಯಂ.... 


ಮಾ 
ಕ್‌ಂದ!| ಬತ ನೆಸಗುತ್ತಿರುವ ಬೃಹ | ಸ್ಪತಿಯಾಗವ ನೋಡಲೆಂದು ಸತಿ ಪೊರಮಡಲಾ | 
ಶಿತಿಕಂಠ ನಾಗ ತನ್ನಯ | ಸಶಿಗೊರೆದಂ ಹಿತಮನೆಂದು ಪೇಳಲ್ಪಡುಗುಂ Il 

ಮೈತೆಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ -ಬಿವಂ - ಇಂತು, ಸದಾ . ಯಾವಾಗಲೂ, ವಿದ್ದೀಷತೋಃ - ದ್ವೇಷಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಜುಮಾತು॥ - ಅಳಿಯನ್ನು ಶ್ಫಶುಂಸ್ಕ್ಯೂಸಿ - ಮಾವನೂ, ದ್ರಿಯಮಾಣಯೋ॥ - ಇರಲು, ಸುಮ 
ರ್ಹಾ - ಬಹಳವಾದ ಹಾಲೂ - ಕಾಲವು, ಅತಿ ಕ್ರಮೆ ಎ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಸು loll ನರಮೇಖ್ಸಿನಾ ಬ 
ಸವೋತ್ಸಮವಾದ, ಬ್ರಷ್ಟ್ಮಣಾ ಲ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಿಂದ್ಯ ಸರ್ವೇಫಂ - ವಿಲ್ಲ), ಪ್ರಜಾವತೀನಾಂ - ಪ್ರಜೇಕ್ಷರರ, 
ಆಧಿಪತ್ಯೇ - ದೊರಿತನದಲ್ಲಿ, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ್ಗ ದಕ್ಷಃ - ದಕ್ಷನು, ಅಭಿಖಿಕ್ತಃ - ಅಭಿಪೇಕ ಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ವನ್ನೋ, ತದಾ. ಆಗ ಸಯ - ಅಹಂಕಾರವು, ಅಭವತ್‌ . ಉಂಟಾಯಿತು ॥0॥ ಸಃ- ಅವನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮರ್ಪ್ರ್ಯಾನ - ಮಹರ್ಶ್ಶಿಗಳನ್ನು, ಅಭಿಭೂಯ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ವಾಜಪೇಯೇನ - ವಾಜಪೇಯ ಯಾಗದಿಂ 











ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯ್ಯಾಯಂ-. 





ಎ ಸಶೀದೇವಿಗೆ ಶಿವನು ಹಿತ್ಲೋೊನದೇಕಮಾಡುವುನು. 

ಮೈತ್ರೇಯನಖನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ; ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ಕೇಳು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ಅಳಯ ಮಾವರಿಬ್ಬರೂ ಇಂತು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಬೆಳೆ 
ಯಿ.ಸತ್ತಾ ಬಂದರು. 1೧! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕ ಗುರುವಾದ ಚತುರ್ಮುಖ 
ಬ್ರಹ್ವನು, ತನ್ನು ಮಗನಾದ ದನಿಗೆ ಬಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಸಿಕ್ಕರರೆ ಮೇಲೆಯೂ ದೊರೆತನವನಿ 
ತ್ತು ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಹ್ಹನಿಗೆ ಗರ್ವವು ತಲೆಗೇರಿತು 11 ಬಳಕ 
ಆ ದಹ್ನನು ಶಿನದ್ಯೇಪದಿಂದಲೂ, ಒಡೆತನದ ಹೆವೆಸ್ಟ್ರಿ ಯಿಂದಲೂ ಕೊಬ್ಬಿ ದವನಾಗಿ, ಮಹೇ 
ಕ್ಫರನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾತ್ವ್ರರಾರನ್ನೂ ಕರೆಯಡೆಯೇ; ವಾಜವೆಯ ಯಾಗವನ್ನು 


ಫ್ಲಿ೨ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. (ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಪ ಕೃತ್ತೂತಮಂ 1 ತರ್ನ್ಟ ಬ್ರಹ್ವ ರ್ಪಯ ತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವರ್ನಿ 
ನಿತ್ಯದೇವತಾಃ! ಆರ್ಸ ಕೃತಸ್ಪ್ರಸ್ತ್ಯೋಯನಾ ಸೃತ್ರಿಸ ಸಕ ಸಭರ್ತ್ವೃಕಾಃ ell 
ತದುವಪಕ್ರುತ್ಯ ನಭಸಿ ಖೇಚರಾಣಾಂ ಪ್ರಜಲ್ಪತಾಂ | ಸತೀ ದಾ ಹ್ಲಾಯಣ್ಣೀ 


ದೇವೀ ಪಿತು ರ್ಯಜ ಸೃ ಮಹೋತ್ಸ ವಾ 11 ಪ್ರಜಂತ್ಲೀ ಸ್ಫರ್ವತೋ ದಿ 

ಸ್ಸ್‌ ಉಪದೇವವರಸ್ಥಿ ಯಃ | ವಿಮಾನಯಖಯಾನಾಃ ಸಪ್ರೇಪ್ಟಾ ನಿಪ ೬ಕಂಕೀ 
ದ್ಯ ಇಪ್ಪು ನ ಯಾಗಮಾಡಿ, ಬುಡನ ತಾರಾತೂ ಬೃಹಸ್ಪ್ರತಿಸನವೆಂಬ, ಪ್ರುತೂತ್ಮಮಂ ಜು ಘಡ 
ಯಾಗವನ್ನು, ಸಮಾರೇಭೇ - ಪ್ರ್ರರಂಭಿಸಿದನು 1೩॥ ತರ್ಟ್ರಿ- ಆ ಯ-ಗದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೇ - ವಿಲ್ಲಾ, ಬ್ರಹ್ಟ್ಮ್‌ 
ರ್ಪಯಃ - ಬ್ರಹೆರ್ಬಿಗಳು, ದೇವ...ಈ, ದೇವರ್ಬಿಗಳು, ಏತೃದೇ ವತೆಗಳು, ಸಭರ್ತ್ಯ ಕಾಃ - ಗಂಡಂ 
ದಿರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ತತ್ಪುತ್ಸ್ಪುಕ್ಚ - ಅವರ ಹೆಂಡಿರೂ ಸಹ, ಕ್‌ ಸೈ ತಸ್ವ ನ್ಯೋಯನವಾಃ - ಹಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಆರ್ಸ - ಬಂದುನೆರೆದರು ಗಳ ದಾಶ್ರಾಯಣೀ - ದಕ್ಷನಮಗಳಾದ, ಸತೀದೇವೀ - ಸತೀದೇವಿಯು, ತತ್‌- 
ಆಗ, ನಭಸಿ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಪೇಚರಾಣಾಂ - ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು, ಪ್ರಜಲ್ಪತಾಂ -ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ರಲು, ಹಿತುಃ - ತಂದೆಯ, ಯಜ್ಞ ಶ್ಲೈಮಹೋತ್ಸೃವಂ - ಯಜ ಸ್ರ ಮುತ್ಸವವನ್ನುು, ಉಪಕ್ತುತ್ಯ್‌ ಕೇಳಿ ॥೫॥ 
ದಿಗೆ ಸ್ಸ - ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ, ಸರ್ವತಃ - ವಿಲ್ಲಳೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ್‌ ವ್ರ/ಜಂತೀ॥ . ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ, ವಿಮಾನ 
ಯಾನಾಃ - ವಿವಪಾನಗಳೆಲ್ಲ ಕುಳಿತಿರುವ, ನಿರ್ದ ಕಂ೨ಸ8 - ಸ್ಪರ್ಣಹಾರಗಳುಳ್ಳ, ಸುಷಾಸಸಣುಳ ಇರು 
ಉಡುಪುಗಳುಫ್ಯ, ಲೋಲಾಕ್ಷಿ - ಚಂಚಲನ್ಛಶ್ರಿಯರಾದ, ಮೃುಷ್ಟುಂ ಡಲಾಃ - ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹುಂಡ 
ಲಗಳುಖ್ಯ, ಉಪ್ಪ, ಯ, ಉವದೇವ - ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳ, ವರ್ರ್ಯೀಯಃ - ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು lal 





ಮಾಡಿದ * ಬಳಿಕ SR ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತಿಸವವೆಂಬ ಮಹಾ ಬು 
ಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 1 ತರುವಾಯ ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ವತ ಬ್ರ ಹ್ವ್ರರ್ಪ್ಶಿಗಳು, ದೇವರ್ಶಿಗಳು, 
ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು, ಇನರೆಲ್ಲರೂ ತಂತವ್ಮ ಪ ತ್ನಿ'ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಬಗೆಬಗೆಗಳಾದ ಸಿಂ 
ಗರೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು 
ನೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು 81 ಇಂತು ಅಂಬರ ಚರರೆಲ್ಲರೂ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಪದಿಂ 
ದ ದಷ್ನಯಶ್ಚ್ಯವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಆದ ದಹ್ಹ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಸತೀ ದೇವಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಮಾಡುವ ಸಚ್ಚ್ಚ ಮಹೋತ್ಸವದ ವೃತ್ತಾಂತವ 
ನ್ನ್ನ ಕೇಳುತ್ತಾ, ದಿವ್ಯವಸ್ತಾ )ಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲಂಕೃತೆಯರಾಗಿ, ನವರತ್ನ ಭೂಪಣಗ 
ಳಿಂದ ತಳತಳಿಸುತ್ತಾ; ತಂತನ್ನುಗಂಡಂದಿರೊಡನೆ ಹಾಮಯಾನಗಳಾದ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಈುಳಿತು, ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಕುಂಡಲಕಾಂತಿಗಳು ಕವೋಲಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತಾಂಡವಿಸುಎಂತ, 
ಕಟಾಹ್ನಗಳನ್ನು ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಬೀರುತ್ತಿರುವ, ಯಷ್ಟ್‌, ತಿನ್ನ ರ, ಗಂಧರ್ವ ಬ ಬಷ್ಟ ಚ 
ಲಾಫ್ಲಿಯರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನು ಕೈಲಾಸದ ಬಳಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆರಘತಿ 5ರುಪ್ರದನ್ನು ಕಂಡು, ಬಹುಳ 








ತುವನ್ನು ಮಾಡಲು 





* ಕ್ರು. ವಾಜಪೇಯೇನೇಪ್ಯೂ$ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸವೇನ ಯಜೇತ | ವಾಜಪೇಯ ಯರ್ಕಾವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸವವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, 


ಸ್ಯಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ತಳ್ಳಿ 





pO me ~~ ARR ಅಜ್‌ 





ಸ್ಪುವಾಸಸಃ lel ದೃಷ್ಟ್ವಾ $ ಸ್ಪನಿಲಯಾ 5 ಭ್ಯ್ಯಾಕೇ ಲ್ಲೋಲಾತಫ್ಲಿ ರ್ಮ 


ಪೃ ಕುಂಡಲ: ಪತಿಂ ಭೂತನತಿಂ ದೇವ ಮಸಿತ್ಸು ತ್ಯಾ ದೆಭ್ಯಭಾಪತ Nall 
॥ ಪ್ರಜಾಬತೇ ಕ್ಲಕುರಸೂ ಸಾಂಪ್ರತ ೯ಖಿತೊ 
ಸತೀ | ಪ್ರಜಾನತ್ಗೇ ಸ್ನೇ ಕೃಶು ಸ್ಸ ಸಾಂಪ್ರತಂ ನಿರ್ಯಾಪಿತ್ಕೋ ಯಜ್ಞ 
ಮಹೋತ್ಸವಃ ಕಿಲ! ವಯಂಚ ತತ್ರಾ 5 ಭಿಸರಾಮ ವಾಮ ! ತ್ಕ 
ಯದ್ಭ್ಭ್ಯರ್ಥಿತಾ 5 ಮಾ ವಿಜುಧಾ ವ್ರಜಂತಿಹಿ ಗ ತರ್ಸ್ಟ್ರ ಭಗಿನ್ನೋ 
ಮಮ ಭರ್ತೃಭಿ ಸ್ಪ ಕ್ಸ ರ್ಧ್ರ್ರುವಂ ಗಮಿಸ್ಯಂತಿ ಸುಪೃದ್ದಿದೃಫ್ನವಃ!ಅಹಂ 
ಚ ತರ್ನ ಭವತಾ ಭಿಕಾಮಯೇ ಸಹೋಪವನೀತಂ ಪರಿಬರ್ಹ ವರ್ತ 
ತಂ॥೯.॥ ತತ್ರ ಸ್ಪಸ್ಟರ್ಮೆ ನನು ಭರ್ತ್ವೃಸಮ್ಮ್ವಿತಾ ಮಾತೃಪ್ಪಾ ಸ್ಕಃ 








ಸ್ಟೊ...ಕೇ, ಸ್ಥ - ತನ್ನು ನಿಲಯ - ಮನೆಯ, ಅಬ್ಬಾಸ - ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ದೃಷಕ್ಟೀ- ನೋಡಿ, ಔತ್ಸುಕ್ಕಾ 
ತ್‌- ಕುತೂಹಲದಿಂದ, ಭೂತಪಸಿಂ - ಭೂತಗಳಿಗೊಡೆಯನೂ, ದೇವಂ. ಪ್ರಕಾಶವರಾನನೂ ಆದ, ಪತಿಂ, 
ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯುಭಾಷತ - ಹೇಳಿದಳು 1೩॥ 

ಹೇವಾಮ - ನಿಲ್ಲೆ ಶಕಂಛುವೆ ! ಸಾಂಪ್ರತಂ - ಈಗ, ತೇ- ಸ್ಸ ಕ್ಲಾಶುರಸ್ಥ್ಸ ಮ ಮಾವನಾದ, 
ಪ್ರುಜಾಪಸೇಃ . ದಕ್ಷನ, ಯಜ್ಞನುಹೋತ್ಸವಃ ದ ಯಜ್ಞವು, ನಿಯರ್ಯಾಏತಃುಕಿಲ - ನಡೆಯುತ್ತಿ ಉವುದಪ್ಪ್ಪೈ 
ಅಮಿನಾವಿಬುಧಾ$ - ಈ ದೇವತೆಗಳು, ವ್ರಜಂತಿಹಿ - ಹೋಗುವರಂತೆ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಅರ್ಥಿತಾಯದಿ - 
ಇಷ್ಟವಿದ್ದಲ್ಲಿ, ವಯಂಚೆ - ನುವೂ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಅಭಿಸರಾಮ - ಹೋಗೋಣ 1 ತನ್‌ - ಆಯ 
ಜ್ಞೃದಲ್ಲಿ ಸುಹೃದ್ದಿ ದ್ರಫ್ನವ: - ಬಂಧುಗಳನ್ನು ನೊಡಲಪೇಶ್ರೆಯುಲ್ಳ, ಮಮ - ನನ್ನು, ಭಗಿನ್ಯೇ - ಅತ್ಯಾ ತಂ 


ಗಿಯರು, ಸ್ಫೃೂಕ್ಕುತ - ತನ್ನು, ಭೆರ್ತ್ರಛಿಃ - ಗೆಂಡೆಂದಿರೊಷಸನೆ, ಆಗಮಿಷ್ಟ್ಯಂತಿ - ಬರುವರು ಧ್ರುವಂ - 
ನಿಶ್ಚಯವು, ತನ್ಕ ಹ ಆಯಭ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹೆಂಚೆ - ನಾನೂ, ಛವತಾಸಹ - ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಉಹುಬೀತಂ - 
ತಾರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ, ಪರಿಖರ್ಹಂ - ಅಲಂ ಕಾರವನ್ನು, ಅರ್ಹಿತುಂ - ಪಡಯಖಸ್ರೆ ದತ್ಕೆ, ಅಭಿ 
ಪಮಯೊಂ - ಅಪೇಶ್ಲಿಸ್ತೂ*ನೆ ರಟ ಹೇಮೃಡ ಹ ವಿಲೈ ಕಂತರನೆ! ಚಿರೋ ನಾಇ, ಚಿರ - ಬಹುಕಾಲ 


ಸ 
ದಿಂದ, ಉತ್ಕೃಂಠ - ತವಕ ಗೊಂಡಿರುವ, ಮನಾಃ. ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನಾಮ, ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ, ಮೇ - ನನ್ನು, ಭರ್ತೃ- 


ಸಮ್ಮ ತಾಃ - ಗಂಡಂದಿರೂ ಡನೆ ಬಂದಿರುವ, ಸ್ನಸ್ಯ್ಯಃ ಎ ಸಹೋದರಿಯರನ್ನೂ, ಮಾತೃಪ್ಪ ಸ್ವಃ ಮಿ ಚಿಕ್ಕ 





ವಾಗಿ ತವಕಗೊಂಡು, ಸಕಲ ಭೂತಪತಶಿಯಾದ ತನ್ನು ಸತಿಯ ಬಳಗೈೈದಿ ವಿನಯನಿಂ 
ದಿಂತೆಂದಳು ॥-೩! ವಿಲ್ಫೈ ಮಹೇಶ್ವರನೆ | ನಿನ್ನು ಮಾವನಾದ ದಫ್ಲ ಪ್ರಜಾ ದತಿಯು ಈಗ 
ಯಜ ಮಹ್ಲೋತ ವನವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತಿ ರುವನಂತೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳು 
ಜೂ ~ 2 ೧ ಕ 
ತ್ನಿರುವಂತೆ. ನೀನು ಸಮ್ತತಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರಬಹುದು ॥/॥ ನನ್ನ ಅಕ್ವ 
ತಂಗಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತಂತಮ್ಮ ಪತಿಗಳೆೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದಿ 
ಟವಾಗಿ ಬರುವರು. ನಾನೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ತೆರಳಿ ಯಾಗ ಮಹೋತ್ಸವದಿಂದಾನಂದಿಸಿ, ಉತ್ಸ 
ವಾಂಗವಾಗಿ ತಾಯಿ ತಣದೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಉಡುಗರೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಾಕಿ 
ಸುತ್ತಿರುವೆನು ॥೯॥ ವಲ್ಲೆ ಕಂತರಮೂರ್ತಿಯೆ ! ಇಪ್ಟ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ತಾಯಿ ತೆಂದೆಗಳನ್ನು 
ಗಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ತವಕಗೊಂಡಿರುವ ನಾನು, ಪತಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಬಂದಿರು 


ವ ನನ್ನ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರನ್ನೂ, ಚಿಕ್ಕ ತಾಯಿಯರನ್ನೂ, ನನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಕ 


ವ್ಲಿಳಿ ಮೂರನೆಯ Bia [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಹಾ ಬರ ಬಂ ಆಂ ಅ ರ್ಸ್‌ ಲಪ ್ಕತತ್ರ್ವ್ವ ಇ... ಜ| ಜ್‌ ಪಲ 


$+ ಕನ್ನ ಧಿಯಂಚ ಮಾತರಂ | ದ ದ್ರಷ್ಟ್ಣೇೇ ತ ಮಹರ್ನಿಭಿ 
ರುನ್ಸೀಯಮಾನಂಚ ಮೃಡಾ 5 ಧ್ಯಾರಥ್ಯಜಂ 1೧೧! ' ತ್ಹಯ್ಛೋತ ದಾಶ್ಚ 
ರ್ಯ ಮಜಾ 5 ತ್ವ್ವವಾಯಯಾ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ ಭಾತಿ ಗುಣತ್ರಯಾತ್ವ ಕಂ | 
ತಥಾ 5 ವ್ಯುಹಂ ಯೋಜ ದತತ್ಯವಿಚ್ಚ ತೇ ದೀನಾ ದಿದೃಶ್ಟೇ ಭವಮೇ ಭವ 
ಹ್ಲಿತಿಂ !೧೧॥ ಪಕ್ಕ ಪ್ರಯಾಂತೀ ರಭವಾ 5 ಸ್ರತ ಪ್ಯೂಲಂ ಕೃತಾಃ 





ದ £4 ಲ ಈ ಸಾತ 


ತಾಯಿಯರನ್ನೂ, ಕ್ಲಿನ್ನಭಿಯಂ - ಖಿನ್ನಮನಸ್ಕಳಾದ್ಕ ಮಾತರಂ - ತಾಯಿಯನ್ನೂ, ಮಹರ್ಪಿಫಿಃ - 
ಮಖಿಗಳಿಂದ, ಉನ್ನೀಯಮಾನಂ - ತ ತಿ ಟ್ಟಿ, ಅಭ್ರ್ವೊರಧ್ಮಜಂ-ಕ್ರೈ? ಪವಾಡ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಅಥ 
ವಾ ಯಜ್ಞ ದೆ ಯೂಪಸ್ತಂಛವನ್ನೂ, ಶ್ರಶ್ಟ್ಯೇ - ನೋಡುವೆನು ॥೧೦॥ ಹೇ ಅಜ- ಎಲ್ಫೆ ಜವ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲದ 
ವನಿ! ಅತ್ವ ತೆಂ ಲಆತ್ಕಾ- ನಿನ್ನು, ವಾಯಯಾ-ಮಾಯೆ ಯಿಂದ, ವಿನಿರ್ಮಿತಂ - ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಗು 
ಇಪ್ರಯಾದ್ದ ೫ - ಗುಣಸ್ಟರೂಪವಾದ, ಆಕ್ಷರ್ಯಂ - ಕ ರ್ನುತರವಾದ, ಏತತ್‌ - ಈ ಜಗತ್ತು, 
ತ್ಯಯಿ ಈ ನಿನ್ನುಲ್ಲಿ, ಭಾತಿ - ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ ದೆ. ತಥ - ಆದರೂ, ಹೇಭವ - ಎಲೈ ಶಾಕ್ಚ್ಶರನೆ ! ಯೊ 
ವಿಶ್‌ - ಹೆಂಗಸಾಗಿಯೂ, ಶೆ - ನಿನ್ನು, ಅತತ್ವೇ ೧ಬ: ಇ 2 ತತ್ಸೂವನ್ನು ತಿಳಿಯದವಳಾಗಿಯೂ, ದೀನಂ - 
ದಿೀವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಮೇ ನನ್ನ * ಛವಕ್ಷಿತಿಂ - ಹನ್ಯ್ರಭೂಮಿಯನ್ನು, ದಿದೃಶ್ಟೇ - 
ನೊಂಡಲೆಳಸುವೆನು ೧ 


ಯಿಂದಲೂ ಒಳಲುತ್ತಿರೆ ರುನ ಅಂಯಿಯನ್ನೂ, ಮಹಖ: ಗಳಂದ ಸ್ಕಾ ನ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ ಯೂಬ 
ಸ್ತಂಭದಿಂದ ರಾ೦ಾಜವನವಾಗಿ ದರ್ಕನೀಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಹೋ 3) ವವನ್ನೂ ಳ್ಳ ನೋಡಲೆ 
ಳಸುತ್ತಿರುವೆನು loll ವಿಲ್ಲೆ ಮಹೇಶಾನನೆಿ "ನೀನಿಷ್ಟು ತವಗ ವುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು 7೫ ವಂದು ನೀನು ಕೇಳಬುಹುದಾದರೂ, ನಿಲ್ಲೆ ಅನಾದಿ ನಿಧನನೆ! 


ನಿನ ಮಾಯಾಬಲದಿ೧ದ ಸತ್ಯರಜಸ್ತಮೋಗುಣರೂಪವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬ್ಬ Rc ನು 





ಹಟ್ಟ ಪರಮಾತ್ವ 
ರ್ಯಕರವಾದ ಈ ಜಗತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನುಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗಿದಾವುದೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ನಾನು ಸಿ ಸ್ರೀ ಮಾತ್ರಳ್ಳೂ, ನಿನ್ನ ವಸಿಮೆಯನ್ಸ ರಿಯ ದವಳೂ, ದೀಸಳೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ನನ್ನ ತವರುಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಉತ ತ್ರವವನ್ನ ನೋಡಿ 








(1) ನೀ. ಜನ್ಮಾದಿ ರಹಿತನಾದ ನಿಪ್ಲುನಿನ ಸೂಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಗುಣತ)ಯ 

ಸ್ಫರೂಪನುಗಿರುವ ಈಜಗರೇ, ದ್ಞಾನಿೀರೋಮಣಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಅಕ್ಷರ ಸ್ರಿರ್ರಕರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅಧಿ 

ನಿನಗಾವುದು ತಾನೆ ಇದಶ್ಟ್ರಿಂತಲೂ ಆಕ್ಚ ರ್ಯುವನ್ಮುಂಟುವರಾಡೀ ತಂ ೪ ಇಲ್ಲಿ ನಾರಂಯಣಾದ್ರ್ರುದ್ಧೋ ಜಂಯ 


ತೇ ॥| ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಸ್ಟ್ರುಗಳಂದ ವು ತ್ಯ ಕರ್ಮವಂಗಳಾದ ಜನ್ಮ ದಿಗಳುಂಟೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ 
ಕಾರಣ್ಕ ಜಗಜ್ಞನ್ನಾ ದಿ ಪಾರಣತ್ಸೂವು ರುದ್ರನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ರುಡ್ರೈನಿಂದ ಪೂಹಜಗತು 
ಅಧಿ 


ನಿರ್ಮಿ 'ಸಲ್ಪಟ್ಟೊತು) ಎಂದುಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಸಂಗತವಲ್ಲ. 


(2) ಬ. ವಿಲೈ ರುದ್ರನೆ ! ಸಕಲ ಜಗನ್ನಾಯಕನಾದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯ ಸ್ಟೈರಣವ 
ಎನ್ನು ಹಿಶ್ಚಾತು ಸಾಸ್ಲಾತ್ಯರಿಬಿಸೆೊಂಡಿರುವ ನಿನಗೆ ಪರಮಾತ್ಮ ನಾದ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಇಜಿ ಸ್ಸೈಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿ 
ಜನದ ಜಃ ಜಗತ್ತು, ಶರತಲಾಮಲಕ ದಂತೆ ಏಳದೇಕವಲು ಕಾಣುತಿ 3'ರುವುಡರಿಂದ ನಿನಗುಕ್ಷ್ಯ ರ್ಯ 
ವಾವುದು 3 


ಸ್ವಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಫಹ 


RAN 
ಆಗಲ 





ಎ ಪೃ ುುು ರ ಯೂ ಟೂ ಜ್‌ 


ಸಾಂತಸಖಾ ವರೂಥಕಃ | ಯಾಸಾಂ ವ್ರಜದ್ದಿ ಕ್ಫಿತಿಕಂಠ 1 ಮಂಡಿ 
ತಂ ನಭೋ ವಿಮಾನ್ಸೆಃ *ಲಹಂಸಪಾಂಡುಭಿಃ ॥೧೨॥ ಕಥಂ ಸುತಾಯಾಃ 
ಪಿತೃಗೇಹ ಳೌತುಕಂ ನಿಕವ್ಯು ದೇಹ ಸ್ಫುರವರ್ಯ!। ನೇಂಗತೇ | ಅನಾಹುತಾ 
ಅವ್ಭುಭಿಯಂತಿ ಸೌಹೈದಂ ಭರ್ತು ರ್ಗುರೋ ದೇಹಕೃತಕ್ಚ ಕೇತನಂ loll 
ತನ್ವೇ ಪ್ರಸೀದೇದ ಮವೃರ್ತ ! ವಾಂಛತೂ ಕರ್ತುಂ ಭರ್ವಾ ಹಾರುಣಿ 
ಕೋ ಬತಾ 5 ರ್ಹತಿ | ತೃಯಾ ತ್ವನೋ 5ರ್ಥೆೇ 5 ಹ ಮದಬ್ರೇಚಹುಪಾ 





ಹೇಳಭವ - ವಿಲೈ ಶಿವನೆ! ಶಿಶಿಶಂತ - ನೀಲಕಂತನೆ | ಸಲಹಂಸಪಣಂಡುಭಿ$ - ಹಂಸೆಗಳಂತೆ ಬಿಳಿ 
ದಾದ ವ್ರಜದ್ಧಿಃ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಯಾಸ:ಂ - ಯಾರ, ವಿಮಾನೈಃ - ವಿವತಾನಗಳಿಂದ, ನಭ - ಆಕಾ 
ಶನಿ, ಮಂಡಿತಂ - ಅಲಂ*ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುನೋ, ಅಂತಸ, ಅಲಂಸ್ಸ್‌ ತಾಃ - ಬಂಗರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾಂತ 
ಸಾಕ - ಗಂಡಂದಿರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ವರೂಥರಕ - ಗುಂಪಾಗಿ, ಪ್ರಾಂತೀಃ - ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಅನ್ಯ 
ಯೋಪಿತೊಳಿ - ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ, ಪಕ್ಕ . ನೋಡು ಎ! ಹೆಸುರವರ್ಯ - ಬಿಲ್ಲೆವಂಹಾದೇವನೆ! 
ಹಿತ ಕಂ, ಸಿತೃ - ತಂದೆಯ, ಗೇಹ - ಮನೆಯ ಇಗಿತುತಂ - ಉಸ್ಸ್‌ವವಸ  ್ಸಿ ಓಂಮ್ಟು- ಹೇಳಿ 
ಕನ್ನಾಯಾಃ - ಮಗಳ, ದೇಹಃ - ಶರೀರವು, ಸಧಂ - ಹೇಗೆ, ನೇಂಗತೇ - ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ತರಳದಿರುವು 
ದು? ಸಂತಃ- ಸೆತುರುಪರು, ಅನಾಹೆುತಾಅಸು - ತರೆಯಲ್ಪಹದಿದ್ದ ರೂ, ಸಾಸ್ಟ್ರದಂ - ಸೈೇಹಿತರ, ಭ 


ತ್ತುಃ - ಬಡೆಯತ, ಗುರೊ!:- ಗುರುಳಿಸ್ಯ, ದೇಶ್‌ಪೃಕ್ಷ - ತಂದೆನು, ಹೇತನಂ - ಮನೆಗೆ, ಅಭಿ 
ಯಂತಿ - ಹೋಗುತ್ತುರೆ lloall ೫ ಅವನ್‌ pS ಎಲೈ ವಾಕ2ಹತನೆ! ತತ" - ಆದುದರಿಂದ, ಮೊ - 
ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸೀದ - ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, ಕಾರುಣಿಕ8 - ದೆಯಾವೆಂತನಾದ, ಭರದ - ಬನು, ಮೇ. 


' ನನ್ನು, ವಾಂಭತಂ - ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು. ಕರ್ತುಂ - ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೈ, ಅರ್ಹತಿಖತ - ಸಮರ್ಥನಪ್ಪೈ, 
ಅದ್ರಚೆಕ್ಷುಪಾ- ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನನ್ರಶ್ಯ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಹ» - ನನು, ತ್ಸವ - ಶರೀರದ 
ಅಧ್ಯ - ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ, ನಿರೂಮಿತಾ - ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈನು, ಯಾಚಿನ$ - ಪಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ ಸನ ಮಾ - ನನ್ನು 


ಬರಖೇಕೆಂದಿರುವೆನು 1೧೧॥ ವಿಲ್ಫೈ ನೀಲಕಂಡನೆ | ಹೃದ ಸುಗಮವಾದ ಕೃಂಗಾರ 
ದಿಂದೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ. ಉಲ್ಲೂಸಓಔಂದ ವಲ್ಲಭರೊಡನೆ ವೆ.ಸ್ಲಮ್ಮೋೊನೆ ಲಲ್ಲೆ ಮಾತುಗಳಾ 
ಡ.ತ್ವಾ, ಕಳ ಹಂಸಗಳಂತೆ ಬಿಳಿದಾದ ದಿವೃವಿಮಾನಗಳ್ಲಿ ಕುಳತ, ಮುಂಗಾರು ಮಿಂಚು 
ಬಳ್ಳೆಗಳಂತೆ ಗಗನಾಂಚಎವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ, ತೆರದೆ ಸಡಗರದಿಂದ ಪೊರಮಡುತ್ತಿ 
ರುವ ಬೆಡಗು ಗಾತಿಯರಾದ ಈ ನೆರೆಹೊರೆ ಯು ಮಡದಿಯರನ್ನು ಅಂಡೆಯಾ? | ೧೨॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾದೇವನಿ ! ತವರು ವ,ನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೋತ್ಸವವು ಬಳೆಯುವುದೆಂದು ಕೇಳಿ 
ದಾಗ ಮಗಳಾವವಳೆಂತು ತಾನೇ ತೆರಳದೇ ಇರಬಹುದು? ವಿ.ತ್ರರಮನೆಗೂ, ಗುರು 
ವಿನ ವನೆಗಣ, ಗಂಡನ ಮನೆಗೂ, ತನರುಮನೆಗೂ ಕರೆ ರುದಿದ್ದಗೂ ಹೋಗಿ ಬರಚೇ 
ಕೆಂದು ಹಿಖಿಯರು ಹೇಳುನರಲ್ಲನೆ ? 1೧೨॥ 

ಎಶ್ಫ್ರೆ ಆದ್ಯಂತ ರಹಿತೆನಾದ ಸರಣೆ.ಕ್ಲರನೆ | ನನ್ನಳ್ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುವು ನಕ್ಕೆ ವ.ಹಾ ದಸಾಳುನಾದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾನನು ಸಮರ್ಥನು ? ನೀನು 
ನಿರತಿಕಖುಜ್ಞಾಸ ಸಂಪನ್ನನಾದರೂ, ನನ್ನನ ಆರ್ಧಕಲ್ಲೀರವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವೆ ಯಾದುದ 


4೬ ಮೂರೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ds Ka a ಬ ರಂ 
ಬಾ ಮುಸಿ ವಿನ ಮ ವೂ ಎವ; 


ನಿರೂಪಿತಾ ಮಾ 5 ನುಗೃಹಾಣ ಯಾಚಿತಃ ॥ ೧8 ॥ ಮೈತ್ರೇಯಃ Il 
ಏವಂ ಗಿರಿತ್ರಃ ಪ್ರಿಯಯಾ 5 ಫಿಭಾನವಿತಃ ಪ್ರತ್ಯ ಭ್ರೈಧತ್ತ ಪ್ರಹರ್ಸ ಸು 
ಹೃತ್ತಿ )ಯಃ | ಸಂಸ್ಥ್ರಾರಿತೋ ಮರ್ಮಭಿದಃ ಕುವಾಗಿರ್ಶೂ ಯಾನಾ 
ಹ ಕೋ ವಿಕೃಸ್ಫಜಾಂ ಸಮಹತಃ 1೧೫! ಶ್ರೀಭಗರ್ವಾ | ತ್ಕಯೋದಿ 
ತಂ ಕೋಭನಮೇವ ಕೋಭತೇ ಅನಾಹುತಾ ಅಪ್ಭುಭಿಯಂತಿ ಬಂಧುಪು! 
ತೇ ಯದ್ಭುನುಶ್ಛಾ ದಿತದೋಪದೃಪ್ಯ ಅಯೋ ಬಲೀಯಸಾ % ನಾತ್ಮ್ಯ್ಮಮ 
ದೇನ ಮನ್ಯುನಾ 1೧೬! ವಿಕ್ರ್ಯಾ” ತೆಪೋವಿತ್ತ ವಪು ರ್ವಯಃ ಕುಲೈಃ ಸತಾಂ 


ಗು ಣೈಃ ಪ್ರಾ ರಸತ ಜಗತ್ತು! ಸ್ರತ ತೌ ಹತಾಯಾಂ ಭೃತಮಾನ 





ನ ಅನುಗೃಹಾಣ - ಅನು ua ॥೧೪॥ ಏವಂ - ಇಂತು, ಬ್ರಯಯಾ - ಸತಿಯಿಂದ, ಅಭಿಭೂಖಿತ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಲಗ, ಗಿರಿತ್ರಃ - ಶಿವಮ, ವ್ರಿಯಃ - ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದ, ಸುಹೃದಿ - ಮಿತ್ರನಾದರೂ, ಕಃ- 
ದಕ್ಷನು, ವಿಶ್ವಸೃಜಾಾ - ನವಬ್ರಹ್ಮರ, ಸಮಕ್ರಶಃ - ವಿದುರಾಗ್ಲಿ ರಾ - ಯಾವಮಾತುಗಳನ್ನು, ಆಶ- 
ಹೆಳಿದನೋ, ಮರ್ನುಚ್ಚಿದಃ - ಮರ್ಮಭೇದಸಗಳಾದ, ರ್ತಾ: - ೮, ಹುವಾಗಿರ್ನೂ, ಸುವಾಕ್‌ - 
ಹೆಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳಂಬೃ ಇರ್ಪೂ- - ಬಾಣಗಳನ್ನು , ಸಂಸ್ಜ್ರರಿತಃ - ನೆನಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಹರ್ಸ- - ಹೊರಗೆ 
ನಗುತ್ತಾ, ಪ್ರಸ್ಯಾಳ್ಛದತ್ತ - ಉತ್ತರಹೇಳಿದನು all 
ತೇ - ನಿನ್ನುಖಂಡುಗಳೆ ಬಲೀಯಸು - ಬಲವತ್ತರವಾದ್ಕ ಅನಾತ್ಮ ಬ್ರಿಮಡೇನ - ಅಹಂಕಾರ ಮದ 
ದಿಂದಲ್ಕೂ ಮನ್ಯುನಾ pe ಕ್ರೋಧದಿಂ ದಲೂ, ಅನ್ನು, , ಯದಿ ಅಆನುತ್ತುದಿತ - ಆರೋಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ; ದೋಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟ್ಟ ಯೋಯದಿ - ದೈ ೈಸ್ಟಿಯಿಲ್ಲದವರಾದರಿ, ಔಂತ: ಬಂಧುಷು - ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ, ಅನ.ಹ.ತಾ 
ಅಬ - ಕರೆಯಲ್ಸ ಹದಿನ ರೂ, bn ಹೋಗುತಾ ರೈ ಎಂದ. ತ್ನ್ನಯಾ ವ ನಿನ್ನಿಂದ, ಉದಿತಂ - 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನರಾತ್ನು ಕೋಭನಮೇವ - ಚೆನ್ನು ಗಿಯೇ, ಕೋಭತೆೇ - ತೋರುವುದು ೬ ॥ ನಿದ್ಯಾ....ಲೈ್ಯಿ 
ವಿದ್ಯೆ, ತಪಸ್ಸು, ಧಕಿ, ರೂಪ ಪ್ರಾಯ, ತುಲ, ಇವುಗಳೆರೂವಗಳಾದ, ಅಸತ್ರಮೇತರೈಃ- ದುಷ್ಪ್ರರಲ್ಲಿ 


ಹಪೋಷಗೆಳಾಗಿ ರರಣಮಿಸುವ, ಪಡ್ಗಿ $ - ಆರಾದೆ, ಸತಾಂ - ಸುಧುಗಳ, ಗುಣೈಃ _ ಗುಣಗಳಿಂದ, A N 








ಬಿಂದ ನನ್ನ ಬಿ ನಿನ್ನು ಪನನ್ನು ಈಾಲಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು I ೧೬ ॥ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನ ! ! ಇಂತು 
ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾದ ಸತೀದೆವಿಯು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಪರಶಿವ ಮೂ 
ರ್ತಿಯು ಆಕೆಗೆ ಅ 5೦ತಖ್ರಿಯನಾಡರೂ ತನ್ನು ಮಾವನಾದ ದಹ್ನನು ಸಕಲ ಪ್ರಹೇಕ್ಟರರ 
ಎದುರಾಗಿ ನುಡಿದ ದುರ್ಭಾಪೆಗಳೆಂಬ ವಜೃಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ನೆನದು, ಹೋಪಾಗ್ಸಿಖಯ್ರು 
ಭುಗಿಲ್ಲನೆ ಪ್ರಜ್ಚಲಿಸಿದರೂ, ಸೈರಿಸಿಕೊಂಡು ನಸುನಗುತ್ತಾ ನುಡಿದನೆಂತೆದರೆ 1೧೫1 ಲ್ಕೆ 
ವಿಕಾಲಮಶಿಯಾದ ಸತಿಯೆ ! ಯಾವ ಬಂಧುಗಳು ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಇಲ್ಲದ ದೋಪಗ 
ಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಗಟ್ಟ ತೊಂಡು ದೊರುವುದಿಲ್ಲವೋೊ, ಅಂತವರಮನೆಗೆ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕರೆಯು 
ದಿದ್ದ ರೂ ತೆರಳಬೇಕೆಂಬುದು ಉಚಿತವೇ ಸರಿ | ೧೬ |! ವಿದ್ಧೇ, ತಪಸ್ಸು, ಧನ, ರೂಪ, 
ಪ್ರಯ, ಕುಲ ಈ ಆರೂ ಮಹಾತ್ಮ ರಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳೆನಿಸಿಸರೂ, ಈ ಗುಣಗಳೇ ದುರಾತ್ಮರೆ 
ಲ್ಲಿ ದೋಪಗಳಾಗಿ ಪ ಆದು ರಿಂದ ದುಪ್ಪೃರಾದವರೀ ವಿದ್ಧಾದಿ ಮದಗಳಂದ 
ಮೈಮರೆತು ಗರ್ವಪರ್ವತವನ್ನೇರಿ ಕಣ್ಣು ಹಾಣದೆ ಹಿರಿಯರನ್ನೈಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಗೌರವಿ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ತತ್ತಿ 


RAE RAL ಬಲ ಅ AAA 
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ದುರ್ದ್ರಕ ಸ್ತಬ್ಬಾ ನಪಕ್ಕುಂತಿ ಹಿಧಾಮ ಭೂಯಸಾಂ 1೧೩! ನೈತಾದೃಕಾನಾಂ 
ಸ್ವಜನನ್ಯಸೇಷ್ಠಮಾ ಗೃರ್ಹಾ ಪ ಪ್ರತೀಯಾ ದನವಸ್ಸಿತಾ ತ್ವನಾಂ | ಯೇ 
ಭ್ಯಾಗರ್ತಾ ವಕ್ರ ಧಿಯಾ s ಭಿಚಪತೇ ಆರೋಪಿತಭ್ರೂಭಿ ರಮರ್ಪಣಾ 
ಹಿಭಿಃ ಗಂ! ತಥಾ 5 ರಿಭಿ ರ್ನವ್ಯಥತೇ ಶಿಲೀಮುಖ್ಛೆ ಕೈೇತೇ 5 ರ್ದಿತಾ 50 
ಗೋ ಹೃದಯೇನ ದ ಇಯತಾ | ಸ್ಫಾನಾಂ ಯಥಾ ವಕ್ರಧಿಯಾಂ ದುರು 
ಕಿಭಿ ರ್ದಿವಾ 5 ನಿಕಂ ತಪ್ಫತಿ ಮರ್ಮತಾಡಿತಃ ॥೧೯॥ ವ್ಯಕ್ತಂ ತ್ಸು ಮು 
ತ್ಕ ಎಸ್ಕೈಗತೇಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಬ್ರಿಯಾತ್ಮ ಜಾನಾ ಮಸಿ ಸುಭ್ರು | ಸಂಮ 
ತಾ | ತಥಾಪಿ ಮಾನಂ ನಪಖಿತುಃ ಪ್ರಪತ್ಯಸೇ ಮದಾಕ್ರಖಖಾ ತ್ವಃ ಸರಿ 
ತಪ್ಪುತೆಃ ಯತಃ ಗ. ಪಾಪಚ್ಛಮಾನೇನ ಹೃದಾತುರೇಂದ್ರಿಯ್ಯ 





ತಾ - ಬಿವೇಶವು, ಹತಾಯಾಂ - ನಪ್ಸವೂಗಲ., ಭೃತ್ತ,,ಕ$ - ಅಭಿಕಗರ್ವದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ, ಸ್ತ 
ಬ್ಹು8 . ಕಠರಾದವರು. ಭೂಯಸಾಂ - ಮಹತ್ಸರ, ಧಮ - ತೇಜಸ್ಸನ್ನು, ನಪಕ್ಕುಂತಿ - ನೋಡುವು 
ದಿಲ್ಲ ॥1೧೩॥ ಯೆ:' - ಯಾರು, ವಕ)ಧಿಯಾ -.ವಕ್ರ್ರಬದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ಆರೋಜಬತಭ್ರೂಭಿಃ ಎ ಹುಬ್ಬನ್ನು ಹಾರಿ 
ಸುವ, ಅಮರ್ಪಣಾತ್ಷಿಭಿಃ - ಕೋಪಗೊಂಡ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಅಭ್ಯಾಗರ್ತಾ- ಬಂದವರನ್ನು, ಅಭಿಚಕ್ಷತೇ. 
ನೋಡುವರೋ, ಅನವಯ ತಾತ್ಟ್ರನಾಾ - ಚೆಚೆಲಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ. ಸುತಾದೃಶಾನಾಂ - ಇಂತವರ, ಗೃಹರ್ಹಾ - 
ಮನೆಯನ್ನು, ಬಂಧು,,, ಯಾ ಬಂಧುಗಳಿಂದ ನಪ್ರತೀಯಾತ'- ಹೊಂದಬಾರದು ॥ಂ೪॥ ವಕ ಕ್ರಥಿಯಾಂ 
ವಕ್ರ್‌ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಸ್ಫಾನಾಂ - ತನ್ನವರ, ಮುರುತ್ತಿ ಭಿಃ- ಕೆಟ್ಟ ನುಡಿಗಳಿಂದ, ಮರ್ಮತಾಡಿತಃ- ಮ 
ಸ್ಕೊ ನದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಯಥಾ - ಹೇ ಣಿ ದಿನಾನಿಕಂ - ಹಗಲಿರುಳು, ತಪ್ಪುತಿ - ಸಂಕಟಪಡು 
ತಾ ನೋ, ತಥಾ - ಹಾಗ್ಗೆ ಅರಿಭಿಃ - ಕತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಿಲೀಿಮುಪ್ಸಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆದ್ರಿ ಶಾಂಗಃ - ಕತ 
ಪದಿ > > ಎಡಿ 
ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಂಗವುುಳ್ಯವನಾಗಿಿ ದೂಯತಾ - ವ್ಯಗೊಳ್ಳುವ, ಹೃದಯೇನ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಕೇತೇ- ಮ 
ಲಗುನ್ರದಿಲ್ಲ 10೯1 ಹೇಸುಭು) - ಇಲಾಬ್ರಯೆ, ಉತ್ಕ್ರೃ ಪ್ರಗತೇಃ - ಕ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನಿ ತಿಯ ನಳ. ಪ್ರಜಾಪ 
ತೇಃ - ದಕ್ಷನಿಗೆ, ಆತ್ಮ ಶ್ಚಜಾನಾಂ - ಮುಕ್ಚುಳಲ್ಲಿ, ತ್ನಾಂ - ನೀನು, ಬ್ರಯತಾ- ಬತಿವಾತ್ರಳೆಂದು, ಸಮ್ಮತಾಸಿ- 
ಶಿಳ ದವಳಾಗಿರುವೆ. ವ್ಯಕ್ತಂ - ದಿಟವ, ತಭುಏ - ಆದರೂ ಯತಃ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸುದತ್ತ 
ಯಾತ" - ನನ್ನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ, ಈ - ದಕ್ಷನು, ಪರಿತಪ್ಯತೇ - ದುಃಪಿಸುವನೋ, ಅದರಿಂದ, ಹಿತು$ - 
ತಂದೆಯಿಂದ, ಮಾನಂ - ಟ್ಟು ನಲಪ್ಪ್ಟ್ಯಸೇ - ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ॥೨೦॥ 





ಸುವುದಿಲ್ಲ loal ಯಾವದುರಾತ್ವರು, ನಂಟರಿಷ್ಟ ರು ಮನೆಗೆ ಹ ನ್ನು ಹಾ 
ರಿಸುತ್ತಾ, ವಕ್ರ) ಕ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ದುರುಗುಟ್ಟಿ ಜಾ ನೋಡುವರೋ, ಚಸಲಚಿತ್ತರಾದ 
ಇಂತವರನ್ನು ಬಂಧುಗಳೆಂದೇಣಿಸಿ ಅವರ ಗರಗ ಹೋಗಬುರದು !ಂ್ಭ್ಕ॥ ಪ್ರರುಪಷ 
ನು ತನ್ನವರಾಡಿದ ಮರ್ಮಭೇದಕಗಳಾದ ದುರುಕ್ರಿಗಳಂದೆಂತು ಹಗಲಿರುಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಕಟ 
ಪೆಡುವನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮೌಯೆಲವೂ ತುರುಮಾರಾಗಿ ಸೀಳಿದರೂ, ಆಂತು 
ಮ್ಹಥೆ ಪಡುವುದ್ದಿ ॥೧೯॥ ಉತ್ತ ಮಸ್ತ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆ ದಪ್ಲನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೊಳಗೆ ನೀನು 
ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರೆ ಬ್ರೀವ. ಪಾತ್ರಳೆಂ ಬುದು ಬೆಟನೇ ಸರಿ. ಆದರೂ ಅವನು ನನ್ನುನ್ನು ದ್ವೇಪಿಸುತ್ತಿ 
ರುವತಾರಣ ನನ್ನು ಸಂಬಂಧದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1.೨೦ ಈ ದಹ್ನನು 


ತಿ ಮೂರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಸಮೃಗ್ಧಿ ಭಿಃ ಪೂರುಪಬುದ್ಲಿ ಸಾಹ್ಲಿಣಾಂ | ಅಕಲ್ಪ ಏಪಾ ಮಧಿರೋಢು 
ಮಂಜನ ಪದಂ ಪರಂ ದ್ವೇಪ್ಮಿಯಥಾ 5s ಸುರಾ ಹರಿಂ ೨೧ ಪ್ರತ್ಯು 
ದ್ಲಮ ಪ್ರಶ್ರಯಣಾಭಿವಾದನಂ ವಿಧೀಯತೇ ಸಾಧು ಮಿಥ ಸ್ಸ ಮಧ್ಯ್ಯಮೇ! | 
ಪ್ರಾಜ್ಞ RU ಪರಸೆ ನ್ಟ ಪ್ರರುಷಾಯ ಜೇತಸಾ ಗುಹಾಕ ಯಾಯ್ಕೆವ 
ನ ದ್ಲೇಪಮಾನಿನೇ 3 ಸತ್ಯಂ ವಿಶುದ್ಧ ೦ ವಸುದೇವ ಕಬ್ಬಿ ತ» ಯದೀಯ 


ತೇ ತತ್ರ ಪುಮಾ ಸ ಸತ್ತೇ ತಸ್ತು ೯ ಭಗರ್ವಾ ವಾಸುದೇ 


ಮಾಪಚ್ಯವನಾನೇನ - ಸುಡಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ರುವ, ಶೃದಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಆತುರೇಂಂದಿ ದ್ರಿಯಕ-ವ್ಯೃಥೆಗೊಂಡ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನ.ಗಿ, ಸಚ ಜ| ಜೇವನ, ಬುದ್ಧಿ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಸಾಕ್ಷಿಣಾಂ - ತಿಳಿ 
ದಿರುವ ಬಿವಾಂ - ಈ ಮಹಂತ್ಯ ರ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಭಿಃ ದ ಪುಣ್ಳುತೀರ್ತಿ ಸಾತ ಪರಂ - ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾದ ಪದು - ಸ್ವಾನವನಸ್ಸು, ಅಧಿರೋಡುಂ - ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ, ಅತ್‌ಲ್ಫೊಂಿ - ಅಸಮರ್ಥನಾದರ್ಕೂ 
ಅಸು - ರಾಕ್ಷಸರು, ಹರಿಂಯಥಾ - ವಿಪ್ಣುವನ್ನೊ ನಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಪರಂದ್ಲೇನ್ಟ್ಟಿ - ದ್ವೇಷವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಬೆಳೆ ಮಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ೧ ಹೇಸುಮಧ್ಯಮೆ? - ವಿಲವ. ಡದಿಯೆ! ಮಿಥಃ - ಜನರಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ, ಪ್ರತ್ಯು,,,ನಂ, ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದು, ವಿಧೇಯರಾಗುವುದೆ), ನಮಿಸುವುದು, ಇವು, ಪಾ) 
ಜ್ವ್ಜೈಃ - ಮಹಾತ್ಕರಿಂದ, ಚೇತಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಗುಹಾಸಯಾಯ- ಆಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ, ಪರಸ್ಥೆ ಕ 
ಪ್ರರುಪಾಯ್ಬೈವ - ಪರಮಾತ್ಚ್ಯನಿಗ ಸಾಧು,- ಚೆನ್ನಾಗಿ, ವಿಧೀಯತೆ - ಮಾಡುವ್ರವ್ರೆ, ಡಾಟ್‌ - 
ದೇಹಾಭಮಾನವುಳ್ಯ ಎರಿಗೆ, ನ- ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೆ್ಲು ॥ ಇಂ! ಯತ್‌ -ಯಾವಕಾರಣ, ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಪುವರ್ಷ- 
ಭಗವಂತನು, ಅಪಾವೃತಃ ಧು ಅವರಣರಹಿತನಾಗ್ಗಿ ಈುತಶೇ - ಹೋರುವನೋ, ತತ್‌ . ಆಕಾರಣದಿ:ದ, 
ವಿಶುದ್ಧ ೦ - ರಜಸ ಸ್ಪಮಸ್ಸಗಳಿಂದ ತಿಂಸ್ಕ ೃತವಾಗೆದ ಸತ್ಯಂ - ಸತ್ಯಪ್ರಧಾನಮದ ಮನಸ್ಸು, ವಸುದೇವ 
ಕಬ್ಬಿ Li - ವಸುದೆೇವನೆಂದು, ತಲೆಯಲ್ರತುವುದು, 3 ಸಿ ೩೯ಸಟೀ - ನನಾ ಆ ಮುನಸ್ಸಿನನ್ಲಿ 


ಹಾ 














ಅಸೂಣ ಸಳ್ಳವಾಸಾ 5) ಅಹಂ ಕಾರಾದಿಗಳನ್ನುಳಿದು ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರರ ರುಪಾದಿತತ್ಯಗ? ಯಾ 
ಥಾತ್ರ್ರ್ಯವನ್ನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮಹಾಸ್ಟ್ರರ ಪದವಿಯನೆ ನ್ಸೇರುವ್ರದಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥ ನಾದರೂ, ನಿರಂತ 
ರವೂ ಸಂಕಟದ ತುತ್ತಾ ದೈತ್ಯರು ದ್ರ ಕ್ಲಾರಿಯಾದ ವಿಷು ವನ್ನು ದ್ಶೇಷ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಸಾ 
ಧುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಲೇ ಇರುವನು ೨೧1 ಎಲಾ ಮಡದಿಯೆ ! "ನೀನು ಪ್ರತ್ಯುತ್ನೂ ವಾ 
ಭಿನಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದುದರಿಂದ ದಸ್ಲನು ದ್ವೇಷಿಸುವನ.? ಐಂಬೆಯೇನ್ಲ್ನೋ ? ಮ 
ರ್ಯಾದಾವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣಜನಿರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟು, ಸಾಧಾರಣ 
ಜನರು ಅಭ್ಯಾಗತರು ಬಂದಾಗ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಾಶ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಸ್ರತ್ಯುತ್ಸಾ ನಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಸಾಧುಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂ 
ಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮ ಸಿಗೆಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾ ನ್ಯ ವಿನಯ., ವಂದವಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು, 
ದೇಹಾಭಿಮಾನವು್ಞ ಸಂಸಾರಿಗೆ ಮಾಡಲಾರರ. ॥..,॥ ರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವಿಕ್ರವಾಗ 
ದೆ, ಕುದ್ದ ಸತ್ಯ ಪ್ರಧಾನವೆನಿಸಿ, ಸ್ಫುಪುಕಾಕನಾದ ಭಗವಮತನ ನಿರಾಎರಣವಾದ ಸಾಹ್ಲೂ 
ತ್ಯ್ಯಾರಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯೆನಿಸಿರುವ ಚಿತ್ತವ ""ವಸುದ್ಲೊವನಂದು? ಕರೆಯಟ್ಟಡುವುದರಿಂದ, ಅಂತ 
ಹ ನನ್ನು ವುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಗೋಟಚರನೂ ಸ್ಫುಪುಕಾಕನೂ ಆಚೆಂತ್ರಮಹಿಮನೂ 


ak 


ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಷ್ಟಿ” 





ವೋ ಹ್ಯೈಧ್ಗೋ ಸತೋ ವ ನಮಸಾ ಜಃ sel ತತ್ತೇ ನಿರೀ 
ಫೊ ನವಿತಾಪಿ ದೇಹಕ್ಕ 2 ದಹೋ ಮಮ ದ್ವಿ ಟ್ರಮನುವ್ರತಾಕ್ಚ್ವ ಯೇ | 
ಯೋ ವಿಶ್ಯಸ್ಕ ಗ್ಯುಜ್ಜ್ಮಗತ? ವರೋರು ।! ಮಾ ಮನಾಗಸೆಂ ದುರ್ವಚ 
ಸೊಸಕರ್ಲೋೊ ತ್ರಿರಃ ॥ ೨೫ ಯದಿ ವ್ರಜಿಪ್ಟಸ್ಪತಿಹಾಯ ಮದ್ದಚೋ 
ಭದ್ರಂ ಭವತ್ಕೂ ನತತ್ಕೋ ಭವಿಪ್ಟ್ಯತಿ | ಸಂಭಾವಿತಸ್ಥೇ ಸೃಜನಾ ತೃರಾಭ 
ವೋ ಯದಾ ಸಸದ್ಧೋ ಮರಣಾಯ ಕಲ್ಪತೇ 1೨೫ ॥ 





—ಇತಿ ತ ಮಧ ಬಾಸ 





ಆಧೋಕ್ಷಜ$ . ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚಂನಾದ, ಭಗರ್ವು - ಭಗವಂತನಾದ, ವಾಸುದೇವಃ - ವಾಸು 
ದೇವಮೂರ್ತಿಯು, ಮೇ - ನನ್ನ, ನಮಸೂಾ - ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ, ವಿಧೀಯತೇ - ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ loll 
ಹೇವರೋರು - ವಿಲ್‌ ಉತ್ತ ಮಗಳಾದ ಊರುಗಳುಜ್ಯವಳೆ! ತತ" - ಆದುದರಿಂದ, ಯಃ- ಯಾವ, ವಿಶ್ವ 
ಸ್ಭ್ರ ತ್‌ - ದಕ್ಷನು, ಯಜ್ಞ ಸ್ಮ - ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ್‌ ಹೋಗಿದ್ದ, ಆನಾಗಸಂ - ನಿರನರಾಧಿಯಾದ, ಮಾಂ - 
ಕು ದುರ್ವಚೆಸಾ - “ಟ್ಟ ನುಡಿಯಿಂದ, ಳಃ - ಶಿರ ಸ್ವರಿಸಿದನೊ, ಅಂತಹ, ಮಮ 
ನನ್ನು; ದ್ಯಿಟ್‌ ಬ ಶತ್ರುವಾದ ಪ - ದಕ್ಷನು ತೇ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಹಿತಾಯ - ತಂದೆಯಾದೆರೂ, ದೇಹಕ್ಳ ದಖ- 
ಪೋಪಸನಾದರೂ, ನನಿರಿ:ಫ್ರ್ಯ್ರ$ - ನೋಡಲ ತಕ್ಕ್‌ ವನಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೆ: ಯೇ-ಯಾರ ತಂ ಅನುವೃತಾ॥- 
ಅನುಸರಿಸಿರುವರೋ, ಅವರೂ, ನನಿರೀಕ್ರ ಶ್ಯೂ - Fo ು) ಡತಕ್ಕ್‌ವರಲ್ಲ ॥00॥ ಮದ್ದೇ138-ನನ್ನು ಮಾತನ್ನು, 

ಅತಿಹಾಯ - ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ಯದಿವ್ರಜಿಪ, 4 - ಹೊರಟು ಕೋದರೆ, ತತಃ-ಅದರಿಂದ, ಭವತ್ಯಾಃ - ನಿನನ್ನು 
ಭದ್ರಂ - ಮುಂಗಳವು ನಭನಿವೃತಿ - ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಭೂನಿತಸ್ಕೃ - ಯೋಗ್ಯನಾರವನಿಗೆ ಯದಾ - 
ಯಾವಾಗ, ಸ್ಟಜನಾತ್‌ - ತನ್ನುವರಿಂದ ಪರಾಭವ। - ತಿರಸ್ವಾರವುಂಟಾಗುವುದೋ ₹೪ ತದಾ - ಆಗ, ಸಃ _ 

ಆ ತಿರಸ್ಕಾರವು, ಸದ್ಯಃ - ಕೂಡಲೇ, ಮರಣಾಯ - ಮರಣತ್ಕಾಗಿ, ಕಲ್ಪತೇ- ಕಾರಣವಾಗುವುದು! | 


Wk ಸಾಜ ಜ| ಸೆಮಾಪ್ಪ ದ್ರ 





ಆದ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ ॥ ೨೩ 1 ಸಂಧುಗಳ ಮರ್ಯಾಹಾಪ 
ಧ್ಲತಿ ಯಿಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನರಿಯದೆ ದುರಹಂಕಾರಿಯಾದ ಆ ದಹ್ನನು ಮುನ್ನು ಸ ಸತ್ರಯಾ 
ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮರ್ಮಭೇದಕ ಗಳಾದ *ೆಡುನ್ವ 
ಜ್‌ ಬನ EE ಕಾರಣ, ವಿಲೌ ಮಡದಿಮಿಯೆ ! ಅನನು ನಿನ್ನನು ಜನಿ 
ಯಿಸಿದ ಕಂದೆಯಾದರೂ ಪಾಲಕನಾದರೂ, ನನಗೆ ದೇಸಿ ಖಸಾದುದರಿಂದ ಆವನನ್ಯಾ ಗಲಿ, 
ಅವನ ಕಡೆಯವರನ್ನಾಗಲಿ ನೀನೀಣಿ4 ನೋಡಬಾರದು !೨8॥ ಎಲಾ ಸತಿಯ ! ಈ ಕಾ 
ಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನುಮಾತನ್ನುಲ್ಲಂಭಿಸಿ ಹೊರಡುವೆಯಾದರೆ ನಿನಗೆಂದಿಗೊ ಮಂಗಳವಾಗಲಾರದು. 
ಸಂಭಾವಿತನಾದವನಿಗೆ ಸ್ಫುಜನರಿಂದುಂಟಾಗುವ ತಿರಸ್ಕಾರವು ತತ್‌ಫ್ಲಣದಲ್ಲಿಯ್ದೇ ಮರಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ವಿಂದು ಪರಶಿವನು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂ ಬಲ್ಸಿಗೆ ಭಾಗವತ 
ಚಕೋರಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌ 1೨೬! 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುದು. 


ಓಂನಮಃ8 ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
—ಅಥ ಚತುರ್ಥ್ಫೋಧ್ಯಾಯಃ 
A A) 
ಮೈತ್ರೇಯ | ಏತಾವ ದುಕ್ತಾ ೯ ವಿರರಾಮ ಕಂಕರಃ ಪತ್ಚ್ಯಂಗನಾಶಂ 
ಹ್ಚುಭಯತ್ರ ಚಿಂತರ್ಯ | ಸುಹೃದ್ದಿದೃಹ್ನುಃ ಪರಿಕಂತಿತಾ ಭವಾ ನ್ನಿಷ್ಟ್ಯಾ) 
ಮತೀ ನಿರ್ವಿಕತೀ ದ್ವಿಧಾಸ ಸೌ 1॥ ಸ.ಹೃದ್ದಿದ್ಧಶ್ತಾ ಪ್ರತಿಭಾತ ದುರ್ಮ 
ನಾಃ ಸ್ನೇಹಾ ದ್ರುದತ್ಯಶ್ರು ಕಲಾ 5 ತಿ ವಿಹ್ನಲಾ | ಭವಂ ಭವಾನ್ಯ ಪ್ರತಿ 








—ಚತುರ್ಥಾ ಧಳ್ಳಾಯಂ 

RR 

ತಂದ! ಪತಿವಃತನವ ನುಲ್ಲಭಿಿ | ಪತಿ ತೆರಳುತೆ ಏತನ ಬಳಿಯೊ ಳವಮುತಿಯಂ ಸಾ | 

ರ್ದತಿ ಶೋಪದೆ ನಿಜತನುವಂ | ಕ್ರುತುವಹ್ಲ್ನಿಯೊ ಉಳಿದ ಪರಿಯ ನೊರೆದಫುದೀಗಳ್‌ ॥ 

ಮೈತ್ರಿ ಯನು) ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಕಂಕ್‌ರಃ - ಶಿವನು, ಉಭಯತ್ರ) - ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಪತ್ನ್ಟ್ಯಂ 
ಗನಾಶಂ - ಮಡದಿಯ ಶರೀರನಾಕವನ್ನು, ಚಿಂತರ್ಯ - ಯೋಚಿಸ, ಬಿತಾವತ್‌ - ಇಷ್ಟು, ಉಕ್ತ 
ಹೇಳಿ, ವಿರರಾಮ - ಸುಮ್ಮ ನಾದನು ಸೊ- ಆ ಸತೀದೆ*ನಿಯ, ಸುಶೃದ್ದಿ ದೃಶ್ಷುಃ - ಬಂಧುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲೆಳಸಿ, ನಿಪ್ಕಾ)ಮತೀ - ಹೊರಡುತ್ತಾ, ಭೆವಾತ್‌ - ಶಿವನಿಂದ, ಪರಿಕಂಕಿತಾ - ಶಂಕಿಸುತ್ತಾ, ನಿರ್ವಿ 
ಶಶೀ ೨ ಒಳೆಹೊಗುತ್ತಾ, ದ್ವಿಧಾ - ಸಂಕಯಗ್ರಸ್ವಳು, ಆಸ . ಆದಳು ಗ ಸುಹೃ...ನಾ, ಸುಹೃತ್‌- 
ಬಂಧುಗಳೆ, ದಿದೃಶ್ಷಾ - ದರ್ಶನೇಚ್ಚೈಯ, ಪ್ರತಿಭಾತ - ತಡೆಯಿಂದ, ದುರ್ಮನೂಃ - ಮನಗುಂದಿಶವ, 
ಸ್ನೇಹಾತ" ಎ ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ರುದತೀಃ - ಅಳುತ್ತಿರುವ, ಅಕು | |ಲಾ, ಕಂಬನಿ ತುಂತುರಗಳಿಂದ ಪ್ಯೂಕುಲೆ 


—ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
—ಸತ್ಲೀದ್ದೇವಿಯು ದಫ್ಷಯಜ್ಞ್ಮದಲ್ಲಿ ಕರೀರವನ್ಮುಳಿಯುವುದು 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯ ಮುನಿಯು ವಿದುರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಆಯ್ಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ । 
ಆಗ ಪರಶಿವನು ತಾನು ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರೂ, ಕಳುಹದೇ ತಡೆದರೂ, ಎರಡು ವಿಧದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮಡದಿಯ ಶರರ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿದವನಾಗಿ, ಇಪ್ಪು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ತೂಡಲ್ಲೇ ಸತೀದ್ಲೇವಿಯು ಬಂಧುಗಳನ್ನು ನ್ನೋಡಲಳಸಿ, ಮನೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಾ,ಪಶಿಯಾದ ಪರಮೇಕ್ಯರನಿಗೆ ಅನಿಪ್ಕೃವಾದುದರಿಂದ ಏನಾಗುವು ಸ್ಲೋ, 
ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ವ.ರಳಿ ಬಳಹೊಗುತ್ತಾ, ಏನೂ ತೋರದೆ ಡೋಲಾಯಮಾನವಾದ ಮ 
ನಸ್ಸುಲ್ಛವಳಾಗಿದ್ದಳು loll ಅಂತು ಆ ಸತ್ತೀದೇವಿಯು ತನ್ನ ಬಳಗವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಕೋರಿಕೆಗೆ ಭಂಗ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ ಖನ್ನುಳಾಗಿ, ಬಂಧು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಅಳುತ್ತಾ ಕಂಬ 
ನಿಗಳನ್ನುರುಳಿಸುತ್ತಾ » ಕೋಪದಿಂದ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ ಜ್ಯ ಅಸದ್ಭಕನಾದ ತನ್ನು ಐತಿ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. 8೧ 


ತ ಸ ಪ್ರಥಹ್ಟ್ಯತೀ ನೈಷ ತಃ ॥೨॥ ತತೋ ವಿನಿ 
ಶೃಸ್ಛ ಸತೀ ವಿಹಾಯ ತಂ ಕೋಕ್ಕೇನ ರೋಪ್ನೊಣ ಚ ದೂಯತಾ ಹೃದಾ | 
ಪಿತ್ರೋ ರಗಾತ್‌ ಸ್ರ್ರಣನಿ ಮೂಢಧೀ ರ್ಗ್ಗರ್ಹಾ ಪ್ರೇಮ್ಲಾತ್ಸನ್ನೋೊ 
ಯೊ 5ರ್ಧ ಮದಾ ತೃತಾಂ ಪ್ರಿ.ಸುಃ | ಠಿ || ತಾ ಮನ್ನಗಚ್ಚ್ಚ ದ್ರುತವಿಕ್ರು 
ಮಾಂ ಸತ್ತಿ ಮೇಕಾಂ ತ್ರಿಣೆೊತ್ರಾ 5 ನುಚರಾ ಸ್ಪಹಸ್ರ ಕಃ | ಸಪಾರ್ಪ * 
ದ ಯತ್ಸಾ ಮಣಿಮನ್ನ್ವ ದಾದ ಯಃ ಹ ಸ್ಲರಸೂ ಗತಮ್ಯೇ 
ಥಾಃ 181 ತಾಂ ಕಾರಿಕಾಕಂದುಕದರ್ಪಣಾಂಬುಚ್ಚೆ ಕ್ಲೆ  ನೀತಾತಪತ್ರವ್ಯಜನ 
Lis | ne ಸ ರ್ದುಂದುಭಿ ಕಂ೩ವೇಣುಿ ವ ವಂದ ಮಾ 





pe ಇ _ ಸುತಿ ದೇವಿಯ, ರುಪೂ - ಘೋನದಿಂದೆ, ಹುತವೇವಮೆಃ ದ ನಡುಕವುಜ್ಯವಳಾಗಿ, 
ಅಪೃತಿ ನ ಪೊ . ಅಸದೃರನಾದ, ಭವಂ - ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರಧಶ್ಚ್ಯತೀವ -  ಸುಡುವಂತೆ, ಐಶ್ರತೆ - 
ನೋಡಿದಳು 1೬0 ತತು- ಬಳಿಕ, ಸರೀ - ಸಶಿೀದೇವಿಯು, ವಿನಿಶ್ಚಸ್ಯೂ - ನಿಟ್ಟು ನಿರು ಬಿಟ್ಟು, 
ಯಃ - ಯಾವನು, ಪ್ರೇೇಮ್ಸಾ - ಬ್ರ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಆತ ನಃ - ತನ್ನದೇಹದ, ಅರ್ಧಂ - ಅರ್ಧವನ್ನು, ಅದಾ 

1 ಸೊಟ್ಟನ್ನೂ ಸತಾಂ - ಸುಧುಗಳಿಗೈ ಬ್ರ.ರು8 - ಬ್ರಯನೆ ೂಂ, ಇತಹೆ, ತಂ - ಆ ಶಿವನನ್ನು 
ನಿಹಯ - ಬಟ್ಟು, ಸೆಡಂತೇೊನ - ದುಃಖದಿ-ದಲ್ಯೂ ರೋಪೇಣಚ - ಸೋಪದಿಂದಲೂೂ ದೊಯಶಜಾ - 





| ತಳೆವಳಗುಟ್ಟೊವೃ ಹೈದಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸ್ರ. ಧೀ ಸ ಸ್ನಭಾವದಿಂದ ಮೂಢಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ಛ 
ವಳಾಗಿ, ಬತ - ಈಾಯಿತಂಡೆಗಳ, ಗೃರ್ಹಾ - ಮನೆಗೆ, ಅಗಾತ" - ಶೋದಳು ॥೩॥ ದ್ರುತವಿಕ್ರ 


ಮಾಂ - ಶಿಘ್ರವಂಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಏಕಾಂ.ಬಂಕಿ ರಾದ, ತಾಂ-ಆಸೆಯನ್ನು, ಸಪಾರ್ಸದ ಯಕ್ಷ - 
ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿ-ದಲೂ ಯಕ್ಷರಿಂದಲೂ ಹೂಡಿದ, ಮಣಿಯೇ - ಮಣಿಮಂತ, ಮದ, ಮೊದಲಾದ, 
ಸಹಸೃಶಃ - ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ತ್ರಿಣುನ ರಾಕಿ - ಶಿದಕಿಂಕ್‌ರರು, ಸುಖೀ ದ್ರಾಃ - ಸೃಷಭವಾಹನವ 
ನ್ನು ಮುಂದೆ ಕರೆದುಕೊಂಡ.) ತರಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಗತವ್ಯೊಥಂಃ - ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ, ಅಥವಾ ಆಗತವ 
ಘಾ - ವ್ಯಥಯನ್ನು ಪಡೆದ ನರಾ? ಅನು ಗರ್ಚ್ಟ್ಯ- -ಹಿಂಬಿತಿಲಿಸಿದರು ॥೪॥ ತಾಂ - ಆಕೆಯನ್ನು, ವೃಸೇಂ 
ದ್ರಂ - ವತ್ತಿ ನಮೇಲೆ, ಆಲೋಪ್ಯ ಜಿ ಹುಳ್ಳಿರಸಿ, ಶಾರಿ...ಜೈಃ - ಅರಗಿಳಿ, ಚಂಡು, ಕನ್ನಡಿ, ಕಮಲ 
rp ಆಟದ ಬಾರಾ ಟೂ ತ ಭಿ - ಬೆಳುಗೂಡೆ, ಬೀಸಣಿಗೆ, ಹೂಮಾಲೆ ಮೊದ 





ಸನ್ನ REE ನೋಡಿದಳು 1೨1 ಬಳಪ ತಹ) ನಿಟ್ಟು ಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ದುಖದಿ2ದಲೂ ಕೋಪದಿಂದಲೂ ಕಳನಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧುಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ದೇ 
ಹಾ ಎಸ್ಸಿತ್ನ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಚರ. ಆ ಪರಶಿವನನ್ನು ಕೂಡ ಬಿಟ್ಟು, ಸಿ ತೆ 
ಸಹ ವಾದ ಅವಿವ್ನೇಕಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಹಿರ್ವಳೇ ತಿನ್ನುತವರುಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು! ಎ! 
ಇತು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ತೆರಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಸತೀದೇವಿ ಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ನಂ 
ವೀರನೂ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಥರು, ಯಹ್ಹರು, ಮೇಣಿಮಂತನ್ನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾವಿರಾರು 


೨೨ ಹ $ಂಕರೆಶಖು ವ ಪ ಭವಾಹ “ವನ್ನು 'ಮೂೂವಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ವೃ 
ಪ್ರಭದಮೇಲೆ ಕಳ್ಳಿ ಜ್‌ ಅರಗಿ೪, ಪೊಡೆಚೆ೧ಡು, ಕ ಕನ್ನಡಿ, ಕಮಲ ಮೊದಲಾದ ಫ್ರೀ 
ಹ್ಯೊ Ba ಇತ್ತು. ಬೆಳುಗೂಡೆ, ಬೀಸಣಿಗೆ, ಗಂಧ,ಪ್ರಪ್ಪು, ಮೊದಲಾದ ರಾಜೋಪ 
ಚಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ಶಂಖ ವೇಣು, ದುಂದುಭಿ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯುಗಳನ್ನು 


ಬ 
6 


ಳಿ೨ ಸು ಅಧ್ಯಾಯ. [ ನಾಲ್ವನೆಯ 





ರೋಧ್ಯನ ವಿಟಂಕಿತಾ ಯಯುಃಗಿಳಆ ಬ್ರಹ್ಮ ಫೋಪೋ ಜೆ ರ್ಜೆತಯಲ್ಳ್ಯಾವೈಕಸಂ 


ವಿಪ್ರರ್ಮಿಜಪ ಸ್ಯ ವಿಬುಧೈ ಕ್ಷ ಸರ್ವಶಃ | ಮೃದ್ದಾರ್ವಯಃ ಕಾಂಚನ 
ದರ್ಭಚರ್ಮಭಿ ರ್ನಿಸ್ಟೃಪ್ಪೃಭಾಂಡಂ ಯಜನಂ ಸೆಮಾವಿಕತ್‌ | ೬ | ತಾ 


ಮಾಗತಾ೧ ಶತ ನಕಶ್ವನಾದ್ರಿಯ ದ್ಲಿವಸಾನಿತಎಂ ಯಜ್ಞ ಕೃಾತ್ಲೋ ಭಯಾ 
ಜ್ಚನಃ | ಪತ್ತೊ ಸ್ಫಸ್ಟಾರ್ಟ್ರೈೆ ಹನನೊಂಚ ಹಾಗರಾಃ ಖೆ ಇಮಾಕ್ರು ಕಂಠ್ಲೇಃ 
ಪರಿಪಸ್ನಜ` ರ್ಮುದಾ ಎ! ಸೋದರ್ಯ ಸಂಪ್ರಕ್ಸು ಸಮರ್ಥ ಮಾರ್ತ ಯಾ 


ಮಾತ ತ್ರ್ಯಾಚ ಮಾತ ಪ ಎಸೆ ಭಕ್ತ ಸೂದರಂ | ದತ್ತಾಂ ಸನರ್ಯಾಂ ಐರವಾ 





ಲಾದ ರಾಜಚಿಕ್ನುಗಳಿಂದಿಲೂ, ಗೀತಾಯಿನ್ಟ ೨ ಗೀತಾ ಇಶ್ರಯಗಳುದ್ದ ದುಂದುಭಿ... ದೊಂದು ಕಂಖಿ, 
ಮೇಣ, ಗಳಂದಲೂ, ಓಟಂಸಿತಾ8- ಸೂೋಟಿತರುಗ್ರಿಯಲಕ - ಹೂೊಂಬರ |1| ಜ॥ ಅಯ್ಯ ಹಂ ಆವ 
ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಘೋಷ - ಮೇದದ್ದನಿಯಿಂದ್ದ ಊರ್ಜಿಇ - ಕೋಲಷಇಯವವಾನ ಎದ, ಯಜ್ಞ - 
ಉರಾಗದ ಸುಬಂಭಯಾದ, ಮೈಕಸಂ - ಪಕುನಿಕಸನವಪ್ರಳ್ಯ, ಆಥವು ಯಶ್ಚೀಜರಸ್ಪರ್ಧಯಬನಲ್ಲ ಸ ಬ 


ನ 


ಮೃುದ್ದಾ,,,ಓ5 - ಮತು, ದಾರು) ಸಮಾ ಚಿನ್ನ, ದ ರ್ಛೆ, ಇವುಗಳಂದ, ನಿನೃ ಪ ಎಳು ?೦ಜ೦ - ವಹನ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಯಣ ಪಾತಿ ಗಳುಳ್ಳ; ಯುಜನಂ - ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಶಾಲೆ ರನ್ನು ಸವತಾನಿಂತ್‌ ಎ ಹೊಕ್ಕಲು Nall ತ ತಘ 1. 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ, ಓಬುಧ್ಛೈ:-ದೇಎತೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಪ್ರರ್ಷಿ ವಂ . ಬ್ರಹ್ವರ್ಬಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಡಿಯುವ, 


ಆ ಯಜ್ಞಾ ಶಾಲೆ ಸಲ್ಲ, ಆಗತೂಂ - ಬಂದ, ಈಂ- ಆಸೆ ನಿಮ್ನ; ಜನನೀಂ - ಈಯಿಯನ್ನ್ಣೂ, ಸ್ಸಸ್ಸಂಕ 
ಲ” 
ವಿನಾ ಅನ ಸ್ವೃತಂಗಿಂ ಯರನ್ನು ಳಿದು, ಯಜ್ಞ ಸತಃ - ಯಜವರಾವನಾದ ದಕ್ಷನ, ಜಯರಾತ್‌ - ಭಂದಿಂದಿ 
ಕಶ್ಚನ ಜನಃ - ಯಾಮನವು, ನ.ದ್ರಿಯತ್‌- ಆದರಿಸಲಿಲ್ಲ ಸಾದರಂಃ-ಆದರದಿ೦ಂದ ಕೂಡಿಗ ಅಬರು, ಪ್ರೇ 
ಮನಾಕ್ರುಸಂಸ್ಯ: - ಪ್ರೇಮದಿಂದಗದ್ದದ ಸ೦ತವು್ಯವರಾಗಿ, ವುುದು-ಸಂತೋಪಧಿ?ದ, ತಾಂ-ಇತೆಯನ್ನು 
) 

ಪರಿಪಸ್ಟಣಃಃ - ಆಲಿಂಗಿಸಿದರು ॥೩॥ 
ಏತಾ) - ಅಂದೆಯಿಂದ್ಯ ಅಪ್ರತ ನಂದಿತಾ - ಆದರಿಸಲ್ಪಹದ, ಸೂಸತ್ಲೀ - ಆ ಸತೀದೇವಿಬ, ಸೋ 
ದ...ಯಾಸಹ್ಕ ನೋದರ್ಯ - ಸಹೋದರ ಭಾವದಿಂದ ಅಕ್ವಾಆಂಗಿ ಯರು ಮಾಡಿದ, ಸುಪ್ರಲ್ಲ - ಪ್ರಕ್ನಿ 
ಬ ಜಟ ಸು ವಾರ್ತಯಾಸಹ . ಶ್ರೇಮ ಸವಾಚಾರದೊಡನೆ, ಮತು) - ತಾಯಿ 


ಮೊಳಗಿಸುತ್ತಾ ; ಗಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕರೆದು೪ -ಂಡು ಹೋ 
ಬರು ॥| ಆಗ ಸತ್ನೀದೇವಿಯು ತನ್ನು ಪರಿವಾರದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಎಲೆ ಡೆಗಳ ಯೂ ನಡೆ 
೧೧ ತ 
ಯುತ್ತಿ ರುವ ವೇದಘೊಪದಿಂದ ಕೊೋಭಾಯಮಾನವಮಾಗಿ, ಪಕುವಿಕಸನ ಕರ್ಮ ದಿಂದಲೂ, 
ಯತ್ಕಿಜರಪರಸ್ಪುರೆ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಯಿ.೦ದಲೂ, ವಿಜ್ಞಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಮ್ಹರಡ್ಮಿತೆ 
ದಾರ್ಕು ತ ಜಟ್ಟ ಲ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಂ ಲೂ, ರನು 
ಾಣೀಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಳು ೬ ಆಗ ಆ ಯಜ್ಞ ವಾಟದಲ್ಲಿ ನರೆಓರು 
ವ ಜನರ್ಲೇರೂ ದಫ್ನಬ್ರಹ್ನ ನಿಗೆ ಹೆದರಿ, ಅವಮಾನಿಕಳಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂದಿರುವ ಆ ಸಶ್ರೀಸ್ನ 


e 
ಏಯನ್ನು ಒಬ್ಬನಾ ದರೂ ಆ ದರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ತಾಯಿಯು ಸೋದರಿಯರ; ಐತುತ್ರ ತಂ 
ಡಕೂಡಲ್ಲೇ ಆನಂದಬಾಪ್ಪೃಗಳನ್ನು ತುಳು ಸುತಾ, ಅತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿ 
ಈೂಂಡು ಆನಂದಿಸಿದರು ॥೬॥ ಆಗ ಸತೀದೇವಿಯು ತಂದೆಯಿಂದಾದರಗೊಬ್ಬದೆ ಅವಮಾನಿ 


ತೆಯಾಗಿ, ತಾಯಿಯು ಅಕ್ಕೃತಂಗಿಯರು ಸ್ಫೋದರವಾತ್ಸಳ್ಳಾದಿಂದ ಕುಕಲಪ್ರುಳ್ಲಿಯನ್ನು ಮಾ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಶಿಷ್ಟಿ 











ಹ ಜಾ 


ಸನಂಚ ಸೂ ನಾದತ್ತ ಪಿತ್ರಾ 5 ಪ್ರತಿನಂದಿತಾ ಸತ್ಲೀ 1 ಅರುದ್ರಭಾಗಂ 
ತಮವೀಹ್ನ್ಮ ಚಾಧ್ಯರಂ ಪಿತ್ರಾಚ ದೇವೇ ಸೈತಹೇಳನಂ ವೀಭಾ।ಅನಾದೃತಾ 
ಯಜ್ಞ ಸದ ಸ್ಥೈದ್ನೀಕ್ಸರೀ ಚುಕೋಪ ಲೋಕಾನಿವ ಧಫ್ಟ್ರತೀ ರ.ಪಾ ಗಗ 
ಜಗರ್ಹ ಸಾ 5 ಮರ್ಪವಿಪನ್ಸ್ನಯಾ ಗಿರಾ ಶಿವದ್ದಿಷೂ ಧೂಮಪಥಕ್ರಮ 
ಸ್ವ್ರಯಂ | ಸ್ಪತ್ತೇಜಸಾ ಭೂತಗರ್ಣಾ ಸಮುತ್ತಿರ್ತಾ ಸಿಗೃಹ್ಛ ದೇವೀ ಜಗ 
ತೋ 5 ಭಿಕ್ಷ ಕತೆ lool! ಶ್ರೀದೇವ್ರ Md + | ನಯಸ್ಸಾ ಲೋಕೇಸ್ತ ಸ 





ಯಿಂದಲೂ, ವನಾತ್ರು ಪ ಎಿಸ್ಪಭಿಕ್ಟ - ಚಿಕ್ಕ ತಾಯಿ ಯರಿಂದಲೂ, ಸಾದೆರಂ - ಬ್ರೀತಿ ಸೂಲ್ವಳವಾಗಿ, ದತ್ತಾಂ. 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸವರ್ಯಾಂ - ಸೇಜಿಯ ನ್ನೂ, ಪರಂ - ಉತ್ತಮವಾದ, ಅಸನಂಚ - ನೀಠವನ್ನೂ, ನಾಡ 
ತ್ತ - ಅಂಗೀಸರಿಸಲಿಲ್ಲ 1/1 ಅರುದೈಭಾಗಂ - ರುದ್ರನಿಗೆ ಭಾಗಬಿಲ್ಲದ, ತಂ ಅಧ್ವ್ಯರಂ- ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು? 
ವಿಭಾ ಪ್ರಭುವಾದ, ದೇವೇ - ಮುಹಾದೇವನಲ್ಲಿ ಗ ತಂದೆಯಿಂದ, ಸ್ಸ ತಹೇಳನಂ - ವತಾಸಲ್ಪ ky 
ad 
ಪರಿಹಾಸವನ್ನೂ, ಅವೆ" ಸ್ಟ ಎ ನೋಡಿ, ೦ ಯಜ್ಞ ಸದಸಿ - ಯಜ್ಲ ಅ ಅನದೃತಾ - ಮರ್ಯಾ 
ದೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದ ಅಧೀಶ್ಚರಿ? - ಸತೀದೇನಿಯು, 1 -  Bೋಪದಿಂದ, ಲೋರ್ಕಾ - ಲೋಕಗ 
ಳನ್ನು, ಧಕ್ಷ ಶಿವ - ಸ.ಡುಣಂತ್ಯೆ ಚುಳೋಪ . ಒಟ್ಟುಗೊಂಡಳನ ಗ-॥ ಸಾದೆಂನೀ - ಆ ಸೆಶಿಯು, 
ಸವ ಸಿಪಿ ತಾ - ಆ ದತ್ತಎಧೆಗಾಗಿ ವಿಡ್ಲ ಜಾ ಜ್ರ ಪ್ರಮಥಾದಿಗಳನ್ನು, ಸ್ಟ *ಹಸಾ- ತನ್ನು 
ಜ್ಞ ಹೋ ಬಸ ನ ಸ್ಕ್ಯ ತಡೆಡು, Ai - ಲೋಕವು, ಅಭಿಶ್ಟ್ರಣ್ಯಾತಃ - ಕೇಳುವಂತೆ, ಅವುರ್ಷೆ ವಿವನ್ನ 
ಯಾ - ಕೋಷಬಟಂದ ತೊದಲುಶ್ಲಿರುವೆ ಗಿರಾ - ನುಡಿಯಿಂದ, ಧೂನು...ಯಂ, ಧೂಮನಥ . ಕರ್ಮ 
ಮರಾರ್ಗದ, ಕ್ರಮ - ಅಜ್ಯಸದಿಂದ, ಸ್ಟೃಯಂ - ಗರ್ವವುಲ್ಯ, ಶಿಎದ್ಧಿಪಂ- ಶಿವನಿಗೆ ಕತುವಾದ ದಕ್ಷನನ್ನು, 


ಜಗರ್ಹ ೨ ಜ-ಬಳು ಗಂಗ ದೇಹಬ್ಯ ಶಾಂ - ನೊ ಇಿಗಳಿಗೆ, ಬ್ರಯಾಾಸ್ಟ್ರನ8- ಬ್ರಯ.ವೆನಿಸಿದಾಸ್ಟ್ರ ನಾಗಿರುವ, 





ಡುತ ಆದರಿಸಿ ಉತ್ಸ ಮನಾದ ಖೀತವನಿ ತ್ನು ಸತ್ತರಿನಿದರೂ, ಅದನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸ 


ಚಟ್ಲ 
ಲಿಲ್ಲ ಗ ತನ್ನು ಪತಿಯಾದ ರುದ್ರಸಿಗೆ ಭಾಗವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನಡೆಯಿಸಲ್ಪತುತ್ತಿರುವ ಆ 


ಯಜ ವನೂ, ಲೋಕ್ಟೇಶ್ನರನಾಇದ ಮಹಾದೇವನನ್ನು ತಂದೆಯು ದೂಃ 2 ಕುವದನೂ 
ನಾ ಲ ಸ ಲ ಜಿ ಲ ವ್‌ ಪ್ರ 
ನೋಡಿ, ಸತ್ಲೀಿನ್ನೀವಿಯು ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ, ಕೋಪದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗೆಳನ್ನೂ ಸುಜುಿನಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಳು 1೯! ಬಳಿಕ ಆ 
ಕಪು, ಕೋಪಾತಿಶಯದಿ೧ದ ದೂಸಕ್‌ನೂದ ಆ ದಫ್ಸನನ್ನು ಮಡ.ಹುವುದಹ್ಕಾಗಿ ಐಳು 
ತ್ತಿರುವ ಪ್ರಮಥ ಗಣಗಳನ್ನು ತನ್ಸಾ ಜ್ಞಾ ಬಲದಿಂದ ತಡೆದು, ಸಭಾಸದರು ಕೇಳುವಂತೆ 
ಶರ್ಮಮಾರ್ಗಾಭ್ಯಾಸೆದಿಂದ ಗರ್ವ ಗೊಂಡಿರುವ ಶಿವದ್ಯೇಖ್ಮಿಯಾದ ಆ ದಘ್ನನನ್ನು ಈುರಿ 
ತು ಕ್ಲೋಪಾಟೋಸದಿಂದ ತೊದಲುತ್ತಿರುವ ಬಿರ ನುಡಿಗಳಿಂದ ದೂಹಿಸಕೊಡಗಿದಳು! ನಿಲ್ಲೆ 








* (1) ವೀ. ನಿಂಶಿಕಯ ಪ್ರೇಮರೂನ ವಾದ ಸ ಭಕ್ತಿ ಯಂದ ಪರಮ ಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ 
ಸರ್ವವನ್ನು ಬ್ರಹ್ವಾತ್ವ್‌ ಕವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ, ಅಸದೃಕನೂ ಬ ಹರಾ ಬ್ರಯಂಹಿತನೂ ಆದ ರುದ್ರ ನಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ 
ಹೊರತು ಮತ್ತಾವನ್ನತಾನೇ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಮ 

(2) ೫ ಬ. ಏಷ ಪ್ಲ ೫ ಪ್ರಕೃತಿ , ಮೊದಲಾದ ಲರಮಂದಿಯನ್ನು ಹೊರು, ಉಳಿದೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಟೇಲವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮನೋಧೀಷ ರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರುದ್ರನನ್ನು 
ನಿನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರು ದೂಬಿಸುವರು? 2, 


ಳೆ ನಾಲ್ಕನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ತಿಕಾಯನಃ ಪ್ರಿಯ ಸ್ತಥಾ 5 ಪ್ರಿಯೋ ದೇಹಭ್ಯೃತಾಗ ಖ್ರಿಯಾತ್ಮ ನಃ | 
ತರ್ಸ್ತಿ ಸಮನ: ತ್ನನ ಮುಕ್ತವೈರಳೇ ಮತೇ ಭವಂತಂ ಕತವ.? ಪ್ರತೀ 
ವಪಯೇತ್‌ ॥1೧೧॥ೃ ದೋರ್ಪಾ ಪೆರೇಪಾಗಹಿ ಗುಣೇಷು ಸಂಧವೊೋ ಗೃ ಶೃ ೧ತಿ 
ಕೇಂ ನ್ನಭವಾದೃಕಾ ದ್ವಿಜ! | ಗುಣಾಂಶ್ಚ ಫರ್ಲ್ಲೂ ಬಹುಳ ತರಿಷ್ಟ 
ವೋ ನುಹತ್ತಮಾ ಸ್ಲೇಪ್ಟುವಿದ ದೃವಾ ನಘಂ 1೧೨॥ ನಾಶ್ಚರ್ಯ ಮೇತ ದ್ಯ 
ದಸತ್ಪು ಸರ್ವದಾ ಮಹದ್ಬಿನಿಂದಾ ಕುಣಸಾತ್ಸವಾದಿಮು | ಸೇರ್ನ್ನೃಂ ಮ 











ಯಸ್ಥೊ - ಯಾವಸಿಗೆ, ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಶಿಶಾಯನಃ - ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿ ದವನಾಗಲಿ, ಬ್ರಯಃ - ಓ್ರಿಯನಾ 
ಗಲಿ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ ಸ ಜಸ ದ್ವೇ ಬಿಯಾಗಲಿ, ವಾಸಿ ಎಲ್ಲವ, ಸಮ 'ಸ್ಲಾತ್ಸ ನಿ- ವಿಲ್ಲರಿಗೂ ಅವ್ವ 
ನಾಗಿರುವ, ಮುತ್ತಮೈಂಕೆ - ದ್ವೇಷವನ್ನುಳಿದ, ತರ್ಕ - ಆ ಶಿವನಲ್ಲ ಗ ನಿನ್ನುನ್ನಿಳಿದು, 
ತಮಃ - ಯಾವನು, ವ್ರತೀಷೆಯೋತ್‌ - ಪ್ರತಿಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡುವನು? ॥೧೧॥ ಹೇದ್ದೀಜ - ವಿಲ್ಫೈ 
ಬ್ರಾಹ್ಟ್ರ್‌ ಣನೆ ! ಭವಾದ್ಮಕಾ5 - ನಿನ್ನುಂತಹೈ ಕೇಚಿತ್‌ - ಸೆಲವುಮಂದಿ ಅಸೂಯಸರು. ಪರೇಪೂಂ-ಇತ 
ರರ, ಗುಣೇಷು - ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ, ದೋಸಪೂನೇವ - ದೋಪಗಳನ್ನೇ, ಗೃಷ್ಣ್ಣಂತಿ - ಗ್ರೆಹಿಸುವರು. ಸೇಚಿ 
- ಲವರು, ನ - ಗ್ರಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಕೆಲವರು, ಗುಣಾಂಕ್ಷ - ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಗ್ರಹಿಸುವರು, ಮಹ 
ತ್ರಮಾಃ - ಸಾಧುಶ್ರೋೇಪ್ಟರು, ಗುಣಾ - ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಬಹುಳಿ`ಕರಿಶ್ಟ್ಯವ - ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುವುು, 
ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ತೇಷು - ಆ ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ, ಅಘೆಂ - ಪಾಪವನ್ನು ಅವಿದತ್‌ - ಪತಾಡಿದೆ. ॥೧೨॥ 
'ಕುಣಪಾತ್ಚ್ರವಾದಿಷು - ಶರೀರವೇ ಆತ್ಮ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವ, *ಸರ್ತೃ - ಅನಾಧುಗಳನ್ಸಿ, ಸೇರ್ಪ್ರ್ಯಂ - ಅಸೊ 
ಯೆಯಿಂದ, ಏತತ್‌" - ರೂ, ಮಹದ್ದೀನಿಂದಾ - ಸಂಧು ದೂಪೂರತು, ನುಕ್ಚ ರ್ಯಂ - ಅಜೆ ಸ್ವರ್ಯವಲ್ಲ. ಮ 
ಭಿ - ಮಹಾನ ಸರಕಾ EMBL ನಿರಸ್ತತೇಜಸ್ಸು - ತೇ ಬಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಆ ಅಜ್ಞಾನಿ 





ಮದೋದ್ದ ತನಾದ ತಂದೆಯ | ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂಆತಿಪ್ರಿ.ಯವೆನಿಸಿದ 
ಆತ್ವಸ್ಥರೂಪನಾಗಿರುನನ್ನೊ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ದವನಾಗಲಿ, ಪ್ರಿಯನಾಗಲಿ,ದ್ವೇ 
ಹಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೋ, ಅ೨ತಹ ನಿರ್ವರನ್ಯೂ ಸರ್ಯಾತ್ವಕನೂ ಆಗಿರುನ ಪರಶಿವಮೂರ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ತಾವನುತಾನೇ ದ್ಯೇಷವನ್ನು ಐಣಿಸುವನು? ॥೧೧॥ ಎಲ್ಫೈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ | ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರರೆಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದೋಪಗಳನ್ನಾರೋಪಿಸುವವರು ಅಧಮರೆಗ 
ತಲೂ, ಪರರಲ್ಲಿರುವ ದೋಪಗಳನ್ನುಮಾತ್ರವೇ ಎಣಿಸದೆ ಯ. ಥಾಸ್ಗಿತವಾಗಿ ಗುಣದೋಪಗ 
ಳೆರಡನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವವರು ಮಧ್ಯ್ಯಮರೆಂತಲೂ, ಪರರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೆಣಿಸದೆ ಗು 
ಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸುವವರು ಉತ್ತಮರೆಂತಲ್ಕೂ » ಪರದೋಷಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ « 
ವರಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಪ ) ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸಂತೋಪ್ನಿಸುವವರು ಉತ ತ್ತಮೋತ 
ಮರೆಂತಲೂ ಗಣಿ ಸಲ್ಪಡುವರಾದುದರಿಂದ, ಅಂತಹ ಉತ ತ್ತವೋತ್ತ ಮರಲ್ಲಿ ನೀನು: ಅಪರಾ 

ವನ್ನೆಣಿಸಿದೆ Holl mR ನಿರಂತರವೂ ಜಡವಾ ನ ದೇಹವೇ ಆತ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುನ 
ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಹಾಸ್ಟ್ಯರನ್ನು ಜರೆಯುವ್ರುದೆ”ನಾಶ್ಮ ಸ. ನಲ್ಲ. ಸಾಧ 7 ಳಾದನರು, ಅಸೂಯೆ 
ಗೊಳಗಾಗಿ ದುರ್ಜನದೂಪಣದಿಂದ ಇೋಪಿಸದಿದ್ದರೂ ಆ ಮಹಾಪ್ರರುಪರಪಾದಧೂಳಿಯೆ 
ದೂಪಕರಾದ ದ.ರಾತ್ಚ್ರರ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆಯುವುದು. ಅಂತವರಿಗೆ ಅದೇಮಂಗ 


ಸ್ವಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೪4 





ಹಾ ಪೂರುಷ ಪಾದಪಾಂಸುಭಿ ರ್ನಿರಸ್ಮತ್ನೇಜಸ್ಪು ತದೇವ ಕ್ಲೋೊಭನಂಗಂಸ್ಸಿ!; 
ಯ ದ್ದ ್ರಿಷರೆಂ ನಾಮ ಗಿರೇರಿತಂ ನೃಣಾಂ ಸಕ್ಸೃತ್ಪ ಸಂಗಾ ದಘ ಮಾಕು 
ಹೆಂತಿ ತ್‌ | ಪವಿತ್ರತೀರ್ತಿಂ ತಮಲಂಘ್ಯೊಕಾಸನಂ ಭವಾ ನಹೊ! ದೇ 
ಪ್ಸಿ ಶಿವಂ ಶಿವೇತರ$ ॥೧೫॥ | ಉತ್ಪಾದ ಪದ್ವಂ ಮಹತಾಂ ಮನೋ 5ೆ 
ಭಿರ್ನಿಪ್ಲೊೆದಿಕಂ ಬ್ರಹ್ವರೆಸೂಸವಾರ್ಥಿ ಭಿಃ 1 ಲೋಕಸ್ಯ ಯದ್ಭರ್ಪತಿ ಚಾಶಿ 
ಪೋ 5ರ್ಥಿನ ಸ್ರೃಸ್ಟ್ಯ ಭರ್ವಾ ದ್ರು ಹೃತಿ ವಿಶ್ಯಬಂಧವೇ 1 ೧೫ ॥ 





ಕ ಪ ಪನ ಸ ಜಾ ಓಜ ಭತ ಎಂ 








ಗಳಲ್ಲಿ, ತದೇವ - ಅದೇ, ಶೋಭನಂ - ಯುಸ್ವವು loa | 

ಪ್ಲ ಪರಂ - ವಿರಡಕ್ರಂವುy್ಯ, (ಶಿವ) ಹನ್ನಾ - ಯಾವಹೆಸೆರು, ಸಕೃತ್‌ - ಬಮ್ಮೆ, ಪ್ರಸಂ 
ಗಾತ್‌ - ಸಂದರ್ಭಾಮಗುಣವಾಗಿ, ಈರಿತಮಖಿ - ಹೌಳಲ್ಪಚ್ಛಿರೂ, ತತ್‌ - ಅದು, ನ್ಫಹನಂ - ಮನು 
ಪರ, ಅಥೆಂ - ಪಾಪವನ್ನು, ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ಹಂತಿ - ಮಾಕಗೊಳಿಬವುದೋ, ಅಂತಹ, ಪವಿತ್ರತಕೀ 
ಶ್ರೀಂ . ಏರಿಕುದ್ಧ ತೀರ್ತಿಯುಲ್ಳ, ಅಲಂಘ್ಯೈಶಾಸನಂ - ತೆಡೆಯಲ್ಪಡದ ಆಜ್ಞೆಯ. ಭ್ಯ, ತಂಕಿಎಂ- ಆ ಪರ 
ಶಿವನನ್ನು, ಶಿವೇತರ - ಅಮಂಗಳವಾದ, ಜರ್ವಾ - ನೀನು ದ್ವೇಷ್ಟಿ - ದೇಖಿಸುವೆ. ಅಹೋ - 
ಅನ್ಯಾಯ ವು lov ಬುಕ್ಸ್‌ ...ಭ ಬೃಹ್ಟರಸ ದ ಬ್ರಹಸ್ಟ್ರಾ ನಂದವೆಂಬ, ಆಸವ- ಮಕರಂದವನ್ನು, ಅರ್ಥಿ 
ಭಿಃ- ಬಯಸುವ, ಮಹತಾಂ - ಸಾಧುಗಳ, ಮನೋಳಭಿಃ - ಮನಸ್ಸೆಂಬ ತುಂಬಿಗಳಿಂದ್ರ ಯತ್ಯಾದ 
ಪದ್ಧ್ವಂ - ಯಾವನ ಪಾದಕಮಲವು, ಬಿಪೇನಿತಂ - ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಯತ್‌ - ಯಾವಪೂದತಹಮ 
ಲವು, ಅರ್ಥಿನಃ - ಸಕಾಮುರಾದ, ಲೋಕಸ್ಟು - ಜನರಿಗೆ, ಆಶಿಮಷಃ - ಆ ಆಬಯಕೆಗಳನ್ನು, ವರ್ಷತಿ - 
ಕೊಡುವ್ರದೋ, ಅಂತಹ ವನಿಶ್ವಖಂಧವೇ-ಲೋಸಕಬಂಧುವಂಶ, ಇನೆ ಪಲ ಶಿವಸಿಗೆ, ಭರ್ವು. ನೀನು, ದ್ರು) 
ಶೃತಿ pe ದ್ರೋಹೆನಾಾಡುತ್ತಿರ.ವೆ Nol ಯಃ - ಯಾವನು, ಜಟ ಜಡೆಗಳನ್ನು, ಅವಶೀರ್ಯ . ಹೌದ 








ವು ಗಂ! «ಶಿವು: ಎಖಂಬೆರಡಹ್ಷರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಜಗನ್ಹುಂಗಳಕರವೆನಿಸಿರುವ ಯಾ 
ವನ ನಾವ.ವನ್ನ ಆಕಸ್ಟ್ರ ಕವಾಗಿ ಬಮ್ಮೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೂ,ಯಾವ ದಿವ್ಯನಾವುವು ಪ್ರರುಷರ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕಳೆಯುವುದೋ, ಅಂತಹ ಷವಿತ್ರಶೀರ್ಕಿಯೂ, ಅಮೋಘ 
ಶಾಸನನೂ ಆದ ಪರಶಿವಮೂರ್ತಿ ಯನ್ನು ಅಮಂಗಳನಾದ ನೀನು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದಾ 
ಶ್ಹರ್ಯವಲ್ಲವೆ ? 1೧೫॥ ಬ)ಹ್ಮ್ಮಾನಂದವೆಂಬ ಮಕರಂದವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾ 
ತರ ವ.ನಸೈೈಂಬ ಭ್ರಮರವು ಯಾವಭಗವಂತನ ಪಾದಪದ್ದ ನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೋ, 
ಯಾವನ ಪಾದಕನಮುಲವು ಧ್ಥಾನಮಾತ್ರದಿಂದವೇ ಸಕಾಮರ:ದ ಜನರ ಮನೋೊಭಿೀಪ್ಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದೋ, ಅಂತಹ ಲೋಕ ಬಂಧುವಾದ ಭಗವಂತನಿಗೆ ನೀನು ದ್ರೋಹವ 


ನೆ 


2 loa 
ರ್ಸ್ಟಿಣಿಸಬ ಹುದೆ ? 1೧೫ 








ನೀ, ಭಗವನ್ನಾ ಮದಂತೆಯೇ ಮಹಾತ್ಮರ ನಾಮೋಟ್ಟಾರಣುದಿಗಳೂ ಪುಪಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವುವು. 

* (1) ವೀ ॥ ಈಶ್ಟೇರಂತ್‌ ಜ್ಞಾನ ಮನ್ಹಿಜೆ 13" | ವಿಂಬಂತೆ ಜ್ಞಾನದಾತನು ಶಿವನೆಂ ದರಿಯಜೀಣು. 

(2) ವ. ಸ್ಲೋ ಸನಕಾದಯೋ ರುದ್ರಶಿಪ್ಟ್ಯಾ ಸ್ತೇಪೂ ಮನ್ಯೇಚ ಯೋಗಿನಃ | ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಶಿಪ್ಪ್ಚ 
ಸ್ವಥಾ ರುದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾರಾಯ.ಣಸ್ಯುತ ॥ ವಿಂಬವಃಕನದಿಂದ ರುದ್ರನು ನಿನಗೆ ಗುರುವಾದ ಕಾರಣ 
ಆತನನ್ನು ದೂಪಿಸುವ ನೀನು ಗುರುದ್ರೋಹಿಯು. 


೪೬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. ` [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











* ಕಂವಾಶಿವಾಖ್ಯ ಮಶಿವಂ ಸವಿದು ಸ್ಮ ಬದನೇ ಬೃಹ್ಮ್ಮಾದಯ ಸ್ತ ವವಕೀ 
ರ್ಯ ಜಟ ಸ್ವ ಶಾನೇ!ತನಾ ಸಳ ಅಸ್ತ್ರ ಸ್ಪ ಸನ್ನ ಶಪೂಲಜನಿ ತಿ ಶ್ರಿಶಾಚ್ಛ್ರ ಯ ರ್ಯ ನ್ಯೂ 











ರಿಕೊಂಡು, ಸ್ಟ್ರಕಂನೇ - ಸ್ವ್ರಕುನದ್ಲಿ ಏಶಾಯ್ಸೆಸ - ಬ ಂಂತೆಗಳೊಡನೆ, ಅವಸತ್‌-ನೆಲಿ.ದನೋ, ತ ತನ್ನಾ, 
ಲ್ಲಿ ತತ್‌ -ಆ ಸ್ವ ಕಾನದ, ವರಾಲ್ಯೂ- ಹೂಮಾಲೆಗಳು, ಸ್ಥ _ ಬೂದಿಯ, ನ್ಫುಹ್‌ಪೂಲ - ತಲೆಬುರುಡೆ 
ಗಳೂ, ಉನಾವನಿಗಿರುವುವೋ, ತಂ - ಅವ:ನ್ನು, ಶಿವಾಖ್ಯುಂ - ಶಿವನೆದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಅಕಿವಂ - ಅಮಂಗೆ 


ಳನನ್ನಾಗಿ, ತ್ವೂದಸ್ಯೈಸ - ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ, ಬ್ರಹ ಜದಯಃ- ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದವರು, ಶಕಿಂವಾ -ಏಣೆ 





ಜಡೆಗಳನ್ನು *ದರಿಕೊಂಡು ಭೂತ ಫಿತಾಚಾದಿಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ ಸ್ಟ್ರಕಾನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ಆ ಸ್ವ್ರಕಾನದಲ್ಲಿದುವ ಹೂಮಾಲೆ ಲೆಗಳನ್ನು. ಬೂದಿಯನ್ನೂೂ; ತಲೆಬುರು 
ಮ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಣ್ಯುವ್ರ ದರಿಂದ ಇವನು ಕಿವನೆಗದು ಹೆಸರಿಸಿ ಕಂಡಿದ್ದ ರೂ 


(1) ದೀ.॥ ಬಂಬ್ರಸ್ಥೆ ನುಡ ಏಷ್ಣ್ಯು ವೇ ಸರ್ಪೊತ್ಸವುಸು, ಜಗತ್ಕಾಂಣನು, ಉಪಾಸ್ಟ್ರಾಮ್ಮ 
ಮೋತ್ತದ)ದನ., ವುದು ವೇದಂತಾರ್ಧ ಗೆಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, ರುದ್ರಾದಿಗಳು ಜೀವವಿ 
ಕೇಪರೆಂತಲೂ, ಸರ್ಮುವಕ.೦ತಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಲ್ರಶಿಫೆ ಬಸುವುದಜ್ಞದೆ, ಮರಳಿ ಅನೇಕ್‌ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ «ಸಮ 

ಬ್‌ 
“ದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರ ದೈ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ ವನ್ಯಸಮಮಿಸಿಯನ್ನು ವಿಂತು ತ 
ದ 


ಸ್ತಾಸ್ಟ್ಯನಿ ಅಶಂಬ್ರಹ್ಟಾ"3 ಪ್ರವ: ಇತ್ಯದಿ ವಾಸ್ಟ್ಯುಗಳಿಂದ ಅರುದೃನೇ ಸ ಸರ್ವೆ ತ್ರ hg ಜಗತಣ್ವಿರ 
ನು, ಉಪಾಸ್ಕನು ವಿ 

ಬೇಕು? ಎಂದರು-ಕಲವ್ರಸಡೆಗಳ್ಳು ಇಂಪುತೋರಿಶರೂ, ಆ ಅರ್ಥವು ರು ದ್ರಕರೀರಾಂತಂರರ್ಯಾನಿ೨ಯಾ 
ಪರಮಾತ್ಸ್‌ ನನ್ಸಿ ಅಸ್ಫುಖಿಸೈೆವುವಎ. ಅಥವಾ ರುದ್ಭುದಿಗಳು ಭಗವದಾವೇಕಾಐತುರಿಗಳಾದ ಕಾರಣ ಭಗವ 
ಪ್ರ ಹ ಹೆಸಳ ಲ್ಪ ಟ್ರೈತೆ೨ದರಿ ಸ ಖುನಂತು. ಅದವ) ಕೂ ಪುರಣವು ಮುಸು ಸ :ಡೆದವೃ ತ್ತಾ ೧ತವನ್ನು 


ಯಥಾಸ್ಕಿತ ತವಾಗಿ ಬಂಟ ಓಸ ವ್ರದರಿ೨ದ್ಗ ಸಶಿಂದೆ ಮೊದಲಾದವರು ಹ ಸಳ್‌ ವಾಕ್ಯ 
ಕ್ರಮವೇ ಇಲ್ಲ ಸೆ ಸೆಸರಿನಲ್ಪ ಬ್ಚಿ ರು್ರಿದು. ಅಡಕುರ ವ್ಯೂ ಸಮು .ಬಖಯಿಂದ ವಿಂದ್ಯ ರ್ಥನ್ರ ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ಟಿ ರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹುಗೂದರ:- ಶ್ಲೋ ನಾನ್ಸ್ರುೂ ಚತ ನಮಸ ಹ ನ್ನಾಸ್ಟಾಂ ದೈವಂ "ರೀತ್ರಯೇತ್‌ ನಾನ್ಯಂ 
ಪ್ರಸಎದ ವಸಾಮೂನಿದೆ ನ್ದ ಸ್ಯಾದಾಯ ತ ರೂ ಬಿಕಿತ್‌ ॥ ವಿ೨ ಸಾತಿ ತಂತ್ರ) ಪ್ರನರಾಣೂನೆಸೂರವೂಗಿ 


ದೇವತಾಂ ತರ ಬಮೊಧವಲ್ಲದೆ, ಅನ್ಯೈದೇವತಾ ಭಕ್ತರ ದರ್ಶನ, ಸ್ಪರ್ಶನ್ಯ ಸಹವುಸ, ಸಂಭುಷಣಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ಕೂಡ ಮಾಡ ಖಾರಿದೆವದು ಕೇಳಿ ಪ್ರ ದರಿಂದ ರುದ್ರಾದಿ” ಳನ್ನು ಜಗವದ್ದುವನೆಯಿಂದುಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವುನೆಂತು ? ವಿದರೆ- —ರಜಸ್ಪಮಃ ಪ್ರಕೃತಿಗಳಾದ ಬ್ರಸ್ಕ್‌ ರುದ್ರಾದಿ ಜೊವರಲ್ಲಿ ಆಂತ:ರ್ಮಾ 
ವಮಿಸತಾದವ ಪರವಸಾಸ್ಯನ ಉನಿ*ಸನಿಯಖು ಸದ್ಯೂರಕನೆಂತಲೂ, ಶುರ ಸೆನ್ಸ ಮೆಯನೂಗಿ ಉಪಾಸಕರ ರು 
ಚ್ಛನತಿಸಾರವಾಗಿ ವಾಸುದೇವ, ಸಂಸರ್ಪಣ, ರಾವ, ಸೃಷ್ಟಾ ದಿ ವ್ಯೂಸವಿಭವಾದಿ ಭೇದದಿಂದವಾಡುವ ಉಪಾ 
ಸನೆಯು ಅದ್ಧಾರಕವೆಂತಲೂ ವಿರಡುವಿಧವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸದ್ದಾರಕೋವಾಸನೆಗೆ ತ! ಫಲವೆಂ 
ತಲ್ಲ, ಅದ್ಯಾರ ಕೋಪೋಸನೆಗೆ ಮೊತ್ರಕಾವ್ಯೂಗಳಿಲಡೂ ಫಲವೆೊಂತಲೂ ಕ ವಸ್ಸು 
ವಾದೆವನಫಕ್ತಿಯಖು ಬಿಕ್ಷ ಲಮಗಿರಬೆ' ಕಾದ. ದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತಾ ತಂವಂದನಾದಿಗಳು ಓಿಪೆ! ನಭಿಸಲ್ಪುಸ್ಟ್ಯ ರುವುವುು 
ಬೃಸ್ಟೈಭಾವನೆ ನಿಂದಿತಂ ದೇವತಿಗಳನ್ನು ಉನಾಸನಸಾಡುವು3ುಬಿಗೂ ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲ. "«ನಹಿನಿಂದಾ ನಿಂ 
ದ್ಯಂ ನಿಂದಿತಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾ, ಕಂತುಸ್ಪವ್ಯಲ ಸ್ಲೋತುಂ ಪ್ರ ತ್ತಾ'' ಐಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಾತ್ಮತತಂತ್ರ) 
ದಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ಅನ್ನ್ಯಭಕ್ತ ದಣಿಪಣಗೆ ಓನ್ನ್ನು ಭಕ್ತ ರ ಆತ್ತಾಮತ್ಸುವನ್ನು ತಿಳುಹುವುದೇ ಆಭಿಪ್ರಾಯುವು. 


ಆದಡುದುಂದ ಸಾ ತ್ಹಾತತಂತ್ರಕ್ಟೂ ಪ ಪ್ರರಾಗಿಶಷ್ಟು ಏ ಬರೋ ಆಓಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(2) ವಿ. ಕ್ಲೋಟ| ಸುಪರ್ಣ ಲೇಪ ಪ್ರಾಣೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮ್ಮ ಶ್ರಿಯಂ ಗಿರಂ! ಯತೇ ನಮತಿ ಯೋ 
ರುದ್ರಂ ಷ್ಟ ಏವ ಸ್ರ ದುಮಾರ್ಥ ಬುಕ್‌ ॥ ರುದ್ರ್ರನುಗ ಹ ಎಜ್ಬದೆ ಯಾವನೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪುರುಷಾರ್ಥವ 
ನ್ನ್ನೂ ಪಡೆ ಸುಲಾರನು. 


ಸ್ವಂಧ) ಸ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೪೩ 


ರ್ಧಭಿ ರ್ದಧತಿ ತಚ ತ್ವರಣಾನವಸೃ್ರಪ್ಟೃ ೧ (೧೬! ಕರ್ಣಾ ಹಿಧಾಯ ನಿರಯಾ 
ದ್ಯದಕ್‌ಲ್ಳ ಈಕೇ ಧರ್ಮಾವಿತ ಯಃ ಸ p ಣಿಭು ನ್ಯ “ಥಿ ದ ್ಯಮಾನೇ | ಛಂದ್ಭ್ಯಾ 
ತ್ರ ಸವ್ಯ ರುಕತೀ ಮಸತೀಂ ಪ್ರಮಾಂಚೇ ಚ್ರಹ್ಠಾ ವ ಮಸೊನಪಖಿ ತತೋ 
ವಿಸ್ಫಜೇ ತ್ರಧರ್ಮಃ ॥೧೩॥ ಅತ ಸ್ನವೋತ್ಪ ನ್ಗ ಮಿದಂ ಕಳೇ ಬರಂ ನಧಾರ 
ಯಿಪ್ನ್ಟೇ ಶಿತಿಕಂಠ ಗರ್ಹಿಣ 1 ಜಗ್ಗಸ ಮೋಹಾದ್ದಿ ವಿಶುದ್ಧಿ ಮಂಧಸ್ಟೊ 
ಯಗುಖಿ ಸಿತಸ್ಟೋ್ಸರ ಇಂ ಪ್ರ ಚತ್ರತೇ ೧೪ ನ ವೇದವಾದಾ ES 


ನವಿದುಃ ಎ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯತಃ" ಎ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದೆ, ಅವರು, ತಚ್ಚರಣಾವಸ್ಟೃ ಪ ಟರ - ಆತನ ಪಾದ 
ದಿಂದ ಗಳಿತವಾದ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯೂವನ್ನು ಮೂರ್ಧಭಿಃ - ಕಿಲಸ್ಪುಗಳಿಂದ, ಢಧತಿ - A ರೊ 01೧೬॥ 
ಧರ್ಮಾದಿತರಿ - ಧರ್ಮರಸ್ಷಕನ ದ, ಈಕೇ . ಸವ್ಯಾವಿಂಯಯು, ಅಸ್ಫಣಿಟಿ8 - ಸಿರಂಇನಿಕರಾದ, ನೃಭಿಃ - 
ಪುರುಷರಿಂದ, ಅಸ್ಕ್ರಮಾನೇ ದ ಶೂಪಿನಲ್ಪಡುವಾಗ, ಯವಕ್‌ಲ್ರೇ ದ ಅಸಮರ್ಥನ-'ಗಿದ್ದ ರೈ ಕರ್ಣಾ - 8ನಿ 
ಗೆಳನ್ನು, ಏಧಾಯ - ಮುಗ್ಸಿ ಕೊಂಡು, ನಿಲಯಾತ" - ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕು, ತಲೆ 92". ಸಮರ್ಧವಾ 


ಸ 

ಗಿದ್ದರೆ, ರುಕತೀಂ . ಅಮಂಗಳವಾಗಿ ನುಡಿಯುವ, ಅಸೆಶಿೀಂಂ - ದಪ್ಪವಾದ. ೭ಹ್ಟಾಂ - ನಾಲಗೆಯನ್ನು, 

ಪ್ರಸಹ್ಯು- ಮ ತಂದಾ" ಎ ಸತ್‌ ರಿಸಬೆ ಕು ತತ - ಒಳಿಕ್ಕ್‌ ಆಸೂವಬ - ಇನ್ನ ಪ್ರಾಣಗ 

ಳನ್ನು, ವಿಸೃಹೇತ್‌ - ಓಡಬೇಕು ಸಃ - ಅದು, ಧಮ್‌ - ಸ ಸ್ತಿ 1೧೬॥ ಅಜಃ - ಆದುದರಿಂದ 

eb - ಶಿವದೂಪಸ್‌ವಾರ, ಇವ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಉತ್ಸುನ್ನುಂ - ಜಸಿನಿದ್ಯ ಇದಂಸಳೇಬರಂ - 

ಈ ಕರೀರವನ್ನು, ನಧಾರಯಿವೈೇ - ಧರಿಸುವುದಿಸ್ಸಿ, ಮೋಹಾತ - ನ ಜಗ್ಗ ಸ್ಗ ಸ್ಯಾ ಶಿನ್ನುಲ್ಪಟ್ಟಿ, 

ಜುಗುಬ ತಸ್ಯ - ದೊಮ್ನಿತವಾದ, ಅಂಧಸಃ - ಅನ್ನುಡ ಉನ್ಗ ರಮನ - ನಮವನೆ, ಓಣಸ್ಥಿಂ ೬ ಪರಿಶು 
ದ್ಧಿ ಯನಾ ಗಿ, ಪ್ರಚಕ್ಷತೇಹಿ - ಹೇಳುನರಪ್ಪೈ Noell 

ದೇವಮನ-ಷ್ಟ್ರಯೋಃ - ದೇವತಿಗಳ ಮನುಷ, ಗತಿ" - ಸಂಚಾರವು, ಹಯೆಥಃ - ಹೊಗೆ, ಪೃಥ 

ಕ್‌ - ಛುನ್ನುಮೋ, ಹಾಗೆ ಸ್ನವಿವ ಲೋಕೆ - ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ, ರಮತಃ - ಶ್ರೀಡಿಸುವ, ಮಹಾಮುನೆಃ - 

ಪೂರ್ಣವಿಂಕ್ಸ್‌ ನೃ ಮತಿಃ - ಬುದ್ಧಿಯು, ಮವೇದವುದ - ಮೆ ಸೊಗದ ನಿಧಸಿಸೀಧಗಳನ್ನು, ನಾನು 





ಅಶಿವನೀ ಸರಿ, ವಂದು ಬರಕಿನನನ್ನು ಜರದೆಯಲ್ಲಂ ! ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕ್ರೇಷ್ಟೃರನಿಸಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪೊದ4೧ಕರರಾಗಿ, ಆತನ ಪೊದಕವ.ಲದಿಂದ ಜಾರಿದ ನಿ 
ವ.. ಅವನ್ನು ನಿರಂತರವೂ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಿರುವರಃ ದುದರಿಂದ್ಯಅವರೇಕ್‌ ಇದನ್ನು ತಿಳ್ಳ 
ಯ.೭ಛಲ್ಲ! 1೧೬/॥ ಯಾರಾದರೆ, ಧರ್ಮರ್ನಕನಾದ ನ್ಕಾನಿಯನ್ನು ನಿರಂಕುಕರಾದ ದುರಾ 
ತ್ವ್ರರು ದೂಖ್ಮಿ ಚಟ ಜ್ರ ಳ2ವರೋ, ಅನರು ಸ್ಟೈಲಾ ಗದವರಾದಫ್ಲಿ ಕವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೊಡ) ಹೆರಿಯ ಹತ್ತ ಸು ಸ ರಿಸುತ್ತಾ ತೆರಳಬೇಕು. ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಅಮಂಗಳವಾಗಿ ಭಕಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಆ ದೂಸಕ್‌ನ ನಾಲಗೆ ಯನ್ನು ತತ್‌ಫ್ಲಣದಲ್ಲಿಯ್ಲೇ RN ಇದಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ತಾವೂ 
ಪಾ) ಇತ್ಯಾಗೆವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕಾ. ಇದೇ ಧರ್ವಸೂಹ್ಮ್ಮವು ೧೬೩॥ ಶಿಳವಳಕೆಯ್ದಿಲ್ಲದೆ, 
ಜುಗುಪ್ಪಿತವಾದ ಅನ್ನುವನ್ನ್ನುಂಡವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ವನಮುನಮಾಡುವುದ್ದೇ ಕುದ್ದಿಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಡುವ್ರದರಿಂದ, ಶಿವದೂಪಕನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಜನಿಸಿರುವ ಈ ದೇಹವನ್ನು ನಾನು ತೊರೆದು 
ಬಿಡುವೆನು !ಂ೪॥! ಪರಶಿವನು ಕರ್ಮ ಹೀನನೆಂತ ಖೂ ಅಸರಿಕುದ್ದನೆಂತಲೂ ಹೀಯಾಳಿ 


ಸಿದೆ. ಮಾನವಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೂ; ದೇವಸಂಚಾರಣ್ಕೆ ಆಕಾಶವೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ 





ಕ್ಕ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜು ತ 


ಮತಿ 3 ಸೈ ಐವ ಜತ ಕಮತ ವುಹಾ ಮುನೇ a ರ್ದೇವ 
a ಜು ಸಪ ಥಕ್‌ ಸ್ಪ ಏವ ಧರ್ಮೇ ನ ಪರಣ ಹಿಪೇತ್‌ಸ್ಚಿ ತಃ!೧೯॥ 
ಕರ್ಮವ ಪ್ರವೃತ್ತಂಚ ನಿವೃತ್ತ ಮನ್ಯೃತಂ ವೇದೇ ವಿವಿಚ್ಛೋಭಯಲಿಂಗ 
ಮಾಶಿತಂ | ವಿರೋಧಿ ತದ್ಕೌಗ ಪದೈೈಕ ಕರ್ತರಿ ದ್ವಯಂ ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೆ 
ಹರ್ಮು ನರ್ಭತಿ ೨೦1 ಮಾ ವಃ ನೀ ಪಿತ ರಸ್ಕದಾಶ್ರಿ ತಾ ಯಾ ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲಾಸು ನಧೂಮವರ್ತ್ವೃಭಿಃ | ತದನ್ನು ಪ್ಲೆ ರಸುಭಿ ರ್ನಿರೀಡಿತಾ ಅವ್ಯೈಕ್ಷ್‌ 


ಲಿಂಗಾ ಅವಧೂತ ಸೇೊವಿತಾಃ 1೧ ಜ| ಸ ದೇಹೇನ ಹರೆ ಕೃತಾಗಸೋ 
ಸತ N 5 





ವರ್ತತೇ - ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸ್ನೇಧರ್ಮಏಿವ - ತನ್ನುಧರ್ಮದನ್ಲಿಯೇ, ಸ್ಥಿತಃ - ಇರುವವನು, ಪರಂ - 
ಇತರ ಧರ್ಮವನ್ನೂಗಳಿ, ಇತರರನ್ನೂಗಲಿ, ನಕ್ಷಿಪೇತ" - ದೂವಿಸಬಾರಡು lr ॥ ಪ್ರವೃತ್ತಂ - ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತಾ)ದಿರೂಪನೊ, ನಿವೃತ್ತಂ - ಕಮೆದಮಾವಿ ರೂಪವೂ ಆದ್ಯ ಕರ್ವಾಬ - ವಿರಡು ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಖತಂ - ಸತ್ಯವೆ, ವೇದೇ - ವೇದದಲ್ಲಿ, ವಿನಿಚ್ಛ - ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಉಭಯಲಿಂಗಂ - ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ 
ಚಿಕ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ವಿರಡು ಕರ್ಮಗಳೂ, ಆಕ್ರಿತಂ - ಆಕ್ರಯಿಸಿರುವುವು, ತದ್ದೋಯಂ - ಆ ಎರಡು ಕರ್ಮುಗೆ 
ಳು, ಯಗಿಗ...ರಿ ಯಾಗವದ - ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಬಿಕಕರ್ತರಿ - ಬಬ್ಬ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ, ವಿರೋಧಿ - ನೇಣ 
ಕೃವಲ್ಲ ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಬ್ರಸ್ಥ ಣಿ - ಪರಮಾತ್ಸ್ಮನಲ್ಲಿ, ಹರ್ಮ - ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ, ನರ್ಥತಿ - 
ನೆಲಸುವುದಿಲ್ಲ 1.001 ಹೇಖತಃ - ವಿಲ್ಬೆ ತಂದೆಸೆ.! ಯಾಃ - ಯಾವುವು, ಯಜ್ಞ ಶತಲಾಸು - ಯಭ್ಯೃಕಾಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಳದನ್ನತೃಪ್ತೈೊಃ ಹ ಯಜ್ಞ ಬಾತ ಿಪ್ಲರಾದೆ, ಧೂಮನತ್ಚ ೯ಬಿ - ಸರ್ಮಶರಿಂದ, 
ನೇಡಿತಾಃ- ಹೊಗಳ ತಲಾಂವೊ, ಶಿತಹೆಅವ್ಯ ಲಿಂಗಾ? ಅಕಾನಣಗಳಾದ್ಕ ಅವ ತೂತಿಸೇವದಿತಾ 8 ಜ್ಹಾನಿಗಳಿಂ 
ದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ, ಅಸ್ಸ ದಾಶ್ರಿತಾಃ - ನಮ್ಮ ನಾ ಬ್ಲ ಶ್ರ)ಯಿಸಿರುವ, ಪದವ್ಯಃ ಎ ಅಣಿಮಾದೈ ೃಶ್ಟಂರ್ಯು ಗಳು, 
ವಃ - ನಿಮಗೆ, ಮಾ - ಇಲ್ಲ 1೧1 ಹರೇ - ಈತನ ಹ್ಮ ತಗ ಸ$ - ಸ ಮಾಡಿದ, 








ಯಾದ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವತೆ, ಪರಮವಿರಕ್ಕ ನಾದ ಆತ್ಮಾ ರಾನುಸ ಯುಧಿ ಯು. ವಿಧಿ 
ನಿಪೇಧರೂಪಗಳಾದ ಮೇದ ವಾದಗಳಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಧರ್ಮ ನಿರತನಾದವನು 
ಇತರೆ ಧರ್ಮವನ್ನಾಗಲಿ, ಆತರ ಪುರುಷರನ್ನಾಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದೂಸಿಸಬಾರೆದು ॥೧೯॥ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋ ತ್ರಾ ದಿರೂಪವಾದುದುಪ್ರನೃತ್ತಿಧರ್ಮವೆ೧ ತಲೂ, ಕವ್ನದಚಾದಿರೂರವಾ 
ದುಡು ನಿವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮವೆಂತಲೂೂ, ಸಿರಡುವನಿಧವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಶಿಪಾದಿನ್ಟು ಟ್ರ್ಯರ ವ್ರಫು. 
ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ ಏನೇ ಅಧಿ ಕಾರಿಯಾಗಲಾರನು. ಪರ ್ರುಸ್ತ ಎ ಪನಾದ 


೬ ೨ 
ಪರಮೋಕ್ಕರನಲ್ಲೂದರೆ ಯಾನಕರ್ಮಪೂ ಸ್ಲೋೊಕಲಾರೆದು. ಆದ ಕಾರೂ ಬ್ರ, ಇ ಕ 
ಸಕ್ತರು ನಿವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ನಿವೃತ್ತಿಧರ್ಮಾಸಕ್ತರು ಪ್ರವೃತ್ತಿಧ -. ಇನ್ನೂ 
ಉಳಿದಲ್ಲಿ ದೋಪನವಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಸೇ ನಿರ್ಶಿಷ್ತನಾದ ಪರಶಿನಮೂರ್ಶಿಯು ಇಟು ಬ. ಧರ್ಮ 


ಗಳನ್ನುಳಿದರೂ ದೋಪನವಿಲ್ಲ 1೨೦! ವಿಲ್ಫೆ ತಂದೆಯೆ ! ಬೂದಿಬೊಳ್ಳ೯ನೆ೧೨೨ ದಿಗಂ 
ಬರನೆಂತಲೂ, ಭಾಗ್ಯೃಹೀನನೆಂತಲೂ ನನ್ನ ಪತಿ. ನ್ನು ದೂಖಿಸಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಭೋಗಗಳಂ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲೆಗಳ್ಲಿ ಭೋಜನದಿಂದ ತೃಪ್ಣರಾದ ಕರ್ಮ ಜಡರಾದ ಹೊಟ್ಟೆಬಾ ಕರು ಮರಾ 
ತ್ರಹೊಗಳತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿರ.ವುವು. ನಮ್ಮನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಣಿಮಾದ್ಯೆ ಪಶ್ತರ್ಯಗಳು ಜ್ಞಾ 


ನಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಅಫ್ಲಯಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ "ನಾನು 


ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ರ್ಶ 


ದೇಹೋದ್ಯ ಸಾ ಮಲಂ ಜನ್ಮನಾ | ವ್ರೀಡಾ ಮನಾ ಭೂತ್ಮುಯ 
ನ ಪ್ರಸಂಗತ ಸ್ತಜ್ಜನ್ವ ಧಿಗ್ಫೋ ವ ಮಹ ಮವದ್ಯೂತೃತ” ॥೨೨' ಗೋತ್ರಂ 
ತ್ವದೀಯಂ ಭನರ್ವಾ ವ್ಸಪ ೈಪಧ್ಯಜೆೋ ದಾ ಹಪ್ರೂಯಣೀತ್ಕಾಹ ಯದಾ ಸುದು 
LA | ವ್ಯವೇತನರ್ಮಸ್ತಿತ ಮಾಳು ತದ್ದ ಹೆಂ. ವು ತಪು ಜತ 
ತ್ಕುಣಸಂ ತ್ರೀದಂಗಜಂ 1೨ಎ ಮೈತ್ರೇಯಃ “| ಇತ್ಯುಧ್ಧೂರೇ ದಷ್ಟ ಮನೂ 
ದ್ದ ಶತ್ರುರ್ಹ! ಹತಾ ibis ನಿಷಸಾದ ಕಾಂತವಾಕ್‌ | ಸ ಸ್ಟಾ ಲ 





ನಿನ್ನು, ದೇಹೆೊಸದ್ಭುವೇನ - ಕರೀನಿದಂಮುರಟೂ ವ. ತುಜಸ್ವ್ರನಾ ವ ದುಷ್ಟೈಜನ್ವ ಪಳ್ಳ: ಏಳೀಸ ತತ 
ಈ ಕರೀರದಿಂದ, ಅಲಮಲಂ - ಸಃಕುಸಾ ಕು, ಕುಜನಪ್ರಸಂಗತಃ - ದುಪ ನದ ನಿನ್ನು ಸಂಬಂಧದಿಂದ, 
ಮಮ - ನನಗೆ, ನೀಡಾ - ನಾಚಿಕೆಯ, ಅಭೂತ" - ಆಯಿತು ಯ$ - ಯಾವನು, ಮಹತಾಂ 7 
ಮಹಾಸ್ಟು ರಿಗೆ ಅವರ್ಯಾತೃ 36 - ಅಪರಾಧಿ, ತಜ್ಞನ್ನ  ಅಂತಐನಿಂದುಂಟಂದ ಜನ್ಮವನ್ನು, ದಿಕ್‌ 
ನಿಂದಿಸು | 0! 


ಆ 


ಛಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನಾದ, ವೃಷದ್ಧಜ$ - ಪರಶಿನನು, ದಾಪ್ರಾಯಣಿ - ವಿಲಾ ದಶ್ರಪುತ್ರಿಯೆ | 
ಇತಿ. ವಿಂಡು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಸ್ವದಿ'ಯಂ - ನಿನ್ನು ಗೋಪ) - ವಪಂಕಡ ಸಂಬಂಧವನ್ನು, ಆಹ. 


ಹೇಳುನವನೋ, ತದೂ - ಆಗ, ಆಶು ಎ. ಬೇಗನೆ, ವ್ಲಸೇತನರ್ಮನಿಿ ೯೨) ವಿಡ್‌ ಎ ಅಳಿದುಹೋದ 
N ಕ 1 ವ್ರ ಸಾ ಗ 
೮ ೪ 
ನರ್ಮ - ಪರಿಹಾಸ, ಸ್ಥಿತಂ - ಐಎಂದರುಂಸವು ಉಂಟನಗುವಂ೩, ಸುಮಿನ್ನುನಾ - ಮೇಂಿತವಾದ, 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವಳು, ನಾಮಿ - ಆಗುವೆಮು, ತತ” - ಆದದರಿಂದ ಅಹಂ - ವಾಸ್ಮು ಫದಂಗಹು- ನಿನ್ನು 
ಶರೀರದಿಂದ ಜನಿಸಿದ, ಏತತ್ಕು ವಂ - ಈ ಕಛೇಬ: ವನ್ನು, ವು ವಿ ಫ್ರೀ ತೊರೆಯುವೆನು ಗಂಗ 
ಮೈತ್ರೆ ೨ಯೆಮು ಹೇಳು ನನೆ ರ ಶಕ )ರ್ಕ ಎ ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರ)ಸೊದವನ:ದ ವಿಮರನೆ ! ಅಧ್ಮ್ಯಗೇ ತ ಯಜ್ಞ 
ಕಂ ೨2 ದತ್‌ ರ್ಸ್‌ ಖಂ ಟ್ರಾ ಸ ಜತಿ 
ದಲ್ಲಿ ಇತಿ _ ಇಂತು ಪಕ್ಷ ೦ - ದಕ್ಷನನ್ನು, ಅನುವಾಡ್ಯ ಅವೆ. ನಎಇದವ ಡಾ ಜಲ ಸಟಟ ತ 
ಮನೆಮಾಡಿ, ಧೂ ಸುವೃತಾ ಓತಾಂಬರನನ್ನ್ನು ಮ. ಸ.ಕಟ್ಟೂ, ದೃತ್‌ - ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಬಾ 
ಲ್ಯ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಶುಂತವಾಕ' . ಮಾನವನ್ನು ಭರಿಸಿ ಶಿತ್‌ - ಭೂಮಿ, ಉದೀಚಿೀಂ - 
ಬಜ ? ವಾ 
ಉತ ತ್ರ ರಾಭಿವುವಿಯ- ಗಿ, ನಿಷಸಂದ - ಸುಳತು ಕೊಂಡಳು ಯೋನದದಂಟೆ - ಯೋಗವತಾರ್ಗವನ್ನೂ, 





ಮಜಹಾಭೋಗಯು ಶಿವನು ವರಿದ್ರನು” ಸ ೧% ದುರಹಂ ಇಸರವನ್ನು ಬಿಡು 199 ಇನ್ನು 
“ಸಳ ಮಾತಾಡುವುದೇಸ್‌ ? ಶಿವದ್ವೋಬಿಯನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಜನಿಸಿರುವ ಈ ದರ್ಣನ್ವವು 
ನನಿಗೆ ಸಾಕು. ದುರಾ ತ್ವೈನಾದ ನಿನ್ನು ಸಂಬಂಧದಿಂದ ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾ ಯಿತು, ಮಹಾಶ್ಟ್ರ 
ರಿಗೆ ಅಸೆರಾಧವನ್ನು ಣಿಸಿದ ದುಷ್ಕೈನಿಂದುಂಟಾದ ದೇಹವನ್ನು ಸಿಂದಿಸಬೇಕ್‌ಲ್ಲವೆ?! ಅಲ್ಲದೆ ಭ 
ಗರ್ವತನಾದ po BR ಪರಿಹಾಸಾದಿಗಳನ್ಲಿ ವಿನೋದ ಕ್ಸ ದರೂದಾಹ್ಷ ಹಾಯಿ? 
ಎಂದು ಕರೆದ ಹೂಡೆ ನಿನ್ನು ಸಂಬಂಧವೆಂಬುದು, ಸ್ತ - ಹೆಗೆಬಂದ್ಳು ಪರಿಹಾಸ, ಮಂದ 
ಹಾಸ, ವಿಲಾಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಕವಾಗ,ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಸ್ಲಿಯೇ ಬಂದುಗಗೊಜ್ಯಬ್ಲೇ ಕಾಗು 
ವುದರಿಂದ ನಿನ್ನು ಕರೀರದಿಂದುಂಟಾಗಿರುವ ಈ ದುಪ್ಕೃ ಕಳ್ಗೌಒಗ'ವಸ್ಸೀಗಲ್ಲೇ ತೊರೆದುಬಿಡು 
ಪೆನ.,, ವಿಂದ. ಹೇಳಿದಳು ೨ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುಲನೆ! ಇಂತ ಮಹಾ ಓತಿ ವ್ರತೆಯಾದ ಆ 
ಸತೀದೇವಿಯು ದಹನಿಗುತ್ತರವನ್ನಿತ್ತು ವಮುನನೊಂದು ಮೌನ ನ ಧರಿಸಿ, ಆಚ ನುನವನು 


ಮಾಡಿ, ಉತ್ತರಾಭಿವೂಖಿಯಾಗಿ ನಿಲಬಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಪ್ಲಿತಾಂಒಜರವ ವನ್ನು ನು.ಸುಸಿಟ್ಟು 
8—1 


೫೦ ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. ಹ 


ಜಲಂ ಖೀತೆದುಘೂಲ ಸಂವೃತಾ ನಿಮಿಸ ದ ಗ್ಫೋಗಪಥ ಸಮಾವಿಕೆ 
ತ್‌ |೨೭/॥ ಈ ಸತ್ಯಾ ಸಮಾನಾ ವನಿಖಾ ಜಿತಾಸನಾ ಸೋದಾನ ಮುತ್ತಾ ಸ್ಕೈ 
ನಾಭಿಚಕ್ರತಃ | ಕನ್ನಿ ರ್ಹ್ಟದಿ ಬ್ಸಾಪ್ಗ ನಸ್ಯ ಧಿಯೋರಸಿ ಸಿ ಸ್ಥಿತಂ ಕಂತಾದ್ದು ; 
ಮೋ ರ್ಮಧ್ಯ ಮನಿಂದಿತಾ 3 ನಂ ನ 1.೨! ವಿವಂ ಸ್ವದೇಹಂ ಮಹತಾಂ 
ಮಹೀಯಸಾ ಮುಹು ಸ ಸ್ಪೈಮಾರ್ಲೋ ಪಿತ ಮಂಕ ಮಾದರಾತ" | ಜಿಹಾಸತಶ್ತೀ 

ಶ್ನರುಪಾ ಮನಸ್ಸಿನೀ ದಧಾರ ಗಾ ತ್ರೇಪ ಎನಿವಾಸಗ್ಗಿಧಾರಣಾಂ ॥೨೬॥ ತತ 

ನಜ ತ್ತ ಕ ರಣಾಂಬುಜಾಸವಂ ಜಗದು AR ಕ್ಲಿಂತಯ ತೀ ನಚಾಹಪರಂ। 


ಸಮಾವಿಕತ" _ ಹೊಸ್ತ್‌ ಳು sel ಚಸರಾ ೬ ಅಸನ ೩೯ °) 
ಸಾ-ಆಸತಶಿಯು, ಸ ಎ ಪ್ರಾಣ » ಅಪೊನವಾಯುಗಳನ್ನು, ಸವಮಾವಾ-ವಿಕರೂಪಗಳನ: ನಗ ಕೃತ್ಯ ್ಪ 
ಮಾಡಿ, ಉದಾನಂ - ಉದಾನವಾಯುವನ್ನ್ನು, ನಾಟಿಚತ್ರೃತ ಠಃ 








ಯನ್ನು 4 ಪಡೆದ, ಅಬಂದಿತಃ - ಕ: ಎ ಸಳಾದ' 


ನಾಟಿಚತ್ರಬಂದ, ಅನಾ ನ ೫ 
ಶನ್ಸೈಃ - ಪ್ಯೂ ಧಯವಾಸಜ - ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಹೃದಿ - ಕೃದಖುದಲ್ಲಿ, ಸಕ್ಕ ಶ್ಯಾ್ತ ನೆಲೆಗೂಳಿಸ್ಕ ಉರಿ 
ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ಸೆ - ಇರುವುದನ್ನು, ES - ಹಂಠನವಾರ್ಗದಿಂದ, ಭು)ಪೊತ- ಹುಬ್ಬುಗಳ, ಮಧ್ಯಂ” 
ಮಧ್ಯವನ್ನು” ಅನಲಯತ" . ಶೊೂಂದಿಸಿದಳು 1೧! ಮನಸ್ಸಿನ ದ ಉತ್ತ ಮ ಮನಸು ಳ್ಳ ಸತೀದೇವಿಯು, 
ಏವಂ - ಇಂತು, ಮಹತಾಂ - ಮಹಾತ್ವ ರಲ್ಲಿ, ಮಹಿೀಯನಾ - ಪೂಜ ಜ್ರಾನಾವೆ ಶಿಎನಿಂದ್ಯ ಮುಹುಃ - ಹಃ 
ಬೂರಿಗ್ಗೂ ಆದರಳಃತ್‌ - ಖ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಅಂದ ೦ - ಕೂಡೆ ರನ್ನು ಆರ ಜಿತಂ - ಹತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ, ಸ್ಕೃದೇ 
ಹೆಂ . ತಗ್ನುಳರೀರವನ್ನು, ದಕ್ಷರುಪಾ - ದಕ್ಷನ ಮೇಲಣಳೋಫದಿಂದ, ಬೆಹೂಸತೀ - ಬಿಡಲೆಳಬಿದೆವಳಾಗಿ, 
ಅನಿಲಾಗ್ದು ಧಾರಣಾಂ - ಅನಿಲಾಗಿ ಸ ಧಾರಣೆಯೆಂಬ ಯೋ ಗಧಃರ ಣಯನ್ನು, ಗಾತ್ರೇಷು - ಕಂ ದಲ್ಲಿ, ಸಧಾ 
ರ - ಧರಿಸಿದಳು 1.041 

ಹತಕಲ್ವವೂ - ಪಾಪರಯಿತಳುದ, ಸಶೀ - ಬ.ಫ್ಲ್ಞಾಯಗೆಯೊ, ತತಃ - ಬಳಳ ಜಗದ್ದು ರೋಃ ಎ 
ಲೋಕ ಗುರುವಾದ, ಸ್ನೇಭರ್ತು॥ -- ತನ್ನುಗಂಡನ, ತರಣಾಂಬುಜಸೆವಂ- ಪಾದಕ ಮಲ ಮುಕರಂದವನು. 


ವಿ 
ಚಿಂತಯಶೀ - ಗತ , ಅಹಂಂ - ಮತ್ತೂ ವುದಸ್ನೂ. ನದವರ್ಶ - ಈ-ಣಲಿಲ್ಲ, ವಯ _ ಆಕೆ 





ಘೊಂಡು ಕ ಘ್‌ ಭ್ಸಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಯೋಗಮಾರ್ಗ ವನ್ನುವಆಂಬಿಸಿದಳು lout ಬಳರ ಆ 
ಸಸ್ಯಸ್ಥ ಕಿರ್ಬುವನ್ನು ಪಡೆದು, “ಮೋಲ್ಲಡೆಗೂ, ಕಳ್ಗಜೆಗೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣ, ಅ 
ಪಾನಗಳೆಂಬ ವಾ ಯುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಸಮಾನವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಮಣಿಪೂರನೆಂಬ ನಾವೀ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ನಾಭೀಚಕ್ರದಿಂದ ಉದಾನವೆಂಬ ವಾಯುವನ್ನು ನಿಸಿ ಆನಾ ನತ 
ಚಕ್ರವೆಂಬಹುದಯಸಣ್ಳ ನದಲ್ಲಿ ಬುದಿ ಯೊಡನೆ ಜತೆಗೊಳಿಸಿ,ಬಳಕವಿಕುದ್ದ ಜಕ್ರ್‌ವೆ. ಬಳ ೨೫ 
ದ್ವಾರದಿಂದ ಆಜ್ಞಾಚಕ್ರಾನಂಟ ಭ್ರೂಮಧ್ಭೃನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಳು 1೫ ಅಂತು ಆ ಸತೀ 
ದೇವಿಯು ಮಹಾತ್ವ್ವರಲ್ಲಿ ವಹತ್ತವನನೆನಿಸಿರುವ ಪರಶಿವಮೂರ್ತಿ ಯಿಂದ ನಿರಂತರವೂ ಸಾ 
ದರವಾಗಿ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕಳ್ಳ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಲ ಹತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನದೇಹವನ್ನುತೊರೆಯಬೇಕೆ:ದು 


WS) 
ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ, ಆ ದಶ್ಷನಮೇಲಣ ಕೋಪದಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲೆಯಸ್ಸುಬ್ಬಿಸುವ ಅ 
ಸಿ ಗ್ಸಿಧಾರಣೆ?? ಯೆಂಬ ಧಾರಣಾವಿಕ್ಕೆ ಪವನ್ನು ಅವಲಂಬುಸಿದಳು 19೬! ಬಳಕ ಪಾ 
ಎರಹಿತಳಾದ ಆ ದಾಶ್ಷಾಯಣಿಯು ಜಗದ್ಗುರುವಾದ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಪಾದಕಮಲಮರಂ 


ದವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ » ಮತ್ತಾ ವುದನ್ನೂ ಗವ.ನಿಸದೆ ಸಮಾಧಭಿನಿಪ ಳ್‌ ಗಲು, ಆಕೆಯ 


ಸ್ವಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೫೧ 





ಮ 








ಎ ಹ 





ದದರ್ಶ ದೇಹೋ ಹತಕಲ್ವಪಾ ಸತೀ ಸದ್ಧೃಃ ಪ್ರಜಜ್ಞಾಲ ಸಮಾಧಿನಾಗ್ನಿ 
ನಾ॥೨೭॥ತತ್ಸಶ್ಚತಾಂ ಖೇ ಭುವಿಚಾ*ದು ತಂ ಮಹ ದಾ ಹೇತಿ ವಾದ ಸ್ಪುಮ 
ಹಾನಜಾಯತ। ಹಂತ! ಪ್ರಿಯಾ ದೈವತ ಮಸ್ಯ ದೇವೀ ಜಹಾವರ್ಸೂ ಕೇನ 
ಸತೀ ಪ್ರಕ್ಲೋ ಪಿತಾ !೨೪!॥ ಅಹೋ ! ಅನಾತ್ಸ್ಮ್ಮ್ಮಂ ಮಹದಸ್ಥೇ ಪಕ್ಕತ ಪ; 
ಜಾಸತೇ ರ್ಯಸ್ಯೆ ಚರಾಚರಂ ಪ್ರಜಾಃ |! ಜಹಾ ವರ್ಸೂ ಯದ್ಯಿಮತಾತ್ವು 
ಜಾ ಸತ್ತೀ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮಾನ ಮಭೀಷ್ಟ್ಮ ಮರ್ಹತಿ 1೨೯ ಸೋಸಯಂ 
ದುರ್ಮರ್ಪಹೃದಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಬಂಧು ಲ್ಲೋತಕೆ 5 ಪತಕೀರ್ಶಿಂ ಮಹತೀ 











ಯ ಕರೀರವೊ, ಸದ್ಯಃ - ಕೂಡಲೆ, ಸೆಮಾಧಿವಾ- ಸಮಾಧಿಯಿಂದುಂಟಾದ, ಅಗ್ನಿನಾ - ಯೋಗಾಗ್ನಿಯಿಂದ? 
ಪ್ರಜಜ್ಯಾಲ - ಸುಟ್ಟು ಹೋಯಿತು ಎ೩ ನೊ - ಅಂತರಿಪ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಭುನಿಡೆ - ಭೂಮಿರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅದ್ದುತಂ - ಆಕ ರ್ಲಣ್‌ರವಾದ್ಕ ತತ" - ಅದನ್ನು, ಪಕೂತಾಂ. ನೊಡುವವರಲ್ಲಿ, ಹಂತ - ಆಯ್ಲೋ ! ದೈವ 
ಬ ಜೆ ತ ಜು ಣ್‌ 
ತಮಸ್ಸು - ದೇವೋತ್ತಮನಾದ, ಮಹಾದೇವನಿಗೆ, ಬ್ರಯಾ - ಹ್ರಿಯಳಾದ್ಕ ದೇವೀ . ತೇಜಸ್ಸಿನಿಯಾದ, 
ಸತೀದೇನಿಯು, ಸೇನ - ದಶ್ರಬ್ರಹ್ಟ ನಿಂದೆ ಪುಹೋಸಿತು - ಹೋಪಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿ, ಅಸೊ - ಪ್ರ) 
ಣಗಳನ್ನು, ಜಹಾ - ಬಿಟ್ಟಳು, ಹು- ಪು - ಅಸಟಸಟು | ಇತಿ - ವಂದು, ಮದಕ - ಗದ್ಗ ಲಪ, ಸಮ 
ಜಾಯತ - ಉಂಟಾಯಿತು Nol ಯಸ್ಸೈ - ಯಾವ ಏಿಶ್ಷನಿಗ್ಗೆ, ಅಥವ ಯಾವ ಶಿವನಿಗೆ, ಚತಂಾಚರಂ _ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನಂ, ಪ್ರಜಾಃ - ಮಕ್ಕಳೋ, ಅಂತಸ, ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 4 ದಕ್ಷನ, ಮಹಾತಾ . ಅಧಿಕವಾದ ಅನಾ 
ತ್ಸ 
ಮುನಸ್ಸಿನೀ - ಗುಣ ನತಿಯಾದ, ಯಾಸತಿಂ . ಯಾವ ಸತಿಯು ಅಭೀಶ್ಸ್ಸಂ- ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ಮಾನಂ- ಮೂ 
ದೆಯನ್ನು, ಅತಿ ೨ ಪಡೆಯತಕ್ಕ್ಯವಳೋ, “ಂಪಸೈ ಆಸ್ಟ್ರಜು - ಮಗಳೆ, ನಿಮತಾ- ಅವಮಾನಿತಳುಗಿ, 


ಫೌ ದೌರ್ಜಸ್ಯಾ ಬನ್ನು ಪಕ್ಳತ - ನೋಡಿರಿ, ಅಹೋ - ಅನ್ನಾಯವು, ಯತ" ಎ. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದಃ 


ಅರ್ಕೂ - ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಜಾ - ಬಟ್ಟಳೋ ೦೯ ಪ್ರಮಪದ್ದೀಸು 4 ಎ ಶಿವದ್ಯೇಸ್ಸಿಸಾದ, ಮರ್ಮರ್ಷ 
ಹದಯ - ಬಹಳ ಹೊಬಟ್ಟಿತಿಚಿ ನ ಮನಸು, ಳೆ ನಸೋಯಂ - ಕ ದಕ್ಷನು, ಯತ್‌- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ; 
ಖು ಟಿ ಈ ಸಳಿ; ed, 


ದೇಹವು ಸಮಾಧಿಜನಿತವಾದ ಯೋಗಾಗ್ಸಿ ಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಹೋಯಿತು ೨೩! ಭೂಮಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆಂ*ರಿಶ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ಅತ್ಯಾಕ್ಲರ್ಯಕರವಾಡ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕ್‌೦ಡವರೆಲ್ಲ 
ರೂ “ಆಯ್ಯೋ [ ಏನನ್ಛಾಯವಾದುದು ! ದೇವತಾ ಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ ಮಹಾದೇವನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಸಶ್ಸಿಯಾದ ಸಶ್ತೀದೇವಿಯು ದಹ್ಹನ ಮೇಲಣಹ್ಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನುಳಿದಳಲ್ಲೂ! 
ಆಅಕ್‌ಟಾ ಕಪ್ಮೈವು' ಬಂದು ಹಾಸಾಕಾರಮಾಡತೆ ೊಡಗಿದರು ॥ಂ್ಭ್ಗ॥ ಅಕಟಾ | ಸಕಲಪ್ರ 
ಪೆಂಚವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಜಾರೂಪದಿಂದ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಇವನು ತನ 
ಗೆ ಸಾಶ್ಲಾತ್ಪುತ್ರಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಲೋಕಕರ್ತನಾದ ಸರಮೇಶ್ಟರಸಿಗೆ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭೆಯಾಗಿ 
ಯೂ, ಕಲಫ್ಯಾಣಗುಣಶಾಲಿನಿಯಾಗಿಯೂ, ನಿರಂತರವೂ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸಡೆವುದಕ್ಕೆ ತ 
ಶ್ವವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸತೀದೇವಿಯನ್ನು ಅನಮಾನಗೊ ಳಿಸಿ, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ನಲ್ಲಾ | ಇವನ ದೌರ್ಜನ್ಸು ನ್ಸು ಕಂಡಿರಾ ! ಗ ಶಿವದ್ಮೇಪ್ಸಿಯಾ 
ದ ಇವನು ತಾನು ದೂಪಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಪೃ ಇತ್ಳಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಳಾದ ನುಸಳಮ್ಮು ಹೂಡ 


ತಡೆಯಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಪರರೇಳಿಗೆಯನ್ನು ಸ್ಫರಿಸಲಾರದೆ ಆಸೂಯೆಗೊಳ್ಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮ 


೨ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನಿಯ 






PUSS 








ಮವಾಸೃ ತಿ | ಯದಂಗಜಾಂ ಸಾಂ ಪುರುಪದ್ನೀ ಡುದ್ಧತಾಂ ನಪುತ ಸಪಥ 
ಜ್‌ ಇದ py ೩ 
ನ್ಹ್ಹತಯೇ 5 ಪರಾಧತಃ ೦1 * ವದತ್ತೆ ತ್ಕೇವಂ ಜನೇ ಸತಾ ಸ್ಯಾ ಶೆ 
ತ್ಯಾಗ ಮದ್ದುತಂ | ದಶ್ನಂ ತತ್ಪಾರ್ಪ ದಾ ಹಂತು ಮುದತಿಪ ನ್ನ್ನುದಾಯು 
೧ 


ದೃಷ್ಟಾ ಆ 


ಧಾಃ ॥೧॥ ತೇಪಾ ಮಾಪತತಾಂ ವೇಗಂ ನಿಕಾಮ್ಯ ಭಗರ್ವಾ ಭೃಗುಃ I 








ಅಪರಾಧತಃ - ತನ್ನೆ ತಬ್ಬಸಿಂದ ಮೃತಯೇ - ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ, ಉದ್ಯತಾಂ - ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ, ಸ್ಕೋಂ - 
ತನ್ನು, ಅಂಗಜಾಮೆಿ . ಮಗಳನ್ನೂ) ಉಪ್ರ ತ್ಯವೇಧಶಃ- ತಜೆವಾಾಡಲಿಲ್ಲವೋ, ಆದುದರಿಂದ, ಬೃಹ್ಟೆ 5 
ಧುಃ- ಬ್ರಾ ಶೃ ಗಾಧೆಮನಾದ ಇವನ್ನು ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಮಹತೀಂ - ಅಧಿಕವಾದ, ಅಪಶೀರ್ಶಿಂ 
ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರನ್ನು, ಅವಾಶ್ಸೃ ತ - ಹೊಂದುವನು 1೩೦॥ 

ಭಿಮ - ಇಂತು, ಜನೆ ಜನವ, ವದಶಿ - ಹೇಳಲು, ಸತ್ಯ್ಯಾಃ- ಸತೀದೇವಿ ಖು, ಅದ್ಭೃತಂ _ 
ಆಶ ಶ್ವರ್ಯುಕರವಾದ, ಅಸ) ಸ - ಪಾ)ಣತ್ಯಾಗವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ - ಕಂಡು, ತತ್ಪಾರ್ಪ SE 
ಪರಿವಾರದವರು, ದೆ? - ದಶ್ಷನನ್ನ್ಯು ಹಂತುಂ - ಕೊಲ್ಲ.ವುದಕ್ಕೆ, ರಾಟಿ - ಆಯುಧಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು, ಉದರಿಪ ಫ್‌ ವಿತ ರು aol ಭಗರ್ಮಾ - ಮಹಾಮಹಿಮನುದ, ಭೃಗುಃ - ಭೃಗುಮಹ 
ರ್ಪಿಯು, ಆಪತತಾಂ - ಬರುತ್ತಿರುವ, ತೆೇಪೂಂ - ಅವರ, ವೇಗಂ - ವೇಗವನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ ಎ ಹಡು 
ಯೆಜ ನ್ಲೃಸ್ನು ದ ಯ್ವ ಂಟಿತರನ್ನು; ಸೌ ನಿವ - ಮ ಯೆ.ಜುರೂ - ಯಜರ್ಮಂತ್ರ ದಿಂದ, ರಕ್ಷಿ 





K ಹ LL 


ಣಾಧಮನಾದ ಎ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಟಾ “ಯನ್ನೂ, ಪರದಲ್ಲಿ ನರಕವನ್ನೂ ಪಡೆ 
ಯುವುದೇ ನಿಟವು 12 ಎಂದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೆ೧ ನುಡಿ ಸುತ್ತಿ ರಲು, ಆ ಸತೀದೇವಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ರೆ ಇಂದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾರ್ಪದರೆಲ್ಲರೂಆ ಸಶೀದೇವಿಯ ಅತು 
ಶ್ರ ರ್ಯಕರವಾದ ಮರವನ್ನು ಕಂಡುತ್ಲೋ ಪೆಗೊಂಡು ತತ್‌ಹ್ನಣ ದಲ್ಲಿಯೇ, ತುತಮ್ಟುಆಯು 
ನಳನು ಹಿಡಿದು,ಆ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಸಂಹರಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಸನ್ಸುಪ್ಪ ರಾದರು ತರುವಾಯ ಅದು ತಕಕ್ತಿ 

ಭೃ ಗುಮುನಿಯು, ವಿಫ್ಲಾಕಡೆಗಳಿಂದಲೂಬರುತಿ ರುವಅಪರ್ಷದರನ್ನು ಕಂಡು, ಕೂಡ 
Fi sR ಸ್ಟ ತಂಟಿತೆರೆನ್ಸು ಧೆ ್ಯೂ೧ಸೆ ಸೆಗೊಳಿಸುವೆಯ ಹರಂ ತ್ರಗಳಿಂದ ದಷ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿಯನ್ಲಿಹೋ 
ಮಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಬಳಿಕ ಒಂದಾಶ್ವ್ವ ರ್ಯವು ನಡೆಯಿತು. ಅಧ್ಯರ್ಯು ವಾದ ಭೃಗು 








ನಿ ಮೂಲ ಕ್ಲೊಂ॥ ದಶ್ಷಸ್ತು ದೃಷ್ಟ್ಟ ದೆಹಿತುಃ ಸ್ಫವಿನಿತಿತ್ತಂ ವಿನಾಶನಂ | ಬಕ್ಚುತಪ್ಪುತ 

ಘೋರೇಣ ಮಸತಾಸುಧುಕ್ಸುತಂ ಬತ! 1೩೦॥ 

ತಾ! ದಕ್ಷನು ತನ್ನು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಗಳು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅಸಟಾ: ಅ 
ನ್ಯಾಯವಾಯಿತೆ! ವಿಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಕಟಿ ಪಟ್ಟನು. 

ಕ್ಲೋ॥ ಧಿಲ್ಮು ಮುವಿಜಿತಾತ್ಟ್ರಾನಂ ನಿರ್ಗುಣಂ ನಿರಪತ್ರಪಂ | ಯೋಪಹೆಂ ಸತ್ಕೃತ್ಯ ಮೃತಕಂ ವ್ಯ 
ರ್ಥ ಮೇನೋ ಜ್‌ ॥೩೦॥ 

ದುರಹಂಕಾರಿ ಮಾದ ವಾನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಣಿ ಸದೆಮು, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದಿ ದ್ರಿಯಾಧೀನನೂ, ಕಮದಮಾದಿ ಗುಣಸಸನನೂ ನಿಲ್‌ ಸ್ವನೂ ಆದ ನನಗ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ ಎಂದು 

|| 

ವೃಸನನಟ್ಟಿನು 


ಸ್ಕಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಖ್ಛತ್ಛಿ 


ಹೊ ೋ ೋ ಕ ಿ ಿ ಫಿ, ಿ ಿ," ಅಆಎ ಅ ಅ ಎ ರೂ ಬ ಲಬ ಬ್ಬ ಲ ಲಲ ಚ್ಟ ಯ ್ಸ್‌ AA 


ಯಜ್ಞ ಫ್ನಫ್ಲೇ ನ ಯಜುಷಾ ದಫ್ಲಿಣಾಗ್ಗಾ ಚಹಾವಹ॥ 4 ॥ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಣಾ ಹೂಯವಮಾನೇ ದೇವಾ ಹ ರೋಜಸಾ |! ಮಭವೋನಾಮ ತನ 
ಸಾ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸೃಹಸ್ರುಕಃ 141 ತೈ ರಲಾತಾಯ:ಧೈ ಸ ಫ್ರರ್ಮೇೇ 
ಪ್ರಮಧಾ ಸ್ಫಶಗುಹ್ಮುಕಾ8 | ನ ಮಾನಾ ದಿಕೋ ಭೇಷ್‌ ರುಕನ್ಯರ್ಟ್ರ 


ಳೆ 
ಹ್ನತೇಜಸೌ 181 





ತಿ ಚತುರ್ಥೊೋತಧ್ಯಾಯಃ ಜಿ 


ಹುಗ್ನೌ - ದಕ್ಷಿಕುಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ, ಜ್‌ನುತ - ಹೋಮಮಾಡಿದನು, ಹು-ಳಕ್ಷ್ಯ ರ್ಯವು 1 ಎ॥ ಅಧ್ದೇರ್ಯೇಣಾಾ 
ಅಸ್ಟ್ರರ್ಯವಾದ ಭ್ರೃಗುಮನಿಯಿಂದ ಹೂಯ ಮಾನೆ - ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ರ ಡಖು, ತನಸೆ- ತಪಬಿ ನಿಂದ 
ಸೋಮಂ . ಸೊಸಮನನ್ನು, ವೃಾಪ್ನೂಃ - ಹೊಂದಿದ, ಯಭವೊನಾಮ - ಖಧುಗಳೆಂಬ, ದೇವಾಃ - ದೇವ 
ತೆಗಳು, ಸಹಸ್ರ: . ತುಡಕಂಡವಮಂಗಿ, ಓಜಸಾ- ಪರಾಕ್ರ)ಮದಿಂದ್ಯ ಉತ್ತ್ರೇತು॥ - ಹುಟ್ಟಿದರು llaqll 
ಬ್ರುಸ್ಟೃ ತೇಜಸೆ* - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮತೇಜಸ್ಸಿ ಬಿಂದ, ಉಕದ್ದಿಃ - ಪ್ರಕಾಕಮಾನರುದ, ಅಲಾತಾಯಖಧೈೈಃ - ಕೊಳ್ಳಿ ಗ 
ಳೇ ಆಯುನಗಳಾಗಿಉಭ್ಯ, ತೈ3-ಆ ಯ;ುದೇ ನತೆಗಳಿಂದ, ಸಹಗುಹ್ಯುಕು3-ಯಕ್ಷರಿ ರಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದ] ಪ್ರಮ 
ಥಾ8- ಪ್ರಮ; ಸೆಗಇಗಳು, ಸನ್ಫವಸಾನು3 ದ ಹೊಡೆಸಲ್ಪ'್ಟಿ ವರಾಗಿ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಸ್ಯಗಳನ್ನು, ಭೇಜಃ - 
4೫11 Nash 


ಎಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಂ ಸವನಾಗ್ತಂ.. 


A) 
ಮುನಿಯು ಹೋವ,ಮಾಡಿದೊತನೆಯ್ಲೇ, ತವಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೆ ಇಇಮಪೊನವನ್ನು ಪಡೆದ ವುಹಾಪ 
ರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಗಳಾದ ಯಭುಗಳೆಂಬ ಸಾವಿಐಾರುವುದಿ ದೇವತೆಗಳು ತಂಡತಂಡಗಳಾ 
ಗಿ ಜನಿಸಿದರು 24 ಇಂತು ಜನಿಸಿದ ಆ ಸರುಭುದೇವತೆಗಳೆಫ್ಲಿರೂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಹಸ್ಸಿಸಿ೦ದ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ, ಕೊಳ್ಳಿ ಗಳೆಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ಇರಲು, ಪ್ರಮಥ 
ರೆಲ್ಲರೊ ಆ ವೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಾಗಳಿಗೂ ಓಡಿದರು. ಎಂದು ಮೈತ್ರೆ 
ಯಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಕ್ಕೋರಚಂದ್ರಿಕೆಯೋಳ 


ty |. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ. ಅಧಾ ಯಂ ಮುಗಿದುದು. 


ದ್‌್‌, , 


ಓಂನಮಃ ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ 

ಅಥ ಸಂಚಮೋಧ್ಯಾಯಃ- 
ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಭವೇ ಭವಾನ್ಸಾ ನಿಧನಂ ಪ್ರಜಾಪಕೇ ರಸತ್ವ್ವೃತಾ ಖಾ ಅವ 
ಗಮ್ಮೇ ನಾರದಾತ* | ಸ್ಫಪಾರ್ಪ ದಸ್ಫೈನ್ಯಂ ತದಧ್ಭರರ್ಫುಭಿ ರ್ವಿದ್ರಾವಿ 
ತಂ ಹೋಸ ಮಾರ ಮಾದಭೇ [೧॥ ತ ಸು ನಿದಷ್ಟೋಪ್ನ ಪುಟ ಸ್ಸ 
ಧೂರ್ಜ್ಹಓ ರ್ಜಟಾಂ ತಬು ಸಟೋಗ್ರರ್ಲೋೊಚೆಪ, ೧ | ಉತ್ತ ೨3 ರುದ 
ಸ ಸಹಸ ತ್ತ ತೋ ಹಸ್ತ ಗಂಭೀರನಾದೋ ವಿಸಸರ್ಜ ತಾಂ ಭವಿ ಗಗ 
ES ಜು ಸ್ಲನುವಾ ಸ್ಪೃರ್ಕ ದಿನಂ ಸಹಸ್ರಬಾಹು ರ್ಫನರುಕ್‌ 





—ಂತೆಮಾಧ್ಯಾಯಂ- 
ಕಂದ! ಸಶಿ ಮಡಿಮೆದ ವಾರ್ಕರ್ತಿಸಿ | ಕಿಶಿಸ್‌ಎಥಂ ನೀರಛಪ್ರನಂ ಸೃಖ್ಲ್ಯಿಸುತು I 
ಖತಿಯಿಂದೆ ದಕ್ಷನಂ ಸಂ !ಹ ತಿಗೈಸಿಡೆ ಚರಿತಮಿಲ್ಲಿ ಪೇಳಲ್ರಡುಗುಂ [| 


ಭವಃ -ಸಿದಸುು ನರದುತ್‌ - ವ'ಶದಮ.ನಿಖಿುಂದ, ಪ್ರಜಾಪತೇ ಎದೆತ್ತಸಿಂಡ್ಕ ಅಸತ್ಯ್ರತಾಯಾ3, 
ಅವಮಾನಗೊೊಳಸಲ್ಪ'ಟ್ಟೈ, ಛವಾನ್ಯಾ$ - ಸತಿಃದೇಸಿಯ, ನಿಶನಂ೨- ಮರಣವನ್ನೂ, ಸ್ಥೈಪಾರ್ನ್ಪದ ಸ್ಫುನ್ಪೂಂ, 
ತನ್ನ ಪ್ರಮಥಗಣಗಳ ಸೇನೆ ಸುಖು, ತದಸ್ಲೂರಫು-ಭಿತ . ಆ ದಕ್ಷನ ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಯಭುಗಳಿಂದ್ರ 
ಬದ್ರಾವಿತಂ ವ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಟ ವನ್ನೂ, ೬ವೆಗಮ್ಮೂ - ತಿಳಿದು, ಅವಾರಂ - ಅಭಿಕವ;ದ, ಕೋಪಂ - ಕೋ 
ಪವನ್ನು, ಆದಧೇ - ಪಡೆದನು 1೧1 ರುದ್ರಃ - ರೌ%)ವನ್ನು ಪಡೆದ, ಸ ಆಕಿವನು ಸ್ರುದ್ಧೆಃ- 
ಜೊಪಗೊಂಡ), ಸುದಪ್ಕೋಪ್ಸ ಪುಟಿಃ - ತುಟಿಯನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ, ತಟ ಹೊ, ತಹಿದ್ದಜ್ಟು ಷೆ 
ವಿದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ, ಸಟಾ- ಬಬ್ಬಲೆಗಳಂತ್ರೆ ಉಊಗ್ರು- ಭಯಂಸ್‌ರವಾಡ್ಕ ರೂ ಚಿಷಂ- MU ಜಟಾಂ- 
ಜಡೆಯುಸ್ನು ಉತ್ಪಾ ಸ್ಟಾ ಶಿತ್ತ್ತ, ಗಂಭೀರನಾದಃ - ಗಂಭಾರಸ್ಸುರವುಳ್ಯವನಾಗಿ, ಹಸ - ನಗುತ್ತಾ 
ತಾಂ - ಆಜಡೆಯನ್ನು, ಉನಿ - ಛೂನಿಯನಲ್ಲಿ ಓಸಸರ್ಜ - ಬಿಸುಟಿಮ ॥ಂ॥ ತ38 . ಆಜಡೆಯಿಂದ 
ಆತಿಕಾಯಃ - ತೋರವಾದ ಮೈಯ್ಯ, ತನುವಾ - ಕರಿಂರದಿಂದ, ದಿವಂ - ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು, ಸ್ಪರ್ಶ ಸ್ರ 





—ಐದನಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


—ವೀರೆಭದ್ರನು ಜನಿಸಿ ದಹ್ನನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದು 

ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ವಿದುರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತರುವ ಯೃ 
ಇತ್ತ ಪರಮೇಶ್ಟಾರನು, ತನ್ನು ಮಡದಿಯಾದ ದಾಫೂ ಯಣಿಯು ದಫ್ಲನಿಂದ ಅನವಮಾನಿತಳಾ 
ಗಿ ಮಡಿದುದನ್ನೂೂ ಆ ದಹ್ಟಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಭು ಳೆಂಬವರು ತನ್ನು ತಡೆಯವರನು 
ಹೊಡೆದು ಅಟ್ಟ ದಾದನೂ ಸ್ಲಾಾನಾರದಮ.ನಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅತ್ಯಂತ ಕು್ರಿದ್ದನಾದನು ॥೧॥| ಆಗ 
ಆರುದ್ರನು ಆಪಾರವಾದ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ತುಟಿಯನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ, ಸಿಡಿಲ ಬೆಂತಿಯ 
ಜ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ಭಯಂಕರವೂಗಿರುವ ತನ್ನ ಒಂದು ಜಡೆಯನ್ನು ತಿತ್ತು, ಗಂಭೀರನಾದದಿಂದ 
ಆಟ್ಪ್ರಹಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ಆ ಜಡೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದನು !.॥ ತತ್‌ ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ವತ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಶಿ 


ಭಿ ಮಯೂ ಸ ಪಿಸಿ ಯಯ ನಮಿ 








ತ್ರಿಸೂರ್ಯ ದಫ್‌ | ಕರಾಳದ: ಪ್ರೊ ೧ ಜೃಲದಗ್ನಿ ಮೂರ್ಧ ಜಃ ಈಪಾಲ 
ಮಾಲೀ ವಿವಿಧೋದ್ಧೂತಾಯುಧಃ l$ll ತಂ ಕರೋತಿ ಗೃಣಂತ ಮಾ 
ಹ ಬಣ 506 ಭಗರ್ವಾ ಭೂತನಾಥ | ದಹ್ಹಂ ಸಯಹ್ಞೃಂ. ಜಹಿ ಮ 
ದೃಟಾನಾಂ ತ್ಯ ಮಗ್ರಣೀ ರುದ್ರ! ಭಟಾಂಕಕೋ ಮೇ! ಗ ಆಳ್ಚಪ್ನ ಏವಂ 


ಭತ ನೂನನ ಸದೇನದೊವಂ ಸಂಜಿ ಸು ಮೇನೇ 





ಸೋತ ತ್ತಿ ರುವ ಸಹಸ್ರಬಾಹುಃ ನ ಸಾವಿರತೋಳುಳ್ಯ, ಘನರುಕ್‌- ಮೇಘೆದಂತೆ.. ಬಣ ವಳ ತ್ರಿಸೂರ್ಯ 
ದೃಕ್‌ ಇ ಸಾರ ಮಂಡಲಗಳಂತೆ ಕಣು ನಗಳು, ಹತಳ್ಳದಳ ನ್ಟ 1 - ಭಯಂಕಂಗಳಾದ ಜೊ 
ರೆಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ, ಜ್ವೂಲ || ಹನಿ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಕೂದಲುಳ್ಳ, ಸಪಾಲವಾಲೀ - ತಲೆಬುರುಡೆಗಳ 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ, £ನಿ.,.ಧಃ - ನಾನಾ ವಿದಗಳಾದ ೮೧ ಧಗಳನ್ನು ಥರದ , ವೀರಲ ದ್ರಸು ಜನಿ 
ಸಿದನು 1೩1 ಭೂತವಾಫಃ - ಭೂ £ಪಶಿಚಟಾದ, ಭಗರ್ವ - ಮಹಾದೇವನು, SRE - ಏನು 
ಮಾಡಲಿ? ಇತಿ - ವಿಂದು, ಗೃಣತಂ ಹೆ ಹೊಗಳುತ್ತಿ ರುವ್ಕ ಬದ್ಧ ೦ಜಲಿಂ - ಹೆ ಗಳನ್ನು ಮುಗಿದಿರುವ 
ತಂ -ಆ ವೀರಭ ಭಗ್ರನನ್ನು ಕಂರಿತ್ತು ಹೇರುದ್ರ ಪ ವಿಷ್ಛೈರುವ್ರ ನೆ! pe ಟ - ವಿಲ್ಫೈ ಯ ಬದ್ಧ ಹೃಶಲನೆ, 
ತಂಂ - ನೀನು, ಮೇ - ನನ್ನ, ಅಂಶತ - ಆ 'ವಾದುದರಿಂದ, ವದ್ಯ ದೃಟಾನಾಂ - ನನ್ನು ಭಟರಿಗೆ, ಅಗ್ರ) 

ಕೀ - ನಾಯಣ ನಾಗಿ, ಸಯಜ್ಞ ೧- ಯಚ್ಚ ದೊಡನೆ, ದತ್ತಂ - ದಶ್ಷನನ್ನು, ಜಹಿ - ಜಯಿಸು 1೪1 ಹೈ, 
ತಂತ - ಅಯ್ಯಾ ಓದುರನೆ | ತತ ದಗೆ ಶಂಚರನಿಂದ, ವುನ್ನುನಾ - ಕೋಪದಿಂದ 
ಏವಂ - ಇಂಡ ಆಜ್ಞಪ್ಪ 8೨ ಲಜ್ಞಾಖಸಲ್ಪುಟ್ಟಿ, ಸ ಆ ವೀರಭದ್ರನು, ದೇವದೇವಂ . ದೇವೋತ್ತಮ 
ನಾಡ್ಕ ವಿಭುಂ - ಸಷ್ಯಬಿಯನ್ನು, ಪರಿ ಚಕ್ರಮೇ - ಪ್ರದಶ್ಷಿಂಮಾಡಿದನು, ತದಾ - ಆಗ್ಕ, ಅನಂಗರಂಹ 
ಸೂ. ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಮೇಗದಿಂದ, ಆತ್ಮಾನಂ - ಖಿ ವುಹೀಯ ಸೋಂ - ವಿಂತಹೆ ಶೂರರ, ಸಹೋಹಿ - 





ದಂತೆ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಜ್‌ ಗಗನಮಂಡೆಬವನ್ನು ವ್ಛ್ಯಾವಿಸುತ್ತ್ವಾ, ನೀರುಂಡಮುಗಿ 
ಅಂತೆ ಕಲರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ, ಬಂದ್ನೇತಾಲದಲ್ಲುದಿಸಿದ ಮೂರು ಸೂರ್ಯಮಂ 
ಡಲಗಳಂತೆ ಜ್ಯಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೂರುಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೂ ದುರುಗುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಾ, 
ತೋರವಾದ ಕ್ಲೋರೆಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭ:ಯಂಕರನಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಜ್ಯಾಲೆ ಯಂತೆ ಬೆಳಗು ಶ್ಲಿರುವ 
ಜಡೆಗಳನ್ನು ಬಿರಿಹೊಯ್ದು ಕೊಂಡು, ತಲೆಬುರುಡೆಗಳ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸಾವಿರಕ್ಳುಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಗೆಬಗೆಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪಿಡಿದು ವೀರಭದ್ರನು ಆ ಜಡೆಯಿಂದ ಜನಿ 
ಸಿದನು 1 ಎ1 ಕೂಡಲೇ ಆತನು ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ""ಮಹಾದೇ 
ವನಿ! ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಹನಿಯೆಸಿದೆ? ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕುದೇನು ? ಜೆಸಸು?? ವಿಂದುಬೇಡಿಕೊ 
ಫಲು, ಭಗವೂತನುದ ಭೂತನಾಥನು ಅವನನ್ನ ಕುರಿತು ""ಎಲ್ಫೆ ಸಮರಶೂರನಾದರುದ್ರನೆ! 
ನೀನು ನನ್ನುಭಟಿರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ತೆರಳಿ ಆ ದಹ್ಟನನ್ನೂ ಅವನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಧ್ಯಂಸ 
ಎರಾಹು. ನನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಅವತರಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಬ್ರಹ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನೆಂತು ಜಯಿಸಲೆಂದು 
ಶ.ತಕಿಸಬ್ಬೇಡ 180 ಎಂದು ಆ ಮೃತ್ಯು ಜಯನು ಕೊಪದಿಂದಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನಿತ್ತೊಡನೆಯೇ, 
ವೀರಭದ್ರನು ದೇವದೇನನಾದ ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಪ್ರದಸ್ಷಿಣ ಪ್ರಣಾಮನನ್ನಾಚರಿಸಿ, ನಿರಂ 


ಘುಕವಾದ ವೇಗವನ್ನು ಪಡೆದು, ನಂತಹ ಕೊರರ್ರಾದರೂ ತನಗೆ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರೆರೆಂದು ತಿಳಿ 


೫೬ ಐದನೆ ನು i ಹ 


ತಡಾತ್ವಾನ ವ ಮಸಂಗರಂಹಸಾ ಮಹಿನಯಸಾಂ ತಾತ! ಸಹ ಸೆ ಹಿಪ ಸಿ Hall 
ಅನ್ನೀಯ ಮಾನ ಸ್ಪತು ರುದ್ರಪಾರ್ಷ ದ್ಶೈೆ ರ್ಭ್ರ್ಯ ಶೂ ನದಶ್ವಿ ವ್ಯ?ನದತ WR )ಚ್ನೆರ 
ವಂ! ಉದ್ಭೃಮೃ ಶೂಲಂ ಜಗದಂತಕಾಂತಕಂ ಸ ದ್ರವ ಹಸನ ಭಾ 
ಪಣಾಂಭ್ರಃ ॥೬॥ ಅಥರ್ತ್ಮಿಹೋ ಯಜಮಾನ ಸ್ಪದಸ್ಗೊ ಕಕುಭ್ಭುದೀ 
ಚ್ಛ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೂಪ್ಪ ರಣಂ | ತಮಃ ಕ ಮೇತ ತ್ಯುತ ಖತದ್ರುಯಜೋಪ ಭೂ 
ದಿತಿ ದ್ವಿಜಾ ದ್ವಿಜ ಪತ್ನ ಕ್ತ ದಧ ಪತಗ ಮಾತಾ ಸಿ ನಹಿಸಂತಿ ದಸ ನವಕ 
ಪ್ರಾ ಚೌನಬರ್ತಿ ಹವ ಹೋಗ್ರೆ ದಂಡಃ | ಗಾವೋ ನಾಲ್ಮೂಂತೆ ಇದಂ 





ಬಲವನ್ನು ದರೂ, ಸಹಿಷ್ಯ್ಯ 0 - ಸ್ನರಿಸಪಕ್ಕ ವನ್ನಾಗಿ, ಮೇನೇ - ತಿಳಿದನು ॥೬॥ 
ಸತು - ಆತನು, 'ಫ್ರುಕಂ ವ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ, ಸದದ್ಧಿಃ - ಗಜ; ಸುತ್ತಿ ರುವ, ರುದ ದ್ರಪಾರ್ಪದೈಃ - ಶಿವ 
ಭಟರಿಂದ, ಅನ್ನೀಯ ವಾನ ಚ ಒಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗ್ಮಿ ಸುಭೈೈರವಂ - ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ವ್ಯ 
ನದತ್‌ - ಅರ್ಭಟಸಿದನು, ಸಃ - ಅವನ್ನು ಜಗ...೫ಂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಂತಕಶಮದ ಯಮನಿಗೂ ಬ ತನ್ನ 
ವಾಗಿರುವ, ಕೂಲಂ - ಕೂಲವನ್ನು, ಉದ್ಭವ - ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಘೋಷ ..ಭ್ರ8 - ಕಬ್ಬ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವ ಕಾಲ್ಯಡಗ ವೊದಲಾದ ವಡವೆಗಳನ್ನು ಕಾಲಭ್ಲಿಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಪ್ರೂದ್ರನತ್‌ . ಓಡಿದನು ಗ ಅತ - 
ಬಳಿಕೃ ಯತಶ್ನೀಜ॥ - ಯತ್ಕಿಹರು, ಯಜಮಾನನು ಸೆಔಸ್ಯೂಃ - ಸುಸದರು, ಉದೀಚ್ಛಾಂ - ಉತ ತರದ್ದು 
ಈ ಭಿ - ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಲೀಣುಂ - ಧೂಳಿಯನ್ನ್ಸು ಪ್ರಸಮಾಸ್ಮ[ - ಕಂಡು ವಿತತ" . ಇದು, ತಮಃ30- 
ತತ್ತಲೆಯೆ ) ನಿತದ್ರಜ ಜಃ - ಈ ದೊಳಿಯು, ಶಮೆಭೂತ್‌ - ಏತಕ್ವ ಯಿತು? ಇತಿ - ನಿಂದು, ದ್ವೀಜಾ8- 
ಬಸ್ಯ ರು ದ್ರಿ ಜನಶಕ್ತಿ < ಬ್ರಾಶ್ಟ್ಟ್‌ 79 ಪಶ್ಚಿಯರೂ, ರ್ಯ? - ಯೋಚಿಸಿದರು 1೩ ನಾತಾಃ - 
ಏರುಗಾಳ ಗಳು, ನವಾಂತಿ . ಬೇಸುವುದಿಲ್ಲ ಉಗ್ರದಂಡಃ - ಕ್ರೂರವಾಗಿ ದಂಡಿಸುವ, ಪ್ರಾಟೀನ ಬರ್ಹಿ$- 
ಪ್ರಾಚೀನ ಬರ್ಕಿಯೆಂಬ ರಾಜನು ಜೀವತಿ - ಬದುಶಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ, ದಸ್ಕೃವಃ 2 ್‌ಜ್ಞರು, ನೆಸಂತಿ 





ದನು 1೨ ಅಂತಾಣತಿನೆತ್ತು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಆರ್ಭಟ ಕುತ್ತಿ ರುವ ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಂದೊ 
ಡಗೂಡಿ, ಬ್ರಹಸ್ಟ್ರಾಂಡ ಕಟಾಹವು ಬಿರಿ ಸುವಂತೆ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಾ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಮೃತ್ಯುವೆನಿ 
ಸಿರುವ ಯಮನಿಗೂ ವೃತ್ಯುವಾಗಿ ತೋರುವ ಕೂಲಾ ಮುಧನನ್ನು ತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಾಲ್ಕ್ಯ 
ಡಗಗಳು ರುಣರುಣಿಸುವಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನಿ ಡುತ್ತಾ, ದಷ್ಷಿಇದಿಕ್ತ್ಯಿಗೋಡಿದನು Hall ಅತ್ತ 
ಯಚ್ಚ ಕಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭೃಗುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ನಿಜರು, ೦ಜನತಾನನಾದ ಘಾ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ಜನರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ, ಅಕನ ನಿ ತ್ಲಾಗಿ ಉತ್ತ ರ ದಿಕ್ಕಿನ ೬ ಹಬ್ಬು 
ತ್ತಿರುವ ಧೂಳಿಯ ಪಾಳಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಇದೇನು ಯು “ವಿ ಯುತಿ ಗ ಹುದೆ? 
ಅಲ್ಲ. ಧೂಳಿಯು ಹಬ್ಬುತ್ತಿ ರುವುದು. ಇಂತು ಧೂಳಿಯೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಾರಣವೆ ನಿರಬಹು 
ದು? ಎಂದು ಅನ್ಲಿಯ ಬ್ರಹ್ವಣರ್ಯೂ ಅವರ ಪಶ್ಚಿಯರೂ ಸಹ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸು 1೬! 
ಬಿರುಗಾಳಿಗಳು ಬೀಸುತ್ತಿ ತ್ತಿ ರುವ್ರದಿಲ್ಲ. ದುಪ್ಕೃಶಿಷ್ಟಕನಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರ ಮ 
ಹಾರಾಜನು ದೇ ಇಕವನ್ನಾಳುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಸ್ಳಕಾಕರಿಲ್ಲ. ಆಕಳುಗಳೂ ಹಿಡಿ ಒರುತ್ತಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಾದರೂ ಹೀಗೆ ಧೂಳಿಯೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಜಗತ್ತಿಗೀಗಲೇ 
ಪ್ರಳಯವೇನಾದರೂ ಸಂಭವಿಸಿರಬಹುದೆ? ॥॥ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾತನಾಡಿಕೊ್ಯು 


ಸೈಂಧೆ] ws ಭಾಗವತ ಮಸಣಾಪು ಸ. ಶತಿ 


ಈುತೋ ರಜೋ ಲೊ NO 5 ಚಾ $ಿಂಪ್ರ ಚ ಕಲ. ವೇ ll ವ್ರ 

ಸೂತಿನಿಶ್ರಾ) ಸ್ತ್ರಿಯ ಉದ್ದಿ ಗ್ನಚಿತ್ತಾ ಊಸು ಎ ಬಾ ಸ ಜಿನ ಸ್ಟ 

ಪ ತಸ್ಕೈ | ಯತ್ನಕ್ಕತೀನಾಂ ದುಿಂತ್ಯು ಣಾಂ ಪೃಹೇಕ ಖತಾಂ ಸತೀ 

ಮವದಿಧ್ಯೂ ವನಾಗಾಣ 1೯॥ ಯಸ್ಸೆ ಎ್ರಂತಕಾರೇ ವ್ಯನ್ನ ಜಟಾ ಕಲಾಪಃ ಸ್ಪ 

| ಇಚ್ಛೈರ್ಥಿತದಿಗ್ಗ $ ಪ್ರ ಇದಿತಾಸೆ ದೋರ್ಧ್ಗ್ಗ್‌ 

ಶೂಲಸ ತ್ಸ ೨ ದಿ ಹೇಂದ್ರ | ವಿತತ್ಯೃ ನೃತ್ಯ ತ್ಯುದಿತ ಸದೆ ಧ್ಯ 

ಜಾ ನುಚ್ಚಾ ಟ್ರ ಹಾಸನ, ಸಯಿತ್ತು ಶ್ಸಿಭಿನ್ನ ದೃ ಕ್‌ ೧೧! ಅಮರ್ನ್ಯಯಿತ್ಕಾ ತ 
-ಇಲ್ಲ ಗಾವಃ - ಆಸಳುಗಳು, ಸ - ಹಿಡಿಸಲ ಭಾ ಇದಂರಜಃ - ಈ ಧೊಳಿಯು, ಕು 
ತಃ - ವಿಲ್ಲಿಂದ ಬಂದುದು? ಅಧವಾ - ಈಗ, ಲೋಕಃ - ಜಗತ್ತು, ಪ್ರಳೆಯಾಯ- ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಪ 
ತೊಕಿಂ - ಸಿಡ್ಗವಾಗಿರುವುದೆ ) ಗ ಯತ್‌ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಪ್ರಜೇಕಃ - ದಕ್ಷನು, ದೃಹಿತ್ಸೃಣಾಂ. 
ಹೆಣ್ಣುಮಸ್ಕ್‌ಳೆಜ್ಞರೂ, ಪಕ್ಯಂತೀನಾಂ ಜ್‌ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಅನೂಗೂಂ- ನಿಂಪಲಾಧಿನಿಯಾದ, ಸುತಾಂ- 
ಮಗಳಾದ, ಸತೀಂ - ಸತಿ ಮನ್ಸು, ಅವದಧ್ಯ್ಯೌ - ಅವಮಾನವಗೊಳಿದನೆ 4 ತತ್‌ - ಆಕಾರಣದಿಂದ್ಕ 
ಏಷೂ - ಇದು, ತಸ - ಅವನ, ವೃಜೆನಸ್ಕು ಎ. ಪೊಪಕರ್ಮದ, ವಿಪಾಕಃ - ಘಲನ್ಹೆ, ಇತಿ- ಎಂದು, ಉದ್ದಿ 
ಗ್ನೃಚಿತ್ತಾ8 ೬ ಮನಗುದಿದೆ, ಪ್ರಸೂತಿಔುಕಾ) - ದಶ್ಷಪಶ್ಚಿಯಾದ ಪ್ರಸೂತಿ ಯಿಂದೊಷಗೂಡಿದ, ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರು, ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದರು ಗ ಯೆಸ್ಸು - ಯಾವವಾದರೆ) ಅಂಪಳಾಲ - ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ, ವಪ ...ಪಃ- 
ಜಡೆಗಳನ್ನು ಬಿರಹೊಯ್ದು ಕೊಂಡು, ಸ್ಥಾಕೂ,,, ದ್ರ 9, ತನ್ನು ಕೂಲದಹೊನುಗೆ ದಿಗ್ಗಿ ಜಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಬಿತೊಂ 
ಡು, ಉದಿ ರಾ - ಅ" ರನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ತೊಳುಗಳೆಂಬ ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ದ ವಿತತ್ಯೈ ಚಾಚಿಕೊಂಡು 
ಉಚ್ಚ... 5" ಗಿ ಸ್ಮಯ ಜ್‌ ನೆಗೆಯೆಂಬ ಒಡಿಲಿಂದ ದಿಶ್ಗು ಗಳನ್ನೂ ಒಡೆಯುತ್ತಾ, ನೃತ್ಯೃತಿ - ಹಣಿ 
ಯ.ವನೋ ॥೧೦॥ 

ಅಸಹ್ಯುತ*ಯಸಂ — ಸೆರಿ ರಿಸಬಾರದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ, ಮನಸ್ಸು ತೆಂ - ಸೋಪಗೌೊ (oe ಸ ಭ್ರುಕುಟ್ಯಾ ಡೆ 
ಶ್‌.ಬ್ಬುಗಂದಿಸಿಂದ, ಮರ್ವಿ pe - ತಡೆಪುಖುಗದ, ಕರ್ನಾ ೪8 . ಭಯೆಂತರಗಳೊದ ಕೋರೆಹಲುಗ 
೪೦ದ್ದ ಉದ...£0 - ನಕ್ಷತ್ರ ಗಣವನ್ನು ಚದರಿಸುವ, ತಂ- ಆರುದ್ರನನ್ನು, ಅವುರ್ಪಯಿತ್ತಾ- ಕೋರ 


ಗಳಿ ಐ, ಕೊಂಬಯಶ॥ i ಬಧುತುರಹಿ- ತ ಸ್ಪೈಸಿ. ಶ್ರೇಮವು, ಸ್ಕಾ ತ್ಕಿಂ 





ತ್ಲಿರುವಾಗ ದಹ್ಷನಶ್ಲಿಯಾದ ಪ್ರಸೂತಿದೇಷ ಇತ ಮೊಳದ ಸುನಿ ಭತ ಸ 
ಮರಾಗಿ «ಈ ದಷ್ನನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯರೆಲ್ಲರೂ ನ್ನೋಡುವಂತೆಯೇ. ನಿರವರಾಧಿನಿಯಾ! 
ಸತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ವಮಾನಗೂಳಸಕೊಲೆಗೀಡುಮಾರಿ ನಾದುದರಿಂದ ಅದು ಇವನಪಾವ: 
ಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ! ಯಾವಮಹಾತ್ವನು ಪ್ರುಳಯಹಾಲವಲ್ಲಿ, ಜಡೆಗಳನ್ನು ಘೆದರಿ ಕೊಂಡ. 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಕೂಲಾಗೃದಿಂದ ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನು ಬೋಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ.ತ್ತಾ, ಧ್ಯಾಜಸ್ಮೈಂ೦ ಗಳು 
ಕಡ. ನಿಡಿದಾಗಿ ಗಗನಮಂಡಲವನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾ »ಆಯುಧಗಳನ್ನೈ ತ್ತಿ ರುವ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಆ 
ನಯಿಸುತ್ತಾ, ಸಿಡಿಲಬ್ಬುರವನ್ನ್ನಿ pA ಅಟ್ಟ ಹಾಸೆದಿಂದಲ್ಲೇ ದಿಬ್ಯ ಒ್ವಇಡಲವು ಬಿರಿಯ 
ವಂತೆ ಗಟ್ಟೇಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ನಾಟ್ಟೊವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ॥೧೦॥ Wt ಅಶಕ್ಳ್ಯುತ್ತೇಜ. 

ನೂ, ಮಹಾಕ್ರಾದ್ದ ನೂ, ಭ್ರುಕುಟ ಭೀೀಪೋಣನ್ಯೂ ನಥ್ಗಕ್ರುಮಂಡ ವನ್ನು ನೂಂತುತ್ತಿರು 


ತೋರಡಾಡೆಖುಜ್ಯವನೂ ಆದ, ಆ ರುದ್ರನನ್ನು ಕೇಸಿ ಘೋಪಗೊಳಿಸಿವಬ್ರ ಬಹ್ವ ದೇವನ 
J 


Hv ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


RT 
RR ARETE LETS ಮಸ SSAA ಯ ಪೌ ಫೋಫ್ಪಫಫಚಭಫ್‌ೋ ಹಯ ಹುಬ ಾ್‌ 


ಮಸಹ್ಯು ತೇಜಸಂ ಮನ್ನುಷ್ಣತಂ ದುರ್ವಿಪಹಂ ಭ್ರುಕುಟ್ಠಾ | ಕರಾಳದಣ 
ಸ್ಟ್ರ್ರಾಭಿ ರುದಸ್ನಭಾಗಣಂ ಸೋ ತ್ಸ ಸ್ಥಿ ಕಿಂ ಕ್ನೊಪಯತೋ ವಿಧಾಶುಃ॥ 
ಬಹ್ಳೇವ ಮುದ್ದಿಗೃದ ಶ್ಲೋ ಸ್ಕಾ ಮಾನ್ನೇ ಜನೇನ ದಶಸ್ಥೇ ಮುಹು ರ್ಮಹಾ 
ತ್ವ್ರನಃ | ಉತ್ಸೇತು ರುತ್ಬಾತತಮಾ ಸ್ಪ ಹಸ್ರೆಕೋ ಭಯಾವಹಾ ದಿವಿ ಭೂಮಿ 
ಚ ಪರ್ಯುಕ್‌ ಅಗ ತೃರುದ್ರಾ 5 ನುಚರೈ ರ್ಮಖೋ ಮಹಾ ನ್ಸಾ 
ನಾಯುಧ್ಯೆ ರ್ವಾಮನಕ್ಕೆ ರುದಾಯುಧ್ದೆಃ | ಪಿಂಗ್ಳೈಃ ಪಿಕೂಗ್ಬೆ ರ್ಬುಕರ್ಲೋ 
ದರಾನನೈಃ ಇಯಾನದ್ರವದ್ದ ರಿ ದುರಾನ್ಫರುಧ್ಯೂತ ॥ ೧೨ ॥ ಕೇಟಿ ಧೃಭಂ 
ಜಃ 1 ಪ್ರೌಗ್ಯಂಕಂ 1! ಪಶ್ಚೀಕಾಲಾಂ ಶಥಾನನರೇ | ಸದ 





ಆಗುವುದೇ? ॥ ೧೧ ॥ ಉದ್ದಿ ಗ್ಗ್ಗುವೈ ಶಾ - ಹೆದರಿದ ೧ ಘ್ಯ ಜನೇನ - ಜನದಿಂದ, ಬಿನಂ-: ಇಂತು, 
ಬಹು - ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ, ಉಚ್ಛ ಚ್ಯೈವರಾನೇಸು ಸತಿ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲು ಮಹಃತ್ಸ ನಃ ಎಬಿ ಚಿತ್ರ ನಾದ, 
ದಕ್ಷನಿಗೆ ಭಯಾವಹಾಃ . ಭಯವನ್ನುಂಟುವರಾಡುವ, ಉತ್ಪುಾತಠಮಾಃ - ಅ್ಯಾಂತ ಭರ ಚ ತರಗಳಾದ 
ಉತ್ಪಾತಗಳು, ಸಹಸ್ರಕಃ - ಸಾವಿರಾರು, ದಿವಿ - ಅಂತರಿಪ್ಷದಲ್ಲಿ ನೂ ಭೂಮೌ - ಭೂಮಿ ಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪರ್ಯ ಕ - ವಿಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ಪೇತುಃ - ಉ:ಟಾದುವು ॥ ೧೯॥ ಹೇನಿದುರ- ಒಲ್ಲೆ ಏದುರನೆ! 
ತಾವತ:" - ಅಪ್ಪೃರಲ್ಲಿ, ನಾನಾಯುಧೈೈ` - ಅನೆೇಕಾಯುಧಗಳುಫ್ಯ, ವಾಮಸ್ಸೆಃ - ಸರಾದ್ದೆ ಉದಾ 
ಯಖಧ್ಯೆಃ - ಆಯುನಿಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ೩೦ಗೈ - ಸಬಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳ, ರಂಗೇ - ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ, 
ನನ್ಯ ನ್ಸೇ - ಮೊಸಳೆಯಂತೆ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಮುಖವೂ ಉಲ್ಯ, ಇರ್ರಿ 8 - ಓಿಡಿಬರುತ್ತಿರ. ವೃ 
ರುದ್ರಾನುಚಶೈಃ ಎ ರುದ್ರಭಟಿರಿಂದ, ಸಮಹಾನ್ಟ್ರಖ8 - ಆ ದೊಡ್ಡಯಜ್ಞ ನ್ತವ, ಅನ್ಯರುಧ ತತ ದ ನಾ 
ಡಲ್ಪಟ್ಟತು ॥೧೩॥ ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಪ್ರಾಗ್ಲೆಂಕವನ್ನು, ಬಭಂಜ - ಮುರಿದರು, ತಥಾ - ಹಾಗೆ 
ಪರಂ - ಕೆಲವರು, ಪತಿ ಜು ವಿರಿ ದರು, ಸೌಲಎರು, ಸದ . is ಆಗ್ನೀದ್ರಶ.ಲಾಂ 


ದರೂ ಹ್ರೇಮವಾಗಲಾರದು. ಅತರರ. ಪಾಡೇನು 2 1೧೧॥ ವಂದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರಲ್ಲಗೂ 
ಹೆದರಿದ ಹುಲ್ಲೆ ಯ ಮರಿಯಂತೆ ಚಪಲನೇತ್ರರಾಗಿ, ತಂತವುಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ರಲು? 
ಭೀರೋಧಾತ ನಾದ ದಷ್ಟನನ್ನು ಕೂಡ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಸಾವಿರಾ 
ರು ಉತ್ಪಾತಗಳುಂಟಾಗುತ್ತಾ ಬಂದುವು [೧೨॥ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನ ! ಅಪ್ಪ ರಲ್ಲಿಯೇ ಕುಲ 
ರಾಗಿಯೂ, ನಾನಾಯುಧಧರರಾಗಿಯೂ, ಹಿಂಗ ಪಿತಂಗವರ್ಣವುಖ್ಯವರಾಗಿ ಬೂ ಮೊಸಳೆ 
ಯಂತೆ ಮುಖೋದರಗಳುಲ್ಯವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ನೇಕಮಂದಿ ರುದ್ರಭಟರು ಓಡಿಬಂ 
ದುಆ ಮಹಾಯಜ ಜ್ಞ್ಯವನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿ ಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು|೧೨[!ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಗ್ಬುಂಕವನ್ನು 





4 ಭಾ. 
| 
ಚಿನ್ನು ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಗ್ಲೇಂಕವಂದು ಹೆಸರು. 
ಕ ಯಜ ಕಾಲೆಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಲಿನಲಿ ಯಜಮಾನ ಪತ್ನಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವ ಶಾಲೆಗ "ಪಶ್ಚೀ 
ನೂ ಒಬ ಕ್ರ 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲೆಯ ಪುರ್ವ ಪ ಮ ದಿಕ್ಟುಗಳೆ ಕಂಬಗಳ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡ ಬಾಗಿ ಹಾಕುವ 


ಕೂಳೆ": ಯಂದು ಹೆಸರು, 
§ ಯಜ್ಞ ಕಾಲೆಯ ಮುಂದೆ ನೋಟರರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಫಳಕ್ಕೆ ಸದಸ್ಸು ಸಭಾವುಂಟ 


ಪವೆಂದು ಹೆಸತು. 


ಸ್ವೆಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೫ 


ಹ 





ಆಗ್ನೀದ್ರಶಕಾಲಾಂಚ ತದ್ಮಿಹಾರೆಂ : ಮಹಾನಸೆಂ 1೧8 | ರುರುಜ ರ್ಯ 
ಜ್ರ ಪಾತ್ರಾಣೆ ತಥ್ಸೈಳೇ s ಗೀ ನನಾಕಯ |! *ುಂಡ್ಗೇ ಪ್ಲುಮೂತ್ರ ರ್ಯ 
ಕೇಟಿ ಧಿ ದ್ಬ್ರಿಭಿದು ರ್ನೇದಿ ಮೇಖಲಾಕ!ಂ೫! ಆಬಾಧಂತ ಮುನೀನನ್ನು ಏಕೇೇಪ 
ತೀ ರು | ಅಪರೇ ಜಗ್ಯ ಹು ರ್ದೇರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಾಸರ್ನ್ನಾ ಪಲಾಯಿ 
ರ್ತಾ ೬ ಭೃಗುಂ ಬಬಂಧ ಓಡ ರ್ಮಾ ವೀರಭದ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ! ಚಂ 
ಡೀಶಃ ಪೊಪಣಂ ದೇವಂ ಭೆಗಂ ನಂದೀಶ್ಟರೋ 5 ಗ್ರಹೀತ್‌ 1೧೩ ಸರ್ವ 
ಏವರ್ಶಿಜೋ ದ ೈಪ್ಟ್ಯಾ,$ ಹರಸಲು ಸ,ದಿವಾಕಸಃ | ತೆ ತವಾ ಸು 





ಚ- ಆಗ್ನಿ” ಥ್ರಕುಲೆಯನ್ನೂ, ತಬ್ದೀಹಾರಂ ಆ ಯಜವತನನ. ಗ ಸ್ರ ಹವನ ಮಹಾನಸಂ - ಪೂಕಕಾ 
ಲೆಯನ್ನೂ, ಬಭಂಜ॥- ಮುರಿದರು ॥೧೪॥ ತಥಾ - ಹಗೆ, ಏಳೇ - ಕೆಲವರು, ಯಜ್ಞ ಹ್ಲಪೋತ್ರಾಣಿ - ಯ 
ಜ್ಜ ಪತೆ ಅ್ರಗಳನು ನಿ ರುರುಜಃ - ಬಡೆದರು, ಅಗ್ಲಿ = ತ್ರಃತಾಗ್ಗಿ ಗಳನ್ನು, ಅವಾಶರ್ಯ - ಆರಿಸಿದರು 
bn ತೇಲವರು, ಹುಂಡೆಸಮೆು - ಹೋಮಗೂಂಡಗಳನ್ನಿ, ಅಮೂತ್ರರ್ಯ - ಮೂ ತ)ವನ್ನು Why 
ಯ್ಸರು ವೇದಿಮಂಖಲಾಃ - ಉತ್ತ ರಮೆದಿಯ ಸುತ್ತು ನೂಲನ್ನು, ಬಿಭಿಮುಃ - ಶಿತ್ತುಹಾಶಿದರು ॥೧೬॥ 
ಅನ್ನೇ? - ಕೆಲವರು, ಮನೀ ೯ -ಯವಿಗಳನ್ನು; ಅ: ಬಾಧಢಂತ - ಓಡಿಸಿದರು. ಏಳೇ . ಹೌಲನರಂಃ 
ಪತ್ನಿ - ಯ ಬಪಶ್ಲಿಯರನ್ನು ಅತರ್ಜರ್ಯ - ಹೆಡರಿಸಿದತು. ಅವರೇ - ಮತ್ತಿಹೌಲವು, ಪೃತ್ಕ್ಯಾಸ 
ನ್ನು” - ಹತ್ತಿರ ಇರರಿವವರನ್ನೂೂ, ಪಲಾಯಿತಾನಸಿ - ಓಡಿದವರನ್ನೂ ಹೂಡ, ದೇರಾ - ದೇವತೆಗಳೆ 
ನ್ನು, ಜಗೈಹುಃ - ಒಡಿಡದುತೊಂಡರು ೧೬! ಮುಣಿವರ್ವಾ - ಮಣಿಮತನು ಭೃಗುಂ - ಛಭೃಣುವನ್ನ್ಯೂ 
ನೀರಭದ್ರಃ - ನ್ನೀರಭದ್ರನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಂ - ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಚುಡೀಶಃ - ಚೆಂಡೀಶ್ಟರಮ, ಸ್ತಪ”ಂ - ಸ್ರಷ 
ನೆಂಬ, ದೇವಂ - ಡೇವತೆಯನ್ನೂೂ, ಬಬಂಧ - ತಟ್ಟಿದರು, ಮು ೨ದೀಕ್ಟೂರಃ - ನೆಂಬೀಶ್ಯರಸೊ, ಭಗಂ. ಭಗ 
ನೆಂಬವನನ್ನುು ಅಗ್ರಹೀತಕೆ - ಹಿಡಿದನು ॥೧೩॥ ಸವ «- ಎಲ್ಲೂ ಯ್ಯ ಸ ಯಶ್ಮೀಸ್‌ ಗಳೂ, ಸದಸ್ಯ 








ಮುರಿದರು. ನರು ಪತಿ ಶ್ಲೀಕಾಲೆ ಮುನ್ನು ಆಡ ಓದತು. ಜತ ಸಭಾಮಂಟನವನ್ನುರು 
ಳಿಸಿದರು. ಕಲವರು ಆಗ್ಗೀ್ರ ಕಾಲೆ ಯನ್ನು ಹಾಳುವತಾಡಿದರು. ಶೆಲವರು ಯಜಹನತಾನರಾಲೆ 
ಯನ್ನು ನೆಲಸಮನೈದರು. ಈೆಬವಗು ಪೊಕಶಾಲಸುನ್ನು ಧ್ಯಂಸಗೈೈದರು 1೧೫1 *ಕೆಲವರು 
ಯಜ್ಞ ಪತ್ರಗಳನ್ನ ಒಡೆದರು. ಕೆಲವರು ದಫ್ಲಣಾಗ್ಬಿ; ಗಾರ್ಹವತ್ಯು, ಆಪವನ್ನೀಯಗ 
ಳೆಂಟ ತಗ್ಗಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಆಗ್ನಿಗೊಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರವನ್ನು ಸುರಿದರು. 
ಕೆಲವರು ಉಕ್ತರನೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ, ಬಿಗಿದಿರುವ ನೂಲುದಾರವನ್ನು 4 ತ್ತುಬಿಸುಟ 
ರು pd ವರು ರುಖಿಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸಿದರು. *ೆಲನರು ಮನಿವ್ಚಿ ಯರನ್ನು ಗದರಿ 
ಸವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹತ್ತ ರ ಇರುವವರನ್ನೂ ಓಡಿ ಹೋಗುವವರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ 
ನು Ea 1೧೬! ಬಳಿಕ ಮಣಿಮಂತನೆಂಬನನು ಭೃಗ ವನೂ, ವೀರಭದ್ರ 

ನು ದಘ್ಷನನ್ನೂ. ಚಡೀಕ್ಟಾರನು ಪೂಷಣನೆಂಬ ದೇವತೆ ಯನ್ನೂ, ಹಿಡಿನರು, ನಂದೀ 
ಶ್ವಾರೆನು ಭಗನಂಬನನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು!ಂ೩॥ ಇತು ಗದ್ದಲವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಅನ್ಲಿರುವ 





* (1) ಸಭಾಮಂಟಪದ ಮುಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಹೆದಿರ್ಧಾನನೆಂದು ಹೆನರು. ಹವಿರ್ಧಾನಡ ಉತ್ತರ 
ದಲ್ಲಿರುಐಕಾಲಿಗೆ ಆಗಿ ಥು ಕಾಲೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


Hy ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


AEA A EEC 11137)... 31737... CTT 


ಮಸಹ್ಯ ತೇಜಸಂ ಮನ್ಯುಪ್ಪು ತಂ ದುರ್ವಿಪಹಂ ಭ್ರುಕ.ಟ್ಳೀ 1 ಈರಾಳಿದಗ 
ಸ್ಟ್ರಾಭಿ ರುದಸ್ಮಭಾಗಣಂ ಸೋಂ ತ್ರ ಸ್ಥಿತಿ ಕೋನಯತ್ಕೋ ನಿಧಾತುಃ॥ 

ಬಹ್ಮೇನ ಮುದ್ಧಿಗ್ಗುದೃ ಆಸನ ಜನೇನ, ದಹ್ನಸ್ಥೇ ಮುಹು ರ್ಮಹಾ 
ತ್ವನಃ | ಉತ್ಸೇತು ರುತ್ಸಾತತಮಾ ಸೈಹೆಸ್ರೈ ಕೋ ಭಯಾವಹಾ ದಿವಿ ಭೂನಿ 
ಚ ಪಸರ್ಯುಕ” 1೧೨॥ ತಾವ ತ್ರರ ಸ 5 ನುಚರೈ ರ್ಮ ಯೋ ವ.ಹಾ ನ್ಸಾ 
ನಾಯುಭ್ಯಿ ರ್ವಾಮನಕ್ಸೈ ರೆದಾಯುಧ್ಯೆಕ | ಪಿಂಗ್ಸೆಃ ಪಿಕೂಗ್ಬೆ ರ್ಪುಕರೆಸಾ 
ದರಾನನೈಃ ವರಾ ಶ್ರುನದ್ಗಿ ರಿ ದುರಾನ್ಯರುಧ್ಧತ ॥ ೧ಫ್ಲ | ಕೇಟಿ ಧೃಭಂ 
ಜಃ ' ಪ್ರೌಗ್ಬಂಕಂ ' ಪತ್ನೀಕಾಲಾಂ ಕಥಾ5ನರೇ | | ಸದ 


ಆಗುವುದೇ? ॥ ೧೧॥ ಉದ್ದಿಗ್ನ್ನ ವ್ಸ ಶೂ - ಹೆದರಿದ ಕಣ್ಣುಭ್ಯಿ ಜನೇನ - ಜನದಿಂದ, ಬಿನಂ-: ಇಂತು, 
ಬು - ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ, ಉಚ್ಬವರಾನೇಸತಿ - ಹೌಳಲುಡುತಿ ರಲು ವುಪಾತ್ಸನಃ . ಹಿಣಚಿತ ನಾದ 
ಶ್ರ ಬ್ರ ವಿದ್‌ 6 Ky ರೆ » 

ದಕ್ಷನಿಗೆ, ಭಯಾವಹಾ8 . ಭಯನನ್ನು೧ಟುವಾಡುವ, ಉತ್ಪ್ರಾತತಮಾಃ - ಅಂತ ಛೆ: ಎ೦ಕರಗಳುದೆ 
ಉತ್ಪಾತಗಳು, ಸಹಸ್ರಶಃ - ಸೊನಿರಾರು, ದಿವಿ - ಅಂತರಿಶ್ರದಲ್ಲಿ ನೂ ಭೂನಪವಾಚ ಎ ಭೂವಿ, ನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪರ್ಯಕ' - ಬಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತ್ರೇತು - ಉ;ಟಾದುವು ॥ ೧೯ ॥ ಹೇರಿದುರ - ಎಣೆ ಏಿದುರನೆ! 
ತಾವತ" - ಅಪ್ಪ ರಲ್ಲಿ, ನಾನಾಯುಧೈೈ ಎ ಆನೆ ಕಾಯು ಧಗಳುಳ್ಯ, ಮಾವನ - ಹಲ್ಲರಾದ ಊದಾ 
ಯುಖಧ್ಯೆ - ಆ: ಮುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ೩೦ಗೈ£ - ಶಬಲ ವರ್ಣವು, ಓಶಂಗ್ಯೈೇ - ಹೊಂಬಣ್ಣದ, 
pe ಹಿ ಚಿ ಹ + PR ww 
ಮಕ್ಕ,,,ನೈೇ- ಮೊಸಳ'ಯಂತೆ ಹೊಟ್ಟಿಯು ಹ ಉಳ್ಳ, ಪರ್ವಾದ್ರವದ್ಗಿಃ - ಓಿಡಿಖರುತ್ತಿರ.ವೈ 
ರುದ್ರಾಮಚರೈಃ ಜೈ ರುಪ್ರೈಭಟೆರಿಂದ, ಸಮಹಾಸ್ಸೃ ಖಃ -ಆಡೊ ಡ್ಲ್ರಯಜ್ಞಾವು, ಅನ್ನಾರು ದ್ಯೂತ ೨ ವಃಕವರಾ 
ಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು 1೧೩0 ಸೇಬಿತ್‌ - ಸೇಲವರು, ಪ್ರಾಗ್ಟೇಂಕವನ್ನು, ಬೀಜ - ಮುರಿದರು, ತಥಾ - ಹಾಗೆ 


ಪಸ” - ಹೆಲನರು, ಪಶ್ಲಿೀಕಾಲೆ ಯನ ನ್ನು, ಮುರಿದರು, ಕೆಲವರು, ಸದಃ . ಸದಸ್ಸನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿದ್ರಶ ಛಾಂ 


ದರೂ ಹಶ್ಲೇಮವಾಗಲಾರದು. ಆತರಗ ಪಾಡೇನು ? 1೧೧॥ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರಲ್ಲಗೂ 
ಹೆದರಿದ ಹುಲ್ಲೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ಚನಲನೇತ್ರರಾಗಿ, ತಂತವುಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಸೇ ಳುತ್ತಿ ರಲು? 
ಭೀರೋಧಾತ್ಮನಾದ ದಫ್ಟನನ್ನು ಕೂಡ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಸಾವಿರಾ 
ರು ಉತ್ಪಾತಗಳುಂಟಾಗುತ್ತಾ ಬಂದುವು [೧೨॥ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನ! ಅಪ್ಪೃರಲ್ಲಿಯೇ ಕುಲ 
ರಾಗಿಯೂ, ವಾನಾಯುಧಗರರಾಗಿಯೂ, ಖಂಗ ವಿಸಂಗರ್ವಾವುಜ್ಯವರಾಗಿ ಖೂ ಮೊಸಳೆ 
ಯಂತೆ ಮುಖೋದರಗಳುಜ್ಯವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಇರುವ ಅನೇಕಮಂದಿ ರುದ್ರಭಟರು ಓಡಿಬಂ 


ದುಆ ಮಹಾಯಳಣ ಸ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿ ನಲಾರಂಭಿಸಿದರು!ಂ ಕೆಲವರು ಪ್ರ್ರಾಗ್ಯೃಂಕವನ್ನು 


| ಜಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಲೆಯ ಪುರ್ವ ಪ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಬುಗಳೆ ಹಂಬಗಳೆ ಮೇಲೆ ಅಡ ಲಾಗಿ ಹಾಕುವ 


ಬೆನ್ನು ಮುಕ್ಯ ಪ್ರಾಗ್ಸಂಕವಂದು ಕ್‌ಸರು. 
ಯಜ ಶಾಲೆಯ ಪ್ಲ ಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಪತ್ನಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವ ಕಲೆಗ "“ಪತ್ನೀ 
ಯಾ [Ae ಟೌ 


ಕೂಳೆ": ಯದು ಹೆಸರು. 
ಲ ಯಜ್ಞ್ಞಕಾಲೆಯ ಮುಂದೆ ನೋಟಕರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸರಕ್ಕ ಸದಸ್ಸು ಸಭಾವುಂಟ 


ಪವೆಂದು ಹೆಸತು. 








ಸ್ಯಂಧ] ಪ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೫ 


ಆಗ್ನೀದ್ರಕಾಲಾಂಚ ತದ್ದಿಹಾರಂ ' ಮಹಾನಸೆಂ ೪ ॥ RE ರ್ಯ 
ಜ್ಞ ಪೊತ್ರಾಣಿ ತಥ್ಲೆಕ್ನೇ ೨ ಗೀ ನನಾಶರ್ಯ | ಕುಂಡೇ ಪ್ಯಮೂತ್ರರ್ಯ 
ಕೋಣಿ ದ್ಬಿಭಿದು ರ್ವೇದಿ ಮೇಖಲಾಃ॥೧೫1ಆಬಾಧಂತ ಮುನೀನನ್ನು ಏಕೇ ಪ 
ತ್ಪ್ಸೀ ರತರ್ಹರ್ಯ | ಅಪರೇ ಜಗೃಹು ರ್ದೇರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಾಸರ್ನ್ನಾ ಪಲಾಯಿ 
ರ್ತಾ ॥೧೬॥ ಭೃಗುಂ ಬಬಂಧ ಮಣಿರ್ಮಾ ಭಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ | ಚಂ 
ಡೀಕಃ ಪೂಪಣಂ ದೇವಂ ಭೆಗಂ ನಂದೀಶ್ರರೋ 5 ಗ್ರಹೀತ್‌ ॥೧೩ಓಭ ಸರ್ವ 
ಏವರ್ಶಿಜೋ ದ ೈಸ್ಛ್ಯಾ್‌ ಬಡವಳ ಸ್ಟ ದಿವೌಕಸಃ | 1. ಬ ಸು 





ಚ ಅಗ್ನೀ ಫ್ರಕುಲೆಯನ್ನೂ, ತಬ್ಬೀಹ 3ರಂ-ಆ ಯಾತ ಗ್ದ ಸ್ರ ಹವನ್ನೂ ಮಹಾನಸಂ - RE 
ಲೆಯನ್ನೂ ಸ ಬಳಂಜ - ಮುರಿದರು 1೧೪1 ತಥಾ - ಪ'ಗೆ, ಏಳೇ - ಕೆಲವರು, ಯಜ್ಞ್ಯಪಾತ್ರಾಣಿ -ಯ 
ಜ ನೃಪಃ ತ್ರೆಗಳನ್ನ, ರುರಿಜು - ಒಡೆದರು, ಅಗ್ಲಿ ಎ ಫ್ರೀತಂಗ್ಗಿ: ಗಳನ್ನು, ಅನಾಶ-ರು೯- - ಆರಿಸಿದರು 
ಕೇಚಿತ್‌ - ಸೌಲವರು, ಕುಂದೆಪು - ಹೋಮುಗೂಂಡಗಳನ್ಲಿ, ಅಮೂತ್ರಯಂ - ಮೂ 2)ವನ್ನು ಹೆ 
ಯ್ದರು, ಮೆಬಿಮಂಖಲಾರ - ಉತ್ಸರವೇದಿಯ ಸುತ್ತು ನೂಲನ್ನು, ಬಿಫಿಮು॥ - ಶಿತ್ತುಹಾಕಿದರು ಗ 
ಅನ್ಮೈ” - ಕೆಲ ರರು, ಮುರ್ನೀ - ಮಡಿಗಳನ್ನು, ಅ.ಾಧಂತ . ಓಡಿಸಿದರು. ಏನೇ . ಪೆಲನರಂಃ 
ಪತ್ನಿ - ಯಗಿಪತಶಿ ್ಲಿಯರನ್ನು; ಅತತಯ ರ್ಯ ಎ ಪೆಡರಿನಿದಶು.. ಅವರೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವ ಸು ಪಕ್ಯಸ 
ನ್ಸು - ಹತ್ತಿರ ಬರಲಿವವರನ್ನೂ , ಪಲಾಯಿತಾನಸಿ - ಓಡಿದವರನ್ನೂ ಹೂಡ, ದೇವರ - ದೇವತೆಗಳೆ 


ನ್ನು, ಜಗ್ರೆಹುಃ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು ॥೧೬॥ ಮಿರ್ಪಾ - ಮಣಿಮತನು ಭ್ರಗುಂ - ಲ: ವನ್ನೂ, 
ವೀರಭದ್ರ: - ನೀರಭದುನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಂ - ವಶಕ್ಷನನ್ನೂ ಚುಡೀಶಃ - ಚಂಡೀಶಕ್ಯಾರನು, ಸ್ರಪ-ಂ-ಸುಷ 
ನೆಂಬ, ದೆಂವಂ - ದೆ:ವತೆಯನ್ನೂ, ಬಬಂಧ - ಸ್‌ಟ್ಟದರು, ನ-ದೀಕ್ಟರ, - ನಂಬೂಶ್ಟಂಸೈ, ಭಗಂ ಭಗ 


ಸಹಾ: ಅಗ್ರ - ಹಿಡಿದನು ॥೧೭॥ ಸವೆ- €- ವಿಲ್ಲಾ, ಸ್ಸ. ಯುಸಿ ಗಳೂ, ಸದಸ್ಯೂ- 


SREY ನರು ಪಶ್ನೀಕಾರೆ ನನ್ನು ಕ್‌ ತು; ತೆ ಲಬನಶು ಸಭಾಮುಂಟಿನನನ್ನುರು 
ಳಸಿದರು. ಕೌಂಪರು ಆ ಗ್ಸ್ಟೀಫ್ರ ಶಾಲೆ ರ್ಯ ಫಿ ಹಾಳ.ಮಾಡಿದರು. ತೆಲವರು ಯಜವತಾನರಾಲೆ 
ಯನ್ನು ನೆಆಸಮನೈದರು, ಜವಳು ಪಾಕ್‌ತಾಲ-ರುನ್ನು ಧ್ಯಂಸಗ್ಬೆದರು ೧೪1 ಕೆಲವರು 
ಯಜ್ಞ ಪಾಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಒಡೆದರು. *ೆಲವರು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗೂರ್ಹವತ್ಯು ಆಸನನೀಯಗ 
ಳಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಆಗ್ನ್ಟಿಗೊಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರವನ್ನು ಸುರಿದರು. 
ಕೆಲವರು) ಉಕ್ತರನೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ, ಬಿಗಿದಿರುವ ನೂಲುದಾರವನ್ನು ತಿತಕ್ತುಬಿಸುಟ 
ರು ॥1೧೫॥ ಕ ಖುವರು ಯಪಿಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸಿದರು. *ೆಲನರು ವು.ನಿನಶ್ಚಿಯರನ್ನು ಗದರಿ 


ಸಿದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹತ್ತರ ಇರುವವರನ್ನೂ, ಓಡಿ ಹೋಗುವವರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು ॥೧೬/ ಬಳಿಕ ಮಣಿಮಂತನೆಂ ಬನನು ಭೃಗ.ವನ್ನೂ ಕ ವೀರಭದ್ರ 
ನು ದಷ್ಪನನ್ನೂ, ಚಂಡೀಶ್ಟರ ನು ಪೂಷಣನೆಂಬ ದೇವತೆ ಯನ್ನೂ, ಹಿಡಿನರು, ನಂದೀ 


ಕಂರೆನು ಯ ಖಂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು!!೧೩ ಇತು ಗೆದ್ದ ದಲವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಅಲ್ಲಿರುವ 
[2 


pS rk ಸಭಾಮಂಟಪದ ಮುಂದಿರುವುದಸ್ಯೆ ಹೆದಿರ್ಧಾನರೆಂದು ಹೆಳರು. ಹವಿರ್ಧಾನದ ಉತ್ತರ 
ದಳ್ಲಿರುವಕಾಲೆಗೆ ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಕಾಲೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


೬೦ ಐದನೆ ಮೆ ಅಧ್ಯಾಯ. (ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಧ್ಸಃ ಶಂ ನಾವಿ ರ್ನ್ಯಕಥಾ 5 5 ದ್ರರ್ವ 1೧: ಜಹ್ಯತ ಸ್ಸು ಎವಹಸ್ಮಸ್ಥೇ ಸ್ಕೈ 
ಕಚ ಭಗರ್ವಾ ಭವಃ | ಭೃಗ್ಯೋ ಲರ್ತಿ ಚಟ: ಪಪ್ಪ ಯೋ 5 ಹಸತ 
ಶ್ವೈಕ್ರ) ದರ್ಕಯ್‌ ॥೧೯॥ ಭಸಸ್ಕೈ ನೇತ್ರೇ ಭಗರ್ವಾ ಪಾತಿತಸ್ಥೇ ರುಷಾ ಭು 
ವಿ। ಉಜಚ್ಛಹಾರ ಹನನ ಸಷ ಯ ಕೃ ಪಂತ ಮಸೂಸುಚತ” 1೨೦॥ 
ಫೂನ್ಸೃ ಕ್ವ್ವಾ ಪೌತಯ ಡೃರಿತ್ತಾ ಫಾಲಿಂಗಸ್ಯ ಯಥಾ ಬಲಃ! ಕಷ್ಟ ಮಾನೇ 
ಗರಿಮೇಣಿ br 5 ಹಸ ದ್ದ ರ್ಶರ್ಯ ದತಃ ॥೨೧॥ ಆಕ್ರಮ್ಮೋರನಿ ದಶ್ನಸ್ಥೇ 
ಶಿತಧಾರೇಣ ಹೇತಿನಾ | ಚ್‌ ಇದ ಹ ತ ರ್ತ್ರಂ ನಾಶಕೊ ಸಕ್ರಿ ತ್ತ೦ಬಕ್‌ 











ಸಭಾಸದರು, ಸದಿನೌಕಸಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ, ಪೃಷ್ಟ ಕ -ತಂಡ್ಯು ತೈಃ- ಆ ರುದ್ರ 
ಭಟಂಂದ,' ಗ್ರಾವಭಿಃ - ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ, ಸುಭ್ಯಕೆಂ - ಬಹಳವಾಗಿ ಅದೂ ವರವು - ಖೀಡಿತರಾಗಿ, ನೈತ್‌ 


ಧಾ - ನಾನಾಸಡಿ*, ಅದ್ರರ್ವ್‌ - ಓಡಿದರು ಗಂ ಯಃ - ಯಾವನು Hh ವ ಖತಾಸೆಗಳನ್ನು, ದೆಕನ 
ರ್ಯ - ತೋರುತ, ಅಹಸತಿ' - ನ*, ನೋ ಸು)ವಸಸ್ತಸ್ಥೃು - ಹೋಮದ ಸಟ್ಟುಗ: ನ್ನು ಹಿಡಿದು; 
ಕ್ರ ಳೆ ಟನ್ನು 


ಜಃಸ್ಟೈತಃ - ಹೋಮಮಾಡ.ತ್ತಿರುವ್ಯ ಭೈ ಗೋ! ಲ ಛ್ರಗುವಿನ, ಸ - ನಷ್ಟ ವರಸೆಗಳನ್ನು 
ಜಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಭಕ _ನೀಭಪ್ರನು, ಸದಗಿ- ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಲ'ಲುಂಛ್ಲೂ- ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿದನು! ರಗ 
ಯಃ - ಯಾವನು, ಸದಸ್ಸ್ಮ $ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಕನಂತಂ - ಬ್ಬೈಯುವ ದಕ್ಷನನ್ನು. ಅಶ್ಲ್ಯ ಹಸ್ಸಿ ಂಡೆ 
ಅಸೂಸುಚತ್‌ . ಪ್ರೇರಿಸಿ ೨೮೦೪ .ರುಷಂ - ಕೋಪದಿಂದೃ ಭುವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಘಾತಿತಸ್ಯ 2 bk 
ಲ್ಪಟಿ ’ ಭಗನಸ್ಸೃ - ಆ ಭಗನ್ಯ ನೇತ್ರೇ - ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಹಾನ - ಕಳಚಿದನು ॥|ಎಂ1| 
ಗರಿಮಣಿ - ಲೋಕ ಗುರುವಂದ ರುದ್ರನು, ಶನ್ಯುವೂನೇ - ದೂಹಿಸೆಲ್ಪಹುನಾಗ ಯ8- ಯಾವನು; 
ದತಃ - ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ದರ್ಕರ್ಯ - ಜೊ”ರಿಸುತ್ತಾ, ಅಹಸತ್‌ - ನಕ್ಯನೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಷ್ಟ್ಯಕ್ಷ್ಯ- ಪೂಷ್ಠ 
ದೇವತೆ ಸು (ಸೂರ್ಯನ) ದೆಂತ೯ - ಹಜುಗಳನ್ನು, ಕಾಲಿಂಗಸ್ಯು-ಕಳಿಂಗರಾಜನಿಗೆ, ಬಲೋಯಥಾ - 
ಬಲರಾಮನಂತೆ, ಅನ ತಯತ್‌ - ಸೆಷಹಿವನು |೧| ತದಾ - ಆಗ, ತ್ಯಾಂಬಕಃ ಎ ವೀರಭದ್ರನು ಪಕ್ಷ 
ಸ್ಯ - ದೆಶ್ಷನ ಉಂಡಿ - ವಿದೆ ಸಲ್ಲಿ, ಆಸ್ರಮ್ಯೇ - ತುಳಿದುಕೊಂಡು, ಶಿತಧಾರೇಣ - ತೀಫ್ಲಾಗ್ರುವಳ, ಹೇ 
ಯತ್ಸಿಜರು, ಸಭಾ ಇದರು, ದೆವತೆಗಳ ೂ ಎಲ್ಲರೊ ಇದನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಆರುದ್ರಭಟರೆಸೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಕವಣೆಗಲ್ಲುಗಳ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ, ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿಜಿ ದೆ 
ರು ಳಗ ಆಗ ಭಗವಂತನಾದ ವೀರಭದ)ನು,ಮುನ್ನು:ಸಭೆಸುಳ್ಸಿ ಯಾವನು ಮಾಸೆಗಳನ್ನು 
ತಿರಿವಿಹೊಂಡು ನಕ್ಷ ಕ್ಸನ್ಫೋ,ಸ್ರ ಖJವವನ್ನುಹಿಡಿದು ಹೋೊಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಭೃಗುಮುಸಿಯ 
ಗಡ ಸವಿಾಾಸೆಗಳನ್ನು ಸತ್ತು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿಸುಟಿನು 1೧:1 ಬಳೆಕ್ಕ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಿವನಿ:ದೆಯನ್ನು 
ಮಾಡತೊಡಗಿದ ನಿಷ್ನಪ್ರಷಾವತಿಯ ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವನ, ಕಣ ನನ್ನು ಮಿಹಖಿಕಿಸಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದನ್ನೋ ಅಂತಹ ಭಗನೆಂಬನನನ್ನು ಕೋನದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಫೆಡಹಿ ಅವನ 37 ಣ್ಭನೆಳ 
ನ್ನು ತಿತ್ತುಹಾಕಿದನು ! ೨೦॥ ತರುವಾಯ, ಲೋಕಗುರುವಾದ ತ ಸತ್ಯಂ ಜಯನನ್ನು ನಷ 
ನು ದೂಪಿಸುವಾಗ ಯಾವನು ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತಿರಿದು ನಕ್ಕನೋ, ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು, ಮುನ್ನು ಅನಿರುದ್ಧನ ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಬು ಕಳಂ-ರಾಜನ ಹಲ್ಲು 


ಮುರಿದಂತೆ, ಅವನ ಹೆಲ್ಲ-ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿದನು॥೨೧1ಆಗ ತ್ರ್ರುಂಬಕನಾದ ವೀರಭದ್ರನು 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗನತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೬೧ 








ಸ್ನದಾ 1೨೨! ಕಸೆ ಸ್ಪೈ ರೆನಾ ೨ನ್ವಿತ್ಸ ರೇನ ಮನಿರ್ಭಿನ್ನುತ್ಯಂ ಹರಃ | ವಿಸ್ಯ 
ಯಂ ನರ ಮಾನನ್ನೋ ದಧ ಪಶುಪತಿ ಕ್ವಿ ರಂ ॥೨್ಲ!ದ್ದ ಪ್ಯಾ $ ಸಂಜ್ಞ್ಯ ಪ 
ನಂ ಯೋಗಂ ಪಕೂನಾಂ ಸಪತಿ ರ್ಮಖ್ಛೆ | ಯಜಮಾನಪಕ್ಕೋ ಸ್ವಷ್ಟ ಹಾ 
ಯಾ ತ್ಮೇನಾ 5ಹರ ರಃ ೨ ೪ ॥ ಸಾಧುವಾದ ಸ್ತದಾ ತೇಪೂಂ ಕರ್ಮ 
ತತ ತ್ರಸ್ಟು ಕಂಸತಾಂ | "ಧೂತ ನ ತನಿಕಾ ಟಸನಾ ನನನ ತದಾ ವರ್ನ್‌ 








ಶಿನಾ - ಖಡ್ಗದಿಂದ ಛಂದನ್ನುಏ . ಕಡಿದರೂ ತತ್‌ - ಆ ತಲೆಯನ್ನು, ಉದ್ಭರ್ತುಂ - ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ, 
ತ - ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ !ಂ.೦॥ ಪಕುಪತಿಃ: ಭೂತನಾಥವಾದ, ಹೆರಃ-ನೀರಭದ್ರನ್ನು ಅಸ್ಟ್ರಾನ್ಸಿ 
ತೈಃ - ಮಂತ್ರಸಹಿತ ಗಳಾದ, ಸಸ್ರ್ರೈಃ ಎ ಕಸ್ತ್ರ್ರಗಳಿಂದ, ಅನಿರ್ಭಿನ್ನುಪ್ಯಾಚಂ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡದ ಚರ್ಮವುಜ್ಞ 
ಬಿನಂ - ಈ ಪಕ್ಷನನ್ನು (ಕಂಡು) ಪರಮಂ - ಅಧಿಕವಾದ, ವಿಸ್ಟ್ರುಯಂ - ಆಕ್ಷರ್ಯವನ್ನು, ಆವನ್ನುಃ - 
ಹೊಂದಿ, ಚಿರಂ - ಬಹಳಹೊತ್ತು, ದಧ್ಯೌ - ಯೋಚಿಸಿದನು 1.೭೩ ಪರೂನಾಂ - ಪಕುಗಳಿಗೆ (ಜೀವರಿಗೆ) 
ಪತಿಃ - ಒಡೆಯನಾದ, ಸ$ - ಆ ನೀಂಭದ್ರನು, ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಸಜ್ಞಪನಂ - ಪಕುಮಾರಣದಃ? 
ಯೋಗಂ - ಉಪಾಯವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ - ಕಂಡು, ತೇನ- ಅದರಿಂದ, ತಸ್ಯ್ಯಯಜವಾನಪಕೋಃ - ಆ ದಕ್ಷ 
ನೆಂಬ ಪಶುವಿನ, ಕಾಯಸತ್‌ - ಶರೀರದಿಂದ, ಶಿರಃ - ತಲೆಯನ್ನು, ಅಹರತ್‌ - ಕೆಡಹಿದನು 10೪01 ತದಾ 
ಆಗ್ಕ ತಸ್ಯ ಆ ವೀರಭದ್ರನ, ತತ್ಕರ್ಮ- ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಕಂಸತಾಂ-ಹೊಗಳುವ, ಭೂತ,,.ನಾಂ- 
ಭೂತ, ಪ್ರೇತ, ಹರ ರಾಚ ಮೊದಲಾದವರ, ಸಾಧುವಾವ॥ . ಜಯಜಯಬ್ದವೂ ಅನ್ಯೇಷಾಂ - ದಕ್ಷನಕ 
ಜಿನು ಬ್ರಾಕ್ಟ್ರ ಹಂದಿಗಳ, ತನ ನಲಯ] $ - ಅಕಟಾ - ಸಕದ ವಲಾ ಅಮಂಗಳ ಕಬ್ಬ ಗೆಳೂ 








ದಹ್ಷನನ ನ್ನ್ನ ನೆಲಕ್ಕೆ ಘೆಡಹಿ ಎದೆಯನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಂಡು ತೀಷ್ಟಗ್ರ ವಾದ ಖಡ್ಗ ದಿಂದ 
ಅವನ ಕ ಮುನ್ನ ಕಡಿದರೂ ಅದು ಕತ್ಮರಿಸಲಿಲ್ಲ 1೨೨1 ಬಳಿಕ ಪಶಠುವತಿಯಾದ ರುದ್ರನು 
ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸೆಹತಗಳಾದ ಕಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ವಪ್ಸು ಬಗೆಯಾಗಿ ಛೇದಿಸಿದರೂ ಅವನತಲೆ 
ಯು ಹರಿಯಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಬಹಳ ಕಾಲದ ನರೆಗೂ ವೆರಮಾಶ್ಚರ್ಯ ಭರಿತನಾಗಿ 
ಆಲೋಚಜಿಸೆನಿ ದ್ದೆ ನು ೨೨ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಷಕುಪತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಕತತ ಕತ್ತುಹಿಸುಕಿ ಕೊಲ್ಲುವರೋ ಆ ಪಶುಮಾರಣೋ ಪಾಯದಿಂದಲೇ 
ದಹ್ಗನೆ ಎ ಯಜವಸಾನಸಕುನನ್ನೂ ವಧಿಸಖೇಕೆದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಂತೆಯೇ ಆ ದಹ್ನನ 
ಕೊರಳನ್ಸೃ ಹಿಸುಕಿ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಇಂತು ದಕ್ಷನು ಮಡಿನಕೂಡಲ್ಲೇ ವೀರಭದ್ರನು ಮಾ 
ಡಿದ ದಏ ಮಾರಣ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೊಗಳ.ತ್ತಾ,ಭೂತ್ಯಪ್ರೇ£ತ,ಪಿಕಾಚಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ "ಹಯ 
ಜನರು ಎಂದು ಹರ್ಪದಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿರ.ವ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾದಿಗಳು ಆದಫ್ನನಮರೆ 
ಣಫ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಆಹಾ! ಅಕಟಾ! ಖಂದು ಗ್ಲೋೊಳಾಡಿದರು! 981 ಬಳಿಕ ಆ ವೀರ 


ಭದ್ರನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕ್ರಪ್ಪನಾಗಿ ಆ ದಹನ ತಲೆಯನ್ನು ದಫ್ಲೆಣಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಾಡಿ, 


೬.೨ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ವನೆಯ 











ಯಃ 1೨೫ ಜಹಾವೈತ ತ ರಸ ರ್ನ ದಫ್ಲಿಣಾಗ್ಗಾ ವಮರ್ಬಿ ತಃ! ತಡ್ಡೇ ತ 
ವಯಜನಂ ದಗ್ಲೂ ಶೂ ಪ್ರಾತಿಷ್ಠೃ ದು ಹ್ಹಾ ಕಾಲಯಂ 1೨೬! 
ಅ೨ತ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯ. — 


ಕಾವ್‌ 
ಓಂನೆಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ಅಥ ಪಪ್ಟೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಮೈೈತ್ರೇಯಃ॥ ಅಥ ದೇವಗಣಾ ಸ್ಪರ್ವೇ ರುದ್ರಾ:ನೀಕ್ಟೈಃ ಪರಾಜಿತಾಃ! ಕೂ 
ಲ ಪಟ್ಟಿಸ ನಿಸ್ತ ೦ಕಗದಾ ಪರಿಘ ಮುದ ನರೈಃ ॥೧॥ ಸಂಛನ್ತ ನ್ನುಭಿನ್ನ ಸರ್ವಾಂಗಾ 


ಆದುವು ಎ೩ ಅಮರ್ಶಿತಃ-ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಖಿತಚ್ಚಿ ರಃ ಈ ತಲೆಯನ್ನು, ತಸ ೯-ದಕ್ಷಿಣಾಗ್‌್‌, - 

ಆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಜಹಾವ - ಸುಟ್ಟನು, ತತ್‌ - ಆ ದೆವಯಜನಂ- ದೇವಹಾಗವನ್ನು, ಜಗಾ ಬ ್ಪ 

ಸುಟ್ಟು, ಗುಷ್ಕಕಾಲಯಂ ಭ್ರ ಕೈಲಾಸ, ಪ್ರಾತಿಷ್ಠೃ ತ್‌ - ಹೊರಟುಹೋದನು ಗ 
—ಂಚಮಾಧ್ಯಾ'ಸುಂ ಸಮಾಪ್ತಂ... 





—ಷೆಪ್ಸಾ ಧ್ಯಾಯಂ... 
ಕಂದ ಸುರಗಣದೊಡನಾ ಕತದೃತಿ | ತೆರಳುತೆ ಸೈಲಾಸವಾಹಿಯಂ ಮನ್ನಿಸಿ ಸಾ | 
ದರದಿಂ ನುತಿಸುತೆ ದಕ್ಷನ | ಹರಣವ ಬದುಕಿಸಿದ ಚಂತ ಮೊರೆಯಲ್ಪ ಡುಗುಂ 1 
ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಅಥ - ೩ಳಿಕ್‌, ದೇವಗಣಾಃ - ದೇವಸಮೂಹಗಳು, ಸರ್ವೆ - ವಲ್ಲ 
ರೂ, ರುದ್ರಾನೀಕೈಃ ಎ ರುದ್ರನ ಇಟರಿಂದೆ, ಶೂಲ,,,ರೈಃ; ಚ್ದ ಪಟ್ಟಸ, ಖಡ್ಗ, ಗದಾ ಪರಿಘೈ ಮು 
ದ್ಗರ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಪರಾಜಿತಾಃ-ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೆಂ, - ಹತ ತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತುಂಡಾದ ಸರ್ವಾಂ 


೫ಕುಚ್ಚನರಾಗಿ1 ಸರ್ತ್ವಿಕ್ಸೃ ಹ್ಗ ಸತಿ ಸಂದ ಒಡಗೂಡಿ, ಭಯಾಶುಲಾಃ ಎ 








ತನ, ಪು ವಾರದೊಡನೆ ಯ.ಹ್ಲಾವಾಸವಾದ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು ವಿಂಡು ಮೈತ್ರೆಯ 
ಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಕೋರಚಂ್ರುಕೆಯೋಳ್‌. 
— ಐದನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುಡು. 


~~ 
ಎ..ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ... 
—ದಫ್ನನು ಶಿವಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಬದುಕುವುದು 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮ್ರುತ್ರೇಯಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗಿಂತೆಂದನು - ಬಳಿಕ ಆ ದೇವತೆಗಳೆ 
ಲ್ಲಿರೂ, ರುದ್ರಭಟರಾದ ಪ್ರುನುಭಾದಿಗಳ ಕೂಲ, ಪಟ್ಟಸ, ಖಡ್ಗ, ಗದಾ, ಪರಿಫ, ವದ 
ರ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ ವೆಟ್ಟುಗಳಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಕರೀೀರವ್ವೊವೂ ಆನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿ 


ಸ್ವಂಇ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಒತ್ಳೆ 








ಸ್ಪತಿ * ಕ್ರಭ್ಸಾ * ಭಯಾಕುಲಾಃ | ಸ್ಫಯಂಭುವೇ ನಮಸ್ಕೈ ತ್ರೆ ಕಾ 
ತ್ರೆ ನತ ನ್ನ್ಟ್ನವೇದರ್ಯ lls! ಉಪಲಭ್ಯ ಪುರೈವೈತ ದ್ರಗವಾ ನಬ್ಬಸಂ 
ಭವಃ | ನಾರಾಯಣಕಶ್ಚ ವಿಕ್ಲಾತ್ಮ್ಮಾ ನಕಸಸ್ಫಾ5 ಧ್ಯರ ಮಿಾಯತುಃ ॥ಎ॥ ತದಾ 
ರ್ಣ ವಿಭಃ ಪ್ರಾಹ ತೇಜೇಯಸಿ | ಕೃತಾಗನಿ | ಹ್ಲೇಮಾಯ ತತ್ರ 
ಸಂ ಭೂಯಾ ನ್ನಪ್ರಾಯೇಣ ಬುಭೂಪತಾಂ 18 ಅಥಾಪಿ ಯೂಯಂ ಕೃ 
ತಕಿಲ್ಟಿ ಪೂ § ಭೆನೇ ಯೇ ಬರ್ಹಿಪೋ ಭಾಗಭಾಜಂ ಪರಾದುಃ | ಪ್ರಸಾದ 
ಯಾಂ ಪರಿಕ.ದ್ದ ಚೇತಸಾ ಹಿಪ್ರಪ್ರಸಾದಂ ಪ್ರಗ್ನ ಸ ಹೀತಾಂಭ್ರಪದ್ದುಂ ॥॥ 
ಆಕಾಸಾನಾ ಜೀವಿತ ವ ಮಧ್ಬರಸ್ಸೇ ಲೋಕ ಸೃಪಾಲಃ ಹುಪಿತೇನ ಯರ್ಸ | 








ಭಯದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಾ, ಸ್ಟೇಯಂಭುವೇ ದ ಬ್ರಕ್ವ್ವಾನಿಗೆ, ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಫ್ಟೆನ ಸ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಏತತ್‌" . ಇದನ್ನು, ನ್ಯವೇದರ್ಯ೯ - ಶಿಳಿಸಿದರು. 120 ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನಾದ, 
ಸ - ಬ್ರಹ್ಮನ, ನಿಶ್ಲಾತ್ಚ್ವಾ - ಸರ್ದಾತ್ವ್ರಕನಾದ, ನಾರಾಯೇಣಕ್ಯ - ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿ ಯೂ, 
ಏತತ್‌ - ಇದನ್ನು, ಪುದ್ಬಿವ - ಮೊದಲೇ, ಉಪಲಭ್ಯ್ಯ - ಶಿಳಿದು, ಕಸ್ಯ - ವಶ್ಷಬ್ರಹ್ಟ್ಯನ, ಅಧ್ವೂರಂ - 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇಯತುಃ - ಹೋಗಲಿಲ್ಲ a ತತ" - ಅವರ ನುಡಿಯನ್ನು, ಆಶರ್ಣ್ಟು - ಹೇಳಿ, ವಿಭುಃ _ 
ಲಾ ರು 
ಬೃಹ್ವೈಸು, ತೇಜೀಯಸಿ . ತೇಜಸ್ಟೂಯತಾದವನು, ಕೃತಾಗಸ್ಯುಖ - ಆಪರಾಧಮಾಡಿದರೂ, ತತ್ರ - ಅವನ 
ಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಮಾಡಿ, ಬುಭೂಪತಾಂ - ಬದುಕಲೆಳಸುವವರಿಗೆ, ಪ್ರಾಯೇಣ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಸಾ - ಆ ಬಡು 
ಕು, ಹೇಮಾಯ - ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ, ನೆ- ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 8 ಅಥುಬ - ಆದರೂ, ಯೇ - ಯಾವನೀವುೆ 
ರಿಷ - ಯಜ್ಞದ, ಭಾಗಭಾಜಂ - ಭಾಗಿಉರಾದಐನನ್ನು, ಪರಾದುಃ - ಹೊರಗೋಡಿಸಿದಿರೋ, ಯೂ 
ಯಂ- ಆ ನೀವು, ಭವೇ-ಶಿವನಲ್ಲಿ, ಕೃತಶಿಲ್ಪಿಐ38. “ಪರಾಭಿಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಏರಿಸುದ್ಧ ಚೇತಸಾ - ನಿರ್ಮ 
ಲಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕ್ಷಿಪ್ರಪ್ರಸಾವಂ - ಬೇಗನೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಪ್ರನ್ಸ,ದ್ವ್ವಂ - ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾದಕವನಿಲ 
ವುಳ ಶಿವನನ್ನು, ಪ್ರಸಂದಯಧ್ದೇಂ -ಮನೃಷೆ ಹಗೊ ಬರ a ಯ ಹ್ಯಾ ಎ ಯಾವರುದ್ರನ್ಮು ಹುಪಬತೇ - 
ಇಕೋವಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಸವಾಲ॥ - ನಾಯಕರಿಂದ ಕಹೂನದ ಲೋಕಃ - ಜಗತ್ತು, ನ - ಇರುವುದ್ದಿ ವೋ, ಬ್ರಯ 
ಯಾ - ಪತ್ನಿಯಿಂದ, ವಿಹೀನಂ - ಅಗಲಿರುವ, ಹೃದಿ- ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ದುರುಕ್ತೈೈಃ - ಕೆಟ್ಟಿನುಡಿಗಳಿಂದ, 











ಯಶ್ಪಾಜರಿಂದಲೂ, ಸದಸ್ಯರಿಂದಲೂ, ಪರಿವೃತರಾಗಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತಾ ,ಚತುರ್ಮ 
ಖ ಬ್ರಹ್ವನ ಒಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕ್ರರಿಸಿ,; ವಿನಯದಿಂದ ದಿಹೂಧ್ಯರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಮಾಚಾ 
ರವನ್ನೈಲ್ಲಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಿನ್ನುವಿಸಿದರು 1೨! ಭಗವಂತನಾದ ಚತುರಾನನನೂ, ಸರ್ಫಾತ್ವ್ರುಕ್‌ 
ನಾದ ನಾರಾಯಣ ಮೂರ್ತಿಯೂ ಸಹ ಅಂತು ನಡಿಖೂವುಡೆಂದು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಹಾ 
ರಣ, ಅವರೀರ್ವರೂ ಆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ ಫೆ ಆಗ ಪ್ರಭುವಾದ ಬ್ರಹ್ವದೇವನು' ದೇ 
ವತೆಗಳ ಬಿನ್ನ ಪವನ್ನ್ನಾಲಿಸಿ, ಫಾ ದೇಖಿತೆಗಳಿರಾ! ಅಧಿಕ ತೆ ತೇಜಕ್ಕಾಲಿಯಾದವನು ಅ 
ನರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, ಸಾಮಾನ್ಯುರಾದವರುಅವನಿಗೆ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ,ಆ ಅ 
ಪರಾಧಿಗಳು ಪ್ರಾಯಕವಾಗಿ ಎಂದಿಗೂ ಶ್ಲೇಮದಿಂದ ಬುಳಲಾರರು. (ತ ಅಯ್ಯಾ ದೆ.ವತಿ 








* ಫೂ. ಸಮಾಕುಲಾ॥ || ಕೃತಾಗಸಾಂ ಸ್ಥಿ ಭವಂ, 


೬೪ ಆರನೆಯ ಆಧಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಇ 


ತೆಮಾಕು ದೇವಂ ಪ್ರಿಯಯಾ ವಿಹೀನಂ ಹಮಾರಯ ಧಂ ಹೃದಿ ವಿದ್ದಂ ದು 
ರುಕ್‌ 1೬1 ಇ ನಯಜೆ ನಿಸಿ ನಚ ಯೂಯ ಮನ್ಯೇ ಯೇ ದ್ದೇಹಭಾ 
ಜೋ ಮುನಯಕ್ಚ ತತ್ತ್ವಂ | ವಿದುಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಬಲವೀರ್ಯಯೋ ರ್ವಾ 
ಯನಸ್ಕಾಾತ್ವ ತಂತ್ರ ಸ್ಕೈ * ಕ ಉಪಾಯಂ | ವಿಧಿತ್ರೇತ್‌! ೩ ಸ ಇತ್ಸಮಾ 
ದಿಕ್ಕು ಸುರಾ ನಜ ಸ್ಮ ಸೃಮನ್ಸಿತಃ ಖಿತೃಳಿ ಸ್ಪಸ್ರಜೇಕೈಃ। ಯಯ ಸೃಧಿ 
ಪ್ಲ ನ್ಸಿಲಯಂ ps ಪ್ರರೆದ್ದಿಪಃ ಕೈಲಾಸ ಮದ್ರಿಪ್ರವರಂ ಪ್ರಿಯಂ 

















ವಿದ್ದಂ - ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತಂದೇವಂ- ಆ ಸುಸು. ಆಕು-ಬೇಗನೆ, ಅಧ್ಚ್ಯರಸ್ಯು - ಯಜ್ಞ ದ 
ಜೀನಿತಂ ಹೆ ಸಂಧಾನವನ್ನು ಆಶಕಾಸಾನ:$- ಶ್ಷವನಾಪಯದ್ದೇಂ - ಸವತಾಧಾನಗೊಳಿಸಿರಿ 1೬॥ ಆಕ್ಟ 
ತಂತ್ರಸ್ಕೃ - ಸ್ಪತಂತ್ರನಾದ, ಯಸ್ಭ್ಯ ದ ಹ re ದ ಯಾಥಾತ್ಮ್ವ ನಿನನ್ನು, ಬಲವೀರ್ಯಯೋಃ - 
ಬಲಪರಾಕೃಮಗಳೆ, ಪ್ರಮಾಣಂವಾ - ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ, ಅಹಂ - ವುನೂ, ನ - ತಿಳಿದಿಲ್ಲ, ಯಜ್ಞಃ - 
ಇಂದ್ರನು, ನ - ಇಲ್ಲ, ಯೂಯಂ - ನೀವು, ನ - ಇಲ್ಲ ಅನ್ಯೇ - ಇತರರಾದ, ಯೇ - ಯಾವ, ದೇಹ 
ಭಾಜಃ - ಪ್ರಾಣಿಗಳುಂಟೋ, ಅವರೂ, ನ - ಇಲ್ಲ, ಮುನಹುಕ್ಚ - ಯಯಿಗಳೂ, ನನಿದುಃ - ತಿಳಿದಿಲ್ಲ, 
ತ್ಯ - ಯಾವನು, ಉಪಾಯಂ - ಯುಕ್ತಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು, ಏಿಧಿತ್ಸ "ತ್‌ - ವಾಹಲೆಕಸುವನು? ಗ 

ಸೊ. ಆ ಬ್ರಸ್ವನು ಸರಾ - ದೇವ ಎತೆಗಳನ್ನು ಇತ್ಸಂ - ಇಂತು, ಆದಿಕ್ಕ್ಯು- ಆಷ್ಞಾಏಸಿ, ಸಪ್ರ 
ಜೆಸ್ಸಿ - ಪ್ರಜೇಶ್ವರರಂದ ಕೂಡಿದ, ನತೃಭೀಃ - ಪತ ಗಳೂಡನ್ನೆ ಸ್ವಧಿಷಸ್ಸ್ಯಾ ಹ್‌ ತನ್ನುವ.ನೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟು, ಪ್ರಭೋ - ಬಡೆಸ. ಮುದ ಪುನದ್ಯೀಷಃ.ಕಿವನಿಗೆ ಬ್ರಯಂ - ಇಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯರ ಪರ್ವ 


ಗಳರಾ | ನೀವು ಯದ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನೀಯದೆ ಹೋರಗೊಳಿಸಿ ಭಗವಾತನಾದ ರು 
ದ್ರನಿಗೆ ಆಸರಾಧಿಗಳಾಗಿರುವಿರಿ. ಇಂತಿದ್ದ ರೂ ಆ ಕೂಕರೆಮೂರ್ತಿಯ ಕರಣಾಗತವಾದ 
ಮಂಗೆ ಫ್ಲೆಸ್ರ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಅನುಗೆ ಗ್ರಹಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಸಾಮಸ್ರೋಧಗಳನ್ನು 
ಳದ. ನಿರ್ಮಲ ವುನಸ್ಕರಾಗಿ ಆತನ ಷ್ಲಮಾಪಣೆಯನ್ನು ತೊ ಕಳ್ಳರ ls ಯಾವ ಪರಶಿ 
ವಮೂರ್ತಿಯು ದ್ಧ ನಾದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರಾದಿ ಲೋಕಪಾಲಕರಾಗಲಿ, ಜಗತ್ತಾಗಲಿ ಉಳಿಯ 
ಲಾರದ್ಲೊ, ಯಾವನ ಹೃದ ರುವು ದಹ್ನನ ದುರ್ವಾಕ್ಯುಗಳೆಂಬ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಾರುಮಾ 
ರಾಗಿ ಸೀಳಿರುವುದೋ, ತ್ತೆ ವನು ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿವನೋ, ಅಂತ 
ಹ ವ.ಹಾದೇವನೇ ಮರಳಿ ಈ ತು ವನ್ಯ ಉಜ್ಜಿ ಕ್ರೀವಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಆತನನ್ನು ಮ 
ರೆಹೊಳ್ಕು ಮನ್ನುಣೆಗೊಳಸಿರಿ ॥೬॥ ನಾನೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ನೀವುಗಳೂ, ಇತರ ಪ್ರಾಣಿ 
ಳೂ, Me ಇವರಾರೂ, ಸತಂ ತ್ರ ನಾದ ಆ ಮಹಾದೇವ ನಿಜಸ ರೂಪವನ್ನಾಾಗ 
ಲಿ, ಬಲವರಾಕ್ರ್ರಮಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಲಿ, ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದುದರಿ-ದ ಕರಣಾಗತರಾಗಿಯೇ 
ಆತನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಉಪಾಯಾಂತರವಿಲ್ಲ 1೩ ಇಂತು ಆ ಚತು 
ರ್ಮ ಖನು ದೇವತೆಗಳಗಾಜ್ವಾಪಿಸಿ, ಮರೀಕಿವೆೊದಲಾದ CS ಹಿತ ದೇ 
ವತೆಗಳಂ ದಲೂ, ಇಂದಾ i ಸಮೇತನಾಗಿ ಬೃಹ್ಮ್ಮಲೋಕದಿಂದ 








ಯ್‌ ಕಸೆ ಯಾದಿ ಇ ಬ 
ಪಾ. ತನು್ಯತ್ವ ನಃ, ಆಧ ಧಿತ್ಸೇತ", ತಸ್ಯಾಪ್ವ ಸಃ ಕವವಂ ವಿಧಿತ್ಸೇತ್‌; ; ಪುರಾಂರೇಃ. 





ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೬೫[ 





ಪ್ರಭೋ ೪ ॥ ಜನ್ತಾಪುಧಿತಪಫೋ ಮಂತ್ರ ತ್ರಯೋಗೆಸಿದ್ದೆ ಹ್ಣ ರ್ನರೇತರೈಃ 1 
ಜಾಷ್ಕೈಂ ತಿನ್ನರಗಂಧರ್ನೈ ರಪ್ಸರ್ರೊಭಿ ರ್ವ್ಯತಂ ಸದಾ ೯॥ ನಾನಾ ಮಣಿ 
ಮಯ್ಬೆ ಕೃ ಕ್ರ ಗೆ ಮ ವಚಿತ್ರಿತ್ಯಃ | ನಾನಾದ್ರುಮಲತಾಗುಲ್ವೈ 
ರ್ನಾನಾ “ದೈ ಗಗಣಾವ್ಯ ತೈಃ ॥ ೧೦1 ನಾನಾನಮಲಪ್ರಸ್ರವಣ್ಟೆ ರ್ನಾನಾಕಂ 
ದರೆನಾನುಭಿಃ! ರಮಣಂ ವಿಹರಂತೀನಾಂ ರಮಣ ಸ್ಪಿದ್ದಯೋಪಿತಾಂ!ಂಂ॥ 
ವು ಮೂರ ಕೇಕಾ*ಭಿರುತಂ ಮದುಂಧಾನಳಿ ವಿಮೂರ್ಥತಂ!ಪೊ ವಿತೈೈ ರಕ್ತ 
ಕ್‌ಂಠಾನಾಂ ಕೂಜೆತೈಕ್ಸ್ವ ಪತತಿ ಣಾಂ | ೧೨॥ ಆಹ್ವಯಂತ ಮಿವೋದ್ಧ 








ತಕ) ಬರ್ಥ ವಾದ ಕೈಲಾಸಂ ಟೆ ಸ್ಸೈಲಾಸಕ್ಕೆ, ಯಯಾ - ಹೋದನು ಗ ಜನಿ. ದೆ ಕ ಜನ್ಮದಿಂದ 
ಲೂ, ಬಪೆಬಿಗಳಿಂದಲೂ, ತರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರಜಪದಿಂದಲೂ, ಅಪ್ಪಾ ಇಗ ಯ ಜೂ ಸಿದ್ಧ 
ರಾದ  ನರೇತರೈ? - ದೇವತೆಗಳಂದಲೂ, ಶಿನ್ನಿರಗಂಧರ್ಮೈೆ॥ - ಕಿನ್ನರರಂದಲೂ, ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲ್ಲೂ 
ಜಪಂ - ಕೂಡಿದ ಸದಾ . ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಪ್ಸರೋಭಿ॥ - ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ವೃತಂ -ವ್ಯಾಸ್ತವಾ 
ದ 1೯1 ನಾಂನಾ...ಯೈೈಃ - ಹೆಲವುಬಗೆಯ ರತ್ನ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ನಾನಾ,,,ತೈ- ಜಳ ಧಾತುಗಳಿಂ 
ದ ಚಿತ್ರಗಳಾಗಿರುವ, ಶೃಂಗ್ಸೈಃ - 8ಖರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಾನಾ...ಲ್ವೈ ಫೌ ಅನೇಕ ವೃತಗಳು, ಪೊದೆಗಳು, 
ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾ...ತ್ಸೆಃ - ಅನೇಕ ಮೃಗ ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲಣ ॥೧೦! ನಾನಾ... ಸೈ8- ನಿರ್ಮಲ 
ಗಳಾದ ಆನೇಕ ಗಿರಿನದಿಗಳಿಂದಲೂ, ನುವಾ,, ಛಿ, ಅನೇಸ್‌ ಗವಿಗಳು ತಪ್ಪುಲ್ಲಗಳಿಂದಲೂ ರಮಷ್ಟೆಃ - 
ಬ್ರಯರೊಡನೆ, ವಿಹರಂತೀವಾಂ - ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಸಿದ್ಧ ಯೋಪಿಿತಾಂ ಎ ಸಿದ್ಧಾ ೦ಗನೆಯರಿಗೆ, ರಮಣಂ _ 
ರತಿಪ್ರದವಾದ ॥೧೧॥ ಮಯಖಾ |. ತೂ- ನನಿಲಗಳ ಸೇಕಾನ್ಯೊನಿಗಲುಳ್ಳ, ಮದಾ,..ತಂ - ಮದಿಸಿದ ತುಂ 
ಬಿಗಳಿಂದ್ರ ಕಬ್ದಾಯನ ವತಾನವಾದ, ರಹ್ತ್‌ಸಂಠುವೂ - ಹೋಗಿಲೆಗಳ ಪ್ಲಾವಿತೈಃ- ಪು ಎತಸ್ಪರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಪಠತ್ರಿಸೂಂ ವ ಪಕ್ಷಿಗಳ, ಕೂಜಿತೃೈಕ್ಸ - ಹೆಲ್‌ ದಿಂದಲೂ ॥೧.೨॥ ಉದ್ದ ಸೆ ನಿ ಉನ್ನತಕಾ ಖೆಗಳುಫ್ಯೆ 
ಕಾಮದುಪಫೊಕ - ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ದ.ಮೈೇ - ಗಿಡಗಳಿಂದ. ಬರಾ - ಹಪ್ಲಿ ಗಳನ್ನು, ಆಹ್ಹೇ 








ಹೊರಟು ಪುರವೈ ರಿಯಾದವವವ್ಟೆ.ೊ ಕ್ಸ ರನಗೆ ಪ್ರಿನ.ವೆನಿಸಿರುವ ಕೈಲಾಸಗಿರಿಗೆ ತೆರಳಿದನು! 
ಆ ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ್ರದಿಂದಲೂ, ಬ? ಳ ಕಕ್ಕಿಯಿಂದಲೂ, ಸ್ಟ್‌ ನಿಪ್ರಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ 

ತವಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪಂಚಾಷ್ಲರಿ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಜಪದಿಂದಲೂ, ಯುವ. -ನಿಯಾಮಾದ್ವ 
ಪ್ಟ್ರಾಂಗ ಯೋಗಗಳಿಂದಲೂ, ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಹ, *ನ್ನರ, ಗಂಧ 
ರ್ವರೂ, ಅಪ್ಪ ರಸ್ಸೀಯರೂ ನಿರಂತರವೂ ನೆಲಸುತ್ತಿ ದ್ದರು  ಹೆಲವು ಬಣ್ಣ ಗಳಾದ ಸ್ಸ 
ರಕ 6 ತುಂಬಿ, ನವರತ್ನ್ನಖಚಿತಗಳಾದ ಶಿಖರಗಳು ಮೆರೆಯುತಿ ವು, ಬಗೆ 
ಬಗೆಯಾದ ತರುಪಂಡದಿಂದ ಮಂಡಿತವಾಗಿಯೂ, ನಾನಾಜಾತಿ ಮೃಗಗಳಂದ 'ಿಮಣೀಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ತಿಳಿನೀರಿದ ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ತವೆ ಶೈ ಲುಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ, ಸುಂದರಗಳಾದ ಕಂದ 
ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂತಮ್ಮ ಕಾಂತರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಿದ್ದ? ಸೀಮಂತಿನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು॥ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನವಿಲುಗಳು ಕೇಕಾರವದಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತ ದ್ದು ಎವೆ. ಸ ಮಧುಪಾನದಿಂದ ಮದವಿ 
ಡಿದು "ಮಧುಕರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಿಂಕದಿಂದ ಮ್ಲೇಂಕರಿಸುತ್ತಿದು ವು. ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಪ್ಲೃತಸ್ತರೆ 
ದಿಂದ ಕೂಗುತಿದ್ದು ಸವ. ತರತರವಾದ ಹಕ್ಕಿ ಗಳು ಕಲಕಲಗೆಯ್ಯುತ್ತಿ ದು ವು ॥೧.೨॥ ನಿತ್ತರವಾ 
ದಳೊಂ ಬೆಗಳುಜ್ಯ ನ ಮುನೋಭೀವ್ನ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಲ್ಪವ ಸ ಷ್ನಗಡಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ಆ 

QA 


೬೬ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಯನೆಯ 
SL i ಜಾ ಸಾಯಿ 
ಸ್ತೈ ರ್ದ್ವಿರ್ಜಾ ಕಾಮದುಫೈ ರ್ರ್ರವೈಃ | ವ್ರಜಂತ ಮಿವ ಮಾತಂಗಿ 
ರ್ಗ್ಗಣಂತಮಿವ ನಿರ್ಗುರೈಃ॥ಂತ್ಲ!*ಮಂದಾರೈಃ ಪಾರಿಜಾತೈಕ್ಚ ಸರಳ್ಳುಕ್ಹೊ (3 
ಪಕೋಭಿತಂ | ತಮಾಲೈ ನಾ ತಾಲತಾಲೃಕ್ವ್ವ ತೋವಿದಾರಾಸನಾ ನರಸ 
ಚೂತೈಃ ಕದಂಬ್ಬೆ ರ್ನೀಪೈಕ್ವ ನಾಗ ಪುನ್ನಾಗ ಚಂಪಕ್ಳಃ | ಪಾಟಲಾ5 
ಕೋಕ್‌ ವಶುಳ್ಳೈಃ ಈುಂದೈಃ ಕುರವಕೈರಪಿ 1೧೫! ಸ್ಫರ್ಣಾಸರ್ಕ ಕತಸತ್ತೆ 
ಶ್ರ ವರರೇಣುಕ ಜಾತಿಭಿಃ ! ಕುಟಣೈ ರ್ಮಲ್ಲಿಕಾಭಿಕ್ವ ಮಾಧವೀಭಿಕ್ಚ ಮಂ 
ಜಿತಂ (೧೬! ಪನಸ್ಲೋ ಸಾ ಹ ನ್ಯಗ್ಯೋಧ ಹಿಂಗುಭಿ! ಭೂ 
ರ್ಜ ರೋಪಧಿಭಿಃ ಫೂಗ್ಗೆ ರಾಜಪೂಗ್ಭಕ್ಚ ಜಂಬುಭಿಃ [೧೩ ಖರ್ಜಾರಾ 
ಮ್ಲಾತ ಸಾಮ್ರಾದೈ 3 ದ್ರಿಯಾಳುಮಧುನೇಂ ಗುದ್ಭೈಃ। ದು)ಮಜಾತಿಭಿ ರನ್ನ 
ಭೀರಾಜಿತಂ ಮೇಣು ಕೀಡ ಕೈಃ॥೧೫॥ ಕಂಮುದ್ಲೋತ್ಸಲ ಕಲ್ಲಾರಕತಪತ್ರ ಸ್ರ 
ಮೃ ದಿ ಡಿ | ನಳಿನೀಪು ಕಲಂ ಕೂಜ ತ ಸೈಗಬ್ಬುಂದ್ಲೋವ ಪಕೋಭಿತಂ ॥1೧೯॥ 


ಯಂತಮಿವ - ಇರ ಮಾತಂಗೈಃ-ಆನೆಗಳಿಂದ, ವ್ರಜಂತಮಿವ - ನಡೆವಂತಿರುವ, ನಿರು 
ರೈಃ - ಗಿರಿನದಿಗಳಿಂದೆ, ಗೃಣಂತಮಿವ - ಹೊಗಳುವಂತಿರುವ:! ೧೩! ಮಂದಾರ ಶ್ಯಃ - ಮಂದಾರವ ೈಹಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಪಾರಿಜಾತ್ರೈಕ್ಟ - ಪಾರಿಜುತ ವೃಶ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಳ್ಳೌಕ್ಷ - ಸೆಂಳವೃಕ್ಸಗಳಂದಲೂ, ತ ತಮಾಲ್ಸಿಃ_ 
ತವಪಾಲಗಳಿಂದಲೂ, ಸಲ, ತಾಲ, ಕೋನಿದಾರ, ಆಸನ, ಆರ್ಜುವ, ಈ ವೃಶ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಕೋ 
ಭಿತಂ - ಪ್ರಕಾಕಿಸುವ 1೧೪ ಸುಮು...ಭಿ$, ಕುಮುದ - ಬಿಳೀಸ್ಟದಿಲೈ, ಉತ್ಪಲ - ಕೆನ್ಸೈದಿಲೆ, ತಲ 
ರ - ಕೆಂದಾವರೆ, ಕತಪತ್ರ - ತಾವರೈ, ಇವುಗಳ, ನಮ ುದ್ಧಿಭಿಃ - ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ನಳಿನೀಪು - 
ಮಲಬಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ, ಹಲಂ - ಸೊಗಸಾಗ್ಮಿ ಕೂದ ತೆಂ ಕೂಜತ್‌ - Bh ಖಗ - ps 
ಬೃಂದ - ಗುಂಬಿನಿಂದಲೂ ಉಪಕೋಭಿತಂ - ಪ್ರಶಾಕಮುದ 1 1೧೯॥ 

ರಜತಗಿರಿ ಖಂ ಕೈಯತ್ನಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಜಾತಿಥಿಗಳನ್ನು ನ್ಹು ಕರಯುತ್ತಿರ.ವಂತೆಯೂ ಓಡೃ 
ತ್ತಿರುವ ಈಹಾನಗಳ ಬಳಗದನೆವದಿಂದ ಅಭ್ಯ್ಯೂಗತರನ್ನು ಕರತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವಂ 
ತೆಯೂ, ಗಿರಿನದೀ ಫೋಪದ ನವದಿಂದ ಅಎರನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರ. ವಂತೆಯೂ, 
ರಾರಾಜೆಸಿತು 0೧ಎ ಅಲ್ಲಿಯ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಂದಾರ, ಪಾರಿಜಾತ, ಸರಳ, ಸಾಲ 
ತಾಲ, ತಮಾಲ, ಕೋವಿದಾರ, ಅರ್ಜನ, ಅಸನ, ಚೂತ ಕದಂಬ, ನೀವ, ನಾಗ, ಪುನ್ನಾ 
ಗ್ಯ ಚಂಪಕ, ಪಾಟಲ, ಅಕ್ಟೋಕ, ವಕುಳ, ಕುಂದ, ಕುರವಕ್ಕ ಸ್ಪುರ್ಣಾರ್ಕ, ಕತಪತ್ರ, 
ರೇಣುಕ, ಜಾತಿ, ಕುಟಜ; ಮಲ್ಲಿಕಾ, ಮಾಲತೀ; ಮಾಧವಿ, ಪನಸ, ಉದುಂಒರ, ಆಕ್ಸತ್ಸ್ಮ 
ಪ್ಲಹ್ನ ನ್ಯುಗ್ರೋಧ ಹಿಂಗು; ಭೂರ್ಜ, ಹಿಪಧಿ, ಪೂಗ, ಜಂಬು, ಷಿರ್ಣರ, ಆಮ್ಲಾತಕ್ಕ 
ಪ್ರಿಯಾಳ, ಮಧುಕ, ಇಂಗುದ, ವೇಣು ಕೀಚಕ, ಮುಂತಾದ ವೃಹ್ನ ಲತಾದಿಗಳು ರಮ 
ಣೀರ್ಯಳಾಗಿದ್ದುವು (೧ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಮುದ, ಉತ್ಪಲ; ಕಲ್ಲಾರ, ಕತವತ್ರಗಳಂದೊನ್ಸುವ 
ತಾವರೆ ಒಳ್ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸ, ಸಾರಸ, ಕಾರಂಡವಾದಿ ಜಲಹಪಪ್ರಿಗಳು ಕುಳತು, ಅವ್ಯಕ್ತ ಮ 
ಧುರವಾಗಿ *ಲಕಲಗೈಯುತ್ತಿದ್ದುವು ॥೧೯॥ ಹುಲ್ಲೆಗಳು, ಕಪಿಗಳು, ಇಾಡುಹಂದಿಗಳು, 














೫ ಅನ್ನುಯ ಶ್ಲೇಕವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ೧೪ನೆಯ ಕ್ಲೋಕದಿಂದ ೧೯ರ ವರೆಗೂ ಟೀಕಿಸಲಿಲ್ಲ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೬೩ 








ಮೃಸ್ಸೆ ಕ್ಯಾ ಖಾಮೃಗೈೈಃ ಕ್ರೋಡೆ ರ್ಮುಗೇಂದ್ಳೆ ) ರ್ಯ ಶಲ್ಟಕೈಃ ಗವ 
ಯ್ಬ್ರೆ ಕ್ಯರಭ್ಸೈ ರ್ವ್ಯಾಫ್ರೆ ಪಿ ರುರುಭಿ ರ್ಮಹಿಪಾದಿಭಿಃ 1.೨೨1 ಕರ್ಣೊೋರ್ಣ್ಟೈ 
ಕನವಕ್ಕಾದ್ಬೆ ಃ ನಿರ್ಜಸಪೆ ಟ್‌ ಮೃಗನಾಬಿಭಿಃ | ಘದಳೀನೆಂಡ ಸೆಂರುದ್ದ ನ 
೪ನೀ ಪುಳನಶ್ರಿಯಂ ॥೨೧॥ ಪರ್ಯಸ್ಮಂ ನಂದಯಾ ಸತ್ಯಾ ಸಾನ ಪುಣ್ಯುಕ 
ರೋದಯಾ/ವಿಲೋಕ್ಸ ಭೂತೇಕಗಿರಿಂ ವಿಬುಧಾ ವಿಶ್ವಯಂ ಯಯುಃ ೨॥ 
ದದ್ಭಶುಸ್ಮತ್ರತೇ ರಮ್ಯಾ ಮಲಕಾಂ ನಾಮ ಮೈಪುರೀಂ!ವನಂ ಸಣಗಂಧಿಕಂ 
ಚಾಪಿ ಯತ್ರ ತನ್ನಾಮ ಪಂಕಜಂ॥೨ಎಫ॥ನಂದಾ ಚಾಲಕನಂದಾಚ ಸರಿತಾ 


ಮೃಗೈಃ - ಹುಲ್ಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಖಾಮೃಗ್ಸೆಃ - ಕಬಗಳಿಂದಲೂ, ಕೋಡೆ - ಹಾಡುಹೆಂದಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಮೃಗೆಂದೈ ೫ - ಹಿಂಹಗಳಿಂದಲೂ, ಯಕ್ಷಶಲ್ಪೂಸೈಃ - ಕರಡಿ ಮುಚ್ಯುಹಂದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಗವ 
ಯೈಃ - ಗವಯಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ, ಕರಭ್ಸೈಃ - ಕರಭಗಳಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಫೈ 8 - ಹುಲಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ರಂರುಭಿಃ - ಸಾರಂಗಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಿಪಾದಿಭಿಃ - ಕಾಡುಕೋಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ॥ 00 
ಕರೋ ...ನೈ ಕಃ, ಕನಿಯಿಲ್ಲದ ಗೋಕರ್ಣವೆಂಬ ಮೃಗಗಳೂ, ಊರ್ಣ ಮೃಗಗಳು ಬಂದು ಕಾ 
ಲಿನ ಮೃಗಗಳೂ, ಹುದುರೆಯಮುಖದ ಮೃಗಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಮ ್ರಗೆನಾಭಿಭಿಃ ಎ ಕಸ್ತೂ ರಿ 
ಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ, ಕದ ,ಯಂ, ಕದಳೀಪಂಡ - ಬಾಳೇ ತೋಹಿನಿಂದ, ಸುರುದ್ಧ- ಅಡ್ಮಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಹ್‌ 
೪ನೀ - ಸವುಲಬಳಿ ಳಂ ಹೂಡಿದ, ಪುಳಿನ . ಮರುಳುದಿಣ್ಣೈಗಳ, ಶ್ರಿಯಂ ಎ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ॥ ೦೧ 
ಸೆಪ್ಲನ,,.ಯಾ, ಸ್ನಾನದಿಂದ ಪುಣ್ಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದಕವುಳ್ಯ, ಸತ್ಯ - ನಿರ್ಮಲವಾದ, ನಂದೆ 
ಯಾ - ಗಂಗೆಯಿಂದ್ಕ ಪರ್ಯುಸ್ತಂ ದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೂತೇಶಸ್ಯ್ಯ - ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಗಿರಿಂ - ಕೈಲಾಸಗಿರಿ 
ಯನ್ನು ನಿಲೋಕ್ಕ - ಕಂಡು, ನಿಬುಧಃ - ದೇವತೆಗಳು, ವಿಸ್ಕ್ರಯಂ - ಆಕ್ಷರ್ಯವೆನ್ನು, ಯಯುಃ 
ಹೊಂದಿದರು. 11 

ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ತೇ - ಆ ಬ್ರುಹ್ವಾದಿಗಳು, ರಎತ್ಯಾಂ - ರಮಣೀಯವಾದ, ಅಲಕಾಂನಾಮ - ಅಜ್ಯಲ 
ಈಾ ಎಂಬ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟ ಸ್ಟ್ರೋವನ್ನ್ಯೂ ಯತ್ರ) - ವಿಲ್ಲಿ, ತನ್ನು - ಜಂ, ತನ್ನುಮ- ಅದೇಹೆಸರಿನ 
ಪಂಸ್‌ಹಂ - ಸಮುಲವುಂಟೋ, ಅಂತಹ, ಸ ಇಗಂಧಿಕಂ - ಸಗಿಗಂಧಿಕವೆಂಬ, ವನಂಚಾಬ - ಉಪ್ಯಾನವನ 
ವನ್ನೂ, ದದೃಶುಃ - ಸತರ ॥ ೨೩ ॥ ಪುರಃ ಎ ಆ ಕಾಜರವ ಜತ: ಹೊರಗೆ, ತೀರ್ಥ್ನ್ನಸಾ, 











ಸಿಂಪಗಳು, ಈಡು! ಮುಖ್ಯು ಹಂದಿಗಳು, ಗವ SR ಮಾಟುಕಾಲಿನ. ಕರಭಮೃಗಗ 
ಳು, ಹೆಬ್ಬುಲಿಗಳು, ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಗಳು, ಸಾಡು ಕೋಣಗಳು, ಕನಿಯಿಲ್ಲದ ಗೋಕರ್ಣ 
ಮೃಗಗಳು, ಊರ್ಣಾಮೃಗಗಳು, ಒಂದುಕಾಲಿನ ಮೃಗಗಳು, ಹುದುರೇ ಮುಖದ ಮೃಗ 
ಗಳು, ಕಸ್ತೂರೀ ಮೃಗಗಳುುಸರಸ್ಪರೆ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿ 
ರುವ ಬಾಳೆಯ ತ್ಲೋಪುಗಳಿಂದ ತಹೆಗೊಂಡು ವ.ರಳು ಎಣ್ಣೆಗಳು ಮೆರೆಯುತಿದ್ದುವು sol 
ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಪರ್ವತವು ಸ್ಲಾನಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವ ತಿಳಿನೀರುಖ್ಯ 
ಗಂಗೆಯಿಂದ ಸೆಂಗತವಾಗಿ ಗಗನಾಂಗಣವನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ೨.೨! 

ಆ ಬ್ರಹ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂತು ಮನ್ನೋಹರವಾಗಿರುವ ಸೈಲಾಸಗಿರಿಯನ್ನೂ, 
ಆ ಸರ್ವ ತದಲ್ಲಿರುವ ರೆಮುಣ್ಣೀಯ್ಯ ವಾದ ಅಲಘಾವುರೆ ವನ್ನೂ, ಆ ನಗರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸೌಂಗಧಿಕ ಕಮಲಗಳಿಂದ ವಿರಾಜನೂನವಾನ ಸಣಗಂಧಿಕ ವನಿವನ್ನೂ ಕಂಡು ಪರಮಾಕ 


ಹ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕ ನೆಯ 


ಹ ಲಾ 








ಬಾಹ್ಛುತಃ ಪುರಃ |! ತೀರ್ಥಪಾದ ಪದಾಂಭೋಜ ರಜಸಾ 5 ತೀವ ಪಾ 
ವನೇ 1೨8! ಯಯೋ ಸ್ಸುರ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಹತ್ನ ರವರುಹ್ಮ ಸ್ಪಧಿಷ್ಠೃ ಲತೆಟ | 

ಕ್ರೀಡಂತಿ ಪುಂಭಿ ಸಿ ಂಚ್ಛಂತ್ಟೋಲ್ಸ ವಿಗಾಹ್ಯ ರತಿಕರ್ಶಿತಾ॥ 1.೨೫ ಯಯೋ 
ಸ್ಮತ್ಸ್ವಾನ ವಿಭ್ರೆಷ್ಟೃ ನವಕುಂ ಕುಮಹಿಂಜರಂ | ವಿತೃಪೋಪಿ ಖಿಬಂತ್ಸೃಂ 
ಭಃ ಪಾಯಯಂತೋ ಗಜಾ ಗೇಯೇಃ | ೨೬ |! ತಾರಹೇಮ ಮಹಾರತ್ಸುವಿಮಾ 
ನಕತಸಂಕುಲಾಂ | ಜಪ್ಪ್ರಾಂ ಪುಣ್ಳುಜನ ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯಥಾ ಖಂ ಸಂತಟಿದ 
ನಂ॥.೨೬!ಹಿತ್ಕಾ ಯಹ್ಞೇಕ್ಕರೆ ಪುರೀಂ ವನಂ ಗಂಧಿಕಂತ ತತ್‌।ದ್ರುಮೈೆಃ 





ತೀರ್ಥೆ ಪಾದ - ಪೊಜ್ಜೃಪಾದೆನಾದ ಹರಿಯ, ಪದಾಂಛೋಜ - ಪೌದ್‌ಕ್‌ಮಲದೆ, ರಜಸಾ - ಧೂಳಿಯಿಂದ, 
ಅತೀವಪಾವನೇ - ಅತ್ಯುಂ ತಕುದ್ಧ ಗಳಾದ, ನಂದಾಚ _ ನಂದೆಯು, ಅಲಕನಂದಾಚ - ಅಲಕನಂದೆಯು 
ಇರುವವು 1.001 ಹೇಶ್ರತ್ತಃ - ಎಲೈ ನಿದುರನೆ! ಸುಶಸ್ತ್ರಿಯು॥ ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕು ಸ್ನೇಧೀಷ್ಮೃ ಕಿತ್‌ ಹೆ 
ತಮ್ಮ ಲೋಹಗಳಿಂದ, ಅವರುಹ್ಯು - ಇಳಿದು ರತಿಸರ್ಶಿತಾ॥ - ರಠಿಯಿಂಂದ ಆಯಾಸಗೊಂಡು, ವಿಗಾಹ್ಮು- 
ಬಳಹೊಸ್‌್ಬು, ಿಂಚೆಂತ್ಯೃಃ ಎ ನಿರಾಟವಾಡುತ್ತಾ, ಪುಂಭೀ - ಪುರುಪರೊಡನೆ, ಕ್ರೀಡಂತಿ - ವಿಹರಿಸುವ 
ರೋ [ಗಿ ತತ್ಪ್ಪ,,,ರಂ, ತತ್‌ - ಆ ದೇವಂಂಗನೆಯರ, ಸ್ನಾನ - ಸ್ನಾನದಿಂದ, ವಿಭ್ರಷ್ಟ್ಟ - 
ಕಲೆತಿರುವ, ನವಕುಂಹುಮ - ಹೊಸಕುಂಘುಮದಿಂದೆ, ಏಂಜರಂ - ಹೊಂಬಣ್ಣ ನ್ಲಿವೇರಿದ್ದ ಯಯೋಃ - 
ಯಾವನದಿಗಳೆ, ಅಂಭಃ - ಜಲವನ್ನು 7ಜಾ8 - ಆನೆಗಳು ವಿತ್ಛೃ ಹೋಬ ನೀರಡಕೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ 
ಗಜೇ॥8 - ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳಿಗೆ, ಪಾಯಯಂತಃ। - ಕುಡಿಸುತ್ತಾ, ಏಬಂತಿ - ANS 0೬! ಸತಟದ್ಗ 
890 - ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಖಂಯಥಾ - ಗಗನದಂತೆ, ತಾರ,,,ಲಾಂ, ತಾರ - ಬೆಳ್ಳಿ, ಹೇಮ. 
ಚಿನ್ನು ' : ಮೆಹಾಳಿತ್ಸು - ಉತ್ತ ಮರತ ತ್ಸ್ನಗಳ್ಳು ಆಸ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿವಸಾನಕತ- ಅನೇಶನಿಮೂನಗಳಿಂದ 
ಸೆಂಹುಲಾಂ - ವ್ರ ವಾಡ ಪುಣ್ಯಜನಸ್ತಿ ಭಿ - ಯಾತ. ಧಾನ ಹ ಮ - ಕೂಡಿರು 
ವ cal ಯಶ್ರೆಸಕ್ಟರಪುರೀಂ - ಅಲಕಾವತಿಯನ್ನು; ಹಿತ - ಉಳಿಮ, ಎದೈೈ- ಚಿತ್ರಗಳಾದ 
ಹೂಗೊಂಚಲು, ಹಣ್ಣು ಗಳು, ವಿಲೆಗಳೂ ಉ್ಯ, ಕಾಮದ. ಘಃ - ಇಪ ಗ್ನು ಕೊಡುವ, ಪು 





ರ್ಯುಗೊಂಡರು ೨! ಆ ಅಲಕಾವತಿಯ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಟು ವಿನ ಪಾದಕ 
ಮಲದಿಂದುದನವಿಸಿದ ಲೋಕ ಪಾವನೆಗಳಾದ ""ನುದಾ, ಅಲಕನಂದಾ? ವಿಂಬೆರಡು ಮ 
ಹಾನದಿಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುವು ॥೨೪॥ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ | ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೊ ತಂತ 
ಮ್ವ್ವ ಲೋಕಗಳಿಂದಿಳಿತಂದು,, ರಮಣರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ರತಿಕಲಹದಿಂದಾಯಾಸಗೊಂಡ.; 
ಆ ನದೀ ಹಲದಲ್ಲಿಳೆದು ವಿನೋದದಿಂದ ನೀರಾಟವನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವರು lsxll ಆ ನೀರೆಯರ 
ನೀರಾಟದಿಂದ ಜಾರಿದ ನವಕುಂಕುಮ ಸಾರದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿ ಮಗನಮಂಗಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಜಲವನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾಡಾನೆಗಳು ನೀರಡಕೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ತಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣ್ಯಾನೆಗ 
ಳಗೂ ಈಡಿ ತಾವೂ ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವುವು 1೨೬ ದೇವಾಂಗನೆಯರಿಂದ ಸಂಗತವಾಗಿ, 
ಚಿನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿ, ರತ್ನಗಳಿಂದ ನೂತನವಾದ ಸಾವಿರಾರು ವಿಮಾನಗಳಿ-ದ ಬನ್ಸುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಅಲಹಾವತಿಯು, ಮಿಂಚುಬಳಿ ಗಳಿಂದ ಚಂಚಲವಾಗಿ ವಾರಿದಗಳಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಗ 
ಗೆನಾಂಗಣದಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ೨೬ ಇಂತಹ ಅಲಕಾವತಿಯ೧್ಬು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, 
ವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ಎಲೆಗಳಂದಲೂ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಟುದುಘಗಳಾದ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. a 
ಕಾಮದುಫು ರ್ಸದ್ಯಂ ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯು ಫಲಚ್ಚದೈಃ ॥ ೨. ॥ ರಕ್ತಕಂ 
ಠಖಗಾನೀಕ ಸ್ಫುರಮಂಡಿತ ಪಟ್ಟದಂ | ಕಲಹಂಸ ಕುಲಕ್ರೇಷ್ಠ ಖರದಂಡ 
ಜಲಾಕಯಂ ॥1೨೯॥ ವನ ಕುಂಜರಸಂಘುಪ್ಟೃ ಹರಿಚಂದನ ವಾಯುನಾ। ಅಧಿ 
ಪ್ರಣ್ಣಾಜನ ಸ್ತ್ರಿ ಇಂ ಮುಹು ರುನ್ವ್ಯಡಮ ನೃ ॥ $0 1 ವೈಗೂರ್ಳು ಕ್‌ ಮ 
ತಸೋಪಾನಾ ವಾಖ್ಲೀ ರುತ್ತುಲಮಾಲಿನೀಕ | ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಕಿಂಪುರುಖ್ಮೈ ದೃ 

ಪ್ಪ ತ ಆರಾ ದ್ದ ದ್ದಶೃೃಶು ರ್ವಟಂ 0.೧1 ಸಯೋಜನ ಕತೋತೆ ಜ್‌ 
ಚ ವಿಟವಾ%ಯುತಃ | ಪ ಪರ್ಯಕ್ತ ಎತಾಸಚಲಚಾ ಯೋ ನಿರ 
ಸ್ಲಾಪವರ್ಜಿತಃ ೨1 ತರ್ಸ್ತ್ರಿ ಮಹಾಯೋಗಮಯೇ ಮುಮುಹುುಕರಣೇ 














ವೆಬ್ಬಃ - ಔಡಗಳಿಂದ್ರ ಹೃದ್ಯಂ - ಮನೋಹರವಾದ ರಕ್ತ ದಂ, ರಕ್ತಕಂಠಖಗ - ಕೋಗಿಲೆಗಳ, 
ಅನೀಶ್‌ - ಗುಂಪಿನ, ಸ್ಕರ - ಸ್ಪುರದಿಂದ, ಮಂಡಿತ - ಮಿಳಿತವಾದ, ಪಟ್ಟುದೆಂ - ತುಂಬಿಗಳ ರುಂಕಾರ 
ವಳ, ಕಲ...ಯಂ , ಕಲಹೆಂಸರಾಜಹಂಸ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಳಿಂದಲೂ, ಖರದಂಡ - (ಕಠಿನನಾಳವುಳ) 
ಕಮಲಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಜಲಾಕಯಂ- -ಕೊಳನಳುಳ ೯ ವನ,,,ನಾ, ವನಕುಂಜರ-*ಾಡಾನೆಗಳಿಂ 
ದ, ಸಂಘುಪ್ಟೃ - ಅಲ್ಲೂಡಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ, ಹರಿಚಂಡನ - ಗಂಧದ ಮರಗಳ. Ri RNS ಪುಣ್ಯ 
ಜನ್ರ (ಕಾಂ - ರಾ್ಲಸಪ್ರ ೨ಯರ, ಮವನಃ- ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಅಧಿ - ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಮುಹುಃ . ಬಳರಿಬಾ 
ಬತ ಉನ್ಹದಯತ' - ಮದಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ತತ್‌ - ಆ ಸಗಿಗಂಧಿಕಂಚ - ಸೌಗಂಧಿಕವನ್ನೂ, 
ವೈಡೂ...ನಾಃ- ವೈಡೂರ್ಯ ಮಣಿಗಳ ಮೆಟ್ಟ ಸ್ಟೈಲುಗಳುಳ್ಳ, ಉತ್ಪುಲಮಾಲಿನೀಃ . ನೈದಿರೆಗಳುಖ್ಯ, ವಾಬೀ ॥ 
ಬಾನಿಗಳನ್ನೂ, ಕಿಂಪುಂ.ಪೈೈಃ - ಹಿಂಪುರುಪೆರಿಂದ, ವ್ಯಾಪ್ಸ ೦ - ತುಂಬಿದ, ಎಟಿಂಚ - ವಟವೃಕ್ಷ ಪ್ರವನ್ನೂ,; 
ಕೀ - ಅವರು, ಲರೀತ" - ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ದದೃಕುಃ - ಕಂಡರು ॥ ೩೧॥ೃ ಸಃ- ಅದು ಯೋಜ್ಮ್ಮಧಃ- 
ನೂರುನಾವುದಗಳ ವಿತ್ತರವ ಗಿಯೂ, ತಃ ವಿಪ್ಪತ್ತೆ ಬಡು ಗಾವುದಗಳ ಉದ್ದ ವುಜ್ಯ ಕೊಂ 
ಜಿಗಳಿಂ3 ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಪರ್ಯು ಯಕ, ಪರ್ಯಸ್ಟೃತ - ಸುತ್ತಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಚಲಚ್ಛಾ 
ಯಃ - ಶಾಶ್ಚತವಾದ ನೆರಳುಲ್ಯದಾಗಿಯೂ, ನಿನ ತ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲದೆಯೂ ಇದ್ದಿತು 1೩೧ 8 
ಸುರಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಮಕಾಯೋಗಮಯೇ - ಧನಯೋಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಚುರವಾದ, ಮುಮಂ 





ಕಲ್ಪತರುಗಳಂದ ಈಮನ್ನಿಯವಾಗಿ ॥ ೨೪. ॥ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಪಂಚಮಸ್ಯರದಿಂದ ಸಂ 
ಚಾದ ಚ೧ಚರ್ಲೀಕಗಳ ಗಾನದಿಂದಲೂ, ಕಲಹೆಂಸದಿಂದ ಕಲಕಲಾಯಮಾನ ವೆನಿಸಿರುವ 
ಕಮಲಿನೀಪಂಡದಿಂದ ಮಂಡಿತವಾದ ಕೊಳಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಡಾನೆಗಳ ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ 
ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ಟ ಚ೧ದನ ವ ೈಷ್ನಗಳ ಗಂಧಜೆರಸಿ ಅ೧ದಮಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿ ರುವ ತಂಗಾಳಿಯಿಂ 
ದಲೂ, ವನವೆಹಾರಮಾಡ,ಪ ಯಾತುಧಾನ ವನಿತೆಯರ ಮನವನ್ನು ಮುಡಗೊಳಸುತ್ತಿ ರುವ 
ಸಗಂಧಿಕವನವನ್ಳ, ಆ ವನದಲ್ಲಿ ವೈಡೂರ್ಯ ಮಣಿಗಳ ಸೋಪಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಕವೃ 
ಲ ಕುಮುದಾದಿ ಪ್ರಪ್ಪಗಳಂದಲೂ, ಕಂಗೊಳಿಸುವ ತಂಗೊಳಗಳನ್ನೂ, ನೋಡುತ್ತಾ ನಡೆ 
ತು ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಅದ್ದುತವಾದ ವಟವೃಷ್ನವನ್ನು ಕಂಡರು 1ಎ೧॥ ಆ ವೃಶ್ನವು 
ಕೂರುಗಾವುದಗಳ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ, ಎಪ್ಪತ್ತೆ ಪJದು ಗಾವುದಗಳ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ನಿಗಂ 
ಕರ ಛಾಗತಾ ಸಮ್ಮೇತವುಗಿಯೂ, ಹಳ್ಳಿಗಳ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲದೆಯೂ, ಬಿಸಿಲು ಬೀಳದೆಯೂ, 
ಯೋಗಾ್ಯಾಾಸಿಗಳಾದ ಮಹಾ ಮುನಿಮಂಡಲಿಯಿಂದ ಇಬಿಡವಾಗಿದ್ದಿ. ತು 1 .೨॥ಭ ಆಂತಹ 


೩೦ ಆಕನೆಯ ಆಥ್ಮಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಸುರಾಃ | ದದೃಕು ರ್ದೇವ ಮಾಸೀನಂ ತ್ರುಕ್ಲಾಸಮರ್ಪ ಮಿವಾಂತಕಂ |4| 
ಸನಂದಾದ್ಯೈ ರ್ಮಹಾಸಿದೆ ಫ್ರಿ ಕಾ ತ್ರೈ ಸ್ಸ ಸ್ಕಂಶಾಂತ ವಿಗ್ರಹಂ!ಉಪಾಸ್ಯಮಾ 
ನಂ ಸಖ್ಭಾಚ ಭರ್ತ್ರಾ ಗುಚ್ಛಕ ರಕ್ಷ ಹಾ! ವಿದ್ಯಾತವೋ ಯೋಗವಥ 
ಮಾಸ್ಸು ತಂ ತದಧೀಕ್ಕರಂ | ಚರಂತಂ ವಿಕೃಸುಹೃದಂ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾ ಲ್ಲೋಕ್‌ 
ಮಂಗಳಂ 114! ಲಿಂಗಂ ಚ ತಾಪನಾ ೨3 ಭೀಷ ಹ ಭಸ್ವ್ರದಂಡ ಹಟಾ 5 
ಜಿನಂ | ಲಿಂಗನ ಸಂಧ್ಯಾ s ಭ್ರರುಚಾ ಚಂದ್ರಲೇಖಾಂಚ ಬಿಭ್ರ್ರತಂ! ೬! 
ಉಪನಿಪ್ಕ್ಯಂ ದರ್ಭಮಯ್ಯ್ಯಾಂ ಬ್ರುಸ್ಟಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ್‌ ಸನಾತನಂ | ನಾರದಾಯ 
ಕ್ಷುಕರಣೇ - ಮುಮುಸ್ಟುಗಳಿಗೆ ಆಕ )ಯವಾದ, ತರ - ಆವಟಿಮೂಲದಲ್ಲಿ, ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮರ್ಪಂ - ಕೊ 
ಪವನ್ನುಳಿದ, ಅಂತಕಮಿವ - ಯಮನಂತೆ, ಆಸೀನಂ - ಸುಳಿತಿರುವ, ದೇವಂ - ಮಹಾದೇವನ್ನೂ, ದದ 
ಕುಃ- ಕಂಡರು [ಸಿಂಗ ಕಾಂತ್ರೈಃ - ಕಾಂತರಾದ, ಸನಂದಾದ್ಯ್ಯೈಃ - ಸನಂದ ಮೊದಲಾದ, ಐಾಹಾಸಿದ್ಧೆ ಫೀ 
ಸಿದ್ಧ ಪುರುಪರಿಂದಲೂ, ಗುಹ್ಕಕರಕ್ಷಸೂಂ - ಯಾಕ್ಷರಾಶ್ಷಸರಿಗೆ, ಭರ್ತಾ - ನಬಡೆಯನಾದ, ಸಖ್ಯಾಚ- 
ಮಿತ್ರನಾದ ಕುಬೇರನಿಂದಲೂ, ಉಪಾಸ್ಕೃಸಾವಂ - ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಸಂಶಾಂತ ವಿಗ್ರಹಂ-ಸಂಪೂ- 
ರ೯ವಾಗಿ ಶಾಂತವಾದ ಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಯ 1401 
ವಿದ್ಯಾ...ಘಂ, ಉಪಾಸನೆ, ಚಿತ್ತೆ ಪಕೌಗ್ರೃಃ ಸಮಾಧಿ, ಇವುಗಳ ದಾರಿಯನ್ನು, ಆಸ್ಥಿತಂ ಆ 
ಚೆರಿಸುವ, ತದಧೀಕ್ಟರೂ - ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ, ವಿಕ್ಚುಸುಹೃದಂ - ಲೋಕಬಂಧುವಾದ, ವಾತ್ಸ 
ಲ್ಫಾತ್‌ - ಪ್ರೇಮದಿಂದ, ಲೋಕಮಂಗಳಂ - ಲೋಕಶ್ಷೇಮವನ್ನು, ಚರತಂ - ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 1! 
ಸಂಧ್ಯ್ಯಭ್ರರುಜತಂ - ಸಂಜೆಮೋಡದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಅಂಗೇನ - ಕರೀರದಿಂದ, ಭಸ್ವ್ಯ...ನಂ ಭಸ್ಮ, 
ದಂಡ, ಜಟಾಕೃಪ್ಪ್ಯಾಜಿನಗಳುಳ್ಳ, ತಾಪಸೊಭೀಪ್ಟಂ - ಖವಿಗಳಿಗೆ, ಸಮ್ಮ ತವಾದ, ಲಿಂಗಂ . ಮುನಿ 
ವೇಪವನ್ನೂ, ಚಂದ್ರಲೇಖಾಂಚೆ - ಬಾಲಚಂದೃನನ್ನೂ ಭಿಭೆ)ತಂ - ಧರಿಸಿರುವ, 1೩೬8 ದರ್ಭಮ 
ಯ್ಯಾಂ ಎ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಬ್ರುಸ್ಟೋಂ ತ ಯಪ್ಯೂಸನದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಪಂ - ಘುಳಿತಿರುವ, 
ಸತಾಂ - ಸಾಧುಗಳು, ಶೃಣ್ಣೂತಃಂ - ಹೇಳುವಹಾಗೆ, ಪೃಚ್ಛತೇ 1 ಬೆಸಗೊಳ್ಳುವ, ನಾರದಾಯ ನಾ 
ರದಮುನಿಗೆ, ಸನಾತನಂ - ಶಾಶ್ಚುತವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ - ಆತ್ಮೃತತ್ಪು ವನ್ನು ಪ್ರಸೋಚಂತಂ - ಹೇಳುತ್ತಿರು 








ವಟಿವ ೃಹ್ನದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕೋಪವನ್ನುಳಿದು ಈುಳಿತಿರುವ ಕೃತಾಂತನಂತೆ ಕಾಂತರೂಪನಾಗಿ 
ನೆಲಸಿರುವ ಪುರಾಂಕಕನನ್ನು ಕಂಡರು ಷೆ ತಸಸಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಾಂತರಾದ ಸನಂ 
ದಾದಿ ಮಹಾ ಯೋಗಿಗಳೂ, ಯಪ್ನರಾಹ ಸಾಧ್ಭೇ ಹ್ನನಾದ ಹುಖೇರನೂ ಆತನನ್ನು ಓಲೈಸು 
ತ್ರಿ ದ್ದರು ॥ 8! ತನ್ಫ್ನೋಯೋಗಜ್ಞಾನ ಷಡ ಪ್ರವರ್ತ ಕನಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಬತ್ತಿ) 
eR ಲೋ ಕ್‌ ಹಫ್ಲೇಮವನ್ನೆ ಸಗುವುದಕ್ಕಾಾ ಗಿ ವಾತ ತ್ರಲ್ಲದಿಂದ ಉಪಾಸನಾತವೋಯೋ 

ಗ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತಿ ದ್ದನು! ೨೬! ಸಂಜೆಮೋಡದಂತೆ ಕಾಂತಿಭರಿತವಾದ; ಕರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಬೂದಿಯನ್ನು ಹೂತಡುಕೆ ಜು, ಜಡೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಕೃಪ್ಪಾ ಜಿನವನ್ನು ಹದು. 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಲಚಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಿನೇಷದಿಂಡೊಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದನು gel 
ದರ್ಭಮಯವಾದ ಬ್ರುಸಿಯೆಂಬ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಸುತ್ತ ಲೂ ನೆರೆದಿರುವ ಮಹರ್ಬಿಗಳು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಬೆಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವ ನಾರದ ಮುನಿಗೆ ತ್ವ ತತ್ತೋಪದೇಶಕವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ 


ಸ್ಯಂಧ ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪ್ರರಾಸು. ad 








LL 


ಪ್ರವೋಚಂತಂ ಪೃಚ್ಚತೇ ಕೃಣ್ಣತಾಂ ಸತಾಂ gall + ಕೃತ್ಟೋರಾ ದಷ್ಟಿ 
ಣೇ ಸವ್ಯಂ ಪಾಡನ್ಕಚ ಜಾನುನಿ | ಬಾಹುಪ್ರಕೋಪ್ಪೈೇ 5 ಹ್ಲಮಾಲಾ 
ಮಾಸೀನಂ ತರ್ಕ ಮುದ್ರಯಾ [ಎ 1 ತಂ ಬುಹ್ವನಿರ್ಯಾಣಸವಾಾಧಿ ಮಾಶ್ರಿ 
ತಂ ವ್ಯೃಪಾಶ್ರಿತಂ ಗಿರಿಕಂ ಯೋಗತಷ್ಲೂೊಂ | ಸಲೋಕಪೊಲಾ ಮುನಯೋ 
ಮುನೀನಾ ಮಾದ್ಭಂ ಮುನಿಂ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಪ್ರಣೇಮುಃ ರ್ಗ ಸತೂವಲ 
ಭ್ಯಾಗತ ಮಾತ್ವಯೋನಿಂ ಸುರಾ 5 ಸುರೇಕ್ಟೆ ರಭಿವಂದಿತಾಂಭ್ರಂ | ಉತ್ಪಾ 
ಯ ಚಕ್ರೇ ಶಿರಸಾ 5 ಭಿವಾದನಂಮಹತ್ಸಮಃ ಕಸ್ಯ ಯ.ಥೈವ ವಿಷ್ಣ್ಯುಃ1801 


ಯ 








ವ 1೩೩॥ ದಕ್ಷಿಣೇ - ಬಲಗಡೆಯ, ಊರೌ - ತೂಡೆಯಲ್ಲಿ, ಸವ್ಯಂ - ವಿಷದ, ಪಾದವದ್ವಂ - ಪಾದಕಮ 
ಲವನ್ನೂ, ಜಾನುನಿ - ಎಡದ ಜಂನುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಡದೋಳನ್ನೂ ಬಾಹುಪ್ರಕೋಪ್ಟೇ - ಬಿಲ. ಹೆಯ 
ಮುುಂಗೈಯಲ್ಲಿ, ಆಹಮಾಲಾಂಚೆ - ಜನಸಂವನ್ನೂ, ಕೃತ್ಣಾ - ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತರ್ಸಮುದ್ರಯಾ 
ಉಪದೇಶಮುದ್ರೆಯಿಂಂದ, ಆಸೀನಂ . ಹುಳಿತಿರುವ ಗ ಬ್ರಹ್ಮ ...ಧಿಂ ಬ್ರಹ್ಕ ನಿರ್ವಾಣ - ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ನಂದದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಧಿಂ - ಚಿತ್ತ ಳದ ಕ್ರಿವನ್ನು, ಆಶ್ರಿತಂ - ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ, ಯೋಗಕಕ್ಷ್ಯಾಂ - ಯೋಗಫ 
ಟ್ಚವನ್ನು, ವ್ಯುಪಾಶ್ರಿತಂ - ನಿಕೀಪವಾಗಿ ಆಕ್ರಯಿಸಿರುವ, ಮುನೀನಾಂ - ಮುನನಕೀಲರಿಗೆ, ಆದ್ಭುಂ - 
ಮೊದಲನೆಯವನಾದ, ತಂಗಿರಿಕಂ . ಆ ಶಿವನನ್ನು, ನಲೋಕಪೂಲಾಃ - ಲೋಕವಾಲರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮುನಯಃ . ಮುನಿಗಳು, ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ - ಕೈಜೋಡಿಸಿ, ಪ್ರಣೇಮಂಃ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು ರ್ರ ಸ 
ತು - ಆ ಶಿವನು, ಸುರಾಸುರೇಕ್ಟೆ 8 ಎ ಚೂ ರಿಂದ ಅಭಿ, :--ಭ್ರುಂ-ನಮಸ್ಯರಿನಲ್ಪಟ್ಟ ಪೂದಗಳ 
ಫೆ: ಅಭಪ್ಯಗತೇ - ಬಂದ ತಂ ಆತ್ಮ್ಯಯೋ ನಿಂತ ಆಬ್ರ ಶ್ಚನನ್ನು, ಉಪಲಭ್ಯ್ಭ್ಯ - ವಿದುರುಗೊಂಡು, ನ 
ಹತ್ತ ಮಃ - ಅತ್ನ ರಡಪೂಜ್ಯಾವಾದ, ವಿಷ್ಣ್ಯು 8 - ವಾಮನ ನಮೂರ್ತಿಯ್ಕು ಕಸ್ಕ್ರೇವ - ಕಳ್ಳು ಪನಿಗೋಪಾದಿಯೃ 
ಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ್ಲಯ - ಬದ್ದು, ಶಿಂಸಂ - 'ತಲೆಯಿಂದ ಅಭಿವಾದನಂ - ನಮಸೆ ಸ್ವರವನ್ನು, ಚಕ್ರೇ _ 
ಮಾಡಿದನು ಳಂ 








ದ ನನು! ಆ ಟಲತೊಡೆಯಮೇಲೆ ವಿಡಗಾಲನ್ನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಎಡದೊಡೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಗೃ ಖ್ರನ್ನೂರಿ, ಬಲಮುಂಗ್ಳೈ ಯಲ್ಲಿ ಜನಸರವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಚಿನ್ನುದ್ರೆ ಪ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಈುಳಿತಿ 
ದ್ದನು 8.1 ಯೋಗಪಟ್ಟನನ್ನು ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು. ಬ್ರಹ್ಟಾನಂದದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತೆ ಕಾಗ್ರ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದ ವುಹರ್ಶಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮನನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರುತ್ತಿರುವ, ಆದಿಮುನಿಯಾದ ಆ 
ಮಾ ದೇವನನ್ನು ಕಂಡು, ಇಂದ್ರಾದಿ ಲೋಕ ಪಾಲಕರೂ, ಮರೀಚ್ಛ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೇಕರೂಸ 
ಹಃ ಕೃಎುುಗಿದು ದಂಡಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 1! ತರುವಾಯ ಅತ್ಛಂತ ಪೂಜ್ಯು 
ನಾದ ಂಶಿವಮೂರ್ತಿಯೆ, ಸುರಾಸುರ ಬೃಂದವಂದಿತಚರಣಾರವಿಂದನಾದ ಕತಾನಂದನು 
ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು, ದಿಗ್ಗ ನೆದ್ದು ಸ ವನ್ನು ಲೋಕಗುರುವಾದ ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯ್ಯ 








1 ಕ್ಲೋ॥ ಏಳಂಪಾದ ಮಕ್ಸೈಕರ್ಸ್ರಿ ನಿನ್ಯುಸೇದೂರು ಸೆಂಚ್ಞಿತಂ | ಇತರಸ್ವಿಂ ಸ್ತಥಾಬಾಹುಂ 
ವೀರಾಸನ ಮಿದಂ ಸ್ಯ್ರೃತಂ (ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ) 

ಕ್ಣೊ! ತರ್ಜ ನ್ಯುಂಗುಷ್ಕೃ ಯೋ ರಗ್ರೀ ಬುಥೆ ಗುನ್ನೆ ನ್ಸಿಂಯೋಜ್ಯು ಇಚಂಗುಳೀಃ! ಪ್ರ ಪ್ರಸಾರ್ಯು ಟೋಧೆನಂ 
ಪ್ರಾಹು ಸ್ತ್ರ ಸ್ಮರ್ಕಮುದೆ ಪ್ರೇತಿ ವೂಂತ್ರಿಕಾಃ (ಚಿನ್ನು ದ ಲಕ್ಷಣ) 


as ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, [ನಾ ಲ್ವನೆಯ 





ಮಾ A: 


ತಥಾ ಪರೇ ಸಿದ್ದಗಣಾ ಮಹರ್ಪಿಭಿ ರ್ಯೇವೈಸಮಂತಾ ದನು ನೀಲಲೋಹಿ 
ತೆಂ | ನಮಸ್ಕೃ ಎತ ಪ್ರಾಹ ಕಕಾಂಕಕೇಖರಂ ಕೃತಪ್ರುಣಾಮಂ ಪ್ರಹಸ ನ್ನ 
ವಾತ್ಹ ಭೂಃ 18೧1 ಬ್ರಹ್ಮಾ ॥ | ಜಾನೇ ತ್ಕಾ ಮಾಕ! ವಿಕೃಸ್ಥೇ ಜಗತೋ 
ಯೋನಿಬೀಜಯೋಃ | ಕಕ್ಲೇ ಶ್ಕಿವಸ್ಯಚ ಪರಂ ಉತ್ತ ದ್ಭ ಹ್ಹ ನಿರಂತ 
ರಂ॥ 8.೨ ತ್ಕ ಮೇವ ಭಗವ ನ್ನೇತ ಚೈ ವಕಕ್ತೊ $ ಸ್ಸರೂವಯೋಃ। ವಿಕ್ಟಂ, 
ಮಹರ್ಬಿಭಿಃ - ಯಖಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ, ಯೇವೈ - ಯಾರು ಅನುನೀಲಲೋಹಿತಂ,- ಶಿವನ ಸಮಂ 
ಈತ" - ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರೋ, ಪರೇ-ಅತರರಾದ, ಹಿದ್ಮೆ ಗಣಾಃ - ಆ ಸಿದ್ಧ ಸಮೂಹಗಳು ವಂದಿಸಿದರು 
ನಮಸ್ಯ್ಕೃೃತಃ - ವಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ' ಆತ್ಮಭೂಃ - ಬ್ರುಹ್ಟೈನು ಕೃತಪ್ರಣಾಮಂ- ನಮಸನ್ವಾರಮಾಡಿದ, ಕಶಾಂ 
ಕಕೇಖರಂ - ಚಂದ್ರಮಾಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ - ನಸುನಕನ್ನು, ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳುತ್ತಾನೆ [| 
ಹೇಳತೊಕ - ವಿಲ್ಫೈೆ ಮಹೇಕ್ಷರನೆ ! ವಿಶ್ವ ಸ್ಕೃ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ್ಯಜಗತಃ-ಜಗತ್ತಿಗೆ, ಯೋನಿಬಿಜಯೋ8-ಕ್ಷೇತ್ರಬೀಜ 
ಗಳೆನಿಸಿದ, ಕಕ್ಲೇಃ ವೆ ಶಕ್ತಿಗೂ, ಶಿವಸ್ಯ್ರಚ - ಪುರುಷನಿಗೂ, ಪರಂ -ವಿಲಪ್ಲಸವೂದ, ನಿರಂತರಂ - ಭೇದೆ 
ರಹಿತವಾದ, ಯದ್ಭ ಹ್ಮ ಎ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಸ್ತುವುಂಬೋ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು ತಾಂ - ನಿನ್ನುನ್ನುಗಿ ಜಾ 
ನೇ - ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೇ ಳಿ ಹೇಭಗವ್ವ - ಎಲೆ ಭಗವಂತನೆ ! ಸರೂಷಖಯೋ - ಅಲ್ಲಿವಿಭಕ್ತರಾಗಿರು 
ವ, ಕಿವಠಕ್ತೊ ಛೆ ತ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಪರಿಂದ, ಕ್ರೀರ್ಡ- -.ಶ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ, ಊರ್ಣ ಪದೋಯಥಾ - ಬಾಡ 
ರ ಹುಳುವಿಂಂತೆ, ಏಿತತ್‌ - ಶೂ ವಿಕ್ಟುಂ - ಜಗತ್ತಮ್ಸು, ಸೃಜಸಿ ಪ ಸೃಷ್ಠಿ ಟಸುವೆ, ಪೆಂಸಿ - ಸೆಲಹುವೆ, 








ಕಕ್ಳಪಮುನಿಯನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಿದಂತೆ, ವಿದಿರುಗೊಂಡು ಸಾಸ್ಟ್ರಾಂಗವಾಗೆರಗಿದನು lgoll 
ಕೂಡಲೇ ಆಚಂಸ್ರಮಾಳಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಇರುವ ತನಸ್ಬದ್ರಶಾದ ಮಹರ್ಬಿಗೆ 
ಳೆಲ್ಲರೂ ವಂದನಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಇಂತು ಸರ್ವರಿಂದ ನಮುಸ್ವೈೈತನಾದ ಪರಮೇಪ್ಲಿಯ್ದ 
ನಿಕೃಷ್ಟೃನಂತೆ ಅಡಿಗೆರಗುತ್ತಿರುವ ಪು: ಹರನನ್ನು ಕಂಡು ನಸುನಗುತ್ತಾ ಅಂತೆಂದನು !! 301 
ವಿಲ್ಲೆ ಲೋಕೇಕ್ಕರನೆ! “ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಫ್ಲೇತ್ರಬೀಜರೂಸೆರಾದ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಪರಿಗಿಂತ 
ವಿವಿಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ಮುವೇ ನೀನಾಗಿರುವೆ''ಯೆಂಜುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು! 2 
ಅಯ್ಯಾ ಭಗವಂತನೆ ! ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಲ್ಲದೆ ನಿನಗಂಕ ಭೂತರೆನಿಸಿರುವ ಪ್ರಕೃತಿಪುರು 
ಪರಿಂದ ಜಗದ್ರೂಸವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ, ಇತರಾನೇಷಫ್ಲೆಯಿಲ್ಲದೆ ತಂತು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಸಂಹಾರಗ 


ಳಸ್ಸಿಸಗುವ ಊರ್ಣನಾಭಿ ಯಂತೆ, ನೀನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಪಿಸಿ ಸಲಹಿ ಸಂಹರಿಸುನೆ. 
$1) ವೀ. ರುದ್ರನು ಭಗವತ್ಸ $ರೂಪನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭಗವವಾವೇಕಾವತಾರನಾಗಿರವುದ 


ರಿಂದಲೂ, ಅವನು ಪರಮಾತ್ಪನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಪ, ಆನೇಗಿದ್ದ ರೊ, ಆರುದ್ರರೂಪದಿಂದಿರುವ ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ಶಿಬಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಕಾರಣನೆಂತಲೂ, ಧರ್ಮಪಾಲಕನೆಂತಲೂ ಹಲವು 
ವಿಧವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡುವನೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

(6) ನ. ""ಪರಮಾತ್ವನು ತನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ರುದ್ರನಲ್ಲಿ ದೆಕ್ನನುದ್ದೇಬಪಿಡುದನ್ನು ಸಹಿಸೆಲಾಶದೈ ಅ 
ವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಸಿದನು'' ವಂದು ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನು ಮರಳಿ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯಿಂಡ, ಆರುದ್ರಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಚ್ಯನು ಪ್ರಸೆನ್ನ ನಾಡಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೂ 
ಪ್ರಸನ್ನುನಾಗುವನೆಂದೆಣಿಿ ತಡಂತರ್ಯಾನಿಯಾದೆ ನಂಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. 





ಸ್ಮೃಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾ ದ್ರುರಾಸಿ. ೩ಫ್ಲಿ 
MRA ARAL ಭಾಬ AALS ARAL SRA A ARAN ಬಫ॥೪್ತಃ್ತ್ತುೂುರ್ಟುುಾಾಹಯಲಲಠುೊು`್ಟೂೊು 


ಸ್ಫಜಸಿ ಪಸ್ಟೃತ್ರಿ ಕ್ರೀಡ ನ್ಪೂರ್ಣಪದೋ ಯಥಾ ॥81ತ್ಕಮೇವ ಧರ್ಮಾ 
ರ್ಥದುಘಾ*ಭಿರತ್ತಯೋ ದಹ್ಲೇಣ ಸೂತ್ರೇಣ ಸಸರ್ಜಿಥಾನಧ್ಯರಂ | ತ್ನಯ್ಚೆ 
ವ ಲೋಕೇ5ವಸಿತಾಶ್ವ ಸೇತವೊಸ ಯಾ ನ್ಬಾ ೨ಹ್ವೈಣಾ ಕ್ಕ ೨ದ್ದೆಧತೇ ಧ್ಯ 
pK (all ತ್ಕಂ ಕರ್ಮಣ:೦ ವಂಂಗಳ! ಮಂಗಳಾನಾಂ ಕರ್ತು 
ಸ್ಪ ಲೋಕೇ ತನುಪೇ ಸ್ಕುಃ ಪರಂವಾ! ಅಮಂಗಳಾನಾಂ ಚ ತವಿಸ್ರ ಮುಲ್ಬ 


ಣಂ ವಿವರ್ಯಯಃ ಕೇನ ತಿದ್ದವ LN ನನ್ನೆ ಸತಾಂ ತ್ವಚ್ಚ ರಣ 





ಅತ್ತಿ - ಲಯುಗೊಳಿಸುವೆ ॥ ೪೩ ಹೇಧರ್ಮಾರ್ಥದುಘ - EER ಸೊಡತಕ್ಕ ಪಂಕಿವನೆ, 
ತ್ರುಮೇನ - ನೀನೆ, ಅಭಿಪತ್ತಯೇ. - ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದ 
ಕ್ಷೇಣ - ದಕ್ಷಬ್ರುಹ್ವ ನೆಂಬ, ಸೂತ್ರೈ*ಣ - ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಅದ್ಧೂರಂ - ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಸಸೆರ್ಜಿಥೆ - ನಷೆ 
ಯಿಯಿದೆ, ಧೃತವುತಾಃ - ನಿಯಮವಂಸರಾದ, ಬಂ ಸ್ಕೃಣಾ-ಬ್ರಾಸ್ಟೃ ಣರು, ಯಾ - ಯಾವುನುನ್ನು, 
ಕ್ರದ್ದ ಥತೆಃ - ಆದರಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ, ಸೇತವ8 - ಧರ್ಮ ವುಯರ್ನಾದೆಗಳು, ತ್ಯಯ್ಸೆವ - ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಲೋಕೇ - ಲೋಕ್‌ ದಲ್ಲಿ, ಅವನಿತಾಃ - ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುೊವು lg oh 

ಹೇವುಂಗಳ - ವಿಜ್ರೆ ಕಲ್ಪ ಮೂತಿಯೆ | ತೂಂ- ನೀನು, ಲೋಕೇ. ಲೋಕದೆನ್ಲಿ, ಮಂಗ 
ಳಾನಾಂ - ಕುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕ್‌ರ್ತು॥ - ಮಾಡಿದವನಿಗೆ, ಸ್ಪ - ಸ್ಫೈರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ, ಪರಂವಾ - ಮೋ 
ಕ್ಷವನ್ನುಗಳಿ, ತನುಪೇ - ವರಾಸುವ್ಕೆ ಅಮುಂಗಳಾನ30 - ನುಪಕ್‌ರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕರ್ರುಕ್ಚ - ವಾಡಿದವ 
ನಿಗೂ, ಉಳ್ಳ ಣಂ - ತಮಿಸ್ರಂ ಎ ನರಕ್‌ವನ್ನೂ, ತನ-.ಪೇ- ಮಾಡುವೆ, ತದೇವ-ಆ ಕುಭಸ್‌ರ್ಮ ದಲ್ಲಿಯೇಃ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ - ಒಬ್ಬನಿಗೆ, ತೇನ - ಯಾವುದರಿಂದ, ನಿನರ್ಸುಯಕ - ಸಂಪಘಲವು ಆಯಿತೋ 1 ಅಜ 
ತ್ಹುಚ್ಚ...ನಂ೦ - ನಿನ್ನು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿರಿಸಿದ್ದ ಸರ್ವೆೇಷು-ವಿಲ್ಲಾ, ಭೂತೇಪು-ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಚಿಂತಾಮೇಗಸಿಯು ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಆ ಆ ಸವಾರ್ಥಗಳನ್ನುಂಟುವೂಾಡ ನ ವಂತೆ, ನಿನು 
ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಜನತ ತಸ್ಯಾ ಕೆದಿಗಳನ್ನು ವೂಡುನೆಯಾದ ಕಾರೂ ಜಗತ್ಯ್ಯಾ ರೆಣತ್ಸ 
ರ್ವಿ ಕಾರತ್ಸಗಳೆಂಬ Be ಪರಸ್ಪ ರ ವಿರುದ್ಧ ಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಮುವುದು in ನ 1! 
ಅಯ್ಯಾ EN PGE ಫೈ ಖಾಸವಾಯ ತನೆ! ಸಕಲ ಪ್ರರುಪಾರ್ಥ 
7ಳನ್ನೂ ಹಡುವ ನೇದಗಳನ್ನು ಸೆಲಹುವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ, ನೀನು ದಫ್ಪನೆಂಬ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಯ 
ಜ್ವೃವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದೆ. ವ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಾಶ್ಟ್ರಾಣಕ್ರೋಪ್ಟರು ಯಾವ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆತಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಿ.ಇದಾಚರಿಸುವರೋ, ಅತ೫ ಧರ್ಮುಮರ್ಫ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳೆಸಿದವನೂ 
ಅಲ್ಲವೆ ? ॥88॥ ಅಯ್ಯಾ ಕಿವಂಕ ರನಾದ ಕಂಕರನೆ | ಲೆ ತದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ತೃರ್ಮಾಚರಣೆ 

ನು, ಮಾಡಿದ ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಸ್ನರ್ಗಾದಿಪ್ಪ ಪ್ರಣ್ಯುಲೋಕ್‌ಗಳನ್ನೂ ನ ಭಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಲ್ಲದ 
ಚ ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಶೈನಲ್ಭುವನ್ನೂ ದಯಪಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಅವ.ಂಗಳವ;ದ ಪಾಪತೃ್ರತ್ಯಾಗಳ 
ನ್ಸು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಅತಿಭಯಂಕರವಾವ ನರೆಕಯಸ ತೆನೆಯನ್ನೂ ವಿಧಿಸುವ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಾಹ್ನೆನಾ 

pS ಇದೆ ದ್ಯ ಠಾ ತ ಸ್‌ ೧. ಸಂ ಇ. 
ದನೀನೇ ಬ ನ್ಬಿನ ವಿಶಯದಲ್ಲಿ ಪಸ ಸತ್ತ್ಯರ್ವಾ' ಸಟ ದುನ್ಸೃಖವಸ್ಸಿತ್ಲುದಕ್ಕೆ ಷಾ 
ರಣವಾನ್ರದೋ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ 0811 ನಿನ್ನ ಪಾವಕ್‌ ಮಲದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತನನ್ನಿಟ್ಟು ಸಕಲಭೂತಗ 
8-10 





ಎ॥ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನುಲ್ಮನೆಯ 


CBA ALS AANA: 


PAE ಚ CALLA AAA AAAS 


aR ಭೂತೇಷು ಸರ್ಮೇಪ್ಮೃ ಭಿ ಪಕ್ಚತಾಂ ತವ | ಭೂತಾನಿ ಚಾ 
ತ್ವನ್ಯಪೃಥ ಗ್ವಿದೃಷ್ನತಾಂ ಪ್ರೂಯೇಣ ರೋಪೊಸಭಿಭವೇ ದ್ಯಥಾ ಪಶುಂ || 
ಪೃಥ ಸ್ವತ “ಕರ್ಮದೃಕೋ ದುರಾಶಖಾಃ ಪರೋದಯೇನಾತರ್ಪಿತಹೃದು ) 





ಜೋ 5 ನಿಕಂ! ಪರ್ಣ ದುರುಕ್ಕೆ ಪ ರ್ನಿತುದಂ ತ್ಯರೆಂತುದಾ ರ್ನ ವರಾವ 
ಧಿನಿ ದ್ಲೈ್ರೈವವರ್ಧಾ ಭವದ್ಯಿಧಕ 118೬! ಯಸ್ಸ್ವಿ ಯದಾ ಪುಪ್ಕರನಾಭಿೆ 
ಮಾಯಯಾ ದುರೆಂತಯಾ ಸ್ಪ ಧಿಯಃ ಪ್ರ ್ರಥಗ್ಟ ಕಃ | ಕುರ್ವಂತಿ ತತ) 





ತವ - ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಪಕ್ಯತಾಂ - ನೋಡುತ್ತಿರುವ, ಅತ್ಚ್ರನಿ- ತನ್ನಲ್ಲಿ, ಭೂತಾನಿ - ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಅವೃಥಳ್‌ - ಚೆ:ರೆಯ.ಲ್ಲದಂತೆ, ದಿದ ಕೈಶ್ನತಾಂ - ನೊಡಲೆಇಸಿದ, ಹ - ಸಾಧುಗಳನ್ನು, ಪರಂಯಥಾ 
ಅಜ್ಞಾನಿಯನ್ನೋಪುದಿ ಯಲ್ಲಿ, ರೋಪಃ - ಕ್ರೋಧವು ಪ್ರಾಯೇಣ - ಬಹಳವಾಗಿ, ನಾಭಿಭವೇತ' - ಶಿರ 
ಸ್ಫುರಿಸಲಾರದು ॥12೩॥ ಯೇ - ಯಾರ ಪೃಥಗ್ಗಿ ಯ“ ಭೇದಬುದ್ಧಿ ಯುಜ್ಯವರೂ, ಹರ್ಮದೃಕಃ-ಕ ವೂ 
ಸಕ್ತರೂ ದುರಾುಕಯಾಃ - ದುರಭಿಪ್ರಾಯವುಖ್ಯನರೂ, ಅನಿಕಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ಪಲೋದಸೆ €ರ -ಪರ 
ರೇಳಿಗೆಯಿಂದ, ಅರ್ಬಿ... ಜ--ಹೊಟ್ಟೆಯಕಿಚ್ಚಳ್ಳವರೂ, ಆಗಿಆರಂತುದಾ8-ಮುರ್ಮಭೇದಕರಾಗ್ಯಿ, ಪೋ 
ಇತರರನ್ನು, ದ.ರುತ್ತೆ ಸಃ - ಕೆಡುನುಡಿಗಳಿಂದ, ವಿತುದುತಿ- ನೋಯಿಸುವರೊಸ ಅಂತಹ, ದೈವವ 
ಧಾ -, ದೈವಔಿಂದ ವಧೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ, ತಾನಹಿ-ಅಂನವಂನ್ನೂ, ಭವದ್ಧಿಧ; . ನಿನ್ನುಂತವನು, ಮಾವ 
ಭೀತ - ಕ್ಫೋೂಲಾರನು ೪2 

ಯರ್ನ್ವ- - ಯತಾನದೇಕದಲ್ಲಿ, ಯದಾ - ಯಾನಕಾಲದನ್ನಿ ದುರಂತಯಾ - ಅನಾರವಾದ, ಪ್ರ 
ಪೃ...ಯಾ - ಪದ್ಧ ನಾಭನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪ ಪ್ರಿಯಃ : ಮತಿಗೆಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ಪೃಥಗ್ಸೃಳಃ - 
ಭೇದದ ್ಟ್ರಿಯಿಂದ್‌ ಅನನಾಧವನ್ನೆಣಿಸುವರೋ, ತತ್ರ - ೨೨ತವನರಸ್ತಿ, ಸಾಸಎಃ - ಸಾಧುಗಳು, ಅನು 
ಕಂಪಯಾ - ಕನಿಕರದಿಂದ, ಕೃಪಂ - ದಯೆಯನ್ನು, ಕುರ್ವಂತಿ - ಮಾಡುತ್ತುರೈ ದೈವಬಲಾತ್‌- 
ದೈವವಕದಿಂದ, ಸೃತೇ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಬ್ಬಿಗಾಗಿ, ಕ್ರ್‌ಮಂ - ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ನ - ಮಾಡುವು: ಲ್ಲ, 
ಹೇಪ್ರುಛೋ - ಎಲ್ಫೆ ಲೋಸೇಕ್ಬರನೆ !, ಭಮಾಂಸ್ತು - ನಿ:ಮದರೆ ಪರಮಸ್ಯೃಪುಂಸಃ - ಪರಮಪುರ: 
ಪನ, ದುರಂತಯಾ ಮಾಯಯಾ - ಅಪಾರವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಅಸ ರು ಎಸ್ಟಮತಿಃ - ಮತಿಗೆಡ 


ದವನಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ದೃಕ್‌ - - ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ, ತಯಾ - ಆ ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಹೃ 





ಳನ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆತ್ಮ್ಯಭಾವನಯಿದಾ -ರಿಸುತ್ತಾ: ಇರುವ ಸ 
ಜ್ವನರನ್ನು ಕೂಡ ಪಾಮರರನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಪವೆಂಬುದು ವಶಗೊಳಿನಿಕೊಳ್ಳಲಾ 
ರದು. ಇಂತಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಲಾಧ್ಭಾರಧ್ಯಂಸಕ್ಕೆ ವಹಾತ್ವ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಕೋಪವು ಕಾರಣನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದೆಸನು?!ಕಿ೬!! ಆದುದರಿಂದ ಭೆಸದಬುಗ್ಲ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಕರ್ವಾಮಾರ್ಗಾ 
ಸಕ್ತರಾಗಿ ಡುಟ್ಟುಡಿ ಪುನ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರರೆ .೪ಗಯನ್ನು ಸ್ಪೆರಿಸಲಾರದೆ ಅಸೂಯೆ 
ಪಡುತ್ತಾ » ಇತರರನ್ನು ದುರ್ಭಾಪಣೆಗಳಿಂದ ನ್ಲೋಯಿ.ಸುತ್ತಾ ್ಯ ದೈವದಂಡನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ 
ರುವ ದುರಾತ್ವ್ರರನ್ಲೂ ಇಡೆ ನಿನ್ನಂಥವರು ಸಂಹರಿಸಲಾರರು (8೬॥ ಯಾವ ಬೀಶತಕಾ ಗೆ? 
ಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ,ಅಪಾರವಾದ ಭಗವನ್ನಾಯೆಯಿ:0ದ ಮತಿಗೆಟ್ಟ ಸೆ ಪಾಮರರು ಭೇದಜುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ax 





RN, 


ಹೊನುತಹಂಪ ಪೆಯಾ ಕೃಪಾಂ ನಸಾಥ ತ ದೈವಬಲಾತ್ಮ ತೇ ಕ್ರವ.ಂ vl 
ಭವಾಂಸ್ಕು ಪುಂಸಃ ಪರಮಸ್ಸು ಮಾಯಯಾ ದುರಂತ ಮಾ ಸ್ಪ ಎಸೆ ಮತಿಃ 
ಸಮಸ್ಸೆ ದೃಕ್‌ | ತ್ಯುಯಾಹೃತಾ ತ್ವ ಸ್ಫನುಕರ್ಮ ಚೇತ ಸ್ಲೈೊನುಗ್ರಹಂ ಕರ್ತು 
ಮಿಹಾ * ರ್ಹಸಿ ಪ್ರಭೋ! ॥ 8೪೯ | ಕುರ್ವಧ್ಮರಸ್ಟೋ ಧರಂ ಹತಸ್ಸೈ 
ಭೋ ಸ್ತ್ಯೂಯಾ 5 ಸಮಾಪ್ರಸ್ಥ ಮನೋ! ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | ನಯತ್ರ ಭಾ 
ಗಂ ತವ ಭಾಗಿನೋ ದದುಃ 'ುಮಷ್ಟನೋ ಯೇನ ವ.ಖೋ ನಿನ್ನೀಯ 
ತೇ 1[೦!! ಜೀವ ತ» ದ್ಯುಹ ಮನಾನೋಯ.0 ಪ್ರಪದ್ಯೋತಾ 5 ಸ್ಲಿಣೀ ಭಗಃ | 
ಭೃಗೋ ಕ್ಸ [ತಾಣಿ ರೋಹಂತು ಫೂಪ್ಲೋ ದಂತಾಕ್ಚ್ವ ಪೊರ್ವವತ್‌ ॥[೧1॥ 
ದೇವಾನಾಂ. ಭಗ್ಸಗಾತ್ರಾಣಾ ಮ್ಲ ಫಿತ್ರಿಜಾಂ 'ಾಯೊಧಾಸ ಶ್ವಭಿಃ | ಭವತಾ 5 











ತಾತ್ಟ್ರಾ ಸು - ವೆತಿಸೆಟ್ಟರುವುದೆಂಂದ, ಅನುಕರ್ಮ ಚೇತಸ್ಸ್ಸ - ಕರ್ಮಾ ಮನಸ್ಸು ್ಳವರಸ್ಲಿ, ಇಹೆ 
ಈಗ, ಅನುರ್ರಹ - ಪ್ರಸಾದವನ್ನು, ಕ್‌ಶ್ಚುಂ.ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅರಸಿ - ಯೋಗ್ಯೃನಾಗುತ್ತಿ Ee | 
ಭೊಃಮನೊಃ - ಅಖ್ಕ್ಯಾ ರುದ್ರನೆ |! ಯೇನ - ಯಾನ ನಿನ್ನಿಂದ ಮಖಃ - ಯಾಗವು, ನಿನೀಯತೇ 
ಸಧಖಗೊಳಿಸಲ್ಪಹುವುದೋ, ಅಂತಸ, ಬಾಗಿನ - ಯಜ್ಞಭಾಗಸ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ, ತವ - ನಿನಣ್ಕೆ ಯಿ 
ತ್ರ - ಯಾವಹುಜ ನದಲ್ಲಿ, ತುಯಜ್ಞಾನ* ಸ ದುಷ್ಟ ರಾದೆ ಯಶ್ಕೀಜರು, ಭಾಗಂ - ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನ್ನು ನಡ 
ದುಃ - ಕೊಡರಿಲ್ಲವೊ! » ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ ತಾ ಪ್ರಸ್ಥ ಎ ಮುಗಿಸಲ್ಪಡ ಸ, ಪ್ರಜಾಪಶೇಃ - ಪಕ್ಷ 
ನ್ಯ ಅದ್ಯೇರಸ್ಯು - ಯಜ್ಞದ ಉದ್ಧರಣ - ಉದ್ಧಾರವನ್ನು, ತುರು - ಮಾಡು ॥೪೯॥ 

ಅಯಂ - ಕ, ಯಜಮಾನ - ದಶ್ತಸು, ಜೇವತಾತ್‌ - ಬದುಕವಿ, ಭಗಃ - ಭೆಗನು, ಅಕ್ಷಿ 
ಣೀ - ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪ್ರಪದ್ಧೋತ - ಪಡೆಯಲ್ಲಿ ಭೃ ಗೋ ಭೃಗುದಿನ, ಕ ಶ್ವ ರ್ರೂಣಿ-ಗಡ್ಡ ಮನೆಗಳು 
ರೋ ತು - ಚೆಳೆಯೆ.ಲಿ, ರೂಸ್ಮ್ಮ್ಯಃ - ಠೂ, ಕ್ತ ಹತಾ - ಪಸ ಪೊರ್ವವಕಠೇ _ ಮುನ್ನಿ 
ಸಂಶಾಗಲಿ ol ಹೆ:ಮನೆ ಸ್ಕಾ” - ಎಜೆ Ek | ಆಯುಧಾಕ್ಮಭಿಃ - ಆಯು ಗಳಿಂದಲೂ, 'ಕಲ್ಲುಗೆ 





ಅ ನರಾಧಗಳನ್ನು ಮೂಡಿದರೂ, ಭಾ «ನನ ಸ್ಸ ಕರ್ಮವಿಂತಿಮ್ಲುದೇ ಹೊರತು 
ಅವರ ಅದರವಾಧವೇನು ? ೨ ಎಂದು ಕನಿಕಂಸುತ್ತಾ,ಅನರಲ್ಲಿದಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರಲ್ಲದೆ, 
ಅವರೆ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥೪೬1॥ ಎಲ್ಫೈ ಜಗನ್ನಾಥನ ! ನೀನಾ 
ದರೆ ಪರಮಪುರುಪನ ಮರಂತವಾದ ಖಾಯೆಗೆ ಸಿಲುಕದೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವೆ. ಆದಕಾರ 
ಣ ಆ ಮಾಯಿಗೊಳಗಾಗಿ ಮತಿಗೆಟ್ಟು ಕರ್ಮಾಧೀರನಾಗಿರುವ ಜನರನ್ನಸುಗ್ರಹಿಸು Mev 
ಅಯ್ಯಾ ರುದ್ರಮೂರ್ತಿಯೆ ! ಯಜ್ಞ ಫಲಸಪ್ರದನಾದ ನಿನಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವ 
ನ್ಬು ಕೊಡದೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಆ ಡುಪ್ಕೃರುತ್ಯಿೀಜರ ಅಸರಾಧ್ಕಾಗಿ ಧುಂಸಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟ್ಯ ಆ 
ದಫ್ಲಾಧ್ವರವನ್ನು ಜೀರ್ಣೊದ್ದಾ ರಗೊಳಿಸು 1೯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾದ ದ್ನ 
ಬ್ರ ಸ್ಕನು ಬದು ಕಲಿ. ಭಗದೇವನು ಹಣ್ಣು ನಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಭೃಗುಮಹರ್ನಿಗೆ ಗಡ್ಡ 

ವಿಸಸೆಗಳು ಬೆಳೆ ಹುಲಿ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮುನ್ನಿನಂತೆ ನೇ ಹಲ್ಲುಗಳು ಹುಟ್ಟಲಿ || #0 || 
ನಿನ್ನ ಭಟರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಕವಣೆಗಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಆಖಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಆಂಗಭಂಗವು 


ತ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, [ನಾಲ್ಕನೆಯೆ 


~ 
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ನುಗೃಹೀತಾನಾ ಮಾಕು ಮನ್ಸೋ 5 ಸ್ಮ ಒನಾತುರಂ ॥(೨॥ ಏಪತೇ ರುದ್ರ! 
ಭಾಗೋಜಸ್ತು ಯದುಟ್ಛಿ ಜಿ 5 ಧ್ಯರಸ್ಕೆ ವೈ! ಯಜ್ಞ್ಯಸ್ನೇ ರುದ್ರ! ಭಾ 
ಗೇನ ಕಲ್ಪತಾ ಮದ್ಯ ಥಾ ರ್ಹ! [4 


ಯೆ 
ತಿ ಪಪ್ಲೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಳಿಂದಲೂ, ಭಗ್ಗಗಾತ್ರಾಣ*೦ ಎ ಮೈ ಮಮುರಿನಿರುವ, ಭವತಾ-ನಿನ್ನಿಂದೆ, ಅನುಗೃಹೀತಾನಂ-ಅನುಗ್ರುಸಿಂ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಕ್ಚೀಿಚುಂಚಡ - ಖತ್ಸಿಜ:ಗೂ, ಆಕು-ಬೇಗನೈೆ ಅನಾತುರಂ - 
ಆರೋಗ್ಯವು, ಅನ್ಹು - ಆಗಲಿ 2ಎ ಹೆರುದ್ರ - ಎಸ್ಟೆ ರುದ್ರನೆ ಅನ್ಯೃರಸ್ಯ - ಯಜ್ಞದ, ಉಚ್ಚಿ 
ಪಃ - ಉಳಿದ ಸಿಷ್ಟೃಕೃದ್ಧಾಗಳಿ, ಯತ" - ವಿಷ್ಣ್ಟುಂಟೋ) ತುರ್ವಾ - ಅಪೂ , ಡೇ - ನಿನಗೆ ಭಾ 
ಗಃ - ಭಾಗೆನ್ರೆ, ಅನು - ಅಗಲಿ, ಯಜ್ಞರ್ಹ - ಯಜ ನುಕಕನಾಡ, ಹೇರುದ್ರ - ಎಲ್ಫೈ ರುಪ್ರನೆ ! 
ಅಡು - ಈಗ್ಯ ತೇ- ನಿನ್ನ, ಭಾಗೇನ - ಭಾಗದಿದ ಯಜ್ಞಃ-ಯುಜ್ಞವು, ಶಲ್ಪತಾಂ-ನಡೆಯಲಿ wall 
ತ ಪರಿ ಧ್ಯಾೂಯ ೦ ಸಮಾಪ್ತಂ ತ 
ನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ದೇವತೆಗಳೂ ಯತ್ನಿಜರೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಕರಣಾಗತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಅವರಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಆರೋಗ್ಯೈವುಂಟಾಗಲಿ 4೨ ಎಲೈ ಭಜನ "ನಾದ ರೈದ್ರನೆ | 
ರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗುವ ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಾವ ಉಚಿ ಪ ಸೀವ 
ಯಜ್ಞ ೯ದಲ್ಲಿ ವಿ ಪವಿತ್ರ ಬ ನಂಬ ಸ್ಟೀಪ್ಟೃ 
ಕೃದ್ಧಾ ಗವುಂಟೋ, ಆದುನಿನಗೆ ಭಾಗವಾಗಿರಲಿ. ಈ ನಿನ್ನುಯುಜ್ಞ್ಯ 
ಭಾಗದದಿಂದ ಮರಳಿ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಸಲಿ, ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವಿ ಫಿ ಳ್ಳಿ 
ದೇವನು ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬಫ್ಲಿಗೆ ಭಾಗ 
ವತಚಕೋರಚ-ದ್ರಿ,ಕೆಯೊಳ್‌ 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಭ್ರಾಯ.ಂ ಮುಗಿದುದು, 


~~ - 


¢ ಓ೦ನಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 


CT 
—ಸಪ್ಪಮೋಧ್ಯಾಯಃ- 





ಮೈತ್ರೇಯಃ | ಅತ್ಯೃಜೇನಾ 5 ನುನೀತೇನ ಭನೇನ ಪರಿತುಷ್ಕೃತು ಅಭ 
ಧಾಯಿ ವ.ಹಾಬಾಹೋ! ಪ್ರಹಸ್ಯ ಶ್ರೂಯತಾ ಮಿತಿ ॥೧॥ ಶ್ರೀಮಹಾದೇವಃ॥ 
ನಾ 5 ಘಂ ಪ್ರಜಹೇಶ! ಬಾಲಾನಾಂ ವರ್ಣಯೇ ನಾ 5 ನುಚಿಂತಯೇ 1 
ದೈಎವತಾಯಾ 5 ಭಿಭೂತಾನಾಂ |! ದಂಡ ಸ್ವತ್ರ ಧೃತೋ ಮತಾ ಗ 





-—ಸಪ್ಪಮಾಧ್ಯಾಯಂ-- 


ಯಾ 


ಕಂದ. ಅವತರಿಸುತೆ ಬಿರಿಯರಸೆಂ | ಶಿವರಕ್ಷಪ್ರನುಮುಖರಿಂದೆ ಸನ್ನುತಿವಡೆದು | 
ತ್ಸೃಐದಿಂ ದಕ್ಷನ ಸವವಂ | ತವಕದೆ ನಜೆಯಿಸಿದನೆಂದು ಪೇಳಲ್ಪಡುಗುಂ ॥ 

ಮೈತ್ರೇಯ ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಹೇಮಹಾಬಾಹೋ - ವಿಲ್ಫ್ರೆ ಕೂರನಾದ ವಿದುರನೆ! ಇತಿ - 
ಇಂತು, ಅಜೇನ - ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, ಅನುನೀಜೇನ - ಸಂತೈಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಪರಿತುಪ್ಪುತಾ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, 
ಭವೇನ - ಶಿವನಿಂದ, ಪ್ರಹಸ್ಯ - ಸಕ್ಕು, ಶ್ರೂಯತಾಂ - ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ, ಇತಿ - ವಿಂದು, ಆಭ್ಲ್ಯಧಾಯಿ- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು ॥೧॥ ಹೆದ್ರಜೇಕ - ವಿಲ್ಲೆ ಬ್ರಹ್ವನೆ! ಅಸಂ . ವನು, ದೈವ... ನಾಂ ಕ ದೈೈವವಪಾಯೆ 
ಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕ ಎತರಾದ್ಕ ಬಾಲಾನಃಇಂ - ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ, ಅಘಂ - ಅಪರಾಧವನ್ನು ನಎರ್ಣಯೇ - ಬಿಎರಿ 
ಸುನದಿಲ್ಲ, ನಾನುಚಿಂತಯೇ - ಸ್ವ್ರರಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ತತ್ರ - ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮಯಾ . ನನ್ನಿಂದ 
ದಂಡಃ - ಶಿಕ್ಷೆಯು ಮಾತ್ರ, ಧೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು Nell ದಗ್ನಶೀರ್ಪ್ಸೃಃ | ಸುಷಲ್ಪಟ್ಟ ತಲೆಯು, 











—ಿಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


XS 
ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಸ್ಲುವೆವತರಿಸಿ ದಫ್ಲೆಯಜ್ಞ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವುದು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈೈತ್ರೇಯಮುನಿಯು ವಿದುರನನ್ನು ಈುರಿತು ಹೇಳುವುಡೆಂತೆಂದರೆ- 
ಅಯ್ಯಾ ರಿಪುಸೇನಾಭಿದುರನಾದ ವಿದುರನೆ ! ಇಂತು ಚತುರಾನನನು ಸಂತೈಸಿದುದರಿಂದೆ 
ತಿ, ಪ್ರರಾಂತಕನು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂತಸಗೊಂಡು ನಸುನಗುತ್ತಾ «« ಎಲೈ ಜಗತ್ವರ್ತನಾದ 
ಕವುಲಾಸನನೆ ! ಭಗವನ್ಹ್ವಾಯೆಯಿ-ಂದ ಮರುಳಾಗಿ ನಿಮೇಕವನಿಲ್ಲದೆ ಹಸುಳೆಗಳು ಮಾಡಿದ 
ಅನರಾಧವನ್ನು ನಾನು ಬಣ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ- ಅದನ್ನು ಯೋಚಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದೆಂಬ ಲೋಕ ಶಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಅವರನ್ನು ದಂಡಿಸಿ 
ಸೊಷೆನು ॥1॥ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನುನಾರವಾಗಿ ಆವರನ್ನೀಗ ಮಸ್ಸಿಸುವೆನು. ಯಜವತಾನ 


a ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಪ್ರಜಾಪತೇ ರ್ದಗ ಶೀರ್ನ್ಚ್ಕ್ಕೋ ಭವತ್ಯುಜಮು ಖಂ ಶಿರಃ ಮಿತ್ರಸ್ಥ ಚಹು 
ಪ್ಲೊಫ್ಲೇತ ಭಾಗಂ ಸಂ ಬರ್ಹಿಪೋ ಭೆಗಃ 1 ಪೂಪಾತು ಯಹಜವಮಾನಸ್ಸ್ರ 
ದದ್ಲಿ ರ್ಜಹ್ನತು ವಿಪ್ಪೃಭುಕ್‌ | ದೇವಾಃ ಪ್ರಕೃತ್ತಸರ್ವಾಂಗಾ ಯೇಮ ಉ 
ಚನನ ದದುಃ 1೪1 ಬಾಹುಭ್ಯಾ ಮಶ್ಚಿನೆಃ ಫೂಪ್ಲೋ ಹೌನ್ಲಾಭ್ಯಾಂ 
ಕೃತೆಬಾಹವಃ ! ಭವಂತ್ಕಧ್ಧರ್ಯವಕ್ಷ್ಯಾ 5 ನ್ಯೇ ಬುಸ್ತ ಶ್ವಕ್ರು ರ್ಭ್ಸ್ಯಗು ರ್ಭ 
ವೇತ್‌ (೨ ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ತದಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶ್ರುತಾ ಮಾಡು 
ಪ್ಲ ಒಮೋದಿತಂ | ಪರಿತುಪ್ಪ್ಮಾತ್ವಭಿ ಸ್ಮಂತು ಸಾಧುಸಾ ಧ್ಯಿತ್ಛಥಾ 5 ಬು) 
ರ್ವ [1೬!! ತತೋ ವಿಸಾಥ್ಕಾಂಸ ಮಾಮಂತ್ಯು ಕುನಾಸೀರಾ ಸ್ಪೃಹರ್ಬಿಭಿಃ! 




















ಪ್ರಜಾಪತೇಃ - ದಕ್ಷನಿಗೆ ಅಜಮುಖ - ಮೇಕೆಯಮುಖವುಜ್ಯ, ಶಿರಃ . ತಲೆಯು, ಭವತು - ವುಂಟಾ 
ಗಳಿ ಮಿತ್ರಸ್ಥಃ - ವಿ.ತ್ರದೇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಬರಲಿ, ಭಗಃ - ಇಗದೇವನು, ಸ್ವಂ - ತನೈ, ಬರ್ಕಿಪಃ - 
ಯಜ್ಞದ, ಭಾಗಂ - ಭಾಗವನ್ನು, ಚಕ್ಷುಷಾ - ಕಣ್ಣಿಂದ, ಶೂಹ್ರೇತ - ಕಾಣಲಿ, ಗ ಪಿಪ್ಸಭುಕ್‌ ಹ 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ತಿನ್ನುವ, ಪುಷಾತು - ಸೂರ್ಯನು, ಯಜಮಾನನ್ಸೈ - ಯಜಮಾನನ, ದೆದ್ದಿಃ - ದಂತಗಳಿಂದ, 
ಜಕ್ಷತು - ತಿನ್ನಲಿ, ಯೇ - ಯಾರು, ಮೇ . ನನಗೆ ಉಚ್ಛೇಷೇಂಂ ಸ ಯಜ್ಞಕೇಷವನ್ನು, ದದುಃ - ಹೊ 
ಟ್ವಿರೋ, ಪ್ರಕೃತ್ತಸರ್ವಾಂಗ3 - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವಗಳ. ಳ್ಳ, ತೇದೇವಾ$ - ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅರುಜ 
ರಾಗಲಿ ಗ ಅಸ್ಟ್ರೇ - ಇತರರಾದ, ಅಧ್ಟಾರ್ಯವಃ - ಖತ್ಚಿಜರು, ಅಶ್ಲಿನೋಃ - ಅಪ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳ, ಬಾ 
ಹುಟ್ಬ್ಯಾಂ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಕೃತಬಾಹವಃ ಆ ತೋಳುಖ್ಯವರೂ, ಪೂಪ್ಮೃಃ - ಸೂರ್ಯನ, ಹಸ್ತಾಭತ್ಛಾಂ- 
ಹಸ್ತಗಳಿಂದ, ಕೃತಹಸ್ತಾಗ್ಹ ಶೆ ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಭವಂತು - ಆಗಲಿ, ಭೃಗುಃ -ಭೃಗುವೈ ಬಸ್ತ್ರ ಶ್ವಕು)ಃ- 
ಹುರಿ ರು೦ತೆ ಗಡ್ಗನಿಾಸೆಗಳುಘ್ಯವನು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗಲಿ ೫ ॥ ಮೈತ್ರೇಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ತದಾ ಶಿ 
ಆಗ, ಸರ್ವಾಣಿಭೂತಾನಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳು, ನಾಢು...ತುಂ, $ ರಾಢುಪೃಮ-ಅತ್ಯುಂತ ವುಂಗಳಕರವಾದೆ 
ವದಿಂದ, ಉಡಿತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದನ್ನು, ಕ್ರುತಸ್ಯ-ಸೇಳಿ, ಅಥ. ಬಳಿಕ, ಪರಿತುಪ್ಪಾತ್ಚ್ವಭಿ$- ಸಂತುಪ್ಪವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸಾಧುಸಂಧು - ಜಯಜಯ, ಇತಿ - ಯೆಂದು, ಅಬ್ರುರ್ವ - ಹೇಳಿದರು 141 ಶತಃ-ಬಳಿ 
ಕ ಕುನ ಬೀರಾ - ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು, ಸಹರ್ನಿಭಿಃ.ರುಖಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ವಿನಾಢ್ಲಾಂಸಂ - ಕಯ 
ನಿದ ದಫ್ಲಪ್ರಜಾನತಿಖ ಶಿರಸ್ಸು ದಫ್ನಣಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟ ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇನಿ 
ಮೇಲಾದಪ್ಲನಿಗೆ ಕುರಿದಲೆಯುಂಟಾಗಲಿ. ಮಿತ್ರನು, ಭಗನು, ಇವರೀರ್ವರೂ ಮುನ್ನಿನಂತೆ 
| ಯೇ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ 14! ಇದುವರೆಗೂ ವಿಪ್ಟೃವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಫೂಪದೇವ 

ನು ಯಜಮಾನನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಿ ಪ ಬಳ್ಳುತ್ತೆಂಬ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನಿತ್ತರಾದುವರಿಂದ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಂಗವೈಕಲ್ಯವನ್ನು 
ಳದು ಪುಪ್ಪ್ರಾಂಗರಾಗಿ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ॥8॥ ಆಂಗವೈಕಲ್ಳುವನ್ನ ಪಡದ ಖತ್ನಿಜ 
ರೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರರಿಗೂ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಬಾಹುಗಳೇ ಬಾಹುಗಳಾಗಲಿ. ಸೂರ್ಯ 
ನಹೆಸ್ತೆ ಗಳೇ ಹಸ್ತೆಗಳಾಗೆಲಿ. ಭೃಗುಮನಿಗೆ ಕುರಿಯಂತೆ ಗಡ್ಡವಿನಾಸೆಗಳುಂಟಾಗಲಿ 9» 
ವಂದು ಹೇಳಿದನು [4 ತರುವಾಯ ಸಕಲಭೊತಗಳೂ ಆನರೆಶಿವನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 


ತೈಂತಿನಂದಗೊಂಡು ಎಲ್ಲರೊ ಜಯಜಯಕಬ್ಬದಿಂದ ಇೊಂಡಾಡಿದರು 1೬ ಆಗ ಇಂದ್ರನ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಜಾವುರೀಣ. ರ್ಕಿ 








ಟಾ! 


ಭೂಯ ಸ್ಪದ್ದೇನಯಜನಂ ಸವಿಖಾಢ್ಕ ದೆ (ಧಸೆ೧ಇ ಯಯುಃ 012! ವಿಧಾಯ 
ಕಾರ್ತ್ಟ್ಮೈನಚ ತದ್ಭದಾಹ ಭಗರ್ವಾ ನವಃ | ಸಂದಧುಃ ಕಸ್ಟ ಇಾಯೇ, 
ನ ಸವನೀಯನಕೋ ಶಿರಃ vk ಸಂನಿ೧ಯವ್‌ನೇ ಶಿರಸಿ ದಹ್ಟೋಪರುದ್ರಾ 
ಭಿನೀಷಿತಃ। ನಡ ಸ್ಪುವ್ಯ ಆನೋತ್ಸ ನ ದದೃಕೀ(ಚಾ 5 ಗ್ರುತೋ ಮೃಡಂ।| 
ತದಾ ವೃನಧ್ಯಜದ್ಯೇಷಕಲಿಲಾತ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ಶಿವಾಸವಲೋ ಕಾ ದಭವ 
ಚ್ಹರದ್ಲ ದ ಇವಾಮಲಃ ॥೧ಂ॥ ಭವಸ್ಮವಾಯು ಕೃತಧೀ ರ್ನಾ8ಕ್ನೋ ದ 
ನುರಾಗತಃ | ಚಿತ್ತ ಠಾ ದಾಪ್ಸುಕಲಯಾ ಸಂಪರೇೇತಾಂ ಸತಾಂ ಸ್ಟ್ರರ Il 











ರನ್ನು, ಆಮಂತ್ರ್ಯ - ಕರೆದು, ಸಮಸ ಸಃ, ಮಾಢ್ರತ್‌ - ಶಿವನಿಂದಲೂ, ವೇಧಸಃ - ಬ್ರಶ್ವನಿಂದೆ 
ಲೂ ಬಡಗೂಡಿ, ಭೂ ಸು - ಮರಳಿ, ತತ್‌ - ಆ, ದೇವಯಜನಂ - ಯಜ್ಞ್ಯಶಾಲೆಯನ್ನು, ಯರು - 
ಹೊಂದಿದರು ॥1೬॥ ಭಗವ - ಭಗವಂತನಾದ, ಭವಃ - ಶಿವನು, ಯತ್‌ - ಯಾವುದನ್ನು, ಆಹ - ಹೇಳಿ 
ದನೋ, ತತ" - ಅದನ್ನು, ಕಾರ್ತ್ಟ್ಮೋನ - ಸೂರ್ಣವಾಗಿ, ವಿಧಾಯ - ಮಾಡಿ, ಸವನೀಯಪಕೋಃ - ಯ 
ಜ್ಞಪಳುನಿನ ಶಿರಃ - ತಲೆಯನ್ನು, ಸ್ಕೈ - ದಕ್ಷನ, ಕಾಯೇನ - ಕರೀರದೊಡನೆ, ಸಂದಧುಃ - ಸೇರಿಸಿ 
ದರು ಗ ೨೩ . ತಲೆಯು, ಸಂಧೀಯಮಾನೇಸತಿ - ಸೇರಿಸಲ್ಪಡಲು, ದಕ್ಷಃ - ದಕ್ಷನು, ಕ-ದ್ರಾಭಿನೀ 
ಕ್ಲಿತಃ- ರುದೃನಿಂದ ನೊ:ಡಬ್ಬಟ್ಟಿ ನವಾಗಿ, ನುದ್ದಣರ - ಮಲಗಿದವನಂತೆ, ಸದ್ಯುಃ-ಕೂಷಲೇ, ಉತ್ತ 
ಸ್ಸ - ವಿಶ್ಚನ್ಯ ಅಗ್ರತಃ - ಐಿದುರಾಗಿ, ವವ್ಬುಡಂಚತ - ಶಿವನನ್ನೂ, ದದೃಕೇ - ಕಂಡನು ೯॥ ತದಾ- 
ಆಗ, “ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ವೃಪದ್ವಜ ಠಿ ಶಿವನಲ್ಲಿ ದ್ಮೇ'ಪ ವೈರದಿಂದ, ಕಲಿಲಾತ್ಟ್ರಾ - ತಳಮಳಿಸುವ ಮ 
ನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ - ದಕ್ಷನು, ಶಿವಾವಲೋಕಾತ್‌ - ಕವನ ದರ್ಶನದಿಂದ, ಕಂದ್ಕ )ದ ಇವ - ಕಂತ್ಕಾ 
ಲದ ನದಿಯಂತೆ, ಅಮಲಃ - ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ತನು, ಅಭವತ್‌ - ಅದನು ॥೧೦॥ ಭವಸ್ತವಾಯ - ಶಿವಸ್ತುತಿ 
ಗಾಗಿ, ಕೃತಭೀರಬ - ನಿ ಕಯಿಹಿವರೂ, ಸೆ.ತಾಂ - ಮಗಳನ್ನು, ಅನುಶಾಗತಃ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಸಂಪ 
ರೇತಂ - ಮೃತಳಾದ ಸ್ಫ್ರರ೯ ಸರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಯಂಠ್ಶೃತ್‌ - ಅಗಲಿದ ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ, ಬುಪ್ಪುಕ 
ಲಯುೂಾ - ಕಂಬನಿಗೆರೆಯ.ತ್ತಾ, ನಾಕಕ್ಟೋತ್‌ - ಸಮುರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ ಗಂಗ 

















ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ದಕ್ಷ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬಿಹಯವಮಾಡುವಂತೆ ಪರಶಿವನನ್ನು ಸ 
ಮ್ಹೃತಿಗೊಳಸಿ ಆ ಶಿವನನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನೂ ಭೃಗು ಮೊದಲಾದ ಖಖ್ಗಿಗಳನ್ನೂ ಯ 
ಭುವೇವಗಣಗಳನ್ನ ಈರೆದುಕೊಂಡು ಮರಳಿ ಆ ಯಜ್ಞ ವಾಟಕ್ಕ ಹೋದರು ॥೩॥ ಅ 
ಲ್ಲಿ ಪರಮೇಕ್ಟೃರನು ನುಡಿದಂತೆಯೇ ಆಂಗಾಂಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ, ಆ ಯಜ ಪಕುವಿನ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ತಂದು ಮೃತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ದಹ್ಟನ ಕಳ ಬರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ॥೪॥ ಆ ತಲೆಯು 
ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಕೂಡಲೇ ರುದ್ರನಿಂದ ವೀಷ್ಟಿಕನಾದ ದಷ್ನನು ನಿದ್ದೆ ಯಿಂದೆದ್ದವನಂತೆ ತತ್‌ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಗಂಗಾನರನನ್ನು ತಂಡನು॥ 
ಶಿವದ್ಧೋಷವೆಂಬುದು ಮನದಲ್ಲಿ ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಆ ದಹ್ನಪ್ರಜಾ ಸತಿಯು ಆಪರಶಿವ 
ನ ದರ್ಕ್ಶನವಾದಕೂತಲೇ ಶರತ್ಕಾಲದ ನದಿಯಂತೆ ನಿರ್ಮಿಲಮನಸ್ವನಾದನು (1೧೦! ಕೂ 
ಡಲ್ಲೇ ಖರಶಿವಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವುದಸ್ಕ್‌ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಮೃತಿಳಾದ ವ.ಗಳನ್ನು 
| ಸ್ವಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ಚಿಂತೆಯಿಂದಲೂ ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತಾ, ಹೊಗಳಲಾರ 


Vo ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


po 











ಎ. ALARA, 


ಕೃಚ್ಛ್ರಾ ) ತೈಂಸ್ಲಭ್ಯುಚೆ ಮನಃ ಪ್ರೇಮನಿಸ್ಕಲಿತ ಸು,ಧೀಃ | ಶಕಂಸ ನಿ 
ರ್ವ್ಯಳೀಕೇನ ಭಾವೇನೇಕಂ ಪ್ರಜಾ ರತಿಃ ||೧೨!| ದಕ್ಷಃ | ಭೂಯಾ ನನು 
ಗ್ರಹ ಅಹೋ ! ಭವತಾ ಕೃತೋ ಮೋ ದಂಡ ಸ್ನ (ಯಗ ಮಯಿ ಭೃತೋ 
ಯದಪಿ ಪ್ರಲಬ್ಲಕ |! ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ.ಧುಪುಚ ವಾಂ ಭಗವನ್ನವಜ್ಞಾ ತುಭ್ಛೇಂ 
ಹರೇಕ್ವ ಕುತಐವ ಧೃತವ್ರತೇಷು (೧೨1 ವಿದ್ಯಾತವೋವ್ರಕಧರಾಾ: ಮು 
ಖತಸ್ಸ್ಮವಿರ್ಪ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ವತತ್ತ | ಮವಿತುಂ ಪ್ರಥಮಂತ್ಯ ಮಸ್ರಾಕ್‌। ತ 
ದ್ಬ್ರಾ ಹರಾ ಪರಮ! ಸರ್ವವಿಪತ್ತು ಪಾಸಿ ಪಾಟ ಸಶೂನಿವ ನಿಭೋ! 








ಪ್ರೇಮವಿಹ್ಯಲಿತಃ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾತುಲವಾದ, ಸುಧಿ" - ವಿದ್ಯಾಂಸವಾಡ, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ -ದ 
ಕನು ಕೃಚ್ಛಾ ತ್‌. ಪ್ರಯಾಸದಿಂದೆ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರಳ್ಳು - ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ನಿರ್ವ್ವಳೀಕೇ 
ನ - ನಿಪ್ಚಪಟಿವಾದ, ಭಾವೇನ - ಮನಸ್ಸಿನಿ-ದ್ಕ, ಈಕಂ - ಶಿವನನ್ನು, ಕಕಂಸ- ಹೊಗಳಿದನು ॥೧.01 
ಹೇಭಗರ್ವ - ವಿಲ್ಪೆ ಭಗವಂತನೆ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಪ್ರಲಬ್ಬೋಯವದನ - ನಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ, ದಂಡಃ - 
ಹೆಯು, ಭೃತಃ - ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು, ಭವತು - ನಿನ್ನಿಂದ, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭೂಪಾ - ಅಧಿಕ್ಥೃ 
ವಾದ, ಅನುಗ್ರುಹಃ - ಅನುಗ್ರಹವು, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ತುಭ್ಯಂ - ನಿನಗೂ, ಹೆರೇಕ - ನಿಪುಶಿ 
ನಿಗೂ, ವಂ. ನಿಮ್ರಾರ್ವರಿಗೂ, ಬ್ರಸ್ಥಬಂಧುಮಚ - ಹೆಸರಿಗೆ ಬಾ)ಹ್ವ್ರಣರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಅವ 
ಜ್ಞ - ಉಪೇಶ್ಲೆಯು, ನ - ಇಲ್ಲ, ಧೃ ತವ್ರಸೇಷು-ನಿಯಮವಂತರಾದವರಲ್ಲಿ, ಹುತಳಿವ-ಹೇಳುವುದೇನು ? ॥ 
ಹೇಪರಮ - ಲೈ ಸರ್ವ ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಣನೆ ತಂ - ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನಗಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ - ಮೇ 
ದವನ್ನೂ, ಆತ್ಮ ತತ್ತ್ಯಂ ಎ ಆತ್ಮ ಸ್ಥರೊಪವನಸ್ಸಿ, ಅವಿತು - ಕುಪಾಡುವುದ ಕಗ, ಪ್ರಥಮಂ - 
ಮೂದಲು ವಿದ್ಯಾ ರಾ - ವಿದ್ಯ" ತಪಸ್ಸು, ವ್ರತಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವ, ವಿರ್ಪ್ರೋ - ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ 
ನ್ನು» ಮುಖತ$- ಮುಖದಿಂದ ಅಸ್ರೊಕ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ, ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂ ಸ್ಯ ಹೇವಿಭೋ - ವಿಲೆ 
ಪ್ರಭುವೆ ! ಪ್ರಗೃಹೀತದಂಡಃ - ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಪಠ - 2ಶುಗಳನ್ನು, ಗೋವಳನಂತೆ, ಸರ್ವ 











ದೇ ಹೋದನು1೧೧॥ ತರುವಾಯ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲವಾದ ವುನಸ್ಫುಜ್ಞವನಾದರಶೊ, ಭವಿ 
ತವೇತಾ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತನನಾದುದರಿಂದ ಕಫ ಸವಾಗಿ ಉಕ್ಕ್‌ಳಿಸುತ್ತಿರುತ ದುಃಖವ 
ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು, ನಿರ್ಮಲಮನಸ್ವನಾಗಿ ಶಿವನನ್ನು ಹೊಗಳತೊಡಗಿದನೆಂತೆಂದರೆ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಭಗವಂತನೆ! ನಾನು ಹಲವುಬಗೆಯಿಂದ ಜರೆದರೂ, ಅದನ್ನೈಣಿ ನದೆ ವಿನೇಕವು೧ಟಾಗು 
ವಂತೆ ದಂಡಿಸಿ ನನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನೀನುಮತ್ತು ಲೋಕ 
ಪಾಲಕನಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು, ಬ್ರಾ)ಹ್ಮ್ರಣರೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಡೆದ ಪತಿತರನ್ನು 
ಕೂಡ ಉವಪೇಹ್ಲಿಸುವವರಲ್ಲ. ಇಂತಿರುವಾಗ ಸ್ಫಧರ್ಮನಿರತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ವಣರ ವಿಷಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದೇನು? 1೧೨! ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯೋತ್ತಮನಾದ ಮಹೇಕ್ಕುರನೆ! ಜಗತ್ವಾ ರಣಮೂರ್ತಿ 
ಯಾದ ನೀನು ಸ್ಫಯಂವ್ಯಕ್ತ ಗಳಾದ ವೇದಳಗನ್ನೂ,ಆತ್ಮೃತತ್ತ $ಸ್ಫರೂವವನ್ನೂ ಉದ ರಿಸಿ, 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನುು ಮಾಡುವುದ ಕ್ಯ್ಯಾಗಿ ಚತುರ್ಮು ಖರೊಪವನ್ನು ವಹಿಸಿ, 
ವಜೀ, - ತಪಸ್ಸು, ವ್ರತಮೆೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನ್ಮಾಚರಿಸುನ ಬ್ರಾಹ್ವರೆನ್ನು ಮೊದಲು 
ನಿನು ಮುಖದಿಂದಲೇ ಸೃಪ್ಟಿ ಸಿರುವೆ ಹಸಾದುದರಿಂದ, ಸೋಡಿಗೀಡಾಗದಂತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 

ಪ ಕ 


ಸ್ಕಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ತೆ 








ಪ್ರಗೃಹೀತದಂಡಃ 1೧8! ಯೋ 5 ಸೌ ಮಯಾ 5 ವಿದಿತತತ್ತ್ವ್ವದೃಕಾ ಸಭಾ 
ಯಾಂ ಫ್ಲಿಪ್ಲೋ ದುರುಕ್ತಿವಿಶಿಖ್ಸೆ ರೆಗಣಖಯ್ಯ ತನ್ವಾಂ | ಅರ್ವಾ ಕೃತಂತಮ 
ರ್ಹತ್ತಮ ! ನಿಂದಯಾಸಪಾ ದ್ದ ಎಸ್ಟ್ಯೋರ್ರುಯಾ ಸಭೆಗರ್ವಾ ಸ್ಫುಶೃತ್ನೇನ 
ತುಪ್ಲೆ ವತ ಗಂ! ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಹಮಾವ್ಯೇ ನಂ ಸಮಿಾಾಢ್ಬಾಂಸಂ ಬ್ರ 
ಹ್ವೈಣಾಚಾ 5 ನುಮಂತ್ರಿತಃ | ಕರ್ಮ ಸಂತಾನಯಾಮಾಸ ಸೋಸಪಾಧ್ಯಾ 
ಯರ್ತ್ಫೀಗಗ್ಗಿ ಭಃ Nal ವೈಸ್ಕೃವಂ ಯಜ್ಞ ಸಂತತ್ಸೈ $೬ ತ್ರಿಕಪಾಲಂ ದ್ವಿಜೋ 





ವಿಪತ್ಸು - ವಿಲ್ಲಾ ಆವತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮರ್ಣಾ - ಬ್ರಾಸ್ಟ್ರಣರನ್ನು, ಪಾಸಿ-ಸೆಲಹುತ್ತಿ ರುವೆ 1೧೪! 

ಹೆಃ ಅರ್ಹತ್ತಮ- ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ಯುಂತ ಪೂಜ್ಯನೆ ! ಅವಿದಿತ ತತ್ತ್ವ ನಿರ್ಭಕಾ-ತತ್ತ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ, ಮಯಾ- 
ನನ್ನಿಂದ, ಯೋಸ - ಯಾವ ಮಹಾತ್ಸ್‌ ನು ಸಭಾಯಾಂ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಮರುಕ್ತ ವಿಶಿಪ್ಸೆಃ - ದುರ್ಭು 
ಪೆಗಳೆಂಬ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ತಿಪ್ಪ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟನೋ, ಸಭಗರ್ವಾ - ಅಂತಹನೀನು, ತತ್‌ - ಅದೆ 
ನ್ನು, ಅಗಣಯ್ಯೂ - ಐಡಿನೆದೆ, ನಿಂದಯಾ - ಮಹಾತ್ಮರ ದೂಪಣೆಯಿಂದೆ, ಅರ್ವಾಕ್‌ - ಕೆಳಗ ಪತಂ 
ತಂ - ಬಿದ್ದಿರುವ, ವಾಂ. ನನ್ನನ್ನು ಆದ ರ್ರ ಯಾ - ದೆಯಾನಿಕಿಪ ಚನಾದ, ದೈಪ್ಯಾ 3° ದೃಪಿ ಟಿಯಿಂದ 
ಅಪೂತ" - ರಕ್ಷಿಸಿದ ಸ್ನಸ್ಳುತೇನ ಸ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದಿಂದ, ತುಪ್ಯೋತ" - ನೀನೇ ಸಂತೋಸಿಸಬೇ 
ಕು 1೧ ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಸಃ - ಆದಕ್ಷಮೆ, ಏವಂ - ಇಂತು, ನಿಾಢ್ವಾಂಸೆಂ - ಶಿವ 
ನನ್ನು; ಪಮಾವ್ಯ ಎ ಮನ್ನುಣೆಗೊಳಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣಾಚ - ಬ್ರಕ್ಕ್‌ ನಿಂದಲೂ, ಅನುಮಂತ್ರಿತಃ - ಆಜ್ಞ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೋಪೂ,..ಬಿಕಿ ಉಪಾಧ್ಯ ಮರ್ಕು ಖತ್ರೀ ಜರು, ಅಗ್ಗಿಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದಕೂಡಿ, 
ಕರ್ಮ - ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು, ಸೆಂತಾನಯಾವನಾಸ ಎ ಬೆಳೆಯಿಸಿದನು ೩ ದ್ವೀಜೋತ್ತಮಾಃ ಎ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ರೇಷ್ಠರು, ಯಜ್ಞ್ಯಸೆಂತತ್ಸೆ ಶೈ - ಯಜ್ಞವು ನಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ, ವೀರ...ಯೇ 
ಚ -ವೀರಭದ್ರನ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದುಂಟಾದ ದೋಷವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಕಪಾಲಂ - ಮೂ 
ರುಕ್‌ಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ಎತವಾದ್ರ ವೈಪ್ಣೃವಂ ತ ನಿಷ್ಣ್ಯು ದೇವತಾಕವಾದ್ಕ ಪುರೋಡಃಕ೧ ಇ ಪ್ರರೋಡಾ 
ಗೋಗಳನ್ನ್ನಸಲಹುವುವಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಕೋಲನ್ನುಪಿಡಿದಿರುವಗೋವಳನಂತ್ಯಆ ಬ್ರಾಹ್ಟುಣರನ್ನುಸ 
ರ್ವಾಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ವಿಹಿತದಂಡನೆಯಿಂದ ಪಾಲಿ ಸುವುದು ನಿನ್ನು ಕರ್ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದು!! ಎಲ್ಫೆ 
ಪೂಜ್ಯುತಮನಾದ ಪಕುಪತಿಯೆ ! ತತ್ತ $ವನ್ನರಿಖುದ ಮೂಢನಾದ ನಾನು ಮಹಾಸಭೆಯ 
ಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಾಪಣಗಳೆಂಟ ತೀಫ್ಲ್ಸ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೋಯಿಸಿದರೂ, ಅದನ್ನು ಗಣಿಸದೆ ಮಹಾ 

ಲ್ಪ Pe ದ 9 

ತ್ವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಧೋಗತಿಯನ್ನು ನಡೆದ ನನ್ನುನ್ನು ರ್ಹ್ಯಾರ್ದ್ರವಾದ ದೃಷ್ಟ್ಮಿ 
ಯಿಂದ ಕನಿಕರಿಸಿ ಉದ್ದರಿಸಿದೆಯಾದುದರಿಂದ, ನೀನು ಮಾಡಿದ ಮಹೋಪಕಾರಕ್ವೆ ನೀನೀ 
ಸಂತ್ಲೋಪ್ಲಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ, ನಾನು ಪ್ರತ್ಫಾುರಳಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆನು, ಎಂದು ಕೊಂಡಾ 
ಡಿದನು 0೧೫! ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಆ ದಹನ ಇಂತು ಪರಶಿವನನ್ನು ಮನ್ನುಣೆಗೊಳಿಸಿ 
ಚತುರ್ಮುಖನಿಂದವ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು, ಖುತ್ತೀಜರು ಆ ಗ್ನಿಗಳು 
ಇವರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಯಿಸತೊ ಡಗಿದನು. ೧೩ ಬಳಿಕ ವೀರ 
ಭದ್ರನಿಂದಲೂ, ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಂದಲೂ ಉಂಟಾದ ಸಂಸರ್ಗದೋಪಷನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸುವುದಕಾಗಿಯ್ಯೂ, ಯಜ್ಞ ವು ನಿರಂತರಾಯವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದ ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಮತ್ನಿಜ 
: ಕೊ ಮೂರು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಕವನ್ನು ವಿಷ್ಣುದೀವತಾಕವಾಗಿ 
8-1೬ 


ಳ್‌ ೪ಳನೆ ನು ಅಧ್ಯಾಯ. (ನಾಲ್ವನಿಯ 


ಚರಕ ಎ ಬಾ LA A AAA AAA ಲ ಬ A AALS A wm 


ತೃಮಾಃ | ಪುರೋಡಾಕಂ ನಿರವರ್ಸ ವ್ನಿರಸಂಸರ್ಗಕುದ್ಧ ಯೇ ಗಂ 
ಅಧ್ಧುರ್ಮುಣಾತ್ರ ಹನಿಪಾ ಯಹಮಾನೋ ಬಿಕಾಂಸತೆ; ! | ಧಿಯಾ ವಿಶುದ್ಧ 
ಯಾ ದಧ್ಯಾ ತಥಾ ಪ್ರಾದುಕಥೂ ದ್ದರಿಃ ॥ ತದಾ ಸ್ಪ ದ್ರಭಯಾ ತೇಷಾಂ 
ದ್ಯೋತಯಂತ್ಯಾ ದಿಕೋ ದಕ! ಮುಪ್ಕೃಂ ಸ್ನೇಹ ಉಪಾನೀತ ಸ್ದಾ ರೇ 
ಣ ಸ್ತೋತ್ರವಾಜಿನಾ ॥೧೯॥ ಕ್ಯಾಮೋ ಹಿರ್ಯಾರಕನೋ ೨ 8೯ರೀಟಜ 

A ನೀಲಾಲಕಭ್ರ ಮರಮಂಡಿತ ಕುಂಡೆಲಾಸ್ಫೇಃ | ಕಂಬ್ಳೂಜ್ಬ ಚಕುಕರಣಚಾ 
RN ಮರವ) ರ್ನಿಶಣ್ಞಾ ಮಧ: -ಜೈರಿವ ಚಿಕ ನ 





ಕವನ್ನು, ನಿರವರ೯ - ಹೋಮಮಾಡಿದರು 01೧೬ ಯಜಮಾನ - ಕಸ. ಆತ್ತ ಹನಿಪು ದ ಹವಿಕ್ಸ 
ನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಅಧ್ಯರ್ಯುಣಾ ಸಹೆ - ಅದ್ಭೇರ್ಯುವಿನೊಡನೆ, ವಿಕುದ್ಧಯಾ - ನಿವ. ೯ಲವಾದೃ ಧಿಯಾ- 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ದಧ್ಯ್ಯಾ - ಧಳ್ಬ ನಮಾಡಿದನು, ಹೆರಿಃ -ವಿಪ್ಲವು, ಥಂ . ಹಾಗೆಯೇ, ಪ್ರಾಡುರಭೂತ್‌ - 
ಆನಿರ್ಭನಿಪಿದನು ಗಂಗ 

ತದಾ - ಆಗ, ದಳದಿಕಃ - ಹತ್ತು: ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ದ್ಯೋತಯಂತೋ - ಚಿಳಗಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸ್ಪಪ್ರ 
ಭೆಯಾ- ತನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ತೇಜಃ - ಆಸದಸ್ಯುರ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮುರ್ಸ್ಸ- ಇ ಕದಿ ಯುತ್ವಾ, 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಜಿನಾ - ಬ್ಬ ಿಹದ್ರಫೆಂತರ ಸಾಮಗಳೆಂಬ ರೆಕ್ಯೆಗಳುಳ್ಯ, ತಾಸ್ತೆ ಕ್‌ - ಗರುಡಿಓಿಂದ, 
ಉಪಾನೀತಃ - ಬಳಿಗೊಯ್ಚಲ್ಬಟ್ಟ ಮು oll ಶ್ಯಾಮಃ - ಶಮಲವರ್ಣ ವು; ಹಿರಣ್ಯ ರಕನಃ- ಚಿನ್ನದ 
ತಿರುವ ಹೀತಂಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ಅರ್ತ್‌ ಪಃ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ತಿರೀಟದಿ-ದ 
ಕೂಡಿದ, ನೀಲಾ... ಸ್ಟ? ೀಲಾಲತಕ್‌ - ಕರಿದೇಡ ಮುಂಂಗುರುಳೆಂಬ, ಭ್ರಮರ - ತುಂಬಿಗಳಿಂಡ್ಕ 
ಮಂಡಿತ - ಅಲಂಕೃತವಾದ, [ಕುಂಡಲ - ಹುಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಆಸ್ಟ್ರುಃ - ಮುಖವುಳ್ಳ, ಕಂಬ್ಬ.., 
ಗೈ ಕಂಬು - ಶಂಖ, ಅಬ್ಬ - ಕಮಲ, ಚಕ್ರ, ಕರ - ಬುಣ್ಕ ಚಾಪ - ಧನುಸ್ಸು, ಗದೆ, ಅಸಿ 
ಕತ್ತಿ, ಚರ್ಮ - ಕೈಚೀಲ ಇವುಗಳಿಂದ, ವೈಗ್ರೈಃ - ಹೂಡಿದ, ಹಿರಣ್ವ ಯಭ;ಜೈಃ - ಚಿನ್ನದೊ 
ಡವೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭುಜಗಳಿಂದ, ಕರ್ಣಿಕಾರ ಇವ - ತಂಚಿವಾಳೆದಂತೆ ಕೋಭಿಸುವ ॥ ಂ | ವಕ್ಷಸಿ 


ಹೋಮಮಾಡಿರರು!೧೩॥ ತ! ತರುವಾಯ ಯಜಮಾನನಾದ ದಹ್ನನು ಹವಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಧ್ಯರ್ಯುವಿನೊಡನೆ ನಿಂದು, pn ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸ 
ಲು, ತತ್‌ ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು 1೧/1 ಆ ಭಗವಂತನು ಬಿಜ 
ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ, ಆತನ ದಿವ್ಯುತ್ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಕದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಬೆಳಗಿದುವು ಸಭಾಸ 
“ಪರೆ ತೇಜಸ್ಸು ಕಳೆಗುಂದಿತು. ರಥಂತರ ಸಾನುಳೆಂಬ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಗರು 
ಡನ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದನು ॥೧೯॥ ಆತನ ಕರೀರವು ನೀಲನೇಘದ-ತೆ ಶಾ) 
ಮಲವಾಗಿಯೂ, ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಪೀತಾಂಬರದಿಂದ ಸರಿವೃತವಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಿತು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದಂತೆ ಜಗಜಗಿಸುವ ರತ್ನ ಕಿರೀಟವು ಕೋಭಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಿತ . ತುಂಡಲಗಳಿಂದ ಮಂಡಿತವಾದ ಮುಖಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ, ಮ:ಂಗುರುಳೆಂಬ ತುಂ 
"ಬಂಡು ತಾಂಡರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಲುದು. ಭಕ್ತ ಪಾಲನವ್ಯಗ್ರಗಳಾಗಿ, ಕಂಖ, ಚಕ್ರ ಗದಾ, ಪದ್ಧ 
ಧನು, ರ್ಬಾಣ, ಚರ್ಮ, ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೂಡಿ, ರತ್ನ ಖಚಿತಗಳಾದ ಸುವ 
ರ್ಣಾಭ೦ಣಗಳಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುನ ಭುಜಗಳಿಂದ, ಪುಖ್ಲ ಎತವಾದ ಕರ್ಣಿಫಾರದಂ 
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ಸ್ಫಧಿಶ್ರಿತವಧೂ ರ್ವನಷಾಲ್ಯುದಾರೆ ಹಾಸಾ*ಬಲೋಕ್‌ಕಲಯಾ ರಮಯಂತ್ಚ 
ವಿಕ್ಠಂ | ಪಾರ್ಶೃ್ಯಭ್ರಮದ್ಯೇಜನ ಒತಾಮರರಾಜಹೆಂ ಸಃ ಕ್ಷೇತಾತವ ತ್ರ ಶಶಿ 
ನೋಪರಿ ರಚ್ಛ್ರವಾಾನ॥ 1೨೧॥ತ ಮುಪಾಗತ ಮಾಹ್ಟ ಸರ್ವೇ ಸುರಗಣಾ 
ಮ |! ಪ್ರಣೇಮು ಸ ಸೃಹಸೋತ್ಸಾ ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತ್ಯ )ಹನಾಯಕಾಃ i 

ಕ.ಸಾ ಹೃತರುಚ ಸ ನ ಸ್ನ ಜಿಹ್ಪ ಸ್ಪಸಾಧ್ಯಸಾಃ I ಮೂರರ ಕೃತಾಂ 
ಹನಿ ಪುಖೂ ಉನತಸು ರಧೋಕ್ಷಜಂ Holl ಆಸ್ಕೈರ್ವಾಗ್ಗ NA ಯೋ ಯ 
ಸ್ಛ ವಹಿ ತ್ಯಾತ್ಸ ಭುವಾದಯಃ! ಯಥಾಮತಿ ಗೆ ಸ್ಫಣಂತಿಸ್ಟ್ವ್‌ ಕ್‌ ನೈತಾಃನುಗ್ರಹವಿ 
ಗೃಹ! 981 ಬ! ಸಹೀತ್ಸಾ 5 ರ್ಪಣಸಾದನೋತ್ತವಂ ಮು ಸ್ಟ್ಮ್ರೇಶ್ಟಾರೂ 


ಎದೆ ನು್ಲಿ, ಅಭಿಕ್ರಿ ತವಧೂಃ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಯನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ, ವನವಮಾಲಿ _ ವನಮಾಲೆಹುನ್ನು 
ಧರಿಸದ, ಉದಾ, ಯಾ - ಉತ್ತಮವಾದ ನಗೆನೋಟಿದ ಬೆಡಗಿನಿಂದ, ವಿಶ್ವಂ - ಐವಿಲ್ಲರನ್ನೂ, ರಮ 
ರ್ಯ - ಸಂತೋಪಗೊಳಿಸುವ, ಪೇಕ್ಟೃಃ - ಪಕ್ಯ್ಯಗಳನ್ಲಿ, ಭ್ರಮತ್‌ - ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ವ್ಯಜನ - 
ಬೀಸಣಿಗೆಗಳು, ಚಮರ - ಚ ಮಂಶಗಕು ವಿಂಖ ರಾಜಹ ಕೆಗಳುಳ್ಳ, ಉರರಿ. ಮೇಲ್ಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಕ್ಷೇತಾತ 
ಪತ್ರಸಶಿನಾ - ಬೆಳುಗೊಡೆ ಕುಂಬ ಚಂದ್ರನಿಂದ, ರಜ್ಯುವಾನ$ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ॥ ೨೧ ಉಪಾ 
ಗತಂ . ಬುದ, ಶು - ಅ ನಿಪ್ಸು ತ್ನು, ಅಂತೆ - ಕಂಡು, ಸವೇ - ವಿಲ್ಲ ಸುರಗಣಾದಯಃ 
ದೇನ ಸಇನೊದಲಾನ, ಬ್ರಸ್ಸೆ ಕೇಂದ) , ಕಾಸ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ, ಶಿವ ಇವರ ಸೆಸಸಾ- ಬೇಗನೆ, ಉತ್ಕಾ 
ಯ - ವಿದೆ; ಎ ಪ್ರಣವಃ - ನಮ್ಮ ಸ್ವರಿಸಿದ- ು llc oll 
ತತ್ರ ೇಜನು- ಆತನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಹೃತರುಂತಃ - ತೇಜನ್ಸುತುಂದಿ ಸನ್ನುಜೆಹ್ಟಾಕ - ನಾಲಗೆಯೊ 
ಣಗಿ, ಸಸಾನ್ನೊಸೆಃ - ಭಯಗೊಂಡು, ಮೂರ್ಧಾ . ತಲೆಸುಲ್ಲಿ, ಹೃ ತುಂಜಲಿಪುಟಂ $ - ಕೈಜೋಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಆಧೋಕ್ಷಜಂ ಇದಿರು ನನ್ನ ಉದತನಸ್ಗೆಸ - ಹೊಗಳಿದರು. ಓ%! ಯಸ್ಯ - ಯಾವನ, 
ಮಹಿ. ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕ್‌ರಿತ,, ಅರಸ ತ್ಕ ಜು - ಅನರ್ಸಮನೋವ ಕತ್ತಿಯ ಜ್ಯ ವರಾದರೂ 
ಆತ್ಮ್ಯಛವಾದಯಃ - ಬ್ರ)ಹ್ಯಾದಿಸ್‌ "ಛು ಸೃೃತುನುಗಹನಿಗ್ಸ)ಹೆಂ ಎ ಕ್ಸ್‌ ರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವತರಿಸದ 
ಆತ ಯ.ಥಾವುತಿ - ತವ್ಯ ಬ ದಿ ಗನುಸಾರವಾಗ್ಗಿ ಗೃಣಂತಿಸ್ಯ್ಯ- ಹೊಗಳಿದರು ॥1.॥ ದಕ್ಷಣ 
ತೊಪ್ಪುತ್ತಿ ದ್ದ ನು 1೨೦1 ವಿಸಲವ ದ ವಹ್ನಸ ಅದಲ್ಲಿ ಲಫ್ರೀದೇಖಿಯು ನಲಿಯುತ್ತಿ ದ್ಧ ಘು. 
ಭಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು. ಆಮೂದ ರ ಬೆಡಗು ಬಿಃ ನರುತ್ತಿ ರುವ ನ ನೋ 
ಟವು ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತ್ಲೋಪಗೊಳಿಸು ದ್ದುದು. ಅಕ್ಕೆ ಲದಲ್ಲಿಯ ಧವಳ ಧವಳ 
ಮಾದ ಚಾಮರಗಳು ರಾಜಖಂಸೆ `ಳಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಭ್ರ ರ್ಣ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತೆ 
ಪೊಂಡುರವಾದ ಬೆಳುಗೂಡೆ.ನ.ಎ ಮೆ]ಲ್ಲಡೆಯನ್ಲಿ ಕ್ಲೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ॥೨೧! ಇಂತು ವೈ; 


ವದಿಂದ ಬಂದ ಮುಕುೂದನನ್ನು ಕಂಡಕ ಇಡಲೇ ಪುರೆಂದರ, ಕತಾನಂದ, ಚಂದ್ರಕೇಖರೇ 
ಮೊದಲಾದದೇವತೆಗಳೆಐ್ಲರೂ ದಿಗ್ಗನೆದ್ದು ದಂಡಸ್ರೈಣಾಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು 1೨೨ಭ ಆ ಭನ 
ವತನ ದಿ ಸ್ಟೀತೇಜನ್ಬಿ ನಿಂದ ಕಳೆ, ಬ "ವಾಲಗ ಹೊಣಗಿ, ಭಯಗೊಂಡು ಕೈಮುಗಿದುಳೊಂ 
ಡುಹೊಗಳತೂಡಗಿದರು ೨ ಟ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಆತನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪಿ ತಿಳಿಯುವ್ರದ 
ಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥರಾದರ ಭಕ್ತ ರನ್ನು ಅಃ ತಿ ಹಿ ಇುವುದ ಕ್ಯಾಗಿಯೋ ಸ 66 


ಸ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿರ್ಯ ಸ್ಲಿಳದವ.ಟ್ಟಗೆನ್ನು ಪು ತಿಸಿದರ.॥ ೨8 ಆಗೆಯಜವಸನನಾದ ದಹ 














VY ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
A NT 
ವಿಕ್ಸಸ್ಫಜಾಂ ಪರಂ ಗುರುಂ | ಸುನಂದನಂದಾದ್ಭನುಗ್ಸೆ ರತಂ 
ಮುದಾ ಗೃರ್ಣ ಪ್ರವೇದೇ ಪ್ರಯತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ 1೨೫4 ದಹ್ನಉವಾಜಚ! 
ತುಪ್ಪ ೦ ಸ್ಪುಧಾಮ್ನು ಲ್ರವರತಾಸಖಿಲಬುದ್ಧ ವಿಎಸ್ಸ ೦ ಚಿನ್ವಾತ್ರ ಮೇಕ ಮಧಭ 
ಯಾಂ ಪ್ಮತಿಪಿಧ್ವ ಮಾಯಾಂ | ತಿಪಷ್ಪಂ ಸ್ತಯ್ಛೆವ ಪುರುಷತ್ವ ಮುಖೇತ್ಛೇ ತ 
ಸ್ಟ ಮಾಸ್ಮೇ ಭವಾ ನಪರಿಕುದ್ದ ಅವಾತ್ವ್ರತಂತ್ರಃ 1೨೬ ಯತ್ತಿ ಜಊಟಚುಳ॥ 
ತತ್ತ ಪಂ ನತ್ನೇ ವಯ ಮನಂಜನ! ರುದ್ರಕಾಪಾ ತ್ವರ್ಮಣ್ಯವಗ್ರಹಧಿಯೋ 











ದಕ್ಷನು, ಅರ್ಹ,,,ಮಂ - ಪೊಜಾಸೌಮಗಿ)ಯುಖ್ಯ ಉತ್ತ ಮಪಾತ್ರೆಯನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ಪಾ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡ, 
ಯಜ್ಯ್ಯೇಕ್ಟುರಂ - ಯಜ್ಞ ನಾಯಕನೂ, ವಿಕ್ಟುಸೃಜಾಂ - ಬ್ರಹ್ಮ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ, ಪರಂಗುರುಂ - ಪರಮಗುರುವೂ, 
ಸುನಂ,,,ಗೈ8-ಸುನಂದ ಸನಂದ, ಮೊದಲಾದ ಏರಿವಾಂದಿಂದ್ಯ ವೃತಂ - ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ವಿಪ್ಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯತಃ -ಯತ್ನಶೀಲನಾಗಿ, ಕೃತಾಂಜಲಿ$- ಕೈಮುಗಿದು, ಮುದಾ - ಸಂತೋಪದಿಂದ್ಕೆ ಗೃ 
೯೫೯ - ಹೊಗಳುತ್ತಾ, ಪ್ರಪೇದೇ -.ಮರಹೊತ್ಳನು ॥ಂಜ॥ ಕುದ್ಧಂ - ನಿರ್ಮ ಲನಾಗಿ, ಉಪ...ಸ್ಕಂ, 
ಉವರತ - ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಅಬಿಲಂ - ಸಮಸ್ತ ಗಳಾದ, ಬುದ್ಧ ಫ್ರನಸ್ಮಂ 2 ಬುದ್ಧಿಯವಎಸ್ಥೆ ಗಳುಫ್ಯ, ಚಿನ್ವಾ 
ತ್ರಂ ಆ ಜ್ಞಾನಮಾತ್ರಸ್ನರೂಪನಾದ, ಏಕಂ - ಅದ್ಭಿತೀಯನಾದ, ಅಭಯಂ - ಭಯರಿಹಿತನಾದ, ಭರ್ವಾ 
ನೀನು, ಆತ್ಮ ತಂತ್ರಕ್ಮಿ- ಸ್ಪೃತಂತ್ರ ನಾಗಿ ವತಾಯಾಂ-ಮಾಯೆಯನ್ನು, ಪ್ರತಿವಿಧ್ಛ - ತೊರೆದು, ಸ್ಟಧಾಮಿನ್ನ- 
ಸ್ಫೈರೂಪದಲ್ಲಿ, ತರ್ಪಣ - ಇರುತ್ತಾ, ತಯ್ಕೆವ - ಆ ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ, ಪುರುಪತ್ಯಂ - ಮನುಷ ಫನ್‌ 
ಟ್ಯುವನ್ನು, ಉಪೇತ್ಛಾ- ಹೊಂದಿ, ಅಪರಿಕುದ್ಧಇವ - ಆ ನರಿಕುದ್ಯ ನಂತೆ, ತಸ್ಯಾಂ - ಆ ವರಾಯೆಯಲ್ಲಿ, 
ಆಸ್ತೆ ಅ ಇರುತ್ತಿ 1೫1 

ಖಮಹ್ಯಜರು ಹೇಳುತ್ತಾ ರ; ಅನ೦ಂ ಜನ . ಉಪಂಧಿರಹಿತನೆ ! ಭಗರ್ವ-ಥಗವಂತಸೆ! ವಯಂ - ನಾವು 
ರುದ್ರಶಾವಾತ್‌ - ನಂದಿಯ ಕಾಪದಿಂದ, ಕರ್ಮಣಿ- ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹಧಿಯಃ - ದುರೀಗ್ರ್ರ 
ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಖ್ಯವರಾಗಿ, ತೇ- ನಿನ್ನು ತತ್ತ್ವಂ - ಸ್ಸರೂಪವನ್ನು, ನನಿದ್ಧಃ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಯದರ್ಥಂ 
ಯಾವುದ ಕ್ಯಾಗ್ಮಿ ಅಧಿದೈವಂ - ದೇವಾಧಿ ಕಾರದಿಂದ, ಅದೋವ್ಯವಸ್ಮುಃ - ಈ ಮ್ಯವಸ್ಥೈಗಳ.ಂಟಾಗಿರುವವೊ, 








LLL 





ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ತಮಗಳಾದ ತಬ್ಬೈಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಳವಿಡಿ 
ದುಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ಫಲವ್ರ ದನಾಗಿಯೂ, ಜಗಶ್ವರ್ತರಾದ ಬ್ರಹ್ನಾದಿಗಳಿ 
ಗೆ ಗುರುವಾಗಿಯೂ, ನಂದ,ಸುನಂದ, ವೊದಲಾದ ಭಕ್ಕಾಗ್ರೇಸರರಿಂದ ಏರಿವೃತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಆತನನ್ನು ಮರೆಹೆೊಕ್ಕು, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ನುತಿಸಿದನೆಂತೆಂದರೆಗ 
ಎಲ್ಫ್ರೆ ಭಗವಂತನ! ನಿರಂತರವೂ ಸ್ನಸ್ಛ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ ನೀನು ಜ.ಗ್ರದಾದಿ ಬುದ್ಧ 
ವಸ್ಲಾತೀತವಾದುದರಿಂದ ಮಾಯಾರಹಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಚೆನ್ನಾ ತ್ರನಾಗಿಯೂ ಅದ್ಭಿತೀಯನಾ 
ಗಿಯೂ, ನಿರ್ಭ್ಧ ಹುನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಇಂತು ನೀನು ಸ್ವೃತಂತ್ರನಾಗಿದ ರೂ, ಆ ಮಾಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಲಗೊಂಡು ರಾಮಕ್ಕೃಪ್ನೂ ಹ ಡಿರೊಪದಿಂದ ಮನುಪ್ಪರಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಲೂ,ಆದೇಮಾ 
ಯಯಿಂದ ಅಪರಿಕುದ್ಧನಾದವನಂತೆಯೂ ತ್ಲೋರುತ್ತಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಸರಮೇಕ್ಕ 
ರನಲ್ಲದೆ ಇತರರಲ್ಲ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದನು!!೨೬1! ಬಳಕ ಮತಿ ಜರು ತಮ್ಮ, ಆ ರಾಧವನ 


ಇಳೆದುಕೊಜ್ಳುವುದ ಕ್ವ್ಯಾಗಿ « ಎಲ್ಲೆ ಮಾಯೋಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಪರಮನ್ರರುಪನೆ ! ಸರ್ಪ 


ಸ್ಮೃಂಥ್ರ ಶ್ರೀ ಬಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಳೆ 


ಗ್‌ 





ಭೆಗರ್ವ ! ವಿದಾಮಃ | ಧರ್ಮೋಪಲಹ್ಸಣ ಮಿದಂ ತ್ರಿವೃ ಬಧ್ಯರಾತ್ಯುಂ 

ತಂ ಯದರ್ಥ ಮಧಿದೈವ ಮದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ॥ ೨೭ ॥ ಸದಸ್ಯ ಊ 
ಚುಃ ॥ ಉತ್ಪತ್ಯುಧ್ಯನ್ಯಕರಣ ಉರ.ಕ್ಲೇಕದುರ್ಗೇಸಂತಕ್ಲೋಗ್ರವ್ಯಾಲಾ *ನ್ನೀ 
ಪ್ರೇ ವಿಷಯಮೃಗತೃಷ್ಟ್ವಾತ್ವ ಗ್ಲೇಹೋರುಭಾರಃ | ದ್ವಂದ್ಯಶ್ಚಭ್ರೇ ಫಳ 
ಮೃಗಭಖಯೋ ಕೋಳದಾವೇ5 ಜ್ಞ ಸಾರ್ಧಃ ಪಾದೌ ಕಸ್ಮೇ ಕರಣದ ! ಕದಾ 














ಅಂತಹ, ಧರ್ಮೊೋಪಲಕ್ಷಣಂ - ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕವಾದ, ತಿ )ವೃತ:"- ಮೇ ದದ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ, ಇದಂ ಅಧ್ಯ 
ರಾಖ್ಯಂ ಸ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಕರ್ಮವುಮಾತ್ರ, ಜ್ಞಾತಂ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 1.:೩! ಸದಸ್ಯರು ಹೇಳು 
ತ್ಲುರೆ:-ಹೇಳರಣದ - ವಿಲ್ಫೈ ಆಕ್ರೈಯದುತನೆ! ಅಕರಣೇ - ನಿಶ್ರಮಸೈ ನಕೂವ್ಯವಾದ, ಉರು..ರ್ಗೇೇ- 
ಅಧಿಕಗಳಂದ ಪಂಚಕ್ಣೆೇಕಗಳೆಂಬ ದುರ್ಗಗಳು್ಯ, ಅಂತ... ಪೇ-ಯಮನೆ೨ಬ ಹೆಬ್ಬಲಿಯಿಂದ ಹೊಂ 
ಚುಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿ, ದ್ವಂದ್ಷುಕ್ಬಭ್ರೇ - ಸುಖದಃಖಗಳೆಂಬ ಗುಂಡಿಗಳುಳ್ಳ, ಖಲ...ಯೇ - ದುರ್ಜನರೆಂಬ 
ಕಾಡುಮೃಗಗಳ ಭಯವುಜ್ಯ, ಕೋಳದಾವೇ - ದುಃಖವೆಂಬ ಕಾಳ್ಳಿಚ್ಸು ಭ್ಯ, ಉತ್ಪತ್ತ್ಯದ್ದನಿ - ಸಂಸಾರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ, ಅಜ್ಞನಾರ್ಧ॥ ಬ ಅಜ್ಜರ ಸಮೂಹವು, ಔಪ ..ರ ನಪಯ - ಕಬ್ಬಾದಿನವಯ 
ಗಳೆಂಬ ಮೃಗತೃಪ್ಪಾ ಎ ಬಿಸಿಲ್ದೊರೆಯುಳ್ಳ, ಆತ್ಮ - ಕರೀಂದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೇಹ - ಮನೆಖುಲ್ಲಿಯೂ, ಉ 
ರುಭಾರಃ - ಅಧಿಕಾಸಕ್ತಿಯ.ಖ್ಯಂದರಿಂದ್ಯ ಕ:ಮೋಪಸೃಪ್ಮಃ - ಫಾಮಖೀಡಿತನಾದ, 58 - ಯಾವನು 





ಸ್ವರೊಪನಾದುದರಿಂದ ನೀನೇ ರುದ್ರಾ,ದಿರೂ ನನಾಗಿ-ಖೂ ಇರ.ವೆ. ಆದರೂ ಆ ನಂದೀಕ್ಕರನ 
ಕಾಪದಿಂದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದುರಾಗ್ರ ಕವುಳ್ಳ ನಾವು ಕ್ರಿಯಾಜಸ್ಟ್ರಾವಾದ",ಆಪೊರ್ವಕಿ?ವೆಂ 
ಬಧರ್ಮ ಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾವಕವಾಗಿಯೂ,ವೇಗರ್ರತಿನಾದ್ಯುವಾಗಿ ಖು," ಇಂತಹ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇದೇ 
ದೇವತೆಯು?” ಎಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಸಟ್ಟುದಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಕಾರೊಪವನ್ನು 
ಬಳ್ಗೆವೇ ಹೊರತು ನಿನ್ನ ತತ್ಕುವನ್ನುರಿತವ- ಬ್ಲ, ಬಂದು _ಮಾನಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡರು! 
॥೨೬! ಅಲ್ಲಿಯ ಸದಸ್ಯರು, ಯವತನೂಜ್ಞದೆ ಬಷ್ಟಾದಾರವು ನಪ ದರೂ, ಹಣದಾಸೆ 
ಯಿಂದ ತಾವು ತಹತಹ ಪಡುವ್ರದನ್ನು ಯೋಚಿಸ ಕೊಂಡು) ಐಶ್ವಾತ್ತಾಪಣಡುತ್ತಾ, ವೈರಾ 
ಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದೇಣಿಸಿ, "ವಲ್ಲೆ ರಶ್ನಳನಾದ ಪ್ರಂಡರೀಕಾಹ್ನನೆ ! ಅಪಾರವಾದ 
ಸಂಸಾರದ ದಾರಿಯನ್ನೇನೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸುವ ? ಎಪ್ಟು ದೂರ ನಡೆದರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕೆ ನೆಳಲಿಲ್ಲ. ಸಾಮಕ್ರೋಧಾಧಿಗಳೆಂಬ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಭಯಂ*ವಾಗಿರುವುದು. ಯ 
ಮನೆಂಬ ಹೆಟುಲಿಯು ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತಿರ.ವುದು. ಕಬ್ಬಾ ದಿವಿಕಯಗಳೆಂಬ ಹಾಡು 
ಮೃಗಗಳು ಕಾಟನಂತೂ ಹೇಳಲಳವಲ್ಲ. ಸುಖದು8ಖಗಳೆಂಬ ಹಳ್ಯಕೊಳ್ಯಗಳು ಅಡಿಗಡಿಗೂ 
ಪಲ್ಲಟಿಗೊಳಿಸುವುವು. ಕೋಕವೆಂಬ ಕಾ ಳ್ಯಚ್ಚು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಬೇಯುತ್ತಿರುವುದು. 
“ನಾನು? ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ದೇಹವು, *"ನನ್ನದು?' ಎಂಬ ಮಮಕಾರ 
ಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ಪತ್ಸೀಪುತ್ರ ಗೃಹಾದಿಗಳು, ಇವರೆಂಬ ಬಿಸಿಲ್ಲೊರೆಗಳು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ 
ಮೋಹಗೊಳಿಸುವುವು. ಇಂತಹ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಸಾರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ, ಅವಿ 
ದ್ಯಾ ಇಇಮಕರ್ಮಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ ಅಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಜನಸಂಘವು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನು ಪಾದಗಳ 





ಳೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 














ಯಾತಿ ಕಾಮೋಪನಸೃಪ್ಟಃ॥೨.॥ ರುದ್ರಉವಾಚ ॥ ತವ ವರದ ! ವರಾಂಫ್ರಾ) 
ಪಾಕಿಪೇಹಾ 5 ಖಿಲಾ 5 ಥೈ ಹ್ಯಪಿ ಮುನಿಭಿ ರಸಕ್ಕೆ. ರಾದರೇಣಾ5 
ರ್ಹಣೀಯೇ |! ಯದಿ ರಚಿತಧಿಯಂ ಮಾ 5 ವಿದ್ಠಲೋಕೋಸಪವಿದ್ದ ೦ ಜವೆ 
ತಿ ನಗಣಯೇ ತತ್ತ ಸತ್ರೆರಾ 5 ನುಗ್ರಹೇಣ 1೨೯! ಭೃಗುರುವಾಚ ll ಯನ್ಸಾಾ 
ಯಯಾ ಗಹೆನಖಾ 5 ಖೆಹೆ JAR ಬ್ರಹ್ಮಾದಯ ಸ್ನನುಭೃತ ಸ್ಮ 
ಮಸಿ ಸ್ಕಪಂತಃ | ನಾರ್ಶ್ವ ಸೃತಂ ತವ ವಿದಂ ತ್ಭಧುನಾ 5ಹಫಿ ತತ ೯? 


ಕಾರಾ 


ಕದಾ - ಯಾವಾಗ. ತೆ - ನಿನ್ನ, ಪಾದಾ- ಪಾದಗಳನ್ನು, ಯಾತಿ - ಹೊಂದುವನು ll 

ರುದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ__ಹೇವರದ - ವಿಲ್ಫೆ ವರದಾಯಕ್‌ನಾದೆ ಭಗವಂತನೆ! ಇಹ - ಈ ಲೋಕ 
ದೆಲ್ಲಿ, ಆಕಿಪಾ - ಕಾವ.ದಿಂದ, ಅಖಿಲಾರ್ಥ್ರೇ - ವಿಲ್ಲರಿಂಡಲೂ ಪ್ಯಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅಸಕೆ ಕ್ಷೆ ವಿರಕ್ತರಾ 
ಶ್ಯ ಮುನಿಭಿರಬ - ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಆದರೇಣ - ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಅರ್ಹಣೀಯೇ - ಪೂಜಿಸೆಲ್ಪಡತಕ್ಕ,, 
ತವ - ನಿನ್ನು, ಅಂಘೌ - ಪದದಲ್ಲಿ, ರಚಿತಧಿಯಂ - ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟ, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು) ನತ 
ಅಚ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಜನರು, ಅಪವಿದ್ಧಂ - ಆಟಾರಹೀನನೆಂದು, ಜಪತಿಯದಿ - ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ತತ್‌ - 
ದನ್ನು, ಶ್ವಾತ್ರರಾನುಗ್ರಹೇಣ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತಿಕಯದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ಅನುಗ್ರಹದಿ೧ದೆ, ನ 
ಯೇ ಲೆಕ್ಕಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ 1೯1 ಭೃಗುವು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ___ಗಹನಯಾ -ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಯನ್ನಾ 
ಯಯಾ - ಯಾವನ ಎರಾಯೆಯಿಂದ ಅವ,..ಧಾಃ - ಆತ್ಸ ಸ್ಫರೂಪಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ, ತನುಭ್ಯ 
ತಃ - ದೇಹಧಾರಿಗಳಾರ,್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೆಯಃ - ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದವರು, ತಮಸಿ - ಅಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿ, ಸ್ನೇಪಂತಃ 
ಮಲಗಿ, ಆರ್ತ್ವ - ತಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಸೃತಂ - ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ, ತವ - ನಿನ್ನ, ತತ್ತ ್ಕಂ - ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, 
ಅದಮುನಃಏ - ಇಂದಿಗೂ, ನವಿದಂತಿ . ತಿಳಿಯ ಲಿಲ್ಲವೊ, ಸೋಯಂ - ಆಂತಹ ಪ್ರಣತಾತ್ಸ್‌ ಬಂಧು8- ಇಕ್‌ 








ನ್ನು ಮರೆಹೆAಗುವ್ರದೋ ನಾವರಿಯೆವು. ಆದದರಿಂದ ನಿನ್ನು ಸಾ:ಯುಜ್ಛುಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾ 
ದ ವಿಷಯ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ದಯೆಪಾಲಿಸು, ಎಂದು ಬೇಡಿದರು 1೨! ರುದ್ರನು, ತನ 
ಗ.ಂಟಾಗಿದ್ದ ಅಪವಾದ ವೆಂಬ.ದು ಮೊದಲು ದುಸ್ಸಹವಾಗಿದ್ದರೂ, ಭಗವದ್ದಕು-ನವಾದ 
ಹೊಡಲೇ ಅದನ್ನು ಮರೆತ;, ಎಲ್ಲೆ ವರದಾಯಿಕನಾದ ಸುರನಾಯ.ಕನೆ! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಕಾಮರಾದ ಪುರುಪರಿಗೆ ಸಕಲ ವಮನೋಭೀಪ್ಮೃಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕಾದಾಗಿಯೂ, ಪರ 
ಮ ವಿರಕ್ತರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯ ಣ್ಲೀಯ್ಯೂಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನು ಪೊದಪದ್ವಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಮನಸ ಸನ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 3 ತತ್ಸಜ್ಞಾನವಿಲ್ಪದ ಪಾಮರರು ಆಚಾರಕೀನ 
ನೆಂದು ಹರೆಯ ತತ್ತಿ ದ್ದರೊ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರೆಹಾತಿಕ ರುದಿಂದ ನಾನದನ್ನೆಣಿಸಲಾರೆನು, ಎಂದಂ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡನು ॥೨೯॥ ಅಗಭ್ಭಗುಮುನಿಯು, ಜೀವಸಾಮಾನ್ಯವೆಂಬುದು ಸ್ಪಬಾವವಾಗಿ 
ತತ್ವಜ್ಞಾನ ೭ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ನಾನೂ ಹಮಾವಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಕೆಲ್ಳುವೆನೆಂದೆಣಿಸಿ ವಲ್ಲೆ ಭಗವಂತನೆ ! ಯಾವ ನಿನ್ನು ಗಹನವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮ 
ರುಳಾಗಿ ಬೃಹ್ವ್ವಾದಿ ಖಪಖಿಶೀ ಕಾಂಕವಾಗಿ ಸಕಲಜೇ ವರೂ ಆಜಾನವೆಂಬ ಕಗ್ಗ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಹಗಿ, ತವ್ವಲ್ಲಿ ಅಗತಯ್‌ ಮಿರೂಪೆದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂವವನ್ನು ಈಗಲೂ 
ಹಾಣದಿರಾವರ್ಯೋ ಭಕ್ತರಿಗೆ' ಆಪ್ತ ಬಂಧುವಾದ' ಅಂತಹ ನೀನು ನನ್ನನ್ನ ನ್ಸೃನುಗ್ರ ಗ್ರಹಿತು 1) 


ನಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತೆ ಮಹಾಪುರಾಣ. Ve 


ಹಾ 











ಸೋಯಂ ಪ್ರಸೀದತು ಭರ್ವಾ ಪ್ರಣತಾಶ್ಟ್ರಿ ಬಂಧು! ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ ॥ 
ನೈತ ತ್ರರೂಪಂ ಭವತೋ 5 ಸಣ ಪದಾರ್ಥಭೇದಗ್ರಹೈಃ ಪುರುಪ್ಲೋ 
ಯಾವ ದೀಶ್ಲೇತ್‌! ಜ್ಞಾನಸ್ಯೇ ಚಾರ್ಥಸ್ಥ್ಯ ಗುಣಸ್ಕೃ ಚಾಶ್ರಯೋ ಮಾಯಾಮ 
ಯಾ ದ್ಯ ೃತಿರಿಕ್ಲೋ ಯತ ಸ್ಮ ಎಂ ೧! ಇದ್ರ ಉವಾಚ[ಇದ ಮಪ್ಯುಚ್ಛು 
ತ ! ವಿಶೃಭಾವನಂ ವಪು ರಾನಂದಕರಂ ಮನೋದ್ಯಕಾಂ | ಸುರವಿದಿಟ”ಹ್ಲ 
ಪಣೈ ರುದಾಯುಧೈ ರ್ಭುಜದಂಡ್ಸೆ ರುಪಪನ್ನ ಮಪ್ಕೃಭಿಃ 1 ೨! ವತ್ಸ 


ರಿಗೆ ಅಪ್ತಬಂಧುವಾದ್ರ ಭರ್ವಾ - ನೀನು ಪ್ರಸೀದತು - ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು i ಫ್ಲಿಂ Il ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳು 
ಶ್ರಾನೆ--ಯತಃ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ,ತ್ಛಾಂ - ನೀನು, ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಭಿ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿ 
ಗೂ, ಅರ್ಥಸ್ಕೃ | ಕಬ್ಬಾದಿನಿಷಪಯಗಳಿಗೂ, ಗುಣಸ್ಟುಚ - ಇಂದ್ರಿ)ಸುವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ಸ 
ತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಗ್ಲೂ ಆಕ್ರಯಃ - ನೆಲೆರಾವವನ್ನೋ ಮಾಹಾಮಸಖಾತ್‌ ಎ ವನಾಯಾವಿ ಕಾರಗಳಾದ ಶರೀ 
ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ. ಬೇರೆಯಾದವನ್ನೋ ಆದುದರಿಂದ ಅಸಾಪುರುಷಃ - ಈ ಬೇವನು, ಪ 
ದಾ..,ಹೈಃ ಏದಾರ್ಥೆ - ವಸ್ತುಗಳ, ಭೇದ - ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗ್ರಹೈಃ - ಗ್ರಹಿಸುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ, 
ಭವತಃ - ನಿನ್ನ, ಏತತ್‌ - ಈ ಸ್ಪರೂಪಂ - ತತ್ವವನ್ನು ನೇಕ್ತೆತ್‌ - ನೋಡಲಾರನು 14೧॥ 

ಇಂದ್ರನು ಹೇಳ್ದತ್ತಾನೆ ಹೇ ಅಚ್ಚುತ - ವಿಲ್ಫೈ ಪುರಾಣಪುರುಷನೆ ! ವಿಕ್ಷಭಾವನಂ - ಲೋಕರಕ್ಷ 
ಕವು, ಮನೋದೃಶಾಂ - ರ್ವ ನಗಳಿಗೆ ಆನಂದಕರಂ-ಸಂತೋಪಷಗೊಳಿಸುವೆದೂ, ಸುರ... ಹೈಃ-ದೇವ 
ಕತ್ರುಗಳಾದ ರಾಹ್ಷಸರನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿಸುವ, ಉದಾಯುಧೈಃ - ಆಯುಧಗಳಿಂನೊಪ್ಪುವ, ಅಪ್ಪ್ಪಭಿಃ-ವಿಂ 
ಟಾದ, ಭುಜದಂಷ್ಟೆಃ - ಭುಜಗಳಂದ ಹೂಡಿದ, ಇದಂಬಪುರಬ - ಈ ನಿನ್ನು ಶರೀರವೂ, ಉಪವನ್ನುವೆವ ಎ 
ಸತ್ಯ್ರುವಾಮಿದೇ ಸರಿ 1೩.೦॥ ಕಿರುಸ್ಕೀಹರೆ ಪತ್ನಿ ಯರು ಹೇಳುತಾ ಸಿರ ಹೇಯುದ್ಞಾಸ್ನ ರ್ರ್‌ - ವಿಲ್ಲೆ ಯಜ್ಞ 











ಬಿಂದು ಬಿನ್ನ ಸಿದನು gol ತರುವಾಹ। ಚತುರ್ಮುಖನು " ಬ್ರಹ್ಮ ದಿಗಳೂ ಆತ್ಮತ 
ತ್ವವನ್ನ ರಯ ಬಾರದೆಂದು ಹೇಳದಭ್ಳ ಗುವಿನ ನುಡಿಯನ್ನು ಸ್ಪರಿಸಲಾರೆಸ, ಬ್ರಹ್ಟುತತ್ತ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಲಳಸಿ ' ಬ ESN ನೀನು ಪದಾರ್ಥಗಳ ತಿಳವಳ 
ಹೆಯನ್ರುಂಟುವ೫ಾಡುವುದಕ್‌ ಸಂಧನಗಳಾದ ಚಕುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಗೂ ಆ ಇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳಿಂಶ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವ, ಶಬ್ದಾ ದಿವಿವಯಗಳಿಗೂ, ಆ ವಿಪವೇಂದ್ರಿಯಗಳೆರ 
ಡಕ್ಕ ಕಾರಣಗಳಾದ ಸತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನನಿಸ್ಕಿ ಮಾಯಾವರಿಣಾಮ 
ರೂಪಗಳಾದ ಕರೀರಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ವಿವಿಕ್ವನಾದುದರಿಂದ, ಅವಿದ್ಯೋಪಾಧಿಕನಾದ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ತಾನ್ನೇ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರುಹಿಸತಕ್ಕ ಕಕ್ತಿಯುಖ್ಯ ಇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳಿಂದ ಅವಾಬಾ ನಸಗೋಚರವಾದ ನಿನ್ನು ಸ್ಫರೊಪವನ್ನು ಸಾಣಬಲ್ಲನು 7 »' ವಿಂದು 
ತತ್ನಾವೇದಕವಾಗಿ ಹೊಂಡಾಡಿದನು !್ಲಂ ಬಳಿಕ್‌ ಇಂದ್ರನು "" ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ವಿಪ 
ಯವಾದುದೆಲ್ಲವೂ ಮಿಥ್ಯಾ ಭೂತವಾ ದುದು? ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ '೨ ಎಲೆ ಪುರಾಣಪುರುಪನೆ ! ಸಕಲ ಲೋಕರಹ್ನಕವೂ ಕಣ್ಣನಗ 
ಳಗೆ ಆನಂದಕರವೂ ಆಗಿ ದೇವಕಂಟಕ್‌ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಧ್ಯಂಸಗೊಳಿಸುವ, ದಿವಾಯು 


ಧಗಳಿಂದ ದೇದೀಪ್ಯುಮಾನಗಳಾದ ಎಂಟು ಭುಜಗಳಿಂದೊಪ್ಪಿರುವ, ಈ ನಿನ್ನು ಆಪ್ರ್ರತ್ಕೃತದಿ 


ಳ್‌ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಊಚುಃ ॥ ಯಜ್ಞೊ (ಯಂ ತವ ಯಜನಾಯ ಕೇನ ಸೃ: ಸಾ ವಿಧೃಸ್ತಃ 
ಪಕುಪತಿನಾ 5 ದ್ಯ ದಹ್ನಕೋಪಾತ್‌ | ತಂ ನಸ್ತೆ ಬಂ ಕವಕಯನಾಭಕಾಂತ 
ಮೇಧಂ ಯಜ್ಞಾತ್ವ ನ್ನಳಿನರುಚಾ ದೃಶಾ ಪುನೀಹಿ || 4! ಯಪೆಯಲಊಚುಃ ॥ 
ಅನನ್ಫಿತಂ ತವ ಭೆಗರ್ವ! ವಿಚೇಶ್ಮಿತಂ ಯದಾತ್ಮನಾ ಚರಸಿ ಹಿ ಕರ್ಮ 
ಣಾಸಜ್ಯುಸೇ!ವಿಭೂತಯೇ ಯತ ಉಪಸೇದು ರೀಕ್ಕರೀಂ ನಮನ್ಯೃತ್ಲೇ ಸ್ಫುಯ 


ಮನುವರ್ತಿನಿ2ಂ ಭರ್ವಾ!ಫ್ಲ೪ಗ ಸಿದ್ದಾ ಊಚುಃ॥ ಅಯಂ ತೇ ಕಥಾ ಮೃಪ್ಕೃ 





ಸ್ನರೂಪನೆ! ತವ - ನಿನ್ನು ಯಜನಾಯ - ಪೂಜೆಗಾಗಿ, ಕೇನ - ಬ್ರಹ್ಟೆನಿಂದ, ಸೃಪ್ಟ್ಟಃ - ಸೃಫ್ಟ್ರಿಸೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಯಂಯಜ್ಞ್ಯಃ-5 ಯಜ್ಞವು, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ದಘ್ಷಕೋಪಾತ* _ ದಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ, 
ಪಕುಪತಿನಾ - ರುದ್ರನಿಂದ, ವಿನ್ಛುಸ್ತಃ . ನಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪ್ಟಿತು, ನಃ - ನಮ್ಮ, ಕವ,..ಧಂ ಕವ 
ಯನ - ಸ್ವ ಕಾನಕ್ಯೆ, ಲಭ - ಸಮಾನವಾಗಿ ಯೂ ಕಾಂತಮೇಧಂ - ಉತ್ಸೃವರಹಿ ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, 
ತಂ-ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ತುಂ - ನೀನು ನಳಿನೆರುಚಾ - ಕಮಲದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ದೃಶಾ - ದೃಷ್ಟ್ವಿ 
ಯಿಂದ, ಪುನೀಶಿ - ಪವಿತೃಗೊಳಿಸು 1೩೪॥ ಯಖಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: -ಹೇಭಗರ್ವ - ವಿಲೈ ಭಗವಂತ 
ನೆ! ಯತ್‌ - ಯುಾವುದರಿಂದೆ, ಆತ್ಮನಾ - ಸ್ಟೂತವಾಗಿ, ಆಚರಿಸಿ - ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವೇ 
ಕರ್ಮಣಾ - ಕರ್ಮದಿಂದ, ನಾಜ್ಯಸೇಹಿ - ಲಿಪ್ರನಾಗುವ್ಹೆದಿಫ್ಸವೋ, ಯತಃ - ಯಾವುದರಿಂದ, ಅನ್ಯೋ- 
ಇತರರು, ವಿಭೂತಯೇ - ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ, ಈಕ್ಟೇರೀಂ - ಲಕ್ಷೀ ದೇವಿಯನ್ನು, ಉಪಸೇದುಃ - ಸೇವಿಸು 
ವರೋ, ಸ್ಪ್ರಯಂ - ತಾನಾಗಿ, ಅನುವರ್ಶಿನೀಂ - ಅನುವರ್ತಿಸುವ ಆಕೆಯನ್ನು, ಭರ್ನ್ವಾ - ನೀನು 
ನಮಸ್ಯೃತೇ - ಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದುದರಿಂದ, ತವ - ನಿನ್ನ, ವಿಚೇಪ್ಸ್ರಿತಂ - ನಡವಳಿಯ ಅನನ್ಸಿತಂ- 
ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿರುವುದು 1೩೬॥ ಸಿದ್ಧರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಕ್ಲೇಶ,..ಗ್ಧ8 - ದುಃಖಗಳೆಂಬ ಕಾಳ್ಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಸುಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ತೃುಪಾರ್ರಃ - ಆಸೆಯೆಂಬ ನೀರಡಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ಅಯಂ - ಈ, ನಃ . ನಮ್ಮ, ಮನೋ 





ವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವು ಇಂದ್ರಿಯವಿಪಯವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸತ್ಯವೇ ಹೊರಸು ಅನಿರ್ವಚ 
ನೀಯವಾದ ಪ್ರಸಂಚದಂತೆ ಮಿಥ್ಛೇಯಲ್ಲ ” ವಿಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು esl ಈ ಮಧ್ಯದ 
ಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ತ್ತಿಜರ ಪತ್ನಿಯರು «« ವಿಲ್ಫೈ ಯಜ್ಞ ಮೂರ್ತಿಯೆ ! ನಿನ್ನನ್ನಾರಾಧಿಸುವುದ 
ಸ್ಯ್ಯಾಗಿ ಬುಹ್ವದೇವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪರಶಿವನು ದಹ್ಹನಮೇಲಣ 
ಕೋಪದಿಂದ ಧೃುಂಸಮಾಡಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞ ವಾಟಿವು ಸ್ವ್ರಕಾನದಂತೆ ಅಮಂಗಳವಾಗಿಯೂ, 
ಉತ್ಸವರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಕಮಲದಂತೆ ಕಮನೀಯವಾದ ನಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವೀಫ್ಲಿಸಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪಾವನಗೊಳಿಸು' ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರು ॥ ಎಷ ॥ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ಮಹರ್ಪ್ಶಿಗಳತ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ' ಎಲ್ಫೆ ಭಗವಂಕನೆ ! ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಆನುಭೆವಿಸಲೇ ಬೇಕು. ಅಂತಿರುವ 
ಲ್ಲಿ ನೀನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆ. ಆದರೂ ಆ ಫಲಗಳಿಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಭಜಿಸಿ ಸೇವಿಸುವ 
ರೋ.ಆ ಜಗನ್ಮಾತೆ ಸಾದ ಭಾಗ್ಭ ದೇವತೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ವರ್ಯೂ ಆಕೆಯನ್ನು ನೀನು ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನಡವಳಿಯು ನಮಗೆ ತಲೆ 


ಸ್ಮ] - ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮುಳಾಬ್ರಕಾಣ. ಳ್‌ 
ನೂ ಸಾಪ 
ವಿಂದಾ ವನವ್ಯಾಂ ಮನೋವಾರಣ$ ಕ್ಲೇಶದಾವಾ 5 ಗ |! ತೃಪಾ 
ರೋ 5 ಪಗಾಢಥೋ ಸಸೆಸಾರ ದಾವಂ ನ ನಿಷ್ಠಾ ಮತಿ ಬ್ರಹ್ವಸಂಪನ್ನುವ 
ನ್ಯ ॥ 3! ಯಜಮಾನ್ಯುವಾಚ | ಸ್ಟಾಗತಂ ತ್ಲೆ ಪ್ರಸೀದೇಕ ! ತುಭ್ಯಂ 
ನಮಃ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಶ್ರಿಯಾ ಹಾಂತಯಾ ತ್ರಾಸಿ ನಃ! ತ್ಯಮೃತ್ತೇ 5 ಧೀಕ! 
ನಾಂಗ್ಲೆ ರ್ಮಖ ಕ್ಕೋಭತ್ಗೇ ಶೀರ್ಷ SN ಯಥಾಪೂರುಪ॥ಎ೬॥ 
ಲೋಕಪಾಲಾಃ॥ದೃಷ್ಛಃ ಕಿಂನ್ನೋದೃ ನ್ವ ರಸರ್ಸ್ವ್ರಹೈ ಸ್ತ 8 ಸ್ರ ಶ್ರೆತ್ಛಗ್ಸ ) 














ಮಾರಣ - ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಆನೆಯು ತೇ - ನಿನ್ನು ಕಥಾ, ದಂ, ಕಥೆಯೆಂಬ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಅವ್ಯುತನ 
ದಿಯಲ್ಲಿ, ಮ - ಮುಳುಗಿ, ದಾವಂ - ಕಾಳ್ಳಚ್ಚ ನ್ಸು, ನಸಸ್ವ್ರು ರ- ಸ್ವರಿಸ ಸುವದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂ 

ಪನ್ನುವತ್‌ - ಸೈಲ ಕ್ಯುವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಂತೆ, ನನಿಷ್ಕ್ಯಾ ಮತಿ . ದಾ ಇತನ Nall ದಕ್ಷರತ್ನಿ 
ಯು ಶ್ರೀನಿವಾಸ - ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಲಯನೆ ! ಈಶ - ಎಲ್ಲೆ ಸವ್ಪಿವಿಯೆ! ತೇ- ನಿನಗೆ, ಸ್ಪಾಗ 
ಶಂ - ಮುರಾ! ? ತುಭ್ಯಂ - ನಿನಗೆ, ನಮಃ - ನಮಸ್ಕಾರವು. ಹೇ ಅಧಿಕ - ವಿಲ್ಪೆ ಲೋ ' 
ನಾಯಕನೆ ! ಮಖಕ - ಯಜ ನ್ವೃವು, ತ್ಯಾಮೃ ತೆ ಭಿನ್ನುನ್ನುಳಿದು, ಕೀರ್ಪೆಹೀಪಃ - ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಬಂ 
ಧಃ - ಮುಂಡವಾಗಿರುವ, ಮೆ ಪೋಯ - ಪ್ರರುಪೆ ಸಂತೆ ಅಂಗ್ಗೆಃ - ಅಂಗೆಗಳಿಂದೆ, ನಕೋಭತೇ - 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 1೩೭1 ಲೋಕ್‌ಪಾಲರು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೈ ಹೇಭೂಮುಳ್‌ - ವಿಲ್ಫೈ ಸರ್ವಾತ್ಮ ೫ನೆ? ಯೇನ 
ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ, ದೃಶ್ಯಾಂ - ಸಕಲವೂ, ದೃಶ್ಯತೇ” - ಕಣಲುಡುವುದ್ದೋ, ಪ್ರಶ್ಯ್ರಕ - ಹಿಂಮೊಗೆ 
ವಾದೆ, ದ್ರಪ್ಪಾ - ದ್ರಷ್ಟ ಸ ತಂ - ನೀನು ೪ಸೆದ್ದ ಹೈ . ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ) ಗ್ರಹಿಸು 


ವ, ದೃಸ್ಸಿಃ - ದೃಷ್ಟಿ ಜಟ ಷ್ಟ 88೦ - ಈ ಕಳುಳೆ pd 2 ಪನ್ನ ಇ - ಭೂತಾತಿರಿತ್ತ ನಾದ, ಯ 


ಫೌಳಗ.ಗಿ ತೋರುತಿ ಶ್ರಿ ರುವುದು, ವಿಂದು ಹೊ ಭತರ ಆಮೇಲೆ ಸಿದ್ದ ಈ ಭಗವಂತನ 
ಕಥಾಮೃತಪಾನ ಸುಖವನ್ನು ಅಭಿವಂದಿ ಲ > (ನಿಲ ಭಗವಂತನಿ! ಛಿ ಸಾರದುಃಖಗೆ 
ಳೆಂಬ *ಾಳ್ವ್ಯ್ಛಿ ಸ್ತಿ ನಿಂಪಜೆಂದು ದುರಾಕೆಯೆ)ಂಒ ನಿಸರಡಿಕೆಯಿ೨ದ ಬಳಲಿಜೆಂಡಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ 
ಮನವೆಂಬ 'ಮುಪಗಜವು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯೇ ಚರಿತ್ರೆ ಯೆ?ಬ ಅಮೃ್ರತಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಟಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಳ್ಪ್‌ನನ್ನ ಪಣೆದ ಮುಕ ನಂತೆ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ವತೆತು ಶಿಂದಿರುಗದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಓಲಾಡುತ್ತಿ 
ರುವುದು ೨೨ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಣೂ ಆಗ ದಹ್ತಪತ್ನಿ ಯೂ, ಯಜವತನಾನಿಮ್ಮೂ ಆದ 
ಪ್ರಸೂತಿಯು “ಎಲ್ಲೆ ಲೋಕ್ಲೇಕನೆ ! ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವೆ ! ಎಲೈ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ! ನಿ 
ನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಎಲ್ಫೈೆ ಲಷ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನೆ | ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾಪಾಡು. ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಅಂಗೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮುಂಡೆವೆಂತು ಕ್ಲೋಭಿಸುವುವಿಲ್ಲವೊಸ, ಅಂತೆಯೇ ಸೀಸಿಲ್ಲದೆ ಸಕಲದೇ 
ವತಾಸಹಿತವಾದ ಈ ಯಜ ಹವು ಕೋಭಿನುವುದಿಲ್ಲ?' ಖಂದು ಬಿನ್ನುನಿಸಿದಳು gall ಆಗೆ 
ಲೋಕರಾ'.*'ಗು ಆ ಭೆಗಪೆಂ*ನ ನಿವ್ಯಾವ.ಂಗಳವಿಗ್ರಹ ದರ್ಶನ ಸಇಲಭ್ಯ್ಯವನ್ನು ಅನುಸೆಂ 
ಧಾನನೂಡಿ ಆ.ನ ವವಾಹೂವೈಭನನನ ನು ವರ್ಣಿಸ.ತ್ಲಾ «. ಎಲೈ ಸರ್ವಾಂಶರ್ಯಾಮಿಯೆ! 
ಶಬ್ಬುಮೊದ ೨ -ಸೆದ್ಮಿಪ, ಖಂಗೆಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸತತ್ವ್ವ ಈ ನಮ್ಮ ಇಂ ದ್ರಿಯಗಳಗೆ ನೀನ 
ಗೋಜಚರನಾನುವಾವ್ರದು- ಟೋ, ಅದು ನಿನ್ನನು”, ಗ ಹಸೆ ಹೊರತು 'ಬೇರೆಯೆಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಗ್ರೂ 
ಪನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವ ಸೌಶ್ಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಭೊತಾತಿರಿಕ್ತಾನಾಗಿ ಖೂ, ಇರುವ ನೀನು ಪಾಂಚ 
3-—12 











a) ಏಳನೆ ಶು ಅಧ್ರಾಯಿ. [ನಲ್ಕನೆಯೆ 
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ಹ 


ಸಪ್ಳಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಯೇನ ದ ಕಂ! ಮಾಯಾ ಹ್ಟೇಪಾ ಭವದೀಯಾಹಿ ಭೂರ್ಮ! 
ಯಸ್ತೆಂ ಪಪ್ಪಃ ನಂಚಭಿ ರ್ಭಾಸಿ ಭೂತೈಃ!ಎ೩! ಯೋಗೇಕ್ಕರಾ ಊ 
ಚುಃ |! ಪ್ರೇಯಾ ನ್ನತೇಸನ್ಫೋ ಸ್ತ ಮುತ ಸ್ತ ಎಯಿ ಪ್ರಭೋ! ವಿಕ್ಕಾತ್ಸು 
ನೀಷ್ಲೇ ನ್ನನೃಥ ಗ್ಗ ಆತ್ಮನಃ | ಅಥಾ 5 ಫಿ ಭಕ್ತೆ ಪ್ರಕ! ತಯೋಪೆಧಾವತಾ 
ಮನನ್ಯವೃತ್ತಾ ;$ಸನುಗೃಹಾಣ ವತ್ಸಲ ! ॥್ಲಗ ಜನದುದ ವಸಿ ತಿಲಯೇಪು 
ದೈವತೋ ಬಹುಭಿದ್ಯುಮಾನಗುಣಯಾತ್ವೃ ಮಾಯಯಾ | ರಚಿತಾತ್ವ್ವಭೇದ 


ಸ್ತ - ಯಾವನೀನು, ಪಂಚಭಿಃ - ಐದು, ಭೂತ್ಸೆಃ - ಭೂತಗಳಿಂದ, ಭಾಸಿ-ಹೊಳೆಯುವೆಯೊ, ಏಪಾ. 
ಇದು, ಭವದಿ:ಯಾ - ನಿನ್ನು, ಮಾಯಾಹಿ - ಮಾಯೆಯಪ್ಪೈ ॥೩೩॥ ಯೋಗಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಹೇಪ್ರ) 
ಛೋ - ವಿಲೈ ಪ್ರಭುವೆ! ವಿಕ್ಷಾತ್ವ್ವನಿ - ಸಂಸ್ಷತ್ವ್ರಕನಾದ, ತ್ವಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಯಃ - ಯಾವನು, ಆತ್ಮ 
ನಃ - ತನೆಗಿಂತಲೂ, $ಪೃಥಳ್‌ - ಭೇದವನ್ನು, ನೇಹೇತ್‌ - ನೋಡುವುದ್ದ್ಲಿವೋ, ಅಮುತಃ - ಇನನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ತೇ - ನಿನಗೆ, ಪ್ರೋರ್ಯಾ . ಬ್ರ್ರಯತಮನಾದವನು, ನ - ಇಲ್ಲ, ಅಥಾಬ - ಆದರೂ, ವತ್ಸಲ- 
ಭಕ್ತಬ್ರಯನೆ ! ಘೂಕ - ಎಲೈ ಸಖ್ಯಮಿಯೆ! ಅನಸ್ಯುವೃತ್ತಾ ಶ್ಯ-ನಿಕಾಂತವಾದ, ತಯಾ .ಲ, ಭಕ್ತ್ಯಾ - 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಉಪಧಾವತಾಂ - ಮರೆಹೊಗುವವರನ್ನು, ಅನುಗೃಹಾಣ - ಅನುಗ್ರಹಿಸು 1೩೪॥ ಜಗೆ... 
ಪು ಜಗತ್‌ - ಜಗತ್ತಿನ, ಉದ್ಭವ - ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸಿತಿ - ನೆಲೆ ಲಯೇಷು - ನಾಶ, ಇವುಗಗಲ್ಲಿ, ದೈವ 
ತಃ - ಜೇವಾದೈಪೃದಿಂದ, ಬಹು...ಯ್ಯಾ ಬಹು - ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ, ಭಿದ್ಭುವಾನ - ಭೇದವನ್ನು ಪಡೆ 
ದ, ಗುಣಯಪಾ - ಗುಣಗಳುಭ್ಯ, ಆತ್ಮ ಮಾಯ ಖಾ - ನಿವೃ ಮಾಯೆಯಿಂದೆ, ರಚಿ,,,ಯೈ ೭ಚಿತ-ವಹಡಲು 
ಟ್ಟ ಆತ್ಮ್ಯಭೇ ದಮತಯೇ ಎ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಭೇ ದೆಚ್ಞಾನವುಳ್ಯ, ಸ್ಪಸಂನ್ಥ ಯಾ - ಕೈವಲ್ಟು ರೂವರಿಂದ್ಕ 
ಬನಿ..,ನೈ ವಿನಿವರ್ತಿತ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಭ್ರಮ - ಭೇದಭ್ರಾಂತಿಯೂ, ಗುಣ - ಸತಾದಿಗುಣ 








ಭಾತಿಕಕನೀರನಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ನಿನ್ನು ಮಾಯಾವಿಲಾಸವಲ್ಲವೆ? ಯಾರು ನಿನ್ನ ದಿವೃಕರೀರ 
ವನ್ನುಭೌತಿಕವೆಂದು ತಿಳಯುವರೋ ಅವರು ಕುಸ *ಹ್ಲೌನಿಗಳೇ ಹೊರತು ತತ್ಯಜ್ಞ್ಯ ರಲ್ಲ)? 
ಎಂದು ನುಡಿದರು 1೩॥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಯೋಗಿಗಳು ««ಎಿಲ್ಫೈ ಭಕ್ತ್‌ ವತ್ಸಲನಾದ ಭಗವಾ 
ತನೆ 1 ಯಾವಪುರುಪನು ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನನ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಹಾಣುವ 
ನೋ ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾವನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಲ್ಲೆ ಸ್ಕಾಮಿಯೆ ! ಅವ್ಳಭಿ 
ಚರಿತವಾದೆ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟು » ಸ್ಯಾಮಿಭೃತ್ವಭಾವದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನಾರಾಧಿಸುವ ಭಕ್ತಜನರ 

ನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸಲಹು ॥ <೪ ! ಮಾಯಾರಹಿತವಾದ ಕೈ ವಲ್ಯ್ರರೂಪದಿಂದ, ಭೇದಭ್ರಾ,ಂ 
ತಿಯನ್ನೂ ಆಭ್ರೂಂತಿಗೆ ಮೂಲಹಾರಣವಾದ ಗುಣಪ್ರಸಾರವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ 
ನಿತ್ಯಮುಳ್ತ್‌ ನಾದ ನೀನೇ, ಜೀವರ ಕರ್ವಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಹಿತಿ, 
ಪ್ರಳಯಗಳಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮಾಂಯಾಗುಣಗಳಾದ ಸತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಹಲವು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಂಗ 
ಡಿಸಿ, ಆ ಆ ಗುಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಭೇದ ಬುದಿ ಯನ್ಸುಂಟು ಮಾಡುವೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಭಜನೀಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಾಗಿದ್ದ ರೂ, ನೀನೇ ಸರ್ಯಾತ್ಮೃನಾದು 
ದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಂತೆಯೇ, ನಿನ್ನುನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಜಿಸುವ ಯೋಗಿಗಳನ್ನೂ 


ಸ್ಕಂಭ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೯೧ 


ಹ 





ಮತಯೇ ಸತಾ ವಿನಿವರ್ತಿತಭ್ರೆಮಗುಣಾತ್ವ್ವನೇ ನಮಃ 11೯1! ಬ್ರ 
ಹ್ಹೋವಾಚ ॥ ನಮಸ್ಸೇ ಶ್ರಿತ ಸತ್ರಾಯ ಧರ್ಮಾದೀನಾಂಚ ಸೂತಯೇ 1 
ನಿರ್ಗುಣಾಯ ಚ ಯತ್ಛಾಪ್ನಾಂ ನಾಹಂ ವೇದಾ 5ಪರೇಪಿಚ |! 90 || 
ಆಗ್ನಿರುವಾಚ ಗ ಯತೇಜಸಾ 5 ಹಂ ಸುಸವಿದ್ಭ ತೇಜಾ ಹವ್ಯುಂವಹೇ ಸ್ಸ 
ಧರ ಆಜ್ಞುಸಿಕ್ತಂ | ತಂ ಯಚ್ಞಿಯಂ | ಪಂಚವಿಧಂಚ ಪಂಚಭಿಃ ಸ್ಮಿಪ್ಟ್ಟಂ 


ಗಳು, ಇವುಗಳ ಆತ್ಮನೇ - ಸ್ಟೇರೂಪವು ಭ್ಯ, ತೇ-ನಿರಗೆ, ನಮಃಕ-ನೆಮಸಸ್ವಿರವು ಫೀ ಆಕಾಕವಾಣಿಯು 
ಹೇಳುಸ್ತದೆ, ಯತ್ಶಾಪ್ರ್ರಾಂ - ಯಾರತತ್ಪವನ್ನು, ಅಸೆಂ - ವಾನು, ನವೇದ . ತಿಳಿಯಲ:ರೆನೋ, ಅಪ 
ರೇಬೀ - ಇತರರೂ, ನವಿದುಃ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೋ, ಅಂತಸ, ಶ್ರಿತಸತ್ಯಾಯ ಎ ಸತ್ಪುಗುಣವನ್ನು ಕ್ರಯಿಸಿದೆ 
ಧವರ್ಮಾದೀನಾಂ - ಧರ್ಮಾದಿ ಫಲಗಳನ್ನು, ಸೂತಯೇ - ಕೊಡುವ, ನಿರ್ಗುಣಾಯಿ - ಗುಣರಹಿತನಾದ್ಕ 
ತೇ - ನಿನಗೆ, ನಮಃ - ನಮಸ್ಕಾರವು ॥ಳಿಂ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ! ಯತ್ತೇಜನೆಕ - ಯಾರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಅಹಂ - ನಾನ್ನು ಸ.ಸಮಿದ್ಧ 
ತೇಜಾಃ - ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸ್ಟೇಧೇರೇ - ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಆಜ್ಞಾಸಿಕ್ತಂ - 
ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಹವ್ಯಂ - ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹೇ - ಸ್ಟೀಕರಿಸುವೆನೋ, ಯ.ಜ್ಞಿಯಂ - ಯಜ್ಞ 
ಪೊಲಕನಾದ, ಪಂಚಭಿಃ - ಐನ, ಯಜರ್ಥಿ॥ - ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಸೀಷ್ಟ್ರಂ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಪಂಚವಿ 
ಧಂ - ಐದುವಿಧವಂಗಿರುವ, ತಂ - ಆ, ಯಜ್ಞಂ ಎ ಯಜ್ಞ ೂರ್ತಿಯನ್ನು , ಪ್ರಣತೋಸ್ಮಿ -1 ನಮಸ್ಕ್ರ 
ರಿಸುವೆನು ॥18೧॥ ದೇವತೆ”ಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಅದ್ಯ - ಈಗ್ಕ ಯಃ - ಯಾವನೀನು, ಅಪ್ರ ಇ ಕಣ್ಣು 





ಅನುಗ್ರಹಿಸು'' ಎಂದು ಹೊಗಳಿದರು | ತರುವಾಯ ಕಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ವಸ್ಕೃ ರೂಪವಾದಆಹಾ 
ಕವಾಣಿಯೂ ವಲ್ಲೆ ಧರ್ಮೂಾದಿ ಪುರುಪೂರ್ಥ ಪ್ರ ನನಾದಸತ್ಳುಮೂರ್ತಿಯೆ ! ನಿರ್ಗುಣನಾದ 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಯಾವ ಮಹಾ ಸ್ವನ ತತ್ಕುವನ್ನ » ನಾನಾಗಲಿ, ರುದ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ 
ತಿಳಿಯಲಾರೆವ್ರೋ, ಅಂತಹ ನೀನು, ಸತ್ಕುವನ್ನಾಕ್ರಯಿಸಿದ ಸೆಗುಣಮೂರ್ತಿಯೋ ಗು 
ಣಾತೀತವಾದ ಅನಿರ್ವಚನೀಯ ತತ್ಯವೋ, ನಾನರಿಯನೂ,, ಎಂದು ಸ್ಲುತಿಸಿತು॥ಕಿಂ॥ ಬಳ 
ಹ್‌ ಯಜ್ಞವಖಾರ್ತಿ ಮು «ಬಲ್ಲೆ ಭಗವಂತನೆ! ಯಾವನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನು ಬೀಪ್ತ ತೇ 
ಜಸ್ಯನಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯುಓಕ್ಸ್‌ ಗಳಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗೆಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ತೃಸ್ಲಿ ಗೊಳಿಸುನೆನೆೊ,, ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಐದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಲ ಟಿ 


೨ 
ಇಲ ಎಟ 
ಆರುಜ್ಯ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ವಂದಿಸುವೆನು, ವಿಂಡುಸುರಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 





೨3, ಶ್ರುತಿಸ್ಟ್ರೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ, ಯಜ್ಞ್ಞವೆಂಬುದು, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಪಕು, ಸೋಮ, ಎಂನು ಐದು ಬಗೆಹಾಗಿರುವುದು. ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ನಿವ 
ರಿಸುವ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭಗಮತನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಕ್ರ ಸವಿಪಯಜ್ಞ್ಯಃ ಪಂಚವಿಧೋ* 
ಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ, ದೆರ್ಕೆಪೌಣ-ಮೆಾನಗಿ, ಚಾತುರ್ಮಾಸಳ್ಳಾನಿ, ಪಕು, ಸ್ಸೋಮ ಇತಿ. ಐದು ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಶ್ರು!| (1) ಆಶ್ರಾವಯೇತಿ ಚೆತುರಕ್ಷರಂ, (2) ಅಸ್ತು ಕಿ)ಪಹಿತಿ ಊತುರಕ್ಷರಂ, (3) ಹುಜೇತಿ ದ್ರ 
ಘ್ಷರಂ, ( 4) ಯೋಯಜಮಹ ಇತಿ ಪಂಚಾಂಸ್ಹರಂ, (8) ದ್ರ ಭ್ರಿಕರೋ ವಪಟ್ಟಾರಃ | (ತೈತ್ತಿ ರೀಯಕ) 
(ಸ್ವ ತಿ) ಕ್ಲೋ! ತುರ್ಭಿಕ್ವ ಚತುರ್ಭಿಕ ದಫ್ರಭ್ಯಾಂ ಪಂಚಭಿ ರೇವಚ! ಹೂಹುತೇಚ ಪುನದ್ದೂ೯ಜ್ಸಾಂ 
ನಮೇ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಸೀದತು ॥ 


೯೨ ವಿಳನೆಸು ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಯ:ಜಾರ್ಫಿಃ ಪ್ರಇತೋ 5 ಸ್ಕಿ ಯಜ್ಞಂ 12 1! ದೇನಾಊಚ ॥ ಪ್ರ 
ರಾ ಕಲ್ಫಾ 5 ಪಾಯೇ ಸಕ್ಕತ ಮ-.ದರೀಕ್ಕೃತ್ಸೃ ಪಿಕೃತಂ ತ್ಳುಮೇವಾದ್ಯ 
ಸ್ತಸ್ಟ್ರೀ ಸಲಿಲ ಉರುಗೇಂದ್ರಾ ಧಿಕಯನೇ[ಪ್ರವರ್ಷಾ ಕಪ ಸಿದ್ದೆ ಪ್ರ ರ್ಹ್ಟೃ 
ದಿ ವಿಮೃಕಿತಾ 5 ಧ್ಯಾತ್ಸ ಪದವಿಃ ಸೆಳುವೂ 5 ದ್ಧನ ಹೊಸ ರ್ಯ ಪಥಿ ಚರ 
ಸ ಭೃತ್ಯಾ ನವಸಿನಃ 18.೨ ಗಂಥರ್ವಾಊಚುಃ | ಅಗಶಾಂಕಾಸ್ಥೇ ದೇ 
ವ! ಮರೀಚ್ಛಾದಯು ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮೇ-ದ್ರಾದ್ಥ ದೇವಗಣಾ ರುದ್ರಪುರೋ 
ಗಾಃ | ಕ್ರೀಡಾಭಾಂಡಂ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಯಸ ವಿಭೂಮಂ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿತ್ಯಂ 
ನಾಥ ! ನಮಸ್ತೇ ಕರವಾಮ! ಜಫ್ಪ ತಿ! ವಿದ್ಯಾಧರಾಊಚುಃ ॥| ತ್ಲನ್ಟಾಯ ಸಾನ 























ಗಳ, ಪಢಿ - ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಆರಸಿ - ಸಂಚರಿನುವೆಯೋ, ಭೃತರ್ಥ್ಯ - ಶಿಂಕ್‌ರರಾದೆ, ನೊ - ನಮ್ಮನ್ನು, 
ಅವಸಿ - ಪಾಲಿಸುವೆಯೊ, ಆದ್ಯುಃಪುವರ - ಪುರಃಣ ಪುರುಷನಾದ, ಸಳುವತ್ವ೧ - ಆ ನೀನೇ, ಪುರಾ - 
ಮೊದಲು, ಕಲ್ಪಪಂಯೇ . ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಟ ತಂ ದ ನಿನ್ನದೆ ವಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವಿಶ್ಚತಂ ಷ್ಣ ಜಗತ್ತ್ಯನನ್ನು, 
ಉವರೀಸಕ್ಸ್‌ತ ತ್ಮ - ಆಯಗೆೊಳಿಸಿ ತರ್ಸ್ಟ್ರಿಸಸಲಿಲೇ - ಆ ಪ್ರಳಯ ನ ಉರ...ನೇ - ಕೇಪತಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧಃ -ಸಿದ್ಧರಿಂದೃ ಹೃದಿ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ವಿಮೃ... ನಿಕ ವಿಮೃಶಿ ತ. ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ್ವಃ ಅಧಬತ್ವ ರದವಿಃ- 
ಹ್ಞಾಸವರಾರ್ಗವು ಭ್ಯ ಶಮಾಗಿ, ಕೊಸ - ಮಲಗುವೆ 1200 ಗಂಸವ- ವ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಹೇನ*ಥೆ - ವಿಲ್ಲೆಸ್ಫಾ 
ಮಿಯ! ವಿಸೂರ್ವ - ಎಸ್ಸೆ ಸರ್ವವಜ್ಯನಕನೆ 9 ಯಸ್ಯಸೆಃ - ಯಾವ ನಿನನ ಏಶೇ ಮರೀಚಿ ್ಬಾದ-ರು8- 
ಈ ಮರೀಚಿ ವೊದಲಾದ ಪ್ರಜೇಕ್ಠಾರರೂ, ಬ್ರಹ್ಚ್ಮೇಂದ್ರಾವ ಲ್ಯ - ಬ್ಯಣ್ಟ್‌ ಇದ್ರೆ ಮೊಡಲುದ, ರುದ್ರನು 
ರೋಗ - ರುದ್ರನೇ ಮಂತಾದ, ದೇವಗಣ; - ದೇತ) ಸಮೂಹವು, ಅಂಕೂಂಶೂಃ - ಅಂಕದ ಅಂಕ 
ವಾಗಿರುನರೋ ಇದಂವಿಕ್ಟೂಂ - ತೂ ಜಗತ್ತು, ಕ್ರೀಡುಭಾಂಡಂ - ಕ್ರೀಡಾ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾಗಿರುವುನೋ, 
ತಪ್ಪ ಫತೇ - ಅಂತಹ ನಿನಗೆ ನಿ್ನಂ - ಯಾವಗಲ್ಲ ನೆವಮಃ - ನನುನ್ಕಾರವನ್ನು, ಇರವಾಮ - ವಾ 
ಡುವವು ೪೩ ವಿದ್ಯಾಧರರು ಹೊಗಳ. ತ್ವರೆ. ತ್ಹನನ್ವ್ರ-ನಯೂಾ - ನಿನ್ನ ಐವಾಯೆಯಿಂದ್ಕ ಅರ್ಥಂ . ಪುರೃ 
««ಖಲ್ಫ್ರೆ ಪರಮ ಪುರುಪನೆ ! ಆದ್ಭುಂತ ರಹಿತನಾ5 ಯಣವ ನೀನು, ಮುನ್ನ ಮಹಾವ್ರಳಯ 
ಸಃ ನಿನ್ನ ಮಾಯೆ,ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಜಗತ ಕಸ್ಯ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, 


ಪ್ರಳಯಜಲದಲ್ಲಿ ಕೇಪಕಯನದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ, ತಪಖ್ಫೃದ್ಧ ರಾಗಿ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗ ಪಾರಂ 
ಗತರಾದ PR ವಾಸಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳ ಸಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ, ಆನೀನೇ ಈಗ ನಮ್ಮ 
ದೃಷ್ಠಿ ಒಗಚರೆನಾಗಿ, ಭೃತ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ಸುವೆ, ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ದೇವತೆಗಳೆನ್ಸಿಸ ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ಜಗದಾದ್ಧೂಂತಗಳೆರಡಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಫ್ಲಿಾಗಿರುವ ನೀನೇ 
ನಿಜವಾದ ದೇವನು, ಎಂದು ಹೊಗಳಿದರೆ.!8೨॥ಆಮೇಲೆ ಗಂಧರ್ವರು, «ಲ್ಪೆ ಸರ್ವಾಂ 
ತರ್ಯೂಮಿಯೆ ! ಯವ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಆಟದ ವೆಟ್ಮಗೆಯಾಗಿರುವು 
ದೊ, ಆಂತಹ ನಿನಗೆ ಈ ಮರ್ಲ್ನೀಚಿಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೇಕ್ಸ ಸೈರರು, ಬ್ರ ಬ್ರ್ಯಸ್‌ ತೆ ಇಂದ್ರ, ರುದ್ರರೇ 
ನ ದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂ ಕರು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ನಾವು 
ಭಯದಿಂದ ವನೂ ೩ರಮೇಕ್ಕೃರನೆಂದ್ಲೇ ಹೊಗಳುವೆವು. ಪರಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಮೇ 


ಕೃರನು ನೀನ ಹೊತ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಬೂದು ಸೊಂಡಾಡಿದರು ॥॥॥ ತರುವಾಯವಿದ್ಯಾ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾ ಇ. ry 


ER A RL A 





SSIS 


ರ್ಥ ಮಭಿವದ್ಯ್ಯ ಕಲ್ಲೇಖರ್ಲೇ 5 ಸ್ಥಿ ಕೃತ್ಯಾಮವೂಾ 5 ಹಮಿತಿ ದುರ್ಮತಿ 


ರುತ್ಪಥ್ಸೆ ಸ್ಪೈ! ಹಿಳ್ನೋ 5 ಪ್ಯಸದ್ಫಿಪಯ ಲಾಲಸೆ ಆತ್ಸವೆಸೋಹಂ ಯಂ 
ಪ್ವತ್ವಥಾ 5 ಮೃತನಿಪೇವಕ ಉದ್ದೋದಸ್ಟೋತ” 1281 ಬಾ ಎ) ಶ್ಟ್ರಾಣಾ 
ಊಚುಃ ॥ ತ್ಥೂಂ ಪತ ಸ್ಪ ಸ್ರಿ ಹವಿ ಸಂ ಹುಶಾಕಸ ನ) ಎಯಂ ತ್ಕಂ ಹಿ 
ಮಂತ್ರ ಸೃಮಿದ್ಧ ರ್ಭ ಪಾತ್ರಾಣಿಚ | ಕಂ ಸದಸ್ಯರ್ತ್ಮ್ಶಿಹೋ ದಂನತೀ ದೇ 
ವತಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಸಧಾ ಸೋಮ ಆಜಂ ಪಶುಃ 14೫ ತ್ಯಂಪುರಾ 





SO 


ಪೂರ್ಥ ಸಾಧನವಾದ ಮಾನವ ದೇಹವನ್ನು, ಅಭಿಪದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಅಸ್ಟ್ರೀಣಕಳೇಬರೇ - ಈ ಕನೀರದಲ್ಲಿ, 
ಮಮ - ನೆನ್ನುದು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಇತಿ - ಎಂದು, ದುರ್ಮತಿಃ - ಡುಬುದಿ ್ಸಿ ಯುಜ್ಛಿವೆನಾಗಿ, ಸ್ಟೇ 
ತನ್ನವರಿಂದ, ಕ್ಲಿನ್ಬೋಖ _ ಶಿಂಸ್ಪ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ ರೂ, ಅಸ್ಲ|ಸ ದ:ಪ ಆಟಗಳಾದ ಕಬ್ಬಾ ದಿ ನಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸೆ 
ಅನಾಗಿದ್ದರೂ ಯುಷ್ಮ್ಯ... ಈ, ನಿಮ ಜ್ರ ಕಥಂಮ್ಮ ್ರಿತವನ್ನು ಬಾಸಮಾಡುವವನು, ಸ್ಕೈ ಮೋಹಂ ಎ ತನ್ನೆ 
ಅಹೆಂ ಠಾರ ಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು, ಉದ್ದು ಕಡಸ್ಟೇತಐರಿತ ಗ ಮಾಡುವನು ॥೪೫॥ 

ಬ್ರಾಸ್ಟ್ರಣರು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ: ಹ್ಯಾಂ - ನೀನು, ಕ್ರತುಃ - ಯಜ್ಞವು, ತಂ - ನೀನು, ಹವಿಃ - 
ಪುರೋಡಾಶವ್ರ, ತುಂ - ನೀನು, ಸ್ಫಯಂ - ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ, ಪುತಾಕಃ - ಅಗ್ನಿಯು, ತುಂ - ನಿನು, ಮಂ 
ತ್ರ - ಮಂತ್ರವು, ತ್ಹ - ನೀನು, ಸಮಿ ..ಣಿಂತ - ಸಮಿತ್ತು "ದಭೆ ' ಯಸ್ವಶಾತೈಗಳು, ತ್ನಂ-ನೀ 
ನು, ಸದ ,,ಜ8- ಸದಸ್ಕೈಶು, ರುಶ್ತೀಜರು, ದಂನತಿೀ - ಯಹನೂಕ ಯಹಮಾನಿನುರು, ದೇವತಣ8- ಇ 
ದ್ರಾಧಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ? ಡೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮವ, ಸ್ಫೊಧ? pS ಸ್ಕೊಧೆ ಯು, ಸೋಮಃ - ಸೋ 
ಮವು, ಆಜ್ಯಂ - ಆಜ್ಭುವು, ಪಶುಃ - ಪಶುವು ಳಗ ಹೇ ತ್ರಯಿಸಾಗುತ್ತ) ಈ ಎಲೈ ವೇದಮೂರ್ಶಿಯೆ) ಯ 





ಧರರು, «.ಎಲ್ಫ ವುಣ್ಯಾಕೆ ೧ “ನಿ! ನಿನ್ನು ವಾಯೆಯಿ.ಂದ ಈವ್ಬಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರರ ಪ್ರೂರ್ಥ 
ಸಾಧನವೆನಿಸಿದ, ಮನುಷ್ಯೃಕನರವನ್ನು ಪಡೆದು, ಈ ಕಳೇಬನದಲ್ಲಿ ಅಹಂಕಾರ ವ.ಮ 
ಕಾರಗಳನ್ನಿಬ್ಬು ಮತಿಗೆಟಿ,, ಲೋಕಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನಲ್ಲ” ಬುದ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ತಿರಸ್ಕ್ವ ಎತನಾದರೂ, ತುಚ ಗಳೂದ ಕಬ್ದಾದಿ ವಿಪ ಪಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸೆ.ರುನ್ಮುಳಿಯದೆ, ವಿಷಯ 
Wo ದುಾತ್ತನೂಸಸ, ನಿನ್ನು ದಿವ್ಯ ಕಥಾಮ್ಬುತವನ್ನು ಪೊನ ಮಾಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಅಪಂಕಾರ ಮಮ ಕಾರಗಳನ್ನುಳಿದು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುವ ನು.  ಆದುದರಿಂದೆ 
ನಾವು ವಿದ: ಸ್ಯಧರೆರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನ ಸ ನಡೆದು, ವಿದ್ಫೆಗಳಿಂದ ಸನದಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ 
ರೂ ಮೋಹ ನಿವೃತ್ತಿಯೆಂಬುದು ನಿನ್ನ ಕಥಾಶ್ರವಣದಿಂದುಂಟಾಗಬೇಕಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ,, 
ಎಂದು ಕೈೈವಾರಿಬಿದರು 1881 ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಟೈಣರು ""ಭಗವನ್ನಾಮ 
ಮಹಾತ್ವ್ರ ಟ್ರವರ್ಣನಮಾತಿರಲಿ,ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು''ಎಂ 
ದೆ.ಯೋ ಚಿಸೀ ವಲ್ಪೆಯಜ್ಞ ಮೂರ್ತಿಯೆ.!ಯಜ್ಞ್ಯ ವುಪುರ್ಲೋೊಡಾಕ ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ರೈವರ 
ವ್ರ ರಫ್ಲಿಣಾಗ್ದಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಸು, ಆಹನಿನೀಯ್ಯೂಗಳೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳು, ವೇದ್ಲೋಕ್ಷಗಳಾದ 
ಯಜ್ಞ ಮಂತ್ರಗಳು, ಸಮಿತ್ತು, ದರ್ಭೆ, ತ ಪಾತ್ರೆಗಳು, ಸದಸ್ಯರು, *ತ್ನಿಜರು, 
ಯಜಮಾನನು, ಯಜಮಾನನತ್ನಿಯು, ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ನೆಂಬ 
ಕರ್ಮ ವಿಕೆ ಪವು, ಸ್ಕಾಹಾ ಸ್ಪಧೆಗಳು, ಸೋಮವು, ಆಜ್ಚುವು, ಪಕುವು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ನೀನೋ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜೇರೆಯಲ್ಲ ತ? ಎಲ್ಫೆ ನ್ಲೇದಮೂರ್ತಿಯ | ಹಣ ಕ್ರುತುಗಳಸ್ಫುರೂವ 


೯ ಐಏಳನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ ನೆಯ 





ಗಾಂ ರಸಾಯಾ ಮಹಾಸೂಕ್‌ರೋ ದಂಪ್ಸ )ಸಾನದ್ಧಿನೀಂ ವಾರಣೇಂದೆ್ರೊ 
ಯಥಾ |! ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ನದಲ್ಲೀಲಯಾ ಯೋಗಿಭಿ ವು ರ್ರ್‌ ಜ್ವಹೂಥ 
ತ್ರಯಿಇಗಾತ್ರ ! ಯಜ್ಞ ಕ್ರತುಃ 88೬॥ ನ ಪ್ರಸೀದ ತೃ ಮಸ್ವ್ರಾಕ್‌ ಮಾ 
ಹಾಂಹ್ಲತಾಂ ದರ್ಶನಂ ತೇ ಪರಿಭ್ರಪ್ಪ ಟ್ಟ ಸತ್ಯರ್ಮಣಾಂ | ತೀರ್ತ್ರುಮಾನೇ 
ನೃಭಿ ರ್ನಾಮ್ನಿ ಯಜ್ಞೇಕ! ತೆ ಯಜ್ವವಿಫ್ನಾಃ ಹ್ನಯಂ ಯಾಂತಿ ತ 
ಸ್ತ ತಿನಮಃ 15೬0 ಮೈತ್ರೇಯಃ | ಅತಿ ದಕ್ಷಃ ಕವಿ ರ್ಯಜ್ಞ್ಯಂ ಭದ್ರ ! 
ರುದ್ರಾಸ:ವಮರ್ಶಿತಂ | ತೀರ್ತ್ರುಮಾನೇ ಹೃಹಿಕೇಕೇ ಸನಿ ಎನೆ ಫೇ ಯಜ್ಚ 














ಜ್ವಕ)ತುಃ - ಯಜ್ಞ ಕ್ರುತುಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾದ, ತ್ವುಂ - ನೀನ), ಪುರಾ - ಪೊರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಹಾ ಸೂಕರಕ- 
ಯಜ್ಞ್ಯವರಾಹ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಯೋಗಿಭಿಃ - ಯೋಗಿಗಳಿಂದ, ಸ್ಲೂಯವನಸಾನಃ - ಹೊಗಳೆಲ್ಪಡುತ್ತಾ? 
ದಂಪ್ಯ )ಯಾ - ಕೋರೆದಾಡೆ ಯಿಂದ, ಪದ್ಮಿನೀಂ - ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನು, ವಾರಣೇಂದ್ರೋ ಯಥಾ - 
ಕಾಡಾನೆಯಂತೆ, ನರ್ದ - ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, ಲೀಲಹಸಾ - ವಿಲಾಸವಾಗಿ,ರಸೊಯಸಾಃ - ಪಾತಾಳದಿಂದ, ಗಂ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು, ವ್ರ್ಯಜ್ಚಹಾಥ - ಉದ್ಧ್ಭರಿಸಿದೆ 19೬1 ಹೆ: ಸುಚ್ಚೈೇಕ - ವಿಲೆ ಯಜ್ಛೃರಾಲಕನೆ? ಸಃ - ಅಂ 
ತಹ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಪರಿ,,,೫ು೦- ವೈದಿಕ್‌ ಕರ್ಮವನ್ನುೂರೈಸದೆ ಭ್ರಷ್ಟ್ಟರಃಗಿರುವ, ತೇ- ನಿನ್ನು, ದರ್ಶ 
ನು - ದರ್ಶನವನ್ನು, ಆಶಾಂ್ರತಂಂ - ಬಯಸುತ್ತಿರುವ, ಆಸಾ ಕಂ - ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸೀದ - ಪ್ರಸನ್ನುನಾ 
ಗು, ಯಸ್ಕೃತೇ - ಯಾವ ನಿನ್ನ, ನಾಮ್ನಿ - ಹೆಸರು, ನೃಭಿಃ - ಪುರುಷರಿಂದ, ಕೀರ್ತ್ಯುವಸಾನೇ - ಹೊಗಳೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಯಜ್ಞ್ಯನಿಘ್ನಾ - ಯಜ್ಞದ ವಿಘ್ನಗಳು, ಹಪ್ರಯಂ - ನೂಕನನ್ನು, ಹಣಂತಿ - ಹೊಂಡುವುವೋ 
ತಸ್ಯೈ ತೇ - ಅಂತಹ ನಿನಗೆ, ನವ 5 - ನಮಸ್‌ಸ್ವರವ್ರು 1೪೩1 

ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ಹೇ ಭದ್ರ - ಎಲ್ಫೆ ಮೆಂಗಳೆಕರನುದ ವಿದುರನೆ ! ಇತಿ . ಇಂತು, 
ಯಜ್ಞಭಾವನೇ - ಯಜ್ಞ್ಯಪಾಲಕ್‌ವಾದ, ಪೈಖೀತೌಕೇ ಎ ವಿಷ್ಣ್ಯುವು, ಶೀರ್ತ್ಯುಮಾನೇ - ಹೊಗಳಲ್ಪಡಲು, 
ಕವಿಃ - ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ| ದಕ್ಷಃ - ದಕ್ಷನು, ರುದ್ರ್ರಾವಮಶಿಃ ತಂ- ರುದ್ರನಿಂದ ನಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ; 











ನಾಗಿರುವ ನೀನು, ಮುನ್ನು ಹಾಸ್ನ ವರಾಹ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು, ಮಹಾಯೋಗಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೂಯಮಾನನಾಗಿ, ಕೆಸರಿನಿಂದ ಕಮಲನಿಯನ್ನು ಕೀಳುವ ಕಾಡಾನೆಯಂತೆ, ರಸಾತಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಳೀಳೆಯಿಂದ ಕ್ಲೋರೆದಾಡೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, ಉದ್ದರಿ 
ಸಿದೆ 18೬॥ ಎಲ್ಲೆ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನೆ ! ನಾವು ನಿನ್ನ ಆರಾಧನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಸರ್ಮ 
ವನ್ನು ಪೂರೈಸದೆ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ, ಆ ದೋಪನನ್ನು ಕಳದುಕೊಳ್ಳುವುದ ಕಾಗಿ ನಿನ್ನು ದರ್ಶ 
ನವನ್ನೇ ಬಯ ಸುತ್ತಿರುವೆವು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ಮನ್ನನುಗ್ರ,ಹಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ಭಗವಂತನೆ ! 
ಮನುಷ ಟ್ರಿನಾದವನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ವನೂಮವನ್ನು ಸ್ವೃರಿಸಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲೇ ಸಕಲ 
ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನಗಳು ಪಲಾಯನಗ್ಸೆಯ.ವುವ್ಗೊ;, ಆಂತಹ ನಿನಗೆ ಪ್ರಣಾನುಗಳನ್ನಾ ಚರಿ 
ಸುವೆವು, ಎಂದು ಮೊರೆಯಿ`್ಟರು 18೩! ಅಯ್ಯಾ ಮಂಗಳವಾತಿಯಾದ ವಿನುರನೆ 1 ಆದ 
ಹೂಧ್ಯರದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ರೀತಿ ಸಾಗಿ ಯಚ್ಚ ಪಾಲಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದ ಬಳಿಕ, ಕರ್ಮ ಕುಕಖನಾದ ದಹ್ನಪ್ರಜಾಪತಿಯ್ಯ ಮುನ್ನು ನೀರಭದ್ರನಿಂದ 
ಧ್ವಾಂಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ತೊಡುವಂತೊಪ್ಲಿ, ಯಾಗೆ 


ಸ್ಥಂಭ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪ್ರಂಠಣ, Fa 


ಮಾ ಮ, 





RA 








a. 


ಭಾವನೇ 18/1. ಭಗರ್ವಾ ಸ್‌ ತ ಸರ್ವಾತ್ಮ ಸರ್ವಭಾಗ 
ಭುಕ್‌ | ದತ್ನಂ ಬಬಾಪ ಆಭಾಸ್ಯ್ಯ ಪಿ. ಯ.ಮಾಣ ಇವಾನಘ ! ರ್ಜ! ಶ್ರೀ 
ಭೆಗರ್ವಾ ॥ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ವಾಚ ನ ಜಗತ। ಕಾರಣಂ ಪರಂ | ಆತ್ಮೇ 
ಕೃರ ಉಪದ್ರಪ್ಪಾ ಸ್ಪಯಂ ದೃಗವಿಕೇಪಣಕ॥4ಂ॥ಆತ್ವಮಾಯಾಂ ಸಮಾವಿಕ್ಕ 
ಸೋಹಂ ಗುಣಮದಿ೫ಂ! ದ್ವಿಜ ಸ್ಫ್ರರ್ಜ ರಜ್ಜ ಹರ೯ ವಿಶ್ವಂ ದಧ್ರೇ 
ಸಂಜ್ಞ್ನಾಂಕ್ರಿಯೋಚಿತಾಂ॥[೧॥ ತರ್ಸ್ಟ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣ್ಯುದ್ದಿತೀಯೇ ಕೇವಲೇ ಪರ 





——— 


ಅಥವಾ ರುದ್ರನಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಯಜ್ಞ ೦- ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಸನ್ನಿನ್ಫೇ - ನಡೆಯಿಸಿದನು. (೫ 
ಹೇ ಅನಘ - ವಿಲ್ಫೈ ಪುಣ್ಣುಕಾಲಿಯೆ | ಸರ್ವಾತ್ಮ - ಸರ್ವೆಸ್ಸರೊಪನುದ, ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನು 
*ರ್ವಭಾಗಭುಗಹಿ - ಸಕಲ ಬಾಗಗಳನ್ನೂ ಭುಜಿಸುವನನಾದರೂ, ಬ್ರಹುವತನಾಣ ಇವ - ತ್ರಿಕವಾಲಸು 
ರೋಡಾಕಭಾಗದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ಪನಾದಂತಾಗಿ, ದಕ್ಷಂ - ದಕ್ಷನನ್ನು, ಅಭಾವ ಸ್ಟ್‌ ಹರೆದೆ ಬಹಾಷೇ 
ಹೇಳಿದನು ॥ ೫೦ 1 ಯೋಹಂ - ಯಾವ ನಾನು, ಜಗತಃ - ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪರಂ - ನಿರತಿಕಯವಾದ, ಳಾ 
ರಣಂ - ಕಾರಣವೋ, ಆತ್ಮೈ.ಕ್ಹರಃ - ಆತ್ಮನೂ ಸೂಕ್ಳರನೂ ಆಗಿರ.ವೆನೋ, ಉಪರ್ರಪಸ್ಥಾ - ಸಾಕ್ಷಿಯಾ 
ಗಿರುವೆನೊ, ಸ್ನಯಂದೃಳ್‌ ಚ ಸ್ನಪ್ರ ಕಾಕನೋ, ಅನಿಕೇಪಣ - ಭೀದಂಹಿತನೋ, ಸಃ - ಆನಾನೇ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ - ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಶರ್ವಕ್ಚ ಎ ರುದ್ರನೂ ಆಗಿರುವೆನು ॥ ೬೧ ॥ೃ ಹೇದ್ದೀಜ - ಎಲ್ಫೈ ದಕ್ಷನೆ! 
ಸೋಹಂ . ಆನಾನ:, ಗುಣಮಯಿನಾಂ - ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಸ ಕವಾದ, ಆತ್ಮೃಮಾಯಇೂಂ - ಸನ್ನು ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ಸಮಾವಿಕ್ಯ - ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ವಿಕ್ವಂ- ಜಗತ್ತನ್ನು, ಸ್ಫಜ್‌ - ಸೃಷ್ಟ್ರಿಸುತ್ತು, ರರ - ಸಲಹತ್ತಾ, 
ಹರ - ನಾಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಕ್ರಿಯೋಚಿತಂಂ - ಕಾರ್ಯಾ ನುಗುಣವಾದೆ, ಸಂಜ್ಞಾಂ-ಹೆಸರನ್ನು, ದಧ)” 
ಧರಿಸುವೆನು ॥ ೫೧ ॥ ಅದ್ದೀತೀಯೇ - ಸಜಾತೀಯ ವಿಜಾತೀಯ ಬೇದಂಹಿಇನಾದ, ಹೇವಲೇ - ಪ್ರಕ್ಫ್‌ 
ತಿ ಸೆಂಬಂಧರಹಿತನಾವ, ಪರವ ತ್ವ್ರನಿ - ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕತವಾದ, ತರ್ಟ್ಟ್ರೀ ಬ್ರತ್ಮ್ಮಣಿ - ಬ್ರಶ್ಸ್‌ ರೂಪನಾದ್ಕ 
ನನ್ನಳಿ, ಅದ್ದ್ಯಃ | ಅಕ್ಷಾನಿಯ ೨, ಬ್ರಸ್ಮ್ಮರುದೌ) -ಬಖಹೆ ೃರುವ್ರರನ್ನೂ, ಭೂತಾನಿಚ - ಭೂತಗಳನ್ನ್ವೂ 





ರಾವಾ ದಾರಾ ಶಾ 








ವನ್ನ ನಡೆಯಿಸಿದನು 18೪1 ವಿಲೆ ಪಾ ದರಹಿತನಾದ ವಿದುರನೆ ! ಭಗವಂತನು ನಿರನೆಂ 

ಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನೀನೆ ನಿಂರ್ಕನವಲ್ಲವೆ ? ಆದ 
ಈಾರಣ, ಸರ್ವಾತ್ಸಳನಾದ ಭಗವಂತನು ಸರ್ವಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಭುಜಿ ಸತಕ್ಕ ವನಾಗಿದ್ದ 
ರೂ, ರುದ್ರಾಪಂಾಧದಿಂದ ಪೂರ್ಣವ ಗಿ ಪ್ರೀತನಾಗದೆ, ವಿನ್ನು. ವ ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ರ ತ್ರಿಕಪಾಲ ಪುರೋಡ:ಕದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದಂತೆ, ದಹ್ಮನನ್ನು ಕರೆದು ಪೇಳಿದನು ರ! 
«ಅಯ್ಯ್ಯಾದಘ್ರನೆ ! ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಕಾರೆಣವಾಗಿಯೂ, ಆತ್ಮ ಸ್ಫರೂಪನಾಗಿಯ್ಕ್ಮೂ 
ಲೋ ಕಾಧ್ಯೃಹನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಸಾಹ್ಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಸ್ಫಪ್ರ ಕಾಕನಾಗಿಯೂ, ಅದ್ಮಿ 
ತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ರುದ್ರನೂ ಆಗಿರುವೆನು (ಗ ವಲ್ಲೆ ದ್ನ 
ನೆ ನಾನು ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕ್‌ವಾದ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯನ್ನೊಳಕೊಂಡು, ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ 

ಪಿಸಿ ಸಲುಕಿಂ, ಅಯಗೆೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಆಆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗುಾಗಳಾದ ಹೆಸೆರುಗಳನು 

ಪಡೆಯುವೆನು ॥[೧॥ ಅದ್ಬಿತಿಯ್ಯೂನೂ, ನಿರುಪಾಧಿಕನೂ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ವಕನೂ, ಬ ಹ್ವ್ಯಾ 
ದಿಸ್ಟುರೂಪನೂ ಆದ ನನಗಿಂತ ಬ್ರ ಹ್ವರುದ್ರರನ್ನಾಇಲಿ ಭೊತಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಬೇರೆ ಯೆಂದೆ 


೫೬ ಏಳನೆಯ ಅಧಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಮಾತ್ಚ ನಿ!ಬ್ರಹ್ಮ್‌ ರುದ್ರಾ ಚ ಭೂತಾನಿ ಭೇದೇನಾನಜ್ಹೊ ಆನುಪಕ್ಕತಿ (೫.೨! 
ಯಥಾ ಪುಮಾ ನ್ನಸ್ಟಾಂಗೇಷು ಶಿರಃ ಪಾಣ್ಯ್ಯಾದಿಪು ಕ್ರಾಚಿತ್‌ | ಪರ್ಸು 
ದ್ಲಿಂ ಕುರುತೇ ಏವಂ ಭೂತೇಷು ಮತ್ತರಃ ಗೀತಿ! ತ್ರಯಾಣಾ ಮೇಕಭಾ 
ವಾನಾಂ ಯೋ ನಪಕ್ಯತಿ ವೈಭಿದಾಂ | ಸರ್ವಭೂತಾತ್ವ್ವನಾಂ ಬ್ರರ್ಶ್ವ್ವ್‌ ! ಸ 
ಕಾಂತಿ ಮಧಿಗಚ್ಚ ತಿ॥೪1 ಮೈತ್ರೇಯಃ॥ ಏವಂ ಭಗವತಾದಿಷ್ಟ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪತಿ ಹ್ಹರಿಂ! ಅರ್ಟಿತಾ ಕ್ರತುನಾ ಸ್ಕೇನ ದೇವಾ ನುಭಯತೋ 5 ಯಜ 
ತ್‌ [001 ರುದ್ರಂಚ ಸ್ನೇನಭಾಗೇನ ಹ್ಯುಪಾಧಾವ ತೃ ತ,ಮಾಹಿತಃ |! ಕರ್ಮ 
ಹೋದನನಾನೀನ ಸೋಮಪಾ ನಿತರಾನಫಿ | ಉದವಸ್ಯೇ ಗೆ ಬ 


ಹಣ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅನುಪಕ್ಕಾತಿ - ನೋಡುತ್ತಾ ನೆ Se ಪುರುಷನು, ಶಿರಪೊಣ್ಯೂ 
ದಿಮ - ತಲೆ, ಸ್ಸ, ಮೊದಲಾದ, ಸ್ಕಾಂಗೇಪು ಆ ತನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾರಸ್ಟ್ರು ಬುದ್ಧಿಂ - ಬೇರೆಯೆಂಬ 
ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ನಕುರುತೇ - ವಾಡುವುದ್ದಾವೋ, ಏವಂ - ಇಂತೆಯೇ, ಮತ್ತುರಃ - 
ನನ್ನ ಭಕ್ತನು, ಭೂತೇಷು - ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನೈಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೫೩ ॥ 
ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮ - ಎಲ್ಯ ದಶ್ಷನೆ 1 ಸರ್ವಭೊತಾತ್ವ್ರನಾಂ - ಸರ್ವಾತ್ಮ್ವಕರಾದ್ಕ ಬಿಕಭವಾನಾಂ - 
ಬಂದೇ ಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಯ, ತ್ರಯಾಣಾಂ - ನಮ್ಮ ಮೂವರಲ್ಲಿ, ೮8 - ಯಾವನು, ಭಿದಾಂ - ಬೇದವನ್ನು, 
ನವಕ್ಸೃತಿ - TE ಸಃ- ಅವನು, ಶಾಂತಿಂ - ಮನಶ್ಯಾಂತಿಯನ್ನು, ಅಧಿಗಚ್ಚತಿ-ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ Nav ll ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ-ಏವಂ - ಇಂತು, ಭಗವತಾ-ಭಗನಂತನಿಂದ, ಅದಿಪಃ - 
ಆಜ್ಞಾಹಿಸಲ್ಪುಟ್ಟಿ, ಪ್ರಜಾಪಶಿಪತಿಃ - ದಕ್ಷನ್ಮ ಸ್ಕೇನ ಕ ಸ್ನೊಂತವಾದೆ, ಕ್ರೃತುನಾ ಜಾ ತ್ರಿಕಪಾಲೇಖ್ಟಯಿಂದ, 
ಹರಿಂ - ಹರಿಯನ್ನು, ಅರ್ಚಿತ್ಕೂ - ಪೂಜಿಸಿ ಉಭಯತಃ - ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂದಲೂ, ದರ್ಶ ಪಗಿರ್ಣವಾಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ದೇವರಾ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಕಯಜತ್‌ - ಪೂಜಿಸಿದಸು | ೫೫ 1 ಸಮಾಹಿತಃ . ಶಾಂತ 
ಮನಸ್ಕನಾದ ದಕ್ಷನು, ಸ್ಟೇನ - ತನ್ನ, ಭಾಗೇನ - ಭಾಗದಿಂದ, ರುದ್ರಂಜತ - ರುದ್ರನನ್ನೊ, ಉದವ 
ನೇನ - ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವ, ಕರ್ಮಣಾ - ಕರ್ಮದಿಂದ, ಸೋಮರ್ಫ - ಸೋಮಪಃನಮಾಡುವವ 








ಣಿಸುವವನು ಆಜ್ಞ್ಯನೇ ಸರಿ 1೨! ಪ್ರರುಪನು ತಲೆ, ತ್ಸ ಈ ಹಾರ 2 ದಲಾದ ತನ್ನು ಅಂ 
ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬೇರೆಯೆಂದು ಯೆಂತು ತಿಳಯುವುದ್ದವೊ, ಅಂತೆಯೇ ನನ್ನ ಭಕ್ತ 
ನಾದವನೆಂದಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನೇಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ Il ell ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ವ ಣೋತ್ತ 

ನಾದ ದಹ್ನನೆ ! ಯಾವನ್ರುರುಪನಾದರೆ ಸರ್ವಾತ್ವಕರೂ, ಏಕರೂಪರೂ, ಆದ ನ 
"ಮ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಭೇದ ನನ್ನೇಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ; ಅವನು ಮನಕಾ ಿಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು,, 
ವಿಂದು ಶ್ರೀಹರಿಯು ದಹ್ಮಸಿಗುಪದೆ ಕವನ್ನಿತ ತ್ತನು. ಗ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನ! ಇಂತು ಶ್ರೀಹ 
ರಿಯಿಂ ದುವದೇಕಗೊಂಡ ದಕ್ಷ ಸ್ರಜೇಕ್ಕ ರನು, ತ್ರಿಕಪಾಲೇ :ಹ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ನಾರಾಯೂ ಮೂ 
ರ್ತಿಯನ್ನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಆ ೮ ಆಧ್ನರದಲ್ಲಿ ಹೂ ಸ್ಫೊರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ಸು ಸ್ರ ಪ್ರಯಾಜನೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ, ದರ್ಕಪೌರ್ಣಮಾನೂದಿ ಪ್ರುರಾನಕರ್ಮ 
ದಿ ದಲೂ, ಪೊಜೆಸಿದನು ಗಟ ತರುವಾಯ ಕಾಂತಕಿತ್ತನಾದ ದಹ್ಮನು ಸ್ವಿಪ್ಟ್ಟ *ತ್ನೆಂಬ 


ಲ್‌ 
ಯಜ್ಞಾವಕಿವ್ಮ ಭಾಗದಿಂದ ರು. ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಉಡವಸಾನವೆ)ಬ ಸಮಾವನೇಟ್ಕಯ 





ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. a 


ವಹಿ TA RT AA SI ANSARI ರ್ಟ A > 


ಸ್ಸ ವವಭ್ಭಥಂ ತತಃ 13೬! ತಸ್ವ್ರೂ ಆಪ್ಟ್ರನುಭಾವೇನ ಸ್ಫೇ-್ರವಾತಮಾಪ್ತ 
ರಾಧಸೇ | ಧರ್ಮ ಏನ ಮತಿಂ ದಶಾ ತ್ರಿದಕಾ ಸ್ತ್ರಿದಿವಂ ಯಯುಃ 15೩! 
ಏವಂ ದಾಹ್ಲಾಯಣೀ ದೇವೀ ತ್ಭಕ್ತಾ  ಪೂರ್ಯಾಕಳೇಬರಂ | ಜಜ್ಟ್ಮೇ.ಹಿ 
ಮವತಃ ಫ್ಲೇತ್ರೇ ಮೇನಾಯಾ ಮಿತಿ ಶುತ್ರುನು 11೫711 ತಮೇವ ದಯಿತಂ 
ಭೂಯ ಆವೃಬ್ಲೇ ಪತಿ ಮಂಬಿ ಕಾ! ಅನನ್ಯ್ಯಭಾವೈ ಗತಿಂ ಕ್ತಿ ಸ್ಪುಪ್ತೇವ 
ಪೂರುಪಂ॥ [೯ ವಿತ ಗದತ ಕೃಂಭೋಃ ಕರ್ಮ ದಹ್ಷಾಸಧ್ಯರದ್ರು ೫8 ಕ್ರುತಂ 








ತ್ರ ಷಾ ವವ 


ರನ್ನೂ, ಇತರಾನಏ - ಸೋಮರುನನಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉಪಂಧಾವತ*-ಪೂಜಿಸಿದನು, ಉದವಸ್ಥು ವ್ರ 
ಕರ್ಮುವೆನ್ನು ಸೊರೈಸಿ, ಯಶ್ನಿಸ್ಟ್ರ ಸೈ ಸ-ರುತ್ತೀಿಜರೂಡನೆ, ತತ॥-ಬಳಿಕ, ಅವಭ್ಭೃತಂ ಅವಭೃಥಫವಾಗುವಂತೆ, 
ಸಸೆಗ್ನಿ-ಸ್ನು ನವರಾಡಿದನು Ils. ll ಸ್ನೇನ-ತವಕ್ವಿ, ಅನುಭಾವೇನ್ಸೈವ-ಮಹಿಮೆಯಿ೨ದಲೆ?, * ಪಾಪ್ರರಾಧಸೇ- 
ಧರ್ಮನಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ, ತಸ್ವೈ  - ಅದಪ್ತನಿಗೈೆ ಧರ್ಮನಿವ - ಧರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ, ಮತಿ - ಖಾ 
ನ್ನು, ದತ್ತಾ - ಕೊಟ್ಟು, ತ್ರಿದಶಃಃ - ದೇವತೆಗಳು, ತ್ರಿದಿವಂ - ಸ್ಟುರ್ಗವನ್ನು, ಯಯುಃ - ಹೊಂದಿ 
ದರ, 1 ೩ ಬಿವಂ - ಬಂತ್ತು ದಕ್ಷ) ಮಣ್ಣೇ - ಪಶ್ರಸ್ರಶ್ರಿಯಾದ, ದೇವೀ - ಸಶೀದೇವಿಯು, ಸುರ್ವೆ 
ಳೇ ಬರು - ಪೊಲ್ಧಕರೀರವನ್ನು, ತ್ಯಾಕ್ವಾ ಸ - ತೊರದು, ಹಿಮವತಃ - ಹಿಮವಂತ ಸನ, ಶ್ರೇತೈೇ-ಪತ್ನು 
ಯಾದ, ಮ್ರೇನಾಯಾಂ - ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞೇ - ಜನಿಸಿದಳು, ಇತಿ-ನಿಂದು, ಕುಶ) - ಹೆಂಳರುವೆವು ॥ 
ಅನಸ್ಯುಭಾವಾ - ಬೇರೆಡೆ ನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ, ಅಂಬಿಕಾ - ಪಾರ್ವತಿಯು, ೪ೂಹುಃ - ನಿ ಹನೆಯ ಜನ್ಮ 
ದನ್ಲಿಯೂ, ಸೆಪ್ತಾ - ಲೀನವಾಗಿದ್ದ, ಕಶ್ತಿಃ - ಮಾಖಾಂಕ್ತಿಯು, ಗೂ ಸಷನಿವ - ಪರವಳಾತ್ಮ ನನ್ನೋ 
ಪು.ದಿ ಯಲ್ಲಿ, ಏಿಕಗತಿಂ - ತನ್ನಲ್ಲಿಯೆ. ಮನಸ್ಸೆಳ್ಳ, ದಯಿತಂ - ಪ್ರೀತಿವೊತ್ರನಾದೆ, ತಮೆಸವ- ಅಕಿ ನನಕ್ನಿಿ, 
ಪಶಿಂ - 7೧ಡನನ್ನಾಗಿ, ಅವೃಂಗ್ವೇಸ್ವ - ವರಿಸಿದಳು ರಗ ದಕ್ಷಾ... ೫8 - ದಫ್ಲನುಚ್ಞನನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಗೊಳಿಸಿದ]್ದ ಭಗವತಃ - ಭಗವಂತನ ದ್ರ ಕುಭೂ - ಸಾಶ್ಚರನ, ಕರ್ಮ - ಕಾರ್ಯವು, ಖುವು-ಇಂತು, 


Rs 








ನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸೋಮ ಪಾನ ನಾಡಿನ ದೂವತೆಗಳನೂ, ಸೋವುಪಾನದವಿಲ್ಲ್ಬದ ಇತರದ್ದೇ 
ವತೆಗಳನ್ನು ಹೂಡ ಆರಾಧಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ರವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ, ಯತ್ನಿಜರಿಂ 
ದೊಡ ಗೂಡಿಅವ ವೈೈಥ ನ್ಥ್ಯಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದನು 1೬! ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ತನ್ನು ಪ್ರ 
ಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಕೃತಕೃತ್ಛುನಾದ ದಹ್ಹನನ್ನು ಟೂ ಹಡ 
ಟಾಗಲಿ?' ಎಂದು ಹರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು!3॥ದಹ್ಟಪುತ್ರಿಸಾದ ಸತ್ತಿದೇವಿಯುಇಂತು 
ಪೂರ್ಭತರ್ನಾರವನ್ನುಳಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ಹಿಮವಂತನ ನಶ್ಲಿಯಾದ ವೆನಾದೆನಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದಳು, ಎಂದು ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲವು ಗ ಆ ಪಾರ್ವತಿಯು ಮತ್ತಾರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡದೆ ಶಿವನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ವೃ 
ರೆಯಾಗಿ ಅಡಗಿರುವಮಾಯಾಶತ್ತಿ ಯು, ಮರಳಿ ಸೆ ಸ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನನ್ನೆಂತು ಇಡಬ 


೪ 
ಡದೇ ಆವರಿಸುವುಡೋ; ಅಂತು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸಸ್ಸಿಟ್ಟ ತಪಿಸುತ್ಲು, ಪರಮ ಪ್ರೀ 
ತ್ಯಾಸ್ಪದನಾದ ಪರಶಿವ ಮೂರ್ತಿ ಯನ್ನೇ ವರಿಸಿದಳು ರೂ! ದಹ್ಷಾಧ್ಯರವನ್ನು ಧ್ಯಂಸಗೊ 
೪ಸಿದ ಭಗವಂತನಾದ ಭವಾನೀಪತಿಯ ಈ ವಿಜಯನ್ಸತ್ತಾ೧ತವನ್ನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಿಪ್ಪ್ರನೂ 


್ರ 
8-18 


pp: ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಭಾಗವಕಾ ಚ್ಚೈನ್ಟ್ರಾ ದುವಾ ಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ |1೬೦!! ಇದಂ ಪವಿತ್ರಂ 
ಪರ ವಿಸಕಚೇಮ್ಸಿ ಕಂ ಯಶಸ್ಸಿ ಮಾಯುಪ್ಯು ಮಫೌಫಮರ್ಪಣಂ |! ಯೋ 
ನಿಗ್ಯಾದಾರ್ಕ್ಕ್ರಾ ನರೋ 5 ನುಕ್ಮೀರ್ತಯೇ ನು ನೋತ್ಸ[ ಘುಂ ಕಾರವ ! ಭ 
ತ್ರ್ರಿಭಾವತಃ 1೬ 


—ಅತಿ ಸಪ್ತ ಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಜತಗ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ತ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ಕಿಪ್ಫ್ಯೂತ್‌ - ಶಿಕ ಕಿನಾರೆ ಭಾಗವತಾಇ್‌ - ಛಗೆವದ್ಭ ನಾದ, ಉದ 
ವಾತ್‌ - ಉದ್ಧ ವನಾದ, ಮೇ - ನಸ್ನಿಂದ, ಶ್ರುತಂ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು 1೬೧॥ 

ಹೇ ಕೌರವ - ವಿಲ್ಫೈ ನಿದುರಸೆ | ಯಃನೆರಃ - ಉತಾವ ಮನುಷ ಳನು ಪನಿತ)ಂ - ಪರಿಕುದ್ಧವೂ, 
ಪರಂ - ಉತ್ತಮವೂ, ಯಕನ್ಯೈಂ - ಶೀರ್ತಿಕಂವೊ, ಆಯು ಭ್ರ” ಅಿಯುರ್ವ ರ್ಥಕನವೂ, ಅಘಾಘವರ್ಷ 
ಣಂ - ಪಾಪನಮೂಹ ನಮುಕಕವೂೂ ಆದ, ಇದಂ - ಶ್ಯೂ ಕಚೇನ್ಸ್ಟಿ ಕಂ ಶಿಎನ ಲೀಲೆಯನ್ನು, ನಿತ್ಯ್ರಾದಾ- 
ನಿತ್ಯುವೂ, ಆಕಣ್ಕ್ಯಾ - ಹೇಳಿ, ಅನುಕೀರ್ತಯ್ಲೋೇತ್‌ - ಹೊಗಳುವನೋ, ನಃ - ಅಎನು, ಭಕ್ತಿಟೂವತಃ- 
ಭಸ್ತಿಭವದಿಂದ, ಅಫೆಂ - ತನ್ನ ಮತ್ತು ಇತಂರ ಪಾಪವನ್ನು, ಧುನೋತಿ- ಕಳೆಯುವನು ॥ ೬೧ ॥ 


ಸಪ್ತ ನೂಧ್ಯಾಯಂ ಸವನಾಪ್ರಂ. 


ಮ್‌ 


ಪೆರಮಭಾೂಗವತನೂ ಆನ ಉಪ್ಪವನು ನನಗೆ ಶತಿಳುಏನನ 1೬ ಅಯ್ಯಾ ಕುರುವಂಶ 
ಚಂದ್ರನೆ! ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರವೂ, ಸರ್ಫೋತ್ತ ಮವೂ, ಯಕಕಳ್ಕರವೂ, ಆಯುಪ್ಪ್ಯ ವರ್ಧಕವೂ, 
ಪಾವಸಾರಕವೂ ಆದ ನರಮೇಕ್ಕರನ ಈ ವಿಜಯ ವೃತ್ತಾ ತನನ್ನು ಯಾಎನವುರುಷನು 
ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರವಸಮಾಡ. ತ್ತಾ, ಭಹನಮಾಡ.ವನೊ”, ಅವನು ಭಕ್ತಿಭ 
ರದಿಂದ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊ್ಯುವುದಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಇತರರ 
ಪಾವಗಳನ್ನೂ ಕಳೆಯುವನು, ನಂದು ಮೈತ್ರೇಯನು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳದ ನೆಂಬಕ್ಸಿಗೆ 
ಭಾಗವತಚಕೋರ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೋಳ 


—ನಿಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆಂ ಮೆಗಿದುದು 


~~ 


ಓಂನಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 


ಅಥ ಅಸ ಬ ನಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥| ಸನ ಕಾದಕ್ಟ್ಯ ನಾರದಶ್ವ್ವ ಯಭ: ರ್ಹಂಸೋ 5 ರೇಗಿ ರ್ಯ 
ತಿಃ | ನೈತೇ ಗೃಹಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸುತಾ ಹ್ಥಾವಸ ನ್ನೂರ್ಧ್ಯರ್ಲೇ ತಸಃ 1೧! 
ಮೃಪೂ 5 ಧರ್ಮಸ್ಟ್ಥ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಸ್ಮೀ ದಂಭ ಮಾಯಾಂಚ ಕತ್ರುಹ್ಹ ! | 


ಅಪ್ಪ ಮಾಧ್ಯಾಯಂ... 


ಕಂದ ದಕ್ಷಣುಲ ಪ್ರಸ್ವಾವದೆ | ದೆಕ್ಷಾಧ್ಯರಕ್‌ಥೆಯನೊ ರೆದು ಮನ.ವಂಕಕಥೋ | 
ಪಕ್ಷೇಪದೊಳೀಗಳ್‌ ಧ್ರುವ | ನಪ್ಷಯ ಪದವಾಾತ ಚರಿತ ಮೊರೆಸುಲ್ಪಡುಗುಂ ॥| 
ಬಲತಾಯಿ)ಯ ಬಿರುನುಡಿಯಿಂ | ಚಲಗೊಂಡು ಧ್ರುವ ಕುಮಾರ ನಡನಿಗೆ ನಡೆತಂ | 
ದಲಸದೆ ತನವಾಚರಿಸು | ತ್ಕೊಲಿಸಿದನಾ ಹರಿ ಬುನೆಂದು ಪೇಳೆ.ವುದಿಗಳ' I 


ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳ.ತ್ತಾನೆ:- ಹೇಕತ್ತು ಹನ - ಎಲ್ಸಿ ಕತ್ರುಮರ್ದನನಾದ ವಿದುರನೆ ! ಸನಕ- 
ದ್ಯ್ಯಾಃ - ಸನಕ ಮೊದಲಾದವರ, ನಾರದಕ್ಕ - ನಾರದನು, ಯತಿಃ - ಖಧುವು, ಹುಕೆಃ - ಹಂಸನ್ಮು 
ಅರುಣಿಃ - ಅರುಣಿಯು ಯತಿಃ - ಯತಿಯ, ವಏಿತೇ- ಶೂ ಬ್ರಹ್ವ ಸುತಾಃ - ಬಹ್ಮ ಪುತ್ರರು, ಊರ 
ರೇತಃ - ನೈಪ್ಸಿಸ ಬ್ರಹ್ಚಚಾರಿಗಳಾಗಿ, ಗೃಹ ps ಗೃಹಸ್ಥಾಕೃಮವ ವ್ವ, ನಾವರ್ಷ್ಣ - ಪಡೆಯ 
ಲಿಲ್ಲ 1೧॥ ಅಧರ್ಮಸ್ಥೇು - ಸ್ರಹ್ವನ ವುಗವುದ ಅಫರ್ಮನಿಸೆ, ಮೃಪ-ಮ್ರಪೆನು, (ಸುಳ್ಳಿ) ಭಾರ್ಹಾ- 
ಹೆಂಡತಿಯು, ಆಸೀತ್‌ - ಆದಳು, ಸಾ - ಅವಳು, ದುಭಂ - ದಂಭನೆಖ ಗಂಡು ಮಗುವನ್ನೂ, ಮಾ 
ಯಾಂ - ಮಾಯೆಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನೂ, ವಿಥುನಂ - ಈ ಅವಳಿ ಮಸ್ಯಳನ್ನು, ಅಸೂತ - ಹೆತ್ತ 





—ಖಂಟಿನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಇ ರ್ರುವೋಪಾಖ್ಯಾನ ಇತ್ತಾ. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯಮ:ನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳುವುದೆತೆ೨ದರೆ-ಆಯ್ಯಾ 
ಕತ್ತು ಸೂದನನಾದ ವಿದುರನೆ ! ಬ್ರಹ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಮರೀಚಿ ವೋದಖಾದವರ ವಂಕಾವಳಿ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಪಿದೆನಖೆ ಟ್ರ ಲೆ ಬ್ರಹ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಸನ ಕಾದಿಗಳು, ನಾರದರು, ಯಭುವು, 
ಹಂಸನು, ಅರುಣಿಯು; ಯತಿಯ., ಇವರು ಮಾತ್ರ ನ್ಫುಖ್ಲ ಎ ಬ್ರಹ್ವಚರ್ಯದಿಂದ ಊ 
ರ್ಧ್ಯರೇತಸ್ವರಾಗಿ, ಗೃಹಸ್ಟಾಕ್ರವ.ವನ್ನು ಪತೆಯದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲ. ಗಂಗ 
ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಅಧರ್ಮನು ಮೃಪೆ ಯೆಂಬ ಹೆಡತಿಯನ್ನುಮದ.ವೆಯಾಗಿ ಆಕೆಯ 
ಲ್ಲಿ ಔದಂಭಮಾಯೆ ಎಂಎ ಇ ಪ್ಪಿಶೆ ಮಕ ಳನ್ನ ಪಡೆದನು. ತ”ವಾಯ ದಿಶ್ಬಾಲಕನಾದ 








೫ ಆತರೆರನ್ನು ವೆ.ೀಸಗೊಳಿಸುವುದು. ಥಿ ಮೋಸಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ನಡವಳಿ. 





500 ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


I 








ಅಸೂತ ವಿ.ಥುನಂ ತತ್ತು ನಿರ್ಯತಿ ರ್ಜಗೃಹೇ 5 ಪ್ರಜಃ 11 ತಯೋ 
ಸ್ಪಮಭವ "ಲ್ಲೊ ಭೋ ಸಿಕೃತಿಕ್ಚ ಮಹಾಮತೇ ! | ತಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರೋಧ 
ಕ ಹಿಂಸಚ ಯದ್ದುರುತ್ತಿಃ ಸ್ಫಸಾ ಘಲೇ8 141 ದುರುಕಣ್ಮಾ ಕಲಿರಾಧ 
ತ್ತ ಭಯಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಸತ್ತಮ! | ತಯೋಕ್ಷ್ಯ ಮಿಥುನಂ ಇಚ್ಚ್ಣೇ ಯಾ 


ತನಾ ನಿರಯ ಸ್ತಥಾ | ತ ಸಂಗ್ರಹೇಣ ಮಯಾ ಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರತಿಸರ್ಗ 











ಳು, ಅಪ್ರಜಃ- ಸಂತಾನನಿಲ್ಲದ್ದ ನಿರ್ಯತಿಃ - ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬರಾಶ್ಲಸನು, ತತ್ತು - ಆ ಇಬ್ಬರು ಮಳ್ಕಾಳೆ 
ನ್ನು, ಜಗೃಹೇ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು 1.1 ಹೇಮಹಾಮತೇ- ವಿಲ್ಫ ವ್ರ್ರ)ಜ್ಞನಾದ ವಿದುರನೆ ! ತಯೋಃ - 
ಅವರಿಂದ, ಲೋಭ$ - ಬಿಪುಣತನವು, ನಿಶೃತಿಕ್ಷ ಎ ಕಾಡ್ಭವ್ರೆ, ಸಮಜವತ್‌ - ಉಂಟಾಯಿತು, ತ*ಭ್ಯಾಂ- 
ಅವರಿಂದ, ಕ್ರೋದಕ್ಚ - ಧನವು, ಹಿಂಸೂಚ - ಹಿಂಸೆಯ ಜನಿಸಿದರು, ಯತ್‌ - ಯಾರಿಂದ, ಕಲಿ 
ಯಂ, ಕಲೇಃ - ಕಲಿಗೆ, ಸ್ಟಸಾ - ತಂಗಿಯಾದ, ಮರುಕ್ತಿ$- ದುರ್ಭಾಪಣವುೆ ಉಂಟಾಯಿತೋ ಗಗ 
ಹೇಸತ್ತಮ - ಎಲ್ಲೆ ಸಾಧುಕಿರೋಮಂಣಿಯೆ | ಕಲಿಃ - ಹಲಿಯು, ದುರುಳ ಡ್‌ ದುರುಕ್ತಿಯೆಂಬವಳಲ್ಲಾ 
ಭಯಂ - ಭಯವನ್ನೂ ಮ್ಗ್ಸತ ತ್ಯುಂ - ಮತ ಿತ್ಯುವನ್ನು, ಆಧತ್ತ - ಪಡೆದನು ತಯೋಃ - “ವರಿ ದೃ 
ಯತಾತನ್ಕಾ- ಯಾತನೆಯು್ಟಿನಿರಯಃ . ನರಕ್‌ವೆ೨ಬ, ನಿಥುನಾ - ಅವಳಿ ಮಕ್ಕುಳ್ಳ, ಜಜ್ಞೇ ಎ ಜಿಂಟಾ 
ದೆರು 181 ಹೆಂ ಅನಘ - ಎಲ್ಫೈ ಪೊಪರಹಿತನೆ ! ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ತವ -ವನಿನಗೆ, ಸಂಗ್ರಶೇ ” ಸಂ 
ಶೇವವಾಗಿ, ಪ್ರಶಿಸರ್ಗ8 . ಅಧರ್ಮವಂಶಕವು, ಯ್ಯಾತಃ - ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿತ್ಕು ಪುಮ - ಪುರುಪನು, ಭ್ರ 





ನಿರ್ಯತಿಬಿತಿಬ ರಾಷ್ನಸೇಕ್ಯಾರನು ತನಗೆ ಸಂ3ತಿಖಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಆ ಇಳ್ಬೃರು ಮೆಸ್ಮಳ 
ನ್ನೂ ಸೆಲಹಿದನು 0೨! ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಕಿರೋಮಣಿಯಾದ ವಿದುರನೆ! ಆಮಾಯಾ 
ದಂಭರೀವ; ರೂ ಸಹ್ಲೋದರರಾದರೂ ಅಧರ್ಮಾಂಕಸಂಭೆ4ತ ಇದುದರಿಂದ ದಂಪತಿಗಳಾಗಿ 
ಲೋಭ, ನಿಕೃತಿ, ಯೆಂಬ ಈರ್ವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದರು... ಆ ಲೋ ಫನು ತಂಗಿ 
ಯಾದ ನಿಕೃತಿಯನ್ನು ವ.ದುವೆಯಾಗಿ ಹಿಂನಾಕ್ರೋಧರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ ಒಳನ್ನು ಹನಿ 
ಯಿಸಿದನು. ಆ ಕ್ರೋಧನು ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ದುಲುಕ್ಲಿ, ಕಲಿಯೆಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪಡೆದನು 12! ಕಲಿಯು ತಂಗಿಯಾದ ದುರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಈಡಿ ಮೃತ್ಯು, ಭೆಯ, ವಿ೧ 
ವರನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆಮ ತ್ಸು ಜ್ಯ ಭೆಯಗಳಿಂದ ಯಾತನೆ, ನಿರಯಗಳೆ೧ಬ ಇಬ್ಬ ರು ಮಕ್ಕ 
ಳುಂಟಾದರು ಗ ಎಲ್ಟೆ ಪುಣ್ಯಾಕಾಲಿಯೆ ! ! ಈ ಅಧರ್ಮವಂಕೋಕತ್ಪತ್ತಿ ತ್ತಿಯನ ನಿನಗೆ ಸಂ 


ಗ್ರಹವಾಗಿ ತಿಳುಹಿಸಿರುವೆನು. ಪುಣ್ಣುಕ್‌ರವಾದ್ದೀವಂಕಾವಳಿ ಯನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರರುಪನು 


* ಬಿ. ಮೂಲ ಕ್ಲೋ! ಏತೇ ಹ್ಯುಧರ್ಮವೃ ಶಸ್ತ್ರ 82359778 ಸ್ಫಂಸ್ಕೃತಿಹೇತವಃ | ಶ್ರೀ ಮೋ 
ಸೆಸೇವೇತ್ವನಿತರಾ ವಾಶ್ರಮೋತ್ತ ಮಃ! ಅಧರ್ಮವೆಂಬವ ಶಕ್ಯ 'ಶಾಪೆಗಳಾದ ಮಾಯಿ. ಸಿಶೃತಿ, 

ಹಿಂಸೆ, ೭8೨೨3: ಮೃತ್ಯು ಯಸಾತನೆಗಳೆಂಬ ಬ ಸ್ತ್ರೀಯ, ರೂ, ದಂಭ, ಲೋಭ, ಕ್ರೋಧ, ಲಿ, ಭಯ, ನರ 
ಕಾ ಕೂಡ i ಡುದರಿಂದ ಕ್ರೇಯಸೆಸ್ಟುಮನಾದ ವನು ಇವರ ಸೆಸವಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡವ ರದು. ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ರಮಕ್ರೆ'ಷ್ಟ್ರನಾದ ಯತಿಯು ಇವರ ಕಡೆಗೆ ಇಣಿಕಿ ಸೋಡ 
ಬಾರದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಈಕ್ಕೊ ತಕ್ಕ ಶ್ರೀ ನನಸು ದಲ್ಲಿಸುೂ ವೀರರಾಥಿನೀಯದನ್ನಿಯ ಇ ವಟಾ 
ನವಿಲ್ಲ- ಲವು ವ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಮೂಲಕ್ಲೋಳವೂ ಇಲ್ಲ 








ಸ್ವಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಬ್ರರಾಣ. ೧9೧ 








ಸ್ಮವಾನಘ |! | ತ್ರಿ ಕ್ರು ೨ಕ್ಕೆ 2 23 ತ್ಪುವ ಸರ್ತ್‌ ಪುಣ್ಯಂ ವಿಧುನೋತ್ಯಾತ್ವ 
ನೋ ಮಲಂ ಗೆ + ಅಥಾತತಕ ಕೋರ್ತಯೆ೧ ವಂಕಂ ಪುಣ್ಯ ಕೀರ್ತೇಃ ತು 
ರೂದ್ಯಹ | ಸ್ಮಾಯಂಭ.ವಸ್ಟ್ರಾಪಿ ತನೊ ರ್ಹರೇ ರಂಕಾಂಕಜನ್ವ್ಯನಃ I 
ಪ್ರಿಯವ್ರತೋ ತ್ಲಾನಪಾದೌ ಕತರೂಪಾಪತೆ; ಸ್ಫುತೌ | ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಕ 
ಅಯಾ ರೆಫ್ಟೂಯಾಂ ಜಗತ॥ ಸ್ನಿತೌ 1೬! ಜಾಯೇ ತ ನ ನಪಾದಸ್ಕ ಸುನೀ 
ತಿ ಸ್ಪುರುಚಿ ಸ್ಮಯೋಃ | ಸುರುಚಿಃ ಪ್ರೇಯಸ್ಬೀ ಪತ್ಯ ರ್ನೇತರಾ ಯತ್ತು 
ತ ಧ್ರವ ಕದಾ ಸುರುಚೇಃ ಪ್ರತ್ರ ಮಂಕ ಮಾರೋಸ್ಫು ಲಾಲರ್ಯ! 








ಣಂ - ಪುಸ್ಯಾಕ್‌ರ ಮಾದ, ಬಿತತ್‌ - ಈ ಅಧಮ” ಸಂತತಿಯನ್ನು, ತ್ರಿಃ - ಮೂರಾವರ್ತಿ, ಶ್ರುತ್ಸಾ - 
ಹೇಳಿ, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನು, ಮಲಂ - ಪೇಪವನ್ನು, ವಿಧುನೋತಿ - ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು ॥೬॥ 
ಹೇಕುರೂದ್ಲೇಹ - ಎಲ್ಫೈ ಕುರುಪುಂಗವನೆ ! ಅಥ - ಇನ್ನು ಪುಣ್ಯಾಶೀರ್ತೇಃ- ವ್ರಣ್ಯಕ್ಲೊ ಕವಾದ- 
ಹರಃ - ನಿಷ್ಣೃ ಏನ, ಅಂಶಾಂಕಜನ್ನ ನಸ - ಅಂಕಭೂತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದ ಜನಿಸಿದೆ, ಸ್ಪಾಯಂಭುವಸ್ಥು 
ಸ್ಪಾಯಂ` ಭು ಮನೊ - "ಮನುವಿನ, ವಾಕವುಹಿ - ವಂತಾವಳಿಯನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಯೇ - ವಿಮ 
ಸುವೆಸ: ಗಗ ಕತರೂಪ ಪತೇಃ - ಕತರೂಪೆಯ ಗಂಡನಾದ ಸ್ಟಾಯ;ಭ.ವ ಮನುವಿನ, ಸುತ? - ಮಸ್ಕ್‌ 
ಳಾದ, ಖ)ಸುವ್ರೈ ತೋತ್ತಾ ನಸಾದಾ - ಬ್ರಿಯವ್ರುತ, ಉತ್ಪಾನನಾದರೆಂಬವರು ಕ್ಕ - ವಿಪ್ಣು 
ವಿನ, ಕಂಡಾ - ಅಂಕದಿಂದ್ಯ ಜಗತಃ - ಲೋತದ, ರಶ್ತಾಯಾಂ ದ ಪೂಲನೆಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಹಿತ್‌ - ಇದರ. lal 
ಉತ್ತಾನಸಾದಸ್ಯಾ - ಉತ್ತುನೆಪಾದನಿಸ್ಸೆ ಸುನತಿ - ಸುನೀತಿಯು, ಸುರುಚಿಃ - NR ಜಾಯ - 
ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿಂದ್ದರು ತಯೋ- ಅವರಲ್ಲಿ, ಸುರುಚಿಃ-ಸೆ.ರುಚಿ ಪು ಪತ್ಯುಸ - ಗಂಡಸಿಗೆ, ಪ್ರೇಯಸೀ- 
ಅತ್ಯುಂತ ಬ್ರಯೆಯ್ತು ಧನ -ಧು ೨)ವನು, ಯೆನ್‌ - ಯೊವಳೆಮಗನೋ, ಇತರ) -ಆ ಇನ್ನಾ 








ಮೂರಾವರ್ತಿ ಫೇಳುನನ್ಫೋ ಆವನು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಳೆದ. ಕೊಂಡು ಮನಕ, ಜಾ 
ಪಡೆಯುನನು ಗ ಅಯ್ಯೂ ಕುರೆಸುಂಗವನಾನ ವಿದ ನನೆ | ಇನ್ನು ಪುಸ್ಯಾಕೆ೧ಕನೂ 
ಭೆಗವದಂಕಸೆಂ ಭೂತನ್ಯೂ ಆದ ಸ್ಲೋ ಯಂಭ.ವಮನ.ನಿನ ನಂಶಾವಳಯನ್ನು ಒಣ್ಣಿಸು 
ವೆನು ಕೇಳು ॥-॥ ಕತರೂಪಾಪತಿಯಾದ ಸ್ಯಾಯಂಭ.ವಮನ-ವಿಗೆ ಭಗವದಂಶವಿಶಿಪ ಡೆ 
ರಾದ ವ್ರಿ.ಯವ್ರತ, ಉತ್ಕಾನಪುದರೆಂದ ಈರ್ವರು ಮ ಸ್ಥ್‌ಳು ಜನಿಸಿ ಧರ್ತುದಿಂದ ಲೋಕ 
ಪಾಲನೆಯನ್ನ ಮಾತುತ್ತಿದ್ದರು ॥3॥ ಅರತ ್ಷಿ ಕಿರಿಯವನಾದ ಉತ್ಕಾನಪಾದರಾ ಸುನಿಗೆ 
ಸುಸೀತಿ, ಸುರುಚಿ, ಯೆಂಬ ಈರ್ನರು ಹೆಂಡೆರಿದ್ದರು. ಸುರುಚಿಯೆಂಬ ತಿರೀಹೆಂಡತಿ 
ಯು ಗಂಡನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳೆನಿಸಿದ್ದ ಳು. ಧ್ರುವಕುಮಾರನಿಗೆ ಜನನಿಯಾದ 
ಸುಖೀ ತಿಯೆ)ಂಬ ಹಿರ್ಲೀಸೆ೨ಡತಿನುು ಗೊಡನಪ್ಪಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿರಶಿಲ್ಲ lr! ಇಶಿರಲು, 














*ನಿ. ಕ್ಲೋ!| ಆವಿಸ್ಟ್ರಾ ಪರಿಷ ಜೀವಾ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ದಕ್ಷೋ ಮನುಃ ಪೃಥುಃ | ಕಕ್ರಾ ದೂ ಯಪ್ಪ 
ಯಕ್ಚ್ವೈರ ಮತ್ಸ ಕನ್ಯಾ ಸಂದಯೋ ಹರಿಃ [ll ಏ/ಯನೆ ಕೋತಿ ನನಡಕ್ರೈಸುಬೇಷು ಹರಿಸ್ಸೈ ಸಯಲ! 

ಆವಿಶ್ಟೈಸ್ಪೈಗ ಭೂತೇ 4: ಯಪಭಾದ್ಯಾ ಸ್ಫೋಯ-೦ ಹರಿಃ lol ಬ್ರಷ್ಟ, ದಹ್ಮ, ಎನು, ಪೃಥು, ಇಂದ್ರ,ಯ 
ಪಗಳು, ಬ್ರ) ನುವೃತ, ಇಉತ್ತುನನಿವ ವೊನಲಾವವರನ್ನಿ ಪೆ ಮು ಆನೇಕವಾಡಿರುವನೆಂತಳ್ಳೂ, ಮತ್ನು, 


J 
ದ್ಯುವತುರಗಳು, ವ್ಯಾಸರು ಯನ ಮೊದಲಾದವರು ಸೊಹ್ಷಾತ್ಲಾನಿ ಹರಿಯೆ! ತಲೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 


೧೦೨ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


pS ಬ 
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ಉತ್ತಮಂ ನಾರುರುಕ್ಷಂತಂ ಧ್ರುವಂ ರಾಜಾಂ 5 ಭ್ಯನಂದತ ॥೯ | ತಥಾ ಚಿ 
ಕೀರ್ಪಮಾಣಂ ತಂ ಸವಶ್ಪ್ಸಾ ಸ್ಮನಯಂಧ್ರುವಂ | ಸುರುಚಿ ಕ್ಕು ಎಣುತೋ 
ತೆ ಸ್ಫೇರ್ಪ್ಪ ಮಾ೫ಾ35ತಿಗರ್ವಿ ತಾ|೧೦॥ ನ ವತ್ಸ | ನೃಪತೇ ರ್ಧಿಶ್ಟ್ಟ್ಟಂ 
ಭವಾ ನಾರೋಡು ಮರ್ಹತಿ | ನಗೃಹೀತೋ ಮಯಾ ಯತ್ತ ಮಂ ಕುಶ್ಸಾವ 
ಪಿ ನೃ ಪಾತ್ವು ಜ$॥ ಇ೧! ಬಾಲೋ ಸು ಬತ | ನಾತ್ವ್ವಾನ ಮನ್ಯಸ್ತ್ರೀಗರ್ಭಸಂಭೃ 
ತಂ | ನೂನಂ ವೇದ ಭರ್ವಾ ಯಸ್ಥೂ ದುರ್ಲಭೇ 5ರ್ಥೇ ಮನೋರಥಃ ॥ 
ತನಸಾರಾಧ,; ಪುರುಪಂ ತಸ್ಯ ವಾತ ನುಗ್ರಹೇಣವೆ | ಗರ್ಭೇ ತ್ವಂ ಸಾ 








ಬ್ಬ ಹೆ೦ಡತಿಯು- ನ - ಪ್ರೀಯೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ॥ ಆ ॥ ಏಿಕದಾ- ಬಂದುದಿನ, ರಾಜಾ - ಉತ್ತಾನೆಪಾ 
ದನು, ಸುರುಚೇಃ - ಸುರುಚಿಯ, ಪುತ್ರಂ - ಮಗನಾದ,ಉತ್ತಮಂ - ವುತ್ತಮನನ್ನು ಅಂಕಂ - ತೊಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಆರೋಪ್ಯಂ, _ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಲಾಲಿರ್ಯ - ಆಡಿಸುತ್ತಾ, ಆರುರುಕ್ಷಂತಂ - ಏರಲೆಳ ದ, ಧ್ರುವಂ - 
ಧ್ರುವನನ್ನು, ನಾಭ್ಯುನಂದತ - ಅನುಮೋದಿಸೆಲಿಲ್ಲ 1:॥ ತಥಾ - ಅಂತು, ಚಿಕೀರ್ಪೊವತಾಣ ೧ - ಮಾಡಲೆಳೆ 
ಸುತ್ತಿರುವ, ಸಪತ ಆ-ಸವತಿಯ, ಕನಯಂ-ಮೆಗನಾದ, 'ಕಂಸು)ವಂ-ಆಧು)ವನನ್ನು ಹರಿತು, ಸುರುಚಿ 
ಸುರುಚಿಯು, ಆತಿಗರ್ಬಿತಾ - ಬಹಳ ಗರ್ವಗೊಂಡು, ರಾಜ್ಞ್ಯಃ- ರಾಜನ್ಮು ಕ್ಶ್ಬಸ್ರತಃ ೬ ಕೇಳುವಂತೆ, ಸೇ 
ರ್ಪ್ಯಂ - ಅಸೂಯೆಯಿಂದ, ಆಹ - ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ nol ಹೆ:ವತ್ಸ - ವಿಲ್ಲೆ ಮಗೆ.ವೆ! ನೃಪಾತ್ವ್ರ ಜಃ - 
ರಾಜಪ್ರತ್ರನಾದ್ಕ ಭರ್ಮಾ - ನೀನು, ಯತ್‌ - ಹಾಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಕುಕ್ಷೌ . ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ, ಮಯಾ - 
ನನ್ನಿಂದ, ನನೃಹೀತ॥ - ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪೃಡಲಿಲ್ಲವೋ, ಅವರಿದ್ದ ಅಹಿ - ನೀನು ರಾಜಪುತ್ರನಾದರೂ, ನೃಪತೇ 
ರುಜನ, ಧಿಷ್ಮ್ಯ್ಯಂ - ಸಿಂಹಾಸೆನಬನ್ನು, ಆರೋಡುಂ - ಏರುವುದಕ್ಕೆ, ನಾರ್ಹತಿ. ಅರ್ಹನಾಗಲಾರ![೧೧॥ 
ಯಸ್ಟ್ರು - ಯೆಾವನಿನೆಗೆ, ದುರ್ಬಭೇ - ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ಅರ್ಥೇ - ಓಔಷ ಯದಲ್ಲಿ ಮನೋರಥಃ- ಕೋರಿಕೆ, 
ಇರುವುದೋ, ಅಂತಸ, ಭರ್ವಾ - ನೀನ ಆತ್ಮನಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ಯಸ್ತ್ರೀ ಗರ್ಭ ಸಂಭೃತಂ ಕ 
ಬೇಕೆ ಸ್ಟ್ರ್ರಿ'ಯಿಂದ ಜನಿಸಿದವನೆಂದು, ನಮ್ಮೆದ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ನೂನಂ - ದಿಟವು, ಬಾಲೊಸಿ - ಹಸುಳೆ 
ಉತಾಗಿ ರುವೆ, ಬತ - ಅಸಟು ೧. ತ್ವೂಂ - ನೀನು, ಸೃಪಂಸನಂ ಜಾ ಸಿಂಹಸ್ವಿ ಸೆನವನ್ನು, ಯದೀಚ್ಮಸಿ ಜು 





ಒಂದುದಿನ ಉತ್ತಾ ದಪಾದರಾಯನು ಸುುತಿಯ ಮಗನಾದ ಉತ್ತವ. ನನ್ನು ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕಾಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಾ ಡ.ತ್ತಿರುವಾಗ ಸುನೀತಿಯು ತನೂಜನಾದ ಧ್ರುವಕುಮಾ 
ರನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಉತ ಮನಂತೆಯೆ ತಾನೂ ತಂದೆ.ತು ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಶುಳಿತಕೊಬೇಭ್ಯ 
ಫೆಂದೇರತೆೊಡಗಲು, ಉತ್ಪಾನಪಾದರಾಜನು ಸ.ನಿ:ತಿಯವೆೋಲಣ ಅಸೂಯೆ.ಯಿಂದ ಸಿಡು 
ಮುಡಿಗೊಂಡು ಆ ಮಗುವನ್ನು ನಿಸಾಕರಿಸಿದನು 1೯1 ಇಂತು ತಂಡೆಯಾದರಿಸಿ ಕರೆಯ 
ದಿದ್ದರೂ, ತೊಡೆ ಸುನ್ನೀರೆಲೆಳ ಸುತ್ತಿರುವ ಧ್ರುವಕುಮಾರೆನನ್ನು ಕಂಡು, ಸುರುಚಿಯು 
ಅಸೂಯೆಗೊಂಡು ಅಶಿ ಗರ್ವಿತೊಗಿ ರಾಜನು ಕೇಳುತ್ತಿರೆವಾಗರ್ಲೇ ಆ ವ.ಗುವನ್ನು ಜರೆ 
ಯತೊೊಡಗಿದಳೆತೆಂದರೆ ॥೧೨॥ ವಲ್ಲೆ ಮಗುವೆ | ನೀನು ರಾಜಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ, ನನ್ನು 
ಗರ್ಭ ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಲಿಲ್ಲವಾ ದದರಿಂದ ನಿನಗೀರಾಜಾಸನವನ್ನೇರುವುದಳ್ಳೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯ 1೧೧॥ 
ಆಯ್ಫೋಪಾನ 1 ಹಸುಳೆ ಮಾದ ನೀಸೀನುಬಲ್ಲೆ? ನೀಸು ಅಸ್ಸೃಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನಿಂದು 
ತಿಳಿದಿರುವುಬಲ್ಲವೆ೧ದು ತೋರುತ್ತಿರುವುದು ದಿಟ.ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಕೃುಗೂಡದಬಯಕೆಯನ್ನು 


ಸಂಧ್ಯ ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧ಂತ್ಲಿ 








ಮ 


ಧಯಾತ್ವ್ರಾನಂ ಯದೀಚ್ಛ ಸ ನೃಪ ಸನಂ ಗಂ್ಲಗ ಮ್ರೊತ್ರೇಯಃ ॥ ಮಾತು 
ಸಪತ್ಸಾ K ಸ್ಪುದುರೊತ್ತಿವಿದ್ದ $ ಕೃರ್ಸ ರುಪೂ ದಂಡಹತೋ ಯಥಾ $ ಹಿಃ! 
ಹಿತಾ ಮಿಪೂತಂ ಪಿತರೆಂ ಸನ್ನವಾಃಚುಂ ಜಗಾಮ ಮಾತುಃ ಪ್ರರುರ್ವ ಸ 
ಕಂ 1೧೮1 ತಂ ನಿಶ್ಚಸಂತಂ ಸ್ಫುರಿತಾಸಧರೋಪ್ಕ್ಯಂ ಸುನೀತಿ ರುತ್ಸಂಗ 
ಉದೂಹ್ಯೆ ಬಾಲಂ | ನಿಶಮ್ಯ ತತಸ್ಸಿರೆಮುಖಾ ನ್ನಿತಾಂತಂ ಸಾ ವಿವ್ಯಧೇ 
ಯದ್ಲದಿತಂ ಸಪತ 1೧೫ ಸೋತ್ಪ ಎಜು ಧೈರ್ಯಂ ವಿಲಲಾಪ ಕೋಕ್‌ 
ದಾವಾಗ್ದಿನಾ ದಾವಲತೇೋವ ಬಾಲಾ! ವಾಕ್ಫುಂ ಸಪೆತ್ಸಾ 3 ಸ್ಪೃರತ್ತೀ ಸರ್ಫೋ 


ಬಹುಸುವುದಾದರೆ, ಪುರುಷಂ - ಭಗವಂತನನ್ನು, ತವಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಆರಾಧ್ಯ - ಪೂಜಿಸಿ, ತಸ್ಕೃ - 
ಆತನ, ಅನುಗ್ರಹೇಹೈವ ತ ಅನುಫ್ರಹದಿಂದಲೇ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಗರ್ಭೇ - ಉದರದಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮ್ಯಾನಂ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು, ಸಾಧಯ - ಸಂವಿಂದಿಸು ಗಂ 

ಮೈತ್ರೆ*ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ !ಸಪತ್ಸ್ಯಾತಿವಾತುಃ - ಬಲತುಯಿಯ್ಮ ಸುದುರುತ್ತಿವಿದ್ದ 8 - ಕಟ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ನೊಂದು, ದೆಂಡಹತೇ - ಹೋಲಿನಿಂದ ಖಡಿಯುಲ್ಬಟ್ಟಿ, ಯಥಾಹಿಃ - ಹಾನಿನಂತೆ, ರುಪೂ- 
ಹ್ರೋಧದಿಂದ, ಕ್ವರ್ಸ - ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಸನ್ನುಮಾಂತೆಂ - ಮಾತಾಡದೆ, ಮಿಪಂತಂ - ನೋಡುತ್ತಿ 
ರುವ, ಏತರಂ - ತಂದೆಯನ್ನು, ಹಿತ್ಪ್ವೂ - ಬಿಟ್ಟು, ವ್ರರುರ್ಡ - ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಾ, ಮಾತುಃ - ತಾ 
ಯಿಯ, ಸಕಾಕಂ - ಬಳಿಗೆ, ಜಗಾಮ - ಹೋದನು ॥೧೫॥ ಸುನೀತಿ - ನಸುನೀತಿಯು, ನಿಕ್ಚುಸಂತಂ -ನಿ 
ಟುಸಿರು ಬಿಡುವ, ಸ್ಫುರಿತಾಧರೋಪ್ಯಂ ಎ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಕೆಳದುಟಿಯಂ್ಯೆ, ತಂಬಾಲಂ - ಆಧ್ರುವನ 








ವೆ ಸ 
ನ್ನು ಉತ್ಸಂಗಂ - ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ, ಉದೂಹ್ಭು- ಪುಳ್ಳಿ ಿಸಿಕೆೊಂಡ) ಸಪತ - ಸವತಿಯಿಂ ಡೈ ಯತ್‌ - 


ಯಾವುದು, ಗದಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಪೌರಮುಖಾತ್‌ - ಪಟ್ಟೀಕಿಗರಿಂ ದ್ಯ ನಿತಾಂ 
ತಂ - ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ, ಸಾ - ಆಕೆಯು, ವಿವ್ಯಾಥೇ ಶೆ ವ್ಯೃಥೆಗೊಂಡಳು ॥ ೧೩1 ಸಾಬಾ 
ಲಾ - ಆ ಸುನೀತಿಯು, ಕೋಕದಾವಣಗ್ಗಿನಾ _ ದುಃಖವೆಂಬ ಕಾಳ್ಯಿಚ್ಚಿನಿಂದ, ದಾವಲತೇವ - ಬೆಂಕಿಗೆ ಬ 





ಬಯಸುತ್ತಿರುವೆ. ॥ ೧೨॥ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನ | ನನ್ನು ಉತ್ತಮಕುಮಾರನಂತೆ ನೀನೂ 
ಸಂಹಾಸನನನ್ನು ಐರೆಲೆಳಸಿದಲ್ಲಿ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಮ್ರರುಸನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನಾರಾ 
ಧಸಿ, ಆತನನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ನನ್ನು ಗರ್ಫೆದಲ್ಲಿ ಜನಿನು, ಬಂದು ನ.ಡಿದಳು 0೧೨1 
ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಬಳಿಕ ಆ ಧ್ರುವಕುಮಾರನು ತನ್ನ ಬಲತಾಯಿ ನುಡಿದ ಬಿರುನುಡಿ 
ಗಳೆಂಬ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೊಂದು ಕೋಲಿನಿಂದ ಬಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟೊ ಈಾಇಳೋರಗದಂತೆ ರೋಸ 
ಗೊಂಡು ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ » ಬಲತಾಯಿಯಾದ ಸುದುಚಿಯು ಜರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಬ 
ದುಲಾಡದೆ ಬಾಯಮುಚ್ಚಿ ತೊಂಡುನೂಡುತ್ತಿ ರುವತಂದೆ ುನ್ನುಳಿದುಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಾ 
ತಾಯಿ.ಯಬಳಿಗೆ ಬಂದನು 01೧೪ ಕ್ಲೋಪದಿಗದ ತೆಳಡುಟಿಯು ತಳಮಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿ 
ಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಬಂದ ಮಗನನ್ನ ಪ್ಪಿಕೊಂತು ಮುದ್ದಾಡಿ ತೊಡೆಯನೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸಂತೈಸುತ್ತಾ, ನೆರೆಹೊರೆಯ ವಟ್ಟಣಗರಿಂದ ತನ್ನು ಸವತಿ ಖತಾಡಿದ ದುಗುಡವಾದ 
ೆಡುನುಡಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳೆ ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡಳು ll ತರುವಾಯ ಕೋಕ್‌ 
ಭೆಂಉುದು ಗತ್ಯನುಳ್ಳಿ ಬರಲ; ಅಡನ್ನು ಸೈರಿಸಲೊರದೆ ಆ ಸುನೀತಿಯು ಧೈರ್ಯ'ಗುಂಡಿ 








೧೦೩ ವಿಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮದಿ ಮಿಮಿ: 
ಜಕ್ರಿ ಯಾದೃಕಾ ಬಾಪ್ಟಕಲಾ ಮುವಾಹ 1 ೧೬ ॥ ದೀರ್ಫೆಂ ಶ್ಯಸೆಂ 
ತ್ರೀ ವೃಜಿನಸ್ಯ ಪಾರ ಮಹಕ್ಚುತೀ ಬಾಲಕ್‌ ಮಾಹ ಬಾಲಾ | ವಾಸ ಮಂ 
ಗಲಂ ತಾತ | ಪರೇಪ ಮಂಸ್ಥಾ ಭುಬ್ರೇ ಜನೋ ಯತ್ಪರದುಃಖದ ಸ್ತ 
ತ್‌ ॥೬॥ ಸತ್ಯಂ ಸುರು್ಕಾಭಿಹಿತಂ ಭರ್ವಾ ಮೆೋ ಯದ್ದು ರ್ಭಗಾಯಾ 
ಉದರೇ ಗೃಹೀತಃ I ಸ್ತನೋೀನ ವೃಕ ಬಜಲ್ಪ ತೆ: ಯಾಂ ಭಾರ್ಯೇತಿವಾ 
ವೋಢು ಮಿಡಸ್ಪತಿ ರ್ಮಾಂ !ಂ೪॥ ಆತಿಪ್ಟ ತ 1 ವಿನುತ್ಸರ ಸ್ತ ಮು 





ಕಂ ಸಮಾತ್ರಾಪಿ ಯದವ್ಳು ಸಳ ಕಂ | ಆರಾಧಯಾ 5% ಧೋತ್ನಬನಾದ 
ಶಿರ ಬಳಿ ಯಂತೆ, ಧೈರ್ಯಂ - ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಸಜ್ಯು - ತೊರೆದು, ವಿಲಲಾಪ - ರೋದಿಸಿದಳು, 


ಸದ್ಯಾ - ಸವತಿಯ, ವಾಕ್ಫುಂ - ಮಾತನ್ನು... ಹ - ನೆನೆದು ಸರೊ,,.ಯಾ - ತಾವರೆ ಯೆಸಳಿ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಭ್ಞ, ದೃ ಶಂ- ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ, ಬಾಪ್ಟೆಸಲಾಂ- ಕಂಬನಿಗಳನ್ನು, ಉವಾಹ- ಧರಿಸಿದಳು! 
ಬಾಲಾ - , ಸುಹೀತಿಯು, pe ೭ pa ವಾಗಿ, ಶ್ವಾಸಂಶೀ - ಉಸಿರುಬಿ ಡುತ್ತಾ, ವೃಜಿನಸ್ಟು - ದುಃಖ 
ದ, ಪಾರಂ - ದಡವನ್ನು, ಅಪಕ್ಳುಕೀ - ಕಾಣದೆ, ಹೇತಾತ - ಆಯ್ಯಾ ಮಗುಸೆೈ, ಯತ್‌ . ಯಇವಕಾ 
ರಣದಿಂದ, ಪಂದುಃಖದಃ - ಇತರರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ, ಜನಃ - ಜನೆನ್ಹ, ಭುಜ್ತಿಂ ಹ ತಾನಿತ್ತು 
ದನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುವುದೊ, ಇತ್‌ - ಆದುದರಿಂದೆ, ಪರೇಷು - ಇತರರಲ್ಲಿ, ಅಮಂಗಲಂ - ಅಪರಾಧವ 
ನ ವರಾಮೂಸ್ಮಾಃ - ತಿಳಿಯಬೇಡ 1 ೧೩ | ಇಷಸ್ಪತಿಃ - ಭೂಸಶಿಉನಾದ ಉತ್ಲಾನಪೊದನು, ಯರಾ 
. ಯಾವನನ್ನು, ಭಾರ್ಯೆತಿ - ಹೆಂಡತಿಯೆಂದು, ವಾ - ದಾನಿಯೆ.ಂದೂ, ವೊಢುಂ . ಸೀತರಿಸುವು 
ನಕ್ಕೆ, ವಿಲಜ್ವತೇ - ನಾಚುತ್ತಿರುವನೋ, ಅಂ೨ಹ, ಮೆರ್ಭಗಾಸಸಾಃ - ನಿರ್ಭಾಗ್ಯುಳಾದ, ಮೇ - ನನ್ನು 
ಉದರೇ - ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಭರ್ವ೯ - ನೀನು, ಗೃಹೀತಃ - ಭ್ರಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಕ್ಕೇನ - ಸನ್ರದಿಂದ, ವೃದ್ಧ ಶ್ಚ- 
ಬೆಳೆದವನೂ ಆದೆ ಅದರಿಂದ, ಸುರುಚ್ಛ್ಯಾ - ಸುರುಚಿಯಿಂದ, ಅಭಿಹಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನುಡಿಯು, ಸತ್ತಂ- 
ದಿಟವು ॥೧:॥ ಹೇತಾತ - ಎಲೈ ತಂದೆಯೆ? ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ, ತೊ: - ನೀನು, ವಿಮತ್ಸರಃ - ಮ 
ತ್ಸರವಿಲ್ಲದೆ, ಸಮಾತ್ರಾಬ - ಸವತಿಯಾದರೂ ಆ ಸುರುಚಿಖಿ.ಂನ, ಯದುಕ್ತಂ - ಯಾವುದು 'ಜೇಳಲ್ಬ ಕ 
ತೋ, ಅದನ್ನು, ಅನ ka ಆ ನಿಷ್ಕೃಪಟವಾಗಿ, ಆತಿಪ್ಕ - ಆಚರಿಸು, ಪೆ ತ್ನೃವನಾಯಥಾ 3. ಉತ್ತ ಹ 





ಕಾಳ ಚ್ಚ ಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದೆಳಬಳಿ ಯಂತೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಆಳುತ್ತಾ » ಸವತಿಯಾಡಿದ ಸೊಕ್ಕು 


ನುಡಿಗಳನ್ನು ಮ ನದು ತಾವರೆಯೆಸಳಿನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಈಂಬನಿಗಳ 
ನ್ನು ತುಳುಕಿಸುತ್ತಾ, ಒಟ್ಟಮಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಅಪಾರವಾದ 
ದುಃಖಪಾರಾವಾರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಪಾರಗಾಣದ ಧ್ರು,ವಕುಮಾರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳೆಂತೆಂದರೆ ॥ 

ಆಪ್ಪ ಮಗುನೆ ! ಪರರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ ಪುರುಪನು ತಾನುಕೊಟ್ಟ ದುಃಖದೆ 
ಭಲವನ್ನು ತಾನನುಭವಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗಿತರರು ಅಸರಾಧ ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರರೆಂದೆಣಿಸ 
ಬಡಗ. ಮಹಾರಾಜನಾದ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಯಾವನನ್ನನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯೂದಾಗಲಿ ಕಡೆ 
ಗೆ ದಾಸಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ:ವುದಕ್ಕೆ ನಾಚುತ್ತಿರುವನೋ, ಅಂತಹ ನಿರ್ಭಾಗ್ಬ್ರಳಾ 
ದನನ್ನ 7 ರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ಜನಿಸಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಸುರುಚಿಯು ನುಡಿದ ನುಡಿಯು ದಿಟವೇ 
ಸರಿ 1೧/॥ ಮಗುವೆ ! ಆದುದರಿಂದ ಬಲತಾಯಿಯಾದರೂ ಆ ಸುರುಚಿ ಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 


ನಿರ್ಮುತ್ಸರನಾಗಿ ಆಚರಿಸು. ಉತ್ಸಮಳುವನಾರನಂತೆ ನೀನೂ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರರಳ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೦೫[ 





RRA AAA 





ಹ್ಮ್‌ 





ಪೆಡ್ವಂ ಯದಿ ಹೇ 5 ಧ್ಯಾಸನ ಮುತ್ತಮೋ ಯಥಾ ॥೧೯॥ ಯಸ್ಯಾಂ 
ಬ್ರಿ ಪದ್ಧ ೦ ಪರಿಚರ್ಯ ವಿಶ ವಿಭಾವಾನಾಯಾತ್ತ ಗುಣಾ 5 ಭಿಪತ್ತೆ (3s 1 
ತೆ 5 ಧ್ಯತಿಪ್ಲೃ ತ್ಸಲು ಪಾರಮೇಪ್ಮಂ ಪದಂ ಜಿತಾತ್ವ್ರಕ್ರುಸನಾಸಭಿವಂ 
ದುಂ 1೨0೦॥ ತಥಾ ಬನು ಮೊ" ಭಗರ್ವಾ ಪಿತಾಮಹೋ ಯಮೇಕಮ 
ತಕ್ಕ ಪುರುದ್ಲಿಣೈ ರ್ಮಖೈಃ । ಇಪ್ಪ್ಯಾ ಸಛಿಪೇದೇ ದುರವಾನ ಮನ್ಯುತ್ತೋ 

ಬ್ರೌಮಂ ಸುಖಂ ದಿವ್ಛು ಮಥಾಸಸವರ್ಗ್ಯಂ 1೨೧॥ ತಮೇವ ವತ್ಸಾ ತ್ಸಾಶ್ರಯ 
ಭೃತ್ಯವತ್ಸಲಂ ಮುಮುಶ್ತುಭಿ ಮೃ ರ್ಸ್ರು'ಗ್ಯ್ರಪದಾಬ್ಟು ಪದ್ದ ತಿಂ 1 ಅನನ್ಯುಭಾವೋ 
ನಿಜಧರ್ಮಭಾವಿತೇ ಮನಸ್ಟುವನ್ಲೂನ ಸ್ರ ಭಜಸ್ಸ್ಕ ಪೂರುಪೂ ೨೨ ನಾನ್ಯಂ 











ನಂತೆ, ಅಧ್ಯಾಸನಂ - ಹಿಂಹುಸನೆನನ್ನು, ಇಚ್‌ ಸೇಯದಿ. ಬಯಸುವ್ರದಾದರೆ, ಅಧೂ. 
ಪಾದಕಮಲವನ್ನು, ಆರಾಧಯ - ಸೂಜಿನು 15 ॥ 

ವಿಶ್ಚವೂವ ತಾಯ - ಲೋಕ ನುಳನೆಸುಗಿ, ಆತ್ಮ ತೇ, ಆತ - ಅಂಗೀಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಗುಣಾಭಿ 
ಪಶ್ತೀಃ - WANE ಯ್ಯಾ - ಯಾವನ, ಅಂಭ್ರ್ಯಪದ್ಧಂ - ಪಾದಕಮಲವನ್ನು, ಪರಿಚರ್ಮ - 
ಆರಾಧಿಸಿ, ಅಯ - ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಿತಾ, ಗ್ಯ, ಜಿತ- ಗೆೊಳುಟ್ಟಿ, ಅತ್ಮ ಮನಸ್ಸು, ಕ್ಲುಸನೆ- ಪ್ರೊಣ- 
ವಾಂರುುಗಳೂ ಉಚ್ಛ, ಸೊಗಿಗಳಿಂದ, ಅಭಿ ವಂದ್ಯೃಂ - ನಮಸ್ಕ ಸ್ಯರಿಸಲ್ಪುಟ್ಟಿ, ಪೊರನವೆ. ಆಷ್ಟ್ಟ್ಮ್ರಂ ದ ಸೆರ್ಬೋನ್ಸು 
ತವಾದ, ಪದಂ - ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಅಧ್ಭ್ರತಿಪ್ಟತ್ಸಲು - ಪಡೆಸನನ್ಸೈ lol ತಥು- ಹಾಗೆಯೇ, ್ಸಿವಃ- ನಿಮ್ಮ 
ಬತಾಮಹಃ - ಈತನಾದ, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯಾನಃದ, BR, - ಮನವೂ, ಏಿಕಮತ್ಯಾ - ನರ್ವಾಂತ 
ರ್ಯಾಮಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಪುರುದಕ್ಲಿಸ್ಸುಃ - ಅಧಿಕ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳುಳ್ಳ, ಮಪ್ಪೈಃ - ಯಜ್ಞಗಳಂದ, ಯಂ - 
ಯಾವನನ್ನು, ಇಸ್ಟ - ಆರಾಧಿಸಿ, ಅನ್ಯೃತಃ - ಇತರರಿ.ದ, ಮರವಾಪಂ - ಹೊಂದಲಸೂಧ್ಯವಾದ, ಇಡಿ 
ಮಂ - ಭೊಸೆಂಖಂಧವಾದ, ದಿವ್ಯಾಂ -ಸ್ಟರ್ಣಸಂಬಂಧವಾದ, ಆಪವರ್ಗ್ಟುಂ ಎ ಮೋಕ್ಷರೂಗವಾದ, ಸು 
ಖಂ - ಸುಖವನ್ನು, ಅಭಿಪೇದೇ - ಹೊಂದಿದತಿೂ ೧1 ಹೆವತ್ತ - ವಿರ್ಯ ಮಗೆನೆ ಭಕ ವತ್ಸ pu 5 
ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ವಾಶ್ಸಲ್ಯುನುಭ; ಮುಮುಪ್ತ-ಭಿತ -ಮೋ 'ಶ್ಲಾಪೇಕಿಗಳಿಂದ, ಮೃಗ್ಯ.. ತಿಂ - ಹುಡುತಲ ವಾ 
ದೆಕಮಲ ಮಾರ್ಗನವು್ಯ, ತಮೆ?ವಫೇರುಷು») - ಅ ಪರಮಾಸ್ವ್ರನನ್ನು, ಅನನ್ಯೃಭಾವಿತೇ ೬ ಸಿಕ ಸ್‌ ವಾದ, 
ಮನಸಿ . ಮೆನಸ್ಬುನನ್ಲಿ, ಅವಸ್ಕೂಪ್ಯು - ನೆರೆಗೊಳಿಸಿ, ಅನನ್ಯುಭಾವ8-ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ, ಭಜಸ್ಪೇ-ಐ- ದಿ ಕು॥ ಗಿ 





--ಡ್ಕ್ವೈಂ ಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ 








ಸುವೆ ಯಾದರೆ ನಿಷ್ಕ ನಟಭಾವದಿಂದ ಶ್ರೀ ನಾರಾ ಮಣಮೂರ್ತಿಯ ಪಾಡ ಕಮಲವನನ್ನಿರಾ 
ಧಿಸು 1೧೯1 ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಲೋಕ ಕರ್ತನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನು, ಜಗತ್ಕಾಲನೆಗಾಗಿ ಸತ್ಕಾವ 
ತಾರವನ್ನು ಪಡೆದ ಆ ಭೆಗವಂತನ ಪೊ ದನದ್ವವನ್ನಾರಾಧಿಸಿ, ಸವ್ಫೋ ತ್ತ ಮವಾಗಯ », 
ಪ್ರಾಣಮನ್ಲ್ನೋಜಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಮಹಾ ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ವಂದ್ಯುವಾಗಿಯೂ, ಇರ.ವ ಸತ್ಯ 
ಲ್ಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯುವನ್ನು ಪಡೆದನು. 1೨೦! ಅಂತೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಮನುಚಸ್ರೇ 
ಕೃರನೂ ಕೂಡ, ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿದ್ರ ಬಹ್ಟ್ರ್ರಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಭೂರಿದಫ್ಲಿೆಗಳ.ಜ್ಞ ಅನೇ 
ಕಯಜ್ಞ್ಯಗಳಂದ ಭಗವಂತನನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸೆದಳವಾದ ಭೊಮಂಡ 
ಲಾಧಿ ಪತ್ಛುವನ್ನೂ, ಬಳಿಕ ಸ್ಫರ್ಗಾದ್ಯುತ್ತಮಲೋಕ ಭೋ ಗಗಳನ್ನ್ಹೂ, ತರುವಾಯ ಅಖಂ 
ಡಂನಂದರೂಪವಾದ ಮೋಹ ಪದವನ್ನೂ ಪಡೆದನು 113೧1! ವಲ್ಲೆ ಮಗುವೆ ! ಆದುದರಿಂದ 
ಮಹಾಯೋಗಿವಂದಿತಚರಣಾರವಿಂದನಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತವತ್ರಆನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆಪರನು 


ಣಿ 
$-14 


೧೦೬ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
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RANA ಜ್‌ 


ತತಃ ಪದ್ವಸೆಲಾಕಲೋಚನಾ ದ್ವುಃಖಚ್ಛಿದಂ ತೇ ಮೃಗಯಾಮಿ ಕಂಚನ ! 
ಯೋ ಮೃಗೃತೇ ಹಸ್ತ ಗೃಹ್ನೀತಪದ್ವಯಾ ಶ್ರಿಯೇತರೈ ರಂಗ! ವಿಮೃಗ್ಯ 
ಮಾಣಯಾ 1೨ಎ! ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಏವಂ ಸಂಜಲ್ಬಿತಂ ಮಾತು ರಾಕ್‌ 
ರ್ಣ 5 ರ್ಥಾಗಮಂ ವಚಃ | ಸನ್ನಿ ್ರಯಮ್ಯಾತ್ರನಾತ್ತಾನಂ ನಿಕ್ವ ಕ್ರಾಮ 
ಪಿತುಃ ಪುರಾತ್‌ 1೨೪॥ ನಾರದ ಸ್ಮದುಪಾಕರ್ಣ್ಟು ಜ್ಞಾತ್ಕಾ ತಸ್ಯ ಚಿಫೀ 
ರ್ಬತಂ | ಸ್ಪೃನ್ಟಾ S ಮೂರ್ಧನ್ಯಫೆಫ್ಸೇನ ಪಾಣಿನಾ ಪ್ರಾಹ ವಿಸ್ತ 
ತಃ ೨೫! ಅಹ ! ತ ಪಿಸ ಮಾನಭಂಗ ಮಮ್ಸಪ ತಾ| 





ಹೇಅಂಗ - ಎಲೈ ಮಗುವೆ! ಯಃ - ಯಾನೆನು, ಇತರೈಃ ಸ ಬ್ರಹಸ್ಟ್ರಿದಿಗಳಿಂದ, ವಿಮೃಗ್ಯಮಾಣಯಾ ದ 
ಹುಡಕಲ್ಪಹುವ, ಹಸ್ತ.,,ಯಾ - ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಡ್ಚ ವನ್ನು ಹಿಡಿದ, ಕ್ರಿಯಾ - ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯಿಂದ, ಮೃಗ್ಯತೇ ೨ 
ಹುಡು ಕಲ್ಪುಡುವನೆೊ, ಅಂತಹ, ಪದ್ಧೈ...ತ' - ತಾವರೆ ಯೆಸಳಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ತತಃ - ಆ ಭಗವಂತನಿ 
ಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ನೂ - ಇತರನನ್ನು ತೆಃ - ನಿಫ್ಸಿ ಡುಃಖಚ್ಛೆಿದಂ : - ದುಃಖನಾಕಕನನ್ನಾಗಿ, ಕಂಚನ - 
ಯಾವನನ್ನೂ, ನಮ್ಭಗಯಾಮಿ - ತಿಳಿಯಲಾರೆನು ॥೩॥ ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಬಿವಂ- ಇಂತು, 
ಮಾತುಃ - ತುಯಿಸು, ಸುಜಲ್ಪಿತಂ - ರೋದತವನೆಸ್ಸಿ, ಅರ್ಥೂಗಮೆಂ - ಪುರುಪಾರ್ಥವನ್ನುಂಟುಮಾ 
ಡುವ, ವಕ - ವಸಾತನ್ನ್ನೂ ಆಕರ್ಣ್ಮು ಎ ಹೊಳಿ ಅತ್ಮನಾ . ತಾನೇ, ಆತಿ) ನೆಂ ದ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ನನ್ನಿ 
ಯಮ್ಮ - ಸಂತ್ರೈಸ್ಮಿ ಬತುಃ - ತಂದೆಯ, ಪುರಾತ್‌ - ಪಟ್ಟಣದಿಂದ, ನಿಕ್ಚ ತು - ಹೊರಟನು ॥॥1 
ನಾರದಃ - ನುರದಮುನಿಯು, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಉಸಾಕರ್ಣ್ಯು ಎ ಹೇಳಿ ತಸ್ಯ್ರು - ಅವನೆ, ಬೇಕೀರ್ನ್ಶಿತಂ- 
ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು) ಜ್ಞಾತ - ತಿಳಿತು, ಅಪ್ನೆ - ವಾರಹುರಕ ರಂಡೆ, ಪೋಣಿವಾ - ಹಸ್ತದಿಂದ, ಮೂ 
ರ್ಧನಿ- ತಲೆಸೇಲ್ಲಿ, ಸ್ಪ ಸ್ಟ KE ಸವರಿ, ವಿಸ್ಕಿತಃ - ಆಸ ಕ್ವಿರ್ಜಿಗೊಂಡು, ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳುತ್ತಾ ol 
ಮಾನಭಂಗಂ - ಮಾನಇಂಗವನ್ನು, ಅವು ಿಷ್ಟತು - ಸ್ವ ಸಲಾರದ, ಫತ್ರಿಸಾಣಾಂ - ಪ್ರತ್ರಿಯರ, ತೇ 
- ತೇಜಸ್ಸು, ಅಹೋ _ ಇಕ್ವರ್ಮವು ಅಯಂ - ಇವನು, ಬಾಲೋಖ . ಸ.ಳೆಯಾಗಿದ್ದ ನರಾ ಸ 








ಪುರುಷನನ್ನು ಏಕಾಗ್ರ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸು/!೨೨11ವಿಲ್ಫೆ 
ಮಗುವೆ ! ಯಾವ ಜಗನ್ಪಾತೆಯ ಕರ,ಣಾಕಟಾಶ ಪಾತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಹೂಡ ನಿಯವುವಂತರಾಗಿ ತವೋವ್ರತಾದಿಗಳಂದಾರಾಧಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ರಮಾದೇವಿ 
ಯು ಕಮಲವೆಂಬಸೈದೀವಿಗೆಯನ್ನು ವಿಡಿದು ಯಾವಭಗವಂತನನ್ನುಹುಡುಕುತ್ತಿರುಬಳ 


ಪ್ರಂಡರೀಕಾಹ್ನನಾದ ಆ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯ ಹೊರತು, ನುತ್ತಾವನೂ ನಿನ್ನ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಈಳೆಯಲಾರನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು 1೨ಎ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಇಂತು ತಾಯಿಯು 


ರೋದಿಸಿದುದನ್ನೂಪರಮು ಪ್ರರುಪಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಆಳೆಯ ಹಿತೋಸದ್ದೇಕವನ್ನೂ ಕೇಳೆ, 
ಧ್ರುವಕುಮಾರನು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಧೈರ್ಯಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೂಡಲೇ ತಂದೆಯ ಪಟ್ಟಿ 
ಇದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು 1೨೬! ಆಗೆ ನಾರದಮಹಾಮುನಿಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಹಸುಳೆಯಾದ ಆಧ್ರುವನದ್ರ ಯತ್ನವನ್ನು ತಿಳಿದುಬಂದು ಪಾವಹಾರಳವಾದ ತನ್ನು ಕರಕಮ 


ಆನಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಸವರಿ, ಆಕ ರ್ಯಭರಿತನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದನು 1೨೪! ಆಹಾ ! 
ಇದೇನು? ಇವನು ಬಾಲನಾದರೂ ಬಲಶಾಯಿಯಾಡಿದ ದುರ್ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 


ಟ್ಟು ಹೊರಟರುವನಲ್ಲಾ ! ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಮಾನಭಂಗವನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದ ಪ್ರತ್ರಿಯರ 


ಸ್ವಂಧೆ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೦೩ 

















ಬಾಲೋಸಪ್ಯೆಯಂ ಹೈದಾ ಧತ್ತೇ ಯ ತ್ಸ ಮಾತು ರಸದ್ಯಚಃ ॥ ೨೬ ॥ 
$ಶ್ರೀ ನಾರದಃ ॥| ನಾಧುನಾಪ್ಛೈವಮಾನಂ ತೇ ಸಂಮಾನಂಚಾಫಿ ಪುತ್ರಕ!!! 

ಲಶ್ಷಯಾಮಃ ಕುಮಾರಸ್ಸು ಸಕಸ ಫ್ರೀಡನಾದಿಪು |1೨೨!! ವಿಕಲ್ಸೇ ವಿದ್ಯ 

ಮಾನೇಪಿ ನಸ್ಫುಸಂತೋಪಹೇತವಃ | ಪುಂಸ್ಲೋ ಮೋಹ ಮೃತೇ ಭಿನ್ನಾ 

ಯಲ್ಲೋಳೇ ನಿಜಕರ್ಮಭಿಃ ೨! ಪರಿತುಪೆ, AA ತ ಸ್ಥಾತ! ತಾವನ್ವ್ಯಾ 
ಮಾತೂ ಖಲತಾಮಯ, ಅನಪ್ಪುಷಃ - ತೆಟ್ಟನುಡಿಮನ್ನು, ಹೃದಾ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧತ್ತೇ - ಧಂ 
ರುವನಲ್ಲ ॥ಂ೬॥ 

ಹೇಪುತ್ರಳ - ವಿಲೈ ಮಗುನೆ! ಕ್ರೀಡನಾದಿಶು - ಆಟ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ, ಸಕ್ಷಸ್ಕು - ಆಸಕ್ತ 
ನಾದ, ಕುಮಾನಸ್ಯ್ಯ - ಹಸೆಳೆಯಸಾದ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಅಧುನಾದಿ - ಈಗಲೂ, ಅವವಸಾನಂ - ಅವಮಾ 
ನವನ್ನೂ, ಸುಮಾನಂಚಬು - ಬಹುಮಾನವನ್ನೂ, ನೆಲಕ್ಷಯಾಮಃ - ಕಾಣೆವು 10೩1 ಯತ್‌ - ಯಾರ 
ಶಾರಣಗಿಂದೆ, ಲೋಕೇ - ಲೋಳಕದೆನ್ಲಿ, ನಿಜಕರ್ಮಭಿ। - ತಮ್ಮ ಕರ್ಮೆಗಳಿಂದೆ, ಛವಶಿ - ಉಂಟುಗು 
ವದೋ, ಆದುದರಿಂದ, ವಿಕಲ್ಬೇ - ಸುಖಡದುಃಖಾದಿ ವಿವೇಶವುೆ, ವಿದ್ಯಮಾನೇಖ PE ಇದ್ದರೂ, ಪುಂಸಃ - 
ಪುರುಪನಿಗೆ, ಮೋಹೆಂಯತೇ - ಮೋಹವಸ್ಸುಳಿದು, ಭಿವ್ಮಾಃ - ಬೇರೆಯಾದ, ಅಸೆಂತೋಪಹೇತವಃ - 
ದುಖಕಾರಣಗಳು, ನ - ಇಲ್ಲ 1/1 ಹೇತಾತ - ಎಲ್ಲೆ ತುದೆಯೆ! ತತಃ - ಆದುದರಿಂದ, ತಕ ನ - 
ತೇಜಸ್ಸೆಂಟುದೆಪ್ಶ ಲರದೋ ಲಕ್ಷ್ಮ ರ್ಯವುಗತ Ks 

KON ಮಗುವೆ 1 ಆಟವಾಡುವ ವಯಸು ಳ್ಳ ಹಸುಳೆಯಾದ ನಿನಗೆ ಈ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾನವಾಗಲಿ, ಅವಮಾನವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲನೆಂದ್ದೆಕಿಸುವೆನು. ಮಾನಾವಮಾನಗೆ 1ನ್ನು ಲೆಕ 
ಸದೆ ಆಟಿಗಳನ್ಸಾಡುವುದೇ ಬಾಲ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಜಧರ್ಮವಾದುದರಿಂದ, ನೀಸಿದಕ್ಕೆ ಇತಿಂತಿನ 
ಬೇಡ 1೨೬೩! «ನಾನು ಬಾಲರಂತೆ ಆಸ್ಞ್ಞಾನಿಯಲ್ಲ. ಬಾಲವಯ ಸ್ಯ ನಾದರೂ ವಿವೇಕಿಯಾ 
ದುವರಿಂದ ಚಿತಿಸುವೆನು,, ವಿಂಬೆಯೇನೋ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖದು8ಖಗಳೆಂ ಬುವು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಕ್ಮನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ,ನಿವೇಕವೆಂ ಬುದುಂಟಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಪುರುಪನಿಗೆ ಸುಖದ. 8ಖಗಳ ನ್ನ್ನುಂಟು ನರಾಡುವುದನ್ಕೆ ದೇಹಾತ, ಸ ಭ್ರಮರಶೊಸವಾದ ಮೋಹ 
ಹೊರತು ವೃತ್ತಾವುವೂ ಕಾರಣಗಳಿಲ್ಲ 1೨/1 ಇಂತು ಚೋರ ಸುಖದುಃಖ ಕಾರಣ 








4 ವಿ. ಮೂಲ. ಕೊ TE ಕ್ಸ್‌ ಯಾತ್ಯೇಕೋ ಭರ್ವಾ” ವತ್ಸ ! [ ಹತ್ತ ಸ್ಪಗೃತ್‌ ಮೃುದ್ಧಿಮತ್‌! ಲ 
ಶ್ತಯೇ ತ್ಯಾಸವಮತ್ಯ್ಯಾಂಗ ! ? ಸಂತಪ್ತಂ ಸ್ಫುಜನೋತ್ಕ ಯಾ ೬! ಧ್ರುವಃ! ಕಿ ಮೇತದ್ಭ ಗರ್ವ ! [ಧು 
ನಾ ದ್ವ್ಯೃಷ್ಟಂ ಕಿಂ ಬೋಗರಾಧಸಾ! ನೋತ್ಸಹೇ ಸುರುಚೇ ರ್ವಾಚಾ ಸಮಾಧಾತುಂ ಸ ಪ್ರತಂ॥ಂa॥ 

ಇ ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೆ? ಸರ್ಡುಸಂಪತ್ಸ ಹ ದ ಮದ ಅರಮನೆಯನ್ನುಳಿದು, ಒಂಟಿಯಾಗಿ ನೀನೆಲ್ಲಿಗೆ 
ತೆರಳುತ್ತಿರುವೆ ? ? ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಸ್ಪಜನರಿಿದ ಅವಮಾನಗೊಂಡು ಬಳಲುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುವು 
ರು. ಎಂದು ಪಾರದಮುದಿಯು ಬೆಸಗೊಂಡನು ೬ ಆಗ ಧ್ರುವನ ಅಯ್ಯಾ ಭಗವಂತನಾದ ದೇವ 
ಮುನಿಯೆ ! ನೀನಿದನ್ನು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿದೆಯಾ? ಆಥೆವಾ ಯೋಗದೃಬ್ಲ್ಯಿಯಿಂದ ಕಂಡೆಯಾ? ಬಲತ 
ಯಿಸಪಾಡಿದ ಪರುಪೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನೊಂದಿರುವ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲಾರೆನು. ಆದುದ 
ರಿಂ ತೆರಳುವೆನು ವಿಂದು ನುಡಿದಳು. ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅನೇಕ್‌ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲವಗಲಿ, ಮ್ಯಾಖಸ್ಯಾನವಃ 


ಗಲಿ ಉಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 





nov ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ತ್ರೋಣ ಪೂರುಷಃ! ದೈವೋಪಸಾದಿತಂ ಯಾವ ದ್ಯೀಷ್ಟೇಕ್ಟರಗತಿಂ ಬುಧಃ 
ಅಥ ಮಾತ್ರೋಪದಿಪೆ, ಟನ ಯೋಗೇನಾ 5 ವರುರುತ್ಸಸಿ | ಯತ್ರ )ಸಾದಂ 
ಸನೈೆ ಪುಂಸಾಂ ದುರಾರಾಧ್ಯೋ ಮತೋ ಮಮ!ಎಂಗಿ ಮುನಯಃ ಪದವೀಂ 
ಯಸ್ಸೃ ನಿಸ್ಫಂಗ್ಲೇನೋರುಜನ್ವ ಭಿಃ | ನವಿದು ರ್ಮುಗಯಂತೋಪಿ ತೀವ್ರ 
ಯೋಗ ಸಮಾಧಿನಾ (ಗ ಹ ಆತೋ ನಿವರ್ತತಾ ಮೇಷ ನಿರ್ಬಂಧ ಸೃ್ಮವ 
ಮಾನಯ ಪ ಯಬ ತರುಬು ಜನಮ 
ತಿಳವಳಿಕೆ ಯುಫ್ಯ, ಪೂರುಷಃ - ಪುರುಷನು, ತೇಕ್ಷುರಗತಿಂ ಹ ದೈ ವಗತಿಯನ್ನು, ನೀತ - ತಿಳಿದು, ಯಾ 
ವತ - ಎಷ್ಟು, ದೈವೋಪಸಾದಿತಂ - ಪ್ರಾಚೀನಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವುದೋ, ತಾವನ್ಮಾತ್ರೋಣ ವಿ 
ಅಪ್ಪುಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪರಿತುಖೆ ಲಕ್‌ § ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಬೇಸು orl ಅಥ - ಅಲ್ಲದೆ, ಮಾತ್ರಾ) - 
ತಾಯಿಯಿಂದ, ಉಪದಿಸೆ ಟ್ರೀನೆ - ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಯೋಗೇನ - ಭಕ್ತಿ ಯೋಗದಿಂದ, ಯತ್ರ )ಸಾದಂ - 
ಯಾರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು, ಅವರುರುತ್ಸಸಿ - ಪಡೆಯಲೆಳಸುವೆಯೋ, ಸವೈ - ಆ ಭಗವಂತನು, ಪುಂಸಾಂ- 
ಪುರುಷರಿಗೆ, ದುರಾರಾಧ ಕೆಂ ದುಃಖದಿದಾರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಕಕ್ಳ್ಬನಲ್ಲ, ವಂದು, ಮಮ - ನನಗೈ ಮ 
ತಃ- ಸೆಮ್ಮ ತನು ॥೩ಂ! ಮುನಯಃ - ಯೋಗಿಗಳು, ಉಊರುಜನ್ವಭಿಃ ಅನೇಕ್‌ ಜನ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಸ್ಸಂಗೇ 
ನ - ಸಂಗರಹಿತವಾದ, ತೀವ್ರಯೋಗೇನ - ಯುಕ್ತವಾದ, ಸವನಾಧಿನಾ - ಚಿತ್ತ ಕಾಗ ಗ್ರ ದಿಂದ, ಮೃಗ 
ಯಂತೋಹಿ - ಹುಡುಕಿದರೂ, ಯಸ್ಯ - ಯಾನನ, ಪದವೀಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ 
ವೋ 1೩೧! ಅತಃ - ಆದುದರಿಂದ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಏಷಃ - ಈ, ನಿರ್ಜಂಧಃ$ - ಹಠವು, ನಿಪ್ಪಲಃ - ಪ್ರ 
ಯೋಜನನಿಲ್ಲನುದು, ನಿವರ್ತತಾಂ - ಹಿಂದಿರುಗು, ಕ್ರೇಯಸ0 - ಕ್ರೈ; ದ.ಸ್ಫುಗಳೆ, ಕಾಲೇ ೨ ಕಾಲವು, 








ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ವಿಮೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ದೈವಾನು ಕೂಲ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಪ್ರಯ.ತ್ಲು 
ಗಳೂ ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಪ್ರಾಚ್ನೌನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ವಪ್ಸುಮಾತ್ರ ಸು 
ಖರುಃಖಗಳುಂಟಾಗುವುಪ್ರೋ ಆಪ್ಭ್ರುಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲೇ ಸಂತೋಷಗೊಬ್ಬಬೇಕದೆ ಅಧಿಕ್‌ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯತ್ನಿ ಸಬಾರದು ॥೨೯॥ ಮತ್ತು, ನೀನು ತಾಯಿಯುನದೇಶಿಸಿದ ಯೋಗ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯಾರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ, ಆ ಭಗೆ 
ವಂತನನ್ನು ಎಪ್ಟುಕ್ರ ಮದಿಂದಾರಾಧಿಸಿದರೂ, ಆತನು ಸಾಧ್ಯ್ಯನಲ್ಲವೆಂ ದರಿಯವೆನು 14೦ 
ಮನನಶೀಲರಾದ ಮಹಾಯೋಗಿಗಳು ಹಲವು ಜನ್ವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಂಗರಾಗಿ ತೀವ್ರಯೋಗವ 
ನ್ನು ಪಡೆದ ಚಿತ್ತೆ ಗಾಗ್ಬ್ರ)ದಿಂದ ಅರಸಿದರೂಆ ಭಗವಂತನ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಾಣಲೂರದ್ದೇ 
ಹೋದರು ॥್ಲಿಂ॥ ಆದುದರಿಂದ ನೀನಿಂತು ಹಠಗೊಳ್ಳುವುಗು ಪೃಯೋಜನ*ಾರಿಯಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನೀನು ವೃದ್ಧ ನಾದ ಬಳಿಕ ಕ್ರೇಯಸ್ಸಮಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ 





$ ದೀ (ನಿತರಾಂ 4 ವರ್ತತಾಂ - ನಿವರ್ತ ತಾಂ, (ನಿಶ್ಚಿತಂ ಫಲಂ - ಯಸ್ಭ್ರುಸಃ ಎ ನಿಪ್ಸಲಕ) 
ಎಂಬವು ಆತ್ರುತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಕ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಾರದರ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರೆ “ವಲ್ಲೆ ಮಗುವೆ! ಭ 
ಕ್ರಿಪ್ರಿಯುನಾದ ಭಗವಂತನು ಭಕ್ತಿಯೋಗದಿಂದ ಮೆಚ್ಚು ವನೇ ಹೊರತು, ತಪಸ್ಸಮಾಧಿಗಳಿಂದ ಮೆಚ್ಚ ವ 
ನಲ್ಲ: ಆದುಸರಿಂದ ನಿನ್ನು ತ ತಾಯಿಯುಪದೇಕದಂತೆ ಭತಿ ಸ್ಲಿಯೋಗವನ್ನೇ ಬಲವಾಗಿ ಸಿಡಿ. ನಿನ್ನ ಹಠಪು ಹ 


ಈ 
ವುದು. ಭಗವದಾರಾಧನೆಗೆ ಬಾಲ್ಯವೇ ಸುಸಮಯವಲ್ಲದೆ ಮುದಿತನವಲ್ಲ. ಬಂದುಪದೇಕಿಸಿದನು'' 


ಸ್ವಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೮೯ 








ನಿಷ್ಸೃಲಃ | ಯತಿಪ್ಪ್ಯತಿ ಭರ್ವಾ ಹಾಲೇ ಕ್ರೇಯಸಾಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತೇ |! 
ಯಸ್ಯ ಯದ್ದೈೈವವಿಹಿತಂ ಸತ್ನೇನ ಸುಖದುಃ8ಖಯೋಃ | ಆತ್ಮಾನಂ ತ್ಲೋಪ 
ರ್ಯ ದೇಹೀ ತಮಸಃ ಪಾರಮೃೃಚ್ಚೃತಿ 1೨1! ಗುಣಾಧಿಕಾ ನ್ವುದಂ 
ಲಿಪ್ಕೇ ದನುಕ್ರೋಕಂ ಗುಣಾಧಮಾತ್‌ | ಮೈತ್ರೀಂ ಸಮಾನಾ ದನ್ನಿಚ್ಛ 
ನ್ಸತಾವ್ಟೆ ರಭಿ ಭೂಯತೇ 181 ಧ್ರುವಃ ಸೋ 5 ಯಂ ಕಮೋ ಭಗವ 
ತಾ ಸುಖದುಃಖಹತಾತ್ವ್ರನಾಂ|ದರ್ಶಿ ತಃ ಕೃಪಯಾ ಪ್ರಂಸಾ ದುರ್ದರ್ಕೋ 
ಸ್ಮ ದ್ಯಿಧ್ರೆಸ್ತು ಯಃ ಗ ಆಧಾ * ಫಿ ಮೇನ ವಿನೀತಸ್ಥೇ ಕ್ಷಾತ್ರಂ ಘೋರ 
ಸಮ ಪಸ್ಥಿತೇ - ಬದಗಿದರೆ, ಭರಾ - ನೀನು, ಯತಿಷ್ಟ್ಯತಿ - ಯತ್ನಿಸುವೆ ॥4 ಎ! ಸುಖದುಃಖಯೋಃ- 
ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವನಿಗೆ, ಯತ್‌ - ಯಾವುದು, ದೈವವಿಹಿತಂ-ದೈವದಿಂದೊದಗುವುದೋ, 
ಸದೇಹೀ - ಆ ಪುರುಪನು, ತೇನ - ಅವರಿಂದ, ಆತಸ್ಟ್ರಿನಂ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ತೋಪರ್ಯ - ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿ ಗುತ್ತು, ತಮಸಃ - ಅಜ್ಞಾನದ, ಪಾರಂ - ಕಡೆಯಾವ ಮೊೋಪ್ರವನ್ನು, ಯಚ್ಛತಿ-ಹೊಂದುವನು॥4೩! 
ಗುಣಾ ಧಿಕಾತ್‌ - ಅಧಿಕ್‌ ಗುಣವುಳ್ಳವರಿಂದ, ಮುದಂ - ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಲಿಲ್ಸೇತ್‌ - ಪಡೆ:ರ.ಲೆಳಸೆ 
ಬೇಕು, ಗುಣುಧೆವಾತ್‌ - ಗುಣಹೀನನಿಂದ, ಅನುಕ - ಪಕ್ಚಾತ್ನಾರ ಪಡೆದೆ ಕು, ಸೆಮಾನುತಃ - 
ಸಮಾನನಿಂದ, ಮೈತ್ರೀಂ - ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅನ್ವೀರ್ಜ್ಟ - ಬಯಸುತ್ತಾ, ತಾಪ್ಫೆಃ - ತಾಐಗಳಿ2ದ್ಕ ನಾಭಿ 
ಭೂಯತೇ - ಶಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ 1೩೪! ಧ್ರುವನು ಹೆ'ಳುತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ಫದ್ಧೀಧೆಃ - ನಮ್ಮ "ತವರಿಂದ, 
ಯಃ - ಯಾವನು, ದುರ್ದರ್ಕಃ - ನೋಡಲಕಕ್ಕುನೋ, ಅಫವೂ ಯಾವ ಕಾಂತಿಯು ನೊಡಲಕ ಕ್ಯವೊ, ಭ 
ಗವತಾ - ಅಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ, ಸುಖ...ನಾಂ - ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ ಮನಗುದಿರುವ, ಪುಂಸಾಂ - ಪುರು 
ಪರಿಗೆ, ಕೃಪಯಾ - ದಯೆಯಿಂದ, ಸೋಯಂ -ಳೆ ಹಳಿ ಶುಂತೃಪೊಯ ವೆ, ದ ತಃ - ತೋರಿಸ 
ಲಟ್ಟತು axl 
ಅಥಾಬಿ . ಆದರೂ, ಘೋರಂ - ಅಧಿಕವುದ, ಕ್ಲತಿತ)ಂ - ಸ್ರತೃಸ್ಯಭಾವವನ್ನು » ಉಪೇಯುಪಃ - 








ವಾದಾಗ ಯತ್ಸುಖಾಡುವೆ. ಈಗ ಸಮ ಫಿ ॥೨॥ ಯಾವ ಪ್ರರುಷನು ಸುಖದುಃಖ 
ಗಳ ಪ್ರನೃತ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೆ,ರೂ ರ್ವಕ್‌ರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯಾವಾಗಯಾ 
ವುದು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಗುವುದೋ, ಅದರಿಂದಲೇ ವ.ನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಪಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿರುವನೋ, ಅವನು ಈ ಅಜ್ಞಾನಪಾರುವಾರಕ್ಕೆ ಪಃರವೆನಿಸಿದ ಪರವಪದವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವನು 1 24! ಮತ್ತು ಯಾವಪುರುಷನು ತನಗಿಂತಲೂ ಗುಣಾಢ್ಮರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವ 
ರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಲೂ, ತನಗಿಂತಲೂ ಗುಣಹ್ಲೀನರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಲೂ, ಸಮಾನರಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, ಅವನು ಆಧ್ಯ್ಯಾ 
ಶ್ವ ಕಾದಿ ತಾಪಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗದೆ ಸುಖಿಯಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಹಿಂದಿರುಗು 
ಎಂದು ನುಡಿದನು 481 ಆ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಹೊಳಿ ಧ್ರುವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಅಯ್ಯಾ ಮು 
ನೀಂದ್ರನಿ ! ನಮ್ಮಂತಹ ಪಾಮರರಿಗೆಂದಿಗೂ ಗೋ ಸನಾ"ಲಾಸದ ನೀನು ದ ಕೈಯಿಂದ 
ಬಿಜಮಾಡಿ ಸುಖದು8ಖರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರ ನಮುಗೃವಲ್ಲಿ ಮುಳುನಿ ಪರೆಗುಎವೆ ಭೋ 
ರಡುತ್ತಿ ರುವ ಪೊವರರೆಸ್ಬೋತನಿಗೆ ಕೂಡ ಹೊಳೆ ಎರವ ಈ ಮನಿ: ಪೊಯವ 


ನ್ನು ನೀನುಪಡೇಶಿಸಿದೆ ಫ್ಯಾ ಆದರೂ ಘೋರವಾದ ಹಾತ್ರಿ ಸ್ಪ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವು 


೧೧ರ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
lc mp 
ಮುಖೇಯುಪಃ | ಸುರುಚ್ಛ್ಯಾ ದುರ್ವಚೋಬಾಣೃ್ಛೆ ರ್ನ ಭಿನ್ನೇ ಶ್ರಯತೇ 
ಹೃದಿ! ೬॥ ಪದಂ ತ್ರಿಭುವನೋತ್ತ ತೃ ಪ್ಸೈಂ ಜಿಗೀಪೊ; ಸಾಧು ವರ್ತ್ವ್ವ ಮೇ! 
ಬ್ರೂಹ್ಛೆ ಸ್ವೈಸ್ಟಿತ್ನ ೈಭಿ ರ್ಬ್ರಹ್ವ ನ್ನುನ್ನೊ ರಫ್ಯನಧಿಪ್ಲಿ ತಂ ಎ! ನೂನಂ ಭೆ 
ರ್ವಾ ಭಗ ಯೋಂಗಜಃ ಪರಮ ನವನ | ವಿತುದ ನ್ಸುಟಿತ್ಲೇ ವೀ 
ನಾಂ ಹಿತಾರ್ಥಂ ಜಗತೋ * ರ್ಟವತ್‌ Mev ಮಃ ಪ I ಇತ್ತು 
ದಾಹೈ ತ ಮಾಕರ್ನ್ಟ ಭಗವಾ ನಾರದ ಸ್ತ ಸ್ಮದಾ! ಪ್ರೀತ ಃ ಪ್ರತ್ಸಾಹ ತಂ 
ಚ ಸದ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮನುಕಂಬೆಯಾ ಗ ನಾರದಃ ॥ ಜನನ್ಮ್ಯಃ 5 ಭಿಹಿತಃ 
ಪಂಥಾಃ ಸವೈೆ ನಿಶ್ರೇಯಸಸ್ಟೇ ತೇ।ಛಗರ್ವಾ ವಾಸುದೇವ ಸ್ತಂ ಟು ಟೆ 








ಹೊಂದಿದೆ, ಅನಿನೀತಸ್ಯು - ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ, ಮೇ - - ಘನ AN ಸುರಿಚ್ಯ- ನುರುಚಿಸು, ದುರ್ವಚೋಬಾಣೈಃ- 
ಕೆಟ್ಟ ನುಡಿಗಳೆಂಬ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಭಿನ್ನೇ - ಬಸೆದಿಶೆವ, ಹೃದ - ಮನಸ್ಸಿನನ್ಸಿ, ನಕ್ರಯತೆಸ - ನಿಜ್ಲುವುದಿ 
ಲ್ಲ ಗ! ಹೇಖ್ರಸ್ಟೈ -'ಎಿಲ್ಫೈೆ ನಾರಡನೆ! ಅಸ್ಪೃಕ್ರಿತೃಭಿಃ - ನನ್ನು 'ಬಲ್ಬೀಕ್‌ರಂದಲ್ಲೂ, ಅನ್ಸೈಕ್ಟ - 
ಇಆತರರಿಂದಲ, ಅನಧಿಸ್ಕ್ರಿ ಶಂ - ಹೊಂದಲ್ಪಡದ್ಕ ತ್ರಿಭು... ನೆ ಖರ ಮೂರು ಲೋಕ ಗಳಿಗಿಂತ ಕ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ, ಪದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜಿಗೀಪೊೋಃ . ಆತಾ ಷೊ - ನನಗೆ, ಸಾಧು - ಸರಿಯಾದ, 
ವರ್ತ್‌ - ದಾರಿಯನ್ನು ಬ್ರೂಹಿ - ಶಿಭೆಖಿನು 14೩ಗ ಯಃ - ಯಾನನು, ಪರಮೇಶ್ವರ ಎ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ, 
ಅಂಗಜಃ ಎ ಪುತ್ರನ, ಭರ್ವಾ - ಆನೀನುು ನೀಡ - ಬೀಣಿಪನ್ನು ನಿತುರ್ದ - ಬಾರಿಸುತ್ತಾ, 
ಜಗತಃ - ಲೋಕ, ಹಿತಾರ್ಥಂ - ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಕವತ" - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಅಟಕೇ - ಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ವೆ av ಮೈೈತ್ರೀಯಸು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಭಗವಾನ - ಸೊಜ್ಯಾನಾದೆ, ನಾರದ$- ನಾರದಮುನಿಯು, ತದ:- 
ಆಗ್ಯ ಇತಿ - ಇಂತು, ಉದಾಹೃತಂ - ಧ್ರುವನ ನ.ಡಿದುದನ್ನು ಲಪ್‌ - ಹೇಳಿ, ಬ್ರೀತಃ - ಸಂತೋ 
ಪಗೊಂಡು, ಅನುಕಂವಯಾ - ಕನಿಕರದಿಂದ, ತಂಬಾಲಂ ಪ್ರತಿ - ಆ ಶುಮಾರನನ್ನುು ಕುರಿತು) ಸಿದ 
ಶಂ - ಬಳೆಯ ಮಾತನ್ನು, ಆ ಆಹ - ಹೇಳುತ್ತಾ ಸ್ರ ॥1ರ್ಕೀ॥ ಹನೆವ್ಯ್ಯಾ - ತಾಯಿಯಿಂದ, ಅಭ್ಲಿಹಿತಃ - ಹೇಳ 
ಟ್ಟ; ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನಾದ, ವಾಸದೆ.ವು - ವಾಸುದೇವನಂಖ್ಯ ಸವಂಥ3॥ - ಆದಾರಿಯ್ಲೇ ತೇ 

ನಿನ್ನು ನಿಕ್ರೀಯಸಸ್ಯೃ - ಶ್ರೀನು ಅದರಿಂದ, ತತ ಶ್ರ ಶನ - ಆತನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸ ಟ್ಟು' ತಂ. 














ದರಿಂದ ಕುದ್ದ ನಾಗಿರುವ ನನ್ನ ವ.ನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸುರುಚಿಯಾಡಿದ ದುರ್ವಾಕ್ಮ್ಯಗಳೆಂಬ ಬಾಣ 
ಗಳು ತಾರುಮಾರಾಗಿ ತೂರಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನು ಪದ್ದಶಕಕ್ತೆ ನೆಲೆಗೊಡದಿರುವುದು 1೨೬! ಅ 
ಯಾ ದೇವರ್ನ್ಬಿಯೆ ! ಇಂತಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ಛ ನಾ ಮುಹಾಗಿಗಳಾಗಲಿ, ಇತರನಾ 
ಗಲಿ ಹೊಂದಲಸೆದಳವೆನಿಸಿ,ಮೂರುಲೋ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದೆಳಸುತ್ತಿ ರುವ ನನಗೆ ಸ್ಕಯೂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸು ಪ್ಲ ಸಾಸ್ಟೂ 

ದ್ಸೃ )ಹ್ವಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುವ ನೆವದಿಂದ ಭಗವನ್ನಾಮಬೀಜವನ್ನು 
ಬಿತ್ತುತ್ತಾ, ಲೋಕಹಿತಾಥ್ಥವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಆದಕಾರಣ ಸದು 
ಪದಕದಿಂದ ನನ್ನುನ್ನುದ್ದ ಶಿಸು ವಿಂದು ಬೇಡಿದನು ॥ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ! ಇಂತು ಉಸುರು 
ತ್ತಿರುವ ಹಸುಳೆಯ ಸವಿನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಗೂಂಡನನಾದ ಮುನಿಯು 
೬ ನಿಕರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೋ ಮಗುವೆ ! ನಿನ್ನು ತಾಯಿಯಾದ ಸು 
ಸೀತಿಯುಪದೇಕಿಸಿದ ಭಕ್ತಿಯೋಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಗವಂತನಾದ ವಾಸುದೇವಮೂರ್ತಿಯ 


ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೧೧ 


ಎ 2ರ ಆ ್‌ ಪೊಸ ಸಃ 





POSS 


ವಣಾತ್ತ ತನಾ ॥ 801 ಧರ್ಮಾರ್ಥಶಾಮರೋೂಕಿ ಯ ಇಣ್ಲೇ ಚ್ಧೆ 

ಯ ಆತ್ಮನಃ | ಏಳಮೇವ ಹರೇ ಸ್ಪತ್ರ ಈಾರಣಂ ಪೊದಸೇವನಂ al 
ತತ್ತಾತ ! ಗಚ್ಚ್‌ ಭದ್ರ೧ತೇ ಯಮುಬಾಯನಾ ಸ್ವಟಂಕುಚಿ | ಪುಣ್ಣಂ ಮಧು 
ವನಂ ಯತ್ರ ಸೌಂನಿಧ್ಯೃಂ ನಿತ್ಯದಾ ಹರೇಃ 18೨1 ೫ ಸ್ಪ್ಟಾತ್ಟಾ 5 ನುಸವ 
ನಂ ತ್ನ ಕಾಲಿಂದ್ಗಾ ಸ್ಪೆಶಿಲೇ ಶಿವೇ | ಕೃತ್ತೋಚಿತಾನಿ ನಿವಸ ನಾ 
ತ್ವ್ವನಃ ಹಲಿ, ಿತಾಸೆನಕ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಯ ಮೇವ ತ್ರಿವ್ಯ ತಾ ಪ್ರೌಾಣೇಂದ್ರಿಯ 
ಮುನೋಮಲಂ | ಕನ್ನೆ ವ್ರ ದಸ್ಕ್ಯೂ ನ ಭ್ಲಥ್ಸಯೆಿ ನನನ ಗುರುಣಾ 


ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು, ಭಜ - ಧ್ಯಾಡಿಸ ಸು 100 ಯಃ - ಯಾವನು, ಅತ್ವ ನಃ - ತನೆಗ್ಯೈ' ಯ ಖಂ ಟು 
ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಶ್ಸಗಳೆಂಬ, ಕ್ರಿಯ - ನ್ರಿಸಿಯನ್ಸೈನ್ನು, ಇಚ್ಛೆಇ್‌ - -ಬಯಸುವನೊ , ತತ್ರ 
ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಹರೇಃ - ಹನಿಯ, ಖಾದಳೇಸಸಂ - ಪಾಡಸೇಬೆ ನಖ, ಏತಮೇವ - ಒಂದೇ 


2, ಕಾರೂ - 


ಕಾರಣವು 10೧1 ಹೇತಾತ - ಎಲೆ ತಂದೆಯೆ | ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ, ಯತ್ರ)- ವಿಲ್ಲಿ, ನಿತ್ಯದಾ - ಯಾವಾ 
ಗಲೂ, ಹರೇಃ - ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಸಾನ್ವಿಜ್ಯಂ - ಸನಿ ಭಿಯಂಟೋ, ಪುಣ್ಯಂ-ಪುಣ್ಯಕ್‌ರವಾದ, ಮಧುವನಂ- 
ಮಧವನನೆಂಬ, ಕುಸಿ - ಪರಿಶು ಡಮ ಇದ. ಯಮುನಾ - ಯಮುನಾನದಿಯ, ತಟಿಂ - ದಡವನ್ನು 
ಗಚ್ಛ - ಹೊಂದು, ತೆ: - ಓನಗೈೆ ಛದ್ರಂ - ಮಗಗಳವಾಗುಪ್ರಿಡು [ಳಿಗ ಕಾಳಿಂದ್ಯ್ಯಾಃ - ಯಮುನೆಯ, 


ಶಿವೇ - ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಶರ್ಕ್ರಿನಸಲಿರೆ. ಆ ಊದಕದಲ್ಲು, ಅಸುಸವನಂ - ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸ್ನಾತ್ಸಾ - ಸನ್ನಿನಮಾಡಿ, ಆತ್ಮನಃ - ನಿನಗೆ, ಊಚಿತಾನಿ - ಯೋಗ್ಯಾಗಳಾಡೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - 
ಮಾಡಿ, ಸಲ್ಫಿತಾಸನೂ - ಅಸನಗಳನ್ನೆ ಕಲಿತು, ನಿವ RE ೦ಡು [val ತ್ರಿವೃತಾ - ರೇಚ 
ಕಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ್ದ ಪನ ಸರಾಮೇನ - ಕ್ಯೂಸಿಧೂರನೆಯಿಂದ್ಯ ಪ್ರೊಗ್ಲ ಲಂ, ಪೂ/ಣ, ಇಂದ್ರಿಯ 





ಸ್ನಿಪಕಗೊಳುೆ. ಪಂಪ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದು SEE ಯಿಂದಅವನನು 
ಧ್ಯಾನಿಸು 187 ಯಾವ ಪ್ರದುಪನಾದರೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಾಮನೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಪುರುಪಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸುವನೋ, ಅವನ ಇಪ್ಕಸಿದ್ದಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದಸೇವೆಯೊಂದೇ ಕಾರ 
ಇವು ॥ಕಿಂ॥ ವಲ್ಲೆ ಮಗುವೆ ! ಆದುದರಿಂದ ಷವಿತ್ರವಾದ ಯಮುನಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರು 
ವ ಪುಣ್ಳಕರವೂದ ಮಮುವನಕ್ಕೆ ತೆರಳು. ಅಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನಾವಾಗಲೂ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವನು॥8.೨1 ಆ ಯಮುನಾನದಿಯ ವ.೧ಗಳಕರವಾದ ಜಲದ ದಲ್ಲಿ ತ್ತಿ ತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯಸ 
ಸ್ಲ್ಯಾನಮಾಡಿ ನಿನಗುಜಿತಗಳಾದ ದೇೊವಕಾವಂದನಾವದಿ ಸಿತ್ಯುಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ, ಸ್ಫಸ್ಲಿಕ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಘಲಿತು, ಸ್ತಿರಾಸನನಾಗಿ ಈುಳಿತು ರೇಚಕ, ಪೂರಕ, ಕುಂ 
ಭಕಗಳೆಂಬ ಯೋಗವಿಕೇಷಗಳಂದ ಪ್ರಣವಾನುಸೆಂಧಾನವೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕ್ಯಾಸನಿರೋಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳ್ಲಿಯೂ, ಚತ್ಸುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 





ಮಾ ಹುರಿ ಸ್ರ ನನ ಬ ಮ, ಜೂ! 


ಹ ವ ಇಲ್ಲಿ (ಉಚಿತಾನಿತ್ಸಠ ತ್ವಾ ವಿಂಬುದರಿಂಡೆ. ಯಮನಿಯಮಗಳೊ, "ಹಲ್ಲಿ ತಾಸನಃ'' ವಿಂ 
ಬುವರಿಂದೆ ಆಸೆನವೂ, (ಮಲಂ ವ್ರ್ಯದಸ್ಯೃ'' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ್ಮೆ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಗಳೂ, "" ಅಭಿ 
ಧ್ರಾಯೇತ್‌''ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾರಣಾಧ್ಯಾನಗಳೂ, ಹೇಳೆಲ್ಬಷುವ ಕಾರಣ, ಕ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ನಾರದಮು 
ನಿಯು ಧ್ರುವನಿಗೆ ಅಪ್ಕೂಂಗ ಯೋಗವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಪಖದೇಶಿಸಿದನೆಂದರಿಯಬೇಕಳು. 








೧೧೨ ವಿಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


A ಇಂ ಇ 1 





AAA AAA, 








UN 


ಗುರುಂ 188! ಪ್ರಸಾದಾ 5 ಭಿಮುಖಂ ಶಕ್ಕು ತೃ /ಸನ್ನವದನೇ್ಸಣಂ | 
ಸುನಾಸಂ ಸುಭ್ರುವಂ ಚಾರುಕಪೋಲಂ ಸುರಸುಂದರಂ 11೫[! ತರು 
೧೦ ರೆಮಣಿೀಯಾಂಗ ಮರುಣೋಪ್ಲೇೋಹೆಣಾಸಧರಂ | ಪ್ರಣತಾಕ್ರಯಣಂ 
ನೃಮ್ಮಂ ಕರೆಣ್ಯಂ ಕರುಣಾರ್ಸಾವಂ 184೬1 ಶ್ರೀವತ್ಸಾಂಕಂ ಘನಶ್ಚಾಮಂ 
ಪುರುಪಂ ವನಮಾಲಿನಂ | ಕಂಖಚಿಕೃಗದಾ ವರ್ಯ ರಭಿವ್ಯಕ್ತಚತುರ್ಭು 
ಜಂ ॥೩॥ ಕಿರೀಟಿನಂ ಕುಂಡಲಿನಂ ಕೇಯೂರ ವಲಟಯಾಸನ್ಯಿತಂ | ಕೌ 
ಸ್ತುಭಾಭರಣಗ್ರೀವಂ ಪೀತಕಾಕೇಯವಾಸಸಂ 18/1 ಕಾಂಚೀಕಲಾನೆ 





RO 





ಮನಸ್ಸು ಇರ್ರಗಳ ದೋಷಗಳನ್ನು, ಶನೈಃ - ಮೆಲ್ಲನೈ ವ್ಯುವಸ್ಯ - ಕಳೆದು, ಗುರುಣಾ - ನಿರ್ಮಲವಾದ, 
ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಗುರುಂ - ಭಗವಂತನನ್ನು, ಅಭಿಧ್ಯ್ರಯೇ ತ್‌ & ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು n ven ಪ್ರ 
ಸೂ...ಖಂ- ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ಕೂ...೦- ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ನೋಟದಿಂ 
ದಕೂಡಿದ ನಗೆಮೊಗೆವುಳ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಸುವ.ಸಂ - ಸೆಂದೆರವಾದ ಮೂಸುಲ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಸುಭ್ರುವಂ. 
ಸೊಗೆನೂದ ಹುಬ್ಬು ಭ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಚಾರುಕ್‌ನೊೋಲಂ - ಅಂದವಾದ ಕದಪುಳ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಸ.ರಸುಂದ 
ರಂ - ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಸುಂದರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ॥1॥೬॥ 

ತರುಣಂ - ಬಾಲನೂ, ರಮೀಯಾುಗಂ - ಸುಂದರವಾದ ವೈೈಯಜ್ಞವನೂ, ಅರು..ರಂ _ 
ಕೆಂಪಾದ ಕೆಳ ಮಟಿಯೂ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಉಜವನೂ, ಪ್ರಣ...ಣಂ - ಭಕ್ತರಿಗಾಶ್ರಯನೂ, ನೃಮ್ಹಂ - 
ಸುಖಕರನೂ, ಕರಣ್ಯಂ - ರಕ್ಷಕನೂ, ಕರುಣಾರ್ಣವಂ . ದಯಾಸವಖದೃನೂ, 10೬1 ಶ್ರಿವತ್ಸಾಂ 
ಶಂ- ಶ್ರೀಎತ್ಸವನ್ನು ಧೆರಿಓಿದವಸೂ, ಘೆನಕಟ್ಟಮಂ - ಮೇಘೆದಂತೆ ಸರಿದಾದವನ್ನೂ ಪುರುಷಂ - ಪುರು 
ಪಲಶ್ಷಣಯುಕ್ತನೂ, ವನಮಾಲಿನಂ - ವನಮಾಲೆಯುಲ್ಳ ವನೂ, ಕಂಖ್ಶ್ನದ್ಯೈ ಫಿ - ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಗ 
ದ್ಭಾ ಪದ್ಯ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಅಭಿ, ಜಂ - ಕೋಭಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಖ್ಯವನ್ಲೂ 10೩1 ಕಿರೀಟಿನಂ - 
ಕಿರೀಟವ ಜ್ಯವನೂ, ಹುಂಡಲಿನಂ - ಕನಂಡಲಗಳು್ಯವೆನೂ , ಹ್ಲೌಯೂ ತಂ - ಜಗ್ಗ ಬಾಹುಪುರಿಗ 
ಳಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಇೌಿಸ್ತ ಯಂ - ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿಯನ್ನು ಕೊರಳಲ್ಲಿಧರಿಸಿದವನೂ, ಬತ ಸಂ್ಯ- 
ನೀತಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು wv ಕಾಂಚೀ ,,ಸ್ತ್ರಂ . ಬಡ್ಛಣವನ್ನು ಬಿಗಿದಿರುವವನೂ, ಲಸ, 





ಯೂ ಇರುವ ದೋಪ ೪ನ್ನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಕಳೆದು ಕಾಮಾದಿ ದೋಷರಹಿತವಾದ ನಿರ್ಮಾ 
ಲಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕ ಗುರುವೆನಿಸಿದ ಭೆಗರೆ2ತನನ್ನು ಧ್ಯ ನಿಸಬೇಕು 18೬ ಧ್ಯಾನಕ್ರು 
ಮವೆಂತೆಂದರೆ-- ಸರ್ವಾಂತರ್ಫಾಮಿಯಾದ ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾಭಿಮುಖನೆಂ 
ತಲ, ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ನಗೆಮೊಗದಲ್ಲಿ ಜಗಜಗಿಸ.ತ್ತಿರುವ ಬೊಗಸೆಗಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತ್‌ 
ರುಣಾಕಟಾಫ್ನಗಳನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವನೆಂತಲೂ, ಸಂಪಗೆಯ ಮೊಗ್ಗಿ ನಂತಿರುವ ನಾಸಾ 
ದಂಡದಿಂದಲೂ, ಕಾಮಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹೋಲುವ ಕುಡುಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮಣಿಗನ್ನಡಿ 
ಗಳಂತಿರುವ ಕಫೋಲಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂತಲೂ, ತರುಣನೆಂತಲ್ಯೂ, ಮನ್ವ್ವ 
ಥನಳ ಕೂಬರ ಜಯಂತಾದಿ ದೇವಪುರುಪರಿಗಿಂತಲೂ ಸುಂದರನಾಗಿರುವನೆಂತಲೂ, 
ಸುಂದರಾಸಾರನೆಂತಲ್ಯೂ ಶೆಂಪಾದ ಕೆಳದುಟ ಕಡೆಗಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಸೋಂಪುಗರೆವನೆಂತಲೂ, 
ಪ್ರಣತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವನೆಂತಲೂ ಲೋಕಸುಖಂಕರನಾದ ದಯಾಸಮುದ್ರನೆಂತಲ್ಕೂ 
ಶ್ರೀವತ್ಸಚಿಹ್ನುವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ವನಮಾಲೆಯಿಂದ ಕೋಭಿಸುತ್ತಾ, ನೀಲಮೇಫೆಕ್ಟ್ರಾಮನಾಗಿ, 


ಸ್ವಂ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಎಂತ್ಲಿ 


A 





ರಾ, 





ರರ ಸ ಅರತ, 





ಪರ್ಮುಸ್ತಂ ಆಸತ್ಯ್ಯಾಂಚನನೂಪುರಂ। ದಶ ನೀಯತಮಂ ಶಾಂತಂ ಮನೋ 
ನಯನ ವರ್ಧನಂ 1೪೯॥ ಪದಾ ಲಂ ನಖಮಣಿಕ್ರೋಣ್ಯಾ ವಿಲಸದಾ ಲಂ ಸ 
ಮರ್ಚತಾಂ |! ಹತ ೈತ್ಪ್ಪ ದ್ವಕ್‌ರ್ಣಿಕಾ ಸ್ರ ಧಿಪ್ಮೃ ಫಿ ಮಾ ಕ್ರಮ್ಯಾತ್ಸ ನ್ರವಸ್ಟುತ ತಂಗ 
ಸ್ವಯವಮಾನ ಮಭಿಧಸ್ಯಯೇ ತಾ ಇ ನುರಾಗಾ8ವಲೋನಂ | ನಿಯತೇ ನೈಕ್‌ 
ಭೂತೇನ ಮನಸಾ ವರದರ್ಪ ಈ ೫ಎ ಏವಂ ಭಗವತೋ ರೂಪಂ ಸು 
ಭದ್ರಂ ಧ್ಯಾಯತೊ ಮನಃ | ನಿವೃ ತಾ ಪರಯಾ ತೂರ್ಣಂ ಸಂಪನ್ನುಂ 
ನನಿವರ್ತತೇ ಜಸ್ಯಕ್ವ i ಗುತ್ಯಾ ಶೂ ಶಭ ಯತಾಂ ಮೇ 








೮ಂ- ಬೆಳೆಗುತ್ತಿ ರುಪ ಚೆನ್ನುದೆ ಕಾಲ್ಲ ಡಗಗಳುಳ್ಳವ ನೂ, ದರ್ಶನೀಯತವ.ಂ - ಅತ್ಯುಂತ ಸುಂದೆರೆನೂ, 
ಶಾಂತಂ -ಹ್ರ. RN ವ.ನೊ..,ನೆಂ - ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಸುಖಕರನೂ 1೪೮೯॥ೃ ನಖ... 
ಣಟ್ಬು- ಉಗು: ಗಳೆಂಬ ರತ್ನಕ್ರೀಣಿಯಿಂದ್ಕ, ವಿಲಸದ್ದಾ ಬಕ್‌ ಹೊಳೆಯುವ, ಪದಾ ಜ್‌. ಪೊದಗಳಿಂ 
ದ, ಸಮರ್ಟತಸಂ - ಭಕ್ತರ, ಹೃತ್ರು.. - ಧಂ - ಹೈ SEES ಮಥ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮ್ಯು- ಆಕ್ರ 
ಮಿಸಿ, ಅತ್ಮ್ಯನಿ - ಹೆ ಕೈದ ಮದಿ, ಅವಸ್ಮಿತಂ 3. iE 1೫೦॥ 

ನಿಯತೇನ - ನೆಲೆಗೆನಿಂದ, ಭಿಕಭೂತೆ?ನ - ಏಕಾಗ್ರೆವಾದ್ಕ, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸಾನು... 
ನಂ - ಕರುಣಾಕಟಾಕ್ಷವುಳ್ಯ, ಸ್ಥೆ ಸ್ಪೈ ಯೆ ಮಾಸಂ - ನಗುತ್ತಿರುವ, ವರದರ್ಷಭಂ - ವರದರಾಜನನ್ನು, ಅಭಿ 
ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ಪಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, ಗೆ ಏವಂ - ಇಂತು, ಭಗವತಃ - ಭಗವಂತನ, ಸುಭದ್ರ - ಮಂಗ 
ಳಕ್‌ರಮದ, ರೂಪಂ - ರೂನವನ್ನು, ಧ್ಯಾಯುತಃ ಹ ಧ್ಯಾನಿಸ ಸುವವನ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸು, ಪರಯಾ ಎ 
ತೀವ ವ್ರವಾದ, ನಿವ ತ್ತಾ ಟ್ರ ್ಪ ವೈ ರೂಗ್ಯದಿಂದ, ಸಂಪನ್ನುಂ. ಹೂಡಿ, ನನಿವರ್ತತೇ- ಹಿಂದಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ Noell 
ಹೇನ್ಭಪಾತ್ಟ್ರಜ - ಏಿಲ್ಫೆ ರಾಜಪುತ್ರನೆ ! ಯಂ - ಯಾವುದನ್ನು, ಸರ್ತರಾತ್ರ೧ - ಏಳುರಾಶ್ರಿಗೆಳು, ಪ್ರಪ 
ರ್ಥ” - ಜಪಿಸುವ, ಪುರ್ಮಾ - ಪುರುಷನು, ತೆರಾ ER el ಸಾಕ 

















ಚತುರ್ಭುಜಗಳಾಗಿಯ ಕ೨ಖ, ಚಕ್ರ, ಗದಾ ಪಡ್ವ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ರರಾಣಪುರು 
ಪನೆಂತಲೂ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕರೀಟನನ್ನೂ. ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ, ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡ 
ಗಬಾಹುಪುರಿಗಳನ್ನೂ, ಕಂಠೆದಲ್ಲಿ ಕೌಪ್ತು ಭಮಣಿಯನ್ನೂ, ತಳೆದು, ಪಟ್ಟ ಪೀತಾಂಬರುವ 
ನ್ನುಟ್ಟು, ರತ್ನದೊಡ್ಬಣವನ್ನು ಬಿಗಿದು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಾಲಂದುಗೆಗಳನ್ನು ಸಿಂಗರಿ 
ಸಿ, ಲೋಕಾತಿಕಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಪುದಿಂದ ಕಂ್ವಾನಗಳಿಗಾ ನಂದವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಕಾಂತ 
ಸೈರೊಪದಿಂದ ನೆಲಸಿರೆವಂತೆಯೂ ಉಗುರುಗಳೆಂಬ ಮಣಿಕುಂಡಬಲಗಳಿಂದಮಂಡಿತಗಳಾದ 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರ ಹೈದಯಸಪುಂಡರ್ಲೀಕ ಕರ್ಣಿ ಕಾಮಧ್ಭ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೆಲಸಿರುವನೆಂ 
ತಲೂ, ತಿರುನಗೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕರುಣಾಕಟಾಷ್ನವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿ ರುವನೆಂತಲೂ 
ಬಭಾವಿಳುತ್ತಾ, ಯಮನಿಯನವವಾದಿ ಯೋಗಾಂಗಗಳಿಂದ ನೆಲೆಗೆನಿಂದುನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವ ಮನ 
ಸ್ಪಿನಿಂದ ವರದರಾಜನಾದ ವಾಸುದೇವನನ ಪಿ ಭಜಿಸಬೇಕು ೫೧! ಇಂತು ಭಗವಂತನ 
ದಿವ್ಯುಮಂಗಳರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸುವವನ ಮನಸ್ಸು ಬೇಗನೆ ಪರವೈರಾಸ್ಯವನ್ನ್ನು ಪಡೆದು 
ಮರಳ ಹಿಂದಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ lagoll ಆಯ್ಕಾ; ರಾಜಪುತ್ರನೆ! ನಿರತಿಕಯವಾಗಿಯೂ, ಅತಿರಹ 
ಸೃವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಒಂದು ಮಂತ್ರರಾಜನನ್ನು ಧ್ಭ್ರಾನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನಿನ 
8-25 


ಕಂತಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಬಾ 





ನೃಪೌತ್ವಜ 1 | ಯಂ ಸಪ್ತರಾತ್ರಂ ಪ್ರವರ್ಶ ಪುರ್ಮಾ ಪಶ್ಯತಿ ಖೇ 
ಚರ್ರಾ ಗ! ಎಕ್ಕಿ * ಓಂ ನಮೋ ಭಗವತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ * ಕಿಲ 
ಮಂತ್ರೇಣಾ 5 ನೇನ ದೇವಸ್ಯ ಕುರ್ಯಾ ದ್ದ ಥ್ರ )ವ್ಯುಮಯಿಖಾಂ ಬುಧಃ | ಸಪ 
ರ್ಯಾಂ ವಿವಿಧ್ಸೈ ರ್ರ್ರವೈೈೊ ರ್ದೇಕಕಾಲ ವಿಭಾಗ ವಿತ” ॥ ೫೫ ॥ ಸಲಿಲ್ಫು 
ಶು ಚಿಭಿ ರ್ಮಾಲ್ಫ್ಟ್ಟೇ ರ್ವನ್ಸೈ ರ್ಮೂಲಫಲಾದಿಭಿಃ 1 ಶಸ್ತ್ವಾಂಕುರಾಂ 
ಕುಕೈೈ್ಞಾ ಸ5ರ್ಟೇತು ನಲಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಯಾ ಪ್ರಭುಂ | ೫4 ॥ ಅಬ್ಬಾ ಎದ್ರು 
ವ್ಯಮಯಿಾ ಮರ್ಚಾಂ ಹಿತ್ಯಂಬದಿಪು ವಾ5ರ್ಚಯೇತ್‌ |! ಆಭ್ಯ 




















ಅಂತಹ, ಪರಮಃ - ನಿರತಿಕಯವಾಡುದರಿಂದ ಗುಹ - ಅತಿರಹಸ್ಸವಾದ್ಕ ಜಪ್ಪುಃ - ಮಂತ್ರವು, 
ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ, ಕ್ರೂಯತಾಂ - ಹೇಛಲ್ಪಡಲಿ 14೩ ದೇಕ್ಮ್ಮತ - ದೇಶ, ಕಾಲಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದ, ಬುಧಃ- ಪಂಡಿತನು, ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ - ಸೂ ಮಂತ್ರದಿಂದ, ವಿವಿಧ್ಸೈಃ - ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದ, 
ದ್ರವ್ಯ 4! ವಸ್ತುಗಳಿಂದ, ದೇವಸ್ಯು-೪ ಗವಂತನ, ದ್ರವ್ಯುಮಯಿಾಂ ನ ದ್ರಮ್ಯರೂಪವಾದ, ಸಪರ್ಯಾಂ - 
ಆರಾಧನೆಯನ್ನು, ಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಡಬೇಕು ಗಳ 

ಕುಚಿಫಿಃ « ಪರಿಕುದ್ಧ ಗಳಾದ, ಸಲಿಲೈಃ - ಜಲದಿಂದಲೂ, ವನ್ಸೈೈಃ -  ಆಡನಿಯುಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ, 
ಮೂ ಲನಲಾದಿಭಿಃ - ಬೇರುಹಣ್ಣುಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂ ದಲೂ, ಕಸೊ ಸ್ಫೈಃ - ಪ್ರಕಸ್ತಗಳೂದ ದೂರ್ವಾಂ 
ಕುರಮೊದಲಾದೆವುಗಳಿಂದಲೂ, ಏ್ರಿಯಯಾ - ಇಷ ಟವಾದ, ತ.ಲಸ್ಕ್ಯಾ ತುಲಸಿಯಿಂದೆಲೂ, ಪ್ರಭುಂ - 
ಭಗವಂತನನ್ನು, ಅರ್ಜೇತ್‌ - ಪುಜಿಸಬೇಕು ಗ ದ್ರವ್ಯುಮಲಿಖಾಂ - ಶಿಲಾದಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ, ಅ 
ರ್ಟಾಂ - ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು, ಲಬ್ಧ $ - ಪಡೆದು, ಕ್ಷಿತ್ಯಾಂ ..ಮ - ಭೂಮಿ - ನೀರು ರ 
ಯಾಗಲಿ, ಅರ್ಚಯೇತ್‌ - ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಮುನಿಃ . ಮನನಕೀಲನಾಗಿ, ಆಭೃತಾತ್ಟ್ರಾ- ವ. ಸ ತಿ 
ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು, ಶುಂತಃ - ಕುಂಂತನಾಗಿ, ಯತವಾ$"* - ಮೌನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಮಿತ... ಈ್‌- 








ಗುನದೇಶಿಸುವೆನು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಏಳು ದಿನಗಳು ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಜಪಿಸಿದವನು ಯೇ ಚ 
ರರೆನ್ನು ಕಾಣುವನು. ಎಂದು ನಾರದಮುನಿಯು ಮಂತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನುರುಹಿ ಧ್ರುವಕುಮಾ 
ರನನ್ನು ಬಳಿಗೆಕರೆದು ಅವನ ಒಲಗಿವಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಾನ: ಸಾರ 
ವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಬಳಿಕ್‌ ಎಲ್ಫೈ ಕುಮಾರನೆ'! ದೇಕತಾಲಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಬಲ್ಲ ನಿದ್ದಾಂಸೆ 
ನು ಅನ್ನೇಕವಿಧಗಳಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಜತೆಗೊಳಿಸಿ ಕೊಂಡ, ಈ ವ.ಂತ್ರದಿಂದ ದ್ರನ್ಯರೊನ 
ವಾದ ಯಜ ವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು agg 9 ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಜಲದಿಂದಲೂ, ಪುಪ್ಪುಗಳಂ 
ದಲೂ, ಆರಣ್ಯುಕಗಳಾದ ಕಂದ, ಮೂಲಫಲಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಳೂ ಎಳದಾದ ದೂರ್ವಾಂಕುರ 
ಗಳಿ೧ದಲ್ಲೂ, ಭಗವಂತನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತುಲಸಿಯಿಂದಲೂ, ಶ್ರೀ ಹರಿಯನ್ನು ಸೂಜಿಸ 
ಬೇಕ: ೫೫1 ಶಿಲಾದಿಗಳಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರತಿಮೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸ್ನಂಡಿಲ ಗಂಗಾದಿ 
ಜಲ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಬ್ರಾಹ್ವಣ, ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಭಗವನಂತನನ್ನಾರಾ 


* ಬೀ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ "ದಣ್ಯದಕಾಹ್ಷರಿ” ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶ್ರೀ ನಾರದಮುನಿಯು ಅನುವನೀತ 
ನಾದೆ ಧ್ರುನಕುವತಾಂನಿಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನುಪದೇಶಕಿಸಿದುವರಿಂದ, ಪ್ರಣವ ಪೂರ್ವಕಗಳಾದ ವೈಷ್ಟ್ಯವ ಮಂ 
` ತ್ರಗಳೆ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ದ್ವೀಜರೇ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ ವೆಂದರಿಯಬೇಕ್ಕು 


ಸ್ಕೆಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೧೫ 
ತಾತ್ವಾ ಮುನಿಃ ಕಾಂತೋ ಯತವಾಕ್‌ ಮಿತವನ್ಯುಭು೯್‌ 1೫೬ ಸ್ಟೇ 
ಚ್ಛ್ಯಾ 5 ವತಾರಚರಿತ್ಸೆ ರಚಿಂತ್ಯ ನಿಜಮಾಯಯುಾ | ಕರಿಪೆ ವಿತ್ತುತ್ತಮ 
ಕ್ಲೋಕ್‌ ಸ್ಪದ್ಧ್ಯಾಯೇ ದ ಎದಯಂಗಮಂ ॥ ೫೩ | ಪರಿಚರ್ಯಾ ಭೆಗ 
ವತೋ ಯಾವತ್ಯಃ ಪೂರ್ವಸೇವಿತಾಃ | ತಾ ಮಂತ್ರಹೃದಯೇ ನೈನ 
ಪ್ರಯುಂಜ್ಛಾ ನ್ವಂತ್ರಮೂರ್ತಯೇ ೪ ಏವಂ ಕಾಯೇನ ಮನಸಾ 
ವಚಸಾಚ ಮನೋಗತಂ | ಪರಿಚರ್ಮಮಾಣೋ ಭೆಗರ್ವಾ ಭಕ್ತಿಮ 
ತೃರಿಚರ್ಯಯಾ ರ್ಟ ಪುಂಸಾ ಮನನಾಯಿನಾಂ ಸಮ್ಮ ಗೆ ಜತಾಂ 
ಭಾವವರ್ಧನ | ಶ್ರೇಯೋ ದಿಕತ್ಯುಭಿಮುತಂ ಯದ್ದರ್ಮಾದಿಷು ದೇಸಿ 

















ಮಿತವಾಗಿ ಕಂದಮೂಲಾದಿಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸಚೇಕು ಗ ಉತ್ತ ಮಹೋ - ಭಗವಂತನು 
ಸ್ಪೈಚ್ಛಿ ಒತ್ತೆ - ತಾನಾಗಿಮಾಡುವ ಅವತಾರಗಳೆ ಚರಿತ್ರಗಳಿಂದೆ, ಅಚಿಂತ್ಯನಿಜಮಾಯಯಾ ಅ 

ತವಾದ ತನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ, ಯತ್‌ - ಯಾವುದನ್ನು, ರಿಪ ಕಿ - ಮಾಡುವನೋ, ಹೃದಯಂಗಮಂ- 
ಮನೋಹರವಾದ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ಎ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು ೫೩ ಪೂರ್ವಸೇವಿತಾಃ - ಪೂ 
ರ್ಬಿಕರಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಗವತಃ - ಭಗವಂತನ, ಯಾವತ್ಯುಃ - ಎಷ್ಟು, ಪರಿಚ ರ್ನಾಃ - ಸೇವೆಗ 
ಇರುವುವೋ, ತಾಃ - ಆ ಸೇವೆಗಳನ್ನು, ಮುಂತ್ರಮೂರ್ತಯೋ - ಮಂತ್ರದೀದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೂರ್ತಿ 
ಯು, ಭಗವಂತನಿಗೆ, ಮಂತ್ರಸೃ ದಯೇನ್ಸೈವ ಹ ಮಂತ್ರಹೈದೆಯದಿಂದೆಲ್ಲೊ ಪ್ರಯುಂಜ್ಯಾಶ್‌ - ಸಲ್ಲಿ 
ಸಬೇಕು ಗಗ ಭಿವಂ - ಇಂತು, ಮನೋಗತಂ - ಕೋರಿಕೆಯು ನೆರವೆ:ರುವಂತೆ, ಕಾಯೇನ - ಕರೀ 
ರದಿಂದಲೂ, ಮನಸೂ - ಮೆನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ವಚಸಾಚ . ವರಾಶಿನಿಂದಲ್ಯೂ ಭಕ್ತಿ,,,ಯಾ - ಭಕ್ತಿ 
ಯುಖ್ಯನೇವೆಯಿಂದ, ಪರಿೀತರ್ಯಎವಾಣಕ - ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ, ಥಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನು ॥೬॥ ಅಮಾ 
ಯಿನಾಂ - ನಿಷ್ಕಾಮರಾದ, ಸಮ್ಮಕ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಜತಾಂ - ಧ್ಯಾನಿಸುವವರ, ಭಾವವರ್ಥನಃ - 





ಧಿಳಬೆ:ಕು. ಭಗನದಾರಾಧನೆಗೆ ಅನರ್ಸಗಳಾದ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತನಾದವನು ಮನೋ 
ನಿಗ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುನನಶಲನಾಗಿ ಸಮಾಧಾನದಿ೧ದ ವಾಬ್ಧಿಯಮವನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ 
ರಣ್ಳಾಕ್‌ಗಳಾದ ಕಂದವೂಲಾವಿಗಳನ್ನು ಮಿತವಾಗಿ ಭುಜಿಸುತ್ತಾ, ಭೆಗವಂತನು ತನ್ನು 
ಇಚ್ಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ ವರಾಹಾದ್ಯುವತಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದುಪ್ಮನಿಗ್ರಹ 
ಶಿಪ್ಮ್ಯಪೆರಿಪಾಲನರೂಪಗಳಾದ ಯಾವ ಅದ; ತಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದನ್ನೋೊ ಅವುಗಳ 
ನ್ಸು ಅನನ್ಸ್ಯಮನಸ್ವನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಬ್ಲೇಆ ೬-೫೬! ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಭ 
ಕರ ಸಂಪ್ರದಾಯದತೆ ಪೂಜಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ರುವನೋ, ಆವುಗಳನ್ನು ವಿರಾಮವಾದ ಧ್ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ)ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಭಗವಂ 





ತನಿಗೆ ಮಂತ್ರ)ಹೃದಯದಿಂದಲೇ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕು ಜಳ! ಇಂತು ವಾಶ್ತ್ಯಾಯಮಾನಸಗ 
ಳೆಂಬ ತ್ರಿಕರಣ ಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯು ಸಿದ್ದಿ ಸಂನಂತೆ ಸೆಂಫೂರ್ಣಭೆಕ್ಲಿಯಿಂದ 


ವರಾರ್‌ ರಾ ರಾ ನಂ ಸದರ್‌ ರಾರಾ ದಾರಾಳ 
ಬಿ (ಷ್ನದಯಂ ನಮಕ್ಕಬ್ನಲ' ವಿಂದು ಮಂತೋೋದಾರವೆಂಬ ಗೈಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲುಕಿ 
ಕ 6) 4 ee ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬ್ರಟ್ಟರುವುದ 
ರಿಂದ "“ಓಂನಮೋ ಭಗವತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಮಕ ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರುಹೃದ 
“ಯಾವೆಂಡು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


೧೧೬. ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ ನೆಯ. 








ನಾಂ 1೬೦॥ ವಿರಕ್ತ ಕ್ಲೇಂದ್ರಿಯರತೌ ಭಕ್ತಿಯೋಗೇನ ಭೂಯಸಾ | 
ತಂ ನಿರಂತರಭಾವೇನ ಭಜೇತಾದ್ದಾ «7 ವಿಮುಕ್ತ ಯೇ 14೬೧! ಅತ್ಯು 
ಕ್ತ ಸ್ತಂ ಪರಿಕ್ರಮ್ಚೇ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ ನೃಪಾನರ್ಭಕಃ | ಯಯ. ಮಧುವ 
ನಂ ಪುಣ್ಯಂ ಹರೇ ಕ್ವರಣಚರ್ಚಿತಂ ॥ ೬೨ |! ತವೋವನಂ ಗತ್ತೇ ತರ್ಸ್ಟೀ 
ಪ್ರವಿಪ್ಫೋಂತಃ ಪುರಂ ಮುನಿಃ | ಅರ್ಹಿತಾ 5 ರ್ಹಣಕೋ ರಾಜ್ಞಾ 








ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಭಗವಂತನು, ದೇಹಿನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಧರ್ಮಾದಿಮ - ಧರ್ಮಮೊದಲಾದ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಯತ . ಯಾವದು, ಅಭಿಮತಂ - ಇಪ್ಟೈವೋ, ಅಂತಹ, ಕ್ರೈೋಯಃ - ಶ್ರೇಯ 
ಸ್ಫನ್ನು, ದಿಕತಿ - ಕೊಡುವನು ॥೬೦॥ ಇಂದ್ರಿಯರತಾ - ಇಂದ್ರಿಯನ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನಿರಕ್ತಃ - ಆಸೆಯಿಲ್ಲ 
ದೆ, ಭೂಯಸಃ - ನಿಪಸ್ವಮವಾದ, ಭಕ್ತ್ತಿಯೋಗೇನ ಎ ಭಕ್ತಿಯಿಂ ದಲೂ, (ನಿರಂತರ ಭಾವೇನ - ಅಭೇದ 
ಭಾವನೆಯಿಂದಲೂ, ವಿಮುಕ್ತಯೇ  ಮೋಶ್ಷಕ್ಕಾಗಿ, ಅದ್ಭ್ಧಾ - ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮುಗ್ಗಿ ಭಜೇತ - ಭಜಿಸಬೇ 
ಕು 1೬೦ ನೃಪಾರ್ಭಕ$- ರಾಜಪುತ್ರನು, ಇತಿ - ಇಂತು, ಉಸ್ತ್‌ಃ - ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟು, ತಂ . ಆನಾರ 
ದೆನನ್ನು, ಪಂಕ ಮ್ರ - ಬಲವಂದು, ಪ್ರಣಮ್ಯಸಸೆ - ನಮಸ್ವೆಂಸಿ, ಹರೇಃ - ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಚರಣಚ 
ರ್ಚಿತಂ - ಪಾದಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಪುಣ್ಣುಂ - ಪೂವನವೂದ್ದ ಮಧುವನಂ - ಮುನುವನಕ್ಕೆ, ಯ 
ಯಾ - ಹೋದನು 1೬.01 ತರ್ತೀ - ಆ ಧ್ರುವನು, ತಸ್ನೋವನಂ - ಮಧುವನಕ್ಕೈೆ ಗತಿ - ಹೊರಡ 
ಲ್ಲು ಮುನಿಃ. ನಾರದ ಮುನಿಯು, ಅಂತಃ ಪುರಂ - ಉತ್ಸುನಪಾದರಾಜನ ಅರಮುಸೆಯನ್ನು, ಪ್ರೀ 
ಪ್ಕಃ - ಹೊಳು, ರಾಜ್ಞಾ - ರಾಜನಿಂದ, ಅರ್ಶಿ,,, ೫8, ಸತ್ಯಾರಗೊಂಡು, ಸುಖಾೀನಃ - ಸುಖವಾಗಿ 


ಸೇವಿಸಿದರೆ, ಅಂತಹ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಭಗವಂತನು ನಿಪ್ಪಾಮರಾಗಿ ಅನನ್ಸುಭಕ್ಮಿ 
ಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಭೆಜಿಸುವವರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಗೊಳಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಆವರಿಗೆ ಸ 
ಮ್ಹತವಾದ ಪುರುಪಾರ್ಥವನ ನ್ನ ಇತ್ತು ಸಲಹುವನು 1೯-೬೦1! ಭಕ್ತನಾದವನು ಅಂದಿ 
ಯಭೋಗಗಳನ್ನಾಶಿಸದೆ ನಿಪ್ಸ್ವಾಮವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಭೆದಭಾವನೆಯಿಂದ 
ತಾನೇ ನಾಫ್ಲಾತ್ಮಾಗಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಭಜಿಸಿದವನು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೇ 
ಹೊರತು, ರಾಜಸೆದಿಂದ ಕಪ ಟಕೆ ಪಾಲುಮಾರಿ ಶಿಶಾ ಕ್ರಿದಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಭಗವ 
ದಾರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರುವವನು ನಿತ್ಚನಿರ್ಯಾಣಪದವನ್ನು ಹೊಂ 
ದಲಾರನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಾಪೂತ್ಥಾಗಿ ಭಗವಂತನನ್ನಾರಾಧಿಸು 1!೬೧!! ವಿಂದು 
ನಾರದಮುನಿಯಿಂದುಪದೇಕವನ್ನು ಪಡೆದಕೂಡಲೆ ಧ್ರುವಕುಮಾರನು ಆ ದೇವಮುನಿಗೆ ಪ್ರ 
ದಹ್ಷಿಣಪ್ರ ಣಾಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಭಗವಂತನ ಪಾದಕಮಲಹಪರಾಗದಿಂದ ಪಾನನವೆನಿಸಿರುವ 
ಮಧುವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು 1೬.೨! ಆ ಧ್ರುವನು ತಪಸಿ ಗಾಗಿ ಮಧುವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು, ಇತ್ತ ನಾ 
ರದಮುನಿಯು ಉತ್ಕಾನಪಾದರಾಜನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಾಜನಿಂದ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಳ್ಳ ದೀ. ಸಾ eit ಧನಶಿಪ್ಯಾದಿಭಿ ಬರ್ಸ ರ್ಯಾ ಭಕ್ತಿ ರುಪಪಾಡ್ಯಾತೇ। `ವಿದೊರತ ಕ ಕುತ್ತ ಮತಾ 
ಹಾನಿ ತಸ್ಯಕ್ಷ ನಾಂಗತಾ | (ಭಕ್ತಿರಸಾವೃತ ಸಿಂಧು) ಹಣದಿಂದುಗಲಿ, ಶಿಪ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ ದೇವತಾ 
ರಾಧನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಭೆಕ್ತಿಯು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಡೊರವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮ ಭಕ್ತಿ ಯಲ್ಲ. 


ಸ್ವಂ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೧೩ 


ಹ ರಾ 








ಮುರಾ, 


ಸುಖಾಸೀನ ಉವಾಚ ತಂ 1೬! ನಾರದಃ 1ರಾರ್ಜ ತಿಂಧ್ಯಾಯಸೇ ?ದೀ 
ರ್ಫಂ ಮುಖೇನ ಪರಿತುಪ್ಪ್ಯೂತಾ | ತಿಂವಾ ನರಿಪ್ಪ್ಯತೇ ಹಾಮೋ? ಧರ್ಮೊೋೋ 
ವಾ 5ರ್ಥೇನ ಸಂಯುತಃ 1೬೪! ರಾಜಾ! ಸುತೋ ಮೇ ಬಾಲಕೋ 
ಬ್ರರ್ಹ್ಮ್ಮ ! ಸ್ರೊಣೇನಾ s ಕರುಣಾತ್ವುನಾ | ನಿರ್ವಾಸಿತಃ 4 ಪಂಚವ 
ರ್ಪಃ ಸಹೆಮಾತ್ರಾ, ಮಹರ್ಹಾತವಿಃ 1 ಅಪ್ಯುನಾಥಂ ವನ್ನೇ ಬರ್ಹ್ವ್ಮ ! 
ಮಾಸನ್ವ್ರಾ 5 ದಂತ್ಯರ್ಭಕಂ ವೃಕಾಃ | ಶ್ರಾಂತಂ ಕಯಾನಂ ಹುಧಿತಂಪ 
ರಿಮ್ಲಾನಮುಖಾಂಬುಜಂ ೬೬ ಅಹೋ! ಮೇ ಬತ! ದೌರಾತ್ಮ್ರ್ಮಂ 


ಕುಳಿತು, ತಂ - ಆರಾಜನಿಗೆ, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು 1೬೩ ಹೇರಾರ್ಜ - ವಲ್ಲೆ ರಾಜನೆ | ಪರಿಕು 
ವ ಪ್ರಾ - ಒಣಗಿದೆ, ಮುಖೇನ - ಮುಖದಿಂದೆ, ದೀರ್ಫೆಂ - ಬಹಛವಾಗಿ, 8೦ - ಏನನ್ನು ಧ್ಯ್ಯಾಯು 
ಸೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವೆ 9 ಅರ್ಥೇನ - ಅರ್ಥದಿಂದ, ಸಂಯುತಃ - ಕೂಡಿದ, ಧರ್ಮ8 - ಧಮ್ಮ್‌ವಾಗ 
ಲಿ ಕಾಮೋವಾ - ಕಾಮವಾಗಲ್ಲಿ $೦ ನರಿಷ ವಿತ ಎ ನಾಕವಾಗಲಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ ? ೬ ೪॥ 

ಹೇಟುರ್ಶ್ವ್‌ - ವಿಲೈ ಬ್ರಹ್ಹ ಪುತ್ರನೆ! ಸ್ತ್ರ ಸಿಹೇನ ಎ ಸ್ತ್ರೀ ವಕನಾದ, ಅಕರುಣಾತ್ವ ನಾ - ನಿರ್ಫಣ 
ವಾದ ನಿನ್ನಿಂದ, ಬಾಲಕ . ಹಸುಳೆಯಾದ, ಪಂಚವರ್ಷ$ - ಐದುವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು ಳ್ಳ, ಮರಾ - ವಿ 
ನೀತನಾದ, ಕವಿಃ. ಬುದ್ಧಿ ಕಾಲಿಯಾದ, ಮೇ - ನನ್ನು, ಸುತಃ - ಮಗನು ಮಾತ್ರಾಸಹ - ತಾಯಿಯೊ 
ಡನೆ, ನಿರ್ವಾಸಿತಃ - ಹೆೊೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ ಮು 1೬೬1 ಹೇಬ್ರುಸ್ಟೈ - ಎಲೈ ನುರದನೆ! ವನೇ - ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಶಾ)ಂತಂ - ಬಳಲಿ, ಪರಿ.,ಜಂ - ಳೆಗುಂದಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕ್ರಂಧಿತಂ - ಹಸಿವುಗೊಂಡು, ಕ 
ಯಾನಂ - ಮಲಗಿರುವ, ಅನಾಥಂ - ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ, ಆರ್ಭಕಂ - ಮಗುವನ್ನು, ವೃಳಾಃ - ತೋಳಗಳು, 
ಮಾಸ್‌್ಟಾ ದಂತ್ಯ ಬ ಶಿನ್ನದಿರುವವೆ ; 91441 ಅಸತ್ತ್ವ ಮ - ಗ ಭಷ ದುಷ ತ; ಯ8-ಯಾನ ನಾನು 




















ಸತ್ಯಾ ರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಾಸೀನವಾಗಿ ಆ ರಿ. ಹನಿಗಿತೆಂನನು ls ಪ್ಲ ಅಸ್ಚಾ ವ.ಹಾ 
ರಾಜನೆ! ಮುಖವನ್ನು ಬಳವಿಸಿಕೆೊಂತು ನಿನಿಂ೪ು ಯೋಚಿಸ ಸುತ್ತಿರುವದ್ದೇಕ? ಧರ್ಮಕ್ಕೋೇ 
ದರೂ ಲೋಪ RE ? ಅರ್ಥನಾಕವು-ಟಾಗಿರುವುದೆ ? ನಿನ್ನ ಮನೊೋರಥಕ್ಕೇ 
ನಾದರೂ ಈುಂದಾಯಿತೆ? ವಿಂದು ಕುಕಲನ್ರಕ್ಲೆವಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾರದಮುನಿಗೆ ಉತ್ಪಾ 
ನರಾದರಾಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ---ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರ ಪ್ವ್ಯಪುತ್ರನಾದಮುಸಿಯೆ ! ನನ್ನ ದುಃಖ 

ನ್ಲೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ ? ಹೆಂಗಸಿನ ಜೇಳವೆಗೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಸಹಜವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಟಾವನ್ನೂ ತೊ 
ರದು ಕಾಸ್ತ್ರ ಪಡ ಶೃಸಿಗಳನ್ನುಲ್ಬಂಭಸಿ ಹಸುಳೆಯೂ, ಪಂಚವರ್ಪವಯಸ್ವ್ವ ನೂ ವಿನೀತನೂ, 
ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿ” ಆಗಿರುವ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು lex ಬೆಂ 
ಗಾಡಿ ಛಿ ಅಲೆಯುತ್ತಾ, ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಮೊಗವೊಣಗಿ ಒಳಲಿಬಾ ಖಾರಿ ಹಸಿವುಗೊಂ 
ಡು ಅನಾಥನಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ನನ್ನು ಕಂದನನ್ನು ತೋಳವೆೊದಲದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಕಚ್ಚಿ 
ತಿನ್ನದಿರುವವೆ ? ೬೬ ಅಂದಗಾರನಾದ ಕಂದನು ಬಂದು ಆನಂದದಿಂದ ನನ್ನು ತೊಡೆಯ 





(ಸೀ ಕ್ಲೊ ವೃ ದ್ಧ ಚ್ಚ ಮಾತಾ ಏಬತರೌೌ ಸಾಧ್ದೀ ಭಾರನ್ಸಾ ಸುತಃ ಶಿಕ ಅಪ್ಯಕಾರ್ಯ ಕತಂ ಕೃ 
ತ್ಯಾ pe ಸೀ ಚ ರಬ್ರನೀತ್‌ ॥. ॥ [ವಮಿದುಕರಾದ ಈಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯ 


ಮೂ ಶಿಟನಾದ ಮಗನನ್ನೂ ನೂರಾರು ದುಪ್ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು ನ ತಾಡಿಯಾದರೂ ಸಲಹಬೇಳು. 
ಎ ಚ K.2 
(ಮನುಸ್ಟ ಇತಿ) 


೧೧೪" ಬಿಂಟನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಸ್ತ್ರೀಜಿತಸ್ಕೋ ಸಧಾರಯ 1 ಯೋಂಕಂ ಪ್ರೇಮ್ಸ ರುರುಪ್ಸಂತಂ ನಾತ ಭ್ಯ 
ನಂದ ಮಸತ್ತಮಃ ॥1೬೩॥ ನಾರದಃ !! ಮಾಮಾಕುಚಃ ಸ್ಫತನಯಂ ದೇವ 
ಗುನ್ಮಂ ವಿಶಾಂಪತೇ ! 1 ತತ್ರ) ಭಾವ ಮಭಿಜ್ಞಾಯ ಪ್ರಾವೃ ಜ್ತೇ ಯದ್ಯೆ 
ಕೋ ಜಗತ್‌ ಳಗ Mu ತ ಕರ್ವ ನ ಸತ್ಯಾ ಲೋಕಫಾಲೈರನಿ 
ಪ್ರಭುಃ | ವಿಪ್ಯೃತ್ವ ಚಿರತೋ ರಾರ್ಜ! ಯಕೋ ವಿಸ್ರಲಯಂ ಸ್ಮವ ॥೬೯॥ 
ಮತ್ರ ಇಯ! ಇತಿ ದೇವರ್ಮಿಣಾ ಪ್ರೋಕ್ಸಂ ವಿಶ್ರುತ್ಛ ಜಗತೀ ಪತಿಃ | ರಾಜ 
ಲಫ್ಮೀ ಮನಾದೃತ್ಛ್ಯ ಪ್ರತ್ರ ತ 5 ಚಾಕಿ ॥2ಂ॥ ತತ್ರಾ 5 


ಅಂಕು - ತೊಡೆಯನ್ನು, ಆರುರುಕ್ತಂತಂ - ರಲೆಳಿಸ ುದ ಮಗುವನು ನ ನಾಭ್ಯನಂರಂ ಪ ಸಮ್ಮತಿಸಿ 
ಲ್ಲವೋ, ಅಂತಹ, ಶ್ರೀಜಿತಸ್ಯ್‌ - ಹೆಣ್ಣಿಗನಾದ, ಮೊ - ನ್ಸ್ಸ ದೌರುತ್ಟ ಫೌ - ದುಷ ಟತೆನವನ್ನು, ಉಪ 
ಧಾರಯ - ತಿಳಿದುಕೋ, ಅಹೋಖತ - ಆಹಾ ಕಪ್ಪ ೬೩1 ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಹೇವಿಕುಂಪ 
ತೇ- ವಿಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ? ಯರ್ಯೈಶಃ - ಯಾಲಕೀರ್ತಿಯು, ಜಗ್‌ - ಲೋಕವನ್ನು, ಪ್ರಾವೃಂಗ್ನೇ ಆಕ್ರ 
ಮಿಸಿರುವುದೋ, ತತ್ತು ಭಾವಂ - ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು, ಅನಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿ ಸುದೆ, ದೈವಗುಪ್ತಂ - 
ದೈವಕ್ಷಿತನಾದ, ಸ್ಟತನಯಂ - ನಿನ್ನು ಮಗನನ್ನು ಹ.ರಿಠು, ಮಾಮಾಕುಚ। - ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ಗ! ಹೇರಾ 
೯ - ಎಲೈ ರಾಜನೆ? ಪೃಭುಃ - ಜಿತೆಂದಿ ಸುನಾದ ಧ್ರ್ರುವನ್ಮು ಲೋಕ ಪಾಲೈರಹಿ- ಲೋಕಪಾಲರಿಂದ 
ಲೂ, ಸುದುಪ್ಪರಂ- ಎರಾಡಖಾಗದ, ಕರ್ಮು . ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಕೃತ್ತಾ - ಮಾಡಿ, ತವ - ನಿನ್ನು, ಯಃ 
ಕಃ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ನಪುಲರ್ಯ -ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ, ಅಚಿರತಃ- ಕೀಘ್ಯವಾಗಿಯೇ, ಏಿಪ್ಪ್ಯತಿ-ಬರುವನು1ರ೯॥ 
ಇತಿ - ಇಂತು, ಜಗತೀಪಶಿಃ - ಉತ್ಪನವಾದನು, ದೇವರ್ಪಿಣು - ನಾರೆದನಿಂಜೆ, ಸೊಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪು 
ಟ್ಟುದನ್ನು, ವಿಬ್ರಸ್ಮಾ ಕೇಳಿ, ರಾಜಇಕ್ಷ್ಮೀಂ -ರಾಜ ಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಅನಾದೃತ್ಯು ಆ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಪ್ರತ) 
ಮೇವ - ಮಗನನ್ನೇ, ಅನ್ನುಚಿಂತಯತ್‌ - ಚಿಂತಿಸೆ .ತ್ರಿದ್ದ ನ; lla oll ತತ - ಆ ಮಧುವನದಲ್ಲಿ, ಧ್ರುವ 
ನು, ಅಭಿಬಿಕ್ತಃ ಎ ಸ್ನೌನೆವಸಾಡಿ, ಪ್ರಯತಃ - ಜೆತೆದಿ)ಸೆನಾಗಿ ತಾಂನಿಭಾವರೀಂ - ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ಸಿ, 





ಸ್ನೇರಬೇಕೆಂದೆಳ ನಿದಾಗ್ಯ ಮವನಭಾಗ್ಯಾನಾದ ನಾನು ದಂದುಗೆಗೊಳಿಬ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಈಳಹಿದೆ 
ನಲ್ಲೂ. ಅಕಟಾ ! ನನ್ನ ದೌರಾತ್ರ್ಯವೆಸ್ಸರದೆಂದು. ತಿಳಿದೆಯಾ ? | ೬೨॥ ನಿಂದು ಗೊ 
ಳಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಅಯ್ಯಾ ರಾಜೇಂದ್ರನೆ ! ಜಿಂ 
ತಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಮಗನ ಮಹಿಮೆಯು ಸಾವನಾನ್ಯುವಲ್ಲ. ಆತನ ಕೀರ್ತಿಯು ಲ್ಲೋಕವನ್ನೆ 
ಲ್ಲಾ ಹಬ್ಬುವುದು. ಆತನಿಗೆ ಭೆಗವಂತನೇ ರಷಹ್ಷಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗಾಗಿ ಮರುಗಬೇ 
ಡ 1೬/1 ಮಹನೀಯ್ಯುನಾದ ಆಧ್ರುವಕುಮಾರನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿಕ್ಪಾಲರಿಂದಲೂ ಸಾಧಿ 
ಸಲಾಗದ ಮಹಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ನರಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ೬೯! ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ |! ವಿ೧ದು ನುಡಿದ ನ 
ರ್ಬಿಯಾದ ನಾರದನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಉತ್ಕಾನಪಾದರಾಜನು ಪಕ್ಣಾ ತ್ಲಾಪತಸ್ತ 

ಗಿ ಅನನ್ಯ ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಾಜ್ಯಲಫ್ಟ ಯನ್ನೂ ನಣಿಸದೆ ಮಗನನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ದಃ ಹ 
ಅತ್ತ ಧ ತ್ರಿವಕುಮಾರನು ಮಧುವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಯ ಮುನೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂಂದ್ಕು ಪರಿಶುದ್ದ ಸಾಗ ಆ 
ತ್ರಿ) ಉಪನಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಯ ಉಪದೇಶದಂತೆ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ ತ್ಹದಿಂದ್ದ 


ಸೈಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೧೯ 








RR, 


ಭಿಪಿಕ್ಕಳಕ ಪ್ರಯತ ಸ್ತಾ ಮವಫೊಪ್ಯ ವಿಭಾವರೀಂ | ಸಮಾಹಿತಃ ಪರ್ಯ 
ಚರ ದೃಷ್ಟ್ವಾದೇಶ್ಶೇನ ಪೂರುನಂ ॥೬೧॥ ತ್ರಿರಾತ್ರಾಂತೇ ತ್ರಿರಾತ್ರಾಂತೇ 

ತೆ ry ರ್‌ 
ಕಪಿತ್ಫ ಬದರಾಕನಃ | ಆತ್ವ್ರವೃತ್ತ ್ಳನುನೂರ್ನೇಣ ಮಾಸಂ ನಿನ್ಫೇ 5 ರ್ಚಯ 
ಹರಿಂ ೩.೨1 ದ್ಯಿತ್ಲೀಯಂ ಚತಥಾ ಮಾಸಂ ಪಪ್ಮ್ಮೇ ಪಪ್ಕ್ಯೇ 5 ರ್ಭಕ್ಕೋ 
ದಿನೇ | ತೃಇಪರ್ಣಾದಿಭಿಃ ಜೀರ್ಕೈಃ ಕೃತಾನ್ನೊ 5 ಭ್ರರ್ಚಯ ದ್ವಿ 
ಭುಂ 13 ಗ ತೃತೀಯಂ ಚಾನಯ ನ್ನಾಸು ನವಮೇ ನವಮೇ 5 ಹನಿ । 
ಅಭೃಷ್ನ ಉತ್ತಮಕ್ಲೋಕ್‌ ಮುಪಾಧಾನ ತ್ರಮಾಧಿನಾ!%॥ ಚತುರ್ಥಮುಪಿ 
ವೈನಾಸಂ ದ್ಯಾದಕ್ಕೇ ದ್ಯಾದಕೇ 5 ಹನಿ! ವಾಯುಭಹ್ಲೋ ಜಿತಕ್ಸಾಸೋ 


ಧ್ಯರ್ಯ ದೇವ ಮಧಾರಯತ್‌ 1331 ಪಂಚಮೇವನಾಸ್ಥನು ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಜಿತ 











ಉಸೋಷ ಳೆ ಉಪವಾಸವನಾಡಿ, ಸಮಾಹಿತಃ - ಸ್ಥಿರಟಿತ್ತ ನಾಗಿ, ಖಪ್ಪಾದೇಕೇನ - ನಾರದೋಪದೇಶದಂ 
ತೆ, ಸೂರುಪಂ - ಪರಮಾತ್ಛ ನನ್ನು, ಪರ್ಯಾಚರತ್‌ - ಸೂಚಿಸಿದನು. 1೭೧1 ಶ್ರಿರಾತ್ರಾಂತೇ - ಮೂರು 
ರಾತ್ರಿಗಳ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಅತ್ಮ್ಮ...9 - ದೇಹಯ್ಳುತಿಗನುಕೂೊಲವಾಗಿ ಕಹಿ...ನಃ - ಬೆೇಲದೆಹಣ್ಣು, ಬೋರೆಯ 
ಹಣ್ಣು ಇವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ, ಹರಿಂ - ಹರಿಯನ್ನು, ಅ.ರ ಯ್ಯ - ಪೂಜಿಸುತ್ತ, ಮಾಸಂ - ಬಂದು 
ತಿಂಗಳನ್ನು, ನಿನೋ - ಹಳೆವನು 1೩.1 ಅರ್ಭಕಃ - ಆ ಬಾಲಕನು, ತಥ - ಹಾಗೆಯೆ, ದ್ಯಿೀತಶೀಯಂಮಾ 
ಸಂ . ವಿರಡನೆಯ ಶಿಂಗಳು, ಪಪ್ಟೇಪಪೈೇದಿನೇ - ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ, ಜೇರ್ಸೈಃ - ಓಣಗಿದ, ತೃಣಷ 
ರ್ಣಾದಿಭಿಃ - ಹುಲ್ಲು ವಿಲೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ, ಕೃತುನ್ನುಃ - ಆಹಾರಮಾಡುತ್ತಾ, ನಿಖು» - ಭಗವಂತ 
ನನ್ನು, ಅನ್ಯುಂತ್ತೆಯತ್‌ - ಸೂಜಿಸಿದು 1೩೭೩ ನನನೇನನನೆೋಸ ಹರಿ - ಬುಬತ್ತನೆನು ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬ 
ಶ್ಷಃ - ಜಲಾಹಾರಮಾಡಿ, ತೃತೀಯಂ - ಮೂರನೆಯ, ಮಾಸೂಚೆ - ತಿಂಗಳನ್ನೂ, ಅನೆನುತ್‌ - ಕಳೆದನು, 
ಸಮಾಧಿನಾ - ಯೋಗದಿಂದ, ಉತ್ತಮಕ್ಕೋಕಂ - ಭಗವಂತನನ್ನು, ಉನಾಧಾವತ್‌-ಅರಾಧಿಸಿದನು1೩೪॥ 

ಚತ.ರ್ಥಂ- ನಾಲ್ಕನೆಯ, ಮಾಸಮನು - ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, ದ್ವಾದಕೇ-ದನ್ಟದಶೇಹನಿ- ಹನ್ನೆರಡನೆ 
ಯ ದಿನದಲ್ಲಿ, ವಾಯಮುಭಕ್ಷಃ - ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕುಡಿದು, ಬಿತಕ್ಕಾಸಃ - ಕ್ಯೂಸಧೂರಣೆಮಾಡಿ, ಧ್ಯಾರ್ಯ - 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ದೇವಂ - ಹರಿಯನ್ನು, ಅಧೂರಯತ್‌ - ಧಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು 1೬% ॥ ಪಂಚಮೇ- 











ಪರಮಪುರುಪನನ್ನಾರಾಧಿಸಿದನು 1೩೧! ಅಂತು ಹರಿರೂಜಾಪರಾಯಣನಾಗಿ ಮೂರುಮೂ 
ರುದಿನಗಳಿಗೊಂದುಸಲ ತನ್ನು ದೇಹಧಾರಣೆಗೆ ಮಾತ್ರ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಡು ಜೇಲದ,ಬೋರೆಯ ಹಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಒಂದುತಿಂಗಳನ್ನು ಕಳೆದನು!೭.೨॥ ಬಳಿಕ ಬಾಲಕನು ಎರಡನೆಯ ತಿಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾರಾರುದಿನಗಳಿಗೊಂದು ಸಲ ತರಗೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಬಣಹೂಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತಾ 
ಭಗವಂತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನುಗ೩4್ಲ! ತರುವಾಯ ಮೂರನೆಯತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ದಿನಗಳಿಗೊಂದಾವೃತ್ತಿ ಜಲಾಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಣ್ಣುಕ್ಲೊ £ಕನಾದ ವರೆಮಪುರುಪ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು ॥೩೫॥ ಅಂತೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆನ್ನೆರೆಡುದಿನಗಳಗೆೊಂ 
ದುಸಲ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಜಯಿನಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಧಾರಣೆಮಾಡಿ 
ದನು 1೩೫ ಖದನೆಯತಿಂಗಳು ಬಂದಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾಣಜಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಆ ರಾಜ 


ಕುಮಾರನು ಸರ್ಫಾತ್ವ್ರಕನಾದ ಮಹಾತ್ವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮೋಟುಮರದಂತೆ ನಿಕ್ಷ ೪ 


ಬರಿ ವಿಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ವನೇಯ 











ಶ್ಯಾಸ್ಲೋ ನೃ ಪಾತ್ರ ಜಿ! ಧ್ಯಾರ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ಭಃ ತಸಗ್ತಿ ಸ್ಲಾಣುರಿವಾತ 
ಚಲಃ ಎ೬ ಸರ್ವತೋ ಮನ ಆಕ್ಸ್‌ವ್ಯ ಷ್ಟ ಹ್ಗ ದಿ ಭೂತೇ ರಿಯೊ $ 
ಧ್ಯಾಯಕ" ಭಗವತೋ ರೊಪಂ ನಾಜ್ರಾಫ್ಲೀ ತ್ತ್ವಿಂಚ ನಾಸರೆಂ 134 
ಆರ್ಧರಂ ಮಹಡಾದೀನಾಂ ಪ್ರಧಾನಪುರ.ಪೇಶ್ಚುರಂ | ಬ್ರಸ್ಟ್ರ ಧಾರಯವಮಾ 
ಣಸ್ಯ್ಯ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಕ್ವಕಂಪಿರೇ 15೬, ಯದೈಕಪಾದೇನ ಸಪಾರ್ಥಿ 
ವಾ5ರ್ಥಕ ನು ಸ ತದಂಗುಪ್ಮಸಿಖೀಡಿತಾ ಮಹೀ | ನನಾಮ ತತ್ರಾರ್ಧ 


ಐದನೆಯ, ಮಾಸಿ - ತಿಂಗಳು, ಅನುಪ್ರಾಪ್ರೇ - ಬರಲು, ಜಿತಶ್ಕಾಸಃ - ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ, 
ನೃಪುತ್ಯ ಜಃ - ರಾಜಸುತ್ರನು, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಎ ಪರಮಾತ್ಮ ನನ್ನು, ಧ್ಯಾರ್ಯ್‌ ಎ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಸ್ಫಣುರಿವ- 
ಮೋಟು ಮರದಂತೆ, ಅಚಲಃ - ಚಲಿಸದೆ, ಏಳೇನವದಾ - ಬಂದುಕಾಲಿಂದ, ತಸ್ಥೌ - ನಿಂತನು 12೩ 
ಸೆರ್ಫುತಃ - ವಿಲ್ಲಾಸ್‌ಡೆಗಳಿಂದಲೂ, ಭೂತೇ,,.ಯಂ - ಭೂತ, ಇುದ್ರಿಸುಗಳಿಗೆ ನಲೆಯಾದ, ವುನಃ - 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕೃಪ್ಣ್ಯ- ಸೆಳೆದು, ಹೃದಿ - ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಭಗವತಃ - ಭಗವಂತನ, ರೂಪಂ - ರೂಪ 
ವನ್ನು, ಧ್ಯಾರ್ಯ- - ಧ್ಛಾನಿಸುತ್ತು, ಅವಪರಂಶಿಂಚನೆ - ಮತ್ತಾವುದೊಂದನ್ನೂ, ನಾದ್ರಾಕ್ಸೀಶ್‌ - ನೋ 
ಡರ 1೩೩॥ ಮಹದಾದೀನಃಂ - ಮಹತ್ತು ಮೊದಲಾದ ತಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಆಧುರಾ - ಆಕ್ರಯವಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಧಃ...ರಂ, ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರರುಷಂಗೆ ಇಳಾ ಕ್‌ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಬ್ರಹ್ಮ - ಪರಮಾತ ನ ನನ್ನು, ಧಾರ 
ಯವನಾಣಸ್ಟು- ಧಾರಣೆಮಾಡುವ ಆಧ್ರುವನಿಗೆ, ತ್ರಯೋಟೋಕಾಃ - ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ, ಚಕಂಹಿ 
ರೇ - ನಡುಗಿದುವು ೩೪! ಸಪಾರ್ಥಿವಾತರ್ಭಕ್‌ಃ - ಆ ರಾಜಪ್ರೆತ್ರನು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಏಕಪಾ 





ನಾಗಿ ಬಂದು ಸಾಲಿನಿಂದ ನಿಂತು ತಪಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 12೬! ಬಳಿಕ ವೈ ಥಿ ವ್ಯಾದಿ ಭೂತ 
ಗಳಗೂ, ಚಹ್ಸುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಆಕ್ರಯವೆನಿಸಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲೂ ಕಡೆಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನನ್ನಿಯೇ ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯುರೂಸವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, 
ಮತ್ತಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ ೩ಎ! ಇಂತಾಧ್ರುವತುಮಾರನು ಮಹತ್ತು ಮೊದಲಇದತ 
ತೃಗಳಿಗೂ ಆಕ್ರಯವೆನಿಸಿ ಪ್ರಕ್ಟ್ರು ತಿಪುರುಪರಿಗೆ ನಿಮೂಮ ಕನಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ವ ನನ್ನು 
ಧ್ಯ್ಯನಿಸುತ್ತಿ ರಲು, ಆತನ ತನ ತಲ್ರೀಚ್ಯಾರಯಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಮು ಅ ಈ 











$ ನಿ. ಮೂಲ ಕ್ಲೋಕಗ॥ ದೇವಾ ಕ್ಚಕ್ರು) ಸತೋ ವಿಘ್ನಂ ತಾ)ಸೆಯಂತ ಜ್‌ ಸರ್ಪ 
ಭಸಿಂಹೆ ಕೂಕಾ ಸ್ವ್ರಂಡ್ಛೆ ಸ್ಮಾನ್ನ್ನಾ ಸವಕ್ಕ್ರು ತ್ರರಂಗತಃ ಗ (ತಾ) ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಾಯಾ ಬಲದಿಂದ, 
ಹಾವು, ಆನೆ, ಸಿಂಹ, ಬಶೂಚ ಮೊದಲಾದೆವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಸಿ ಕಳೆಹಿದರೂ, ಅತ್ನ ನಿಪ್ಪ ನಾಡ ಆ 
ಧ್ರ ಪ್‌ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 
ಳೂ ರ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ತಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸತ್ಯುಸಂಕಲ್ಪರೂ, ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಿಘ್ನೆಗೆ ಳನ್ನು ಮಾ 
ಷಿದುದು ಪಮ ಭಾಗವತನಾದ ಧ್ರುವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೆ4ರತು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಕೆಡಿಸುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. ಕ್ಲೋ! ಯತ್ರ ದೇವೈಃ ಕೃತೇವಿಫ್ನೀ ಖಂಡಿತೋ ನಪುರ್ಮಾ ಭವೇತ"। ತತ್ರ) ತದ್ಯುಕಸೇ 
ವಿಘ್ನಂ ಹುರ್ಯು ಈ ಬ | ಯತ್ರ) ಖಂಡಿತತಾ ತತ್ರ ಒಂಡನಾಯ್ಕೆವ ಹೇವಲಂ | ಸತ್ಕಕಾ 
ಮಾ ಯತೋ ದೇವಾ ಸ್ತೈ ಚಿತ್ತಾ ಶ್ಯಭಿಮಾಸಿನಃ | ಅತೋ ವಿಮೋಹನಾಯ್ಕೆವ ಪಾಪ್ಲುಯಂ ಸ್ತೇ ಪರಾಜ 
ಯಂ | ತೇಷು ಮಕಶಕ್ತಿತೋಕ್ತಿಕ್ಷ ನಿಮೋಹಾಯ ಸುರದ್ದೀಪಾಂ 8 


ಸ್ಕೃಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೨೧ 





3. ಹ ಲ 


ಮಿಭೇಂದ್ರಧಿಖ್ಲಿತಾ ತರೀವ ಸಮ್ಮೇತರತಃ ಪದೇ ಪದೇ ॥ ೩೯ || ತಸ್ವ್ರಿ ನ್ಗ 
ಭಿಧ್ಯಾ ಯತಿ ; ವಿಶ್ವ ಮಾತ್ಚನೋ ದ್ವಾರಂ ಸಿರುಧ್ಧಾಸಸು ವ.ನನ್ಯ್ಣಯಾ ಧಿ 
ಯಾ! ಲೋಕಾ ನಿರುಃತ್ಸಾ ಎಸನಿಖ್ಲೀಡಿತಾ ಭೈಕಂ ಸರೋಕಪಾಲಾ ಕ್ಮರಣಂ 
ಯೆ.ಯು ರ್ಹರಿಂ ॥/ಂ॥ ದೇವಾಃ! ನೈನಂ ವಿದಾನೋ ಭಗರ್ವ!ಪ್ರಾಣ 
ರೋಧಂ ಚರಾ 5 ಚರನ್ಸಾ 5 ಖಿಲಸತ್ತ ೃಧಾಮ್ಸಃ 1 ವಿಧೇಹಿ ತನ್ನೋ 
ವೃಜಿನಾ ದ್ವಿಮೋಸ್ಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವಯಂ ತ್ಪಾಂ ಕರಣಂ ಕರೆಣ್ಣೂಂ voll 














ದೇನ- ಬಂಮ ಕಾಲಿನಿಂದ, ಠಸಸ್ಸ - ನಿಂತನೋ, ತದಾ - ಆಗ, ತದಂ..ತೂ - ಅವನ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟನಿಂದೆ 
ತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಹೀ - ಭೂಮಿಯು, ತತ್ರ - ಅದರಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥಂ - ಅರ್ಧಭಾಗವು, ಇಭೇಂದ್ರಧಿಬ್ಮಿ 
ತಾ - ಆನೆಯಿಂದ ಹೊರಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಇರಿವ - ಹಡಗಿನಂತೆ, ಸಮ್ಮೇತರತಃ - ವಡಬಲಗಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ, ಪದೇಪದೇ - 
ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನನಾಮ - ಬಗ್ಗಿತು hall ತರ್ಸ್ಟ್ರಿನ - ಆ ಧ್ರುವನು, ಅತ್ಯ್ಯನಃ - ತನ್ನು, ಅಸುಂ - ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನೂ ದೂರಂ - ಇಂದ್ರಿಯ. ಗಳನ್ನೂ ಸ; ನಿಸುಧ್ಯ - ತಡೆದು, ಅನನ್ಯ ಯಾ - ಏಕಾಗ್ರವಾದ, ಇ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿ.೦ದ, ಏಕ್ನಂ - ಹಗತ್ಸ್ಪಸೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣ್ಯವನ್ನು ಅಭಿಧಜ್ಭ್ರಯತಿ-ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಲು, ಲೋ ಕಾ- 
ಲೋಕಗಳು ಭೃಶಂ - ಬಹಳವಾಗಿ ನಿಚ್ಚ 3ನ - ಉನಿರಾಡದಿಶುವುದರಿಂದ, ನೀಡಿಕಂಃ - ಹೀಡಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿ ನವರಾಗ ಸಲೋೊಕವುಃರಾಃ - ಲೋತಕಪಂಲರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಹರಿಂ - ವಿಮ್ಲೆ ವನ್ನು, ಶರಣಂ - ರಕ್ಷಕ 
ನನ್ನಾಗಿ, ಯಯುಃ - ಹೊಂದಿದರು. ॥ಂ॥ ದೇವತೆಗಳು ಹೆೆಳುತ್ತುರೆ: -ಹೇಭಗರ್ವ - ನಿಲ್ಪೆಭಗವಂ 
ತನೆ! ಅವ್ಲೀಿವ್ನಃ - ನೆಕಲತತ್ಕೂಗಳ ಗೂ ನೆಲೆ ಖರಾದ ಕರೀರವುಭ್ಯ, ಇತರಾಇತರ ಸ್ಯ ಷ್ಟ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಗ 
ಳಿಗೆ, ಏವಂ - ಇಂತು, ಪ್ರ್ರ್ರಾಣರೋಧಂ - ಶ್ಲೂಕವಿಲ್ಲದುದು, ನವಿದುಮಃ . ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ತತ್‌ - ಆದು 
ದರಿಂದ, ವೆಯಂ - ಮಾವು, ಕನಸೂ - ರಕ್ಷಕನಾದ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ಸಿನ್ನು, ಕರಣಂ - ಗತಿಯನ್ನುಗಿ, ಪ್ರಾ 
ಪ್ಲೊಃ - ಹೊಂದಿರುವೆ ತ್ರ) ನಕ - “ವೈ ನ್ನು, ವೃಜಿನೂತ್‌ - ಈ ಪೊಪದಿಂದ, ನಿಮೋಕ್ಷಂ - ಬಿಡುಗಡೆ ಸು 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ ರುಹನಂದನನು ಬದು ಕಾಲಿನಿಂದ ನಿಂತು ತಪಿಸುವಾಗ ಅವನ *ಾಳ್ಗೆರ 
ಳನಿಂದ ತುಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಮಿಯು ಆನೆಯಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಡಗಿನಂತೆ ಇಕ್ಕೆ ಲಗ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೊರಳುತ್ತಿದ್ದು ಮುರ್ತಿ ಅಫ್ಲದೆ ಆ ರಾಜತನೂಜನೆ ನಿಕ್ಕಾಸ್ಲೋಃತ್ವಾ 8ಸಗಳ 
ನ್ಸೂ ಇಂದ್ರಿ; ಹುದ್ದಾರಗಳನ್ನೂ ನಿರೋಧಿಸಿ, ಏಸಾಂತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಪಂಚ ಸ್ಫೃರೊ 
ಪನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿ ಪತ್ತಿ ರಲು, ಅನನ ತಘಫೊಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗೆ 
ಳೂ ಉಸಿರಾಡದೆ ತಳಮಳಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಾದಿಲೋಕಪಾಲರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಲೋಕಕರ 
ಕ್ಯಾನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕರಣುಹೊಂದಿ ಬೇಡಿದರು ಗ ಎಲ್ಫೆ ಭಗವಂತನೆ ! ಸಕಲ 
ತತ್ಯಾಧಿಪ್ಲಿತವಾದ ಕರೀರೆವುಖ್ಯ ಈ ಚರಾಚರೆವರ್ಗಕ್ಯೆ ಇಂತು ಪ್ರೌಣವ್ಯಾಪಾರವು ನಿಂ 
ತುಹೋದುದನ್ನಿಂದಿಗೂ ಕಾಣೆವು. ಆವ.ದರಿಂದ ನಾವು ದಿಸನದಖಾಳುವಾದ ನಿನ್ನನನ್ನ 

1 ದೀ. ಕ್ಲ ಏಕದೇಶಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ್ಯಾನಗ್ನೆೇ ರ್ಜ್ಫೊತ್ಸೂ ವಿಸ್ತುರಿ ಕೇಯಾ | ಪರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣ ಶೃತ್ತಿ 
ಸ್ತಥೇದ ಮಖಿಲಂ ಜಗತ ॥ (ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ) (ತಾ) ಅಗ್ಗಿಯೆಂಬುದೆೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ, ಅದರೆ 
ತೇಜಕೃತ್ತಿಯೆಂತು ವಿಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದೋ, ಅಂತೆಯೇ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಶಕ್ತಿಯೂ ಈ ಜಗ 
ದ್ರೂಪವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ರುವುದೆಂದು ಭೂವನು. 


8— 1G 











೧೨೨ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಶ್ರೀಭಗವಾ್‌ I ಮಾಭ್ಸೈೆಪ ಟ ಬಾಲಂ ತಪಸೋ ಮದೆತ್ಸುಯತಾ ನ್ಸಿವರ್ತಯಿ 
ಪ್ರೆ ಫ್‌ ಪ್ರತಿ ಯಾತ ಸ್ಪಧಾಮ |. ಯತೋ ಹಿವ$ ಪ್ರೌಣನಿರ್ಲೋಧ ಆಸೀ 


ದೌತ್ತಾ ನಪಾದಿ ರ್ಮಯಿ ಸಂಗತಾತನ್ವ \ly-.sl} 


— ಅತ್ಸಪ ಬಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ತನ ಸ್ಟ್ರರ್ಸ್‌ 


ನ್ನು, ವಿಧೇಹಿ - ಮಾಡು vl ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ವರಾಭೈೆಪ್ಸೈ - ಹೆದರಬೇಡಿರಿ, ಬಾಲಂ - 
ಆ ಹಸುಳೆಯನ್ನು, ದುರತ್ಕುಯಾತ್‌ - ನಾಕರಿಹಿತವಾದ, ತಪಸಃ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ನಿವರ್ತಯಿಪೆ ಫ್‌ ಹ 
ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವೆನು, ಸ್ಟಾಧಾಮ - ನಿಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಿಗೆ, ಪ್ರತಿಯಾತ - ತೆರಳಿರಿ ಯತಃ - ಯಾವನಿಂದ್ಕ 
'ವಃ - ನಿಮಗೆ, ಪ್ರೊಣನಿರೋಧಃ - ಶ್ರಾಸಪ್ರತಿ ಬಂಧವು, ಆಹೀತ್‌ - ಆಯಿತೋ, ಸಃ - ಅವನು, ಮ 
ಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಸೆಂಗತ?ತಜ್ವ್ಯ ಎ ಮನಸ್ಸಸ್ನಿ ಟ್ಟ, ಔತ್ಕಾನಪೀದಿಃ . ಧ್ರುವನಾಗಿರುವನು ॥೪.ಒ॥ 


ಅವ ಟನನಾಥ್ರಾಯಂ ಸಮಾಪ್ತ ೦೨ 
ದೀದ್‌ 


ವ.ರೆಹೊಳ್ಳಿರುವೆವು. ಈ ಪ್ರಾಣಃಪತ್ತಿನಿಂದ ನನ್ನು ಸ್ಳುದಕಸ ಹಾಪೊಡು ಗಂ! ನಿಂ 
ದು ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಯ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗೆ 
೪ರಾ ! ಹೆದರಬೇಡಿರಿ. ಆ ಬಾಲಕನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವೆ 
ನು. ನಿಮ್ಮನಿಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿರಿ. ಯಾವನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಮಗೆ ಉಸಿರಾಡದೆ 
ನಿಂತು ಹೋಗಿರುವುದೋ) ಅವನೇ ನನಗೇ ಕಾಂತಿಭಕ್ತನಾದ ಧ್ರುವಕುಮಾರನೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯಿರಿ, ಎಂದು ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳುಹಿದನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ 
ಚಕೋರಚಂದ್ರಿಕೆಯೋಳ್‌ 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧಾ ನಿಯಂ ಮುಗಿದುದು. 


ಮಾಮಾ 


ಓಂನೆಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 


ಮಾವ 


—~ ಅಥ ನವಮೋಧ್ಯಾಯಃ - 
ಮೈತ್ರೇಯಃ॥ ತಬಿನ ಮುಕ್ತನ್ನಭಯಾ ಉರುಕ್ರಮೇ ಕೃತಾವನಾಮಾಃ 
ಪ್ರಯಯು ಸ್ತಿವಿಷ್ಟೃ ಪೊ Pe ತತೋ ಗರುತ್ವ್ವತಾ ಮಧೋ 
ರ್ವನಂ ಭೃತ್ಯವಿದ್ಧ ಫಯ ಗತಃ ol ಸನ್ಫೆ ಧಿಖಾ ಯೋಗವಿಪಾಕತೀ 
ವ್ರಯಾ ಹೃತ್ಪದ್ವ ಸ ಸೆರಿತಂ ತಟಿತ ಸಸರ ತಿರೋಹಿತಂ ಸಹಸ್ಕೆ 


ಛಿ 
.ನವಮಾಧಿ್ಯಯಂ-.. 


ರೀ - 
ಕಂದ! ಹರಿಯಂ ಸವಾರಿ ಪಲ | ತೆರದಿಂ ಧ್ರುವ ನಾಂತು ವೆರೆಗಳೆಂ ವನದಿಂ ಹಿಂ | 
ದಿರುಗಿ ಬಿತನಿತ್ತರಾಜ್ಯವ | ನುರುಧರ್ಮದೆ ಪೊರೆದ ನೆಂದು ಪೇಳಲ್ಪಡುಗುಂ ॥ 





ಮೈತ್ರೆಸಯನು ಹೇಳೆತ್ತಾನೆ:--ತೆಃ - ಆ ದೇವಾದಿಗಳು, ಏವಂ - ಇಂತ್ಳು ಉತ್ಸನ್ನೆೇಭಯಾಃ - ಭ 
ಯವನ್ನುಳಿದು, ಉರುಕ್ರ್‌ಮೇ - ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ, ಕೃತಾವನಾವಸಾಃ - ನಮಸ ಕ್ರಿರಮಾಡಿ, ತ್ರಿವಿಷ ಪರಿ” 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಯಯು॥ - ತೆರಳಿದರು, ಸಹಸ್ರ ಕೀರ್ಪಾಬ - ಸೆಖ್ಟಾತ್ಸಕ್‌ನಾದ ಭಗವಂತ 
ನೂ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಗರುತ್ಯ ತಂ - ಗರುಡನನ್ನೇರಿ, ಭೃತ್ಯದಿವೃಹ್ನಹಸಾ ಈ ಭಕ್ತನನ್ನು ಕಾಣಲೆಳಗಿ, 
ಮಥೋರ್ವನಂ - ಮಧುವನಳ್ಕ ಗತಃ . ಹೋದನು ॥ಂ॥ | ಆ ಧ್ರುಧನು, ಯೋ ಯಾ - ಧ್ಯ 
ನಾತಿಶಯದಿಂದೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ, ಧಿಯಾ . ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ಹೈ ಶೇ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ತಟತ್ರ ) 
ಭಂ - ಮಿಂಚುಖಳ್ಳಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯ. y್ಯ-ದುಗಿ, ತ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ಸೆಹನ್ಸಿವ - ಬೇಗನೆ, 





— ಒಂಭಕ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜಾ 
XSL 

— ಥ್ರುನನು ಹರಿಯಿಂದ ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವುದು -. 

ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯ ಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗಿತೆಂದನು, ಅಖಯಣ್ಯಾನಿದರನ್ನೇ [ 
ಬಳಿಕ ಆದೇವತೆಗಳು ಭಗವಂತನ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಭ ಸುನನ್ನುಳಿದು, ಆಕನಿಗೆ ಮುಡಪ್ರ ಣಾವೃ 
ವನ್ನಚರಿಸಿ, ಅನ್ರುಣೆಯನ್ನು ನಡೆದು ತಂತನ್ನು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ತೆ2೪ದರು. ತರುವಾಯ 
ಸರ್ಯಾತ್ಮ ನಾದ ಭಗವಂತನೂ ಭಕ ಗ ನನ್ನುದ್ದ ರಿಸಶೆಳ ನ, ಗರೆಚನನ್ಸೇರಿ ಮಧುನನಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು ॥ಂ॥ ಅತ್ತ ಧ್ರಾವಕುಮಾರನು ತೈಲಧಾರೆ ಸಂತೆ ಅವಿಚಿ ನ್ನುವಾದ ಧ್ಯಾ ಸತ 
ಗದಿಂದ ಬುದಿ ಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಸನೂಧಿನಿಸ ಸ್ಲನಾಗಿ, ತನ್ನಹೃದ ಖು ಕಮಲರಲ್ಲಿ, 
ಮುಂಗಾರು ವಿಂಚು ಒಳ್ಳೆ ಯಂತೆ ಹೊಳೆಯತ್ಲಾ ಪರಮಾನಂದಮಯವಾಗಿದ್ದ ಚಿ 


ಜೆೊ ಸೀತಿ ಯಾ ತಟ್ಟನೆ ಮರೆಯಾದೆ ದನ್ನುಕಂಡು, ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡನನಂತೆ ಬಳಿ 





೧೨೩ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ವೋಪಲಹ್ನ್ಯ ಬಹಿಸ್ಸ್ಬಿತಂ ತದವನ್ನೆಂ ದದರ್ಶ ॥॥ ತದ್ದರ್ಶನೇನಾಗತ 
ಸಾಧ್ಭಸಃ ಹ್ಲಿತಾ ವವಂದತಾ 5 ೦ಗಂ ವಿನಮುಯ್ಯ ದಂಡವತ! ದೃಗ್ಸ್ಯಾಂ 
id ೩. ನ್ಸಿವಾಸರ್ಭಕ ಕ್ಹೃಂಬನ್ನಿವಾಸ್ಯೇನ ಚ ಕೆ ॥ 
ಸತಂ ವಶ್ನಂ ಮತದ್ದಿದಂ ಹರಿ ರ್ಜ್ಜಾತ್ಪಾ2ಸ್ಟ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚ ಹೃಡ್ಯುವಸ್ಥತಃ। 
ಕೃತಾಂಜಲಿಂ ಬ)ಹ್ಮಮಯೇನ ಕಂಬುನಾ ಪಸ್ಸರ್ಶ ಬಾಲಂ ಕೃಪಯಾ 
ಕಫೋಲೇ ॥8॥ ಸವೈೆ ತದೈವ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಂ ಗಿರಂ ದೈವೀಂ ಪಿಜ್ಞಾತ ಪೆ 
ರಾತ್ವ್ರನಿರ್ಣಯಃ | ತಂ ಭಕ್ತಿ ಭಾವೋ 5 ಭ್ಯಗೃಣಾ ದಸತ್ವರಣ ಐರಿಕ್ರು 





ತಿರೋಹಿತಂ -. ಮರೆಯಾದುದನ್ನು, ಉಪಲರ್ಷ ಎಂಡು, ಬಹಿಸ್ಸ್ಟಿತಂ - ಹೊರಗಿರುವ, ತದವಸ್ಯಂ ಷಿ 
ಅಂತಹ ದಿವ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನೇ, ದೆರರ್ಕ - ಕಂಡನು 1 ಅರ್ಭಕಂ - ಆ ಹಸುಳೆಯ, ತದ್ದರ್ಕನೇನ” 
ಆ ಭಗವಂತನ ದರ್ಶನದಿಂದ, ಆಗತಸಾಧ್ಧೇಸಃ - ಭಯಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಅಂಗಂ - ಕರೀರವನ್ನು, ದಂಡ 
ವಕ್‌ - ದಂಡದಂತೆ, ನಿನಮಯ್ಯೂ - ಬಾಗಿಸಿ, ದೃಗ ಫೌ” ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಪ್ರುಏಬನ್ನಿವ - ಕುಡಿಯು 
ವಂತೆ, ಪ್ರಪರ್ಕ್ಯು: - ನೋಡುತ್ತಾ, ಆಸ್ಫ್ರೇನ- ಮುಖದಿಂದ, ಚುಂಬನ್ನಿವ - ಮುಶ್ತಿಡುವಂತೆಯೂ, ಭು 
ಜೈಃ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಆಕ್ಲಿಪನ್ನಿವ ಎ ಅಪ್ಭು ವಂತೆಯೂ, ಕ್ಷಿತೌ - ಭೂಮಿಯನಲ್ಲಿಸಅವಂದತ ಜು ನಮಸ್ಯ 
ರಿಸಿದನು ॥4॥ ಸಃಹರಿಃ - ಆ ಭಗವಂತನು, ವಿವಕ್ಷಂತಂ- ಹೊಗಳಲೆ ಸಿ ಅತದ್ಧೀದಂ - ಸ್ತೃತಿಯನ್ನರಿಯ 
ದಿರುವ, ತಂ - ಆಧ್ರುವನನ್ನು, ಸ್ಞಾತ್ಪಾ - ತಿಳಿದು, ಅಸ್ಯ - ಇವನ, ಸರ್ವಸ್ಯ - ಜಗತ್ತಿನ, ಹೃದಿ. ಹೈ 
ದಯದೆಲ್ಲಿ, ಅವಸ್ಥಿ ತಃ - ನೆಲಸಿದವನಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೆಯೇನ - ವೆ:ದಸ್ಸೆರೂಪವಾದ್ಕ ಕಂಬುನಾ - ಶಂಖ 
ದಿಂದ, ಕೃತಾಂಜಲಿಂ ಎ ಕ್ಸೈವುಗಿದಿರುವ, ಬಾಲಂ - ಧ್ರುನನನ್ನು, ಕೋಲೇ - ಕೆನ್ನೆಯಲ್ಲಿ, ಪಸ್ಫೈರ್ಶ - 
ತಡವಿದನು ॥9॥ ಧ್ರುವತ್ನಿತಿಃ - ಸ್ಥಿರವಾದ ನೆಲೆಯು್ಯ, ಪರ್ನಿಯಃ ಈೂಕ್ಟರ ಜೀ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಲ್ಲ, 
ಭೆಕ್ತಿಭಾವಃ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇಮಿಸುವ, ಸವೈ - ಆ ಧ್ರುವನ, ತದ್ಭವ - ಆಗಲೇ, ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಂ - 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ದೈವೀಂ ಸ ದೈವದ, ಗಿರಂ - ನುಡಿಯನ್ನು, (ತಿಳಿದು) ಅಸತ್ಯ ರಂ - ಬ್ಲರನಾದ, ಪರಿ, ಸಂ _ 
ರಾವಾ ಈರಾ ಘೂ ಘಘಘಪರ ಕ ೂಘೂಪಘಘ LL 

ರ್ಮುಖನಾಗಿ, ಧ್ಯಾನಗೋಚರವಾಗಿದ್ದ ರೂಪಿನಿಂದಲೇ ಹೊರಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಏರಮಾ 
ತ್ವ್ಯನನ್ನು ಕಂಡನು 01೨1 ಆಭಗವಂತನ ದಿವ್ಭ್ರಮಂಗಳವಿಗ್ರಕ ದರ್ಶನವಾದ ತೂಸಲೇ) 
ಧ್ರುವನು ಗಾಬರಿಗೊಂಡು, ದಂಡದಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ, ನೋಡ.ತ್ವಾ, 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಸೌಂದರ್ಪುವನ್ನು ಈುಡಿವಂತೆಯೂ ಮುಖದಿದ ಮುತ್ತಿಡ. ವಂತೆಯೂ, 
ತೋಳುಗಳಂದಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಆನಂದ ಪರವಶನಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು ॥ ಎ || 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಆ ಭೆಗವಂತನು, ದಂಡಪ್ರ ಣಾಮವನ್ಸಾಚರಿಸಿ ಭಗವದು ೧ 

ಗ 

ಗಳನ್ನು ವಿಪೊ ಟ್‌ ಹೊಗಳಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿದ್ದ ರೊ ಹೊಗಳಲರಿಯದೆ, ಕೈಮುಗಿದು 
ಘೆೊಂಡು ಸ್ಥಬ್ಬನಾಗಿ ಮುಂದೆನಿಂತಿರುವ ಧ್ರುವಕುವಾರನನ್ನು ಕಂಡು, ಮೇದಸ್ಕೃರೊ 


ಬ 
ಪವಾಗಿ ತನ್ನ ಈರ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಾಂಚಜನ್ಮಾವೊಒ ಕಂಖದಿಂದ 


ಆ ಹಸುಳೆ ಖುಗಲ್ಲವನನ್ಪ ತಡವಿ ಸಂತೈಸಿದನು Wen ತತ್‌ಫ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಧ್ರುವ 
ಕುಮಾರನು ಜೀವೇಕ್ಕರ ತತ್ತ್ವ ಸಿಗ್ಟರೂಪನನ್ನ ರಿತು, ಪರಮಭಕ್ತ ಯುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಭಗ 
ವತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿಮ್ಯಶಟ್ಟವನ್ನು ಫಳ್‌ ಸ್ಟ್ರಿರವಾಗಿನಿಂತ್ಕು ಜಗದ್ದಿ ಖ್ಯಾತವಾದ 


ಸ್ವೇಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೫] 
ತೋರುಕ್ರವಸಂ ಧ್ರಾವಸ್ಷಿತಿಃ 4! ಧ್ರುವಸ್ತುತಿಃ॥! ಯೋಂತಃ ಪ್ರವಿಕ್ಟ ಮ 
ಮ ವಾಚ ಮಿಮಾಂ ಪ್ರಸುಪ್ಲೊಂ ಸಂಜಿಸವಯತ್ಕೃ ಖಿಲ ಕಕ್ತಿಧರ ಸ್ಪ ಧಾ 
ಮ್ಲ | ಅನ್ಯಾಂಶ್ಲ ಹಸ್ಪಚರಣ ಶ್ರವಣ ತ್ಸುಗಾರ್ದೀ ಪ್ರಾಣಾ ನಮೋ 
ಭಗವತೇ ಪ್ರರುಷಾಯ ತುಭ್ಯಂ ॥೬॥ ಏಕ್‌ ಸ್ಪೊಮೇವ ಭಗವ ಸ್ಸಿದ ಮಾ 
ತ್ವ್ರಕಕ್ಲಾ ಛೆ ಮಾಯಾಖ್ಯಯೋರುಗುಣಯಾ ಮಹದಾದ್ಯುಕೇಪಂ | ಸೃಷ್ಟ್ವಾ $5 
ನುವಿಕ್ಳ್ಯ ಪ್ರರುಪ ಸ್ಮದಸದ್ಗುಣೇಪು ನಾನ್ನೇನ ದಾರುಪು ವಿಭಾವಸುವ ದ್ಕಿ 








ವಿಖ್ಯಾಾ ಶಿರ್ತಿಯುಳ್ಯ, ತಂ - ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು, ಅಭ್ಯುಗೃಣಾತ್‌ - ಹೊಗಳಿದನು 1 ಅಖಿಲಕತ್ತಿ ಧರಃ- 
ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಯಃ - ಯಾವನು, ಅಂತಃಪ್ರನಿಕ್ಸ - ಒಳಹೊಕ್ಕು, ಸ್ಫಧೂಮ್ನಾ - ತನ್ನು 
ಚಿಚ್ಚಕ್ತಿ ಯಿಂದ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಸುಪ್ತಾಂ - ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದ, ವಾಚಂ - ವಾಕ್ಕನ್ನೂ, ಪ್ರಾರ್ಣಾ - 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಹಸ್ತ...ರ್ದೀ ತ ಸ್ಸ ಕಾಲು, ಸಿವಿ ಮೆ ಮೊ "ಲಾದ, ಅನ್ಟ್ಯಾಂಕ್ಚ ಎ ಇತರೇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ನ್ನೂ, ಸಂಬೇವಯತಿ - ಬಡುತಿಸುವನ್ನೋ ತಸ್ಟೈ ಟ್ರ ಆಂತಹ, ಭಗವತೇ . ನಿರತಿಕಯ ಮಹಿಮೆಯುಖ್ಯ, 
ಪುರುಪೂಯ - ಸ್ಯಾಂ ತಯಾ ಬಿಸಿಯಾದ, ತುಭ್ಯಂ - ನಿನಗೆ, ನಮಃ - ನಮಸ್ವಾರವು 1೬॥ 

ಹೇಭಗರ್ವ - ವಿಲ್ಫೆ ಭಗವಂತನೆ! ತುಂ - ನೀನು, ಏಕವಿವ. ಬಬ್ಬನೇ ಉರುಗುಣಯಾ - ಅ 
ಧಿಕ ಗುಣಗಳುಭ್ಯ, ಮತಾಯಾಖ್ಯಾಯನಾ - ಎರಾಯೆಯೆಂಬ ಹೆಸೆರುಖ್ಯ, ಆತ್ಮ ಕಕ್ತಾ - ನಿನ್ನು ಶಕ್ತಿಯ ದ, 
ಇದಂ - ತೂ ಮಹದಾದಿ . ಮಹತ್ತು ಮೊದಲಾದ, ಅಕೇಪಂ - ಸಕಲವನ್ನೂ, ಸೃಪ್ಪ್ಯೂ- ಸೃಜಿಸಿ ಫು 
ರುಷಃ - ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದ, ಅನುನಿಕ್ಳೃ - ಒಳಹೊಕ್ಕು, ತದಸದ್ಗುಣೇಷು - ಆ ಮಾಯೆಯ ತು 
ಚ್ಛೈಸಳಾದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ, ದಾರುಪು - ಕಾಪ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಭೂವಸುವತಃ - ಅಗ್ನಿಯಹಾಗೆ, ನಾನೇವ- ಅನೇ 
ಕರಂತೆ, ವಿಭಾಸಿ - ಹೊಳೆಯುಶ್ತಿರುವೆ 1೩॥ ಹೆನಾಥ - ವಿಲ್ಫೈ ಸ್ಥಾಮಿಯೆ | ತ್ಯಾದ್ಭ ತ್ವಯಾ - ಯಾವ 








ಪ್ರಣ್ಣಕೀರ್ತಿಯುುಲ್ಛ, ಭಗವಂತನನ್ನು ಹೊಗಳತೊಡಗಿದನು, [| 
— ಧ್ರುವ ಸ್ತುತಿ: 
ಈಂ॥ ಹರಿಕ್‌ರುಣಾ ಬಲದಿಂದ | ಚ್ಚರಿಯಹ ವಾಕ್ಸಟುತೆಯೊಂದಿ ರಾಜಕುಮಾರಣ | 
ಭರದಿಂ ಪೊಗಳಿದನಾನರ | ಹರಿಯಂ ನಿಜಭಕ್ತ್‌ ಕಲ್ಪತರುವಲ್ಬರಿಯಂ ॥ 
ಸಕಲ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ವಕಗೊಳೆಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಯಾವ ಭಗವಂತನು, ನನ್ನ ಒಳ 
ಹೊಕ್ಕು ನಿಕ್ಲೆ ಪೃತನ್ಫುವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ. ಚಹ್ಮುರಾ 
ದೀಂದ್ರಿ.ಗಳನ್ನೂ ಇತರಗಳನ್ನೂ ಕ್‌ಂಡು, ತನ್ನ ಚತತ ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಬದುಕಿಸಿ 
ದನ್ಲೋ, ಅಂತಹ ನಿರತಿಕಯ ಮಹಿಮುನೂ, ಸರ್ಕಾಂತರಾತ್ಛ್ರ ನೂ, ಆದ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು ॥ ೬॥ ವಿಲ್ಫೈೆ ಭಗವಂತನೇ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ನೀನೇ ಸತ್ತಾ 3ಿನಿಗುಣಗ 
೪ಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಮಾಯೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರುಗೊಂಡಿರ.ವ ನಿನ್ನು ಕತ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ, ವೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಮಸದಂತವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ಹಾಪ್ಸೃಗಳಳ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಆಮಾಯಾಗುಣಗಳಾದ ವಾಳ್ಕಾ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಮೊದ ಶಾದ ದೇವತೆಗಳ ರಸದಿಂದ ಅನೇಕರಂತೆ ಸಾಣುತ್ತಿರುವೆಯಾದು 
ದರಿದ ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾವನೂ ಜ್ಞಾನಪ್ರಿಯಾಕಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಿಲ್ಲ ॥೩॥ ಎಲೈ 





೧.೨೬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


A. 











ಭಾಸಿ (೩! ತೃದ್ಧತ್ತಯಾ ವಯುನಯೇದ ಮಳಚಪ, ವಿಶ್ಟಂ ಸುಪ್ತ ಪ್ರಬು 
ದ್ಧ ಇವ ನಾಥ |! ಭವನತ್ಸ )ಸನ್ನಃ | ತನ್ಕ 5 ವವರ್ಗ್ಯೃಕರಣಂ ತವ ಪಾದ 
ಮೂಲಂ ವಿಸಾರ್ಯತ್ತೇ ಕೃತವಿದಾ ಕಥ ಮಾರ್ತಬಂಧೋ ! 1 ನೂನಂ 
ವಿಮೃಪ ಟನುತಯ ಸವ ಮಾಯಯಾ ತೇ ಯೇ ತಾಂ ಭವಾ 5 ಸ್ಕೈಯ ವಿ 
ಮೋಹ್ನಣ ಮನ್ಯಹೇಸ್ಲೋಃ | ಅರ್ಚಂತಿ ಕಲ್ಪಕತರುಂ ಕುಣಪೋಪಭೋ 
ಗ್ಯ ಮಿಚ್ಛತತಿ ಯತ್ಸ್ಪರ್ಶಜಂ ನಿರೆಯೇಪಿ ನ್ಯೂಣಾಂ ೯ ಯಾ ನಿರ್ವ್ಯತಿ 
ಸ್ಮನುಭೃತಾಂ ತವ ಪಾದನದ್ವಧ್ಯಾನಾ ದ್ಯೃವ ಜ್ವನಕಥಾಕ್ರವಣೇನವಾ ಸ್ಕೊ; 
ತ್‌" ಸೌ ಅಸ್ಟೆ ಬಟು ಜ| ನಾಥ! ಮಾಭೂ ತ್ರಿ ಸಂತ್ನಂತಕಾಸಸಿ 








ತಾರಾ 





ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವಯುುನಯಾ - ಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಭವತ್ಪ )ನನ್ನುಃ ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಳು ಚತು 
ರ್ಮುಖನು, ಸುಪ್ತ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಇವ - ಮಲಗಿ ಎದ್ದ ವನಂತೆ, ಇದಂವಿಕ್ಟುಂ- ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು, ಅಚಪ್ಪೃ- 
ಕಂಡನೋ, ಹೇ ಆರ್ತಬಂಧೋ - ಎಿಲ್ಫೈ ದೀನಬಂಡುವೆ | ತಸ್ಕೃತವ - ಆ ನಿನ್ನ, ಆಪ...೧ಂ, A 
ರ್ಗ ಮುಮುಜ್ತುಗಳಿಗೆ, ಕರಣಂ - ಗತಿಯಾದ, ಪಾದೆಮೂಲಂ - ಪಾದವನ್ನು, ಕೃತವಿದಾ - ಕೃತಜ್ಞ 
ನಾದವನಿಂದ, ಕಥ - ಹೇಗ್ಕೆ ವಿಸ್ಟ್ರಾರ್ಯತೇ - ಮರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ॥ಃ॥ ಯೇ - ಯಾರು, ಭವ, 
ಣಂ - ಜನ್ಮ ಮರಣಗಳನ್ನು ತೊಲಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದೆ ತಾಂ - ನಿನ್ನುನ್ನು ಅನ್ಯಹೇತೋಃ 1 
ಇತರ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ, ಅರ್ಚಂತಿ - ಪೂಜೆಸುವರೋ, ನಿರಯೇಬ - ನರತದಲ್ಲಿಯೂ, ನ್ಯೂಣಾಂ - ಪುರು 
ಪರಿಗೆ, ಯತ್‌ - ಯಾವ, ಸ್ಪರ್ಕಜಂ - ವಿಷಯ ಸುಖವೊಟೋ, ಅದಕಾಗಿ ಕಲ್ಪಕತರುಂ ಹ ಕಲ್ಪವೃ 
ಕ್ಷ ಪ್ರಾಯನುದ ನಿನ್ನ ನನ್ನ, ಹುಣನೋಪಬೊಗ ೦-ಕವಸಧಭ್ಛಕವಾದ ಕರೀರದ ಸುಖ್ಯೆಂದು, ಇಚ್ಛೃಂತಿ - 
ಬಯಸುವರೋ, ತೇ - ಅವರು, ವಿಮೃಷ ಟನೆತಯಃ ಎ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನರು, ನೂನಂ - ದಿಟಿವು ೯1 ಹೇನಾ 
ಥ - ಎಲ್ಪೆ ಸ್ಯಾಮಿಯೆ,! ತವ - ನಿನ್ನು. pS - ಪಾದಕಮಲ ಧ್ಯ್ರಾನದಿಂದಲೂ ಭವ್ಮನವಾ - 
ನಿನ್ನು ಭಕ್ತರ ಚರಿತ್ರ ಕ್ರ ವಣದಿಂದಲೂ, ತನುಭೃತಃಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಯಂ . ಯಾವ, ನಿರ್ಸ್ಯತಿಃ - 
ಸುಖವು, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗುವುದೋ, ಸಃ - ಅದು, ಸ್ಥಾಮಹಿಮನಿ - ನಿಜಾನಂದ ರೂಪವಾದ, ಬ್ರಸ್ಟಲ್ಯಬ- 
ಸ್ಫಾಮಿಯೆ ! ಲೋಕ ಕರ್ತನಂದು ಹೆಸರುಗೊಂಡಿರುವ ಚತುರ್ಮು ಖನುಕೂಡ, ನೀನಿತ್ತ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು, ನಿದ್ದೆಯಿಂದೆದ್ದ ವನಂತೆ, ಘೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಈಂಡನಾದುದರಿಂದ, ನಿನ 
ಕಕ್ತಿಹೆೊರತು ಆಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಕ್ರಿಯಾಕಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲವೆಂದು ಹೇ 
ಳುವುದೇನು ? ಇಂತು ಸರ್ಮ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಚ್ರೆತನ್ಫವನ್ನಿತ್ತು, ಮುಕ್ತ್ಮರಿಗೂ ಆಕ್ರಯ 
ನಿನಿಸಿರುವ ಮಹೊೋವಕಾರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲನನ್ನು ಉಪಹಾರಸ್ವ್ರರಣೆಯುಜ್ಯವ 
ನು ಯಾವನುತಾನೇ ಮರೆತಾನು ? | ೪ | ಯಾರಾದರೆ, ಜನನ ಮರೊರೂಪವಾದ ಸಂಸಾ 
ರದಂದಾಧುರಿಸಸೆಕ್ಯ ನಿನ್ನನ್ನು, ಇತರ ವಿಷಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವರೋ, ನರಕದಲ್ಲಿರುವ 
ತ್ರಿ 'ಮಿಗಳಿಗೆ ಕೂಡ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೊರೆಯತಕ್ವ್ವ ಹ್ಲೇಣಿಕವಾದ ವಿಷಯ ಸುಖ 
ನನ್ನು ಬಯಸಿ, ಕವಸಮಾನವಾದ ಕರೀರದ ಭೋಗ! ಗಿ ಕಲ್ಪವ್ನ ೈಹ್ನಪ್ರಾಯನಾದ ನಿನ್ನು 
ನ್ನು ಆಕ್ರಯಿಸುವರೋ, ಅವರು ಬುದ್ದಿಹೀನರೇ ದಿಟ ॥ ks hs ವಲ್ಪೆ ಜಗನ್ಸಾ ಭನೆ ! 
ನಿನ್ನು ಪಾದ ಕಮಲಧ್ಧಾ ದಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸಕಥಾಕ್ರವಣದಿಂ ದಲೂ, ಪ್ರಾಣಿ. `ಳಗ 
ಯತಾವ ಆನಂದ ಉಂಟಾಗುವುದೋ, ಆಆನಂದವು ನಿಜಾನಂದರೂಪವಾದ ಮೋಹ್ನದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸ್ಯಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೨೩ 








RR: ರಾರ 


ಲುಲಿತಾ ತ್ರ ತತಾಂ ವಿಮಾನಾತ್‌ 1೧೦1 ಭಕ್ತಿಂ ಮುಹುಃ ಪ್ರವಹತಾಂ ತ್ಸ 
ಯಿ ಮೇ ಸ್ರಸೆಂಗ್ಗೋ ಭೂಯಾ ದನಂಕ ! ಮಹತಾ ಮವ.ಲಾಕಯಾನಾಂ | 
ಯೇನಾಂಜಸೋಲ್ಭಣ ಮುರುವ್ಯಸನಂ ಭವಾಬ್ದಿಂ ನೇಪ್ಪೇ ಭವದ್ಗುಣಕ 
ಥಾ ಮೈತಪೂನಮತ್ತಃ Il a೨ ತೆ ನಸ್ಕ್ರೃರಂತ್ಯುತಿತರಾಂ ಪ್ರಿಯ ವಿಸಾಶ ! 
ಮರ್ತ್ಪುಂ ಯೆ. ಚಾಸನ್ಸದಃ ಸುತ ಸುಹೃದ್ಸೃಹವಿತ್ತದಾರಾ$| ಯೇ ತ್ಯಬ್ರನಾ 
ಭ! ಸವರಿ ಪದಾಸನಂಧನಾಗಲಿನ್ಳಲುಬ ಹೃ ನಯೇವ ಕೃತಪ್ರಸೆಂಗಾಃ Il 








ಬ್ರಹ್ಟ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾಭೂತ" - ಆಗಲಾರದು, ಆಂತ..,ತ್‌, ಅಂತಕ - ಯಮನ, ಅಹಿ - ಖಡ್ಗ ದಂತಿರುವ 
ಕಣಲದಿಂದ, ಉರಿತಾತ್‌ . ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಾನಾತ್‌ - ವಿಮಾನದಿಂದ, ಪತತಃಂ - ಬೀಳುವವರಿಗೆ, 
ಕಿಂ - ಹೇಳುವುದೇನು 9 ॥೧೦॥ ಹೇ ಅನಂತ - ವಿಲ್ಪೆ ನಾಕರಹಿತನೆ ! ತ್ಯಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮುಹುಃ - ಬಾ 
ರಿಬಾರಿಗೂ, ಭಕ್ತಿಂ - ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಪ್ರವಹತಾಂ - ಬೆಳೆಯಿಸುವ, ಅಮಲಾಕಯಾನಾಂ - ನಿರ್ಮಲ ಮ 
ನಸ್ಸುಖ್ಯ, ಮಹತಾಂ . ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ, ಮೇ - ನನಗೆ ಪೃಸೆಂಗ$- ಸಹವಾಸವು, ಭೂಯಾತ" - ಉಂ 
ಟಾಗಲಿ, ಯೇನ - ಯಾವುದರಿಂದ, ಭವ,,,ತ್ತ8- ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳೆಂಬ ಅಮೃತದ ಪಾನದಿಂದ ಮುತ್ಮನಾಗಿ, 
ಅಂಜಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಉಲ್ಭ್ರಣಂ - ಅಪಾರವಾದ, ಉರುಮ್ಯುಸನಂ 4 ಅಧಿಕವ್ಯಸನಗಳುಜ್ಞೆ, ಭವಾಬ್ಧಿ ಂ- ಸಂ 
ಸ.ರ ಸಾಗರವನ್ನು, ನೇಪ್ಪ- ದಾಟುವೆನೋ ॥೧೧॥ ಅಬ್ಬನಾಭ - ಹೆಮಲನಾಭನೆ! ಈಕ - ಸೋನಿ 
ಯೆ! ಯೇ - ಯಾರು, ಜವ, ,ಮು ಭವದೀಯ - ನಿನ್ನ, ಪದಾರನಿಂದ - ಪಾದಕಮಲದ, ಸೌಗಂಧ್ಯ್ಯ- 
ಸುವಾಸನೆಯಲ್ಲಿ, ಲುಬ್ಧ ಹೃದಯೇಷು - ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸ ವರಲ್ಲಿ, ಕೃತಪ್ರಸಂಗಾಃ- ಸಹವಾಸ 
ಮಾಡುವರೋ, ತೇ - ಅವರು, ಅತಿತರಾಂ -. ಅತ್ಯುಂತವಾಗಿ, ಬ್ರಹಮ - ಪ್ರಿಯವಾದರೂ, ಮ 
ರ್ತ್ಯಂ- ಕರಿ:ರವನ್ನಾಗಲಿ, ಅದಃ - ಅದನ್ನು, ಅನು - ಅನುಸರಿಸಿದ, ಸುತ...ರಾಃ, ಮಸ್ಕಳು, ಮಿ 
ತ್ರರು, ವನನೆ, ಹೆಂಡಿರು ಇವರಾಗಲಿ, ಯನಾರನ್ನೂ ನಸ್ಯರಂತಿ - ಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥೧.೦॥ 








ಉಂಟಾಗಲಾರದು. ಇಂತಿರುವಾಗ, ಕಾಲವೆಂಬ ಯಮನ ಕರವಾಲದಿಂದ ತಡಿಕಡಿ 
ಯಾಗುವ ವಿಮಾನಪಜ್ವಿಯಿಂದುರುಳಿ ಬಾಯ್ಬಿಡುವ ಸ್ಫರ್ಗಾವಿ ಲೋಕ್‌ದವರ ನಕ್ಕರೆ 
ಸುಖಗಳನ್ನು ಒಣ್ಣಿ ಸುವದ್ದೇನು ?॥ ೧೦ ॥ ವಲ್ಲೆ ಪುರಾಣ ಪುರುಪನೆ! ಇತು ವಿಷಯ 
ಸುಖನವೆಂಬುದು ಅನಿತ್ಯುವಾದುದರಿಂದ, ಯಾವನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಕಥಾಮೃತಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತ 
ನಾಗಿ ಅದ್ರಯಕ್ಸವಾಗಿಯೇ, ಬಹುದುಃಖಮಯವಾಗಿಯೂ, ಅಪೊರವಾಗಿಯೂ, ಇರುವ 
ಸೆಂಸಾರನನ್ನು ದಾಂಟುವೆನೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ನಿರಂತರವಾದ ಭಕ್ತಿಯ 
ನ್ನು ಪ್ರನಾಹಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ನಿರ್ಮಲಾಂತಃಕರಣರಾಗಿರುವ ಭಾಗವತ್ಕೋತ್ತ ಮರಲ್ಲಿ ನ 
ನಗೆ ಸಂಗವುಂಟಾಗುವಂತನುಗ್ರಹಿಸು ॥ ೧೧1 ವಿಲ್ಫೆ ಕಮಲನಾಭನೆ ! ಕಾಮಿತಪ್ರದನೆ ! 
ಯಾವಮಹಾತ್ವರು ನಿನ್ನು ಪಾದಕಮಲ ಪರಾಗ ಪರಿಮಳದಲ್ಲಿ ಮನವಿಟ್ಟ ಮಹಾಭಾಗವ 
ತರಲ್ಲಿ ಸಂಗಗೆಬ್ಞುವರ್ಲೋ, ಅವರು ಪರಮಸಪ್ರಿಯನೆನಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಕರೀರವನ್ನಾಗಲಿ, ಆ 
ಶರೀರವನ್ನುನುಸರಿಸಿರುವ ಪುತ್ರ, ತ್ರ, ಕಳತ್ರ, ಗೃಹ, ಧನಾ ದಿಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ವ್ರರಿಸಲಾರರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಮರೆವಂತೆ ಮದಗೊಳಿಸುವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಗಿಂತಲೂ, ಮಾದಕವಾವುದು? ॥೧.೨॥ 


೧೨. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಯನೆಯೆ 
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ತಿರ್ಯಜ್ನುಗ ದ್ವಿೀಜಸರ್ಲೀಸ್ಫ ಪದೇವದೈೈತ ಮರ್ತ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪರಿಚಿತಂ ಸ 
ದಸದ್ಯಿಕೇಷಂ | ರೂಪಂ ಸ್ನ ವಿಷ್ಕೃಮಜ | ತೇ ಮಹದಾದ್ಯನೇಕಂ ನಾತಃ ಪ 
ರಂ ಪರಮ | ವೇದ್ವಿನ ಯತ್ರ ವಾದ 1೧! ಕಲ್ಪಾಂತ ಬಿತ ದಖಿಲಂ ಜಠ 
ರೇಣ ಗೃಹ್ಣೆ ೯ ಕೇತೇ ಪ್ರರ್ಮಾ ಸ್ಪದ್ಧಗನಂತಸಖ ಸ್ತದಂತೇ | ಯನ್ಸಾ ಭಿ 
ನಿಂಫುರುಹ ಕಾಂಚನ ಲೋಕವದ್ವಗರ್ಭೆೇ ದ್ಯುವಶಾ್‌ ಭಗವತೇ ಪ್ರಣತ್ಕೋ 
ಸ್ಕಿ ತಸ್ಮೈ $ ॥೧೩॥ ತಂ ನಿತ್ಯ್ಫಮುಕ್ತಪರಿನದ್ದ ನಳದ ಆತ್ಮಾ ಇೂಟಸ್ಥ 








ಪರಮ - ಸರ್ಫೋತ್ತಮನಾದ, ಅಜ - ಜನ್ಮ್ಹೈಂಹಿತನ ! ತಿಯ ,..ಛಿ$ - ಪಶುಗಳು, ಸ್ಕಾವರಗಳು, 
ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಸರ್ಪಗಳು, ದೇವತೆಗೆಳು, ರಾಶ್ಮಸರು, ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, ಪರಿಚಿತಂ - ವ್ಯಾ 
ಪ್ರ ವಾದ, ಸದಸದ್ದೀಕೇಪಂ - ಚೆೇತನಗಳೆಂಬ ವಿಕ ಪವುy್ಯ, ಮಹದಾದ್ಯುನೇಕಂ - ಮತ್ತ ತ್ರ 
ವೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳುಭ್ಯ, ತೇ - ನಿನ್ನು ಸ್ತ್ರ ವಿಷ್ಮ ೦- ಸ್ಕೂ ಲನಾದ ವಿರಾಡ್ರೂಪವನನ್ನು, “ನ್ಯ 
ಬಲ್ಲೆನು, ಅತಃಪರಂ - ಇದಕ್ಕೆ ಮೇ ಲುಟ್ಟಿ ಈಕ್ಟರ ರೂಪವನ್ನು , ಸವೇದ್ವ - ಕಾಣೆನು ಯತ್ರ - ವ 
ವಾದಃ - ಕಬ್ಬ ಪ್ರಚಾರವು, ನ - ಇಲ್ಲವೋ, ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಣರೂಗವನ್ನೂ, ಸವೇದ್ಯಿ - NE ೧೩! 
ಯಃಪುರ್ಮೊ - ಉರಾವ ಪರವತಾತ್ರ ತ್ಕಸು, ಕಲ್ಪಾಂತೇ - ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ, ಏತತ್‌" ಅನಿಲಂ - ಈ ಸಕಲ ಜಗ 
ತ್ವನ್ನೂ ಜಠರೇಣ - ಉದರಲ್ಲಿ ; ಗೈಸ್‌ ೯ ವಹಿಸ್ಠ ಸ್ಟದೃ೯್‌. ಆತ್ಮ್ಮಾರಾಮನಾಗಿ, ಅನಂ ತಸಖಃ - ಕೇ 
ಪನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ತದಂಗೇ - ಆತನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ, ಕೇಳೇ - ಮಲಗಿರುವನ್ಲೋ, ಯನ್ನಾ,,,ರ್ಫೇ - 
ಯತಾನನ ಹೊಕ್ಕುಳೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ, ಚಿನ್ನುದ್ರ ಜಗದ್ರ್ಯೂಸವಾದ ಕಮಲದಲ್ಲಿ, ದ್ಯುಮ್ಮಾ 
ತೇಜಸ್ಗಿಯಾದ ಬ್ರ ಹ್ವನು ಜನಿಸಿವನೋ, ಅಂತಹೆ, ಭಗವತೇ - ಭಗವಂತನ. ದ, ತಸ್ಯೈ ಇ ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಣತೋಸ್ಟ್ರಿ ಷು ಎಂದಿಸುತ್ತೇನೆ 1೧೫ ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿ೨ದ ನೀನು, ಬುದ್ಧ ಕ್ರವಸ್ಥಿತಿಂ - ಬು 
ದಿಯ ಅವಸ್ಥ ಯನ್ನು; ಅಖಂಡಿತಯಾ - ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಸ್ಪದೃಪ್ಟಾ  - ಟನ ಸ್ತಿಯಿಂದ, ಪ್ರಷ್ಟು - ನ್ನೋ 








ಎಲ್ಲೆ ಸರ್ಫೋತ್ತಮನಾದ ಪುರಾಣ ಪ್ರರುಪನೆ ! ಹಡ ನಿನ್ಫ ದಿವ್ಯ ಕಥಾಮಹಿ 
ಮೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನಃದರೂ, ಪಕ.ಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಸ್ಕೊ ಎರಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ಪ ಗಳಿಂದಲೂ, 
ಪಹಿಗಳಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರು. ವೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಜಾತಿಗಳಂದೊ 
ಡಗೂಡಿ, ಚೆಿತನಾಚೇತನಗಳೆಂಬ ಭೇದಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ, ಮಹತ್ತತ ಮೊದಲಾದ ಆನೇಕ 
ತಾರಣಗಳುಭ್ಞ; ಪ್ರಪಂಚ ಸ್ಫರೂಪವಾದ ಈ ನಿನ್ನ ವಿರಾಡೂ ವದನ್ನು ಏಲ್ಲೆನೇ ಹೊರತ್ಕು 
ಇದನ್ನು ಮಿಂಚಿದ ಮಾಯಾಶಕಬಲಿತವಾದ ಈಕ್ಕರ ರೂಪವನ್ನಾಾಗಲಿ, "ಮಾಯಾತೀತವೆ 
ಸ ಮನೋವಾಕ್ಕುಗಳಿಗಗ್ಗೋಚರವಾಗಿರುವ "ಕದ ಬ್ರ ಶ್ವಾ ಸ್ಫರೂಪವನ್ನ್ಯಾಗಲಿ ಘಾ 
ಣೆನು. ಆದಕಾರಣ ದೇಹಾಭಿಮಾನ ವೆಂಬುದು ತೊಲಗದೆ ಕ್ಲೇಕಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆನು Il 
ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಭಗವತ್ವೃೃಪೆಯಿಂದ ವಿರಾಜ್ರೂ ಪತ್ತಿಂತಲೂ ಅತೀತವಾದ ರೊಪದ್ಧ 
ಯುಸ್ಪು ರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಈಕ್ಕರ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಪೆರಮಸುರೆ 
ಪನು ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರ ನಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಯೋ 
ಗನಿದ್ರಾರೂಢನಾಗಿ ಕೇಷವರ್ಯಂಕದಲ್ಲಿ ಕಯನಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಭೆಗವಂತನ ನಾಭ್ಲೀ 
ಸರೋವರದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಇಗದ್ರೂಪವಾದ ಕಾಂಚನ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಚರಾಚರ ಗುರುವಾ 
ದ ಚತುರ್ನುಖನುದಿಸಿದನೋ, ಆ ನರನೆ(ಕ್ಕರನನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು ॥ ೧88 ಎಲೈ 


ಸ್ಕಂಧಗ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೨ 





ಆದಿಸ್ರರುಪೋ ಭಗವಃಂ ಸ ಸ್ರ ಧೀಶಃ 1 ಯದು ವತ್ಸ $ವಸ್ನಿ ತಿ ಮಖಂಡಿತಯಾ 
ಸ್ಫೈದ್ದ ೈಪ್ಟ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ತಿ ಸ್ಲಿತಾ ವಧಿಮಖೊಸಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಆಸ್ಟ್ರೇ ॥ ೧೫॥ 
ಯರ್ಸ್ವ ವಿರುಗ 5 ಗತಯೊಳ್ಳ ಹ್ಳೊನಿಕಂ ಪತಂತಿ ವಿದ್ಯಾಪಯೊನಿ ವಿವಿಧಕಕ್ತ 
ಯ ಆನುಪೂರ್ವ್ವ್ಯತ್‌ | ತದ್ಧ ಸ್ಟ A ವ್ರಭನ ಮೇಕ್‌ ಮನಂತ ವಾದ್ಯ 
ಮಾನಂದಮಾತ್ರ, ಮವಿಕಾರ ಮಹಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ 1೧೬! ಸತ್ಯಾಶಿಪೋಹಿ 











ಡುವೆಯೋ, ಬತಾ - ಪಾಲನೆಯ ಲ್ಲಿ, ಅಧಿವ.ಖಃ - ಯಜ್ಞ್ಯಪಾಲಕನೋ, ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ - ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಆ 
ಸ್ನೇ - ಇರುವೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದ, ತ್ಹಂ - ನೀನ್ಮು ನಿತ್ಯಾ, ದೈ - ನಿತ್ಯನು, ಮುಕ್ತನು, ಪರಿಕುದ್ಧ 

ನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಅತ್ವ - ಚೈನ ನ್ಯು ಸ್ಫುರಪನು, ಕೂಟನ್ನ ನು - ನಿರ್ಮಿತಾರನು, ಆದಿಪುರುಷಃ - 

ಫೃ ತ್ತಿರಹಿತನು, Me - ನಿರತಿಕ ನು ವುಹಿಮನು, ತ್ರ್ಯಧೀಕಃ - ತ್ರಿಗುಣಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು 
ಆಗಿರುವೆ ॥೧॥ ವಿಶುದ್ಧ ಗತಯಃ - ಚಚಡಿ ಸ್ಟೈಭಿವವುಭ್ಯ, ವಿದ್ಯಾವಯಃ - ಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ, ವಿವಿ 
ಧಕಕ್ತ್‌ಯಃ - ಅನೇಕ ಕಕ್ತಿಗಳು, ಆನು ಶೂರಾ ತ್‌ - ಕ್ರಮದಿಂದ] ಯಸ್ಸ್ವ- - ಯಾರಲ್ಲಿ, ಅನಿಕಂ - 
ನಿರಂತರವೂ ಪತಂತಿ - ಅಕ್‌ ನನ್ಫ್ರಳ್ನಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ರವೊ, ವಿಕ್ಟಭವಂ - ಜಗತಸ್ಯರಣವೆನಿಬಿದ, ಏಕಂ-ಅದ್ದೀ 
ತೀ ನುವಾದ, ಅನಂತಂ - ಸಾಕರಹಿತವಾದ್ಕ ಆಮ್ಚೆಂ - ಹನ್ಯುರಹಿತವುದ, ಅವಿಕುರಂ - ವಿಕಾರದಿಲ್ಲಡ, 
ಆನೆಂದವಪಾತ್ರ೧ - ಆನಂದೆಘೆನನನ್ನು, ಅಹಂ - ಮುನು, ಪ್ರಪದ್ಯೇ - ಮರೆಹೋಗುವೆನು ೬! ಹೇಭಗೆ 


ವ್‌ ನಿತ್ಯ ಭ ಭಗವತನೆ! ಸುನು ತೆಂ ದ ಸು" “ಪುರ ಕತಿ ಪಾದೆ) ತವ - ನಿನ್ನ, ಪಾದಪದ್ಧಂ ಸ 





ಸರಾ! ನೀನೂ ಚೀವನಂತೆಯೆ ಯೋಗನಿದ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಅವಸೆ ಗಳನ್ನು ಬ್ಲಿಳಿವನಾಗಿದ 
ರೂ ಬೀವರಿಗಿಂತ ವಿಎಹ್ನಣನಾಗಿರುವೆ. ನಿಂತೆಂದರೆ:-ನೀನು ನಿತ್ಯಮಕ್ತ್‌ನು. ಜೇವೆನ್ವ 
ನಿನ್ನಸುಗ್ರಹದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗತಕ್ವ್ಯವನು. ಇನು ಪೆರಿಕುದ್ದನು. ಜೀವನು ಮಲಿನನು 
ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಜೀವನು ಅಜ್ಞ್ಯನು. ನೀನು ಚೈತನ್ಯ ಸ್ಥರೂ ನನು. ಜೇವನು ದೇಹಾ 
ತ್ಯಾಧ್ಯಾಸದಿಂದ ಜಡನು. ನೀನು ನಿರ್ವಿಕಾರನು. ಜೀವನು ವಿ ಸಾರವುಜ್ಳವನು. ನೀನು 
ಆದ್ಧೂಂತರಏತನು. ಜೇವನು ಜನ್ವವುಜ್ಯವನು ನೀನು ನಿರತಿಶಯ ಮಹಿಮನು, ಜೀವನು 
ಭಾಗ್ಯ್ರಹೀನನು.ನೀನು ಮಾಯಾನಿಯಾಮ ಕನು. ಜೀವನುಮಾಯಾಧ್ಲೀನನು. ಅಲ್ಲದೆ ನೀನುಸು 
ಪುಪ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜವರ ಬುದ್ಧ ್ಯೂವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ಚಿಚ್ಛತ್ನಿ ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ, ಪಾಲನ 
ಇಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುರೂಪದಿಂದ ಸಲಹುತ್ತಾ, ಸರಾತ್ವ್ವಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಂಟಡೆ 
ವಿಂಗಡವಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನಿದ್ರಾದಿಗಳೂ ಚಿದ್ಧಿಲಾಸನೆಂದ್ಲೇ ತಿಳಿಯು 
ವೆನು 1೧೫೪ ವಂದು ಸ್ಪಾಧೀನ ಮಾಯಕನಾದ ಪರಮೇಶಕ್ಯರನ ಸ್ಫರೂಪವನ್ನು ಬಣ್ಷಿ ಸಿಸಿ, 
ನಿರ್ಮಿಕೊಪವಾದ ಬ್ರಹ್ವಸ್ಫುರೊಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದಗಳೆನಿಸಿದ, ಜ್ಞಾನ-ಅಜ್ಞಾನ, ಸ್ಫಫ್ಮ್ಯಿ-ಸೆಂಹಾರ, ಜಸ್ಯ-ಅನಾದಿತೃ, ನಿರ್ಗುಣ 
ತ್ಯ-ರಳ್ಲೀಲೆ, ಆತಾ ಪ್ರರಾಮತ್ಸ-ಭಕ್ತ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಶಕ್ತಿ ಗಳಳ್ಟಿ ನಿರಂತ 
ರದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕಸ್ಟ್ರಿ ಕವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತಿರುವುವೋ, ಅಂತಹ, ಜಗತಾ ತ ರಣವ್ಯೂ, ಅದ್ವಿತೀಯ 
ವೂ, ನಾಕರಹಿತವೂ, ಅನಾದಿಯೂ, ನಿರ್ವಿ ಕಾರವೂ, SN ಆನಂದ ಘನವೂ 
ಆದ ಪರತಕ್ಷಾವನು ಮರೆಹೋಗುವೆನು ಂ೬ಗ ಎಳ್ಳೈ ಪೂಜ್ಯಾನೆ ! ಭಗವಂತನೆ! ಧರ್ಮಾ 
8-೬? 


ಇತ್ಲಿಂ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ Wiis [ನಾಲ್ಕ ನೆಯ 
ಅ ಸ್ನವ । ಪಾಡಸದ್ವ ಮಾಶೀ ಸೃಥಾ 5 ಟಃ ಪರಾ 
ಮೂರ್ತೇಃ | ಅಪ್ಛ್ರೇನ ಮಾರ್ಯ ! ಭಗರ್ವಾ ಪೆರಿಪಾತಿ ದೀರ್ನಾ * ಎವಾ 
ಸ್ತೇವ ವತ್ಸ ಕ ಮನುಗ್ರಹಸಾತರೋ 5 ಸರ್ಟ್ಟ (1 ೧೩॥ ಮೈತೆ ಯೇ ॥ 
ಆಭಾಭಿಷ್ಟತ ಏನಂ ಮೈಸ ಸಕ್ಸ ೧ಕಲ್ಬೇನ ಧೀಮತಾ | ಭೆ ತ್ಯಾ 5 ನುರ 
ಕ್ಲೋ ಭಗರ್ವಾ ಪ್ರತಿನಂಸ್ಯೇರ ಮುಬ್ರ,ವ್ನೀತ್‌ ॥೧/॥ ಶ್ರೀ ಭಗರ್ವಾ ॥ 
೨ ೦ ೪ | Vy 
ವೇದಾ * ಹಂತೇೊ ವ್ಯವಸಿತಂ ಹೃದಿ ರಾಜನ್ಯುಬಾಲಕ ! | ತತ್ಸ ಪ್ರಯ 
ಮಿ ಛದ್ರಂತೇ ದುರಾನ ಮಹಿ ಸುವ್ರತ! 1ರ್ಣ॥ ನಾನ್ಸೈ ರಧಿಪ್ಲಿತಂ ಭದ್ರ! 








ಪಾದಕಮಲವು, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಅನುಭಜತೆಃ - ಧ್ಯಾನಿಸುವನನಿಗೆ, ಆಶಿಪಃ - ರಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, 
ಸತ್ಯಾ ಎ ಸ್ಥಿರವಾದ, ಲಹೀಃ - ಪುರುಪಾರ್ಥೆವೆಃಸರ್ಕಿ ಹೇ ಆರ್ಯ ! - ಎಲೈ ಸೂಜ್ಯಾನೆ | ಏನಮಬ - ಇಂ 
ತಿದ ರೂ, ಅನುಗ್ರಹ ಕಾತರಃ - ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸ ಶಕ್ತವಾದ ನೀನು ವತ್ಸಕಂ - ನಿಳಗರುವನ್ನು, 
ವಾಸ್ರೇವ - ಈದ ಆಕಳಿನಂತೆ, ದೀನರ - ಅನಾಥರಾದ, ಅರ್ಕ - ಸವ್ಯನ್ನು, ಭಗವಾ . ನೀನು 
ಪರಿಫಾತಿ ಕ ಸಲಹುತ್ತಿ ರುವಂ! ಮೈತ್ರಿ ಯನು ಹೇಳುತ್ತು ನೆ: ನ _ ಬಳಿಕ, ಸತ್ಸ ೦ತಲ್ಟ್ರೇ :ವ. ಸ್ವರ 
ಸೆಂಕಲ ಬ ವ್ರಭ್ಯ, a ದ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಧು ವನಿಂದ, ಏವಂ - ಇಂತ್ಮು ಅಭಿಪ್ವ ಇ ೬. ಹೊಗಳ 
ಸೈ, ಭೃತ್ಯಾನುರತ್ತ್‌ 8 - ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ, ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವುತನು, ಪ್ರಶಿಸುಡ್ಯ - ಸಂತೋ, 

ಹ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು vl 
ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತುನೆ: ಹೇರಾಜಸ್ಳೈೇಬಾಲಕ್‌ ಹೆ ವಿಲ್ಫೈ ರಾಜಸ್ರತ್ರನೆ | ತೆಂ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಹೃದಿ- 
ನನಸ್ಸನ್ಲಿ ವ್ಯವಗಿತಂ-ನಿಕ್ಷಯಿಸಲ್ಪುಟ್ಟಿರುವುವನ ೩» ಅಹು-ನಾನು, ಮೇಡ-ಬಲ್ಲೆನು, ಹೇಸುವ್ರುತ-ವಲ್ಬೈ 
ತವಸ್ಸೀಯೆ | ತತ್‌ - ಆ ನಿನ್ನು ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು, ದುರಾಡಮಖಿ. ಹೆೊಂದಲಕಕ್ಕೃವಾದರೂ, ಪ್ರಯ 
ಬಿ - ಕೊಡುವೆನು, ತೇ ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ರು ॥೧೯॥ ಹೇಭದ್ರ - ನಲ ಮುಗಳಕ 














ದಿಪುರುಪಾರ್ಥಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವ, ನಿನ್ನ ಪಾಡ ಪದ್ವ್ಯವನ ತ್ಡ ಯೂರು ಸಿತಾಂತಭಕ್ತ 
ಯಿಂದ ಭಜಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ನಿಪ್ಕೂಮರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾಡಸೇವೆಗಿಂತಲೂ ರಾಜ 

ದಿಗಳು ಪರನುಪುರುಪಾರ್ಥವಲ್ಲ. ಇಂತಿಪ್ಪ ರೊ ಪರಮದ ರಾಳುನಾದ ನೀನು, ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಹೆತ್ತ ಆಕಳು ಹಾರಿತ್ತು ಕಾಡುಮೃಗಗಳ ಕಾಟನಿಲ್ಲದೆ ಕರುವನ್ನು ಸಲಹು ವಂತೆ, 
ದೀನರಾದ ನಾವು ಬಯಸದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಕಾವಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನಿತ್ತು ಹಾಪೊಡುವೆಖಯಾ 
ದುದರಿಂದ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ನಿನ್ನು ಅವ್ಯಾಜ ಕರುಣೆ ಸುನ್ನ್ನಿಂತು ಬಣ್ಣಿಸಲಿ? ವಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ॥2೩॥ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನ ! ದೃಢಸಂಕಲ್ಪನಾದ ಧ್ರುವಕುಮಾರನಿತು ಸ್ತು 
ತಿಸಲು, ಭ ೃತ್ಭ್ಯಾನುರಕ್ತ ನಾದ ಭಗವಂತನು ಸಂತನಗೊಂಡು ನುಡಿದ ನೆಂತೆಂದರೆ ಳಗ 
:ಎಲ್ಫ್ರೆ ರಾಜಕುಮಾರನಿ ! ನಿನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿರುವ ಕೋರಿಕ್‌ಖನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ಅಸಾ 
ಧ್ವವಾದುದಾದರೂ ಆ ನಿನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನು 1೧೯॥ ವಲ್ಲೆ": ವ.ಂಗಳಮ 
ತಿಯಾದ ಮನುಕಾಲದ್ಲೀಪನೆ ! ಯಾವ ಪದವಿಯು ನಾಕರಹಿತವಾಗಿ ನಿತ್ಚಪ್ರ ಕಾ:ವಾಗಿರು 








ಸತಾರ ಎಕರ ಬಸಪ ವಾವ್ಯ ಕಾಲಾ 


ಖಾ. ಉಸ್ರೇವ. 





ವ್‌ ಬಾಳಾ ಇವ ಆಧಾರ ಆರಾ ಆವಾ 


ಸ್ಕಂದ ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ತ್ಲ 


ಆರರ 








ಯದ್ಭೃ )ಜೆನ್ಸು ಧ್ರುವಸ್ಲಿತಿ | ಯತ್ರ ಗ್ರಹರ್ಷ್‌ : ತಾರಾಣಾಂ ಜೋ 
ತಿಪಾಂ ಚಕ್‌ ವಾ 1೧೦ ಮೇಡಂ ಗೋಚ ಕ್ರವತ್‌ ನಿ ಒಸ್ನ್ನು ಪ 
ಕನ ತ್ವ ಬ್ರವಾಸಿನಾಂ | ಧರ್ಮೋ 5 ಗ್ಗಿಃ ಕಠ್ಳರ ಕ್ಕು ಕ್ರೋ ಮುನಯೋ 
ಯೋ ವನಾಕಸಃ | ಚರಂತಿ ದಷ್ಟಿಣೇ ೨ ಸತ್ಯ ಭ್ರಮಂತೋ ಯತ್ರ ತಾರ ಕಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತಿತೇ ತು ವನಂ ಪಿತ್ರಾ ದತ್ಕಾ ಗಾ» ಧರ್ಮಸಂಶ್ರಯಃ | ಸಿಟ್ಟ )೦ಕದ್ದ 
ರ್ಪಸಾಹಳ್ರಂ ರಫ್ಷಿತಾ 5 ವ್ಯಾಸತ್ನೆಂದ್ರಿಯಃ ॥.೨೨॥ ತ್ಯುದ್ಧಾ )ತರ್ಯುತ್ತ 


ಮೇ ನಷ್ಟ ಮ್ಯುಗಯ ಯಸಂ ತು ತನ್ವನಾಃ | 'ತನ್ನೋಸಂತೀ ವನಂ ಮಾತಾ 








ರನೆ! ಭ್ರಾಜಿಷ್ಯ್ಯು - ಪ್ರಕಾಕವಾದ, ಥ್ರುನಕ್ಷಿತಿ - ಬಹತ ವಾಸವುಳ್ಳ, ಯತ್‌ - ಯಾವುದು, ಅ 
ನೈ8- ಇತರರಿಂದ ನಾಧಿಪ್ಲಿ ತಂ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲಸೋ, ಯತ್ರ) - ವಿಲ್ಲಿ, ಗ್ರಹರ ತಾರಾ 
ಣಂ - ಗ್ರಹ, ನಕ್ಷತ್ರ, ತಾರ, ಇವುಗಳ ರೂಪಮದ, ಜ್ಯೋತಿಷ - ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳ, ಚಕೃಂ - ಮಂ 
ಷಲವ್ರು ಮೇಖ್ಯಾಂ - ಮೇಟಿಯಲ್ಲಿ, ಗೋಚಕ್ರವತಃ - ಎತ್ತುಗಳ ಸೂಲಿನಂತೆ, ಆಹಿತಂ - 'ಇಚಲ ಟ್ಟ 
ತೋ, ಕಲ್ಪವಾಸಿನಂಂ - ಆವಾಂತರ ಶಲ್ಪದಲ್ಲಿರುವವರಿಗಿಂತ, ಪರಸ್ತ್ಯಾದಏ - ಆಚೆಗೂ, ಸ್ಕೊಸ್ಸು - ಸ್ಥಿರ 
ವೊ, ಯತ್‌ . ಯಾವದನ್ನು, ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮನು, ಅಗ್ನಿಃ - ಅಗ್ನಿಯು, ಕಕ್ಕಪಃ- ಕಳ್ಳೂಪಮ, ಶುಕ್ರ 
ಶುಕ್ರನು, ವನಾಶಸೆ। - i sd. ಯೊೇಮುನಯಃ - ಸದ ದೃರ್ಸಿಗಳು, ಇವರು, ಸತಾರಕಾಃ -' 
ತಾರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ದಕ್ಷಿಣೀಕ ತ್ಯ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಮಾಡಿ, ಭ್ರಮೆಂತ - ತಿರುಗುತ್ತಾ ಚ:03 - ಸಂಚೆ 
ರಿಸುವರೋೊ, ಆ ಬದವನ್ನು ಘೊಡುನೆನು ॥l.೨೦-.೦೧॥ ಬತ) - ತಂದೆಯಿಂದ, ಗಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, 
ದತ್ತು - ಕೊಟ), ಸ - ಕಾಡಿಗೆ, ಪ್ರಸ್ನಿತೇ - ಹೊಂದಲ್ಬುಡಲು, ಧರ್ಮ ಸಂಕ್ರ್ರಯಃ - ಧರ್ಮಿ ಪೃೃನಾ 
ದ ನೀನು, ಅವ್ಬಹತೀಂದ್ರಿಯ,$ - ಅದ್ಭುತ ಕಹ್ಲಿಯ್ಯವರ:ಗಿ, ಪಟ್ಟ್ರಂ,,,ಸ್ರಂ - ಮೂವತ್ತರುಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗನು, ರಕ್ಷಿತಾ - ರಾಜ್ಯುವನನ್ನುಳ. ವೆ. 1.01 ತದ ತರಿ - ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ ನಾದ, ಉತ್ತಮೇ ಸ 


ಉತ್ತಮನು, ಮೃಗಯಾ ಮಾತ - ಬೀಟಿಸುಲ್ಲಿ ನಪ್ಟೇ - ಸುಲ), ತನ್ನ ನಾ - ಅವನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು 


ವ್ರದೋ, ಸೂರ್ಮಿಚಂದ್ರಾದಿ ಗ್ರತನಳು, ಅಶ್ಚಿನ್ಸಾದಿ ಸಹ್ಪತ್ರಗಳು, ಇತರ ತಾರೆಗಳು 
ಇವುಗಳ ರೂರವಾದ ಹೆ ನತಿಶ್ಷ ತ್ರ ಸು, ದಲ್ಲಿ ಮೇಟಿ ಯ ಸುರಕ್ಷೆ ಬಿಗಿಯುವ 
ಗೋಗಳಸಾಲಿನಂತೆ ಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸ ಸಲ್ಪ ಟ್ರ [ರ.ವುದೋ, ಸ್ಕರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ, ಪಾಕಾಳಗಳೆಂಬ 
ಮೂರುಲೋಕ ಗಳೂ ಪಳ 1 ಶಾಕ್ಕುತವಾಗಿರುವುದೊ, ಧರ್ಮ, 
ಅಗ್ನಿ. ಕುಕ್ರ, ಸಪ್ಮರ್ಪ್ಶಿಗಳು, ವೆೊದಸಾದನರು ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರದಶ್ಚಿಣವಾಗಿ ಸುತ್ತು 
ತ್ತಿರುವರೋ, ಅಂತಹ ಧ್ರುವ ನದವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನು. 1೨೧-೨೧॥ ತಂದೆ ಮಾದ 
ಉತ್ಪ್ಪಾನಪಂದರಾಜನು ನಿನಗೆ ರಾಜ್ಯ ನನ್ನಿತ್ತು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳದಬಳಿಕ ನೀನು ಮೂವತ್ತಾ 
ರುಸಾವಿರ ವರ್ಪಗಳವವೆಗೂ ಅರಹಾಯ.ಶೂರನಾಗಿ ಧವ.ಇದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವೆ1೨೨॥ 


ಪರೆನುಭೂಗವತನಾದ ನಿನಗೆ ಬು ಚೂ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಉತ್ತಮನು 


ಹಿ ಭಾ, ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಳಿಸಲು ವಿತ್ತು ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ವವದಕ ಗ್ಯ ಕಣದ ನಡುವೆ. ನಟ್ಟ ಕನ 
ಕಂಬಕ್ಕೆ ಮೇಢಿ ಅಥವಾ ಮೇಟಿ'' ಯೆಂದುಪೆ ನರು ಸ ಜು 














ಸೂ  ಬಭೆಕ್ತಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಡಾವಾನಸ್ನ್ಟಿಂ ಸಾ ಪ್ರವೇಶ್ಟ್ಯತಿ ॥೨ಷ್ಟಿ! ಅಪ್ಮ್ಯೂ ಮಾಂ ಯಜ್ಞ ಹೃದಯಂ 
ಯಜ್ಞ ೨ ಸಷ್ಟ್ಯಲದಷ್ಲಿಣೈಃ | ಭುತ್ತಾ $ ಜೇಹಾಶಿಷ ಸ್ಪತ್ಯಾ ಅಂತೆ 
ಮಾಂ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಪ್ಟಸಿ ೨೫ ತತೋ ಗಂತಾಸಿ ಮತ್‌ಸ್ಲೌಾನಂ ಸರ್ವಲೋಕ 
ನಮಸ್ವ ತಂ I ಉಪರಿಪ್ಟ್ರಾ ದೃಷ್ಠಿಳ್ಛೇ ಸ್ಲಂ ಯತೋ ನಾವರ್ತತೇ ಗತಃ! 
ಮೈತ್ರೋಯಃ Il ಇತ್ಛರ್ಟಿತ ಸ್ಪಭಗವಾ ನತಿದಿಕ್ಯಾತ್ಮೃನಃ ಪೆದೆಂ | ಬಾಲಸ್ಯ 
ಪಠ್ಳತ್ಗೋ ಧಾಮ ಸ್ಕೃ ಮಗಾ ದ್ಲರುಡಧ್ಯಜಃ «ll ಸೋಪಿ ಸಂಕಲ್ಪಜಂ 
ವಿಶ್ಲೊ ಇ ಪಾದಸೇವೋಪಸಾದಿತಂ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪನಿರ್ವಾಣಂ ನಾತ 
ತಿಪ್ರೀತೋ 5 ಭ್ಛೈಗಾತ್ಪುರಂ (೨೩ ವಿದುರಃ! ಸುದುರ್ಲಭಂ ಯತ್ಛ್ಸರೆಮಂ 








ತ. ಸುಮಾತಾ - ತಾಯಿಯಾದ ಆ ಸುರುಚಿಯು, ವನಂ - ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಅನ್ಟೇಪಂತೀ - ಹುಡುಕುತ್ತಾ | 
ದಾವಾಗ್ನಿಂ - ಕಾಳ್ಬಿಚ್ಲ ನ್ನು ಪ್ರವೇಕ್ಷ ಫೌ - ಹೊಗುವಳು 1೩! ಯಜ್ಞೃಹೃದಯಂ - ಯಜ್ಞಬ್ರಯ 
ನಾಡೆ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಪುಪ್ಕಲದಕ್ಷಿಣೈಃ - ಸಂಸೂರ್ಣ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಫ, ಯಜ್ಞಃ - ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ, 
ಇಷ್ಟಿ - ಸೂಜಿಸಿ, ಇಹ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯ್ಯಾಃ - ಅಭಿಕಗಳಾದ, ಆಶಿಪು - ಭೋಗಗಳನ್ನು, ಭು 
ಳ್ತಾ- ಅನುಭವಿಸ, ಅಂತೇ - ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಸಂಸ್ಕ ರಿಷಿ - ಸ್ವಾರಿಸುವೆ Noll 
ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಗತಃ - ಹೋದವನು, ಯತಃ - ವಿಶ್ಲಿಂದ್ಯ ನುಚರ್ತತೇ - ಹಿಂದಿ ಗುವುದಿಲ್ಲವೊ, 
ಅಂತಹ, ಸರ್ವ,..ತಂ -.ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಂದ ರ್ವದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ, ಯಖಿಭ್ಯಃ ಎ ಸದ್ರಯಖಿಗಳಿಗಿಂತ, ಉಪ 
ರಿಪ್ಯ್ರಾತ" - ಮೋಲ ಡೆಯಿರುವ, ಮತ್‌ಸ್ಕೊನಂ - ನನ್ನು ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಗಂತಾ - ಹೊಂದುವೆ ॥ ೫1 
ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇತಿ - ಇಂತು, ಅರ್ಚಿತಃ - ಸೂಜಿನಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನಾದ, 
ಗರುಡಧ್ಹೇಜಃ - ವಿಷ್ಣುವು, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ, ಪದಂ - ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಅತಿದಿಕ್ಕ - ಇತ್ತು, ಬಿಲಸ್ನೊ ವ 
ಧ್ರುಷನ್ಮು ಪಶ್ಯತಃ - ನೋಡುತ್ತಿರುಎಂಗಲೇ, ಸ್ಟುೂಧಾಮ - ತನ್ನು ವೈಕುಂಠಕ್ಯ, ಅಸಾತ್‌ - ಹೋದ 
ನು ಗಂ ಸೋಪಿ - ಆ ಧ್ರುವನೂ, ವಿಪ್ಲೊಟ ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಸೊದ...ತಂ. ಹಾದಸೇವೆಯಿಂದುಂಟಾ 
ದೆ, ಸಂಕಲ್ಪ ನಿರ್ವಾಣಂ - ಸೆಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸೂತಿ-ಗೊಳಿದಿ, ಸಂಕಲ್ರಯಂ 3. ಕೋರಿಕೆ ಸುನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಟು- 





ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮೃತನಾಗುವನು. ಅವನ ತಾಯಿಖಾನ ಸುರುಚಿಯು ಪುತ್ರಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅರಸುತ್ತಾ ಸಾಳ್ವ ಜ್ಹಗೆ ಸಿತ್ಕಿ ನಂಪುವಳು 1೨ಎ ನೀನು ಸಮಗ್ರ 
ದಹ್ಷಿಣಾಪೂರ್ಯಕವಾಗಿ ಅನೇಕ್‌ ಯಜ್ಞ ನಳಂದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಿಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, 
ನಿರತಿಶ ಸುಗಳಾದ, ಐಸಿಕ್‌ಭೋಗಗಳೆಲ ರನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ, ಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿರ 
ತನಾಗುವೆ!೨೩! ತರುವಾಯ ಸರ್ವಲೋಕನಪುಸ್ಕ್ರ ಎಸನೂ, ಪುನರಾ ವೃತ್ತಿ ರಹಿತವೂ, ಆದ 
ಸನ ರ್ಬಿಮಂಡಲಕ್ತೂ ಮೋಲ್ಲಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ 1.೨ ಅಯಾ 
ವಿಡುರನೆ! ಇಂತು ಧ್ರುವಕುಮಾರನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭಗವಂತನಾದ ವಾಸುದೇವಮೂರ್ತಿ 
ಯು, ತನ್ನ ದಿವ್ಯುಪದವನ್ನುನುಗ್ರ ಹಿಸಿ, ಆ ಕುಮಾರನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕೊ, ತನ್ನು ನೆಲೆ 
ಯಾದ ವೈಕುಂಡಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು 01೨೬! ಆ ಧ್ರುವಕುಮಾರನೂ, ತಂದೆಯ ಸಿಂಹಾಸನವ 
ನ್ನೇರಜೇಕ್‌ಂಬ ತನ್ನ ವ.ನೋರೆಥವು ಭಗವದನ.ಗ್ರ,ಹದಿಂದ ಕೈಗೂಡಿದರೊ, ಅಸ್ಬಸುಖ 





ಖಿ 
ವೆಂದಠಿತವನಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣ ಸಂತೋಪವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನು ಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನು 1೨೩ ಎಂದು 


ಸಂಭ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಇಳಿತ್ಲಿ 








ಪದಂ ಹರೇ ರ್ಮಾಯಾವಿಸ ಸ್ತ ಚ್ಚ ರಣಾ5ರ್ಚನಾರ್ಜಿತಂ |! ಲಬಾ S ಪ್ಯಸಿ 
ದ್ಹಾರ್ಥ ಮಿವೈಕಜನ್ವನಾ ಕಥಂ ನೌ ಮಾತ್ವಾನ ಮಮನ್ಯೃತಾ 5 ರ್ಥವಿತ್‌॥ 
ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಸ ಸ್ಪಪತ್ನಾ 3 ವಾಗ್ಸಾಣ್ಸೆ ರ್ಹ್ಯದಿ ವಿದ್ದಸ್ತು ತ್ತಾ 
ಸ್ವರ | ನೈಚ್ಚ ನ್ವುಕ್ಲಿ ವೇ ವರ್ತಿ ೧ ತಸ್ವ್ರಾತ್ತಾ ಮುಬೇಯಿವಾ್‌ ॥| 
ಧ್ರುವಃ | ಸಮಾಧಿನಾ ನೈ ಕಭವೇನ ಯತ್ತ ರಂ ವಿದು ಸ್ಪ ನಂದಾದೆಯ ಊ 
ರ್ಧ್ಯ್ಯರೇತಸಃ! ಮಾಸ್ಕು ರೆಹೆಂ ಪಥ್ಚಿ ರವಖವೃ್ಯ ಮೊಡ ಅಕಾ ಮುಖೇ 


oO 


ಹೊಂದಿ, ನಾತಿಬ್ರೀತಃ - ಅತಿಬ್ರೀತನಾಗದೆ, ಪುರಂ - ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಅಭ್ಯುಗಾತ್‌ - ಹೋದನು ಗ.ಂ೩॥ 


ವಿದುರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಅರ್ಥವಿತ* - ಪುರುಪಾರ್ಥ ಸ್ಫರೊಪವನ್ನು ಬಲ್ಲಧ್ರುವನು, ಮಾಯಾ 
ವಿನಃ - ಸಕಾಮರಿಗೆ, ಸುದುರ್ಲಭಂ - ಅಸಾಧ್ಯ್ಯನಾದ, ಹರೇಃ . ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಚೆರ...ತಂ - ಪಾಧಸೇವೆ 
ಯಿಂದ ಲಭಿಸಿದ, ಯತ" - ಯಾವ, ಪರಮಂಪದಂ - ಮೋಹ್ಷಪದವುಂಬೋ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಏಕ್‌ 
ಜನ್ಯ ನೂ - ಬಂದೇಜಸ್ವ್ರದಿಂದೆ, ಲಬ್ಸಾ ಬಿ - ಹೊಂದಿದರೂ, ಸ್ಫೈಮಾತಸ್ವಿನಂ- ತನ್ನನ್ನು, ಅಸಿದ್ಯಾರ್ಥಂ_ 
ಕೃತಾರ್ಥ ನಾಗದವನಂತೆ ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಅಮನ್ಯುತ - ತಿಳಿದನು vl ಮೈತ್ರೆ €ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಸಪತ್ನಾ ಫ್ರಿಮಾತುಃ - ಬಿಲತಾಯಿ.ಯೆ, ಮಾಗ್ಬಾಹ್ಟೆಃ - ಮಡಿಗಳೆಂಬ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಹೃದಿ - ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, 
ವಿದ್ಧಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು. ತಾ - ಅವುಗಳನ್ನು, ಸ್ಫರ್ರ - ಸ್ಟೈರಿಸುತ್ತಾ, ಮುಕ್ತಿಪತೇಃ - ಭಗವಂತ 
ನಿಂದ, ಮುಕ್ತಿಂ . ಮೋಸ್ಲವನ್ನ್ನಿ, ನೈ-ಸ್ಟತ್‌ - ಬಯಸಲಿಲ್ಲ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ, ತಾಪಂ - ಚಿಂ 
ತೆಯನ್ನು, ಉಪೇಯಿರ್ವಾ - ಹೊಂದಿದನು 1೧೯1 ಧು)ವನು ಹೇಳುತ್ತುನೆ, ಊರ್ತ್ಯರೇತಸೆಃ - ಜಿತೇಂದ್ರ) 
ಯರಾಡ, ಸನಂದಾದಯಃ - ಸನಕಾದಿ ಯೋಗಿಗಳು, ನೈಕಭವೇನ - ಅನೇಕ ಜನ್ನ ಗಳಲ್ಲುಂಟೂದ, ಸಮಾ 
ಧಿನಾ - ಚಿತ್ತನಿರೋಧದಿಂದ, ಯತ್ಸುದಂ - ಯಾರ ಪಾದವನ್ನು ವಿದುಃ - ತಿಳಿದರೋ, ಅಹಂ - ನಾನು, 
ಪಡ್ಲಿ ಮ್ಮಾಸ್ಯೈಃ - ಆರುತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೋ, ಅಮುಪ್ಪು - ಆ ಭಗವಂತನ, ಪಾದಯೋಕ - ಪಾದಗಳ, ಛಃ 
ಯಾಂ - ನೆರಳನ್ನು, ಉಪೇತೋಹಿ - ಹೆಸಿದಿದರೂ, ವೃಥಜ್ಯುತಿಃ ಎ ಛೇದೆಬುದ್ಧಿ ಯುಚ್ಯವನಾಗಿ, ಅವಪಗತಃ. 











ನುಡಿದ ಮೈೈತ್ರೇಯಮುನಿ:ಯನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿಲ್ಪೆ ಗುರುವರ್ಯನೆ ! ಪುರುಪಾರ್ಥಸ್ಕರೂನ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಕುಮಾರನು, ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದೆಷ್ಟು ಜನ್ಮಗಳು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ 
ಲಭಿಸಲಾರದ ಪರಮವದವನ್ನು ವೈಪ್ಠೃ ವದೀಶ್ನೆಯಿಂದ ಆರಾಧಿನಲ್ಬಟ್ಟ್ಯ ಭಗವಂತನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಒಂದೇ ಜನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಪಡೆದರೂ, ಕೃತಾರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ “ತ್ರಿ ಪ್ರಿಗೊಳ್ಳುವುತ್ತೆ 
ಕಾರಣವೇನು ? ಎಂದು ವಿದುರನ ಬೆಸಗೊಳ್ಳಲು Nov ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, 
ಅಯಾ ವಿದುರನೆ! ಬಲತಾಯಿಯ ವಾಗ್ಭ್ರಾಣಗಳದೆದೆಬಿರಿದ ಧ್ರುವಕುಮಾರನು. ಆ ಬಿರು 
ನುಡಿಗಳನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು ರೋ ಪೂ ಕ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಮೋಕಪ್ರದನಾದ ವಾಸುದ್ದೇ 
ವನಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೇಡದೆ ಇಂತು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಪಟ್ಟ ನು ಗ ನನ್ನು ಗುರುವಾದ 
ನಾರದಮುನಿಗೂ ಗುರುಗಳೆನಿಸಿದ ಜೆತ್ನೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಸನಘಾದಿಮಹಾತ್ವರೂತೊಡು ಅನೇ 
ಕಯನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಟರಾಗಿ ಯಾವ ದದವನ್ನು ಪಡೆ ಯಲಾರದೇ ಹೋದರೋ. ಅಂತಹ 
ಪರನುಪದವನ್ನು ನಾನಾರುತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಡೆದರೂ, ಭೇದಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಆಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕಳೆ 


ತ್ಲಿಕೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ತ್ಯಾ 5 ಪಗತಃ ಪ ೈಥಜ್ವ್ಯ ತಿ$ (ಎಂಗ ಅಹೋ ! ! ಬತ | ಮಮಾನನಾತ್ಮ್ಮ್ಮಂ ಮಂ 
ಧಭಾಗ್ಯೃ ಸ್ಯ ಪಕ್ಕೆ | 'ಭವಚ್ಛಿ ದಃ ಪಾದಮೂಲಂ ಗತ್ಕಾ 5 ಯಾಚೇ ಯದಂತ 
ವತ್‌ | ೧1 ಮತಿ ರ್ನಿದೂಪಿತಾ ದೇವೈಃ ಪತದಿ ರಸಹಿಪು ಭಿ 1 ಯೋ 
ನಾರದವಚ ಸ್ಮಥ್ಯಂ ನಾಗ್ರಾಹಿಪ ಮಸತ್ತಮಃ ಅಗ * ರೈನೇಂ ಮಾಯಾ 
ಮುಪಾಕ್ತಿ ಶ್ರಿತ್ಯು ಪ್ರಸುಪ್ತ ಇವ ಭಿನ್ನದೃ ಈ | ತಬ್ಛೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ವ್ಯಸತಿ 
ಭ್ರಾತೃ ಭ್ರಾತ್ತ ಶೈವ್ಯ'ಸೃದ್ರುಜಾಂ Il ps ॥ ಮಯೈತ ತ್ಪಾ ರ್ಥಿತಂ ವೃರ್ಥಂ 








ಹಿಂದಿರುಗಿದೆನು 1೩೦॥ ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಭವಚ್ಚಿದಃ - ಪೊಪಹಾರಕವಾದ ಭಗವಂತನ, ಪಾ 
ದೆಮೂಲಂ - ಸಾನಾನ್ಸೃವನ್ನು, ಗತ್ನಾ - ಹೊಂದಿ, ಅಂತವತ" - ಸಕ್ಟುರಫಲವನ್ನು, ಅಯಾಚೇ - ಬೇಡಿ 
ಜೆನೋ, ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂದೆ, ಮೆಂದಭಾಗ್ಯಸ್ಯ - ಭಾಗಹೀನನುದ, ಮಮ - ನನ್ನು ಅನಾತ್ಯ್ಯ್ಯಂ - ಅವಿ 
ವೇಕ್‌ವನ್ನು, ಪಕ್ಳುತ . ನೋಡಿರಿ, ಅಹೋಖತ - ಆಯ್ಯೋ [ ಅನ್ಯಾಯ 1೩೧॥ ಆಸತ್ತ್ರಮಃ-ಅಜ್ಞ್ಯನುದ, 
ಯಃ - ಯಾನನಾನು, ನಾರದವಚ: - ನಾರಡನೆ ನುಡಿ ಸುನು, ತಥ 4 ಸತ್ಯುವನ್ನಾಗಿ, ನಾಗ್ರಾಹಿಪಂ - 
ಗ್ರಹಿ ಸಲಿಲ್ಲವೊ, ಅಂತಹ ನನ್ನು, ಮತಿಃ - ಬುದ್ಧಿಯು, ಪತದ್ಧಿಃ . ಕೆಳಗಿರುವ, ಅಸಹಿಸ್ಸುಭಿಃ - ಅಸೂ 
ಯಾಳುಗಳಾದ, ದೇವೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ವಿದೂಲತಾ - ಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು 14.॥ ಲುಸುನ್ತ ಇವ -ಮ 
ಲಗಿದವನಂತೆ, ದೃನಿಸಿಂ - ಭಗಮತನ, ಮಾಯಾಂ - i ಉಊನೆಶ್ರಿತ್ಯ - ಆ - ಆಕ್ರಯಿಸ, ದ್ಯೀತೀ 
ಯೇ - ವಿರಡನೆಯ ವಸ್ತುವು, ಅಸತ್ಯುಬ - ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಬ್ರಾತೃ,,, ಜಾ, ಭ್ರಾತೃ - ತಮ್ಮ ಸ್ಥನೇ, ಭ್ರಾತೃ 
ವ್ಯ - ಕತ್ರುನೆಂಬ, ಹೃದ್ರುಜು - ಹೃ ದ.ಖಯುರೋಗವದಿಂದ, ತವೆ ವ್ಯೇ - ಸಂಕಟೆನಡ.ವೆನು 1441 ಗತಾಯು 
ವಿ೨ ಆಯುಸಿ ಸಿಲ್ಲದವನಲ್ಲಿ, ಚಿತಿತ್ಸೇವ್‌. ಔನ ದ್ರಸೆ: ಸಾಗೆದೆಂತಿ ವುಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಏತತ್‌ - ಇದು, 
ವ್ಯರ್ಧೆಂ - ನಿಪ್ಪುಲವಾಗಿ, ಪ್ರೊಫಿ” ತು - ಬೇಡಲ್ಬುಟ್ಟ್ಯ ಹತ್ತು ತಪನಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ದುಪೈ )ಸಾದನಂ ಪ 


ಜಾ ಪಡೆಸುಲಸಾಥ ಬ್ರನಾದ ಭವಚ್ಛೆ ರಂ - ಪಾನಹಾರಕನಾದ, ಜಗದಾತ್ವ್ಯಾನಂ ಇ ಪರಮಾತ್ನ 





ದುಕೊಂಡೆಸಲ್ಲಾ | 101 ಜನನ ಮುರಣರೂನವಾದ 5 ಸಂಸಾರತಾನನನ್ನು ನೀಗಾಡುವ 
ನೀರೆಜಾಫ್ನನ ನಿರ್ಮ ಖಬೌಾ ಸವ.ೂಲನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರೂ, ಕಾಕ್ಕತವಡವಿಯನ್ನು ಬಯ 
ಸದೆ,ನಕ್ಕರವಾದ ಸುಖಕ್‌ಸ್ಯಿಸಿಸಿದೆನಲ್ಲೂ. ಅಕಟಾ! ನನ್ನ ಅವಿವೇಕವನ್ನು ಕಂಡಿರಾ! ॥್ಕಂಗ 
ಅಕಟಾ ! ನನಗಿಂತ ಕೆಳಗಿ5ಬೇಕೆ೨ದು ಅಸೂಯಗೆೊಂಡ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಯ 
ನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ ಸಂಸಾರಭೋಗಕ್ಕೆ ಕೆತಹಿರಬಹುದು, ಅವಿವೇಕಿ ಯಾದ ನಾನು ವಹಾತ್ವ 
ನಾದ ನಾರದನುನಿಯು ನುಡಿದ ನುಡಿಯನ್ನು ದಿಟವೆದು. ನಂಬದೆ ಸ lel 
ನಿದ್ರಿಸುವ ಸ್ರರುಪನಂತೆ ಮರುಳಾದ ನಾನು ಭಗವನ್ವಾಯೆಗೊಳಗಾಗಿ, ಬ್ರ ಹ್ವಭಿನ್ನ ವಾದ 
ವಿರೆಡನೆಯೆ ವಸ್ತು ವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಭೇದೆಬುರದಿ ನ್ಸಿಯುಚ್ಛವನಾಗಿ bs ರವನನ್ನೇ ಹಗೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳ್ದು ಸಂಕಟನಡುತ್ತಿ ರುವೆನು gq ವಂತಹ ತಪಸಿ ಗೂ ಸಿಲುಕದಿರುವ 





SN ತಂ ದ ಅ ಎಂ ಲಲ 
ಕಳವ ಹ ರಾರಾ 





ದ 


* ವಿ. ಭಗವಂತನ ಮಾಯೆಯೆಂಬ ಬಂಧಕ ಕತ್ತಿ ಗೊಳೆಗಾಗಿ, ಅಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನಾನ್ನು ರೈಗ್ಗೊ ಶೆ 

೦ 

ಪದಿಂದ ನದಾರ್ಥೆಗಳನ್ನು ಸರಿ ನಾಗಿ ಕಾಣದೇ ಹೋಗುವುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ತಿಳಿ 
ಯುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ನನ್ಮೇ ಕತ್ರುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದೆನು. 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. “೧೦ 
ಚಿಕಿತ್ಸೇವ ಗತಾಯುಪಿ | ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಜಗದಾತ್ಮಾನಂ ತವಸಾ ದುಪ್ಪ್ಪಸಾ 
ದನಂ |! ಭವಚಿದ ಮಯಾಜ್ಛೇ ಹಂ ಭವಂ ಭಾಗ್ಯಾವಿವರ್ಜಿ ೩3 llgol + 
ಸ್ಫಾರಾಜ್ಯಂ ಯಚ್ಛತ್ಕೋ ಮೌಢ್ಸಾ ನ್ಯಾನೋ ಮೇ ಭಿಶ್ಷಿತೋ ಬತ! | ಈ 
ಶರಾತ್‌ ಹೀಣಸಪುಷ್ಕೋನ ಫವೀಕಾರಾ ನಿವಾಸಧನಃ 111 ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ 
ನಮ್ಮೆ ಮುಕ.ಂದಸ್ಯ ಪಡಾರವಿಂದಯೋ ರಜೋಜನ ಸ್ತಾತ! ಭನಾದೃ 
ಇ 
ಕಾ ಜನಾಃ | ವಾ೧ಛಗತಿ ತದ್ದಾಸ್ಸು ಮೃತೇ 5ರ್ಥ ಮಾತ್ಮೃನ್ನೋ ಯದ್ಗೆ ಹ 


ಲ 
ಸ ಇಯಾಂತ 
ಯಾ ಬಾನದ ದ್ರ 68 Nell ಆಕರ್ಣಾತ್ಸಜ ಮಾಯಾಂತಂ ಸಂಪ 











ನಮನ್ನು, ಪ್ರುನಾರ್ಯ- ಸಂತೆ ೊ:ಪಗೊಳಿಸ್ಬ ಭಾಗ್ಯ್ರವಿವರ್ಜಿತಃ-ಜಾಗ್ಬುಹೀನನಾದೆ ನಾನು ಭವಂ-ಸಂಸಃರವನ್ನು, 
ಯಾಜೇ - ಬೇಡಿದೆನು 1೩೦॥ ೨ಧನಃ - ದರಿದ್ರನು, ಶ್ಲೀಂಪುಣ್ಯೈನೆ ದ ಪುಣ್ಯಾನಾಕದಿಂದ, ಶಾಶ್ಟರಾತ್‌ - 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಲ್ಲಿ, ಫಲಿ: ಕ ೨:ನಿವ-ಬತ್ತದ ಕಾಳನ್ನೋ, ಪುದಿಯಲ್ಲಿ, ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ, ಮೌಢ್ಯಾತ್‌ ದ 


ವ ಸಿಷ್ಟ್ರದಿಂದ, ಸನ್ಪಿವಾನ್ಯಾಂ- ಮೋಕ್ಷಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಯಚ್ಚತಃ - ಕೊಡತಕ್ಕ್ಯ ಭೆಗವಂತನಿಂದೆ, 


ವಾನಃ - ಅಭಿಮಾನತ್ತೆ, ಭಿಕ್ಷಿ18 - ಬೇಡಲ್ಪುಟ್ಟತ್ತು ಬತ . ಕಷ್ಟವು 1೩ 

ವೈತೆ ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. -ಹೇತಾಶ ೬ ಎಲ್ಫೈ ನಿಮತಶನೆ | ಮುಕಸುಂದಸ್ಥು ಸ ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಪದಾ 
ರವಿಂದ ತೋ$ - ಪೌದಸ್‌ಮಲಗಳ, ರಹೋಜ್‌ನೂ - ಢೂಳಯನ್ನು ಪಡೆದ, ಜು ಬಜ ಹೂ ಎ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಬಿಲ್ಲನೆ, ಲಬ್ಧ ,..ಯಃ, ಲಬ್ಧ ದೊರೆತಪ ರಿಂದಲೇ ಮನೆಸ್ಸೈಮ್ಬುದ್ಧಯೆಃ ಜಿ ಮನಸ್ತ ಖಯ, ಭ 
ವಾರೃಕಂಃ - ನಿಮ್ಮಂತವರು, ತದ್ದಾ ಸ್ಯುದೃತೇ - ಆತನ ಸೇವೆಹೊರತ್ತು ಆತ್ಮನಃ - ತಮಗೆ, ಅರ್ಥಂ- 
ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು, ನವ:೦ಭಂಶಿಮ್ನೆ - ಬಯಸುವುದಿಸ್ಲವಪ್ಟೈ 1೩೬॥ ರಾಜಾ - ಉತ್ತಾನವಾದರಾಯನು, 





ಪಾಪಹಾರಕನಾದ ಪರೆ ಶಾತ್ಮನನ್ನೊಲಿಸಿ, ಭಾಗ್ಛಾಹೀನನಾದ ನಾನು ಸಂಸಾರನನ್ನು 
ಬೇಡಿದೆನು. ಆಹಾ! ಆಯಸ್ಸು ನುುಗಿದವನಿಗೌಷನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ, ನಾನು ಹೇಡಿ 
ದುಡು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತಲ್ಲ3 Null ಪುಣ್ಯುಹನನಾದ ಬಡವನು ಚಕ್ರ್‌ವರ್ತಿಯಬಳಿಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬೊಗಸೆಯ ಬತ್ತವನ್ನು ಬೇಡಿದಂತೆವೆೊಹ್ಲನಾಮ್ರಾ ಚ್ಯಾವಿತ್ತು ಸಲಹುವ ಮಹೇ 
ಕ್ಳರನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮೌಢ್ಯದಿಂದ ಮಾನವವನ್ನು ಬೇಡಿದೆನಲ್ಲೂ! ಏನುವಮಾಡಲಿ ? ಎಂದು 
ಮರುಗಿದನು Ig ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಆ ಧ್ರುವನಿಂತು ಚಿಂತಿಸಿದುದೇನನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. 
ಭಗವಂತನ ಪಾದಾರವಿಂದ ಮಕರಂದವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಯತ್ನಮಾಗದೆ ದೊರೆ 
ತಪ್ಪು ಮಾತ್ರದಿಂ ದಲ್ಲೇ ಸಂತೋಪಗೊಳ್ಳುವ ನಿನ್ನಂತಹ ಸಾಧುಗಳು ಭಗವಂತನ *ಕೈಂಕ 
ರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಜಯಸುವರೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಾವುದನ್ನೂ ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ Neel 
ಆದಂತಿರೆಲಿ. ಇತ್ತ ಉತ್ಪ್ತಾನಪಾದರಾಯನು ತನ್ನು ಮಗನು ಬಂದನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹಲ್ಲ 








"ವಿ.ಪ. ತಾದುತ್ಸ ಫೌ” ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದಿಂದ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಳ್ಳಂತೆ ಹರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೆಂದ 
ರ್ಥವೇ ಹೊರತು ಛಗವದ್ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೆಂದಲ್ಲ. 


ಕ್ಲೋ॥ ಹರ? ನಿಯತ ಚಿತ್ತತಪ್ಪದ್ಗ ಎಹವ ತ್ವೃತ್ಪ)ವೇಕನಾತ್‌ | ಮೋಘ್ಷಂ ತುದಾತ್ಮ್ಮ್ಮ ಮಾಜ್ಯುಹು ರ್ನತು 
ತದ್ರೂಪವತಃ ಸ್ಚ್ಯಚಿತ್‌ A 


ತ್ತಿ ಓಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ರಾಯೆ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ರೇತ್ಯ ಯಥಾಗತಂ | ರಾಜಾ ನಕ್ರದ್ದಥೇ ಭೆದ್ರ ಮಭದ್ರಸ್ಯು ಕುತೋ ಮ 
ಮಗೆತ್ಟತ! ತ್ರದ ಯೆ ವಾಕ್ಚುಂ ದೇವರ್ಪೇ ರ್ಹರ್ಪವೇಗೇನ ಧರ್ಬಿತಃ | 
ವಾರ್ತಾಹರ್ಶು ರತಿಪ್ರೀತ್ಳಾ ಹಾರಂ ಪ್ರಾದಾ ನ್ವಹಾಧನಂ 14/1 ಸೆದಕ್ಕಂ 
ರಥ ಮಾರುಹ್ಟೇ ಕಾರ್ತಸ್ಮರರರಿಪ ಈ ಎತ | ಬ್ರಾಹ್ವಣ್ಣೆಃ ಪುಲವ್ಯದ್ದೆ ಕ್ತಿ 
ಪಣ್ಯೆಸ್ಲೋ 5 ಮಾತ್ಸ ಬಂಧುಭಿಃ ॥ ರ್ಫಿ | ಕಂಖದುಂದ.ಭಿನಾದೇನ ಬ್ರಹ್ಮ್ವ್‌ 
ಘೋಪೋಣ ವೇೇಣುಭಿಃ | ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ಪ್ರರಾ ತ್ತೂಣನ ಮಾತ್ಚ್ಯಜಾ 5ವೇಕ್ಷ 
ಹೋತ್ಸುಕಃ ತಿಂ ಸುನೀತಿ ಸ್ಸುರುಚಿ ಕ್ಲ್ಯಾ5 ಸ್ಸ ವ ಹಿಪೂ ರುಕ್ಟ್ರಾ 














ಆಯಾತಂ ಇ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಆತ್ಮ ಜಂ ಎ ಮಗನನ್ನು ಆಣ್ಣಾ” - ಹೇಳಿ, ಸಂಪರೇತ್ಛು - ಮೃತನಾದ 
ವನು, ಆಗತಂಯಥಾ - ಬಂದುಳಿದು,3]ಅಭದ್ರಸ್ಯ್ರ - ಭಾಗ್ಯಹೀನನಾದ್ಕ ಮಮ . ನನಗೆ, ಭದ್ರಂ- 
ಈ ಕುಭವ್ರೆ, ಕುತಃ - ವಿಲ್ಲಿಯದು $ ಎಂದು, ನಕ್ರದ್ಧಧೇ - ನಂಬಲಿಲ್ಲ ॥೩೩॥ ದೇವಪೆೋ8 - ನಾರದಮು 
ನಿಸು, ವಾಸ್ಯಂ-ವಾಸ್ಕೃ್‌ವನ್ನು, ಶ್ರದ್ಧಾ ಯ-ನಂಬಿ, ಹೆರ್ಪೇವೆ?ಗೇನ-ಸು ತೊಃಖಪುತಿಕಯದಿಂದ, ಧರ್ಶಿತಃ- 
ಉಬ್ಬಿ, ವಾರ್ತುಹರ್ತುಃ- ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೆ:ಳಿದವನಿಗೆ, ಅತಿಬ್ರಿಸತ್ಯ-ಅಧಿಕಪ್ರೀತಿಯಿ:ಂದ, ಮಹಾಧನ `- 
ಅಧಿಕ ಧನವ್ರಿಳ್ಯ, ಹಾರಂ - ರತ್ನಹಾರವನ್ನು, ಪೊ)ದಾತ್‌ - ಕೊಟ್ಟನು 2 ಅವಾತ್ಯೃಬಂಧುಭಿಃ ದ 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ, ನಂಟಿರಿಂದಲೂ, ಕುಲವೃದ್ಧೆ ಜೆ ಹುಲದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾದ, ಬ್ರುಸ್ಯ ಹೈಕ್ಟ - ಬ್ರಾ 
ಕ್ಟ್ರ್‌ಇರಿಂದಲೂ, ಪರ್ಯಸ್ತಃ - ಪರಿವೃತನಾಗ್ಯಿ, ಕಾರ್ತ,,,ತಂ - ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸದ 
ಶ್ಚಂ - ಉತ್ತವನಾಶ್ಷ ಗಳುಳ್ಳ, ರಥಂ - ರಥವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ - ಹತ್ತಿ ॥ರ್ಷಿ॥ ಕೂಖ್ಯ,,ನ - ಕಂಖ್ಯ ದುಂ 
ದುಭಿಗಳೆ ಧ್ಲೇನಿಸಿಂದೆಲೂ, ಬ್ರಷ್ಟ ಘೋಪೋಣ - ವೇದಘೋಪದಿಂದಲೂ, ಮೈಣುಭಿಃ - ವೇಣುಗಳಿಂದ 
ಲೂ, ಒಡಗೂಡಿ, ಆತ್ಮ್ಯ..,ಕ್‌8 - ಮಗನನ್ನು ಕಾಣುವ ಕುತೂಸಲದಿಂದ, ತೂರ್ಣಂ-ಬೇಗನೆ, ಪುಂಾ 
ಠ್‌ - ಪೆಟ್ಟೀಂದಿಂದ, ಸಿಕ್ಷ ೪೨)ಮ - ಹೊರಟನು ॥₹೦॥ ಅಸ್ಯ - ಉತ್ತಾನನಾದನ, ಮಹಿಪ್ಯೂ - ಪಟ್ಟಿ ಮ 
ಹಿಬ್ಬಿಯರಾದೆ, ಸುನೀತಿ - ಸುನೀತಿಯು, ಸುರುಚಿ - ಸುರುಚಿಯೂ, ರುಕ್‌ ಭೂಪತೇ - ಅಲಂಕರಿಬ 
ಜೊಂಡು, ಶಿಬಿಕಾಂ - ಅಂದೆಣವನ್ನ್ಗು, ಆರುಹ್ಯ - ವಿರಿ ಉತ್ತಮೇನ ನಂರ್ಧಂ - ಉತ್ತ ಮನೊಡನೆ, ಅಭಿಜ 











ದರೂ, ಸತ್ತವನು ಬದುಕಿಬಂಗನೆಂಬ ನುಡಿ ಸುಂತೆ ತಿಳಿದು, ಭಾ ಗ್ರಹೀನನಾದ ನನಗೆ ಅಂತ 
ಹ ಪ್ರತ್ರುಗವುನರೂಪವಾದ ಭಾಗ್ಗೇವು ಡೊರೆಯುವುದುಂಟಿ ? ವಂದಾನುಡಿಯನ್ನು ನಂಬ 
ಲಿಲ್ಲ ಗ ತರುವಾಯ ಮಹಾತ್ವುನಾದ ನಾರದಮುನಿಯಹು ಹೇಳದ ನುಡಿಯನ್ನು ಸಿ 
ಸಿಕೊಂಡು, ಅತಂತ ಸಂತೋನದಿಂದ ಮೈಯುಬ್ಬಿ, ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಂದ ಇಕಾರನಿಗೆ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಒಂದು ರತ್ನ್ನಹಾರವನ್ನು ಬಹುಮಾನವಿತ್ತನು 171 ತತ್‌ಹ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ವೃದ್ಧ ರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೃಣೋತ್ತ ಮರನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ, ಕರೆಯಿಸಿ, 
ರೆತ್ಸಾಲಂಕೃತವಾದ ತಾಂಇತನರಥವನ್ನೇರಿ, ಕೆಂಖ, ದುಂದುಭಿಗಳ ಧ್ನನಿಗಳಂದಲೂ, ಬ್ರಾ) 
ಹ್ವಣರ ವೇದಘೋಪದಿಂದಲೂ, ವೇಣು ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ, ಮಗ 
ನನ್ನು ನೋಡಟೇಕೆಂದು ತವಕಗೊಂಡು ಬೇಗನೆ ತನ್ನರಾಜಧಾನಿಯಿಂದ ಹೊರಟಿನು॥ ೫೦1 
ಕೂಡಲೇ ಆ ಉತ್ತಾನಪಾದರಾಜನ ಪಟ್ಟದರಾಣಿ ಹುರಾದ ಸುನೀತಿ, ಸುರುಚಿ, ಯೆಂಬ 
ವರೂ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಭೂವಿತೆಯರಾಗಿ, ಉತ್ಕಮಳುಮಾರನೊಡನೆ ಅಂದಣವನ್ನೇರಿ 





ೈಂಥ) ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧ಿಫ್ಛಿಹ 











ಭೂಶಿತೇ 1 ಆರುಹ್ಛ ಶಿಬಿಕಾಂ ಸಾರ್ಧ ಮುತ್ತ ಮೇನಾ 5 ಭಿಜಗ್ವತುಃ || 
ತಂ ದೃಪ್ಯೋೋ $(ಸವನಾಸಭ್ಯಾಶ ಆಯಾಂತಂ ತರಸಾ ರಥಾತ್‌ | ಅವರುಹ್ಟೇ 
ನೃಪ ಸ್ತೂರ್ಣ ಮಾಸಾದ್ಮ, ಪ್ರೇಮವಿಸ್ಟುಲಃ (18೨1! ಪರಿರೇಭೇಂಗೆಜ೦ 
ದೋರ್ಟಾಂ ದೀರ್ಫೋತ್ವಂಠ ಮನಾ ಕೃ ಸರ | ವಿಪಕ್ಸೇ ನಾಂಬ್ರಸಂ 
ಸ್ಪರ್ಶ ಸೃತಾನಕೇಪಾಸಘಬಂಧನಂ॥ಕ!! ಆಥಾ*ಜಿಘ) ನ್ವುಹು ರ್ಮೂರ್ಥ್ನಿ 
ಕಶೀತ್ಪೆ ರ್ನಯನವಾರಿಭಿಃ 1 ಸ್ನಪೆಯಾಮಾಸ ತನಯಂ ಜಾತೋ 
ದ್ಹಾಮ ಮನೋರಥ 188॥ ಅಭಿನಂದ್ಛೇ ಹಿಶುಃ ಪಾದಾ ವಾಶೀರ್ಥಿ ಶ್ಯಾನ 











ಗ್ಯೃತುಃ - ಹೊರಟರು ॥1೪8೧॥ ನೃಪಃ - ರಾಜನು, ಉಪ... ಕೇ _ ಉದ್ಯಾನದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಆಯಾಗತಂ - 
ಬರುತ್ತಿರುವ, ತಂ - ಆ ಧ್ರುವನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ತರಸಾ - ಬೇಗನೆ, ರೆಥಾತ್‌ - ರಥದಿಂದ, 
ಅವರುಹ್ಟ್ಯ - ಇಳಿದು, ಪ್ರೇಮನಿಹ್ವಲಃ - ಬ್ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿ, ತೂರ್ಣಂ - ಬೇಗನೆ, ಆಸಾರ್ಯ ಹ 
ಬಳಿವಿಡಿದು 1೪೨ ದೀರ್ಫೊೋ...ನಾ8 - ಬಹಳವಾಗಿ ಮನನೊಂದು, ಕ್ರರ್ಸ - ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ, ನಿ 
ಪ್ಪ, ನಂ, ವಿಪ್ಪೇಕ್ಸೇನ - ನಿಪ್ಲ್ಗುವಿನ್ನ ಅಂಭಿ) - ಪಾದದ, ಸೇಸ್ಟರ್ಕ - ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ, ಹತ - ನಷ್ಟವಾದ, 
ಅಕೇದ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ಅಘಬಂಧನಂ - ಪಂಪಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ, ಅಂಗಜಂ-ಮಗನನ್ನು, ದೋಬ್ಯ್ಯಾನಂ ದ 
ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಪರಿರ4ಛೇ - ಅಬ್ಬಿಕೊಂಡನು 10೩/1 ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಜಾತೋ...ಥ8 - ಸಂಸೂರ್ಣಮ 
ನೋರಥನಾಗಿ, ತನಯಂ - ಮಗನನ್ನು, ಮುಹುಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಮೂಧ್ಲಿ” - ತಲೆ ಸುಲ್ಲಿ, ಅಜಿಘೃತ - 
ಮೂಸಿನೋಡಿದನು, ಶೀತೈಃ - ತಣ್ಣಗಿರುವ, ನಯನವಾರಿಭಿಃ - ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಸ್ನುಪಯಾವನಾಸ - ಸನ್ನ 
ನಮಾಾಡಿಸಿದನು 291 ಸಜ ನಾಗ್ರಣೀ8 - ಸುಧುಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ದ್ರುವನ್ಮ ಶಿರಾ - ತಲೆಯಿಂದ, 
ಬತುಃ - ತಂದೆಯ, ಪೊದೆಗಳನ್ನು, ಅಭಿವೆದ್ಯ - ಸಮಿಸಿ ಆಶಿರ್ಫಿಃ - ಅಶೀವಾ:ದೆಗಳಿಂದ, ಅಭಿಮಂತಿ) 
ತಃ - ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಸತ್ಯ ಎತ 2 ಆದರವನ್ನು ಪಡೆದು, ಮಾತರಾ - ತುಯಿಯರನ್ನು, ನಮುವ- 





ತೆರಳಿದಪು ॥ ೧ೃ ಬಳಿಕ ರಾಜನು, ಊಶಹೊರಗೂ ಉದ್ಯಾನದ ಬಳಿಯುಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಬಾಲಕನನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಪ್ರೋಮರಸವೆಂಬ.ದು ಗಕ್ವ್‌ನುಕ್ಟ್‌ ೪ಸಿಬರಲು. ಕೂಡಲೇ ರಥದಿಂ 
ದಿಳೆದು ಬೇಗನೆ ಮಗನ-£ಳೆಗೈದಿ, ತಾಪೊತಿಕಯದಿಂದ ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ ಉಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ; 
ಭಗವಂತನಾದ ರಮಾಕಾಂತನ ಪಾದಾಂತವನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಾ ದುನಂತವಾದ ದುರಿತಸಣ 
ತಾನವನ್ನು ನೀಗಿ ಪಾವನನಾಗಿರೆವ ಕುಮಾರನನ್ನು ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿ೧ದಲೂ ಬಿಗಿದ 
ಪ್ಪಿಕೊಂಡನು ॥ ೪೨ ಬಳಿಕ ಸಂರ್ನೂಮನೋರಥನಾಗಿ ಅಡಿಗಗೂ ಶಿರಸ್ಸನಲ್ಲೂಫ್ರಾ) 
ಣಿಸುತ್ತಾ, ತಣ್ಣಗಿರುವ ಕಣ್ಣೀರುಗಳಿಂದ ಮಗನನ್ನ ಭಿಪ್ನೊ ಸಿದನು ಗತ! ಬಳಕ ಸಾಧು 
ಶಿರೋಮ್ಮಸಿ ಯಾದ ಧ್ರುವಕುಮಾರನು, ವಿನಯಾನನತನಾಗಿ ತಂದೆಯಡಿಗಳಿಗೆರಗಿ ಆಕೀ 
ರ್ವಾದ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಪಡೆದ, ತಾಯಿ ಸುರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸಾಪೂ,ಂ 
ಗವಾಗಿ ನಮಿಸಿದನು 1880! ಆಗ ಸುರುಚಿಯು ಕಾಲಿಗೆರಗಿರುವ ಆ ನುಗುವನ್ನೆ ಬ್ಬಿ ಸಿ, 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬಾಪ್ಪಗದ್ಗದವಾದ ಸ್ಪರದಿಂದ "«" ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು)? ವಂದು ಹರಸಿ 
8--168 


ಇತ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧಾಯ. [ನಾಲ್ವನಿಯ 


AAMAS PARAS ABARAT AAAAAR AAS AMAA A AS. 








ಭಿಮಂತ್ರಿತಃ | ನನಾಮ ಮಾತರೌ ಶೀಪ್ಲಾ ೯ ಸತ್ತ ತೆ ಸ್ಪೇಜನಾ 5 ಗ್ರೆ 
es Noll ಸುರುಚಿಸ್ತ ೦ ಸಮುತ್ನಾ; ಪ ಪಾದಾವನತ ಮರ್ಭಕಂ | ಪೆ 
ರಿಪ್ಪುಜ್ಛಾಹ ಜೇವೇತಿ ಬಾಪ್ಟಗದ್ಗ ದಯಾ ಗಿರಾ ॥8೬॥ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ 
ನ್ನೋ ಭಗರ್ವಾ ಗುಣ್ಫ್ರೆ ರ್ಮೈತ್ರಾ ಆವಿಭಿ ರ್ಹರಿಃ | ತಸ್ಪೈ 3 ನಮಂತಿ 
ಭೂತಾನಿ ನಿಮ್ಮ ಮಾವ ಅವ ಸ್ವಯಂ ೩ ಉತ್ತಮಕ್ಷ್‌ ಧ್ರುವಕ್ಲೊಟಾ ವ 
ನ್ಫೋನ್ಸುಂ ಪ್ರೇಮವಿಹ್ವಲೌಿ | ಅಂಗಸೆಂಗಾ ಮತ್ತುಲಕಾ ವಸಗ್ರಾಫೆಂ ಮುಹು 
ರೂಹತುಃ 18/1 ಸುನೀತಿ ರ್ಯಸ್ಥೊ ಜನನೀ ಪ್ರಾಣೇಭೋಪಿ ಪ್ರಿಯಂ 
ಸುತಂ | ಉಪಗೂಹ್ಯ ಉಹಾ ವಾಧಿಂ ತದಂಗಸ್ಸರ್ಶ ನಿರ್ವ್ವತಾ ler ಪೆ 


ಯಃ ಸ್ಮನಾಭ್ಛ್ಯಾಂ ಸುಪ್ರಾವ ನೇತ್ರಜ್ಛೆ ಸ್ಪಲಿಲ್ಫೆ ಶೃಿವೈಃ ( ತಥಾ *ಭಿ 





ವಂದಿಸಿದನು 19೫॥ 


ಸುರುಚಿಃ - ಸುರುಚಿಯು, ಪುದಾವನೆತಂ - ಕಾಳಿಗೆರಗಿದ್ಕ, ತಂ ಅರ್ಭಕಂ - ಆ ಹಸುಳೆಯನ್ನು 
ಸಮುತ್ಯಾಖ್ಯ - ವಿಬ್ಬಿಸಿ ಪರಿಪ್ಪಜ್ಯು - ಅಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಬಾಪ್ಪುಗದ್ಗ ದಯಾ ಎ. ಕಂಬನಿಯಿಂದ ಗದ್ಗದ 
ವಾದ, ಗಿರಾ - ವಾಶ್ಚಿನಿಂದ, ಜೀವೇತಿ - ಬಾಳೆಂದು, ಆಹೆ - ಹೇಳಿದಳು | ೫೬ ॥ ಯೆಸ್ಯು- ಯಾವನ, 
ಮೈತ್ರದಿಭಿಃ - ಮೈತ್ರಿಮೊದಲಾದೆ, ಗುಣೈಃ - ಗುಣಗಳಿಂದ, ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನಾದ, ಹರಿಃ - 
ಹೆರಿಯು, ಪ್ರಸನ್ನುಃ - ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನೋ, ತಸ್ಫೈ - ಅಎನಿಗೆ, ಅಪಃ - ಹಲವು, ನಿಮ್ನುಮಿವ - ಹಳ್ಳ 
ವನ್ನೋಪುದಿ ಯಲ್ಲಿ, ಭೂತಾನಿ - ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಸೇಯಂ - ತಾನೆ ನಮಂತಿ - ಬಾಗುವುವು 3a! ಉ 
ತ್ರಮಕ್ತ - ಉತ್ತಮನೂ, ಧ್ರುವ - ಥ್ರುವನೂ, ಉಭಾ - ಇಬ್ಬರೂ, ಅನ್ನೊ? ಸ್ವಂ - ಪರೆಸ್ಸೈರಮಾಗಿ, 
ಬ್ರೀತಿವಿಪ್ವಲೌ - ಪ್ರೇಮದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲರಾಗಿ, ಅಂಗಸಂಗಾತ್‌ - ಆಲಿಂಗನದಿಂದ್ಕ ಉತ್ಕೃಲಕಾ - ರೋ 
ಮಾಂಚವೆ:ರಿ, ಮುಹುಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಅಸಗ್ರಾಘೆಂ - ಕಂಬನಿಗಳನ 23 ಊಸತುಃ - ಇಡೆ ಸರು 18.॥ 
ಯಸ - ಯಾವ ಧ್ರುವನಿಗೆ, ಜನನೀ - ತಾಯಿಯೋ, ಸುನೀತಿ: - ಆ ಸುಖೀತಿಯು, ಪ_ಣೇಭ್ಯೋಬ ದ 
ಪ್ರ್ರೊಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಬ್ರಯಂ - ಪ್ರಿಯನಾದ, ಸುತಂ - ಮಗನನ್ನು, ಉಪಗೂಹೈ - ಅಬ್ಬಿಕೊಂಡು, 
ತದಂ...ತು - ಪುತ್ರಾಲಿಂಗನದಿಂದ ಸುಖಿತಳಾಗಿ, ಆಧಿಂ - ಮನೋರೋಗವನ್ನು, ಜಹೌ - ಬಿಟ್ಟಳು 9 











ದೆಳು ತ ಅಯ್ಯಾ ಸಾಧುವೆ ! ಯಾವನ ಮೈತ್ರಾದಿಗುಣಗಳಗೆ ಭಗವಂತನಾದ 
ವಾಸುದೇವಮೂರ್ತ್ಶಿಯೇ ಮೆಚ್ಚಿ ದನೋ, ಅವನಿಗೆ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ನಿಮ್ನ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಾಗುವಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳು ಬಾಗುವುವು. ಇಂತಿರುವಾಗ ಬಲತಾಯಿಯಾದ ಸುರು 
ಚಿಯಾ ಪ್ರೀತಿಸಿದುದೇನಾಶ್ಮರ್ಯವಲ್ಲ 188! ತರುವಾಯ ಉತ್ತಮನು ಧ್ರುವನು, ಇವ 
ರೀರ್ವರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲರಾಗಿಯೂ, ಅನೋ 
ವ್ಯಾಕ್ಸೆ (ಪದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಿತರಾಗಿಯೂ, ಅಡಿಗಡಿಗೂ ೫ಂ ಬನಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು! 8/॥ 
ಆ ಧ್ರುವನ ತಾಯಿಯಾದ ಸುನೀತಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಪ್ಯಿಯನಾದ ಮಗನನ್ನು ಆಲಿಂಗಸಿಕೆೊ 
ಡು ವಪರಮಾನಂದದಿಂದ ಪಷರವಕೆಖಯಾಗಿ ತನಗುಂಟಾಗಿದ್ದ ಮನೋವ್ಯಾಧಿ ಯನ್ನು ತೊರೆ 
ದಳು ರಗ ಅಯಾ ವೀರನೆ ! ಮಗನನ್ನುಪ್ಪಿ ಕೊಂಡ ಕೂಡಲೆ, ಕಣ್ಣಾವರೆಗಳಿಂದ ತಣ್ಣ 


ಸ್ವೈಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಇಷ್ಟಿ” 





ಎ ಎ ಅಭಾ ಅನ ಮಾ ರಕ ಹಾಂ ಲಯ 





ವೃಚ್ಛವಮಾನಾಭ್ಯ್ಯಾಂ ವೀರ! ವ್ಲೀರಸುವೋ ಮುಹುಃ 11೫೦1! ತಾಂ ಕಶಂಸು 
ರ್ಜನಾ ರಾಜಿ ಸ್ಕೀಂ ದಪ್ಪ ತೇ ಪುತ್ರ ಆರ್ತಿಹಾ | ಪ್ರ ಪ್ರತಿಲಬ್ಬ ಶಿ ರು ನ 

ಸೀ ರಕ್ಷ ಮಂಡಲಂ ಭುವಃ a ಅಭ್ಯ್ಯರ್ಟಿತ ಸ ಯಾ ನೂ 
ನಂ 1 ಪ್ರಣಶಾರ್ಶಿಹಾ | ಯದನುಧ್ಯ್ಛಾಯಿನೋ ಧೀರಾ ಮೃತ್ಯುಂ 
ಜಿಗಿ ಸ್ಫುಮರ್ಜಯಂ ॥4೨॥ ಲಾಲ್ಯು ಮಾನಂ ಜನೆ ರೇವಂ ಧ್ರುವಂ 
ಸಭ್ರಾತರಂ RN ಆರೋ ಹ ಕಷ್ಟ ಸ್ಫೂ ಒಯಮಾನೋ 5 





ಹೆಸಬಿಃರ - ವಿಪ್ರ ವಿಡುರನೆ| ತಥು - ಅಂತು, ವಃ - ಮಂಗಳಕರಗಳಂದ, ನೇಶ ತ್ರಚ್ಛಃ - ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಸುರಿವ ಸಲಿಲ್ದೆಃ - ಆನಂದ ಬಾಪ)ಗಳಿಂದ, ಅಭಿಖಿಸತ್ಕ ವನಾವಭ್ಯು? - ನೆನಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ, ನೀರಸು 
ವಃ - ವೀರಮಾಕಿಯೂನ ಸು .ಂಶಿಸ, ಸ್ಪನುಭ್ಯೂೂ - ಸ್ತ ನಗಳಿಂದ, ಮುಹೆ - ಅಡಿಗೆಡಿ ಗ, ಪಯಃ _ 
ಹಾಲು, ಸುಸು)ನ - ಸೃನಿಸಿತು 2೦ ಲರ್ತಿಹಾು - ದಃಖವಃಕಕವುದೆ ಭುವ3ನುಂಡಲಂು - ಭೂಮಂ 
ಡಲನೆನ್ನು, ರಕ್ಷಿತಂ- ಸಲಹುವ, ತೇ - ಬನ್ನು ಪುತ್ರಃ - ಮೆಗನು, ಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲವ.ಗಿ, ಹೋಗಿ 
ದರೂ, ದಿಮ್ಬೂ | ದ್ರೆ ತಯೆೊಗವಿಂಪ, ಬ್ರತಿಬಸ್ಬುಃ - ಹೆೊಡಬ್ಬಟ್ಟಿ ಸ ವನು, ಜನಾ - ಜನರು 
ಈುಂರಾಜ್ದೀಂ ಆ ಸ.ನಿತಿಯ.ನ್ನ್ನು, ಕಕ)ಸೊಕ - ಹೊಗಳ ದಶ x ಯ ಸನಧ್ಯ್ಯಾಯಿ, ನಃ - ಯಾವನ 
ನ್ನು ಭಜಿಸುವ, ಧಾರ - ಪಂಡಿತರು ಸುದುಷನಯಂ - ಜಯಿಸಲುಗಡೈ ಮುತ ಶೂ - ಸೆಂ ಸಾರವನ್ನು, 
ಜಸ್ಟ - ಗೆಬ್ಬುವರ್ಲೋೊ, ಅತನ ಪ್ರಇತಾರ್ಶಿಹು - ನಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟ ಗಳನ್ನು PO ಭಗವ - 
ಭಗವ. ತನ ತಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಅಭ್ಟಾರ್ಚಿತಃ - ಸೊಜ ಬಸಲ್ಪಟ್ಟ $4 ನೂನು - ಬಬನ್ರಿ ೫ ಏವಂ - 
ಅಂತು, ಜಕೈ- ಹನ೨ುದ, ಲಾ ಬರಾತ - ಹೆೊಗಳ ಲೃಡುವ, ಸು)ತರಂ - ತವ್ವನಿ೨ದ ಹೂಡಿದ, 
ಧ್ರುವಂ ಐ ಧು)ನನೆನ್ನು; ನೃಪಃ - ರಾಹನೆ,ಕರಿಣೆಸಂ - ಆನೆಯ ಮೆಲೆ, ಆರೋಪ್ಯು- ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಹೃ 
ಪೃ ೦- ಸುತುಪ್ಪೃನ.ಗ್ಯಿ ಹತ್ಳಿ- ಜನದ ಸ್ಲೂನುವೂಕಿ - Ml ಪುರಂ. ಪಟ್ಟ 











ಗುರುಳುತ್ತಿ ರುವ ಆನಂದ ಬೂಪ್ಪಗಳಿಂದ ಅಭಿಪ್ಲೊಕಗೊಂತ ಆಕೆಯ ಸ್ತ ನಮಂಡಲದಿಂಡ 
ಹಾಲು ಸುರಿಯಿತು (೪1 ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಇ ಹನರೆಲ್ಲರೂ ಅನ್ಚ್ರಾ ವೀರವಾತೆ ಸು ! ಹೆಸರು 
ಹೂಡ ಮರೆತುಹೋಗುನುತೆ ಬಹ ಕಾಖವಾಗಿ ಹೊೋಗಿತ್ದ ನಿನ್ನು ಕುಮೂರನು ದೈನಯೋ 
ಗದಿಂದ ಸಾರ್ನಭಾನುವ ತವಿಸುನ್ನು ಪಷೆಮ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ದಂಡುಗವನ್ನು 
ಈುಂದಿನಿದನಲ್ಲ ! ನೆ ಸ್ಫುಭಾಗ್ಯ್ರಾನತಿಯ್ನೋ 1 £೧1 ಯಾನ ಭಗವಂತನನ್ನು ಆರಾಧಿ 
ಸಿದವಶು ವಂತಹ ದುಜ೯ಯನಾದ ಮೃತ್ಸುವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವರೋ, ಭಕ್ಕರ ಆನತ್ತುಗ 
ಳನ್ನು ಕಳೆಯುವ ಆ ಭಸವಂತನನ್ನು ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿದೆ. ಆಡುದರಿಂದಲ್ಲೇ ನಿನ್ನ 











ಲ್ಲ 
ಮಗನು ಸುರಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಂದನು | ೫[೨॥ ವಿಂದು ಕೊಂಡುಡುತ್ತಿರಲು, ಉತ್ತಾನ 


ಪಾದರಾಜನು ಜನರಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವ, ತಮ್ಮನಾದ ಉತ್ತಮನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ಧ್ರುವಕುಮೂರನನ್ನು; ಆನೆಷುಮ್ಲ್ನೊಲೆ ಕುಸ್ಯೃಂಸಿ ವಂದಿವಾಗಧಾದಿಗಳಂದ ಕೈವಾರಗೊಳಿ 


೧೫೦ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ವಿಶ ತ್ಪುರಂ [1 ತತ್ರತತ್ರೋಪಸಂಕ್ಲ್‌ ಪೈ )-ರ್ಲಸನ್ಮ ಕರ ತೋರಣ್ಣೆಃ | 
ಸವೃಂತೈಃ ಇದಳೀಸ್ತ೧4್ಳೆ; ಪೂಗನೋತ್ಸೈಕ್ಷ ತದ್ಬಿಧೆಃ 81 ಚೂ 
ತಪೆಲ್ಲವವಾ ಆಜ ಹು ಇಟ್ಟ ವಿಲಂಬಿಭಿಃ ! ಉಪಶ್ಯ ತೆಂ ಪ್ರತಿದ್ಯಾರ 
ಮಾಂ ಕಾಂಭ್ಛೆ ಸ್ಫ್ಪದೀಪಕ್ಳಃ ಗಣ! ಪ್ರಾಕಾರೈ ರ್ಗೊೋಪುರ:*ಗಾರೈ 


ಕ್ರತಕ ಚ ದ್ರೆ: | ಸರ್ವತೋ 5 ಲಂಕೃತಂ ಶ್ರೀಮದ್ದಿಮಾನ ಶಿ 
ಖರದ್ದಭಿಃ Nagel ಮೃಷ್ಟ್ಯತತುರ ರಥ್ಯಾಸಟ್ಟ್ಯ ನರಾರ್ಗಂ ಚ:ದನ ಚರ್ಚಿ 


ತಂ | ಲಾಜಾಫ್ಲತ್ಸೆ $ ಪುಪ್ಪ ಫಲೈಃ ಸ್ನ ೦ಡತಿಲೈ ರ್ಜಲಿಭಿ ರ್ಯೂತಂ [ತಗ 








ಣವನ್ನು, ಅವಿಕತ್‌ - ಹೊಕ್ಕುಮ ಗಸ ತತ್ರತತ್ರ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಉಪಸಂ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರೈ£-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಲಸನ್ಯ ಕ 
ರತೋರಂಣ್ವೆಃ - ಹೊಳೆಯುವ ಮಳಕರತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಸವೃಂತ್ಸೆಃ - ಗೊನೆಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ, ದ 
ಳೀಸ್ತಂಬೈಃ - ಬಾಳೇಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ತದ್ದಿಧ್ರೈಃ - ಅಂತಹೆ, ಸೊಗಸೋತೈೈ ಕ್ರ - ಏಳ ಅಡೆ ಗಿಡಗಳಿಂದ 
ಲೂ ಳಿಗ ಚೂತ..,.ಛಿ$ - ಮಾನಿನಕ ಚಿಗುರ ಸ ವಸ್ತ್ರದ ಹೂಮಾಲೆ ಮುತ್ತಿ ಸಹಾರ, ಇನ್ರೆಗಳಿಂದ, ವಿಲಂ 
ಬಿಭಿಕ - ಅಲಂತರಿ ಸುಬ್ಬಿ, ಸಬೀವತ್ನೆ$ - ದಿೀನಗೆಳುದೊಡಗೂೊಡಿದ, ಅಘೊಂಕುಂಬ್ಬಿಃ - ಜಲಕ್‌ುಂಭಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಬ್ರತಿದ್ಯಾರಂ - ಮನೆಮನೆಯ ಖಗಿಲಶ್ಲಿಯ್ಯೂ ಉನಸ್ಯ ಎತಂ-ಅಲಂಸ್‌ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ॥111ಕಾತ,., ದೈಃ- 
'ಿಕ್ನಿಡೆ ಅಲ) ಕಾರವುಫ್ಳ, ಕ್ರೀಮು... ಭಿ - ಕಾಶಿ ನುಕ್ತಗಳಾಡ, ವಿಶಾನಾಗ್ರ ಭಾಗಡುಕೆ ಕಾಂತಿ ಯುಚ್ಛ, 
ಪಶ)ಕಾರೈಃ - ಹೋಬ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ವತಃ - ವಿಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲಂಶ್ಟ್ರೃತಂ-೨ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ!1೬॥ 
ಮೃಪ್ಚೃ,,,ರ್ಗಂ, ವೃೃಪ್ಟ್ಟ ಷ ಗುಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಚಕ್ಚುರ ಎ ಚೌಕೆಗಳುು ರಥ - ರಂಜಮಾ ಗಳೂ, ಅ 
ಟ್ಟ - ಹೋಟೆದೆನಿೆಗಳು, ವರಾರ್ಗಂ - ಇತರ ಮಾರ್ಸ್ನಗಳುಭ್ಯ, ಚಂದನಚರ್ಚಿತು - ಗಂಧೋದಕದಿಂದ, 
ಸಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಲಾಜಾಕ್ಷತ್ಛೆಃ - ಅರಳು, ಅಕ್ಷತೆ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಪುಪ್ರುಭಲ್ಪೈಃ - ಪುಪ್ಸೈಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ತಂ 
ಡುಬ್ಬೆಃ - ತಂಡುಲಗಳಿಂದಲೂ, ಬಲಿಫಿಃ - ಇತರ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ, ಯುತಂ . ಹೊಡಿರುವ ॥೫೨॥ 

ವಾನ ಸಾಸಾಘಪಾಸಾ ಉಪಾ ಘಾಘಾಘೂ?ಘಾೂಪಘಪಳಪಾಘಪಪಪಘಪಪಘಘಘಘಪಘಪಘಘಪಷಘಾು ಘಾ ಘಾ ಾೂಾೀಾ್‌ ೋೌೀಾ ಘ್ರೀ್ರ್ಷಘೌಘಕ್ರಳಗ):];)ಢಡಡಪಪಢಪುಘೂಕೂಪಪಪಾಾಘ್ರಾೊಘಾೂಕುಢಳ5ಪಕಕ್ರಪಾಕೂಪಪಪಾ ಕಾಸ ಕಾಟಾ ದ 
ಸುತಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ನಗರಿಗೆ ಕರದು ಕೊಂಡು ಹೋದನು ಇ! ಆ ಪಟ್ಟಣ 
ಗರೆಲ್ಲರೂ ಧ್ರುವಕುಮಾರನು ನಗರಪ್ರ ವಕನಾಡುವನೆಂದು ಸಂತೋಪ,ದಿಂದ ಅಡಿಗಡಿಗೂ, 
ಗೊನೆಗಳೆಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಳೆಗಂಖಗಳನ್ನೂೂ ಎಳದಾದ ಅಡಕೆ ಯು ಸಸಿಗಳನ್ನೂ ನಿಶ್ಲಿಸಿ, 
ಮಕರಾಕೃತಿಯಂದ ಹೊಳೆಯುವ ತೋರಣಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದಿದ್ದ ರು. ಮನೆಮನೆಯ ಬಾ 
ಗಿಲಲ್ಲಿಯೂ ಮಾವಿನ ಚಿಗುರುಗಳನ್ರು ಬಿಗಿದು, ಅಂದವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ, ಹೂಗ 
ಆ 4 ರ್‌ 9 ನಾ £ ಬ 

ಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿ, ದೀನಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ, ಪೂರ್ಣಕುಂಭಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದರು [8-೬೫ 
ಕೋಟೆಕೊತ್ತಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಚಿನ್ನುದ ಘೆಲಸಗೆ 
ಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಆಸ್ಲಿಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲವೂ ವಿವಿಧಾಲಂ ಕಾದಗಳಿಂದ ವಿಮಾನನಬಚ್ಲಿ ಯಂ 

pe ತಾ ವ್‌ 

ತೊಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದುವು Mell ಹೆದ್ದಾರಿಗಳನ್ನೂ » ಬಿ ಕಗಳನ್ನೂ, ಕೋಟಿದೆನೆಗಳನ್ನೂ, ಇಲ್ಲೆ 
ದೆ? ಳನ್ನೂ ಚೊಕ್ಕಟವಾಗಿ ಗುಡಿಸಿ, ಗಂಧೋದಕದಿಂದ ಸಾರಿಸಿ, ಲಾಜಾಹ್ನತೆಗಳಂದಲ್ಕೂ 
ತಟತುಲಗಳಿಂಡಲೂ, ಹೂಗಿಳಂದಲೂ, ಫಲಗಳಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು al ಇಂತು 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಇಳೆ 


a 





A ರ ಫಫೂೂಲಟುೂ ಭೂೂಾಾ 


ಧ್ರುವಾಯ ಪಥಿ ದೃಪ್ಸಾಯ ತತ್ರತತ್ರ ಪುರಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾ*ಹತ 
ದಧ್ಯೆಂಬು ಡೂರ್ಯಾಪುಪ್ಪುಫಲಾನಿಚ ॥ ೫೪ ॥ ಉಪಜಪ್ರುಃ ಪ್ರಯುಂಜಾನಾ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯ ದಾಶಿನ ಸ್ಪೃತೀಃ | ಕೃಣ್ಯುಂ ಸ್ಮದ್ಭುಲ್ಲುಗೀತಾನಿ ಪ್ರಾವಿಕ ಧ್ಯೈವನಂ 
ಪಿತುಃ ಗ ಮಹಾಮಣಿವ್ರಾತಮಯೇ ತರ್ಸ್ಟ್ರೀ ಸಥವನೋತ್ತಮೇ | 
ಲಾಲಿತೋ 5 ತಿತಗಾಂ ಪಿತ್ರಾ ನ್ಯುವಸ ಡ್ವಿನಿ ದೇವನತ್‌ 1೬೩೦॥ ಪಯಃ 
ಫೇನನಿಭಾ ಕ್ಚಯಾ ದಂತ ಕ ಬಡಿತ ದಾಃ | ಆಸನಾನಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ 
ಯತ್ರ ರಾಕ್ಟ್ರಾ ಉಪನಸ್ಯರಾಕ 1೬೧! ಯತ್ರ ಸ್ಪಟಕಕುಡ್ಛೇಪು ಮಹಾ 








ತತ್ರತತ್ರ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಸತಿ - ಪಶಿವ್ರತೆಯರಾದ, ಪುರಸ್ರಿ*ಯಕ - ಪಟ್ಟೈಣದೆ ಮುತ್ತೆ ಎದೆಯರು? 
ಪಥಿ - ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟಿಯ - ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟ, ಧ್ರುವಾಯು - ಧ್ರುವನಿಗೆ, ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತ್‌ - ಖ್ರೀತಿಯಿಂದೆ, 
_ ಪತಿ - ಉತ್ತಮಗಳಾದ, ಶಿವಃ - ಹರಕೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಯುಂಜಾನಾಃ- ಹೇಳುತ್ತಾ, ಸಿದ್ದಾ...ನಿಚ -ಬಿ 
ಇಸಾಸುವೆ, ಅಕ್ಷತೆ, ಮೊಸರು, ನೀರು, ಗರಜೆ, ಹೂವೆ, ಹಣ್ಣು, ಇವ್ರೊಗಳನ್ನು, ಉಪ ಸ್ರುಃ - ವಿರಚಿದೆ 
ರು, ತದ್ದೂ ನಿ - ಆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೊಗಸಾದ ಹುತುಗಳನ್ನು, "ಬರಾ - ಕೇಳುತ್ತಾ, ಬತುಃ - ತಂದೆಯ, 
ಭವನಂ - ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾವಿಕತ್‌ - ಹೆೊಣ್ಳು ನು 4ನ ವೆಹು ..ಯೇ - ಉತ್ತಮ ರತ್ನವು, ಯ ವಾದ, 
ತ್ರೀ - ಆ, ಸ್ಫಭವಕೋತ್ತಮೇ - ತನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಏತ) - ತಂದೆಯಿಂದ, ಅತಿತರಾಂ - ಅತ್ಯುಂ 
ತವಾಗಿ, ಲಾಲಿತಃ - ಆದರಿನಲ್ಪಟ್ಟವನುಗಿ, ದಿವಿ - ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ, ದೇವವತ್‌ - ದೇವಸ್ರರುಪಸಂತೆ, ಸ್ಯಾವೆ 
ಸತ್‌ - ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು 1೬0॥ ಯತ್ರ) - ಯಾವ ಮನೆಯ ಲ್ಲಿ, ಪಯಃ...ಭಾ8- ಹಾಲಿನ ನೊರೆಗೆ ಸಮಾ 
ನಗಳಾದ, ಕನ್ಯಾಃ - ಹುಸಿಗೆಗಳು, ದೂತ ದಂ - ದಂತದ ಕೆಲಸವು] ಚಿಕ್ನಿರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಮಹಾ 
ರ್ಹಾಣಿ - ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಖ್ಯ, ಆಸನಾನಿ - ಹೀಠಗಳು, ರೌಕ್ಟ್ರಾಃ - ಚಿನ್ನದ ಉವಸ್ಯೃರಂಃ - ಸಲಕರಣೆಗೆ 
ಳೊ, ಇರುವುವೊ? ॥೬೧॥ ಯತ್ರ - ಯನಿವ ಮನೆಸುಲ್ಲಿ, ಮಹುಮರಕತೇಷು - ಮರಕತ ಮಣಿಗಳಿಂದ 





ಉತ್ಸವದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆ ಪುರಾಂಗನೆಯರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನಿಂದು, ಧ್ರುವಕುಮಾರನು 
ಬಳಿಗೆ ಬಿಜಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ, ಪ್ರೇಮರಸವುತ್ತಿ ಕುಭಕರಗಳಾದ ಹರಕೆಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾ, ಬಿಳೀ ಸಾಸುವೆ, ಮಂತ್ರಾಹ್ಲತೆ, ಮೊಸರು, ನೀರು, ಗರಕೆ, ಹೂವು, ಹಣ್ಣು ಮೊಡ 
ಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಿರಚುತ್ತೂ » ಇಂಪಾದ ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದರು. ರಾಜಪುತ್ರನು 
ಅವರ ಹೃ ದಯಂಗಮಗಳಾದ ಮಂಗಳ ಗೀತಗಳನ್ನು ಫೇಳುತ್ತಾ, ತನ್ನ ತಂದೆಯರಮನೆಗೆ 
ತು ರ್ಯಾ! ಆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಂತದ ಚಿತ್ರಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಕಾಂತವಾಗಿ, ಬಂಗಾ 
ರದ ಸಲಕರಣಗಳಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಹಾಲಿನ ನೊರೆಯಂತೆ ಮೆರೆಯುವ ನೂರಾರು 
ಹಾಸಿಗೆಗಳೊಪ್ಪುತ್ತಿ ದ್ಲುವು ॥ ಮರಕತಮಣಿಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಸ್ಫಟಿಕದ ಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆತ್ತಿರುವ ರತ್ಸ್ಯಮಯಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣು ಗೊಂಬೆಗಳ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಣಿದೀಪಗಳು 
ಜೆಳಗುತಿ ತಿದ್ದು ವು. ಅರಮನೆಯಸುತ್ತೆ ಲೂ, ಕಲಕಿ ಲಧ್ಯನಿಯಿಂದ ಕಲಕಲವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿದಂಪತಿಗಳಂದ ಸೊಂಪಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿಂಡಿ 


೧೫೨ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ಮರಕತೇಪುಚ | ಮಣಿಪ್ರದೀವೂ ಆಭಾಂತಿ ಲಬನಾರತ್ಸುಸಂ ಸುತಾಃ I 
ಉದ್ಯ್ಯಾನಾನಿ ಚ ರಮ್ಯಾಣಿ ನಿಚಿತೈೆ ) ರಮರದ್ರಮೈೇಃ |! ಕೂಜದ್ದಿಹಂ 
ಗಮಿಥುನೈ ರ್ಗಾಯನ್ವೃತ್ನ ಮಧುವ್ರತ್ಸೆಃ lk il ವಾವ್ರೊ ವೈಡೂರ್ಯ ಸೋ 
ಪಾನಾಃ ಪಡ್ಚೋತ್ಸಲಕುಮುದ್ದತೀಃ | ಹಂಸಕಾರಂಡನಕುಲೈ ರ್ಜವ್ಪಾ 
ಶ್ವ ಕ್ರಾಹ್ಟುಸಾರಸ್ಕಃ 1೬೪ೃ ಉತ್ತಾನಪಾಡೋ ರಾಜರ್ಥಿಃ ಪ್ರಭಾವಂ ತ 
ನಯ.ಸ್ಫು ತಂ | ಕ್ರುತ್ಕಾ ದೃಪ್ಪ್ಯೂ S ಧ್ಞುತಕನುಂ ಪ್ರಪೇದೇ ವಿಸ್ಕ್ರುಯಂ 


ವರಂ ೬ ವೀಹೆ ಪ್ರೋಢನಯಸಂ ತಂಚ ನ್ರುಕೃತೀನಾಂ ಚ ಸಮ್ಮುತಂ | 





ಹೂಡಿದ, ಸ್ಪಟಿಕ ಕುಡ್ಛೇನು -ಸ್ಪಟಿಕದಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಆಲ, ತಾ8-ರತ್ಟ್ತದ ಹೆಣ್ಣುಗೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಗೂಡಿದ, 
ಮಣಿಪ್ರದೀಪಾಃ - ರತ್ನದೀವಗಳು, ಆಭಾಂತಿ- ಹೊಳೆಯುವುವೋ 1೬.॥ ಯತ್ರ - ಎಲ್ಲಿ, ವಿಚಿತ್ಸೈ - 
ಹಲವ ಬಗೆಗಳಾದೆ, ಕೂಜ...ನೈಃ - ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿತುಪತಿಗಳುಖ್ಯ, ಗಃಯ. ತ್ಸೆಃ - ಮದದಿಂದ 
ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ದುಂಬಿಗಳುಲಳ್ಳ, ಅಮರದ್ರುವೈೈಃ - ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ರಮ್ಟ್ರಾಕೆ - ಮನೋಹರಗಳಂ7, 
ಉದ್ಭಾನುನಿ - ಉದ್ಯ್ರಾನವ ನಗಳೂ ಎಫ ಮೈಡೂ ವಃ - ವೈಡೂರ್ಯಮುಣಿಗಳೆ ಮೆಟ್ಟಿ ಆುಗಳುಳ್ಳ) ಪ 
ದ್ಯ್ಯೋ...ತಿೀಃ - ತಃವರೆ, ನೈದಿಲೆ, ಬಿಸೀನೈದಿ ತಿಸೆಳೆ ಭ್ಯ, ಹಂ ನಲಃ - ಹೆುಸ್ಕೆ ಕುರಂಡವಗಳೆಂಬ ಕ್‌ 
ಕ್ವಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದಲೂ, ಚಕಾ))...ಸ್ಪೆಃ- ಚಕ್ರವಾಕ, ಸಾರಸ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಜನಿ - ಕೂಡಿ 
ದ ವಾಪ್ಯಃ - ಕೊಳೆಗೆಳೂ ಇರುವುವೊ? 1೬9! ರಬಿ - ರಾಜರಲ್ಲಿ ಯನಿರುಂತಿತುವ, ಉತ್ಪಾ ನನಾ 
ದಃ - ಉತ್ಪನನ .ದರಾಯನು, ತನಯ ಸ್ಯ - ಬಗನ, ಅಪ್ಟೈತತಮಂ - ಅತಾಸ್ತಿರ್ಯಕರನಾದ, ತಂ 
ಪ್ರಭಃವಂ -ಆ ವಹಿನೆಯನ್ನು, ಕುತ್ತ - ಕೇಳಿ, ದೃಪ್ಟ್ಯೋ'ತ - ಕಂಡು, ಪರಂ - (ಅಧಿಕವಾದ, 
ವಿಸ್ಕ್ರಯಂ ಎ ಆ್ಚರ್ಯವನ ಷಿ ಪ್ರಸೇದೆಃ - ಹೊಂದಿಸಕು (1 ಇ! ರುಜು - ದೊರೆಸುು, ಊಘನಯಸಂ - 
ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ವನಾದ, ತಂ - ಅವನನ್ನು, ಪ್ರತೃತೀನ)ಂ - ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ, ಸನ್ಮತಂ ವ ಇಪ್ಟ್ಟನನ್ನುಗಿ, 








ರಗಳ ಸಂಮೋಹದಿಂದ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರಿನರಿಯಾದ ಕಲ್ಪತರುಗಳಿಂದ ಮೆ 
ರೆಯುವ ಪೂದೋಟಗಳು ನೋಟಕ್ಕೆ ಮಾಟನಾಗಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲದೆ ಮೈತೂರ್ಯಮಣಿಗಳ 
ಸೋಪಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕಮಲ, ಕುನಲಖು, ಕುಮುಡಾದಿ ಜಲಪುಪ್ಸೃಗಳಿಂದಲೂ ಲಲಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹಂಸ, ಸಾರಂಡವ, ಸಾರಸ ಚಕ್ರವಾಕ ಪತಶ್ರಿಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ತಂಗೊಳಗಳು ಕಂಗೊಳಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇಂತು ದಿವ್ಯ ವೈಭವಗಳಿಂದ 
ನವ್ಯವೆನಿಸಿರುವ ರಾಜಗೃಹವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ತಂದೆಯ ಪರವ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ, ಸು 
ರ್ಗವಾಸಿಯಾದ ದೇವಪುರುಪನಂತೆ, ಅಸದ್ಯಕಗಳಾದ ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನ ಅನ:ಭವಿಸೃ 
ತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ನೆಲಸಿದ್ದನು 1೬೦-೬8೮1 ರಾಜರ್ಹ್ಥಿಯಾದ ಉತ್ಕಾನಪಾದನ್ಕು ತನ್ನು ಮಗ 
ನು ಅತ್ಸೃದ್ಯ ತವಾದ ಮಹಿವೆ.ಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೂ, ಕಣ್ಣಾರೆನೋಡುತ್ತಲ್ಲೂ ಪರಮಾಶ್ಚ 
ರ್ಯ ಗೆ ೂಳ್ಳುತ್ತಿ FX ನು ೬! ಇಂತು ಕೆಲಕಾಲ ಕಳೆಯಲು, ರಾಜನು, ಪ್ರಾಪ್ತ ವಯಸ್ಕನಾ 
ಗಿಯೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧ್ರುವನಿಗೆ ರಾಜನನ್ನೀವುದೇ ಪ್ರಜೆಗ 


ಸ್ವಂಭ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೫ತ್ಟಿ 


ಅರಾ ಅಜಾ ಪಕಾರ 











ಅನುರಕ್ತ ಪ್ರಜಂ ರಾಜಾ ಧ್ರುವಂ ಚಕ್ರೇ ಭುವಃ ಪತಿಂ ॥೬೬॥ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಚರನ್ರವಯಸ ಮಾಕಲಯ್ಯ ನಿಶಾಂರತಿಃ | 'ವನಂ ವಿರಕ್ಕಃ ಪ್ರಾತಿಸ್ಟೃ ದ್ವಿ 
ಮೃಕನ್ಸೂತ್ವನೋ ಗತಿಂ ೬ 


— ಅತಿ ನವಮೋಧ್ಯಾಯಃ ವ 
AI 


ವೀಶ್ಚ - ತಿಳಿದು, ಅನು...ಜಂ - ಪ್ರಜಾನುರುಗೆವನ್ನು ಪಡೆದಿಸುವ, ಧ್ರುವಂ - ಧ್ರುನನೆನ್ನು ಭು-$ - 
ಭೂಮಿಗೆ, ॥ನತಿಂ - ಬಡೆಸುನನ್ನುಗಿ, ಚಕ್ರೇ - ಮಾಡಿದನು ೬೬! ವಿಶಾಂಪತಿಃ . ರಾಜನು, ಆತ್ಮಾನಂ - 
ತನ್ನನ್ನು, ಪ್ರವಯಸಂ - ಮುದುಕನನ್ನಾಗಿ, ಆಕಲಯ್ಯ್ಯ - ನಿಕ್ಷಯಿ.ಹಿ, ಆತ್ಕಾನಃ - ತನ್ನು, ಗತಿಂ - ದಾರಿ 
ಯನ್ನು, ವಿಮೃರ್ಶ - ಯೋಚಿಸಿ, ವಿರಕ್ಷಃ . ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು, ವನಂ - ಕಡಿಗೆ, ಪ್ರಾತಿಷ್ಠ್ರತ್‌ - 
ಹೊರಟು ಹೋದನು ೬ ೩॥ 


—ನವಮಾಧ್ಯಾಯಂ ಸಮಾಪ್ತಂ... 


ದ್‌್‌ 


ಳೆಗೆ ಸಮ್ಮುತನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಆತನಿಗೆ ಸಾಮ್ರಾಸ್ಯ ಸಟ್ಟುಭಿಪ್ನೆ ಕವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 1&೬೬॥ 
ಬಳಿಕ ತನಗೆ ಮುದಿತನವು ಬಂದುದನ್ನೂ, ತನ್ನ ಮುಗ ಗತಿಯನ್ನು ಹ.ಡುಕಬೇಕೆಂ 
ಬುದನ್ನೂ ಯೋಚಿಸಿ, ಸರ್ವ ಸಂಗೆಗಳನಣ್ನು ತ್ಯಜೆ ಸಿ, ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಈಾಡಿಗೆ ತೆರಳಿದ 
ನು; ಎಂದು ಮೈತ್ರೇಯ ಮುನಿಯ, ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇೆಳದನೆಂ »ಪ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಕ್ಕೋರ 


ಇಂದ್ರಿ ಕೆಯೊಳ್‌ 


— ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುದು. ಎ 


ಮಾಧವ್‌ 


ಓಂನಮಃ ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ 
ಅಥ ದಕಮೋಧ್ಯಾಯಃ. 


ನಾಭಿ 


ಮೈತ್ರೇಯಃ 1 ಪ್ರಜಾಪತೇ ರ್ದುಹಿತರಂ ಶಿಕುಮಾರಸ್ಥ್ಯ ವೈ ಧ್ರುನಃಂ | ಉ 
ಪಯೇಮೇ ಭ್ರವಮಿಂ ನಾಮ ತತ್ಸುತಿೌ ಕಲ್ಪವತ್ಸೃಕಾ ಗ ಇಲಾಯಾಮಪಿ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾಂ ವಾಯೋಃ ಪುತ್ಪಾ Wi ಮಹಾಬಲಃ | ಪುತ್ರ ಮುಕ್ವಲ 
ನಾಮಾನಂ ಯೋಪಿಗ್ರತ್ಸು ಮಜ್ಛೇಜನತ್‌॥ಉತ್ತ ಮಸ್ತ 3ಕೃುತೋದ್ಯಾಹೋ 


—ದೆಕಮಾಧ್ಕಾಯಂ 


ಸಿಡಿ 


ಕಂ ವಿತಿಸುತರಿಂ ತನ್ನುನುಜಂ | ಹತನುದುದ ಕೂರನಾ ಧ್ರುವರಾಜಂ | 
ಖತಿಯಿಂ ದಲಕಾವತಿಗೈ | ದುತೆ ದನುಜರತರಿದ ಪರಿಯನೊರೆದಪುದೀಗಳ್‌ ॥ 

ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಧ್ರುವಃ - ಧ್ರುವನ, ಶಿಕುಮಾರಸ್ಯೃ - ಶಿಕುಮಾರನೆಂಬ, ಪ್ರಜಾಪತೇಃ- 
ಬುಸ್ವನ, ಭ್ರನಿಂನಾಮ - ಭ್ರನಿಯೆಂಬ, ದುಹಿತರಂ - ಮಗೆಳನ್ನು, ಉಪಯೇಮೇ . ಮದುವೆಯಾದ 
ನು, ಕಲ್ಪುವತ್ಸಳ . ಕಲ್ಪ, ವತ್ಸಕ, ರೆಂಬುವರು ತತ್ಸುತೌ - ಆಕೆಯ ಮಕ್ಕಳು, ॥೧ ಮಹಾಬಲಃ- 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾದ ಧ್ರುವನು, ವಾಯೋಃ - ವಾಯುವಿಗೆ ವುತ್ಯಾ ೨9 - ಮೆಗಳಾದ, ಭಾರ್ಯಾ 
ಯಾಂ - ಹೆಂಡತಿಹಾದ, ಇಲಾಯಾಮುಬ - ಇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ಕ ಲನಾಮಾನಂ § ಉತ್ಕಲನೆಂದು ಹೆಸರು 
8: ಪುತ್ರಂ-ಮಗನನ್ನೂ, ಯೋವಿದ್ರತ್ಸಂಚ-ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನೂ, ಅಜೀಜನತ*- ಜನಿಯಿಸಿದನು॥ 





ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಮ 


—ಧ್ರುವನು ಉೃಾತೃವಧೆಯನ್ನು ಮೂಡಿದ ಯರನ್ನು ಸಂ೫ರಿಸಿದುದು 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯಮೃನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳುವುದೆಂತೆಂದರೆ.-ಅಯ್ಯಾ 
ವಿದುರನೆ ! ತರುವಾಯ ಧ್ರುವನಾರ್ವಭಿಮನು ಶಿಕುಮಾರನೆಂಬ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ««ಭ್ರಮಿ? ಎಂಬಾಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆ ಖಾದನು. ಆಕೆಗೆ ಕಲ್ಪ, ವತ್ರಕರೆಂಬ ಇ 
ಬ್ಬರು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಾದರು ಗಂ! ಅಂತೆಯೇ ವಹಾಶೂರನಾದ ಧ್ರುವರಾಜನು ವಾಯು 
ಪುತ್ರಿಯಾದ «ಇಳಾ, ಬಂಬವಳನ್ನು ಸೈಹಿಡಿದು ಆಕೆಯಲ್ಲಿ «ಉತ್ಕಲ, ನೆಂಬ ಬಬ 
ಮಗನನ್ನೂ ಒಂದು ಕನ್ಯಾರನ್ನವನ್ನ್ಯೂ ಪಡೆದನು ॥॥ ಉತ್ತಮ೫ುವತಾರನು ಮದುವೆ 


ಸ್ವಂಧ ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೪೫ 


A 








ARAN AA 


ಮೃಗಯಾಯಾಂ ಬಲೀಯಸಾ | ಹತಃ ಪುಸ್ಯ್ರಜನೇನಾ*ಡ್ರಾ) ತನ್ಯಾತಾನ 
ಸ್ಫೈಗತಿಂ ಗತಾ ॥8॥ ಧ್ರುವೋ ಭ್ರಾತೃವಧಂ ಕ್ರುತ್ಕಾ ಕೋಪಾ ಮ 
ರ್ಪಕಶಕುಚಾ 5 ರ್ಪಿತಃ | ಜೈತ್ರಂ ಸ್ಯಂದನ ಮಾಸ್ಟಾ ಯ ಗತಃ ಪುಣ್ಯಜನಾ 
ಲಯಂ ॥4॥ ಗತ್ತೋಚೇಂ ದಿಶಂ ರಾಜಾ ರುದ್ರಾ '5 ನುಚರಸೇವಿತಾಂ | 
ದದರ್ಶ ಹಿಮವ ದ್ದೊ , ಸಂ ಪುರೀಂ ಗುಹ್ಕಕ್‌ ಸಂಕುಲಾಂ ಗಾ! ದಧ್ತಾ 
ಕಂಖಂ ಒಬೃಹದ್ಭಾಹುಃ ಖಂ ದಿಕ ಶಾಸ ನುನಾದರ್ಯ |! ಯೇನೋದ್ಧೀಗ್ನ 
ದೃ ಕಃ ಫ್ಲತ್ತ ಸಮಯ 5 ತ್ರರ್ಸ ಭೃಕಂ ॥1೬[ ತತೋ ನಿಪ್ಕ ಮ್‌ 














ಉತ್ತ ಮಸ್ತು “ಉತ್ತ ಮನು, ಅಕ ಶೋದ ಹ8-ಮದುವೆಯಾಗದೆಯೇ, ಮೃಗಯಾಯಾಂ - ಜೇಟೆಯಲ್ಲಿ, 
ತದ ಪುಣ್ಯಾಜನೇನ - ರಾಶ್ತಸನಿಂದ, ಅದ್ರೌ. ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ, ಹತಃ. ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ನು 
ತನ್ನ ತಾ-ಅವನ ತಾಯಿಯೂ, ಅಸ್ಯ್ರು-ಮಗನ, ಗತಿಂ-ಗತಿಯನ್ನು, ಗತಾ-ಹೊಂದಿದಳು ॥೩॥ ಧ್ರುವಃ - 
ಧ್ರುವನು, ಭ್ರಾತೃೃವಧಂ-ತಮ್ಮ್ಮನು ಮಡಿದುದನ್ನು, ಶ್ರುತ್ತಾ-ಕೇಳಿ, ಕೋಪಾ... ತಃ-ಹೋಪದಿಂದಲೂ, 
ಆತುಂದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಜೈತ್ರಂ-ಜಯ.ಶೀಲವಾದ, ಸ್ಫಂದನಂ-ರಥ ವನ್ನು, ಆಸ್ಚಾ ಯ- 
ಏರಿ, ಪುಣ್ಳುಜನಾಲಯಂ-ಯ.ಕ್ಷಲೋಕ ಕ್ಕೆ, ಗತಃ-ಹೋದನು 100 ರಾಜಾ-ಧ್ರು)ವನ್ಮು ರುದಾ).,.ಈಂ- 
ರುದ್ರಭಟರಿಂದ ಆಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಉದೀಚಿಸಿಂದಿಕಂ - ಉತ್ತ ರದಿಶ್ವಿಗೆ, ಗತ್ಟು- ಹೋಗಿ, ಹಿಮವದ್ರೊೋ 
ಹ್ಯಾಂ-ಹಿಮವತ್ಸುರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ, ಗುಶ್ಕಕನಂ ಕುಲಾ - ಯಪ್ರರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಪುರೀಂ -ಅಲಕಾ 
ಎತಿಯನ್ನು, ದದರ್ಶ- ಕಂಡನು ಗ ಹೇಸ್ಟತ್ತ 8 - ಎಲೈ ನದುರನೆ! ಯೇನ - ಯಾವುದರಿಂದ, ಉದ್ದೀಗ್ನ 
ದೃಶಃ - ಭಯಗೊಂಡ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳೆವರಾಗಿ, ಉಪದೇವ್ಯಃ ಎ ಯಶಸ್ವಿ ಯರು, ಭೃಕಂ ಇ 
ಬಹಳವಾಗಿ, ಅತ್ರರ್ಸೇ - ಹೆದರಿದರೋ, ಬೃುಹೆದ್ದಾಸುಃ - ಪದಾಕ್ರಮಮತನವಾದ ಧ್ರುವನ, ಖಂ-ಅಂ 
ತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ದಿಕಕ್ಚ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಅನುನಾದರ್ಯ - ಶಬ್ದಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಕಂಖಂ-ಕಂಖವನ್ನು, 
ದಧ್ವೌ - ಮೊಳಗಿಬದನು, | ೩ | ತತಃ ಬಳಿಕ, ಬಲಿನಃ. ಬಲವಂತರಾದ ಉಪ...ಟಾ$ - ಯಕ್ಷಭ 
ಟರು, ತಂನಿನಾದಂ -ಆ ಕಬ್ಬ ವನ್ನು, ಅಸಹಂತಃ-,ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ನಿಮ್ಮ ವ೨ಮ್ಮು- ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಉ 





ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲ್ಲಡೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಾ, ಬಲಿ 
ಪ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬರಾಹ್ನಸನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ನ ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ಸುಕೇಳಿ ಅವನ ತಾಯಿಯಾದ 
ಸುರುಚಿಯೂ ಮಗನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಳು (ಸತ್ತಳು) “Tal ಬಳಿಕ ಸಹೋದರನು ಮಡಿ 
ದುದನ್ನು ಹೇಳಿ, ಧ್ರುವಚ ಕ್ರೇಶ್ಟರನು ತೋಪದಿಂದಲೂ, ಆತುರದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂ 
ದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ, ತತ್‌ ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ ಜಯಶೀಲವಾದ ತೇರನ್ಸೇರಿ, ಯಕ್ನರಿಗೆ ನೆಲೆಯಾ 
ದ ಅಲತಾವತಿಯ ಕಡೆಗೆ ತೆರಳಿದನು 18 ಇಂತು ಬಡಗಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮೂಡಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಾ ಹಿಮಾಲಯದ ತಪ್ಪಲಿಗೆ ತೆರಳಿ ರುದ್ರಾನುಚರರಿಂದ ಭದ್ರಮಾಗಿಯೂ 
ಯಹ್ನರಿಂದ ರಷ್ತಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಲಕಾವತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು 1%! ಕೂಡಲೆ ಮೃ 
ಹಾ ಧೀರನಾದ ಧ್ರುವವೀರನು, ಭೂಮ್ಯ್ಯಂತರಿಘ್ಸಗಳು ಗುಮ್ಮಡಿಸುವಂತೆ ಕಂಖವ 

ಮೊಳಗಿಸಿದನು. ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಯಹಥ್ಲಾಂಗನಯರೆಲ್ಲರೂ ಗಾಬರಿ 
ಗೊಂಡರು 1೬1 ತರುವಾಯ ಮಹಾಕೂರರಾದ ಆ ಯಹ್ನಭಟರೀ ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಸೈರಿ 

ತಿಜ19 





até ಹತ್ತ ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಬಲಿನ ಉಪದೇನಮಹಾಭಟಾಃ | ಅಸಹಂತ ಸ್ಲಂ ನಿನಾದ ಮಭಿವೇ 
ತು ರುವಾಯುಧಾಃ 1೩ಭ ಸ ತಾ ನಾರತತೋ ವೀರ ಉಗ್ರಥನ್ನಾ ಮಹಾರ 
ಥಃ | ಏಕೈೈಕಂ ಯುಗಪ ತ್ರರ್ವಾ ನರ್ಹ ಬಾಣ್ಯೈ ಸ್ರ್ರಭಿ ಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ॥/॥ ತೇ 
ವ್ಭೆ ಲಲಾಟಲಗ್ಗೈ ಸ್ವ ರಿಪುಭಿ ಸರ್ವ ಬಿವಿ | ಮತ್ತಾ ನಿರಸ್ತ ಮಾತ್ಕ್ಯಾ 
ನ ಮಾಕಂರ್ಸ ಕರ್ಮ ತಸ್ಯೈ ತತ್‌ ೯॥ತೇsಪಿ ಚಾಕ್ರಮು ಮಮೃಪ್ಪುಂತಃ ಪಾ 
ದಸ್ಪರ್ಕ ಮಿನೋರಗಾಃ | ಕನ್ನಿ ರವಿರ್ಧ್ವ ಯುಗಪ ದ್ವಿಗುಣಂ ಪ್ರುಚಿಕೀ 
ರ್ಪವಃ ॥೧ಂ॥ ತತಃ ಪರಿಘನಿನ ಸ್ರ್ರಂಕ್ರೈಃ ಪ್ರಾಸಕೂಲನರಕ್ಯಧೈಃ | ಕಕ್ಕ 











ದಾಯನಧಾಕ - ಆಯುಧಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಅಭಿವೇತುಃ - ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು. 1 a | ವೀರಃ-ಕೂ 
ರನು, ಉಗ್ರಧನ್ನಾ - ಕ್ರೂರವಾದ ಧನುಸ್ಸು ;ಠ್ಯವನೂ, ಮಹಾರಥಃ - ಮಹಃರಥಿಕನೂ ಆದ, ಸ&- 
ಆ ಧ್ರುವನು, ಆಪತತಃ - ಬರುತ್ತಿರುವ, ತಾ - ಅಎರನ್ನು, ಯಖಗನತಃ - ಬಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ, ಏಸ 
ಹಂ- ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ನನ್ನು, ತ್ರಿಭಿಸ್ತಿ _ಭಿರ್ಬಾಣೃ್ರಃ - ಮೂರುಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸರ್ವಾ*-ವಿಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಅರ್ಹ-_-ಸಂಹರಿಸಿದನು. ॥ 4 ॥ ತೇಸರ್ವಳುವ - ಆವರೆಸ್ವರೂ, ಅಲಾಟಒಗ್ಗೆ 3 - ಹಣೆಯಲ್ಲಿನಟ್ಟಿ, ತ್ರೈರಿ 
ಮುಭಿಃ. ಆ ಬಾಣಗಳಿಂನ, ಆತ್ವಾನಂ ದ ತವ್ಯ್ಯನ್ನು, ನಿರಸ್ತಂ ವ ಸೋಲಿನಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರನ್ನಾಗಿ, ಮತಾ 
ತಿಳಿದು, ತಸ್ಕೈ- ಅವನ, ಫ್ಯಮ್‌ -ಆಕ.ರ್ಯವನ್ನು, ಲಗಂರ್ಗ - ಹೊಗಳಿದರು 1೯ | ತೇಬಿೀಹ- 
ಅವರೂ, ಉರಗಾ8-ಸರ್ಪ ಳು, ಪುದಸ್ಪರ್ಶ "ಮಿವ - ಕಾಲ್ಲು ೪ಿತದಂತೆ, ಅಮುಂ - ಇವನನ್ನು ಅಮು 
ಪಂತ ಸಹಿಸದೆ, ದ್ವಿಗುಣಂ-ವಿರಡರಷ್ಟು, ಪ್ರಚಿಕೀರ್ಷ ಮ- -ವತಾಡಲೆಳಿನಿ, ಕನ್ನೆಃ- ಮೆಲ್ಲಗೆ ಯುಗವತ್‌- 
ಇವೆಯೇ, ಅವಿರ್ಧ್ಯ - ಹೊಡೆದರು i ೧೦ | 

ತತಃ - ಬಳಿಕ, ತ್ರಯೊ ದಕ - ಹದಿಮೂರು, ಅಯುತಾನಿ - ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಯಕ್ಷರು, ಪ್ರಕ್‌ 


J" 
ಬತಾಃ - ಕೋಪಗೊಂಡು, ತತ್ಪು)ತೀ ಕರ್ತುಂ - ಅವನಿಗೆ ಬದಲುವನಾಡುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ, ಗತೆ ೦ತ8 - 








ಸಲಾರದೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ತಂತಮ್ಮ ಆಯುಧ ಧಗಳನ್ನು ಪಿಡಿದು ಸಾಳಗಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ 
ದರು 1೩॥ ಆಗ ಧರುರ್ವಿದ್ಯಾ ನಿಪು೧ಣನೂ, ಮಹಾರಥಿಕನೂ, ಕೂರಾಗ್ರೇಸರನೂ ಆದ 
ಧ್ರು ವಮಹಾರಾಜನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಬ್ಬರನ್ನು ಮೂರು ಮೂರು ಟಾಣಗಳಿಂದ ಹೆೊಡೆಯು 
ತ್ತ್ಮಾ ಒಮ್ಮೆಯೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು 1: ॥ ಆಯುಷ್ನರು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಬಾಣ 
ಗಳ ಪೆಟ ಸ್ಪೈನ್ನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ, ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡಿದ್ದ ರೊ ಜಗಜ್ಚಟ್ಟಿಯಾದ ಆತನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು 1 ಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ ನೆ ಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ ಹಾವಿನಂತೆ 
ತಟ್ಟನೆ ಹೋಸಪೆಗೆೊಂಡು ಒಕ್ಕಟ ಇ ಗಿ ಆ ಧ್ರುವನನ್ನು ಮುನ್ವೂಡಿ ಸಾಗಿ ನೋಯಿಸಬೇ ಕೆಂ 
ದೆಣಿವ,) ಆಯುಧಗಳಿಂದೆ ned llaoll ಆ ಅಲ ಕಾವತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಂ 
ದು ಲಸ ಮೂವತ್ಮುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಯಕ್ಸಭೆಟರೂ ಸೇರಿ, ಕ್ರುದ್ದರಾಗಿ ಧ್ರು;ವನು ಮಾಡಿ 
ಮದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೇಣಿಸಿ, ಸರಿಫ, ಖಡ್ಗ, ನಿಸ್ತ್ರಿಂಕ, ಪ್ರಾಸ, ಕೂಲ, ಗಂಡು 
Hೂಡರ, ಕತ್ತಿ, ಹಪ, ಭುಸುಂಡಿ, ಅವು ಗ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿತ್ರ 
ಗಳ್ಳುದ ಹೆದ್ದಿ ನರಕ್ಕೆ ಕೈಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ, ಮಳೆಗೆರೆಯುತ್ತಾ, ಮೇಘೆಗಳು ಬಿರು 
ಮಳ ಖಿ. ದ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಮುಸುಕುವಂತೆ, ಸಾರಥಿಯಿಂದಲೂ ರಥದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ 


ಸ್ಕಂಧೆ]. ಶ್ರೀಭಾಗವತಮಹ ಪುರಾಣ. ಇಳಿತ್ತಿ 








ಪ್ಕಿಭಿ ರ್ಭುಸುಂಡಿಸಭಿ ಶ್ಹಿತ್ರವಾಜೈ ಶೃರೈರಪಿ |! ೧೧ | ಅಭ್ಯಾವರ್ಪ 
ಪ್ರಕುಖವಿಕಾ ಪೃರಥ» ಸಹಸಾರಥಿಂ ! ಇಚ್ಛಂತ ಸ್ತತ್ಛ )ತೀಕರ್ತು ಮಯೂ 
ತಾನಿ ತ್ರಯೋದಕ ॥೧.೨ೃ .ಔಿತ್ತಾನಪೊದಿ ಸ್ಪತದಾ ಕಶ್ರವರ್ಪೇಣ ಭೂರಿ 
ಣಾ।ನ ಉಪಾದೃಶಕ್ಛತ ಅನ್ನು ಆಸೊರೇಣ ಯಥಾ ಗಿರಿ |!೧ಎ 1 ಹಾಹಾ 
ಹಾರ ಸ್ತದ್ಭೆವಾಸೀ: ತ್ರಿದ್ಸಾನತಂ ದಿವಿ ಪಕ್ಳುತಾಂ | ಹತೋ ಇ ಯಂಮಾ 
ನವ ಸ್ಸ್ಠೂರ್ಯೋ ಮಗ್ಗುಃ ಪುಸ್ಯಾ'ಹನಾ 5 ರ್ಣವೇ 11೧31 ನದತ್ಸು ಯಾ 
ತುಧಾನೇಪು ಜಯಕಾ ಶಿಶ್ಪಥೊ ಮೃಧೇ | ಉದತಿಷ್ಠೃ ದ್ರಥ ಸಸ್ಯ 
ನೀಹಾರಾದಿನ ಭಾಕ್ಯರಃ Il ೧೫ 1! ಧನು ವಿಷ್ಫೂರ್ಜಯ ದಿವ್ಯಂ 





ಬಯಸಿ, ಪಂ, ನಿಸ್ಕ್ರಿಇಕ - ಕತ್ತಿ, ಪ್ರೂಸ, ಕೂಲ, ಪರಕ್ಟಫ . ಗಂಡುಗೊಡಲಿ, ಕತ್ತಿ, ಯಪ್ಪ 
ಭುಸುಂಡಿ, ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಚಿತ್ರವಾಜ್ಛಃ - ವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಭ್ಳ, ಕರ್ಬರಬ-ಬಾಣಗಳಂದಲ್ಲೂ 
ಸರಥಂ - ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಸಸಇರಥಿಂ - ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧ್ರುವನನ್ನು, ಅಭ್ಯ್ರಾವರ್ಪ್‌ ಈ 
ಮಳೆಗರೆದರು. 1೧೧-೧೨ ಸ ಔತ್ಲುನವಾದಿ - ಆಧು)ವನು, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಭೂರಿಣಾ - ಅಧಿಕಮದೆ, 
ಕಕ್ರ್ರವರ್ಪೇಣ - ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯಿಂದ, ಆಸಾರೇಣ - ಮಳೆಯಿಂದ, ವ.ಹಾಗಿರಿರಿವ - ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿ 
ದಂತೆ, ಛನ್ನು8-ಮುಃ್ಸ ಲ್ಪಟ್ಮು » ನೋಪಾದೃಕ್ಯತ - ಕಾಣಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಗಂ೩ ತದ್ದೆವ- ಆಗಲೇ, ದಿವಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಪಶ್ಯತಾಂ - ನೋಡುವ, ಸಿದ್ಧಾ ನಾಂ- ಸಿದ್ಧ ರಲ್ಲಿ, ಅಯಂ-ಮಾನವಃ - ಈ ಮನು ನಂದ 
ನನಾದ, ಧ್ರುವನೆಂಬೃ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ - ಸೂರ್ಯನು, ಪುಣ್ಣು,,,ವೇ - ಯೈಕ್ಷರೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಮ 
ಗ್ಗ್ಗಃ - ಮುಳುಗಿದನು, ಹತಃ - ಮಡಿದನು, ಇತಿ - ವಂದು, ಹಾಹಾಶಾರಃ - ಕೋಲಾಸಲವನು, ಆಸೀ 
ತ" - ಆಯಿತು, ॥1೧೪॥ ಅಥೊ - ಬಳಿಸ', ಮೃಧೇ - ಯುದ್ಧ ದನ್ಲಿ, ಜಹೆಕಾಶಿಮು - ಜಯಶಿಸೀರಾದ, 
ಯಾತುಧಾನೇಷು - ರಾಶ್ನಸರ್ಮು ನದತ್ಸು - ಅರ್ಥಹಿಸಲು ತಸ್ಯ - ಅವನ್ಕ ರಥಃ - ರಥವು, ನಿ'ಹಾ 
ರಾತ್‌ - ಮುಂಜಿನಿಂತ, ಭಾಸ್ಕರ ಇವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಉದತಿಪ್ಟತ" - ನಿದ್ದಿ ತು. 1೧॥ ವಿದ್ಯಾಂ” 
ಅದ್ಭುತವಾದ, ಢನು॥ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು ದಿಪ್ಸೂರ್ಜರ್ಯ- - ಟು ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ, ಬ್ಯಿೀಪತಃಂ - ಕತ್ರುಗಳಿ 








ಧ್ರುವರಾಜನನ್ನು ಆಚಾ ದಿಸಿದರು ೧೧-೧೨! ಆಗ ಉತ್ಲಾನಪಾದ ತನಯನಾವ ಧ್ಲುವ 
ವನು, ಬಿರುವುಳೆಯಿಂ೦ದ ಮರೆಗೊಂಬ ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ, ಆದಾನನರ ಬಲವಾದ ಬಾಣಗಳ 
ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ರಟ್ಟನು ೧೪ ಒಡನೆಯೇ ಗಗನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆ ಅದ್ಭುತವಾದ ds 
ಳಗವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಿದ್ದರೆಲ್ಲರೂ ಹಾಹಾ |! "ಮನುನಂಕ ತಿಲಕನಾದ ಧ್ರುವನೆಂಬ 
ಸೂರ್ಯನು ರಾಷ್ಟ ಸಿರೆಇಬ ಕಡಲಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನಲ್ಲೂ! ಅಕಟಾ ! ವಂದು ಗೋಳಾಡ 
ತೊಡಗಿದರು!೧ಕ॥ ನಾವು ಗೆದ್ದೆವು. ತಾವು ಗೆದ್ದೆ ವುವಿಂದು ಬಡಿನಾರ ಬಡಿಯುತ್ತಾರಾಷ್ಟ 
ಸೆಭಟರೆಲ್ಲರೂ ಕೋಲಾಹಲ ಮಾಡಿದರು. ಇಂತಿರಲಾಗ ಮಿಂಚಿನತಂಡವನ್ನು ಕಂಡರಿಬ 
ಕೊಂಡು ಹೊರ ಹೊಮ್ಮುವ ಮಾರ್ತಾಂಡ ಮುಂಡಲದಂತೈ, ಧ್ರುವರಾಜನ ರಥವು ನಿಮೇಪ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರಗೆ ಬಂದುದು ೧೫1 ತರುವಾಯ ಧ್ರುವಮಹಾರಾಜನು, ದಿವ್ಯವಾ 
ಡೆ ನ್ನ 7ಮುಸ್ಸ್ಯನ ಟಂ ತಾರೆಸಿಂದಲ್ಲೊ ಹಗೆಗಳ ಹೃದಯವನ್ನು ಬಿರಿಯಿಸುತ್ತಾ, ಬಿರು 
ಗೂಳಿಯು- ಮೋಡಗಳ ತಂಡವನ್ನೋಡಿಸುವಂತೆ, ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯಿಂದ, ಆರಾಹ್ನಸರ ಕ 


೧೪೪ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ . [ನಶಿ ಲ್ಯ ನೆಯ' 
ದ್ಬಿಷತಾಂ ಖೇದ ಮುದ್ವರ್ಹ ! ಅಸ್ರೌಫಂ ವೃಧಮ ದ್ಭಾಣ್ಟೆ ರ್ಫನಾ5ನೀಕ 
ಮಿವಾಃನಿಲಃ | 1೧೬ ||! ತಸ್ಯ ತೇ ಚಾವನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಭಿತ್ಯಾ ವರ್ಮಾ 
ಣಿ ರಫ್ನಸಾಂ | ಕಾಯಾ ನಾವಿವಿಕು ಸ್ತಿಗ್ಮಾ ಗಿರೀ ನಕನಯೋ ಯ 
ಥಾ 11೧೩! ಛೆಲ್ಲೆ ಸ್ಸಂಛ ದ್ಯೇಮಾನಾನಾಂ ಶಿರೋಭಿ ಶ್ವಾ ರುಕುಂಡಲೈಃ | 
ಊರುಭಿ ರ್ಹೊಮತಾಳಾಭೈ ರ್ದೊರ್ಭಿ ರ್ವಲಯವನಲ್ಲುಭಿಃ || ov ||: 
ಹಾರಕೇಯೂರಮಕಳಟ್ಟು ರುಪ್ಲೀಪೆ ಅಶ್ವ ಮಹಾಧನೈಃ | ಆಸ್ಪೃತಾ ಸ್ದಾ 
ರಣಭುವೋ ರೇಜ ವೀರ ! ಮನೋಹರಾಃ!।ರ೯!! ಹತಾವಶಿಸ್ಟಾ ಇತರೇ 











ಗೈ ಪೇದಂ - ಮಃಖವನ್ನು, ಉದ್ದೂರ್ಹ - ಉಂಟುಮಾಡ.ತ್ತಾ, ಅನಿಲ॥ - ಬಿರುಗಾಳಿಯು, ಘನಾನೀ 
ಕಮಿವ - ಮೋಡಗಳೆ ತಂಡೆವನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಬಾಹ್ಟೆಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅಸ್ವ್ವಘಂ - ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಸ 
ಮೂಹವನ್ನು, ವ್ಯಧಮತ್‌ - ನಾಕಗೊಳಿಸಿದನು ॥೧೬॥ ತಸ್ಟು - ಅವನ ಚಾಪನಿರ್ಮುಕ್ತಾಃ - ಬಿಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟಿ, ತಿಗ್ವಾಃ - ಚೂಪಾದ, ತೇ - ಆಬಾಣಗಳು, ಅಶನಯಃ - ಬಡಿಲುಗಳು, ಗಿರ್ರ್‌ 
ಯಥಾ - ಜಿಟ್ಟಗಳನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಸಂ - ರಾಕ್ಷಸರ, ವರ್ಮಾಣಿ - ಕವಚೆಗ ನ್ನು, ಭಿತ್ಪಾ - 
ಬಳಿ, ಕಾರ್ಯಾ - *ರೀರಗಳನ್ನು, ಅವಿವಿಕು$ - ಹೊಕ್ಕುವು 1೧೩॥ ಹೇವೀರ - ಎಪ್ಸಿ ಕೂರನಾದ ಬದು 
ರನೆ! ಜಲ್ಲ್ಲೈಃ - ಭಲ್ಲಗಳಿಂದೆ, ಸಂಭಿಧ್ಯಮಾನಾನಾಂ - ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರ, ಚಾರುಕುಂಡಲೈ8ಃ - 
ಸೊಗಸಾದ ಸಕಡಕುಗಳುಫ್ಳ, ಶಿರೋಭಿಃ - ತಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಹೇಮತಾಳೂಭೈಃ - ಚಿನ್ನುದ ಈಂಳೆಮರಗಳಂತಿ 
ರುವ, ಊರುಭಿಃ - ತೊಡೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಲಯವಲ್ಲುಭಿಃ - ಕಂಕಣಗಳಿಂದ ಮನೋಹರಗಳಾದ, ದೋ 
ರ್ಭಿಃ - ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಹಾರ, ,,ಟೈಃ - ಹಾರ, ಬುಹುಪುರಿ, ಕಿರೀಟ ಇವುಗಳ ದಲೂ, ಮಹಾಧ 
ನ್ಸೆಃ - ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ, ಉಪ್ಕ್ವೀಪ್ಪೈಃ . ರುಮಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಆಸ್ತೃತಾಃ - ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತಾರ 
ಣಭುವಃ-ಆಯುದ್ಧ ಪ್ರದೇಶಗಳು, ಮನೋಹರಾಃ-ಸೊಗಸಾಗಿ, ರೇಜುಃ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ಹುವು ॥೧:-೧೯॥ 
ಹತಾವಕಿಪ್ಯೂಃ - ಹಳೆದುಳದ, ಇತರೇ - ಇತರರಾದ, ರಿಶ್ಷೋಗಣಾಃ - ರಾಶ್ಷನಗೂಗಳು, ಕ್ರತಿ... 
ಕೈಃ ಶೆ ಧ್ರುವನಬಾಣಗಳಿಂದ, ವ್ರಾಯಃ - ಬಹಳವಾಗಿ, ವಿವೃ..,ವಾಃ - ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಗಾಯವಾಗಿ, 
ಮೃಗೇ,.,ವ - ಸಂಹದೊಡನೆ ಸೆಣಸಿದ ಸಲಗಗಳಂತೆ, ಅಣಾಜೆರಾತ್‌ - ಯುದ್ಧಾ ೦ಗಣದಿಂದ, ವಿದು 





ಸ್ವಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ ನಾಕಗೊಳಿಸಿದನು 1೧೩! ಅವನಿಂದ ಪ್ರಯೆ ನೀಗಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೀಹ್ಮೃ ಗಳಾದ 
ಬಾಣಗಳು, ರಾಹ್ನಸರಕವಚಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಬರಸಿಡಿಲು 
ಗಳಂತೆ ಅವರಕರೀರಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕುವು ॥೧೩॥ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಬಳಿಕ ಧ್ರುವನು ಭಲ್ಲ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಅವುಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನವಭಟರ ಅಂಗಾಂಗಗಳು 
ಛನ್ನಾಭಿನ್ನುಗಳಾಗಿ ಉರುಳಾಡುತಿ ದ್ಹುವು. ರತ್ಸಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಮಂಡಿತಗಳಾದ ತಲೆಬು 
ರುಡೆಗಳಂದಲೂ, ಚಿನ್ನದ ತಾಳೆಯಮರಗಳಂತೆ ನೀಳವಾದ ತೊಡೆಗಳಂದಲೂ, ಕಡಗಗಳಿಂದ 
ಬೆಡಗುಗೊಂಡಿರುವ ನಿಡುದೋಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹುವನಾಲ್ಯಗಳಾದ ಶಿರೋವೇಸ್ಟೃನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಆಯುದಾ ೦ಗಣವು ಅತ್ಭಂತರಮಣೀಯ್ಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿ 
ದುದು ಗ೧೯॥ ಆ ಮೇಲೆ ಕಳೆದುಳದ ಇತರ ರಾಹ್ಮಸಭಟರು, ಆಧ್ರುವರಾಜನ ಬಾಣಪ 
ರೆಂಪರೆಗಳಿಂದ ನೊಂದುದಲ್ಲದೆ ಅಂಗಾಂಗ ಭಂಗವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸಿಂಹದೊಡನೆ ಸೆಣಸಿದ 


ಸ್ಮ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ, ೧೪೯ 








ರಣಾ5ಚಿರಾ ದ್ರಹ್ನೋಗಣಾಃ ಹತ್ತಿಯವರ್ಯಸಂಾಯಕಳ್ಳುಃ ! ಪ್ರಾಯೋ 
ವಿವೃ್ಥ್ಯಾ 5 ವಯವಾ ವಿದುದ್ರು ವು ರೃಗೇಂದ್ರ ವಿಕ್ರೀಡಿತ ಯೂಧಪಾಇ 


ವ 11೨೦1! ಅಪಕ್ಳಮಾನ ಸ್ಪತಡಾತತಾಖಿನಂ ಮಹಾನ ಥೇ ಕಂಚನ ಮಾ 


ನವೋತ್ತಮಃ | ಪುರೀಂ ದಿದೃಹ್ನ ನ್ನಖ ನಾ 5 ವಿಕ ದ್ದಿ/ಿಪಾಂ ನಮಾಯಿನಾಂ 

ವೇದ ಚಿಕೀರ್ಪಿತಂ ಜನಃ 1೨೧! ಅತಿಬ್ರುವಂ ಶ್ಚ ತ್ರರಥ ಸ ಸೈ ಸಾರಥಿಂ 

ಯತ್ನಃ ಪೆರೇಪಾಂ ಪ್ರತಿಯೋಗಕಂತಿತಃ | ಕುಶ್ರಾಪ ಶಬ್ದಂ i ರಿವೇ 

( 

ರಿತಂ ನಭ ಸತೋ ದಿಹು ರಜೋ ನ್ಯದೃಕ್ಯೃತ ॥೨೨ ಹಣೇನಾಚ್ಛಾದಿ 

ತಂ ವ್ಯೋಮ ಘನಾ*ನೀಳೇನ ಪರ್ವತಃ | ವಿಸ್ಭುರತ್ತ ಬತಾ ಿಹ್ನು ತ್ರಾಸಯ 

ತ್‌ ಸೈ ನಯಿತ್ಸುನಾ Ils gl ವವೃಪೂ ಶು ಧಿರಾಘೊಸೈಕ್ಟೂಯವಿಣ್ಕೂತ್ರ 
ದ್ರುವೊಃ-ಓಡಿದೆರ.॥.0॥ಸಮಾನವೋತ್ತ ಮಃ-ಮನುವಂಕಶಕ್ರೇಷ್ಠೈ ನಾದ ಆ ಧ್ರುವನು,ತದು-ಆಗ,ಮಹಾಮೃ 
ಧೇ-ದೊಡ್ಡಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಕಂಚನ-ಬಬ್ಬ ನಾದರೂ, ಆತತಾಯಿನಂ. ಆಯುಧೆಪೋಣಿಯನ್ನು, ಅಪಶ್ಯುಮಾನ8- 
ಕಾಣದೆ, ದ್ವೀಪಾಂ-ಕತ್ರುಗಳ, ಪುರಿಸಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ದಿದೃಶ್ತನ್ನದಿ.ನೋಡಲೆಂಸಿದರೂ, ಜನಃ-ಜನವು, 
ಮಾಯಿನಾಂ-ಮೋಸಗಾರರ, ಚಿಕೀರ್ಪಿತಂ-ತಂತ್ರವನ್ನು, ನವೇದ - ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು, ನಾವಿಕ 
ತ್‌-ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಲ್ಲ 1೨೧ ಚಿತ್ರರಥಃ - ಕೂರನಾಡ ಧು)ವನು, ಸ್ಲೇಸಾರಥಿಂ - ತನ್ನು ಸಾರಥಿಗೆ, ಇತಿ. 
ಇಂತು, ಬ್ರುರ್ವ-ಹೇಳುತ್ತೂ , ಪರೇಪಾಂ-ಕತ್ರುಗಳ, ಪ್ರತಿಯೋಗಕಂಕಿತಃ - ಪ್ರತೀ ಕಾರವನ್ನು ಚಿಂತಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಯತ್ತ್ವಃ-ವಿಚ್ಚರವಾಗಿ, ಜಲಧೇರಿವ - ಸಮುದ್ರದಂ3, ಈರಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಬ್ಧ ಂ-ದ್ಲೇನಿ 
ಯನ್ನು, ಶುಶ್ರಾವ - ಕೇಳಿದನು, ಅನು - ಹೂಡಲೇ, ನಭಸ್ಥೃತಃ - ಗಾಳಿಯಿಂದ, ರಜಃ - ಧೂಳಿ ಮ 
ಅದೃಕ್ಯುತ - ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಿತು 1.0.01 ವಿಸ್ಪುಃ,,, ತಾ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವಿ.ಂಚುಗಳುಖ್ಯ, ತ್ರಾಸ 
ನಾ- ಹೆದಂಸುವ ಬಡಿಲುಗಳೆ. ಕ; ಘನಾನೀಕೇನ - ಮೋಡಗಳ ತಂಡದಿಂದ, ಸರ್ವತಃ . ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕ್ಷಣೇನ - ಪ್ರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವ್ಳೋಮ ೬ ಆಕಾಶವು, ಆಟ್ಸ್ಚುದಿತಂ - ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿತು ೨೩ ಹೇ ಅನೆ 


ಬ 
ಘೆ - ವಿಲೈ ಸುಕೃತಕುಲಿಯೆ | ರುಧಿ ಸಃ - ರಕ್ತ, ಮಾಂಸ, ಕೀವು, ಮಲ, ಮೂತ್ರ, ಕೊಬ್ಬು ಇವು 








ಸಲಗಗಳಂತೆ ಭಯಗೊಂಡು ರಣಾಂಗಣದಿಂದ ಪಲಾಯನ ಗೈದರು ॥೨೦॥ ಆಗ ಮನುಕು 
ಲ ಲಲಾಮನಾದ ಧ್ರುವರಾಯನು, ಆ ವಿಕಾಲವಾದ ರಣಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ ಕೈದುವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದು ಕಾದಾಡುವ ಒಬ್ಬ ಭಂಟನನ್ನಾದರೂ ಕಾಣದೆಕತ್ರುಗಳ ವಾಸಸ್ಲಾನವಾದ ಅಲಕಾವ 
ತಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕೋರಿಳೆಯಿದ್ದ ರೂ, "ಮೋಸಗಾರರ ಮರ್ಮವನ್ನು ಒಲ್ಲವ 
ರಾರು ?'' ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಕತ್ರುಗಳ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ತೆರಳಿಲ್ಲ ॥೨.॥ ಅಂತೆಯೇ ತ 
ನ್ಗ ಸಾರಥಿಯೊಡನೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, "ದುರುಳರಾದ ದಾನವರೇನು ಪ್ರತೀ ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವರೋ'' ಎಂದು ಶಂತಿಸುತ್ತಾ, ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ, ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದ ಸಮುದ್ರ ದಾರ್ಭಾಟನನ್ನು ಹೋಲುವ ಒಂದು ಕಬ್ಬು ವ್ರ ದೂರದಿಂದ ಕೇಳಿಬಂದು 
ದು. ಒಡನೆಯೇ ದಕದಿಕ್ಕಾಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಬೀಸತೊಡಗಿ ಧೂಳಿಯ ಹಬ್ಬಿ 
ತು 1೨.೨! ಹ್ಲಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, 'ಫಳಢಳಿಸುವಂತೆ ವಿಂಚುಗಳನ್ನು ಈರೆಯುತಾ ತ್ಮಾ ಹ 
ಕರಗಳಾದ ಬರಸಿಡುಲುಗಳಿಂದ ಎದೆ ಬಿರಿಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೋಫಿಘಟಗಳು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳ 


೧೫೦: : ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಯನಿಯ: 





ಬ ಯಾ AAS 








RAR (2 ARMA ANAL 


ಮೇದಸಃ ! ನಿಪೇತು ರ್ಗಗನಾ ದಸ್ಕೃ ಕಬಂಧಾ ಸ್ಯಗ್ರತೋ 5 ನಫಘೆ! ಇಗ 
ತತಃ ಖೇ 5 ದೃಶ್ಯತ ಗಿರಿ ನಿಲವೇತಾ ಸ್ಪರ್ವತೋ ದಿಶಂ | ಗದಾಪರಿಫಸ್ಟ್ರಿ 0 
ಕಮುಸಲಾ ನ್ಫೌಕ್ಟವರ್ನ್ಬಿಣಳಿ 1೨1 ಅಹಯೋ 5 ಕನಿನಿಕ್ಕಾ ನಾ ವಮಂ 
ತೋ ಗ್ಸ್ಸಿಂ ರ.ಪಾತಫಿಭಿಃ । ಅಭ್ಯಧಾರ್ವ ಗೆಜಾ ಮತ್ತಾ ಸಿಂಹವ್ಯಾಭೌ_) 
ಶ್ಚ ಯೂಥಶಃ 1೨೬॥ ಸಮುದ್ರ ಊರ್ಮಿಭಿ ರ್ಭೀವ ಪ್ಲಾವರ್ಯ ಸರ್ವ 
ತೋ ಭವಂ |! ಆಸಸಾಡ ಮಹಾಹ್ರಾದಃ ಕಲ್ಪಾಂತ ಇವ pl sal 

















ಏಿವಂವಿಧಾ ನ್ಫೃನೇಕಾನಿ ತಸ] ಮನಸ್ತಿನಾಂ। ಸಸ್ಛ್ರಜ' ಸ್ತಿಗ್ಚ್ರ ಗತಯ 
ಗಳನ್ನು, ವವೃಪಃ - ಮಳೆಗರದ. ವು ಅಸ್ಯ - ಇವನ ಅಗ್ರತಃ - ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಗಗನಾತ್‌- 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ, ಕಬಂಧಾನಿ - ಮುಂಡಗಳು, ನಿಪೇತುಃ - ಬಿದ್ದುವು ॥ಎ೪॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಹೇ - 
ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ, ಗಿರಿ - ಬೆಟ್ಟ ವು, ಅದೃ ಕೃತ - ಕಾಣಲ್ಬಟ್ಟತು, ಸರ್ವ ತೋದಿಕಂ - ವಿಲ್ಲೂದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಸಾರ್ವ ವರ್ಷಿ ಣ॥ - ಹಲ್ಲುವಳೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಗದಾ...ಲಾ$ - ಗದೆಗಳು, ಪರಿಘಗಳು, ನಿಸ್ತ್ರಿಂ 
ಕಗಳು, ನಿಪೇತು॥ - ಬಿದ್ದುವು 1.0೭1 ಅಕನಿನಿತವ್ಪಸಾಃ - ಿಡಿಲಿನಂತೆ ಉಸಿರುಬಿಡುವ, ಅಹಯಃ - 
ಹಾವುಗಳು, ರುಪಾ - ಕೋಪದಿಂದ, ಆಶ್ಲಿಭಿಃ - ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಂ - ಬೆಂಕಿಯನ್ನು, ವಮಂತಃ- 
ಕಾರುತ್ತಾ, ಅಬ್ಯುಧಾವ೯- - ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದುವು, ಮತ್ತಾಃ - ಮದಿಸಿದ, ಗಜಾಃ - ಆನೆಗಳು, 
ಇಹ - ಖಿಂಹೆಗಳು, ಹುಲಿಗಳೂ, ಯೂಧಕಃ - ಗುಂಪಾಗಿ, ಅಭ್ಯುಧಾರ್ವ - ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಬಂದುವು 1೬ ಊರ್ಮಿಭಿಃ - ಅಲೆಗಳಿಂದ, ಭೀಮಃ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಸಮುದ್ರಃ - ಸಮುದ್ರವು, 
ಸರ್ವತಃ - ವಿಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ, ಭವಂ - ಭೂಮಿಯ ನ್ನ, ಪ್ಲೊವರ್ಯ ಮಳೆ.ಗಿಸುತ್ತಾ, ಸ್‌ಲ್ಪಾಂತಇವ - 
ಪ್ರಳೆಯದನ್ಲಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಭೀಷಣ - ಭನುಂಕರವಾಗಿ, ಮಹಾಹ್ರಾದಃ - ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ, ಆಸ 
ಸಾದ - ಹತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿತು ॥ಂ೭॥ ಅನಸ.ರಾಃ - ರಾಕ್ಷಸರು, ಏವಂ ವಿಧಾನಿ- ಈ ರೀತಿಗಳಾದ್ಕ 
ಅಮನಸ್ಸೀನ.9 - ಭೀರುಗಳಿಗೆ, ತ್ರ್ರುಸನಾನಿ - ಛಯಂಕರಗಳಾದ್ಕ ಅನೇಕಾನಿ - ಅನೇಕವೂಯೆಗಳ 
ನ್ನು; ತಿಗ್ವ ಗತಯಃ ಭಯಂಕರವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಆಸೊರ್ಸೂಾಮಾಯ ಸಾ - ರಾಕ್ಷಸ ವಸಯೆಯಿಂದೆ 








ಲ್ಲಿಯೂ ಒಡ್ಡು ಮೆರೆಖಖತ್ತಾ ಮ.ಗಿಲನ್ನ ಮುಚ್ಚಿ ುವು «ಏಗ! ಅಲ್ಲದೆ ರಕ್ತ, ಮಾಂಸ್ಕ 
ಮಲ, ಮೂತ್ರ, ಕೀವು, ಕೊಬ್ಬು ಮೊವಲಾದ ಅಸೆಸ್ಳವಸ ಗಳನ್ನ ಮಳೆಗೆರೆಡುವು. ಆಧ್ರು 
ವನ ಮುಂದುಗಡೆ ಯಲ್ಲಿಯೆ., 30ತರಿಘ್ಸದಿಂದ ತಪತವನೆ ತಲೆ ನಿದ ಮೂಂಡಗಳು ಬೀಳತೊ 
ಡಗಿದುವು 1೨೬! ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಗಳು, ಕಾಣ ಬಂದವು ಎಲ್ಲೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಕಲ್ಲು 
ಮಳೆಯು ಸುರಿಯ ತ್ತಿ ದ್ದು ದಲ್ಲದೆ, ಗದೆಗಳು, ಐರಿಘಗಳು, ಕತ್ತಿಗಳು, ಮುಸಲಗಳು, ಇಪು 
ಮೊದಲಾದ ಭಯಂ ಯುಧಗಳು ಬಿಗಳುತ್ತಿ ದ್ದವು "sill ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿ 
ಡುತ್ತಿರುವ ಹೆಬ್ಬಾ ನಾವುಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ತಾಗುತ್ತಾ, ಟ್ಟಿ ಬಂದುವು. ಮದಿ 
ಹದ ES. ಸಿಂಹಗಳ. ಹುಲಿಗಳು ಅವುಗಳು ಗುಂಪು 7.ಂಪೋಗಿ ತರುಬಿಕೊಂಹು 
ಬಂಡುವು ೫೨೬! ಸೆಮುದ್ರವು ಅಲೆಗಳಿಂದ ನಯಂಕರವಾಗಿ, ವಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನು. ಮುಳುಗಿಸತ್ತಾ ಸ್ರಾಳಯ ಸಯೋಧಿಯಂತೆ ಭೋರ್ಗ ರೆಯ.ತ್ತಾ ಮೇರೆ ದರ್ಮ ಬಂದಿ 
ತು 13೭! ಇಂತು ಆರಾಹ್ನಸರು, ಹೇಡಿಗಳು: ಹೆಹರುಪಂತೆ,: ತಮ್ಮ - ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅನೇಕ 


ಸ್ವಂಧಿ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೫೧ 


ಬ (| (1೧0೧೧ ಎ ಇಪ ಮಂ ಅಲ ಪ ಲ ಹವಾ 





ಆಸುರ್ಯಾ ಮಾಯಯಾ 5 ಸುರಾಃ ॥೨/1 ಧ್ರುವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮುಸುರೈ 
ಸಾಲ ಮಾಯಾ ಮತಿದುಸ್ತ್ಮ ರಾಂ ನಿಕಾಮ್ಯ ತಸ್ಕೈ ಮುನಯ ಕ್ರ ಮಾಕಂರ್ಸ 
ಸವನಾಗತಾಃ 1೨೯ ಮುನ ಮಃ ॥ ಚಿತ್ಲಾನವಾದೇ ! ಭಗವಾಂ ಸ್ತವಕಾ 
ರ್ಜಧನ್ನಾ ದೇವಃ ಹ್ಲಿಣೋ ತ್ಯುವನತಾರ್ತಿ ಹರೋ ವಿಪರ್ಪೂ | ಯನ್ನಾ 
ಮಧೇಯ ಮಭಿಧಾಯ ನಿಶಮ್ಯ ಸನ! ಲೋಕೋಂಜಸಾ ತರತಿ ದು 
ಸ್ಮರ ಮಂಗ ! ಮೃತ್ಯುಂ [| ಂ॥ 








—ತಿ ದಕಮೋಧ್ಯಾಯಃ ದಾ 
AAI 


ಸೆನ್ಫಜಃ - ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ಗ್‌ - ಅಸುರೈಃ ರಾಶ್ಷಸರಿಂದ್ಕ ಧು ವೇ -ಧು ಬ್ರ ವನಲ್ಲಿ, ಪೃಯುಕ್ತಾಂ _ 
ಬಾತ ಟ್ಟ ಅತಿದುಸ ರುಂ - ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ತಾಂಮಾಯಾಂ - ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು, ನಿಶಾ 
ಮ್ಳ ಕಂಡು, ತ - ಯಪಿಗಳು, ಸವಸಾಗತಾಃ - ಬಂಡು, ತಸ್ನ್ಯ - ಅವನಿಗೆ, ಕಂ - ಸುಖವ 
ನ್ನು, ಸಂರಾಕಂರ್ಸ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು 1೯1 ಹೇಅಂಗ - ಎಲೈ ಬ್ರ ಯ 5 ದ್ಶ ಔತ್ತುನ ಪಾನೇ- ಧ್ರು 
ಎಸೆ! ಲೋಕಃ - ಜನವು, ಯನ[ಮಧೆ;ಯಂ - ಯಾವನ ಜಿಸಸನ್ನು, ಅಭಿಧ)ಯ - ಹೆಳಿ ನಿಕಮ್ಮ 
ಚೆ - ಹೇಳಿಯು, ಆದ್ದಾ - ಸಾಶ್ಷಾೌತ್ತಾಗಿ, ಅಂಜನಾ - ಬೆಗೆನೆ, ದುಸ್ತರಂ - ದಾಟಲಶಕ್ಯ್ಬಾವಾದ, ಮೃ 
ತ್ಯುಂ ಎ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು, ತರತಿ - ದಾಟುವುದೋ, ಅಂತಹ, ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನಾದ, ದೇವಃ - 
ಪ್ರ ಕಾಕಮಾನನಾದ, ಅವನತ ರ್ತಿ ಹರೆ - ಭಕ್ತರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವ, ಶಾರ್ಜಧನ್ನಾ - ನಿಷ್ಠ 
ವು, ತೇ -ನಿನ್ಸು ವಿಪಕ್ಷ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ತ್ಲಿಣೋತು - ವಃಕಗೊಳಿನಲಿ 0400 


— ತಿ ದಕಮೋಧಸ್ಥಾಯಃ 6. 
ದ್‌ 
ಭಯಂಕಶಗಳಾದ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ಸೃ್ರಜೆಸಿದರು. 1೨/1 ಹೀಗೆರಾಷ್ನಸರು ಧ್ರುವಸಾರ್ವ 
ಭಾವನನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಮ 
ಹರ್ಬಿಗಳು ಧ್ರುವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಆತನಿಗೆ ಸುಖನಾಗಲೆಂದು ಹರಸುತ್ತಾ lH 71 
ಅಯ್ಯಾ ಧು ೨) ನವ.ಂಡಲೇಕ್ಕರನೆ ! ಹೆದರಬೇಡ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಯಾವ ಭಗವಂತನ 
ದಿವ್ಯ ನಾಮವನ್ನು ಕ್ರ ಶ್ರವಣ ಮಾಡಿದರೂ, ಪಠನಮಾಡಿದರೂ, | ದುಸ್ತರವಾದ ಮ್ಲ ಿತ್ಗುಭೆಯವ 
ನ್ಸು ದಾಟುವರೋ, ಆಂತಹ ಭಕ್ತಾ ರ್ತಿಭಂಜನನಾದ ಭಗವಂತನೇ ನಿನ್ನು ಕತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಸಿ, ನಿನಗೆ ಜಯವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ, ಎನ್ನುತ್ತಾ ಹರಿಸಿ 
ದರೆಂದು, ಮೈೈತ್ರೇಯಮುನಿ ಯತಿ ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆ೧ ಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಕೋರ 


ಚಂದ್ರಿಕೆಯೋಳ್‌ 
ಹತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಭ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುದು-ಒ 


ಮಾಧ 


ಓಂನಮಃ ಹರಮಾತ್ಸನೇ 


— ಅಥ ಬಿಕಾದಕೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ನಿಕಮ್ಯ ಗದತಾ ಮೇವ ಮೃಬ್ಲೂಣಾಂ ಧನುಪಿ ಧ್ರುವಃ | 
ಸಂದಧೇ 5 ಸ್ತ್ರ ಮುಪಸ್ಟೃಕ್ಯ ಯನ್ನ್ನಾರಾಯಣ ನಿರ್ಮಿತಂ ॥೧॥ ಸಂಧೀ 
ಯಮಾನ ಏಿತಸ್ತೀ ಮಾಯಾ ಗುಹ್ಟುಕ ನಿರ್ಮಿತಾಃ ! ಷಿಪ್ರಂ ವಿನೇಕು 
ರ್ವಿದುರ ! ಕ್ಲೇಕಾ ಜ್ಞಾನೋದಯೇ ಯಥಾ!೨॥ ತಸ್ಪ್ರರ್ಪಮಸ್ತ್ರಂ ಧನುಷಿ 


—ಿಕಾರಕಾಧ್ಯಾಯಂ. 


ಹ! ದನುಜಕುಲಂ ಮಡಿದುದನೂ | ಮನುಭೂಪತಿ ಕಂಡು ಮೊಮ್ಮು ನೆಡೆಗೈೆತರುತಂ 1 
ವಿನಯದೆ ತತ್ವುವ ನರುಹು | ತ್ತ್ವ ನುಬಿಂ ಥ್ರುವ ನೆಸಪ ಯುದ್ಧ ಮಂ ನಿಲ್ಲಿಬಿಡೆಂ ॥ 


KS 


ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾ. ನೆ: ಧ್ರುವಃ - ಧ್ರುವನ್ಮು ಏಿವಂ.ಇಂತ್ತ್ಟು ಜನೀಣಾಂ - ಯಪಿಗಳು 
ಗದಡತಾಂ-ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ನಿಕಮ್ಯೂ- ಕೇಳ, ಉಪಸ್ಪ ಎಳ"ಲಕಮನಮಾಡಿ, ಯತ್‌ -ಯಾವುದು, ನಾರೂ,., 
ತಂ . ನಾರಾಯಣನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟತೊ, ಅಂತಹ, ಅಸ್ಟ್ರಂ ಜೆ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಧನುವಿ-ಧಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಸಂ 
ದಧೇ-ತೊಟ್ಟನು ॥ ೧॥ ಹೇವಿದುರ ವಿಲ್ಫೆ ವಿದುರನೆ ಏತರ್ಸ್ಟಿ - ಈ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವು, ಸಂಧೀ 
ಯಮಾನೇಸತಿ - ತೊಡಲ್ಪಡಲು, ಗುಹ್ಛುಕನಿರ್ಮಿತಾಃ - ಯಕ್ಷರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ, ಮಾಯಾಃ- ಮಾ 
ಯೆಗಳು, ಜ್ಞಾನೋದಯೇ ದ ಚ್ಹ್ಞಾನವುಂಟಾದಮೇಲೆ, ಕ್ಲ ಕಾಯಥಾ - ಕ್ಲೇಕಗಳೆಂತೆ, ಕ್ಲಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೆ; 
ವಿನೇಕುಃ-ಹಾಳಾದುವು ಗ ತಸ್ಯು-ಆ ಧ್ರುವನು, ಧನುಖ - ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಆರ್ಪಾಸ್ಟ್ರಂ - ನಾರಾಯ 
ಸಾಸ್ಟ್ರವನ್ನು, ಪ್ರಯಂಜತಃ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಸುವರ್ಣಪುಂಖಾಃ - ಚಿನ್ನದ ಅಲಗುಗಳುಜ್ಯ, ಕಲಹಂ 
ಸವಾಸಸಃ - ಹಂಸಗಳಂತೆ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ, ಬಾಣಗಳು, ವಿನಿಸ್ರುತಾಃ . ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಭೀಮರವಾಃ- 
ಭಯಂಕರಧ್ದನಿಗಳುಖ್ಯ, ಶಿಖಂಡಿನಃ - ನವಿಲುಗಳು, ವನಂಯಥಾ -ಎನವನೆಸ್ಲೀಪೂದಿಯಲ್ಲಿ, ದ್ಲಿಷದ್ಭಲಂ- 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
—ಮನೂಪದೇಕದಿಂದ ಧ್ರಾವನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದು 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಅಯ್ಯಾವಿದುರನೆ 1 ಇಂತು 
ಹರಸುತ್ತಿ ರುವ ಮಹರ್ನಿಗಳ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧ್ರುವರಾಯನು, ಆಚಮನಮಾಡಿ ನಾರಾ 
ಯಣಮೂರ್ತಿ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟನು. Wall 
ಆ ಅಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ, ಜ್ಞಾನೋದಯವಾ ದೊಡನೆಯೇ ಸಂಸಾರದುಃಖಗಳು 
ತೊಲಗುವಂತೆ, ರಾಹ್ರಸನಿರ್ವಿತಗಳಾದ ಆ ಮಾಯೆ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಕವಾದುವು ಗ ಅಲ್ಲ 
ದೆ ಅವನು ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಬಿಡಲು, ಚಿನ್ನದ ಅಲಗುಗಳಂದ ಹೊ 
ಳೆಯುತ್ತಾ, ಹಂಸದಗರಿಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅನ್ನೇಕಬಾಣಗಳು ಅದರಿಂದ ಹೊರಟು, 


ಸ್ಕಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೫[ಫ್ಟಿ 





ರಟ ಕ ಭಾ ಪ ನ ರಚ 


ಪ್ರಯುಂಜತ ಸ್ಫುವರ್ಣಪುಂಖಾಃ ಕಲ!ಕೆಂಸವಾಸಸಃ | ವಿನಿಸ್ಸು 
ಆವಿವಿಕು ರ್ದ್ವಿಪದ್ಬಲಂ ಯಥಾವನಂ ಭೀಮರವಾ ಕ್ಕಿ ಖಂಡಿನಃ 1 ತೈ ಸ್ತಿ 
ಸ್ವ್ರಧಾರೈಃ ಪ್ರುಥನೇ ಕಿಲೀಮುಖ್ಸೆ ರಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರುಣ್ಣುಹನಾ ಉಪದ್ರುತಾಃ। 
ತಮಭ್ಯಧಾರ್ವಕುಪಿತಾ ಉದಾಯುಧಾ ಸ್ಸ ಪರ್ಣ ಮುನ್ನದ್ಧ ಫ ಣಾ ಅವಾಸ 
ಹೆಯಃ 181 ಸತ್ತಾ ಪೃಪತ್ವೆ ಈ ಜೀ ಮ ಥೇ ನಿಕೃತ್ತಬಾಹೂ 
ರು ಶಿರೋಧರೋದರ್ಶ!ನಿನಾಯ ಲೋಕಂ ಪರ ಮೊಟ ವ್ರಜಂ 
ತಿ ನಿರ್ಭಿದ್ಧು ಯ ಮೂರ್ಧ್ಯರೇತಸಃ 1 ತ್ತಾ ಹನ್ಯುವಾನಾ ನಭಿವೀಷ್ನ 
ಗುಹ್ಕೆ ಕಾ ನನಾಗಸ ಶಿ ಶ್ಲಿತ್ರರಥೇನ ಭೊರಿಕಃ | ಕತ್ಲಾನಪಾದಿಂ ಸ್ಸ್‌ ಪೆಯಾ 
ವಿತಾಮಹೋ ಮನು 'ವ್ವಿಗಾದೋಪಗತ ಸ್ಫಹರ್ಪ್ಶಿಭಿಃ 1೬!! ಅಲಂ ಸತಾ ತಿ 





BEE 








ಕತ್ರುಸ್ಫ ಸ್ಯವನ್ನು, ಅನಿವಿಕುಃ-ಹೊಳ್ಳು ವು, ॥೩॥ ಪ್ರಥನೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ತಿಗ್ವೈಧಾರ್ಸೈಃ - ಹರಿ 
ತವಾದ ಕೊನೆಯು, ತೈಸ್ಳಿ ಲೀಮುಸ್ಟೆಃ - ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಉಪದ್ರುತಾಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಪುಣ್ಣು 
ಜವಾಃ- ರಾಶಸರು, ಕುದಿತುಃ - ಕೋಪಗೊಂಡು, ಉದಾ ಸಮಿಧು$- ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಉನ್ನು 
ದೈ ಫಣಾ-ಹೆಡೆಯುನ್ನೆತ್ತಿದ, ಅಪಯಇವ - ಸರ್ವಗಳೆಂತೆ, ತು-ಆ ಧ್ರುವನನ್ನು, ಇತಸ್ಲೆ ತಃ - ಎಲ್ದೆಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಅನ್ಲಧಾರ್ವ- ಬೆನ್ನಿಟ್ಟಿದತು ॥ 91 ಸು-ಆಧ್ರವನ್ನು ಅಭಿಧಾವತಃ - ಎದುರುಬಿದ್ದ, ಪೃಷ 
ತೈಃ - ಬಾಣಗಳಿುದ, ನಿಕೃತ್ತ,,,ರ೯. ಹತ ತ್ತರಿನಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೋಳು, ತೊಡೆ, ಕೊರಲು, ಹೊಟ್ಟೆ ಗಳುಳ್ಳ, 
ತ್ತಾ- ಅವರನ್ನು, ಮೃಧೇ ಬ ಯುದ್ಧ ದೆನ್ಲಿ ಊರ್ಸ್ಯೋರೇತಸಃ - ಜಿತೇಂದ್ರ ಸುರು, ಅರ್ಕಮಡಲಂ.ಸೂ 
ರಯ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು, ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಎ ಭೇದಿಸಿ, ಯ.೦-ಯಾವಲೋಕವನ್ನು, ವ್ರಜಂತಿ - ಹೊಂದುವರೋ, 
ಪರಂ-ಉತ್ತಮವಾದ, ತಂಲೋಕಂ -ಇಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ನಿನಾಯ - ಕಳುಹಿದನು 1% ॥ ಚಿತ್ರರಥೇನ- 
ಚಿತ್ರವಾದ ರಥೆಗತಿಯುಳ್ಯ ಧ್ರುವನಿಂದ, ಭೂರಿಕಃ - ಗುಂವೂಗಿ, ಹನ್ಯುಮಾರ್ನ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವೆ, 
ಅನಾಗಸಃ - ನಿರಪರಾಧಿಗಳಂದ್ಕ ರ್ತಾ- ೮, ಗುಹ ಕಾ ದ ಯಕ್ಷರನ್ನು, ಅಭಿವೀಕ್ಷ ಕ್ರಕ್‌ಂಡ್ಕು ಬತಾ 
ಮಹಃ-ಅಜ್ಜನಾದೆ, ಮನುಃ - ಮನುವು, ಯಸಿಭಿಸ್ಸಹ - ಯನಮಿಗಳೊಡನೆ, ಉಪಗತಃ - ಬಂದು, ಕೃಪ 








ಭಯಂಕರವಾದ ನಾದವುಸ್ಳ ನವಿಖ ವನವನ್ನು ಹೊಗುವಂತೆ,ಆರ್ಭಟಿಸಿತೊಂಡು ಕತು ಸ್ಟೆ 
ನ್ಯುವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ವು ಗ! ಹರಿತವಾದ ತುದಿಗಳುಖ್ಯ ಆಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದ ರಾಷ್ಟ 
ಸರೆಲ್ಲರೊ ಹ ರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಕೋಪಗೊಂಡ 
ಹಾವುಗಳು ಹೆಡೆಗಳನ್ನಿತ್ತಿ ಗರುಡನನ್ನು ತರುಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ಧ್ರುವ 
ನನ್ನು ಬೆನ್ನುಟ್ಟ ಬಂದರು ॥ 8 ॥ ಆಗ ಧ್ರುವರಾಯನು, ವಿದುರುಬಿದ್ದು ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಆದಾನವರ ತೋಳು, ತೊಡೆ, ಕಂಠ್ಯಶಿರಸ್ಸು, ಹೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನುಬಾ 
ಣಗಳಂದ ಕತ ಕರಿಸಿ, ಜಿತ್ನೇಂದ್ರಿಯರಾದ ನೈವ ಎಕ ಬ್ರಹ್ವ ಚಾರಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವ 
ನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರೋ, ಆ ವೀರಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು 
ಭ್ಯ ll ಇಂತು ಮಹಾ ರಥಿಕನಾದ ಧ್ರುವನು, ನಿರಪರಾಧಿಗಳೂದ ಯಹ್ನರನ್ನು 
ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ದಯಾಳುವಾದ ವ.ನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯುವು 
ಹರ್ಮಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅಲ್ಲಿನೆ ಬಂದು ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಧ್ರುವನಿಗಿಂತೆಂದನು ॥8೬॥ ಎಲ್ಲು 


ಕಿತ 


a ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಹೊಗಳ ನಲ ಕನ ಕರಕರ ಕಕಪಪ ಕ ಪಪ ಪ ಪರರು ನ ಮಾ |ಅ್ಬ ಇ 


ರೋಪೇಣ ತಮೋದ್ಯಾರೇಣ ಪಾಪ್ಟುನಾ | ಯೇನ ಪುಣ್ಯಜನಾ ನೇತಾ ನ 
ವಧೀ ಸೆ ವ.ನಾಗಸಃ ॥॥! ನಾಸ್ಟ್ರತ್ಕುಲೋಚಿತಂ ತಾತ! ಕರ್ವ್ಸೈತತ್ಸ 
ದ್ವಿಗರ್ಜಿತಂ | ವಥೋ ಯ.ದುಪದೇವಾನಾ ಮಾರಬ್ಬ ಸ್ಟೇ ಕೃತೈನಸಾಂ ॥॥ 
ನನ್ನೇಕಸನ್ಯಾ 5 ಪರಾಧೇನ ಪ್ರಸಂಗಾ ದ್ಧ ದ್ಭಹವೋ ಹತಾಃ | ಭ್ರಾತು ರ್ವ 
ಧಾ 5 ಭಿತಪ್ನೇನ ತ್ಕಯಾಂಗ ! ಭ್ರೂತ್ತ ಪತ್ರ ಲ ! 1೯1 ನಾಯಂ ಮಾರೋ 
ಹಿ ಸಾಧೂನಾಂ ಹ್ನೀತೇರಾಸನುವರ್ತಿನನಂ I ಯದಾತ್ಮಾನಂ ಪರಃಗ್ಗ 2 
ಹ್ಗ ಪಕುವ ದ್ಯೂತಮೈಕಸಂ ॥೧೦॥ ಸರ್ವಭೂತಾತ್ವ್ವಭಾವೇನ ಭೂತಾವಾ 


ಸಂ ಹರಿಂ ಕರ ಅರಸ ಭತ ಮ ವಿಷ್ಣೋ ಸ್ತತ್ರರಮಂ ಪದಂ 





ಯಾ-ದಯೆಯಿಂದ, ಔತಾನಪಃದಿಂ-ಧ್ರ್ರುವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನು, | ೬ ॥ 1 ವತ್ಚ್ವ-ಲೈ 
ಮಗುವೆ! ತಮೋದಶ್ವೂರೇಣ - ಅಜ್ಞಾನಸ್ಕೆ ಬಾಗಿಲಾದ, ಜ್‌ ದವಾ - ಪಾಏಿಪ್ಲವಾದ, ಅತಿರೋಪೇಣ- 
"ಅಭಿಕರೋಪದಿಂದ, ಅಲಂ-ಸಾತು, ಯೇನ - ಯಾವುದರಿಚ, ತ್ವಾಂ- ನಿ:ನು, ಅನಾಗಸಃ - ನಿರಪರಾಧಿ 
ಗಳಾದೆ, ಏರ್ತಾ ಪುಣ್ಯಜರ್ನೇ - ಈ ಯಕ್ಷರನ್ನು, ಅವಧೀಃ. ಕೊಂದೆಯೋ ॥೩॥ ತಾತ-ಅಪ್ಪಾ, 
ಸದ್ಧಿನರ್ಜಿತಂ - ಸಾಧುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿತವಾದ, ಏಿತತ್ಯಾರ್ಮ-ಕೂ ಕಾರ್ಫವು, ಅಸ್ಥ್ರ ತು ಲೋಚಿತಂ. ನಮ್ಮ 
ಹಸೆ ತಕ್ಕುದ್ದು ನ-ಅಲ್ಲ ತೆೇ.ನಿಳ್ನಿಂದ್ಯ, ಅಕ್ಕ ತ್ಸ ನಸಾಂ - ಅಪರಾಧಮಾಡದ, ಉಪದೇವಾನಾಂ- 
ಯ.ಕ್ಷರ, ವಧಃ-ಕೊಲೆಯು, ಪ್ರಾಂಬ್ಕೊ ಯತ" - ಪ್ರಾರಂಭನಲ್ಪಟ್ಟುದುವುದುಂಟೋ ೪ ಭ್ರಾತೃವ 

ಲ-ಸೋದಂಖ್ರೀತಿಯುಖ್ಯ ಅಂಗ- ಧ್ರುವನೆ ! ಭ್ರುತುಃ-ತವ್ಹು ನ, ವಧ - ಸಂಹಾರದಿಂದ, ಅಭಿತಪ್ರೇ 
ನ-ನೊಂದ್ಯ ತ್ಹುಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, ಏಕಸ್ಯು-ಬಬ್ಬನ, ಅಪರಾಧೇನ-ತಬ್ಬಿತದಿ-ದ, ಪ್ರಸಂ7133*-ಸಂ ಬಂಧದಿ೨ದ 
ಬಹವಃ - ಬಹಳಮಂದಿಯು, ಹತಾ8- ಮಡಿದರು 1೯ ॥ ಆತ್ಕಾ ನಂ - ಶರೀರವನ್ನ, ಪರಾಗ್ಗಹ್ಯು,- 
ಆಸ್ಚ್ರವನ್ನುಗಿ ತಿಳಿದು, ಷಕುವತ್‌- ಪಕುಗಳಂತೆ, ಭೂತವೈೆಕನಂ - ಭೂತಹಿಂಸೆಯಖ, ಯತ"-ಯಾವು 
ದಂಯೋ, ಅಯಂವನಾರ್ಗ॥$- ಈ ದಾರಿಯು, ಹ್ಮ ೈಖಿಕೇಕ)ನುವರ್ತಿ ನಾಂ ಈ ವಾಸುದೇವನನ್ನ ನಮುಇರಿಹಿದ, 
ಸಾಧುಗಳದು, ನ.ಅಲ್ಲ | ೧೦॥ ಭರ್ವಾ - ಯೊ ನೀನು, ಸರ್ವ...ನ-ನಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಷ್ಟ 
ದೃಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದೆ, ಭೂತಾವೂಂಸಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತೆರ್ಯಾಮಿಯಾದ, ಹರಿಂ -ಭಗವಂತನನ್ನು ಆರಾ 


ಮಗುವೆ ! ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಬಾಗಿಲೆನಿಸಿ, ಸಕಲಪಾವಗಳನ್ನು ಸಂಘಟನಗೊಳಿಸುವ, ಅತಿಕೋ 
ಪವನ್ನು ಬಿಡು. ನೀಚವಾದ ಈ ಕ್ಲೋನಕ್ಟೊಳಗಾಗಿ ನೀನು ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾದ ಇಪ್ಪು 
ಮಂದಿ ಯಷ್ನರನ್ನು ಕೊಂದೆ ಯಲ್ಲಾ.ಮಗುವೆ! ಸಾಧುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕ್ಯೃತವಾಗಿರುವ ಹಾ 
ರ್ಯವು ನಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿರನರಾಧಿಗಳಾದ ಯಪ್ನರನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲಾ ! ॥/॥ ಅಯ್ಯಾ ಭ್ರಾತೃೃವಕ್ಸಲನಾದ ಧ್ರುವನೆಕ 
ನಿನ್ನತಮ್ಮ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿವಿಕೇಪದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಇಂತು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ಆದರೆ 
ಬನ್ಸನು ವತಾಡಿದ ಅನರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಹಲವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಹುದೆ? 1೯1 ಕರೀರವನೆ ಕ್ಸ 
ಆತ್ಮ್ಮಿವ: ನಗಿ ತಿಳದು ಪರಸ್ಪ ರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಪಕುಗಳಂತೆ, ಇಂತು ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆಗೆ 
ಯ ವುದು ಭಗವದ್ಲಕ್ತರಾದ ಸಾಧುಗಳ ಮಾರ್ಗವಲ್ಲ! ೧೦! ನೀನು ಬಾಲ ದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವ 
ಭ ೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮ್ವಭಾವನಯನ್ನುಟ್ಟು ಸರ್ಫಾತ್ವ್ರ ಈನಾದ ಪರನೂತ್ವನ್ನು ಆರಾಧಿ 


ಸ್ಕೈಂಭ] '" ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. at 


ಆ 





A CS 8 8 ANN 





ಗಾತದ ನ AENALNAAARL ಜಾ ದೂ 


ಸತ 89 ಹರೇ ರೆನುಧ್ಯಾತ ಸ್ತ ಸೆ ತ್ಪು ೦ಸಾ ಮಹಿ ಸಮ್ಮತಃ। ಕಥಂ ತವದ್ಧಂ 
ಕೃತವಾ ನನುಶಿರ್ಹ್‌ ಸತಾಂ ಸನ ॥.೨ ತಿತಿಫ್ಲೆಯಾ ಕರುಣಯಾ ಮೆ 
ತ್ರಾ; ಚಾ 5 ಖಿಲಜಂತುಪು | ಸಮತ್ತೇನ ಚ ಸರ್ವಾತತ್ವ್ರಾ'[ಭಗರ್ವಾ 
ಸಂಪ್ರಸೀದತಿ ॥೧೨॥ ಸಂಪ್ರ ಸನ್ನೇ ಭಗವತಿ ಪುರುಷಃ ಪ))ಕೃತ್ಛೆ ರ್ಗು 
ಣ್ಫೈೆಃ | ವಿಮ.ಕ್ಲೋ ಜೀವನಿರ್ಮುಕ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮುನಿರ್ವಾಣ ಮೃಚ್ಛ ತಿ ॥ 
ಭೂತೈಃ ಪಂಚಭಿ ರಾರಬ್ಬೆ 3 ರ್ಜನಿತ್ಸುನುಪ ಏವಹಿ।ತಯೋ ರ್ವ್ಯವಾ 
ಯಾತ್ರಂಭೂತಿ ಯಪ ತ್ಲುರುಪಯೆೊ ರಿಹ ॥೧! ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ 


ಧ್ಯೃ-ಸೊಜಿಸಿ, ದುರಾರಾಧ್ಯಂ - ಪಡೆಯಲಸಾಧೆ ಕ್ರವಾದ, ದಿಪ್ಣೋಃ - ವಿಮ್ಮೃವಿನ, ತತ್‌-ಆ, ಪರಮಂ 
ಪದಂ- ಮೋಕ್ಷಪದವನ್ನು, ಆಪ - ಹೊಂದಿದೆಯೋ ॥ ೧೧ ॥ ತುಂ - ಆ ನೀನು, ಹರೇಃ - ಹರಿಯ, 
ಅನುಧ್ಯಾತೆಃ - ಹೃ ಡೆಯದಲ್ಲಿರುವವೆನೂ, ತತ್ಪುಂಸಾಮನಬ - ಆತನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ್ವಸಮ್ಮತಃ- ಇಪ್ಪನೂ 
ಆಗಿ, ಸತಾಂ . ಸಾಧುಗಳೆ, ವ್ರತಂ - ನಿಯಮವನ್ನು, ಅನುಕಿರ್ಶ್‌ - ಕಲಿತು, ಕಥಂ-ಹೇಗೆ, ಅವ 
ದೃಂ-ದುಮಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಕೃತರ್ವಾ - ಮಾಡಿದೆ ॥ ೧೨॥ ತಿಠಿಕ್ಷಯಾ - ಸೈರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಕರು 
ಯಾ . ದಯೆಯಿಂದಲೂ, ಅಖಿಲಜಂತುಪು - ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಮೈತಾ) ಕ್ರಿ - ಸ್ನೇಕದಿಂ 
ದಲೂ, ಸಮುತ್ಯೇನಚ - ಸಮಖುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ, ಸರ್ವಾಶಸ್ತ್ರಿ - ಸರ್ವಸ್ಟೇರೂಪನಾದ, ಭಗರ್ವಾ. 
ಭಗವಂತನು, ಸಂಪ ಸೀದತಿ - ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು ॥ ೧೩ ॥ ಭಗವತಿ - ಭಗವಂತನು, ಸೆಂಪ್ರಸನ್ನೇ- 
ಪ್ರಸನ್ನುನಾಸಲು, ಪುರುಷಃ - ಪುರುಷನು, ಪ್ರೂಕೃತ್ವೈಃ - ಪ್ರಕೃತಿಸಂ ಬಂಧೆಗಳಾದ, ಗುಣೈಃ - ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ, ವಿಮುಕ್ತಃ - ಬಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಜೀವನಿರ್ಮುಕ್ತಃ - po PSE ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, 
ನಿರ್ವಾಣಂ - ಸುಖರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಚ್ಮ- 'ಬ್ರಹ್ವುವನ್ನು, ಯಚ್ಚ ತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ॥ ೧೪ 
ಪಂಚಭಿಃ-ಐದು, ಭೂತೈಃ-ಭೂತಗಳಿಂದ, ಆರಚ್ಜೆ 285 ಉಂಟಾದ ದೇಹಗಳಿಂದ, ಯೋಪಿತ್‌-ಹೆಂಗಸು, 
ಪುರುಪನಿವಹಿ - ಗಂಡಸು, ತಯೋಃ-ಅವರ, ವ್ಯವಾಯ್‌ - ಸಂಗಮದಿಂದ, ಕಈಹ-ಕ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 
ಯೋನಿತ್ಳುರುಪಯೋಕ-ಬ್ರ್ರೀಪ್ರರುಪರ, ಸೆಂಭೂತೀ-ಉತ್ಸುತ್ಲಿ ಯು x 











ಸಿ ಸಿ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ರಹಿತವಾದ ಪರಮ ಪದವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವೆ 1೧೧! ಇಂತು ನೀನು 
ನಿರಂತರವೂ ಭಗವದಾ ಸ ಪರಾಯಣನಾಗಿಯೂ, ಭೂಗನತೋತ್ಸಮರಿಗೆ ಸಮ ತನಾಗಿ 
ಯೂ, ಸಾಧುಗಳ ಸ ನ್ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತವನಾಗಿ ಮೂ ಇದ್ದ ರೂ,ಈಗ ಇಂತಸ 
ದುಪ್ಯೂರ್ಯವನ್ನೆಂತು ಸ ನಾನರಿಯೆ.ನು 1೧ ೨॥ ಆಯ್ಯೋ "ಧ್ರುವನ! ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಸೈರಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಭೇದಜ್ಞಾನವನ್ನುಳಿದು ಸೆಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ *ನಿಕರವ 
ನ್ನಿಟ್ಟು ಸಮಮುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಪನಿಗೆ ಸರ್ಯಾತ್ವ ಕನಾದ ಭೆಗ 
'ವಂತನು ಪ್ರಸನ್ಸಿನಾಗುವನು ॥೧ಪ1! ಭಗನಂತನ ಅನುಗ್ರಹವು೧)ಬೂದ ಕೂಡಲೇ, ಆ 
ಪ್ರರುಪನು ಪ್ರಕೃತಿ ಸೆಂಬಂಧಗಳಾದ ಸತ್ಕಾದಿಗುಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ಗುಣಗಳಿಂದುಂಟಾಗಿ 
ರುನ ಲಿಇಗಕರ್ನಾರದಿಂದಲ್ಕೂ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ನಿತ್ಯಾನಂದ. ಘನವಾದ ಬ್ರ 
ಬ್ಹು. ಬಾವನ್ನ ಸ ಡೆ ಯುವನು ೧೩! ವಲ್ಲೆ ಮಗುವೆ | « (ತಮ್ಮನನ್ನು ಕೊಂದರು? ಏಂ 
ದು ದೇಹಾ ತ್ವೈ ಭಾವನೆಯಿಂದ” ಆಗ್ರ ಹಗೊಂಡಿರುವ ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಲೋಕನ್ನಾ 


೫೬ ಹನ್ನೊಂದನೆಹು ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸರ್ಗಃ ಸ್ಥಿತಿ ಸ್ಪಂಯಮ ಏವಚ | ಗುಣವೃತಿಕರಾ ದ್ರಾರ್ಜ ! ಮಾಯ 
ಯಾ ಪರಮಾತ್ವ್ರನಃ !೧೬॥ ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರಂ ತತ್ರಾಸೀ ನ್ಸಿರ್ಗುಣಃ ಪುರು 
ಪರ್ಷಭಃ |! ವೃಕ್ತಾ 5 ವ್ಯಕ್ತ್‌ ಮಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಯತ್ರ ಭ್ರಮತಿ ಲೋಹವ 
ತ್‌ all ಸಖಲ್ಕಿದಂ ಭಗರ್ವಾ ಕಾಲಕಕ್ಕಾ ಗುಣಪ್ರವಾಹೇಣ 
ವಿಭಕ್ತ ವೀರ್ಯಃ।ಕರ್ಲೋ ತ್ರಕರ್ತ್ರೈೇವ ನಿಹಂತ್ಳುಹಂತಾಜೇಪ್ಪ್ಯೂ ವಿಭೂಮ್ಗುಃ 

















ಹೇರಾರ್ಜ-ವಿಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ!ಪರಪೂತ್ಸ ನಃ-ಭಗವಂತನ, ಮಾಯಯಾ-ವಮಾಯೆಯಿ.ಂದ, ಗುಣವ್ಯುತಿಕರಾ 
ತ್‌-ಗುಣಗಳೆ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ, ಏವಂ- ಇಂತು, ಸರ್ಗಃ - ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, pL - ಪಾಲನೆಯು, 
ಸಂಯಮನಿವಚ - ಸಂಹಾರವು, ಪ್ರವರ್ತತೇ - ಉಂಟಾಗುವುದು ಗ ೧೬ 1 ಯತ್ರ - ಯಾವ ಭಗವಂ 
ತನು ನಿಮಿತ್ತವಾದಲ್ಲಿ, ವೃಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಂ - ಸ್ಕೂಲಸೂಪ್ಪ ರೂಪವಾದ, ಇದೆಂವಿಕ್ಟೂ೧ - ಈ ಜಗತ್ತು, 
ಲೋಹೆವತ" - ಸೂಜಿಗಲ್ಲಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಹರಂತೆ, ಭ್ರಮತಿ - ಸುತ್ತುವುದೋ, ತತ್ರ - ಆ, ನಿರ್ಗು 
ಇಃ- ಗುಣರಹಿತನಾದ, ಪುರುಷರ್ಷಭಃ - ಪುರುಫೋತ್ತಮೆನು, ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರಂ - ಕಾಶಣಮಾತ್ರನು, 
ಆಸೀತ್‌-ಆದನು 1೧೩೭1 ಭಗವಾ - ಅಚಿಂತ್ಯ ಮಹಿಮನಾದ, ಸಃ-ಆ ಭಗವಂತನು, ಕಾಲಕಕ್ತಾ ಳೆ 
ಕಾಲಕಕ್ತಿಯಿಂದ, ಗುಣಪ್ರವಾಹೇಣ - ಗುಣಗಳ ಪ್ರವಾಹೆದಿ೨ದ, ವಿಭಕ್ತವೀರ್ಯಃ -  ಭಾಗಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ಟ ಕತ್ತಿಯುಕ್ಳವನಾಗಿ, ಇದಂ- ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು, ಅಕರ್ರೈೈವ - ಕರ್ತ್ಯತ್ಪುವಿಲ್ಲದೆಸೇ, ಕರೋತಿ-ಮಾ 
ಡುತ್ತಾನೆ, ಅಹಂತಾ - ಕೊಲ್ಲದವನಾಗಿಯೇ, ಹಂತಿ - ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ವಿಭೂಮ್ನಃ - ವ್ಯಾಪಕವಾದ 





ಯದಿಂದ ಸಮಾಧಾನಹೇಳಿದೆನು. ಇನ್ನು ತತ್ಯುವನ್ನು ತಿಳುಹುವೆನು ಕೇಳು. ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾದ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಅಣ್ಣ, ತಮ್ಮುಂದಿರೆಂಬ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಕೊಲ್ಲುವುದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಕರೀರಾದಿರೊಪದಿಂದ ಐರಿಣಮಿಸಿರುವ ಪಂಚಮಹಾ ಭೂ-ಗಳೇ ಸ್ತೀ 
ಪುರುಪರೆಂದು ಹೆಸರುಗೊಳ್ಳುವುವು. ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಬೇರೇಸ್ತ್ರೀಪು 
ರುಷರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು ! ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ ! ಭಗವಂತನ ಮಾಯೆ.ಯಿಂದುಂಟಾ 
ಗುವ ಗುಣಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪಿತಾ ; )ದಿರೊಪದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ,ರಾ 
ಜಾಡಿರೂಪದಿಂದ ಪೊಲನನೂ ಘಾತುಕಾದಿರೂವದಿಂದ ಸಂಹಾರವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ॥ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಕರೀರಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದಸೆತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳೂ ಸಹ ಅಚೇಶನಗಳಾ 
ದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಂದುತೃತ್ತಿ ಮೊದಲಾದುವು ಆಗುವುದೆ?ವಿಂಬೆಯೆನನ್ನೋ.ಸತ್ಕಾದಿಗುಣ ವಿ 
ತಾರೆಗಳಾದ ಈ ಸೃಶ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಭಗವಂತನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರವೆನಿಸುವನು. ಹಾರ್ಯ ಕಾ 
ರಣಾತ್ವಕವಾದ ಪ ಜಗತ್ತು ಸೂಜಿಗಲ್ಲಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡುವ ಲೋಹದಂತೆ ಭಗವ 
ಚ್ಛಕ್ತಿ ಯಿಂದನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವುದು! ೧೩! ನಿರ್ವಿಕಾರನಾದ ಭಗವಂತನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರವಾ 
ದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸುತಿ, ಸಂಹಾರಗಳು ಮೂರೂ ಬನ್ವೈಯೇ ಏತಕ್ಕ್ಯಾಗಬಾರದು 1! ನಿಂಬೆ 
ಯೇನೊ? ಭೆಗವಂತನ ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಕಾಲದಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾ 
ವಣೆಯುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಸೃಪ್ಯ್ಯೋದಿವಿಷಯವಾದ ಭಗವಚ ಕ್ಲಿಯು ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದು. ಆದಕಾರಣ ಒಮ್ಮೆಯೇ ಸೃಪ್ಟ್ಟ್ಯಾದಿಗಳುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಗವಚ್ಚ ಕ್ರಿ ರೂಪವಾದ 
ಈಾಲವೂ ಒಮ್ಮೆಯೇ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ:ರುನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಎಂಬೆ ಕೇನೊ? 


ಸ್ವಂ) ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ. ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೫ 
ಖಲು ದುರ್ವಿಭಾವ್ಯಾ 1 ೧/೪ ॥ೃ ಸೋ 5 ನಂತೋಂತಕರಃ ಕಾಲೋ 5 
ನಾದಿ ರಾದಿಕ್ಸ್‌ ಡವ್ಯುಯಃ | ಜನಂ ಜನ್ನನ ಜನಯ ಮಾರರ್ಯ ಮೃ 
ತ್ಯುನಾಂತಕಂ 11೧೯! ನಮ್ಮೆ ಸ್ಫಪಕ್ಲೋ 5 ಸ್ಥ ವಿನತಶ್ನ ಏವವಾ ಪರಸ್ಥೇ ಮ್ಲ 
ತೋ ರ್ಮಿಶತ ಸ ಸ್ಪಮಂ ಪ್ರಜಾಃ | ತಂ ಧಾವಮಾನ ಮನುಧಾವಂ ತ್ರನೀಕಾ 
ಯಥಾ ರಚಾಂಸ್ಕ್ಯನಿಲಂ ಭೂತಸಂಘ8 113೦11 ಆಯುಪೋ 5 ಪಚಯಂ 
ಜಂತೋ ಸ್ತ ಥೈವೊದಚಯಂ ವಿಭುಃ | ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ರಹಿತ ಸ್ಸ ಸಸ 











ಕಾಲದ, ಚೇಪ್ಪಾ- ನಡವಳಿಯು, ರದುರ್ನಿಭಾವ್ಯಾಖಲು - ತಿಳಿಯತಳ್ಳುದಲ್ಲವಪೈೈ ॥ ೧೪ ॥ ಅನಂತಃ- 
ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಆದಿಕೃತ್‌-ವಿಲ್ಲನನ್ನೂ ಜನಿಯಿಸುವ, ಅವ್ಯುಯಃ - ವಿಳಾರವಿಲ್ಲದ, ಅಂತಕರಃ - ವಾಕಗೆೊ 
೪ಸುವ, ಸಕಾಲಕ-ಆ ಕಾಲವು, ಜನೇನ-ಜನದಿಂದ್ಕ ಜನಂ - ಜನವನ್ನು ಜನಯ - ಹುಟ್ಟಸುತ್ತಾ x 
ಮೃತ್ಯುನಾ- ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದೆ, ಅಂತಕಂ-ಕೊಲ್ಲುವವನನ್ನೂ, ಮಾರರ್ಯ- ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವನು ॥೧೯ಗ 
ಮೃತ್ಯೋಃ - ಮೃತ್ಯ್ಯವಿಗೆ, ಪಂಸ್ಕೃ - ನಿಯಾವಾುಕನಾದೆ, ಸಮಂ - ಸಮವಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಃ - ಪ್ರೂಣಿಗೆಳೆ 
ನ್ನು, ವಿಕತಃ-ಹೊಗುಐ, ಅಸ್ಕೃ - ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಸ್ಫೃದಹ್ನಃ - ತನ್ನುವರಾಗಲಿ, ವಿವಶ್ರೋಪವಾ - ಕತ್ರುಗ 
ಳಾಗಲಿ, ನ-ಇಲ್ಲ, ಅನಿಲಂ-ಗಾಳಿಯನ್ನು, ರಜಂನಿಯಧ) - ಧೂಳಿಗಳಂತೆ, ಅನೀಕಾ8-ಅಸಮರ್ಥರಾದ, 
ಭೂತಸಂಘಃಃ -ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳು, ಧುವವತಾನಂ - ಓಡುತ್ತಿರುವ, ಕಂ- ಅವನನ್ನು, ಅನುಧಾ 
ವಂತಿ-ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವರು | ool Myr - ನ. ಕವೃದ್ಮಿಗಳಿಂದ, ರಹಿತಃ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ಟೇ 
ಸತಿ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ, ಅನೌೌವಿಭುಃ - ಈ ಭಗವಂತನು, ದುಸ್ಥ ಸ್ಕೃ-ಹವ ರ್ಮಾಧೀನನಾದೆ, ಜಂತೋ&. 
ಪ್ರಾಣಿಗೆ, ಆಯುಷ್ಯ - ಆಯಸ್ಸಿನ ಅಪಚೆನುಂ - ನಾಕವನ್ನೂ, ಉಪಃನುಂತೆ - ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, 





ಕಾಲಕಕ್ತಿಯೆ೧ಬುದು ನಿರ್ವ ಚಸೀಯವಾಗಿರಿ, ಪ್ರದರಿಂದ ಒಣ ಸಲಳವಲ್ಲ. ಇಂತು ಅ 
ಧ್ರಾತಳುಶಿನುನೂಢ ಭನವಂೂತನು ಕರ್ಮ ಎಸನಿಜದೆಯೇ ಸ್ಪಮನ್ನಿಸುತ್ತಾ ಸಂಹಾರಣತ್ವ 
ವಿಲ್ಲಸೆಯೇ ಜಗತ ತನ್ನು ಲಯಗೆಎಳಿಸುತ್ತಿರ.ವಸು vl ಅಕ್ಲಿ ದೆ ತಾನು ನಾಕರಹಿತನಾ 
ಗಿಯೂ ಆಂತವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇದ್ದ ಕೊಂಡು, ಪಿ ತ್ರಾದಿರೂಪರಾದ "ಜನರಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಹನರ 
ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಭೊತ ಆರಾದವರೆನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಲಯುಗೊಳಿಸ.ತ್ತಾ ನಿರ 
ಪ್ರನಾಗಿರುವನು ॥೧೯॥ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಮೃ ೃತ್ಯ್ಯವೆನಿಸಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಳ್ಳ್ಯಿ 
ರುವ ಆಭಗವಂತನಿಗೆ ತನ್ನುವರೆಂದಾಗಲಿ ಇತರರೆಂದಾಗಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಇಂತು ಭತರ 
ನಲ್ಲಿ ವೈಪಮ್ಯೂವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಧೂಳಿ ಯಂತೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಂ 
ತವ್ಮು ಕರ್ಮಾನುನಾರನಾಗಿ ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರೋಣಿಗಳಿ 
ಗುಂಟಾಗ.ವ ಘಲಮೈಪವ್ಯೂವೆಂಟುದಂ ಕರ್ಮಾಧ್ಲೀನವಲ್ಲದೆ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಸ್ಪಪ್ಯೂೂದಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಮೈಷನ್ಸ್ಯೂ ನೈರ್ಫೈಣ್ಣಾಗಳು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸೇರಲಾ 
ರು ॥೨೦॥ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಈ ಭಗವಂತನು ಕರ್ಮಾಧೀನರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆವ 
ರವರ ಕರ್ಮೂನುಗುಣವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆ, ಇರುವೆ ಮೊದಲಾದ ಚಿಕ್ಕಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಯುಷ ಳೆ 
ವನ್ನು ಕುಂದಿಸುತ್ತಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದವರಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುತ್ತ 


ew ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
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ಸ್ಪಸ್ಕೃ ವಿದಧಾತ್ಛಸೌ!೨ಂಗ ಕೇಚಿ ತ್ವರ್ಮ ವದಂತ್ಸೇನಂ ಸ್ಪೇಭಾವ ಮದರೇ 
ನೃಪ !! ಏಕೇ ಕಾಲಂ ಪರೇ ದಿನಂ ಪುಂಸಃ ಕಾಮ ಮುತಾ 5 ಪರೇ! 
ಆನ್ಯಕ್ಕ ಸ್ಯಾ s ಪ್ರಮೇಯ ಸ್ಯ ನಾನಾಕಕ ಾದಯಸ್ಮೈತ | ನಮ್ಮೆ ಆಕೀ 





ವಿದಧಾತಿ - ಮಾಡುತ್ತ,ನೆ. 1 ೨೧॥ ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಏನಂ - ಇವನನ್ನು, ಕರ್ಮ - ಕರ್ಮ 
ವೆಂತಲೂ, ಅಪರೇ - ಇತರರು, ಸ್ಟಛಾವಂ - ಸ್ಫೃಭೂವವೆಂತಲೂ, ಏಕೇ - ಕೆಲವರು, ಕಣಲಂ- ಕಾಲ 
ವೆಂತಲೂ, ಪರೇ - ಕೆಲವರು, ದೈವಂ ಕ್‌ ದೈವವೆಂತಲೂ, ಉತಳದರೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಪುಂಸಃ - 
ಪುರುಷನ, ಕಾಮಂ - ಕಾಮವೆಂತಲೂ, ವದಂತಿ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಎಂಗ ಡೇ ತಾತ . ಅಯ್ಯಾ ಧು) 
ಪನೆ! ಅವ್ಯಕ್ತ x - ಅಗೋಚರನಾದ, ಅಪ್ರವೆಯಸ್ಕೃ - ಅಳತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದ, ನಾನಾಕಕ್ತು ಕ್ರದೆಯಸ್ಸು ಡೆ 
ಅನೇಕ್‌ ಕತ್ತಿ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಭಗವಂತನ, ಚಿಕೀರ್ಕಿತಂ - ಸಂಕ್‌ಲ ವನ್ನು ನ - ತಿಳಿಯಲಾರರು, 





ಖೂ, ತಾನು ಹತನಟ್ಟದಿ ಗಳಗೊಳಗಾಗದೆ ಸಸ ನನಿರರಿರುನವು sal ಇಂತು `ಸ 
ರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಇಚ್ಛಾ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಸ ಸ ಸಿತಿ ಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆ 
ಯಿಸುತ್ತ್ವಾ; ಅವರವರಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿಜಗತ ತ್ತನ್ನುನಿ-ಉಮಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವ ಭೂತಸಮಾ 
ನನಾಗಿರುವ ಭಗವಂತನನ್ನರಿಯದೆ, ಕರ್ಮ ಬ ಬ್ರಹ್ಟವಾದಿಗಳಾದ ವಿತಾಮಾಂಸಕರು, ಜಗ 
ತ್ಮಿನ ಸುಖದುೂಖಗಳಗೆ ಹಾರಣವಾದುವು ಕರ್ಮವೆಂತಲೂ, ನಾಸ್ತಿ ಕಾದಿಗಳು ಸ್ಪಭಾವ 
ವೆಂತಲೂ, ವೃವ ಸಾರ ನಿಪುಣರಾದ ಲೌಕಿಕರು ಕಾಲವೆಂತಲೂ, ಜೋಯಿಸರು ಗ್ರಹ ಮೊ 
ದಲಾದ ದೈವವೆಂತಲೂ, ವಾತ್ಸಾ $ಯನಾವಿಗಳು + ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗುವಂತೆ ಕಾಮವೇ 
ಹಾರಣವೆಂತಲೂ ವಿವಾದಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ೨೨! ಆದರೆ ಇವರೆ ವಾದಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಕಾ 
ರಣವಾದ ತತ್ತ ವೆಂಬುದು ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ, ಬುದ್ದಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ಪಪ್ಕ್ಯ 
ಗೊಳಿ ಸತಕ್ಕಾ ದಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ; ಪ್ರತ್ವಷ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣಗ 
ಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 'ಕಕ್ಳ್ರವಲ್ಲ, ಆವರೂ ಅವರು ಹೇಳುವ ಕಾಲ, ಕರ್ಮ, ಸ್ಪಭಾವಾದಿ ಕ 
ಹ್ಲಿಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ ಆಧಾರವೆನಿಸಿದ ಆ ಮೂಲತತ್ತ ದ ಒಂದೊಂದು ತಕ್ತೆಯನ್ನೇ ಅಧಿಕರಿಸಿ ವಾ 
ದಿಗಳು ವಿವಾದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಕಕ್ಷಿ ಕ್ರಿ ಗಳುಳ್ಳ ಭಗವ ತನಲ್ಲಿ ಈ ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಅವಕಾ 
ಕವ ಇಲ್ಲ. ಅಯ್ಯಾ ಧ್ರುವನೆ ! ಈ ವಿವಾದಗಳೆಫ್ಸಿವೂ ನಾಮಮಾತ್ರಗಳೇ ಹು 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದಂತೆ ಆಚಿಂತ್ಯಾದ್ದು ತ ಮಹಿಮುನಾನ ಆ ಭೆಗವಂತನ ಸಂಕಲ್ಪವ 


ನ್ನು ಯಾವನು ಬಲ್ಲನು ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಟ್ರ ವ ಚರು ಹಟ ತನ್ನ ಮುಂದಣ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 


* ಭಾ. ್ರು. ಕಾಮೋ ಕಾರ್ಬ ತ್ವಾಮಃ ಕರೋತಿ ನಾಹಂ ಕರೋನಿ ಕಾಮಃ ಕರ್ತಾ ನಾಹಂ 
ಕರ್ತ "ರಃ ಕಾರ ನಿತು ವುಹ» ಕಾರಖಯಿತಾ ಇತನ: ಕರು ನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಮಾಡಿ 
ಸುನ್ತಡೆೊ ಸಹ ಕಾಮನೆ: ಆದದರಿಂದ ಕಾಮನೆ: ಸುಖನಃಖಕಣವೆ,ದು ತಾತ್ರರ್ಯವು. 

* ಸಂ. ಕ್ರ. ಕೋ ಅದು ವೇದ? ಕ ಇಹ ಪ್ರೂವೋಚೆಶ್‌? ಕೃತ ಇಸೂಸತಾ? ಕುತ ಇಯಂ 
ಸ್ಟ ಮಃ? 2 ಕೋ ನಶ್ಯುಸ್ಫು ತಹಚಿದ್ರರ್ಜ ! | ಪುಮಾಣವೆ ನ ಚಿಕಿತ್ಸಿತಂ | ಯದ್ಯಿಜಿಷ್ಞಾ ನಯಾ ಯಂ 
ಕ್ರಾ ಎಮುಹ್ವಂತೇ ಕವಯೋಪಿ ಹಿ || (ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಭೀಪ ಶ್ರಿ ಚಸರ್ಯವ ಹೇಳುವುದು) ಭಗವಂತನ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಾರೂ ಶಿಳಿಯಲಾರರೆಂದು ಭಾವವು. 





ಸ್ಕಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೫ 
ರ್ಬತಂ ತಾತ ! ಕೋ ವೇದಾಥ ಸ್ನುಸಂಭವಂ 11೨ಎ! ನಚ್ಛೆತೇ ಪುತ್ರಕ್‌ [ 
ಭ್ರಾತು ರ್ನಂತಾರೋ ಧನದಾನುಗಾಃ | ವಿಸರ್ಗಾದಾನಯೋ ಸ್ತಾತ! ಪುಂ 

- ಹೋ ದೈನಂ ಹಿಕಾರಣಂ |11.೨ಏ೩!! ಸಿವ ವಿಕ್ಸಂ ಸೃಜತಿ ಸಏವಾ*5ವತಿ 
ಹಂತಿಚ | ತಥಾಪಿ ಹ್ಯನಹಂ ಕಾರಾ ನನ್ಸಚ್ಛೃತ್ತೇ ಗುಣತರ್ಮಭಿಃ 1.೨ 
ಏಪ್ನ ಭೂತಾನಿ ಭೂತಾತ್ವ್ವಾ ಭೂತೆ(ಕೋ ಭೂತಭಾವನಃ | ಸ್ಪಕಸ್ತಾ 
ಮಾಯಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೃಜ ತತ್ತಿ ಚ ಪಾತಿಚ 1೨೬! ತಮೇವ ಮ 


SY 
ತ್ಯ ಮನ್ಯುತಂ ತಾತ! ದೈವಂ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ವನೋ 5 ಪೇಹಿ ಜಗತ್ಸರಾಯ 








ಸ್ನುಸಂಭವಂ - ತನಗೆ ಜನ*ನಾದವನನ್ನು, ಈ; - ಯಾವನು, ವೇದ ೨. ಶಿಳಿಯುವನ) ? ॥ ೨೩ "ಡೇ 
ಪ್ರತ್ರಕ - ಮಗುವೆ ! ಭ)ತುಃ ಎ ತಮ್ಮನನ್ನು, ಹಂತಾರಃ - ಕೊಂದವರು, ಏಿತೀ - ಕ, ಧನದಾನು 
ಗಾಃ - ಯಕ್ಷರು, ನ- ಅಬ ತುತ - ಅಪ್ಪ, ಪುಂಸಃ - ಪುರುಷನ, ನಿಸರ್ಗಾದಾನಯೋಃ - ಜನನ 
ಮರಣಗಳಿಗೆ, ದೈವಂ - ತಕ್ಟರನೇ, ಕಾರಣ ಹಿ. - ಕಾರಣವಪ್ಪೈ [| ೨೪ 1 ಸವಿವ - ಆ ಶಶ್ಚರನೇ, 
ವಿಶ್ವಂ . ಜಗತ್ತನ್ನು, ಸೃಜತಿ - ಸೃಷ್ಟ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸಬಿವ - ಅವನೇ, ಅಎಶಿ - ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹಂತಿ 
ಚೆ - ಸೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ತಥಾದಿ - ಅದರೂ, ಅನಸಾಕುರಂತ! - ಅಸಂಕಾರ ವಿಲ್ಲಮದರಿಾದ, ಗುಣಸ್‌ರ್ಮ 
ಭಿಃ - ಗುಣಪ್ರುಯುಕ್ಸ್‌ ಗಳುದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ನಾಯ್ಯುತೇ - ಲಿನ್ತನ,ಗುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೨ ॥ ಭೂೂತಾತ್ವಾ- 
ಭೂತಗಳ ಸ್ಟೇರೂಪನಾಗಿರುವ, ಭೂತೇಕ$ - ಭೂತವಾಲಕನಾದ, ಭೂತಭಾವನ$ - ಭೂತಗಳನ್ನು ವೃ 
ದಿ ಗೊಳಿಸುವ, ನಿಮ - ಈ ಭಗವಂತನು, ಸ್ಪಕಕ್ಪ್ಯಾ- ತನ್ನು ಕಕ್ತಿರೂಪವಾದ, ಮಾಯಯಾ - ಮಾ 
ಯಯಿಂದ, ಭೂತಾನಿ - ಪ್ರೂಣಿಗಳೆನ್ನು, ಸೃಜತಿ - ಸೃಸ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅತ್ತಿ ಹ ನಾಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಅವತಿಚ - ಸಲಹುತ್ತಾನೆ ॥ ೨೦೬ || 

ಹೇ ತಾತ - ಅಪ್ಪು ಮ್ರುವನೆ ! ವಿಶ್ಷಸೃಜಃ - ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು, ನಸಿ - ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ, ದಾಮಯಂ 
ತ್ರಿತಾಃ - ದುರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಗಾವೋಯಥೂಾ - ಗೋಗಳಂತೆ, ಯಸ್ಸೆ್ಯಿ- ಯರಾವನಿಗೆ, ಸಬಲಿಂ - ಪೂ 
ಜೆಯನ್ನು, ಹರಂತಿ - ಇಖ್ರಿ)ಸುವರೋ, ಜಗತ್ಪರಂಯಣಂ A ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ, ಮೃತ್ಯುಂ 
ದುಪ್ಪೃರಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾದ, ಅಮೃತಂ - ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಮೃತವಾದ, ತಮೇವವೇವಂ- ಆ ಭಗವಂತನನ್ನೇ, 





ತಿಳಯ ಬಲ್ಲನೇ ಹೊರತು ತನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದವನ ಸಮಾಚಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ 
ನೇ? ॥೨೨॥ ಅಯ್ಯಾ ಮಗುವೆ ! ಇಂತು... ಕರ್ಮಾ ಧೀನರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜನನ ಮರ 
ಣಾದಿಗಳಗೆ ಭಗವಂತನೇ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುಬೇರಾನುಚರರಾದ ಈ ಯಕ್ಷ 
ರು ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರೆಂಬ ಆಗ್ರಹವನ್ನು ಬಿಡು. ಇವನ ಮರಣಕ್ಕೆ ದೈವವೇ 
ಈಾರಣಪಲ್ಲದೆ ಯಹ್ನರಲ್ಲ ॥೨೪॥ ಆ ಭಗವಂತನೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಪಾಲಿಸಿ ಲಯ 
ಗೊಳಿಸುವನು. ಆದರೂ ಜೀವರಂತೆ ದೇಹಾತ್ವ್ವಾಧ್ಯಾಸರೂಪವಾದ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೊಳಗಾಗ 
ದ,ದರಿಂದ ಗುಣಕಾರ್ಸುಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧನಾಗುವುದಿಲ್ಲ Holl ಸರ್ಯಾತ್ರ್ರ ಆನೂ, 
ಭೂತವಾಲಕನೂ; ಇಗೆನ್ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ಆ ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ಬಹಿರಂಗಕತ್ತಿಯಾ 
ದ ಮಾಯೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಜಗತ್ತ ಸ್ತಿ ಛದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂಡ ಈ ಬಹಿರಂಗಳಾ 
ರ್ಯ/ಳಿಂದ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಅಸಂಜಾರವುಂಟಾಗಲಾರದು॥೨೬!ಅಯ್ಯಾ ಮಗುವೆ! ಪರಮೇ 
ಶರನ ಈರ್ತನೆಂದುೂ ತಿಳಿದಿದ್ದು ರೂ ಅಹಂ ಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಅವಕ್ಳುಕವಾದುಡ 


೧೩ರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











£0 | ಯಸ್ಸೆ ೪ ಬಲಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಪಜೋ ಹರಂತಿ ಗಾವೋ ಯಥಾ ಮೈ ನಸಿ 
ದಾಮಯಂತ್ರಿತಾಃ 1೨೬ ಯಃ ಪಂಚವಪೋ ಜನನೀಂ ತ್ನುಂ ವಿಹಾ 
ಯ ಮಾತುಃ ಸಪತನ್ಸಿ 3 ವಚಸಾ ಭಿನ್ನವ.ರ್ಮಾ | ವನಂಗತ ಸ್ತಪಸಾ 
ಪ್ರತ್ಯಗಹ್ನ' ಮಾರಾಧ್ಯ ಲೇಭೇ ಮೂಧಿ QE ಪದಂ ತ್ರಿಲೋಕ್ಥಾಃ 1 ೨ ॥ 
ತಮೇನ ಮಂಗಾತ್ವನಿ ಮುಕ್ತವಿಗ್ರಹೇ ವ್ಯಪಾಶ್ರಿತಂ ನಿರ್ಗುಣ ಮೇಕ್‌ ಮ 
ಷ್ನರಂ | ಆತ್ಮ್ಮಾನ ಮನ್ನಿಚ್ಚ ವಿಮುಕ್ತ ಮಾತ್ವೃದ್ಭ ಕ್‌ ಯಸ್ವ್ವಿ ನ್ನಿದಂ ಭೇ 
ದ ಮಸತ್ರು)ತೀಯತೇ 1೨/1 ತ್ವಂ ಪ್ರತ್ಯುಗಾತ್ವನಿ ತದಾ ಭಗವತ್ಸುನಂತ 
ಆನಂದ ಮಾತ್ರ ಉಜಪವನ್ನ ಸಮಸ್ಮಕಕೌ_ | ಭಕ್ತಿಂ ವಿಧಾಯ ಪರಮಾಂ 








ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ - ಸರ್ವಭಾವದಿ:ದೆ, ಉಪೇಹಿ - ಮರೆಹೋಗು ॥ ೨೩ ॥ ಸಪತ್ನಾ ಲರೂತು॥ - ಬಲತಾ 
ಯಿಯ, ವಚಸಾ - ಮಾತಿನಿಂದ, ಭಿನ್ನುಮೆವಾ - ವಿದೆಬಿರಿದು, ಪಂತನಪ- . ಐದು ವಯಸ್ಸು”, 
ಯಸ್ತೇ - ಯಾವ ನೀನೆ, ಜನನಿ:ಂ - ತಾಯನ್ನು, ವಿಹಾಸು - ತೊರೆದು, ವರಂ - ಉಡಿಗೆ, ಗತಃ- 
ಹೋಗಿ, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪ್ರತ್ಸುಗಹ್ನಂ 2 ಇಂದ್ರಿಯಾ ಗೊ?ಚರನಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಆರಾಧ್ಮೇ - 
ಪೂಜಿಸಿ, ತ್ರಿಲೋ ಕ್ಯಾ - ಮೂರುಲೋಕಗಳ, ಮೂರ್ಧ್ನಿ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪನೆಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಲೇ 
ಭೇ - ಹೊಂದಿದೆಯೋ 8.0: ಹೇ ಅಂಗ - ವಿಲ್ಫೈ ಧುವನೆ | ಆತ್ಮದೃಕ್‌ - ಆತ್ಛ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನೀನು 
ಯರ್ಸ್ವ- - ಯಸರಲ್ಲಿ, ಇದೆಂ ಭೇದಂ - ಈ ಭೇದೆಗಳುಳ್ಳ, ಅನತ-ಸತ್ತ್ವಾಶೂ ಸವದ ಜ ಸೆ್ತು, ಪ್ರತೀ 
ಯತೇ - ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೋ, ಅತಹ, ನಿರ್ಗುಣಂ-ಗುಣರಹಿತನೂ, ಏಕಂ-ಅದ್ದೀತೀಯನೂ, ಅಪ್ಷರಂ- 
ವಾಕರಹಿತನೂ, ಆದ, ಮುಕ್ತವಿಗ್ರಹೇ - ದ್ವೇ*ಷ್ಠಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ, ಆತ್ಮನಿ ತ ಮನಸ್ಬಿನಲ್ಲಿ, ವ್ಯೃಪುಶ್ರಿತಂ - 
ನೆಲಸಿರುವ, ತಮೇನ ಮಾತ್ಚ್ಯಾನಂ - ಆವರಮಾತ್ಛ ನನ್ನು, ಅನ್ವಿೀಚ್ಛ - ಕರಣುಹೋಗು ॥ ೨೯ 1 ತ್ವೂಂ- 
ನೀನು ಪ್ರತ್ಯುಗಾತ್ವ್ಯನಿ - ಇಂದ್ರಿಯ ಗೋಚೆರನಲ್ಲದ, ಅನಂತೇ - ಅಂತವಿಲ್ಲದ, ಆನಂದೃಮಾತ್ರೇ . 





ರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಿದೇವತೆಗಳೆಪ್ಲರೂ ಮೂಗುದಾರ ವಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋಗಗಳಂತೆ $೦ಕರರಾಗಿ 
ಯಾವಭಗವಂತನಾಜ್ಞೆ ಯಮರೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರುವರೋ,ಅಂತಹ ಜಗ 
ದಾಕ್ರಯನಾಗಿ ಯೂ ಭಕ್ತ ರಿಗೆ ಅಮೃ ತಪಾ ಯೆನಾಗಿಯೂ ದುರ್ಜನರಿಗೆವೃತ್ಯುವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಆ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಕರಣಾಗತನಾಗು 1೨೩ ನೀನು ಐದುವರ್ಪದ ಹಸುಳೆಯಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಬಲತಾಯಿಯ ಬಿರುನುಡಿಗಳೆಂಬ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಎದೆಬಿರಿದು ಹೆತ್ತತಾಯನ್ನು 
ತೊರೆದು ಕಾಡಿಗೆ ತೆರಳಿ ಘೋರವಾದ ತಪಕ್ಷ್ಯರ್ಯೆ ಯಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಾಗೋಚರನಾದ 
ಭಗವಂತನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಗೂ ಮೂರ್ಧನ್ನೌ ನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿ 
ರವೆ 1೨/1 ಎಲ್ಫೆ ಧ್ರುವನೆ ! ನಿನಗೆ ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು ಕಪ್ಸೃವಲ್ಲ 
ವಾದುದೆ೨ಂದ ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಲ್ಲ ನೀನು ನಾನಾಭೇದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಈ ಅಸತ್ಪ 
ಪೆಂಚವು ಯಾವ ಭಗವಂತನ ಆಧಾರದಿಂದ ತೋರುತ್ತಿರುವುದೋ, ಯಾವನಿಗೆ ನಿರ್ವೇರ 
ವಾದ ಭಕ್ತ ರ ಹೃದಯವು ನೆಲೆಯಾಗಿರುವುದ್ದೋ ಅಂತಹ ನಿರ್ಗುಣನೂ, ಅದ್ಯಿತೀಯನೂ 
ನಿತ್ಯಮುಕ್ತನೂ ಆದ ನರಮಾತ್ವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚೆಸು 13೯1 ಅವಾಜ್ಯ್ರಾ ನಸಗೋಚರನೂ, 
೪ನಂದಸ್ಕರೂ ವನೂ, ಸಕಲ ಕತ್ತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಭಗವಂತನನ್ನು ವಿಕಾಂತಭೆಕ್ಲಿಯಿರಿದ 


ಸಂಧ) ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೬೧ 


AAA A A MALAI PA TAA ಕೃಷ ನರಿಯ ಪೋ ಲಾ ಜಾಜ್‌ 


ಕನಸ್ಸು ರವಿದ್ಧಾ ಗ್ರಂಧಿಂ ವಿಭೇತ್ಸ್ಯಸಿ ವ.ಮಾಹ ಮಿತಿ ಪ್ರರೂಢಂ ಎಂ! 
ಸಂ ಯಚ್ಛ ರೋಪಂ ಭದ್ರಂ ತೇ ಪ್ರತೀಪಂ ಕ್ರೇಯನಾಂ ಪರ | ಕು 
ತೇನ ಭೂಯಸಾ ರಾಜ ನ್ನುಗದೇನ ಯಥಾಮಯಂ!ತ್ಲಿಂ ಯೇನ ನಸೃಪ್ಸ್ಯ 
ತ್ಪುರುಪಾ ಲ್ಲೋಕ್‌ ಉದ್ದಿಜತ್ತೇ ಭ್ರೃಕಂ | ನ ಬುಧ ಸ್ತದ್ಧ್ವಶಂ ಗ ದಿಚ್ಸ 
ನ್ನಭಮ ಮಾತ್ಚ್ಯನಃ 1೨ ಹೇಳನಂ ಗಿರಿಕಭ್ರಾತು ರ್ಧನದಸ್ಕ್ರ ತ್ಯೂಯಾ್ಛೃ್‌ 
ತಂ | ಯಜ ಸ್ಪಳ್ನುನ Da ಹ id ಬ್ರಾ ತೃ ನಿತ್ಯಮರ್ಬಿತಃ ॥ gl 











ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪನಾದ, ಉಪ, ಕ್ತ ದ ಸಕಲಕಕಿ. ಗಳಿಂದ ಹೂಡ ಭಗವತಿ - ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ, ಪರೆ 
ವರಾ» - ತೀವ್ರವಾದ, ಭಕ್ತಿಂ - ಪ್ರೇಮವನ್ನು, ವಿಧಾಯ - ಮಾಡಿ, ತದಾ- ಆಗ್ಕ ಮಮ - ನನ್ನು 
ದು, ಅಹಂ - ವಾಮ, ಇತಿ - ವಂದು, ಪ್ರರೂಢಂ - ಬೇರೂರಿದ, ಅವಿದ್ಯಾ ಗ್ರಂಥಿಂ - ಅಹಂಳಾರ 
ಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು, ಕನಪ್ಪಿಃ - ಮೆನೆ ವಿನೇಶ್ಸ್ಯ್ಯಸಿ - ಭೇದಿಸುವೆ ॥ ಷಂ | ಹೇರಾರ್ಜ - .ಎಿಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ! 
ಛೂಯಸಾ - ಅಧಿಕವಾದ, ಕು ತೇನ - ತತ್ತು ಶ್ರವಣದಿಂದ, ಕ್ರೇಯಸಣು - ಪುರುಪಾರ್ಥಗಳಿಗೆ, ಪರಂ- 
ಅಧಿಕ ನಾಗಿ, ಪ್ರಶಿೀದಂ - ವಧೂ ರತ, ರೋಡು - ಕೋಪವನ್ನು, ಅಗನೇತ - ಔನಧೆದಿಂದ, ಅಮ 
ಯಮಿವ - ರೋಗವನ್ನೊ?ರಾದಿಯಫ್ಲಿ ಸಾಯಷ್ಟ - ನಿಗ್ರಹಿಸು, ಹೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರ - ಮಂಗಳವಾ 
ಗುವುದು | ೩೧ ಯೇನ - ಹರಾವ ರೊ ಸವದಿಂದ ಉಪಸೈಪ್ಯ್ಯಾತ" - ಕೂಡಿದ, ಪುರುಪಾತ್‌ - ಪುರು 
ಪನಿಂದ ಲೋಕ - ಜಗತ್ತು, ಭೃಕಂ- ಬಹಳವಾಗ್ಮಿ ಉ್ರಾಜತೆೇೇ - ದೇಖಿಸುವುದೋ, ಅತನ - 
ತನಗ್ಯೈ ಅಭಯಂ - ಸುಖವನ್ನು, ಲ್ಸ - ಖಹುಸುವ, ಬುಧಃ - ಪಂಡಿತನ), ತಡ್ಪಸೆ) - ಆರೋಪ, 
ಸ್ವ ಏಕನನ್ನು, ನಗ ಸ್ಛೇತ್‌ - ಹೊಂದಬಾರದ. ॥ ಪಿಎ1| ಭ್ರಾತೃಫರ್ನ್ಗ ಇತಿ - ತಮ್ಹ ನನ್ನು ಹೊಂದ 
ಎರೆಂದು, ಅಪುರ್ಬಿತ - ಕೋಪಗೊಂಡ), ಪು:್ಛಹನಾ ೯ - ಯಶ್‌ ರನ್ನು, ಯಜ್ಞ ಭ್ಲೊವ- ಕೊಂದು 
ದಾಪ್ರಮಂಖೋ, ಇದ್ಳು ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಗಿಂಕ್ಟ್ರಶು$ - ಶಿವನಿಗೆ ಸಹೋದರನಾದ, ಧವದಸ್ಕೃ - 
ಕುಬೇರನಿಗೆ, ಹೇಳವಂ - “ತಿರಸ್ವಾರ ವು, ಹೃತಂ - Rk ತು || ೩2 | ಹೇವತ್ಸ - ಎಲೈ ಮಗುವೆ 











ನೀನು ಆರಾಭಿಸಿದಲ್ಲಿ “: ನಾನು ನನ್ನದು. 2? ಎಂದ)  ಶಂ(ರಾಬಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೂರತೊಂಡಿರುನ 
ಅಹಂಕಾರ ಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲನಿ ನಾಕಗೊಳಸುವೆ ॥್ಲಂ॥ ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ ! ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ತತ್ತುವಿಚಾರಮಡಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಔಪಧದಿಂದ ದೀರ್ಫರೋ 
ಗವನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ ಕ್ರವಣಾದಿಗಳಿಂದ ೫ಸಕಲ ಪುರುಪೂರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿರೋ 
ಧಿಯಾದ ಕೋಪವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗುವುದು ॥॥4್ಲಂ! ಯಾವಕ್ಲೋಸಕ್ಕ್‌ 
ವಶನಾದ ಪುರುಷನಿಂದ ಲ್ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಹೆದರಿ ದುಃಖಸುವುದೋ, ಅಂತಹ ಪಾಪಿಯಾದ 

ೋಪಕ್ಕೆ ಕ್ರೇಯಸ್ವಾಮನಾದ ವಿನ್ನೇಕಿಯು ಯೆಂದಿಗೂ ಒಳಗಾಗಬಾರದು ॥ಫ್ಲಅ॥ ತ 
ಮ್ವನನ್ನು ಹೊಂದರೆಂದು ಕೋಪಗೊಂಡು ಈ ಯಷ್ನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದರಿಂದ ನೀನು 
ಪರಶಿವನಿಗೆ ಸಹೋದರನೂ ಯಹ್ಟೇತ್ಟುರನೂ' ಆದ ಕುಬೇರನಿಗೆ ಆನಮಾನಮಾಡಿದತಾ 








ಮ ಕೊ al ಅಪಳಾಂರಣಿ ಕೋಪಕ್ಟ್ರೀ ತ್ಕೊ ಸ್ವೀಷೇ ಸೋಪಿ ಕಥಂನ ? ?ತೇ | ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮಮೋ 
ಶ್ಲಾಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯುಜ ಪರಿಪಂಥಿನಿ ॥ ಹ್‌ ಕತ್ರುವನನ್ಸು ಕೊಲ್ಲಲೆಳಸುವ ಕೂರನು, ಧರ್ಮ, 


ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ BN ಪುರುಮಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಾಕಗೊಳಿಸುವ ವುಹಾಸಪಳಾರಿಯಾದ 
ಹಫೋಪವೆಂಬ ಕತ್ತುವನ್ನು ಮೊದಲು ಜಯಿಸಬೇಕು, (ವಾಸಿಷ್ಠ ಪುರಾಣ) 
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aks ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಿ. (ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಹ 








ತಂ ಪ್ರಸಾದಯ ವತ್ಸಾಕು ಸನ್ನ ಪ್ರಣಯೋಕ್ತಿಭಿಃ | ನ ಯಾನ ನ್ವಹ 
ತಾಂ ತೇಜಃ ಕುಲಂ ನೋ 5 ಭಿಭವಿಪ ತಿ esl * ಏನಂ ಸ್ಫಾಯಂ 
ಭುವಃ ಪಔತ್ರ ವ.ನುಕಾಸ್ಕ ಮನು ರ್ಭುವಂ ! ತನಾ 5 ಭಿನಂದಿತ ಸ್ಸ 
ಕಮ ಪಿಭಿ ಸ್ಥೆ ಸೆ ಎಪ್ರರಂ ಯಯ Issel 


ಇತ್ತೇ ಕಾದಕೋಧ್ಯಾಯಃಿ_ 
ದ್‌ 


ಯಾವತ್‌ - ಎವ, ಟರಸಿ? ಮಹತಾಂ ]- ಮಹಾತ್ಚ್ಯರ, ತೇಜಃ - ತೇಜಸ್ಸು, ಕ್ರ ಲಂ- ಕುಲವನ್ನು 
ನೋಭಿಭವಿಷ್ಟ್ಟತಿ ೨ ತಿರಸ್ಪ ರಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ, ತಾವತ್‌ . ಆಪ ಆರಿ ಸನ್ನುತ್ಕಾ ದ ನಮಸಸ್ವಾರದಿಂದಲೂ, 
ವಿನಯೋಕ್ರಿಭಿಃ - ವಿಸಯವಾದೆ ನುಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ತಂ - ಅವನನ್ನು, ಪ್ರಸಾದಯ - ಸಂತ್ರೈಸು 1೩/1 
ಏವಂ . ಇಂತು, ಸ್ಪಾಹುಂಭುವಃ - ಬ್ರಹ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ, ಮನುಃ - ಮನುವು, ಪೌತ್ರಂ - ಮೊಮ್ಮಗ 
ನಾದ, ಧ್ರುವಂ - ಧ್ರುವನನ್ನು, ಅನುಶಾಸ್ಟ್‌ - ಆಜ್ಞಾಬಿ, ತೇನ - ಅಎನಿಂದ, ಅಭಿನಂದಿತಃ - ಸತ್ಯರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಯವಿಭಿಸ್ಸೂಕ್‌ಂ - ಖನಿಗಳೊಡನೆ, ಸ್ಥಪುರಂ - ತನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಯಯ - ಹೊರ 


ಟಿಹೋದನು. 1೩೫ 
ಸ ವಿಕಾದಕಾಧ್ಯಾಯಂ ಸಎಚದ್ರಂ 


ಮತಿ 


ಯಿತು ಗ್ಯ ಮಹಾತ್ವ್ವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೊವನ್ನುಂಟುವಖಡಿದರೆ ಕುಲಕ್ಕೆ ಚ್ಛುತಿಯುಂಟಾ 
ಗುವ್ರದು.ಆದ. ದರಿಂದ ಆ ಮಹನೀಯರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕುಲಕ್ಕೆ ಕೇಡುಂಟಾಗದಂತೆ ನೀನು 
ವಿನೀತನಾಗಿ ವಿನಯೋಕ್ತಿ ಗಳಂದಆ ಯಷ್ನೇಶ್ತ ರನನ್ನುಸೇ ತೈಸುಎಂದುಹೇಳೆದನು॥ ಇಂತು 
ಸ್ಟಾಯಂ ಭುವಮನುವ್ರುತ ತನ್ನ ನ್ಸ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಧ್ರುವನಿಗೆ ತತ್ತೋಪ ಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆತ 
ನಿಂದ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಆ ಮಹರ್ಪಿಮಂಡಲಿಯಿಂದ ಹೂಡಿ ತನ್ನ ನಗರಿಗೆ 
ತೆರಳದನು, ಎಂದು ಮೃತ್ರೇಯಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ 
ಭಾಗವತ ಚಕೋರ ಚಂದ್ರಿ ಕೆಯೊಳ್‌ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುದು 


ಲಾಳಿ 





po 


ಇವಿ, ಮೂಲ ಕ್ಣೊ «ll ಇತ್ಯುತ್ತ್‌ ಸ್ವ ಸಂಪ ಪ್ರಣವ್ಯಾಹ ಭಗವ ಸ್ತೇ ನುಕಾಸೆನಂ | ಆತಿಪೆ ಛ್ರಾ) 
ಕ. ವಾತ ರ್ಮೇ ಕೋತಿ ತಮಸಿ. ಮಿತಿ || 4೪ || ವಿಂದುಖದಿಚ ನದ ಥ್ರುವನು, « ಬತಾ 
೯ಂಹನೆ | ಇನ್ನು ನಿನ್ಟಿಜ್ಞಾನುಸೂರವಾಗಿ ನಡೆಯುವೆನು. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ Le ತಮ್ಮಂದಿರ ತುಲೂ 
ತ್ಯಾಗಿ. ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ ನನ್ನು ಅನಚಾರವನ್ನು ಹ್ತ “ನು ಇಂದು ಬೇಡಿದನು, ಕ 


ಅನ ದಾದ ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ತಮ 


ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಧ್ರುವಂ ನಿವ ಎತ,೦ ಪ್ರತಿಬುಧ, ಟ್ಟ ವೈಕಸಾ ದಪೇತಮನು (೨ 
ಭಗರ್ವಾ ಧನೇಕ್ಟರಃ | ತಕ್ರ್ಯಾಗತ ಶ್ಲಾರಣ ಯಜ್ಞ ನ್ನು ಸ್ಸ೦ಸ್ತೂಯ 
ಮಾನೋ 5 ಭ್ಯೈವದ ತ್ವ ತಾಂಜಲಿಂ | ೧ ॥ ಧನದಃಗ ಭೋಭೋಃ ! 
ಶ್ನತ್ರಿಯದಾಯಾದ ! ಪರಿತುಪ್ಪೋಸ್ವಿ ತೇನಘೆ ! । ಯಸ್ತ್ವಂ ಪಿತಾಮ 
ಹಾದೇಕಾ ದ್ಕೈರಂ ದುಸ್ತ್ಮ್ಯಜ ವುತ್ಯಜಃ ns ನ ಭವಾ ನವಧೀ 








— ದ್ಯಾದಶಾಧ್ಯಾಯಂ — 
ಕಂ! ಧನಪತಿಯಿಂ ಸತ್ಯಾ ೃತಿಯಾಂ | ತನಘೆಂ ನಿಜನಗರಿಗೈೈ ದ.ತಂ ಧ್ರುವರಾಜಂ! 
ಘೆನಯಜ್ವಗಳಂ ನಡೆಯಿಸ: | ತನುವಿಂ ಹರಿಸದವಪಡೆದ ಪರಿಸೊರೆದಪೆನಾಂ 8 

ವೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. -ಭಗರ್ವಾ - ಭಾಗ್ಯಕಾಲಿಯಾದ, ಧನೇಕ್ಟರಃ - ಕುಬೇರನು, ವೈಕ 
ಸಾತ್‌ - ಕೊಲೆಯಿಂದ, ನಿವೃತ್ತಂ - ಹಿಂದಿರುಗಿದ, ಅಪೇತಮನ್ನುಂ - ಕೋಪವನ್ನುಳಿದ, ಧ್ರುವ? ಇ 
ಧ್ರುವನನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ - ಹೇಳಿ, ಚಂರ, ರೈ - ಚಾರೆಣರು, ಯಕ್ಷರು, ಶಿನ್ನರರು ಇವರಿಂದ, ಸೆಸ್ಲೊ 
ಯವತಾನಃ - ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಆಗತಃ -ಬಂದವನಾಗಿ, ಕೃತಾಂಜಲಿಂ - ಕೈಮುಗಿದ 
ಧ್ರುವನಿಗೆ, ಅಭ ಛ್ರವದತ್‌ - ಹೇಳಿದನು ॥1 ೧1 ಭೋಭೋಃ - ಅಯ್ಯಾ! ಕ್ಷತ್ರಿಿಯದಾಯಾದ - ಕತ್ರಿ 
ಯಕುವನಾರನೆ ! ಅನಘ - ಪಂಪರಹಿತನೆ ! ತೇ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಪರಿತ.ಪ್ಪೋಸ್ಟ್ರಿ - ಸಂಶೋಷ, ಪಟ್ಟಿನು, ಯ 
ಸ್ತ್ಯೋಂ - ಯಾವ ನೀನು, ಏತುಮಹಾದೇಕ-ತ" - ತಾತನಪ್ಪಗೆಯಿಂದ, ದುಸ್ತಜಂ - ಬಿಡಲೂತ್ಯವಾದ, 
ವೈಂಂ ದ್ವೇಷವನ್ನು, ಅತ್ಯುಜಃ - ಬಿಟ್ಟೆಯೋ ॥ ೨1 wಭರ್ಮ - ನೀನು, ಯರೂ - ಯಕ್ಷರನ್ನು, 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಆಧಾಯ. 
—ಧ್ರುವನು ಪರಮನದವನ್ನು ಸಡೆಸೂುದ್ರದು-- 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯ ಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳ.ವುದೆಂತೆಂದರೆ_ ಅ: 
ವಿರರನೆ ! ಕಳು. ತರುವಾಯ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ ಶಾಲಿಯಾದ ಕುಬೇರನು, ಸ್ಕಾಯಂಭುನ. 
ಮನುವಿನಪ್ಪಣೆ ಸುಂತೆ ಯಹ್ನ ಸಂಹಾರದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗಿ, ಧ್ರುವನು ಕಾಂತನಾಗಿರುವನೆಂ 
ಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳ, ಯಕ, ಕಿನ್ನರ ಚಾರಣ,ಗಂಭರ್ಯಾದಿಗಳಂದ ಕೈವಾರಗೊ ತ್ತಾ, 
ಧ್ರುವನಬಳಿಗೈ ತಂದು, ಬದ್ದಾಂಹಲಿಖಾಗಿ ಪೃಣಾಮವನ್ಸಾಚರಿಸಿದ ಧ್ರುವನನ್ನು ಹರಸ 
ತ್ತೂ ನುಡಿದನು 1೧॥ ಅಯ್ಯಾ ಹ್ಲತ್ರಿಯ ಈ. ಮೂರನೆ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಂತುಪ್ಛನಾದೆನ: 
ಆಸಾ ಕೂರನೆ ! ಫಿಠಾರತಹನಾದ ಮನುದಿನ ಆಜ್ಞಾನ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬಿತಲಾರೆದಂತಪ ವ್ರ 
ರವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟೆ ಯಾದುದರಿಂದ ನೀನು ಪಾಪರಹಿತನೇ ಸರಿ 1 ೨ ॥ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


೧೬೬ ಹನ್ನೈರಣನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ದ್ಯುಪರ್ತ್ಯಾ ನ ಯಹಾ ಭ್ರಾತರಂ ತವ ! ಕಾಲ ಬವಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಭು 

le ಭಾವಯೋಃ ॥ ೨ 1 § ಅಹಂ ತ್ಕ ಮಿತ್ಛೃಪೌರ್ಥಾ ಧೀ ರಜ್ಞಾನಾ 

೨. ನಿರುಷಸ್ಟೇಹಿ | ii ಭಾಷ್ಯ ತದಾ ಫಿನ್‌ ಸನಕ ಬಂಧವಿನ 
ನಾವಧೀಶ್‌ - ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷಾಃ - ಯಕ್ಷರು, ತವ - ನಿನ್ನ, ಭ್ರಾತರಂ - ತಮ್ಮ ನನ್ನು, ನ- ತಾ 
ಇಲಿಲ್ಲು ಭೂತಾನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಅಪ್ಯುಯಜಾವಯೋ॥ - ನಾಕವೃದ್ಧಿ ಗಳಿಗೆ, ಕಾಲಏವ - ಕಾಲವೇ, 
ಪ್ರಭುರ್ಶಿ - ಸ್ಪಾಮಿಯಪ್ಪೈ 1೩1 ಯಯಾ - ಯಾವ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ, ಅತದ್ಭ್ಧನಾತ್‌ - ದೇಹಾತ್ವ್ವ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ, ಬಂಧಓಪರ್ಯಯಾ - ಕರ್ಮಬಂಧವು, ಡುಃಖಾದಿಗಳು ಉಂಟ. ಗುವುವೋ, ಸ್ಪಾಬ್ನೀೀವ- 
ಸುನ್ನುಚ್ಞಾನನಂತ, ಅಪಾರ್ಥಾ - ನಿಜನ ಅಹೆಂ - ನಾನು, ತ್ನ - ನೀನು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ಧೀಃ- 


ಜನನ ಮರಣಗಳಿಗೂ ಹಾಲಸ್ವರೂಪನಾದ ಭಗವಂತನೇ ನಿಯಾಮಳನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ನೀನು ಯಹ್ನರನ್ನು ಕೊಂದವನೂ ಅಲ್ಲ. ಯಕ್ಸರೂ ನಿನ್ನು ತಮ್ಮನನ್ನು ಕೊಂದವರಲ್ಲ ॥ 1 
ಪುರುಷನು ತನ್ನ ನಿಜಸ್ಕರೊಪವನ್ನುತಿಳಿಯದೆ ಕರೀರವನ್ನೇ ಆತ್ವವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರ-ವುದರಿಂದ 

















$ ವೀ. ಇಲ್ಲಿ ಧುುವನು ಕೊಂದುದೂ, ಯಕ್ಷರು ತೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟದೂ ಪ್ರತ್ಯುಶ್ತವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅದೆ 
ನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ ಹೆನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಭಗವಂತನೇ ಕರ್ತನೆಂದು ಹೇಳುವ ಕುಬೇರನ ವಾಶ್ಯಾವೆಂತು ಸತ್ಯ್ರುವು?, 
ಎಂದರೆ "ನಾನು ಕೊಂದೆನು ತಾನು ಕೊಂದೆನು' ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ದೇಹನೀಲಶ್ಲಣವೂದ ಆತ ಕೃ ಜ್ಞಾನವಿ 
ಇದುದೇ ಕಾರಣವು. ಈ ಅಜ್ಞಾನವು ಅನ್ಯಥಾ» ಜ್ಞಾನವೆಂತಲೂ, ವಿಪರೀತ ಜ್ಞಾನಮೆತಲೂ ಎರಡು £ಧ 
ಉಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಧರ್ಮವು ತೋರುವ್ರದೇ ಅನ್ಯಥಾ ಜ್ಞಾನವೆನಿಸುವುದು 
««(ಕಂಖವು ಹಳದಿಯನಾಗಿದೆ:' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಂಖದ ಬಿಳುಹಿನಲ್ಲಿ ದೃಗ್ದೋಪದಿಂದ ಹೊಂಬಣ್ಣವು ತೋರುವನು 
ದೇ ದೃಪ್ಯ್ವೂಂತವು, ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಾಗಿ ತೋರುವುದೇ ನಿಪರೀಶ ಜ್ಞಾನನೆನಿಸು 
ವುದು, ಕಪ್ಪೆಯ ಚಿಪ್ಪು ಬೆಳ್ಳಿಯಾಗಿ ತೋರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವು, ""ನ.ನು ಹೊಲ್ಲುವೆನು' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ನಿಧಗಳಾದ ಜ್ಞಾನಗಳೂ ತೋರುವುವು. ಸಂಖದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ್ಣವು ತೋರುವಂತೆ 
ನಾನು ವಿಂಬುವಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಕರೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಯೆಂಬ ಧವರ್ಮಾಂತರವು ತೋರುವುದೇ ಅನ್ನು 
ಥಾ ಜ್ಞಾನವೆಂತಲೂ, ಶುಕ್ತಿ ಯು ರಜತವಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ ಕರೀರವು ಅತ್ಸವಾಗಿ ತೋರುವುದೇ ವಿಪ 
ರೀತ ಜ್ಞಾನವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದು ವಿಂಬ ಧರ್ಮ 
ಗಳು ಆತ್ಚ್ಯನಲ್ಲಿಲ್ಲ- ಈ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆತ್ಮ್ಯನಲ್ಲಾರೋಪಿಸುವವರು ತತ್ಪುಜ್ಜ ರೂ ಅಲ್ಲ. ಕ್ಲೋ॥ ಯ 
ಏನಂ ವೇತ್ತಿ ಹಂಠಾರಂ ಯಕ್ಷಿ ಫನಂ ಮನ್ಯತೇ ಹತಂ | ಉಭೌತೌ ನವಿಜಾನೀತೋ ನಾಯಂ ಹಂತಿ ನಹನ್ನು 
ತೇ ॥ (ಗೀತಾ) ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹಂತೃತ್ಯಾದಿಗಳು ಆತ್ಮ ನಲ್ಲಿ ತೋರುವುವೆಂದು ಹೇಳುವೆದೇನೋ ಸತ್ಯ. 
ಆದರೇ ಈ ಧರ್ಮಗಳು ಕರೀರಕ್ಕೆ ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, ವಿಂಬೆಯೇನೋ. ಅದೂ ಸತ್ಯವಲ್ಲ ಕೊ ಪ್ಲ! ಆಥಚೈನಂ 
ನಿತ್ಯುಜಾತಂ ನಿತ್ಯುಂವಾ ಮನ್ಯಸೇ ಮೃತಂ | ತಥಾಬ ತ್ವಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ನೈಸಂ ಕೋಟಿತು ಮರ್ಹಸಿ ॥ 
(ಗೀತಾ) ವಿಂಬಂತೆ ಕರೀರವು JR ಹುಟ್ಟ ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ, ಅದಳ್ಳಾಗಿಯೂ ಚಿಂತಿಸಬೇ 
`ಈಾದುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ" ಕೊಲುವುದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದು'ವಿಂಬಧರ್ಮಗಳು ಕರೀರಾತ್ರ ತ್ರ ಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಂ ಬಂಧಿಸದಿ 
ಹ್ಹ ರೂ, ಅನ್ನ ಥಾ ಜ್ಞಾನ, ವಪರೀತ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನುಂಬುಮಾಡುವ ಮೂಲಾಜ್ಞಾನದಿಂದ ವ್ಯರ್ಥ ವಾಡ ಸ್ಪಪ್ನ ಬುದ್ಧಿ 
ಭತ ಕರೀರಾತ್ವ್ರರಲ್ಲಿ ತೋರುವುವೇ ಹೊರತು, ಇದು ದಿಟಿವಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ವ ತು ಸರ್ವ, 
ಕೂ, ಕೂ ಕರ್ತನೆಂಬ ಕುಬೇರನ ಉಪದೇಕವನ್ನೇ ಸತ್ಯ್ರವೆಂ ದರಿಯಬೇಕು. 


ಸ್ವಂಥ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೬೫ 

















ರ್ಯ ಯ ॥೪॥ ಪದ ಧ್ರುವ ! ಭದ್ರಂ ತೇ ಭಗವಂತ ಮಧೋಹ್ನಜಂ | 

ಸರ್ವ ಭೂತಾತ್ಮ ಭಾವೇನ ಸವ- ಭೊತಾತ್ವ ವಿಗ್ರಹಂ | ೫ ॥ ಭಜಸ್ಸೆ 

ಭಜನೀಯಾಂಭ ) ಮಭೆವಾಯ ಭವದ | ಯುಕ್ಮಂ ವಿರಹಿತಂ 

ಕಕ್ಲಾಾ ಗುಣಮಯ್ಯಾ ತ್ವ ಮಾಯಯಾ IW ೬॥ ವೃಣೀಹಿ ಈಾಮಂ ನೃಪ | 

ಯನ್ನ ನೋಗತಂ ಮತ್ತ ಸ ವಾತಾ ನವದೇ*ವಿಕಂಕಿತಃ | ವರಂ ವರಾ 
ಈ ಸವಿ ಎಲಿ 5 ಇಂ 

ರ್ಹೋಂಬುಜ ನಾಭೆ ಪಾದಯೋ ರನಂತರಂ ತಾಂ ವಯ ಮಂಗ! ಶುಶ್ರು; 


ಬು ದ್ಧಿ ಯು, ಪುರುಷಸ್ಯ - ಪುರುಪನ, ಅಜ್ಞಾನಾತ್‌ - ಸ್ಥಾರೂಪೂಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಆಭಾತಿ - ಉಂಟಾಗುವುದ 
ಪೈ Wl ೪1 ಹೇ ಧ್ರುವ - ಎಲ್ಫೈ ಧ್ರುವನೆ ! ತತ" - ಆದುದರಿಂದ, ಸರ್ವ...ಹಂ - ಸಕಲ ಭೂತಗ 
ಳ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಕರೀರವೆಳ್ಳ, ಅಧೋಕ್ಷಜಂ - ಇಂದ್ರಿಯಾ ಗೋಚೆರಮುದ, ಭಗನಂತಂ - ಅದ್ಭು ತಮ 
ಹಿಮನಾದ ಹರಿಯನ್ನು, ಸವ್‌. |ನ- ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವ ಭಾವದಿಂದ, ಗಚ್ಛ ಪಕಕ ಗು 
ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರೂ-ಒಳ್ಳೆ ಯದುಗುವುದು Nall ಗುಣಮಯಸ್ಯ್ರಾ-ಸತ್ತಾದಿರೂಪವಾದ, ತ್ಯ ವಾಯಣವಾ ದ 
ತನ್ನು ಮಾಯೆಯ ಶಕ್ತಾ 3. ಶಕ್ತಿಯ ೦ದ್ಕ ಯನುಸ್ತ್‌ಂ - ಹೂಡಿರುವ, ವಿರಹಿತಂ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, 
ಭವಚ್ಚಿದಂ - ಪ:ಪಹುರಕನಾದ, ಭಜ ಬಿ) - ಪೇಜಾರ್ಹಗಳಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಭಗವಂತನನ್ನು, 
ಅಭವಾಯ - ಸಂಸಾರ ನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ, ಭಜಸ್ಸು - ಇ'ಬಿಸು ॥೬॥ 





ಔತನವದೇ 1 ಉತ್ತಾನಪೊದನ ಪುತ್ರನಾದ, ನೃಪ - ವಿವ ರಾಜನೆ! ತಾಂ - ನೀನು, ಕಾಮಂ- 
ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ, ಅವಿಕುಕಿತಃ - ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ, ಮನೊಃಗಳಂ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು, ಯಶ್‌ - 
ಯಾವುದೋ, ವರಂ - ಅಂತಹ ವರವನ್ನು, ಎಂುತ್ತ$ - ನನ್ನಿಂದ, ಐೃಣೇಹಿ - ವರಿಸು, ವರಾರ್ಹ॥ಃ - 
ವರಳ್ಯೆಯೆ ಚ ನೀರು, ಅಂಬು.,,.ಯೋ8 - ಪಡ್ಚೈನಾಭನ ವಾದಗಳಿಗೆ, ಅನಂತರ ಮಿತಿ - ಹತ್ತಿರದ 





ನಾನಿ ಕೊಂದೆನು ನೀನುಕೊಂದೆ; ವಿಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾನವುಂಬೂಗುವುದು ಫೂ ಜ್ಞಾನವು ಸ್ಪ 

ಪ್ಲೈಪದಾರ್ಥಗಳ ಜ್ಞಾನ ದಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದು: Md ಟು ಸತ್ಯುವಲ್ಲ ದೇಹಾತ ತ್ವೃಧ್ಯಾಸರೂ 
ಸ್‌ ಈ ಭಾ) ೧ತಿ ಜಾನದಿಂದಲೇ ಜನನ ಮರಣಇವಾದ ಸಂಸಾರವೂ ಅಜ್ಞಾನ 
ದುಃಖಾದಿಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು. 81 ಅಯ್ಯಾ ಧ್ರುವನೆ | ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಕ 
ಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸರ್ವ ಭೂತಸ್ಥರೂಸವ;ದ ಕರೀರವುಳ್ಳವನಾ 
ದರೊ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಆಗ್ಠೋಚರನೆನಿಸಿರುವ ಭಗವಂತನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು, ಇದರಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಕಲ್ಲಣವಾಗುವುದು ಗ ಶರಣಾಗತನಾದ ಬಳಕ ಪೂಜಾರ್ಹಗಳಾದ ಪಾದಗಳು 
ಫವನಾಗಿ ಭಕ್ಕ ರ ಪಾಪರಾಶಿಗಳನ್ನು ಪಲಾಯನಗೊ ಳಿಸುತ್ತಾ ಲ ಸತ್ಪಾದಿಗುಣರೂಪವಾದ 
ತನ್ನ ಮಾಯಾತತಿ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಗಡಣರೂರದಿಂದ ಜಗಲ್ಲೇಲೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ 
ರೊ ತಾನುವಾತ್ರ ಮಾಯೆಗೆೊಳಿಗಾಗಡೆ ನಿರ್ಗುಣವೆನಿಸಿರುವ ಭಗವಂತನನ್ನು ಭಜಿಸಿ ಕ A 
ತಾರ್ಥನಾಗು al ವಿಲ್ಪೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಧ್ರುವನೆ ! ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ 
ನೀನು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದಕಮಲಗಳಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ನಾವು ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆ ವಾದು 
ದರಿಂದ, ಎಲಾ ಉತ್ಪಾನಪಾದತನಯನೆ ! ನೀನುಸಂಕೋಚನಡದೆ ನಿರ್ಭ ಯನಾಗಿ ಇಚ್ಛಾ 


ಮ. 
ಪಾ ಹ ರ್‌ 





೧೬೬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಬ್ಯಕೆಯ 
ಮ 1೬1॥ ಸರಾಜರಾಜೇನ ವರಾಯ ಚೋದಿತೋ ಧ್ರುವೋ ಮಹಾಭಾ 
ಗವತೋ ಮಹಾಮತಿಃ | ಹರೌ ಸವವೆ ಶ್ರೇ 3 ಚಲಿತಾಂ ಸ್ವ ಎತಿಂ ಯಯಾ 
ತರತ್ಛು ಯತ್ನೇನ ದುರತ್ಯ್ರಯಂ ತಮಃ ೪ ॥ ತಪ್ಪ ಪ್ರೀತೇನ ಮನಸಾ ತಾಂ 
ದತ್ತೆ ನಿತಿಲಬಿಲ ಸ್ತತಃ ! ಪಕ್ಕತೋಂ ತರ್ದಧೇ ಸೋಪಿ ಸ್ಫುಪುರಂ ಪ್ರತ್ವ 
ಪದ್ಭುತ HFN ಅಥಾ * ಯಜತ ಯಜ್ಞೇಕಂ ಕ್ರತುಭಿ ರ್ಭೂರಿದಷ್ಟಿಣೈಃ ! 
ದ್ರವ್ಯ ಕ್ರಿಯಾದೇವತಾನಾಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಫಲಪ್ರದಂ ॥ ೧೦1 ಸರ್ವಾ 
ತ್ತ್ವ ನ್ಯುಚ್ಛುತೇ ಸರ್ವೇ ತೀಎ್ರಿಫಾಂ ಭಕ್ತಿ ಮುದ್ಯರ್ಹ | ದದರ್ಕಾತ್ವನಿ 




















ಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು, ತ್ಯಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಶುಶ್ರುಮ - ಸೇಳಿರುವೆವು ॥ ೩1 ಮಹಾ ಭೂಗವತಃ - ಭಕ್ತಾ 
ಗ್ರೇಸರನಾದ, ಮಹಾಮತಿಃ - ಸೂಘ್ಷ್ಮಬ.ದ್ಧಿಯಾದ, ಸಧ್ರುವ$ - ಆ ಧ್ರುವನ, ರಾಜರಾಜೇನ - 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಮನುವಿನಿಂದ, ವರಯ - ವರಳ್ವಾಗಿ, ಜೋದಿತ$ಃ - ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ, ಯಯಾ - 
ಯಾವುದರಿಂದ, ಅಯತ್ನೇನ - ಪ್ರಯತ್ನು ನಿಲ್ಲದೆ, ದುರತ್ಯುಯಂ - ನಾಕಗೊಳಿಸಲಾಗದ, ತಮಟ್ಧ- ಅಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು, ತಂತಿ - ದಾಟುವನೋ, ಹರೌ - ಹರಿಯಲ್ಲಿ, ಅಚಲಿತಾಂ - ಸ್ಥಿರವಾದ, ತಾಂಸ್ಕ್ರ ತಿಂ - ಅಂತ 
ಹ್‌ ಸ್ವರಣೆಯನ್ನು , ವವ್ರೇ - ಬೇಡಿದನು ೪ ಐಲಬಿಲ - ಕುಬೇರನು, ಬ್ರೀತೇನ - ಸಂತುಷ್ಟ 
ವಾದ್ಯ, ಮನಸು - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ತಂಂ - ಭಗವತ್ಸ್ಟ್ಯ ಎತೆಯನ್ನು, ದತ್ತಾ - ಕೊಟ್ಟು, ತಸ್ಯ - ಅವನು 
ಪಕ್ಯುತಃ - ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಅಂತರ್ದಧೇ - ಮಾಯವಾದನು, ಸೋಬ - ಆಧು)ವನೂ, ಸ್ಕಪುರಂ- 
ತನ್ನು ನಟ್ಟಿಣವನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ - ಹೊಂದಿದನು. | ೯ | ಆಥ - ಬಳಸ ದ್ರಮ್ಯ...ನಾಂ-ಪುರೋ 
ಡಃಶಾದಿ ದ್ರವ್ಯವು, ಯಶ್ಚೀಜರವ್ಯಾಪೊರ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು, ಇಂದ್ರುದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರ, ಭೂರಿ 
ದಕ್ಷಿಣ್ಣೆಃ - ಅಭಿಕ ದಕ್ಲಿಣೆಗಳುಳ್ಳ, ಕ್ರತುಭಿಃ - ಯಜ್ಜ್ಞಗಳಿಂದ, ಕರ್ಮ. ಕರ್ಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಫಲ 
ರೂಪನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಫಲ ಪ್ರದಂ - ಕರ್ವುಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಯಜ್ಞೇ 


ಕಂ - ಯಜ್ಜಮೂರ್ತಿಯನ್ನು, ಅಯ ಜತ - ಸೂಜಿಸಿದನು ॥ ೧೦॥ ಸರ್ವಾತ್ವನಿ ಇ ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕವಾದ, 





ನುಸಾರವಾದ ವರವನ್ನು ಬೇಡು, ಎಂ”೨ ಹೇಳಿದನು 1೩ಭ ಆಗ ಮಹಾ ಭಾಗನತೋತ್ತಮ 
ನ್ಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಶಿರೋಮಸಿಯೂ ಆದಧ್ರು ವರಾಯನು ವರಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಮಂಡಲೇಕ್ಕರನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಯಾವುದರಿಂದ ಪ್ರಯತ್ಸವಿಲ್ಲದೆಯೇ ದಾಟಲಕ ವಾದ ಅಜ್ಞಾನಸಾಗರವನ್ನು 
ದಾಟಿಬಹುಡೋ, ಆಂತಹ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಭಗವಂತನ ಸ್ಟ್ರರಣ ಸುಂಂಟಾಗುವಂತೆ ವರವನು 
ಬೇಡಿದನು ॥೪! ಈುಬೆಸರನು ಸಂತುಪ್ಮೈನಾಗಿ ಆತನ ಇಂತ ನುಸಾರವಾಗಿ ವರನಸ್ಸಿತು | 
pe 
ಆತನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನೇ ಅಂತರ್ಧಾನನಾದನು ಬಳಿಕ ಧ್ರವ ಯನು ತನ್ನು ರಾಜ 
ಧಾನಿಗೆ ತೆರಳಿದನು 1೯ಗ 
ತರುವಾಯ ಧ್ರುವರಾಯನು ಭಗವಂತ. ಪ್ರಣೆಸಂತೆ ಸಮಗ್ರದಫ್ಲಿಣೆಗಳು್ಞ ಯೃ 
ಜ್ಞ್ಞಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ, ಯತ್ತಿಜ ವ್ಯುಪಾರರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯಾ ಕಲಾಪದಿಂದ ಚರುಪು 
ರ್ಲೋಡಾಶಾದಿ ದ್ರಮ್ಮಗಳನ್ನಿತ್ತು. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಣಿಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವ 
ಲವೃಂಟಾಗುವ್ರದೋ, ಆಂತಹ ಕರ್ಮುಫಲಸ್ವರೂನನಾಗಿಯೂ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡತ 
ಕ್ಯ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಗವತತಿನನ್ನಾ ರಾಧಿಸಿದನು'೧೦॥ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ವಿತಾಮಥನಾದ 


ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೬೩ 








ಭೂತೇಪು ತಮೇವಾ 5 ವಸ್ಥಿತಂ ವಿಭಂ ೧೧! ತಮೇವಂ ಶೀಲಸಂಪೆ 
ನ್ಸುಂ ಬ್ರಹ್ವಣ್ಯಂ ದೀನವತ್ಸ€೦ | ಗೋಪ್ನಾರಂ ಧರ್ಮಸೇತೂನಾಂ ಮೇ 
ನಿರೇ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಃ | ೧೨1 ಪಟ್ಟಿಂಕದ್ಭರ್ಪ ಸಾಹಸ್ರಂ ಕಕಾಸ ಪ್ರಿತಿ 
ಮಂಡಲಂ |! ಭೋಗ್ಸೆಃ ಪುಣ್ಮೃಹ್ನಯಂ ಕುರ್ವ 5 ನ್ನಕುಬ್ಬೆ ರಕುಭಠ್ನ 
ಯಂ ! ಇಷ್ಟಿ! ಏವಂ ಬಹುಸವಂ ಕಾಲಂ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ 5 ವಿಚಲೇಂದ್ರಿ 
ಯಃ ! ತ್ರಿವರ್ಗೌವಯಿಕಂ ನೀತತ್ವ ಪ್ರತ್ರಾಯಾ 5 ದಾ ನ್ನ ಎಸೌಸನಂ lawl 














ಅಸರ್ಮೇ - ಸರ್ವೋಪಾಧಿ ವರ್ಜಿತನುದ, ಅಚ್ಛುತೇ - ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ, ತೀವೌ್ರಘಾಂ - ನಿರಂತರ ಪ್ರವಾಹ 
ವುಘ; ಭಕ್ತಿಂ- ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಉದ್ದೇರ್ಹೇ - ವಹಿಸುತ್ತಾ, ಆತ್ಮನಿ - ತನ್ನಳ್ಳಿಯೂ, ಭೂತೇಪುಚೆ - 
ಇತರ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅವಸ್ಥಿ ತಂ - ನೆಲಸಿರುವ, ವಿಭುಂ - ವಪಕನಾದ್ಕ ತಮೇನ - ಆ ಹರಿಯ 
ನ್ನೇ, ದದರ್ಶ . ಕಂಡನು 1೧೧1 ಪ್ರಜಾಃ - ಪ್ರಜೆಗಳು, ವಂ- ಇಂತು, ಶೀಲಸಂನನ್ನುಂ-ಸದ್ಧೂ ಎ 
ತ್ತಿಯಿಂದ ಹೂಡಿರುವ, ಬ್ರಶ್ಟ್‌ ್ಯಂ ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಬ್ರಹ.ನ:ದ, ದೀನವತ್ಸಲಂ-ಬಡವರನ್ನು ಸಲಹುವ, 
ಧರ್ಮಸೇತೂನಾಂ - ಧರ್ಮಮುರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು, ಗೋಪ್ಟಾರಂ - ಪಾಲಿಸುವ, ತಂ ಆ ಧ್ರುವನನ್ನು, 
ಬತರಂ - ತಂದೆಯನ್ನಾಗಿ, ಮೇನಿರೇ - ತಿಳಿದರು ॥ ೧೦ ॥ ಭೋಸ್ಸೆ - ಸುಖಾನುಭವದಿಂದ ಪುಣ್ಯ 
ಹಯಂ . ಪುಣ್ಯುನಾಕವನ್ನೂ, ಅಕುಭ್ಛಿಃ . ದುಃ ಭವನದಿಂದ, ಅಕುಭಕ್ಷಯಂ . ಪಾನನಾಕವನ್ನೂ, 
ಕರ್ವ - ಮಾಡುತ್ತ, ಪಟ್ಟಂ...ಸ್ರಂ - ಮೂವತ್ತಾರು ಸಾನಿರ ವರ್ಷಗಳು, ತ್ಲಿತಿಮಂಡಲಂ - 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, ಕಶಾಸ - ಪಾಲಿಸಿದನು. ॥ ೧೧೩ ॥ ಮಹಾತ್ಚ್ಯು - ಕ್ರೇಪ್ಠ್ಯವುದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಯ, ಅನಿ 
ಚಲೇಂದ್ರಿಯ.॥ - ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ ಧ್ರುವನು, ಏನಂ - ಇಂತು, ತ್ರಿವರ್ಗೌಪಯಿ)ಕಂ - ಧರ್ಮ ಳಾಮಾ 
ರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ, ಬಹುಸವಂ . ಅನೇಕ್‌ ಸಂವತ್ಸರಗಳುಖ್ಯ, ಕಾಲಂ - ಕಾಲವನ್ನು, ನೀತಪ್ಪಾ - 
ಕಳೆದು, ಪುಠ್ರಾಯ - ಮಗನಿಗೆ, ನೃಪಾಸನಂ - ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು, ಅದಾತ್‌ - ಕೊಟ್ಟನು 1 a9 i 


ಮನುವಿನ ಉಊಪದೇಶಾನು ಸಾರವಾಗಿ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ವಕನಾ?.ಯೂ ಸರ್ವೋಪಾಧಿವರ್ಜಿತನಾಗಿ 
ಯೂಅರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯಲ್ಲಿ, ನಿರಂತರವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನುಬೆಳೆಯಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೂಇತ 
ರಭೂತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಆ ಭಗವಂತನೇ ನೆಲಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು 1 
ಆತನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಇಂತು ಸರ್ಯಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಶೀಲನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ವ್ವ 
8 ಸೇವಾನರಾಯಣನಾಗಿಯೂ, ದೋಪನನ್ನೆಣಿ ಸದೆ ಬಡವರನ್ನು ಕನಿಕರಿಸುವವನಾಗಿ 
ಯೂ, ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಧರ್ಮುಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಸಲಹುವನನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಆ ಧ್ರುವನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದರು ॥ ಪಾಪದಂತೆಯೇ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮವೂ 
ಜನಶ್ಚ್ರಾಂತರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರು 
ವುಡರಿಂದ, ಅನುಭವಿಸಿದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾರ್ಬು ಕರ್ಮ ವುಸೆವೆಯಖಾರದೆಂದ.ಬಲ್ಲ ಧ್ರುವರಾಯನು 
ದುಃಖಾನುಭಿವದಿಂದ ಪಾಪಕರ್ಮ ಳನ್ನು ಸ.ಖಾನುಭವದಿಂದ ಪ್ರಣ್ಯುಕರ್ವ ಗಳನ್ನೂ ನಾಕ 
ಗೊಳಸ.ತ್ತಾಮೂವತ್ತಾರುಸಾವಿರವರ್ಪಗಳವರೆಗೂಧರ್ಮದಿಂದರಾಜ್ಯುವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದನು! 
ಎದಿ 

ಇಂತ ಇರಿಕುದ್ದ ಮನಸ್ಕನಾಗಿ ಅಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಹು ಕಾಲದವರೆಗೂ ಧರ್ಮಾ 

ರ್ಥ ಕಾಮಗಳೆಂಳು ಪುರುಪಾರ್ಥ7ಳನ್ನು ಗಳ ಸಿಬಳಿಕತನ್ನುಸಿಂಹಾಸನವನ್ನುಮಗನಿಗಿತ್ತನೂ॥ 











೧೬೬೧ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





RENEE 


ಕೈ ಮನ್ಯುಮಾನ ಇದಂ ವಿಶ್ಠಂ ಮಾಯಾರಚಿತ ಮಾತ್ಮನಿ | ಅನಿದ್ಯಾರಚಿತ 
ಸ್ಪಪ್ಪ ಗಂಧರ್ಧನಗರೋಪಮ ॥ ೧೫1 ಆತ್ವಸ್ತ್ರ ಸತ್ವ ಸುಹೃದ್ಧೋ 
ಬಲ ಮೃದ್ಧ ಕೋಕ ಮಂತಃ ಪುರಂ ಏರಿವಿಹಾರಭುವಶ್ವ ರಮ್ಭಾಃ | ಭೂ 
ಮಂಡಲಂ ಜಲಧಿ ಮೇಖಲ ಮಾಕಲಯ್ಯೇ ಇಾಲೋಪಸೃಪ್ಫ ಮಿತಿ ಸಪ್ರಯ 
ಯಳ ವಿಕಾಲಾ೦ ॥ ೧೬॥ ತಸ್ಯಾಂ ವಿಶುದ್ಧ ಕರಣ ಶ್ಲಿವವಾ ರ್ವಿಗಾಹ್ಮೇ ಬ 


ಬ್ಲಾ ನ ಹಃ |! ಸೊಲ್ಲೇ ದಧಾರ ಭಗವತ, ತಿ 

ಫಿ $ಸನಂ ಜೆತೆಮರುನ್ವನನಾ ಹೃತ ಹಃ ಇಲ್ಲೇ ದಧ ಭ ಶ್ರ) 

ಆತ್ಮನಿ - ತನ್ನಲ್ಲಿ, ಮಾಯಾರಚಿತಂ - ವಸಯೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ, ಇದಂ - ಪರಿದೃಕ್ಯ್ಯಮಾನವಾದ, 
ವಿಕ್ಬಂ - ಜಗತ್ತನ್ನು, ಅವಿ...ಮಂ, ಅವಿದ್ಯಾ - ಅಸ್ಷಾಸದಿಂದ್ದ ರಚಿತ-ವನಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ನಪ್ನ್ನ - ಕನಸಿ 
ಗೂ, ಗಂಧರ್ವನಗರಕ್ಕೂ, ಉನಮಂ - ಸಮಾನವನ್ನುಗಿ, ಮನ್ಯುವರಾನಃ - ತಿಳಿದನು ॥ ೧೫ ॥ ಸಃ. 
ಆಧ್ರುವನು, ಆತ್ಮ್ಮ...ದ8 - ಶರೀರ ಹೆಂಡಿರು, ಮಕ್ಯುಳು, ನಂಟಿರು ಇವರನ್ನೂ, ಬಲಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನ್ಯೂ 
ಯದ ಕೋಕಂ - ತುಂಬಿದ ಬೊಕ್ಕ ಸವನ್ನೂ, ಅಂತಃಪುರಂ - ರಾಣಿವಂಸವನ್ನೂ, ರಮ್ಯಾ - ಸೊಗ 
ಸಾದೆ, ಪವಿಹಾಂಛುವಕ್ಚ - ಆಟಡೆ ತೋಟಗಳನ್ನೂ, ಜಲಧಿನೋಖಲಂ - ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಭೂಮಂಡಲಂ - ಭೂಮಂಡಲವನ್ಸೂ, ತಕಾಲೋಪ ಸೈಪ್ಟನಿುತಿ _ ಕಂಲಸಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟುದೆಂದು, ಆ ಕಲ 
ಯ - ನಿಕ್ಷಯಿಸಿ, ವಿಕಾಲಾಂ - ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ, ಪ್ರಯಯೌ - ಹೊಂಟುಹೋದನು ॥ ೧೬ ! 
ತಸ್ಯಾಂ - ಆ ಬದರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಶಿವವಾ-ಪನಿತ್ರವಾದ ಜಲವನ್ನು, ವಿಗಾಸ್ಕ್‌ - ಹೊಕ್ಕು, ವಿಶುದ್ಧ ಕರೇಂಃ- 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಕುದ್ಧೆ ಗೊಳಿಸಿ, ಆಸನಂ - ಸ್ಪಪ್ತಿಕ ಮೊದಲಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಬದ್ಧಾ  - ಆಕ್ರಯಿಸಿ 





ಬಳಿಕ ಐಸಿಸ್‌ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಸರವನ್ನು ಸಡೆದು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸ್ಫೃನ್ನುವೂ ಗಂಧರ್ಬೆನ 
ಗರಾದಿಗಳೂ ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಡುನಂತೆ, ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಭಗವಂತನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದನು 1೧೫ ಮತ್ತು ಕರ್ಲೀವು ಹೆಂಡಿರು, ಮಕ್ಕಳು, ನಂಟ 
ರು; ಸೈನ್ಯವು, ತುಂಬಿದ ಬಂಡಾರವು, ರಾಣಿವಾಸವು, ರಮಣ್ಣೀಯಗಳಾದ ವಿಹಾರನ್ಸೊ ನಗ 
ಳು, ಚತುಸ್ಪಮಂದ್ರ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಭೂಮಂಡಲವು, ಇನೆಲ್ಲವೂ ಕಾಲಕತ್ತಿ ಗೊಳಪಟ್ಟು 
ನಾಕವಾಗತಕ್ಕವುಗಳೆಂದು ನಿಕ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು, ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬದ) ಕಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು! 
ಅಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ನದೀಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪುನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರಿಯದೊೋಪಗಳನ್ನು ನೀ 
ಗಾಡಿ ಸ್ಫಸ್ತಿಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ರೇಚಕ ಪೂರಕ ಕುಂಭ 
ಕ್‌ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಹಪ್ಸುರಾದ್ದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 








§ (೧) ವೀ. ದೇವವವಾನವಾದಿ ರೂಪವಾದ ಈ ಜಗತ್ತು ಕ ಪ್ರಕೃತಿ ಪರಿಣಾಮರೂನವಾದ ಸ್ಟಷ್ನು 
ಗಂಧೆರ್ಮೆನಗರದಂತೆ ಜೀವನಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದನು. 

(೨) ನಿ. ಪರಮಾತ್ಛ ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕರ್ಪಿತಗಳಾದ ಸ್ನೇನ್ಸಗಂಧರ್ವ ನೆಗರಗಳೆಂತೆ, ಈ ಜಗತ್ತು 
ಭಗವದಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿ ತವಾಗಿರುವೆದೆಂ ದು ತಿಳಿದನು. ಇಲ್ಲಿ "ಅವಿದ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದೆ 
ಅ-ವಿಮ್ಲ ವಿನ, ವಿಡ್ಯ್ರಾ-ಇಚ್ಚೆ, ವಿಂದರ್ಥವು, ಮಾಯಾಕಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಕೋಟ 
ಮಹಾಮಾಯೇ ತ್ಯುವಿದ್ಯೇತಿ ನಿಯತಿ ಮ್ಮೋಶಿನೀತಿಚ | ಪ್ರಸೃತಿ ರ್ವಾಸನೇ ತ್ಯೇವ ತನೇಚ್ಛ್ವಾನಂತ | 
ಕಥ್ಯತೇ" ಅ" ವಿರೋಧೇ ಪುರ್ಮಾನಿಖಾ "ಅ' ಎಂಬುದು ನಿಪ್ಲುವಾಚಕ್‌ವಾದಾಗ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗುವುದು. 


ಸಂಘ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುತಾಣ, ೧೬೯ 


ಇಟ್‌ ಎ... ಮ 2.8... 





ಪ ಟಪಾ ALLA ಪಟಾಪೌಟಾರಾರಾಷ್‌ಟಾ ಪರಾ ಟಾರಾಘಟಾಟೂ ಪಾ ರಾರ ವಪ್‌ಘ್‌ಟರ್‌ರಫರಾಾ AA, 


ರೂಪ ಏತ ದಾ ಬ್ರಿಯೆಂ ಸ್ಪದವ್ಯುವಹಿತ್ಲೋ ವ್ಯಸೃಜ ತ್ಸಮಾಧಾ Il oa ll 
ಭಕ್ತಿಂ ಹರೌ ಭಗವತಿ ಪ್ರವಹ ನ್ನಜಸ್ರು ಮಾನಂದಬಾಪ್ಪುಕಲಯಾ ಮುಹು 
ಶರ್ವ ಮಾನಃ | ವಿಕ್ಲಿದ್ಯಾಮಾನಹೃದಯಃ ಪುಲಕಾಂಚಿತಾಂಗೋ ನಾ 
ತಷ್ವನ ಮತ್ವರ ದಸಾವಿತಿ ಮುಕ್ತಲಿಂಗಃ ॥ ೧೪! ಸದದರ್ಶ ವಿಮಾನಾ 
ಗ್ರೇ ನಭೆಸೋ 5 ವತರದ್ದು ನಃ | ವಿಭ್ರಾಜಯ ದ್ದಕದಿಕೋ ರಾಕಾ 
ಪತಿ ಮಿವೋದಿತಂ ॥ ೧೯ | ತತ್ರಾ 5 ನುದೇವ ಪ್ರವರಾ ಚತುರ್ಭುಜೌ 








ಜಿತಮರುತ್‌ - ಶಾಸಧಾರಣೆಯಮಾಡಿ, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಆಹೃತಾಶ್ಷಃ - ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ, ಸ್ಥೂಲೇ - ದೊಡ್ಡ ದಂದ, ಭಗವತ್ಪು _ತಿರೂಪೇ - ಥಗವಂತನ ವಿರಾಷಡ್ರೂಪದಲ್ಲಿ, 
ಏತತ್‌ - ಈ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ದಧಾರ - ನಿಲೆಗೊಳಿಸಿದನ್ನು ಧ್ಯಾರ್ಯ - ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಅವ್ಯವಹಿತಃ - 
ಧಾತೃ ಧ್ಯೇಯ ಭೇದವಳಿದವನಾಗಿ, ಸಮಾಧಿ - ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ, ತತ್‌ - ಆನ್ಕೂಲ ರೂಪವನ್ನು, 
ವ್ಯಸ್ಫ ಜತ್‌ - ಬಿಟಿನು ॥೧೩॥ ಭಗವತಿ ಎ ಭಗವಂತನಾದ, ಹರೌ - ಹರಿಯಲ್ಲಿ, "ಸಂ - ತಾ 
ವಾಗಲೂ, ಭಕ್ತಿಂ - ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಪ್ರುವರ್ಸ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಟ್ಟು, ಮುಹುಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, 
ಆನಂದ ಬುಪ್ಪುಕಲಯಾ - - ಆನಂದ ಬಾಪ್ಟ್ಪಗಳೆ ಪ್ರವಾಸದಿಂದ, ಅರ್ದ್ವಮಾನಃ - ತೋಯಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವವನಾಗಿ, ಬ್ಲ ದ್ಯೈಮಾನ ಹೃದಯಃ - ಮನಸ್ಸು*ರಗಿ, ಪುಲಕಾಂಚಿತಾಂಗಃ-ವಮೈಯಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂ 
ಚನಾಗಿ ಮುಕ್ತಲಿಂಗ8 - ಕರೀರಾಭಿಮಾನವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ, ಆತ್ಮಾನಂ - ತನ್ನನ್ನೂ ನಾಸ್ಟ್ರರತ್‌- 
ಸ್ಫರಿಸಲಿಲ್ಲ ov 


ಸಃ - ಆಧ್ರುವನು,। ನಭಸಃ - ಆಕಾಕದಿಂದ, ಅವತರತ್‌ - ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವ, ಉದ್ಯುತಂ ಉದ 
bE ರಾಕಾನತಿಮಿವ - ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತೆ, ದಕದಿಕಃ - ಹತ್ತು ದಿತ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ, ವಿಭ್ರಾಜಯ 
- ಚೆಳೆಗಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ನಿಮಾಗ್ರ್ಯ್ಯಂ ಇ ಉತ್ತ ಮ ವಿಮಾನವನ್ನು, ಡದರ್ಶ - ಕಂಡನು ॥ೃರ೧ರ್ಣ॥ 
ಷ್‌ - ಖಳಿಕ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಚತುರ್ಭುಜ - ನಾತ್ಯಕೋಳುಳ್ಳ, ಕ್ಯಾವೌ-ನೀಲನರ್ಣರಾದ, ಶಿಕೋ 





ವಿಷಯಗಳಿಗೆರಗದಂತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ, ಭಗವಂತನ ಸ್ಪ್ಫೂ ಲಾಕಾರವೆನಿಸಿದ ವಿರಾಡೂ ್ರಾಪದಲ್ಲಿ 
ಮನಸ ಸೃನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಧ್ಯ್ಯಾತ್ಮ ಧ್ಯೇಯಗಳ ಬ ಭೇದವಳದು ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠನಾ 
ಗಿ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ಟೂ ಆರೂರವನ್ನುಳದನು all ಇಂತು ಯಮನಿಯ 
ಮಾದ್ಯಪ್ಟ್ರಾಂಗ ಯೋಗನಿಪ್ಮಾ ಗರಿಪ್ಲನಾಗಿ, ಭಗವಂತನಾದ ವಾಸುದೇವಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಅನನ್ಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುತ್ತಾ, ಆಡಿಗಡಿಗೂಆಿತ್ಕ್ಯಾ ನಂದದಿಂ 
ದುಂಟಾಗುವ ಆನಂದ ಬಾಪ್ಟ್ಪಗಳಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತಾ, ಮನಸ್ಪುಕರಗಿ ಮೈಯೆಲ್ಲವೂ ರೋ 
ಮಾಂಚನೇರಿ ದೇಹಾಭಿಮಾನವು ಕೂಡ ಇಲ್ಲಡೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಧಂದಸಾಗರದಲ್ಲೋಲಾ ಡುತ್ತಾ 
« ತಾನು ಧ್ರುವನು '? ವಿಂಬುದನ್ನು ಸಹ ಮರೆತುಜೋದನು Novll ಇಂತು ಆತಿಸ್ಟ್ರಿರಾಮ 
ನಾಗಿ ಉವಯಿಸುವ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತೆ ದಶದಿಕ್ವ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ್ವಾ 
ಗಗನಮಾರ್ಗದಿಂದಿಳಿಯುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯುವಿಮಾನವನ್ನು ಕಂಡನು ॥ ೧೯ ॥ೃ ತರುವಾ 
ಯ ಆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಭುಜಗಳಿಂದೊಪ್ಪುತ್ತಾ, ನೀಲಮೇಘಕ್ಕಾ ಮರಾಗಿಯೂ, ಕೆಂ 
೫-22 


೧೩ರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯೆ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಶ್ಯ್ರಾಮಣ ಕಿಕೋರಾ ವರುಣಾಂಬುಜೇಹಣಾ | ಸಿ ತಾ ವವಪ್ಭೃಭ್ಳು ಗದಾಂ 
ಸುವಾಸೆಸೌ ತಕಿರೀಟಹಾರಾಂಗದಚಾರುಕುಂಡಲಾ ॥ ೨೦ ॥ ವಿಜ್ಞಾಯ 
ತಾ ವುತ್ತಮುಗಾಯಕಿಂಕರಾ ವಭ್ಯುತ್ಸಿತ ಸ್ಸಾಧ್ಯಸವಿಸ್ಟ್ರತ ಕ್ರಮಃ | 
ನನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಗೃರ್ಣ ಮಧುದ್ಯಿಪಃ ಪಾರ್ಪತ್ರ ಧಾನಾವಿತಿ ಸಂಹತಾಂ 
ಜಲಿಃ 1 ೨೧1 ತಂ ಕೃಷ್ಣ ಪಾದಾ 5 ಭಿನಿವಿಪ್ಕೃಚೇತಸಂ ಒಬದಾಂಜಲಿಂ 
ಪ್ರಶ್ರಯನಮ್ರಕಂಥರೆಂ | ಸುನಂದನಂದಾ ವ್ರವಸೃತ್ಯ್ಯ ಸಸ್ವ್ರಿತಂ ಪ್ರತ್ಯೂ 
ಚತುಃ ಪುಷ $ರನಾಭಸಮ್ಮತಾ ॥ ೨೨॥ ಸುನಂದನಂದಾ ವೂಚತುಃ ॥ 
ಭೋಭೋ ರಾರ್ಜ! ಸುಭದ್ರ ಂ ತೇ ವಾಚಂ ನೋಳವಹಿತ ಕ್ಕು ೨೫2೦1 ಯಃ 











ರೌ - ಬಾಲರಾದ್ಕ ಅರು,..ಣೌ - ಸೆಂದಾವರೆಯಸಳಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಸುವಾಸಸಣ - ಉತ್ತಮ ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕಿರೀ ಲೌ - 3ರೀಟ್ರ್ಟ ಬಾಹುಪುರಿ ಸೊಗಸ:ದ ಕುಂಡಲಗಳೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ ಗದಾಂ - ಗದೆಯನ್ನು, ಅವಪ್ಪಭ್ಮ - ಹಿಡಿದು, py - ಇರುವ, ದೇವೆಪ್ರವರೌ - ಇಬ್ಬ 
ರು ದೇವಪುರುಪರನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು ॥ ೨೦॥ ಈ. ಅವರನ್ನು, ಉತ್ತ ..ರೌ - ಭಗವಂತನ 
ಅನುಚರರನ್ನಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದು, ಅಭ್ಯುತ್ಥಿ ತಃ - ವಿದುರುಗೊಂಡು, ಸಾಧ್ಯ,,..ಮಃ - ಸಡಗರದಿಂದ 
ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮರೆತು, ಪಾರ್ಪತ್ಸು )ಧಾನಾನಿತಿ - ಭಳ್ತಾಗ್ರೇಸರರೆಂದು, ಮಧುದ್ವೀಷಃ - ಶ್ರೀಹರಿ 
ಯ, ನಾಮಾನಿ - ನಾಮಗಳನ್ನು, ಗ್ಫರ್ಣ § ಹೊಗಳುತ್ತಾ, ಸೆಂಪತಾಂಜರಿಃ - ಸೈಮುಗಿದು, 
ನನಾಮ - ನಮಿಸಿದನು. 8೧1 ಸೃಷ್ಣ್ನ...ಸಂ 2 ಸೃಪ್ಮೃನಪಾದಗಳೆಲ್ಲಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸು; ಬದ್ಧೂಂ 
ಬಲಿಂ - ಕೈ ಜೋಡಿಸಿರುವ, ಪ್ರಶ್ರ...ರಂ - ವಿನಯದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಸಿರುವ, ತಂ - ಅವನ 
ನ್ಸು; ಉಪನೃತ್ಯೃ - ಬಳಿವಿಡಿದು, ಪುಪ್ಪು ,ತೌ- ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಬ್ರಯರಾದ, ಸುನಂದನಂದೌ - ಸುನಂದ 
ನಂದರೆಂಬವರು, ಸಸ್ಟ್ರಿತಂ - ನಸುನಕ್ಕು, ಪ್ರತ್ಯೋೂಚತು$ - ಉತ್ತರಎನ್ನಿತ್ತರು ಗ 
ಭೋಭೋರಾರ್ಜ - ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ ! ಪಂಚವರ್ಷ8 - ಐದುವರ್ಪವುಳ, ಯಃ ಭರ್ವಾ - 
ಯಾವ ನೀನು, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ದೇವಂ - ಭಗವಂತನನ್ನು, ಅತೀತೃಪತ" ತೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದೆಯೋ- 








ದಾವರೆಯ ಯೆಸಳಿನಂತೆ ಬೊಗಸೆಗಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ರೀಟ, ಹಾರ, ಅಂಗದ 
ಹುಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೋಭಿತರಾಗಿಯೂ, ಬಾಲರಾಗಿಯೂ, ಗದಾದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ಇಬರು ದೇವಪುರುಪರನ್ನು ಕಂಡನು ॥.೨೦॥ ಕೂಡಲೇ ಅವರನ್ನು ಪುಣ್ಯ 
ಕ್ಲೋಕನಾದ ಪುರಾಣಪುರುಪನ ಿಂಕರರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, ತಟ್ಟನೆ ವಿದುರುಗೊಂಡುಭಗವಂ 
ತನಪಾರ್ಪದರೇ ಬಿಜಮಾಡಿ ದರ್ಶನವನ್ನಿತ್ತರಲ್ಲೂ ” ವಿಂಬ ಸೆಂಭ್ರಮದಿಂದಅತಿಥಿಪೂ 
ಜಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹೂಡ ಮರೆತು ಸಂತೋಪಾತಿಕಯದಿಂದ ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯನಾ 
ಮಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಬದ್ಲಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ನಮಿಸಿದನು !!೨೧॥ ಆಗ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಪ್ರಿ 
ಯರಾಗಿರುವ ಸುನಂದ, ನಂದರೆಂಬ ಆ ದೇವಪುರುಪಷರು ಭಗವಂತನ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ 
ಮನಸ್ಸನ್ಸಿಟ್ಟು » ವಿನಯದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ಬದ್ಲಾ ಹಲಿಯಾಗಿ ನಿಂದಿರುವ ಧ್ರು 
ವರಾಜನ ಬಳಿಗೆಬಂದು ತಿರುನಗೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ ನುಡಿದರೆಂತೆಂದರೆ ॥೨.೨॥ ಅಯ್ಯಾ 


ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೩೧ 





ಮ 





ಪಂಚವರ್ಪ ಸ್ಮಪಸಾ ಭರ್ವಾ ದೇವ ಮತ್ತೀತೃಪತ” ॥ ೨ಎ ॥ ತಸಳ್ಳಾ*ಖಿ 
ಲ ಜಗವ ತೆ ರಾವಾಂ ದೇವಸ್ಯ ಶಾರ್ಜಿಣಃ | ಪಾರ್ಪದಾ ವಿಹ ಸಂಪ್ರಾ 
ಪೌ ನೇತುಂ ತ್ಕಾಂ ಭಗವತ್ಸದಂ ೨8 ಸುದುರ್ಜಯಂ ವಿಷ್ಠುಪದಂ ಜೆ 
ತಂ ತ್ಯುಯಾ ಯತ್ಸೂರಯೋ ಸ ಪಾ।ಪ್ಯು ವಿಚಶತೇ ಪರಂ | ಆತಿಪ್ಟ ತ 
ಚ್ಚಂದ್ರದಿವಾಕರಾದಯ್ಲೋೊ ಗ್ರಹರ್ಥ್ಸತಾರಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಂ ॥ ೨೫ ll 
ಅನಾಸ್ವ್ರಿತಂ ತೇ ಪಿತೃಭಿ ರನ್ಸ ರಪ್ಯೊಂಗ ! ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | ಆತಿಪ್ಲ ಜಗತಾಂ 


ಆ ನೀನು, ಅವಹಿತಃ - ಸಾವಧಾನವಾಗಿ, ನಃ - ನಮ್ಮ,ವಾಚೆಂ - ಮಾತನ್ನು, ಕ್ರುಣು-'ಕೇಳು ಗಂಗ 
ಆವಾಂ - ನಾವಿಬ್ಬರೂ, ಅಖಿ..,ತು8 - ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ, ಶಂದ್ಲಿ 88 - ತಾ 
ರ್ಲ್ಲವೆಂಬ ಧನುಸ್ಸು ಳ್ಳ, ತಸ್ಕುದೇವಸ್ಕೃ -ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಪಾರ್ಪದಾ - ಸನ್ನಿಧಿನೇವಕರು, ತಾಂ -ನಿ 
ನನ್ನು, ಭಗವಕುದಂ - ಭಗವಂತನಬಳಿಗೆ, ನೇತ)ಂ - ಬಸು್ಯವ್ರಸಕ್ಕಾಗಿ, ಇಹ - ಇಸ್ಲಿಗ್ಗೆ ಸಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ - ಬಂದೆವು 1.೪1 ಸುದುರ್ಹ ಸುಂ - ದು4ಏದಿದಲೂ ಜನಿಸರಃಗದ, ವಿಶ್ಠುಪದೆಂ -ವಿ 
ಪ್ಲನಿನ ನೆಲೆಯು, ತ್ಯುಯಾ - ನಿಸ್ನಿಂದೆ, ಜಿಕೆ ಜನಿ:ಸಲ್ಪಸ ತು, ಸೂನಸು . ಸವ್ರಯಸಿಗಳಿ ೨, 
ಯತ್‌ . ಯಾವುದನ್ನು, ಅವೊ)ಶ್ಯ - ಹೊಂದದೆ, ಪರಂ - ಕೆಳಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಪಕ್ಯಾಂತಿ- ನೋಡುವ 
ರೊ ಚಂದ್ರ,,,ಯ$- ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ನೊದಲಾದ, ಗೃಹರ್ಪೇತಾರಾಃ - ಗ್ರಹಗಳು, ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳು, ತಾರೆಗಳು, ಯತ್‌ - ಯಾವುದನ್ನು, ದಕ್ಲಿ%ಂ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಇವಾಗಿ, ಪರಿಹಂತಿ - ಸುತ್ತುಪುನ್ರೋ, 
ತತ್‌ - ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರು 1.0॥ ಹೆ: ಅುಗ-ವಿರೈ ಧ್ರುವನೆ! ಯತ" - ಯಾನನ್ಕಾನನ್ರು ತೇ- 
ನಿನ್ನು, ಬತೃಭುಃ - ಪೊರ್ಯೀಕರಿಂದಲೂ, ಅನ್ಯ ೈರಏ - ಇತರ ರಿಂದಲೂ, ಅನಾಸ್ಥಿ ತಂ 3 ಆಕ್ರ ಸಿಸಲ್ಪೃಡ 
ಲಿಲ್ಲವೋ, ಜಗತಾಂ - ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ, ವಂದ್ಯಂ ನ ಪೂಜ್ಯ್ರವಾದ್ಕ ತತ್‌ -೮ೃ ನಿಷ್ಸ್ಯೋ8 3 ನಿಷ್ಣ್ಯು 








ರಾಜನೆ ! ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ನಮ್ಮ ನುಡಿ ಸನ್ನಾಲಿಸು. ನೀನು ಐದುವರ್ಪದ ಬಾಲನಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಘೋರವಾದ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯಾವ ಭಗವಂತನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿದೆಯೋ ॥೨4॥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ಕ್ಯಾರೆಣನೂ, ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹೆನೂ ಆದ ಆ ವಾಸುದ್ದೇವಮೂ 
ರ್ತೀಯ ಕಿಂಕರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೆರಮನದಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು ॥೨೪॥ ಅಯ್ಯಾ ಬಭಾಗವತೋತ್ತಮನೆ ! ಇತರರು ಎಷ್ಟು 
ಕಪ್ಮ್ಯಪಟ್ಟರೂ ದೊರೆಯಲಾರದ ವಿಷ್ಣುಪದವನ್ನು ನೀನು ಜಯಿಸಿದೆ. ನಿತ್ಯುಸೂರಿ 
ಗಳೆನಿಸಿರುವ ಸಪ ಯಖಸ್ಸಿಗಳು ಕೂಡ ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಪದವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾ 
ಎದಿ 
ರದೇ ಕೌಳೆಗಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನೋಡುವರೋ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಗಳು, 
ಇವ 
ಅಶ್ಕಿನ್ಸಾದಿ ನಹ್ನತ್ರಗಳು, ಇತರ ಸುಕ ಯಾವ ದಿವ್ಯ ಪದವನ್ನು ಪ್ರದಷ್ಲಿಣವಾಗಿ 
ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವುವೋ, ಅಂತಹ ಪರಮಪದವನ್ನು ಪಡೆ ॥ ೨% ॥ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಕೀಕರಾದ ಮ 
ನ್ಹಾದಿಗಳಾಗಳಿ, ಇತರ ಮಹಾತ್ವ್ವರಾಗಲಿ, ಯಾವ ಪದವನ್ನು ಪಡೆ ಸುಲಿಜ್ಲವೋ, ಅಂತಹ 


೧೩೨ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ವನೆಯ 


ಪಾರಾ 








SST SSNS SAN 


ವಂದ್ಯಂ ತದ್ಮಿಪೆ ಪ್ಲೋ ವೆರಮಂ ಪದಂ ೬! * ಬಿತದ್ವಿಮಾನ ಪ್ರವರ ಮು 
ತ್ತಮಕ್ಲೊ Rope | ಉಪನಾಪಿತ ಮಾಯುಪ, ಶೌ ನ ಸ್ಸಧಿರೋಧುಂ ತ್ಕ 
ಮರ್ಹಸಿ 1೨೩॥ ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ನಿಕಮ್ಯ ವೈ ಕಸಂತನಿಯೋಜ್ಯಾಮಖ್ರ 
ಯೋ ರ್ಮಧುಚ್ಛ್ರುತಾಂ ವಾಚ ಮುರುಕ್ರ್‌ಮಪ್ರಿ,ಯಃ!ಕೃುತಾ*ಫಿಪ್ನೊಕಃ ಕೃತ 
ನಿತ್ಸುಮಂಗಳೋ ಮುರ್ನೀ ಪ್ರಣಮ್ಸಾ ಶಿಪ ಮಜವಾದ ಯುತ್‌ lov! ಪರೀ 


ತ್ಯಾಭ್ಛುರ್ಚ್ಯ ಓಪ್ಪಾ ಹಿಲ್‌? ಲೌ ಪ ಪಾರ್ಪದಾ ತು ಟಟ ಪ ತದಧಿ 





ಬನ, ಪರಮಂಪದಂ - ಬರಸ. ಆತಿಪ್ಸ - ಪಡೆ ಗ ಹೇ ಆಯುವ ೯ . ಎಲ್ಫೈ ಆ 
ಯುಷ್ಮ್ಯಂತನೆ ! ಉತ್ತ. ನಾ - ಉತ್ತಮ ಕ್ಕೊ ಕದಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಗವಂತನಿಂದ" ಏತತ್‌ -ಈ, 
ವಿವತಾನಪ್ರವರಂ - ಉತ್ತ ಮ ವಿವಾಾನವು, ಉಪಸ್ಥ್ಯಾ ಖತಂ - ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಅಧಿ 
ರೋಢುಂ - ಏರುವುದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಿ ॥.೨೩॥ ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ॥ ಉ 
ರ್ತು,ಯಃಕ - ಭಗವಂತನಿಗೆ ಬ್ರಯನಾದ ಧ್ರುವನು, ಮೈಕುಂ,.,ಯೋಃ - ಭಗವಂತನ ಪಾರ್ಪಡರಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯರಾದ ಸುನಂದನಂದರೆ, ಮಧುಚ್ಯುತಾಂ - ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ, ವಾಚಂ - ನುಡಿಯನ್ನು, 
ನಿಶಮ್ಯು-ಕೇಳಿ, ಕೃತಾಭಿಪೇಕ£ ಸ್ಮಾನವನ್ನು ವಾಡಿ, ಕೃತ್ಯ, ಲಃ ನಿತೃಕಮಃ ವನ್ನುವಮಾಡಿ,ಮುರ್ನೀ- 
ಯಬಿಗಳನ್ನು, ಪ್ರಣಮ್ಯು-ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಕ, ಆಕಿಪಂ-ಆಶೀರ್ವಾ ದವನ್ನು, ಅಭ್ಯುವಾದಯತ್‌-ಹೇಳಿಸಿದನು ಗಂಗ 

ಧಿಪ್ಲಾ ಾರ್ರ್ರಂ - ವಿವಾನವನ್ನು, ಪರೀತ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ, ಅಭ್ಯರ್ಟ್ಸೈ - ಪೂಜಿಹಿ, ಪೂರ್ಪ 














ಜ7ದ್ಯಂದ್ಭವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮವದವನ್ನುಹೊಂದು ॥ ೨೬1 ಅಯ್ಯಾ ಆಯುಸ್ಕಂ 
ತನೆ ! ಉತ್ತಮ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಊತ್ತೆಮನಾದ ವಾಸುದೇವ ಮೂರ್ತಿಯೇ ನಿನಗಾಗಿ ಈ 
ಜಿವ್ಯವಿಮಾನವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊ, ವಂದು ಹೇಳಿದ 
ರು el ಆಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಆಗ ಶ್ರೀ೫ರಿಗೆ ಪರಮಪ್ರಿಯನಾದ ಧ್ರುವರಾಜನು, ಭಗ 
ವಂತನ ಸನ್ನಿ ಧಿಸ್ನೇವಳರಾದ ಸುನಂದನಂದರ, ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಸವಿನುಡಿಗ 
ಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮಂಗಳ ನ್ಥಾನವನ್ನುಮಾಡಿ, ಸಂಧ್ಯಾದಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರವೇರಿಸಿ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ತಕ್ವ್ಯಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು, ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹರ್ನಿಗಳಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ವರಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು 1 ೨. ॥ ತರುವಾಯ ಪ್ರದಹ್ಲಿಣ ಪೂ 
ರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ದೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಸುನಂದ ನಂದರನ್ನು 
ವಂದಿಸಿ, ತೇಯಜೋಮಯವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ, ಆ ದಿವ್ಯವಿಮಾ 








* ವೀ. ಭಗವಂತನು ಭಕ್ತರನ್ನು ಅನುಗಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವುದೆ 
ರಂದ ಐರಮಹದದಂತೆ ಭಗವಂತನ ಆಭ್ಬವರ. ನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಪಯವಾದ ಧ್ರುವಲೋಕಳಕ್ಕೂ, ವೈಕುಂ 
ಕ್ಮ ಪಂಪಪದ್ಯ ನ್ಮುನದ, ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಏಳಾಂತಭಕ್ತ್ವರನ್ನುದ 
ಸುವುದು ಭಗವಂತನ ಸರ್ತಿವ್ಯುವಾಮ ದರಿಂದ ಆಜಾನ ಪರಿಕುದ್ಧ ನಾದ ಧ್ರುವನನ್ನು ಸಕರೀರವಾಗಿ ಕರೆ 
ಮಿಹಿಕ್ಕೂೂಬೇಕೆಂದು ಫೂರ್ಪದರೊಡನೆ ವಿಮಾನವನ್ನು ಜಳುಹಿಪಿಮಡು ನ್ಯಾಯವೇ ಸರಿ. 











ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೬ 








ತಾ 


ಗಾರ್‌ ಮ ಎಂ ಎ ಅಭ ಚರ ದಾವ 


ಪ್ಯಾತುಂ ಬಿಭ್ರು ದ್ರೂಪಂ ಹಿರೇಣ್ವಯಂ 1೨೯॥ | ತದಾ ದುಂದುಭಯೋ 
ನಡು ರುದಂಗ ಪಣವಾದಯಃ | ಗಂಧರ್ವಮುಖ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಗುಃ ಪೇತುಃ 
ಕುಸುಮ ವೃಪ್ಠೃಯಃ ॥ 01 ಸಚ ಸ್ಫಲ್ಲೋಕ ಮಾರೋಹ್ಷ್ಯ ಸುನೀತಿಂ 

ಜನನೀಂ ಧ್ರುವಃ | ಅನ್ಫಸ್ವರ ದಗಂ ಹಿತ್ಕಾ ದೀನಾಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೇ ತ್ರಿವಿಷ್ಟೃ 
ಪಂ ॥ಫ್ಲಿಂ ಅತಿ ವ್ಯವಸಿತಂ ತಸ್ಯ ವ್ಯವಸ್ತೀಯ ಸುರೋತ್ತಮ | ದರ್ಶ 
ಯಾಮಾಸತು ರ್ದೇವೀಂ ದೇವಯಾನೇನ ಗಚ್ಛ ತಂ ಫಗ ತತ್ರ ತತ್ರ 





ದೌ - ದೇವದೂತರನ್ನು, ಅಭಿವಂರ್ಯ - ನಮಸ್ಕರಿಸು, ಜಕರ - _ಠತೇಹೋರೂಪವಾದ್ಕ ರೂಪಂ - 
ತನ್ನು ರೂಪವನ್ನು, ಬಿಭ್ರತ್‌ - ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ತತ" - ಅದನ್ನು, ಅಧಿರೋಢುಂ.- ಏರುವುದಕ್ತ್ಯ, 
ಇಯೇಪ-ಬಯಸಿದನು 1೯ ತದಾ - ಆಗ, ದುಂದುಭಯಃ - ದುಂದುಭಿನಾದ್ಯಗಳು, ಮೃದೆಂ |, ಯಃ- 
ಮದ್ದಳೆ, ಪಣವ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, ನೇದುಃ- ಮೊಳಗಿದುವು, ಗಂಧರ್ವಮುಂ್ಯೋಃ - ಗಂಧರ್ವರು 
ಮೊದಲಾದವರು, ಜಗುಃ - ಗಾನಮಾಡಿದರು, ಶಸುಸುಮ ವೃಷ್ಟ್ರಿಗಳು, ಪೇತುಃ -ಬಿದ್ದುವು ೩೦॥ 
ಸಚಧ್ರುವಃ - ಆ ಧ್ರುವನು, ಸ್ಟೈರ್ಲೋಕಂ - ವಿಷ್ಣುವದವನ್ನು, ಆರೋಕ್ಷ - ಬರುತ್ತಾ, ದೀ 
ನಾಂ - ದೀನಳಾದ ತಾಯನ್ನು; ಹಿತಾ - ಬಿಟ್ಟು, ಅಗಂ - ಹೊಂದಲ ಕಸ್ಕಮಾದ, ತ್ರಿನಿಷ್ಟೈಪಂ ಪ್ರ 
ಲೋಕವನ್ನು, ಪಫೆಂ ಯಾಸ್ಯೇ - ಹೇಗೆ ಹೊಂದಲಿ? ಇತಿ - ವಿಂದ್ಕು ಜನನೀಂ*- ತಾಯಿಯಾದ, 
ಸುನೀತಿಂ - ಸುನೀತಿಯನ್ನು, ಅಸ್ಟೃರತ್‌ - ಸ್ಥರಿಸದನು 14೧ ಸುರೋತ್ತಮಾ - ದೇವ ದೂತರು, 
ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ತಸ್ಯ - ಅವವ, ವ್ಯುವಸಿತಂ-ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ; ನ್ಯಾವನೀಯ - ತಿಳಿದು, ದೇವಯಾ 
ನೇನ - ವಿಮಾನದಿಂದ, ಗಚ್ಚತೀಂ - ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ದೇವೀಂ-ಸುನೀತಿಯನ್ನು; ದರ್ಶಯಾಮಾಾಸತು॥8- 
ತೋರಿಸಿದರು 1॥4॥ ತತ್ರತತ್ರ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಪಥಿ - ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಶಂಸದಿ 8 - ಸಟ 











ನವನ್ನೇರಲೆಳ ಸಿದನು h ೨೯ ಆಗ ಅಂತರಿಪ್ಲದಲ್ಲಿ ಮುಂಡುಭಿವಾದ್ಯಗಳು, ಮೃದಂಗ್ಯ 
ಹಣವ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಭಗಳೂ ಮೊಳಗಿದುವು. ಗಂಧರ್ವರು ಗಾನಮಾಡಿದರು. ಪುಪ್ಪುವೃ 
ಪಗಳು ಸುರಿದುವು !್ಲಂ! ಆ ಧು,ವರಾಜನು ಇತು ವೈಭವದಿಂದ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ಪರಮ ಪದಕ್ಕೆ ತೆರಳುವಾಗ “ಅತಟಾ! ನನ್ನನ್ನುಗಲಿ ಒಳಲುತ್ತಿರುವ ತಾಯಿಯನು 
೪ದು ನಾನೆಬ್ಬನೇ ಪೆರವ.ಪದಕ್ಕೆಂತು ಹೋಗಲಿ?,, ವಿಂದೂ ಜನನಿಯಾದ ಸುನ್ನೀತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವ್ರರಿಸಿಕೊಂಡನು ॥ಪ್ಛ೧॥ ಆಸುನಂದ ನಂದರು ಧ್ರುವರಾಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು, 
ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತೆರಳುತ್ತಿರುವ ಸುನೀತಿ ಹುನ್ನು ತೋರಿಸಿದ 
ರು ॥ಎು.೨॥ ಬಳಿಕ ಧ್ರುವರಾಯನು ಸಂತೆ4ಪದಿಂದ ತೆರಳುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮಾ 











{ಕೊ ಫೀ ತದೋತ್ಪಾ ನಪದಃ ಪುತ್ರೋ ದದರ್ಶಾಂತಿಕ ಮಾಗತಂ | ಮೃ ಿತ್ಯೋ ರ್ಮೂದ್ಗಿ ಪದಂದ 
ಈ ಆರುರೋಹಾ 5 ದ್ಭುತಂಗ್ಭ ಗೃಹಂ 1401 (ತಾ) ಆಗ ಉತ್ಪ್ತಾನನಾದರಾಯನ ಮಗನಾದ ಧ್ರುವನು 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ವಿಮಾನವನ್ನು ಸ ಮೃತ್ಯುನಿ ವಿನ ತಲೆಯನ್ನು ಮಟ್ಟ ; ಅದ್ಭುಸವಾಡ ಆ ವಿಮಾನವನ್ನೇ 
ರಿವನು. ಆಂಧ್ರಾಕ್ಮರಕೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ಲೋಕವೂ ವ್ಫಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಹೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೩೬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಪ್ರಕಂಸೆದ್ದಿಃ ಪಥಿ ಮೈಮಾನಿಕ್ಸೆ ಸ್ಪುರೈಃ ! ಅವಕೀರ್ಯಮಾಣೋ ದದ್ಭಕೇ 
ಕುಸುಮ್ಬೈಃ ಕ್ರೋ ಗ್ರರ್ಹಾ [ಎ1 ತ್ರಿಲೋಕೀಂ ದೇವಯಾನೇನೆ 
ಸೋಔತಿವ್ರಜ್ಛ ಮುನೀನಪಿ!ಪರಸ್ನಾ ದ್ಭೃದ್ಧು ವಗತಿ ವಿಪ್ಲೋಕಪದ ಮಥಾ 
ಭ್ಯುಗಾತಿ್‌ es * ಯದ್ದಾ |ಜಮಾನಂ ಸ್ಫುರುಃತ್ಛೆವ ಸರ್ವತೋ ಲೋಕಾ 
ಹ್ರ್ರಯೆಸ್ಗಾ ಹನು ವಿಟ್ರಾಜಂತ ಏತೇ! ಯನ್ನ್ನಾವ್ರರ್ಜ ಜಂತುಪು ಯೋ 5 
ನನುಗ್ರಹಾ ವ್ರ ಜಂತಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಚರಂತಿ ಯೇ 5 ನಿಕಂ 131 ಕಾಂತಾ ಸ್ಪ 














ವೈಮಾನಿಕ್ಛೈಃ - ವಿಮಾನಾರೂಷರಾದ, ಸುರೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕುಸುಮ: - ಹೂಗಳಿಂದ, ಅವ 
ಹೀರ್ಯವರಾಣಃ - ವರಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಸ್ರುಮತಃ - ಪ್ರಮವಾಗಿ, ಗ್ರರ್ಹಾ - ಆದಿತ್ಯಾದಿಗ್ರಹೆಗಳೆ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ದದ್ಯಕೇ - ಕಂಡನು 1441 ಸಃ - ಅವನು, ದೇವಯತಾನೇನ - ನಔಮಾನದಿಂದ, ತ್ರಿ 
ಲೋಹೀಂ - ಮೂರುಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಮುನೀನಖಬ - ಸಪ್ರಯಹಿಗಳನ್ನೂ ಕ ಅತಿವ್ರಜ್ಯ ಸ್ಯ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, 
ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಪರಸ್ತಾತ್‌ - ಮೇಲೆ, ಧುವಗತಿ - ಶಾಕ್ಚ್ರತವಾದ ಗತಿಯುಖ್ಯ ಯತ್‌ - ಯಾವ, ವಿ 
ಪ್ಲೋಃಪದಂ- ವಿಪ್ಲುಪದವುಂಟೋ ಅದನ್ನು, ಅಭ್ಯುಗಾತ್‌- ಹೊಂದಿದನು 1೩೬॥ 

ಸ್ಪುರುಚೈವ - ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಕದಿಂದಲ್ಲೇ, ಭ್ರಾಜವನಾನಂ - ಹೊಳೆಯುವ, ಯತ್‌ - ಯಾವುದನ್ನು 
ಅನು - ಅನುಸರಿಸಿ, ಏತೇ- ಈ ತ್ರಯೋಲೋಕಾಃ - ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ, ಬೆಭ್ರಾಜಂತೇ - ಹೊ 
ಳೆಯುತ್ತಿರುವುವೋ, ಯೇ- ಯಾರನು ಜಂತುಪು - ಪ್ರೊಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅನನುಗ್ರಹಾಃ - ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದವ 
ರೋ, ಅವರು, ಯತ್‌ - ಯಾವುದನ್ನು, ನಾವ್ರರ್ಜ - ಹೊಂದಲಿಲ್ಬವೊೋ, ಯೇ - ಯಾರು, ಅನಿಕಂ - 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಭದ್ರಾಣಿ - ಕುಭಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನು, ಇರಂತಿ- ಮಾಡುವರೋ ಅವರು ವ್ರಜಣತಿ - ಹೊಂ 
ದುವರೋ a೫ ಶಾಂತಾಃ- ತಾಳ ಯುಜ್ಯ್‌ ಸಮದೃಕಃ - ಭೇದಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದ, ಕನದ್ಧಾಃ - ಪರಿಕು 








ನಾರೂಢರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊ್ಞುತ್ತಾ, ಹೂಗಳಂದೆರಚಲ್ಪಡುತ್ತಾ, ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಗಳ ಸಾ ನಗಳನ್ನು ಕಂಡನು 1್ಲ್ಲ ಇಂತು ವಿಮಾ 
ನಾರೂಢನಾಗಿ ಮೂರು ಲ್ಲೋ್‌ಗಳನ್ನೂ ಸಪ್ಹಃಸುಪ್ಸಿ ಮಂಡಲವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಲಡೆಯಲ್ಲಿ ನಾಕರಹಿತವೆನಿಸಿ ನೆಲಸಿರುವ ಮಹಾವಿಸ್ಯ್ಯವಿನ ಪದವನ್ನು ಪಡೆ 
ದನು 181 ಸ್ಪಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಯಾನ ದಿವ್ಯುಪದದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಫರ್ಗ 
೨ 
ಮತಳ್ಳಾ ಪಾಶಾ ಳಗಳೆಂಬ ಈ ಮೂರು ಲೋಕ್‌ಗಳೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುವೋ, ಭೂತದ 
ಯೌಯಿಲ್ಲದಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವುದನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರೋ,ಭೇದದೃಷ್ಟ್ಟಿ ಯಿದೆ ಸರ್ವಭೂ 


ತಗಳನ್ನೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಮಹಾತ್ವ್ವರಿಗೆ ಯಾವುದು ಫಲರೂಪವಾಗಿರ.ವುದೋ ॥ 


ನ ಸತ್ಯಲೋಕದಂತೆಯೇ ಧ್ರುವಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನಂಗೂ ಪ್ರಾಯಿಕ್‌ವಗಿ ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನೊಡನೆ ಮುಕ್ತಿಯಾಗುವುದು, ಕಮದಮಾದಿಗ 
೪ಂದೊಡಗೂಡಿ ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮ್ಯಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟ ಪರಬ್ರಹ್ಮ್ಯೋಪಾಸಕರು ಕೂಡ 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮದಿಂದಾಗಲಿ, ಭೋಗಾಪೇಕ್ಟೆಯಿಂದಾಗಲಿ ವಿಫ್ಲುಗಳುಂಟೂಗಿ ಸತ್ಯ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಧು)ವಲೋಕವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ, ಅಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಪೂರ್ಣಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ಮೋಕ್ಲ್‌ವ 
ನ್ನು ನಡೆಯುವರು. 


ಸ್ಕಂಧ] Ka ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ತಿ 
ಮದ್ಭ ಕ ಕ್ಕು ದ್ದಾ ಸ್ಪ ರ್ವ ಭೂತಾನನುರಂಜನಾಃಿ | ಯಾಂತ್ಯಾಂಜಸಾ 5 ಚ್ಛುತ 
ಪದ "ಮುಚ್ಯುತಪ್ರಿಯ ಬಾಂಧವಾಃ 14೬! ಅತ್ಯುತ್ತಾ ನಪೆದಃ ಪುತ್ರೋ ಧ್ರು 
ವಃ ಕ ಷ್ಟ ಹೆರಾಯಣಃ! ಅಭೂ ತ್ರ ಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಚೂಡಾಮಣಿ 
ರಿವಾ ಹ lg! ಗಂಭೀರವ್ನಾಗೋ 5 ನಿವಿತಿಸಂ ಜ್ಫೋತಿಪಾಂ ಚಕ್‌ 
ಮಾಹಿತಂ | ಯರ್ಸ್ವ ಭ್ರಮತಿ ಕೌರವ್ಯ ! ಮೇಢ್ಯಾಮಿವ ಗವಾಂ ಗಣಃ ॥ 
ಮಹಿಮಾನಂ ವಿಲ್ಲೋಳ್ಳ್ಯಾ 5 ಸ್ಮ ನಾರದೋ ಭಗರ್ವಾ ಯಖನಿಃ! ಆತೋ 
ದ್ಛಂ ವಿತುರ್ದ ಕ್ಲೋರ್ಕಾ ಸತ್ರೇ 5 ಗಾಯ ತ ಕೃ ಸತಂ ಗಗ ಶ್ರೀ 











ದ್ಧ ರಾದೆ, ಸರ್ವ. ನಃ - | ಸಕಲಪ್ರ್ರಣಿಗಳೆನ್ನು  ಸಂಶೋಪಗೊಳಿಸುವ, ಅಚ್ಚು,,,ವಾ8 - ವಿಮ 
ಬ್ರಯರಾಗಿರುವ ಭಕ್ತರು, ಅಂಜಸಾ - ಬೇಗನೆ, ಯತ್‌ - ಯಾವ, ಅಚ್ಚ್ರುತಪದಂ - ಪರಮಜದವನ್ನುಗೌ 
ಯಾಂತಿ-ಹೊಂದುವರೊ, ಅಂತಹ ಪದವನ್ನು ಪಡೆದನು || ೩೬ ॥ ಇತಿ.ಇಂತು, ಅಮಲ - ಪರಿಶುದ್ಧ 
ನಾದ, ಉತ್ಪಾನಪದಃ- ಉತ್ಪಾ ನನಾದರಾಯನ, ಪುತ್ರಃ - ಮಗನಾದ ಢು)ವನು, ಸೃಷ್ಣ್ಯಪರಾಯಣಃ - 
ಕೃಷ್ಣ್ಯನೇ ಗತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದ ವನಾಗಿ, ತ್ರಯಾಣಾಂಲೋ ಕಾನಾಂ - ಮೂರುಲೋಕ್‌ಗಳಿಗೂ' ಚೊಡಾ 
ಮಣಿರಿವ.ಶಿರೋರತ್ನ ದಂತೆ, ಅಜಭೂತೀ- ಆದನು. | ೩೬ | ಹೇಕಾರವೆ - ವಿಲ್ಲೆ ನಿಡುರನೆ | ಗಂಭೀರವೇ 
78-ಗಂಭೀರವಾದ ಸಡಿಗೆಯುಳ್ಞ, ಗವಾಂ. ವಿತ್ತುಗಳೆ, ಗ - ಸಾಲು ಮೇಢ್ಯಾನಿವ- -ಮೆ.(ಹಿಯಲ್ಲಿ ಯೋ 
ಪೆ?ದಿಯಲ್ಲಿ, ಯರ್ವ್ರೀ-ಯಾವ ಧು)ವನಲ್ಲಿ, “ಹಿತಂ “ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಜ್ಯೋಳಶಿಪೂಂ- ನಕ್ಷತಾ ))ದಿಗಳೆ, ಚಕ)ಂ_ 
ಮಂಡಲವು, ಅನಿಕಂ - ನಿರಂತರವೂ, ಭನ ಖುಶಿ - ತಿರುಗುತಿ ತ್ತಿರುವುದೋ EN ಮ ದ ನಗ 
ಸ್ಪೈಶ್ಟೇರ್ಯಯುತ್ತ್‌ ನಾದ, ವಾರದಯನು - ಡಸ. ಅಸ್ಕೃ - ತೂಧು)ರನೆ, ಮಸಿಮಾನಂ - 

ಹಿಮೆಯನ್ನು, ನಿರೋಕ್ಯ . ಕಂಡು, ಪೃಚೇತಸಾಂ-ಪ್ರಜೆತಸರ, ಸತ್ರೇ-ಯಜ್ಞದನ್ನಿ, 11. 
ವೀಣೆಯನ್ನು, ವಿಶುರ್ವ-ಬಾರಿಸುತ್ತ್ವಾ, ಕ್ಲೊರ್ಕಾ-ಮುಂದಣ ಮೂರು ಕ್ಲೋಕ್‌ಗಳನ್ನು,ಳಗಾಯತ್‌- 
ಗಾನವಪಾಡಿದನು | ೩೯ | ಪತಿಪಶೊವತಾಯಾಃ - ಪಶಿಯೇ ದೈವವಾಗಿಗುವ, ಸುಧೀತೇಃ . ಸುನೀತಿಯ, 





ಶಮದವಮಾದಿ ಸಂಪನ್ನ ರಾಗಿ, ಭೇದಯಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲದೆ, ಆಂತರಂಗ ಬಹಿರಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯ 
ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆರು, ಸರ್ವಭೂರ್ತಳನ್ನೂ ಸಂತೋಪಗೊಳಿಸುವ, ಭಾಗವತೋತ್ತ 
ಮರು ಯಾವ ಪರಮವಂವನ್ನು ನಡೆಯುವರೋ, ಅಂತಹ ಧ್ರುವಲೋಕದ ಸಿರಿಯನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸಲಳವೆ ? 1೬ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತಾ ಗ್ರೇಸರನಾದ ಧ್ರೃವರಾಯ 
ನು ಸರ್ವೊೋನ್ನತವಾದ ಧ್ರುವಲೋಕ ವೆಂಬ ವಿಷ್ಣುಪದವನ್ನು ಪಡೆದು, ತ್ರಿಲೋಕಗಳಿ 
ಗೂ ಅಲಂಹಾರವಾದ ಶಿರೋಮಣಿಯಂತೆ ನೆಲಸಿದರು ॥ ಇಇ | ಅಖಯ್ಯಾವಿದುರನೆ ! 
ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ತುಳಸುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೂಡಲ್ಬ ಟ್ಟಿ ಎತ್ತು ಗಳು ಮೇಟಿಯನ್ನು ಸುತು ಸ 
ಸೂರ್ಯಾದಿ ತೇಜಕ್ಚಕ್ರ ವೆಲ್ಲಾ ಯಾವುದನ್ನು ಸುತು ತ್ತಿ ರುವುದೋ, ಅಂತಹ ಧ್ರುವನ 

ಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ್ಯವೆಂದರಿಯಬೇಡ. 141 ಬಳಿಕ ಭಗವಂತನಾದ ನಾರಂಮುನಿಯು ಈ 
ಧ್ರುವರಾಜನ ಮಹಿಮೆಯಂ ಕಂಡು ಸಂತೋನೆ ಗೊಂಡು, ತನ್ನು ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಾ, 
ಪ್ರಚೇತಸರ ಸತ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಧ್ರುವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ ಈ ಮೂ 
ರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದನು ೯! ಪತಿಯೇ ಪರದ್ಬೆವವೆಂದು ತಿಳಿದ ಸುನೀತಿಯ ಪುತ್ರ 


೧೩೬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಸಾಕೆ. 








Ae 


ನಾರದಃ | ನೂನಂ ಸುನೀತೇಃ ಪತಿದೇವಕಾಯಾ ಸಪಃ ಪ್ರಭಾವಸ್ಥೇ ಸುತ 
ಸ್ಛ ತಾಂ ಗತಿಂ! ದೃಪ್ಟಾ 55ಭ್ಯುಪಾಯಾನಪಿ ವ್ರೇಡವಾದಿನೋ ನೈವಾಧಿಗಂ 
ತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ೨೦ ನೃಪಾಃ ? 11201! ಯಃ ಪಂಚವರ್ಜೊ ಗುರುದಾರ 
ವಾಕ್ಫ ರ್ಫ್ರೆ ರ್ಭಿನ್ನೇನ ಯಾತೋ ಹೃದಯೇನ ದೂಯತಾ | ವನಂ ಮದಾದೇ 
ಶಕರ 5 ಜೆಕಂ ಪ್ರಭುಂ ಜೆಗಾಯ ತ ಕ್ತಗುಣ್ಟೈಃ ಪರಾಜಿತಂ ತಿಂಗ 
ಯೆಃ ಹತ್ರ ಬಂಧು ರ್ಭುವಿ ತಸ್ಯಾ 5 ಧಿರೂಢ ಮನ್ಸಾರುರುಹ್ನೇದಪಿ ವರ್ಷ 
ಪೂಗ್ಗೆಃ |! ಪಟ್ಟಿಂಚವರ್ಪೊೋ ಯದಹೋಭಿ ರಲ್ಬೈೈಃ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ವೈಕುಂಠ 
ಮವಾಪ ತತ್ರೃದಂ || 8೨ ಮೈತ್ರೇಯಃ | ಏತತ್ತೇ 5 ಭಿಹಿತಂ ಸರ್ವಂ 


FRAN ಟೂ ು ೨೮ ್ಯ್ಬೂ್ರೂೂು[ುೂ್ಟರ್ಟರ್ಪರ್ಟ್ಟ್ಟ.' ೈ 














ಸುತಸ್ಯ. ಮಗನ, ತಪಃಪ್ರುಭಾವನ್ಯು - ತಸೋಮಹಿಮೆಯ, ತಾಂಗತಿಂ - ಆ ಫಲವನ್ನು, ಅಭ್ಯು ಪಾಯಾ- 
ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುನುದಕ್ಕೆ ಉಪಾಸುಗಳನ ೩ ದೃಪಸ್ತಿ$ - ಹಂಡು) ವೇದವಾದಿನೋಬ - ಯನಿಗಳೂ, 
ಅಧಿಗಂತುಂ - ಹೊಂದ-ವುೊದಕ್ಕೆ, ನೈ ವಪುಭಮಂತಿ - ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ನೃಪಾಃ-ರಾಜರು, ಕಿಂಹೇ 
ಳುವುದೇನು 9 | ೫೦ ॥ ಪಂಚವರ್ಷಃ - ಐದುವರ್ಪಗಳುಳ್ಳ, ಯಃ . ಯಾವಧ್ರುವನು, ಗುರು ರೈ 
ಬಲತಾಯಿಯ ಮಾತುಗಳೆಂಬ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಭಿನ್ನೇನ - ಬೆಂದ, ದೂಯತಾ - ದುಃಖಗೊಂಡ, ಹೃದ 
ಯೋನ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವನಂಗತ॥-ಕಾಡಿಗೆ ತೆರಳಿ ವ-ದಾದೇಕಕರಃ - ನನ್ನು ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನುಸರಿಯಿ, ತದ್ಧ 


೪ 
ಕಗುಣ್ಛೆಃ - ಭಗವದ್ಭ ಕೃರ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಪರಾಜಿತಂ . ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಭುಂ-ಪ್ರಭುವಾಡ್ಕ ಅಜಿ 


ತಂ-ಭಗವಂತನನು ಜಿಗಾಯ-ವಕಗೊಳಿಬಿಕೊಂಡನೋ ॥ ೪೧॥ 

ಯತ6-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದೆ, ಪಟ್ರಂಚವರ್ಪಃ - ಐದಾರು ವಯಸ್ಸುಳ್ಯ ಧ್ರುವಮ, ಅಲ್ಪೈಃಅಹೋ 
ಭಿಃ-ಸೌಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಸ, ಮೈಕ-ಂಕಂ - ಭೆಗವಂತನನ ೩, ಪ್ರನೇದ್ಯ- ಒಲಿಹಿ, ತತ್ಪುದಂ - ಆತನ ಪದ 
ವನ್ನು, ಅವನಾಪ-ಹೊಂದಿದನೆ 4, ಅದರಿಂದ, ಭುವಿ-ಛೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯಃಕ್ಷತ್ರಬಂಧು8 - ಯಾವ ಪತ್ರಿ 
ಯನೇ ಆಗಲಿ, ತಸ್ಯ ಆ ಢ್ರುವನಿಂದ, ಅಧಿಶೂಢಂ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು; ಚಮನು-ಅವ 
ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವರ್ಷದ ಗೈಃ-ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಆರುರುಕ್ತೇದಹಓಿ-ಏರಲೆಳಸುವನೆ? ॥॥.0॥ 





ನಾದ ಧ್ರುವನ ತಪಃ ಫಲವೆನಿಸಿದ ಧ್ರುವನದವನ್ನು ವೋಹ್ನೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾ 
ಗಿ ತಿಳಿದಮಹಾತ್ವರು ಹೂಡ ಪಡೆಯಲಾರರು. ಇಂತಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯುರಾದವರ ಪಾಡ 
ನು? ॥180॥ ಯಾವ ಧ್ರುವಕುಮಾರನು ಬಲತಾಯಿಯ ಪರುಪೋಸ್ಷಿಗಳೆಂಬ ಸರಳುಗ 
ಳಂದ ಎದೆ ಬಿರಿದು, ಮನಗುಂದಿ ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಹಸುಳೆಯಾಗಿರುವಾಗಲೇ ತಪಿಸಬೇಕೆಂ 
ದು ಹಾಡಿಗೆ ತೆರಳಿ, ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಣತಿಯಂತೆ ತನವನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಬಾಗವತೋತ್ತಮರ ಗು 
ನಗಳೂೀದ ಭೂತದಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಭಕ್ಕಪರಾಧೀನನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು 
ವಕಗೊಳಿಸಿ ಕೊಂಡನೋ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯೇನು ನಾಮಾನ್ಯವೆ? ಗತಿಂ ಐದಾರುವ 
ರುಷಗಳು ವಯುಸ್ಸುಕ್ಳ ಧ್ರುವ ಕುಮಾರನು, ಆಲ್ಬದಿನಗಳಿಂದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ, 
ಯಾವಪರಮನದವನ್ನು ಪಡೆದೂ ಪ್ಲತ್ರಿಯನಂಬ ಹೆಸರುಖ್ಯ ಎನಿಗೆ, ನೂರಾರು ವರ್ಷ 
ಗಳು ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೂ ಆವಣವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಬಯುಕೆಯುಕೂಡ ಉಂಟಾಗ 
ಲಾರದು. ಇನ್ನು ಆ ಪದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದೇನು? ಎಂದು ಗಾನಮಾಡಿದನು |! 


ಸ್ಯಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೩೩ 

POSS 
ಯತ್ಸ್ರೈಪ್ಯೋಸಹ ಮಿಹ ತ್ಪುಯಾ|ಧ್ರುವಸ್ಫೋದ್ಹಾಮಯಕಸ ಕ್ವರಿತಂ ಸಮ್ಮ 
ತಂ ಸತಾಂ 1 ಧನ್ಸಂ ಯಶಸ್ಸ ಮಾಯುಪ್ಪಂ ಪುಣ್ಯಂ ಸ್ನೆಸ್ತ ಬ್ರಿಯನಂ 
ಮಹತಃ | ಸ್ಕರ್ಗ್ಯ್ಯಂ ಧನ್ಯಂ ಸೌಿಮನಸ್ಯೆಂ ಪ್ರಕಸ್ಸು ಮಫಮರ್ಶಣಂ ॥| 
ಕ್ರುತ್ಯೈತ ಚ ಜತ 5 ಭೀಹ್ಮೃಪುಚ್ಛುತ ಪ್ರಿಯಚೇಪ್ಲಿತಂ | ಭವೇ 
ದತ್ತಿ ರ್ಭಗವತಿ ಯಯಾ ಸಾತ್‌ ಕ್ಲೇಶಸಂಹ್ಸಯ 8! ಮಹತ್ವ ಮಿ 
ಚ್ಛೃತಾಂ ತೀರ್ಥಂ ಶಕ್ಯ ತು ಶೀಲಾ ದಯೋ ಗುಣಾಃ | ಯತ್ರ ತೇಜಸ್ತ 
ಮೂ ನಾಂ ಮಾನೋ ಯತ್ರ ಮನಸ್ಸಿನಾಂ 18೬! ಪ್ರಯತಃ ಕೀರ್ತಯೇ 








ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: _ಇಹೆ-ಇಲ್ಲಿ, ತೃಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದೆ ಅಹಂ-ವಃನು ಯತ್‌ - ಯಾವುದನ್ನು? 
ಪೃಷ್ಟಃ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟೈನೋ, ಅಂತಹೆ, ಸತಾಂ - ಸತ್ಯುಸುಪರಿಗೆ, ಸವ್ಯ ತಂ ಎ ಇಪ್ಟೈವಾದ್ಕ ಉದ್ದಾ 
ಮಯಕಗ8 - ಅಧಿಕ ತೀರ್ತಿಯುಭ್ಯ, ಧ್ರುವಸ್ಥ್ಯ - ಧ್ರುವರಾಯನ, ಏತತ್ಸರ್ವಂ - ಈ ಚರಿತ್ರೆಯೆ 
ಲ್ಲವೂ, ತೇ.ನಿನಗೆ, ಅಭಿಹಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು ॥ ೪೩॥ ಧನ್ಯುಂ-ಧನವನ್ನು ಸೊಡತಕ್ಕು ದೂ ಯಕ 
ಸ್ಕಂ-ಕೀರ್ತಿಕ್‌ರವೂ, ಆಯುಷ್ಯ ಕ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕವೂ ಸ್ಯಾಂ - ಪುಣ್ಯುಕರವೂ, ಸ್ಟೇಸ್ತ ಟ್ರಿಯನಂ- 
ಮಂಗಳಕರವೂ, ಮಹತ"-ಮಹಿಮಪ್ರದವೂ, ಸ್ಕರ್ಗ್ಯಂ-ಸ್ಟರ್ಗಪ್ರದವೂ, ಧನ್ಯಂ - ಧ್ರುವಪರಪ್ರುನ 
ವೂ, ಸಗಿಮನಸ್ಯಂ - ಮನೊಃದ.೩ಖನಾಶಕವೂ, ಪ್ರಕಸ್ಟ್ರಂ - ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯಸಂಪಾದ ಕವೂ, ಅಫೆಮರ್ಪ 
82. ಪೊಪನಾಕಶವೂ ಆದ || ೪೫ || ಏತತ್‌, ಅಚ್ಚ್ರುತಬ್ರ ಸುಚೇಪ್ಸಿತಂ ಷ್ಟ ನಿನ್ಚುವಿಗೆ ಬ್ರಿಯನಾ 
ದ ಧ್ರುವನಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ಯಃ - ಯಾ ನು, ಶ್ರದ್ಧಯಾ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅಭೀಸ್ಸ್ಮಂ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, 
ಕುತ್ತ - ಹೇಳಿ, ವರ್ತತೇ - ಇರುವನೋ, ತಸ್ಕೃ - ಅವನಿಗೆ, ಯಯಾ - ಯಾವುದರಿಂದ, ಕ್ಲೇಕಸಂ 
ಪ್ರಯ - ಸ್ಲೌಸಕನುಕವ್ರಿ ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗುವುದೋ, ಅಂತಹ, ಭಕ್ತಿಃ - ಭಕ್ತಿಯು, ಭವೇತ್‌ 
ಉಂಟಾದೀತು, ಗಳ ಯತ್ರ - ಯಾವಚರಿತ್ರೆಯು ಕೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಮಹತ್ವ - ದೊಡ್ಡ ತನವನ್ನಿ,_ 
ಇಚೆ ತಾಂ - ಬಯಸುವವರಿಗೆ, ತೀರ್ಥಂ - ದೊಡ್ಡ ತನವೂ, ಕ್ಫ್ರೋತುಃ - ಹೇಳುವವನಿಗೆ, ಶೀಲೂದಯಕ_ 
'ಸದಾಚಾರಮೊದಲಾದುವುಗಳು, ತದಿಕ್ಟ್ರೂ ನಾಂ ಹ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವವರಿಗೆ, ತೇಜಃ - ತೇಜಸು | 
ಮನಸ್ಸೀವಾಂ - ಮಾನವನ್ನು ಬಯಸುವವರಿಗೆ, ಮಾನ ವತಾನವೂಉಂಟಾಗುವ್ರ ದೋ, ಗ ಪ್ರಣ್ಯುಕ್ಸೋ 








ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಮಹಾ *ೀರ್ತಿಕಾಲಿಯಾದ ಯಾವ ಧ್ರುವರಾಯನ ಸಾಧುಸವ್ಮೂ 
ತವಾದಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬೆಸಗೊಂಡೆಯೋ, ಅದೆಲ್ಲವನೂ 
ನಿನಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದೆನು !8ಗ ಕ್ರೋತೃ್ರಗಳ ಮನೋರಥಧಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯು, 
ಧನ್ಯ ಆಯುಸ್ನೇ ಪುಣ್ಯಾಃ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ಸ್ಪರ್ಗ] ಧ್ರುವಲ್ಲೋಕ, ಮನೋವ್ಯಾಧಿನಾಶಕ, ಗಾರ 
ವ, ಪಾಪನಾಕ, ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು 1880 ಅಲ್ಲದೆ ಭಾಗವತೋತ್ತ 
ಮನಾದ ಈ ಧ್ರುವರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕೇಳುವವನಿಗೆ, ಸಕಲದುಃಖಗಳ 
ನ್ಪೂ ನಾಕಗೊಳಸುವ ಭಗವದ ಕ್ರಿಯುಂಟಾಗುವುದು 188 ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಬಯ 
' ಸುವವರಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯು, ಸದಾಚಕಾರಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇೇ್ಟಿ ಸುವವರಿಗೆ ಆಂತಹ ಸದ್ದು ಗ 
ಳು, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸು; ಮಹತ್ವವನ್ನು ಬೇಡುವವರಿಗೆ ಮಹ 
ತ್ಸುವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು 18೬! ಆದುದರಿಂದ ಜನರು ವಿಕಾಗ್ರಮನಸ್ಕರಾಗಿ ಪುಣ್ಛಕ್ಲೊ ( 
8 


aa ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ತ್ಪಾ ೬8 ಸಮವಾಯೇ ದ್ವಿಜನ್ವನಾಂ! ಸಾಯಂಚ ಪುಣ್ಳಕ್ಲೊ (ಕಸು ಧ್ರುವ 

ಚರಿತಂ ಮಹತ್‌ ೪೩ ಪಾರ್ಣಮಾಸ್ಟೋಂ ಸಿನೀವಾ ಲಂ ದ್ಯಾದಶ್ಕಾಂ 
ಶ್ರವಣೇ:ಥವಾ | ದಿನಹ್ಮಯೇ ವ್ಯ ಕ್ನೀಪಾತ್ತೇ 5 ಸಂಕ )ಮೇ5ರ್ಕ ದಿನ್ನೇಖಿವಾ ॥| 
ಶ್ರಾವಯೇ ಚ ಖದ್ದಧಾನಾನಾಂ ತೀರ್ಥ ಪಾದಪೆದಾಶ್ರಯಃ | ನೇಚ್ಚಂ ಸ್ತ 
ತ್ರಾತ್ವ್ವು ನಾಶ್ಚ್ರಾನಂ ಸಂತುಪ ಟಿ ಇತಿ ಸಿದ್ಧ ಲತೆ srl ಜ್ಲಾರ ಮಜ್ಞಾತತತ್ತಾ 5 
ಯ ಯೋದದ್ಯಾ ತೃತ್ಸಥೇ 5 ಮೃತಂ | ಕೃೃಪಾಳೋ ರ್ದೀನನಾಥಸ್ಥ್‌ ದೇ 
ವಾ ಸ್ಮಸ್ಫ 5 ನುಗ್ಭಹ್ಲತೇ ೫೦1! ಇದಂ ಮಯಾ ತೇ 5 ಭಿಹಿತಂ ಕು 





ಕಸ್ಯ - ಪುಣ್ಯೃಕೀರ್ತಿಯುಜ್ಯ, ಧ್ರುವಸ್ಥು - ಧ್ರುವನ, ಮಹತ್‌ - ಉತ್ತ ಮವಾದ, ಚರಿತಂ ಇ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು, ಪ್ರಯತಃ - ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಪ್ರಾತಃ - ಮುಂಜಾನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಯಂಚ - ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ದ್ವೀಜನ್ಮ್ರನಾಂ - ಬ್ರಾಕ್ಟ್ರ್‌ ಣರ, ಸಮವಾಯೇ- ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಯೇತ-ಹೊಗೆಳಬೇಕು ॥೪೩॥ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ್ಯೂಂ - ಪೂರ್ಣಿಮೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನೀವಾಲ್ಯಾಂ - ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯಾದಕ್ಕ್ಯಾಂ ಈ 
ದ್ರಿ ದಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಥವಾ - ಕ್ರವಣೇ - ಶ್ರವಣ ನಕ್ಷತ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾದ, ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ, ದಿನಕ್ಷಯೇ - 
ತಿಥಿನಾಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯತೀಪಾತೇ ದ ವ್ಯತೀಪಾತದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಕ್ರಮೇ - ಸಂಕ್ರರುಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಕ 
ದಿನೇಬಿವಾ . ಸಪ್ತ ನಿನಾಭಾನುವಾರದಲ್ಲಿಯೂ ॥ಳ॥ 

ತೀರ್ಥ, ಯಃ, ತೀರ್ಥ ಪಾದ - ಗಂಗೆಯನ್ನು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜನಿಯಿಸಿವ ಭಗವಂತನ, ಪದುಶ್ರಯಃ- 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಯಿಸಿದ ಭಕ್ತನು, ಕ್ರದ್ನಧಾನಾನಾಂ ಎ ಭಕ್ತಿ ಯುಸ್ಯವರಿಗೆ, ಕ್ರ್ರಾವಯೇತ್‌ - ಕ್ರವಣ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ನೇರ್ಚ್ಛ--ನಿಪ್ಯಾಮನಾಗಿ, ಆತಸ್ಟ್ರಿನು ಪ್ರತಿ- ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆತ್ಮನೈವ - ತನ್ನಿಂ 
ದಲೆ, ಸಂತಪ್ಪ ಇತಿ - ಸುತೋಪವಡುವುದರಿಂದ, ಸಿಧ್ಯತಿ - ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ॥೪೯॥ 
ಯಕ .- ಯಾವನು, ಅಜ್ಞಾತತತ್ತಾಾಯ - ತತ್ತ ್ಯವನ್ನುರಿಯದವರಿಗೆ, ಸತ್ಸಥೇ - ಭಗವಂತನಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ_ 
ಅಮೃತಂ - ಅಮೃತರೂಪವಾದ, ಜ್ಞಾನಂ - ಜ್ಞಾನರೆನ್ನು; ದದ್ಯತ್‌ - ಹೊಡುವನ್ಕೋ, ದೀನನಾಥಸ್ಯೃ- 
ದೀನರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾವೆ, ಸೃುಪಾಳೋಃ - ದೆಯಾವಂತನಾದ, ತಸ್ಫ್ರ - ಅವನಿಗೆ, ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗ 
ಳು, ಅನುಗೃಹ್ನತೇ ಎ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ॥.01 ಹೇಕುರೂದ್ಲೇಹ ಹ ನಿಲ್ಲೆ ಹುರುವಂಕ 











ಕನಾದ ಧ್ರುವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ಸಂಜೆಮುಂಜಾನೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ವಣಸಮಾಜಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಬೇಕು 8೩1 ಹುಣ್ಣಿಮೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಮಾವಾಸ್ಕೈಯಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯಾದಶಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರವಣನತ್ನತ್ರಯುಕತ್ಮವಾದ ದಿನದಶ್ಲಿಯೂ, ಶೂನ್ಯತಿಥಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯತೀನಾತದ 
ಸ್ಲಿಯೂ, ಸಂಕ್ರಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭಾನುವಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ -ಸಪ್ತ ಮಿಾದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಭಗವದ್ಗಕ್ಕನಾದವನು ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳಾದ ಜನರಿಗೆ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸಬೇಕು. ತಾನು ಯಾವ 
ಪ್ರತಿಫಲಕ್ಕೂ ಆಸಿಸದೆ, ನಿಷ್ಯ್ಯಾಮನಾಗಿ ಆತ್ಮಾ ನಂದದಿಂದಲ್ಲೇ ಯಾವನು ತೃಪ್ತ ನಾಗುವ 
ನೋ, ಅಂತವನು ಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು 18೯1 ಯಾವ ನುಹಾತ್ಮ್ರನು ತತ್ತ ಮವ 
ನ್ಸರಿಯದ ಪಾಮರರನ್ತು ಸದುಪದೇಶದಿಂದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ಆದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಮ 
ತರೂಪವಾದ ತತ್ಯುಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ದ್ಲೀನದಯಾಳುವಿಗೆ ಸಕಲದೇ 
ವತೆಗಳೂ ಕಲ್ಫಾಣವನ್ನು ಮಾಡು ನರು. ol ಅಯ್ಯಾ ಕುರುವಂಕದೀನನೆ ! ಯಾವ 


ಸ್ವಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೩೯ 
ಯೊ ಜೂಹಿ 
ರೂದ್ಯಹ | ಧ್ರುವಸ್ಯೆ ವಿಖ್ಯಾತ ವಿಶುದ್ಧ ಕರ್ಮಣಃ | ಹಿತ್ಕಾ5 ರ್ಭ ಕ ಶ್ರೀ 
ಡನಕಾನಿ ಮಾತು ರ್ಗ್ನಹಂ ಚ ವಿಸ್ಲ್ಗುಂ ಕರಣಂ ಯೋ ಜಗಾಮ ॥[೧॥ 


ಬಾ: 





— ಇತಿ ದ್ಯಾದಕೋಧ್ಯಾಯಃ 


-ಫೀಿಂ- 


ಕ್ರೇಷ್ಟನೆ ! ಅರ್ನಕಃ - ಶಿಕುವಾದ, ಯಃ - ಯಾವನು, ಕ್ರೀಡನ ಕಾನಿ - ಆಟದ ಸೂಮಾನುಗಳೆನ್ನೂೂ 
ಮಾತು8- ತುಯಿಯ, ಗೃಹಂಚ-ಮನೆ ಯನ್ನೂ, ಹಿತ್ನಾ - ಬಿಟ್ಟು, ವಿದ್ಲುಂ - ನಿನ್ನುವ ಸು ಕರಣಂ _ 
ರಕ್ಷಕ್‌ನನ್ನುಗಿ, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನ್ಲೋ, ಅಂತಹ, ವಿಯ... 98 - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕುದ್ಧ ಚರಿತ್ರೆಯು 
೪ ಧುನನ್ಯ - ಧ್ರುವನ, ಇದಂ - ಈ ಚರಿತ್ರೆಯು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ತೇ - ನಿನಗೆ ಅಭಿಹಿತಂ- 
ಹೆಳೆಲ್ಪ್ಕಿತು lxoll 


Ree ದ್ಯಾದೆಕಾಧ್ಯಾಯಂ ಸವತಾಪ್ತಂ ಸರು 


ವುಹಾಭಾಗನತನು ಶಿಕುವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಆಟನ ಸಾ ಮನುಗಳನ್ನೂ, ಪರಮ ಪ್ರಿಯುಳಾದ 
ತಾಯಿ ಯನ್ನು ಕೂಡ ತೊರೆದು, ಶ್ರೀಮಹಾನಿಸ್ಸುವನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕು ಕೃತಾರ್ಥನಾದ 
ನೋ, ೨೨ತಪ ಕುದ್ದ ಚರಿತ್ರನೂ, ವಿಖ್ಯಾತ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಆದ ಧ್ರುನರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನಿನಗೆ ನಾನು ತಿಳೆ.ಹಿಸಿದೆನು. ಎಂದು ಮೈ ತ್ರೇಯ ಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದ 
ನೆಂಬಕ್ಲಿಗೆ ಭಾಗನತ ಚಕ್ಕೋರ ಚಂದ್ರಿ ಕೆಯೋಳ* 


—ಕನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧಕ್ಥೀಯಂ ಮುಗಿದುದು 


AON 


ಓಂಸಮಃ। ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ. 
— ಅಥ ತ್ರಯೋದಕೋಧ್ಭಾಯಃ ಹ 
ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ ನಿಶಮ್ಯ ಕಾಕಾರವಿಣೋಪವರ್ಣಿತಂ ಧ್ರುವಸ್ಥೃ ಮೈ 
ಈುಂಠನೆದಾ 5 ಧಿರೋಹಣಂ |! ಪ್ರರೂಢಭಾವೋ ಭಗವತ್ಸಧೋಷಹ್ಟ್ನಜೇ 
ಪ್ರಷ್ಟ್ರುಂ ಪುನ ಸ್ತೆಂ ವಿದುರಃ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ॥೧॥ ವಿದುರಃ ॥ ಕೇತ? ಪ್ರ 
ಜೇತಸೋ ನಾಮ ಕಸ್ಯ 5 ಪತ್ಯಾನಿ ? ಸುವ್ರತ! ಕಸ್ಕ್ಯೋ5 ನ್ಯವಾಯೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಃ ? ಕುತ್ರವಾ ಸತ್ರಮಾಸತ ? ॥೨॥ ಮನೇ ಮಹಾಭಾಗವತೂ 





ತ್ರಯೋ ದಕಾಧ್ಯಾಯಂ, 


#oll ಧ್ರುವವಂಕದಂಗಧಾತ್ರೀ | ಧವ ನಾತ್ಸ ಜನೆನಿಪ ವೇನನಾ ಶೋಟಲೆಯಿಂ ॥ 
ತವೆ ನೊಂದು ಬೇಸರಿಂ ವಿ | ನವ ನೊಂದಿದ ಚರಿತ ಮಿಲ್ಲಿ ಪೇಳಲ್ಪಡುಗುಂ | 


ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನ, ಕೌಶಾರವಿಣಾ - ವೆಿತ್ರೇಯನಿಂದ, ಉನವರ್ಣಿತಂ - ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಧ್ರುವಸ್ಯು-ಧ್ರುವನ, ಮೈಕುಂ,,,ಣಂ . ಪರಮಪದ ಪ್ರಯಾಣಎನ KY ನಿಶಮ್ಯ - ಹೇಳಿ, ವಿದುರಃ-ವಿದು 
ರನು, ಭಗವತಿ - ಭಗವಂತನಾಡ್ಕ, ಅಧೋಕ್ಷಜೇ - ವಿಮ್ಣ್ಯವಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರರೂಢಭಾವಃ- ಭಕ್ತಿನೆಲೆಗೊಂಡು, 
ಪುನಃ-ಮರಳಿ, ತಂ-ಆ ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ಪ್ರಷ್ಟ್ರುಂ - ಬೆಸಗೊ ್ಯ. ವುದಕ್ಕೆ , ಪುಚಕ್ರಮೇ - ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಓದನು 1೧॥ ಹೇಸುವೃತ ಎ ವಿಲ್ಲೆ ಮಹುತ್ಸನೆ ! ತೇ-೮ ಪ್ರಚೇತಸೋವಾಮ - ಪ್ರಚೇತಸರೆಂಬ 
ವರು ಜೇ-ಯಾರು ? ಕಸ್ಯೃ. ಯಾರ, ಅಪತ್ಯೂನಿ + ಮುಕ್ಕಳು?, ಕಸ್ಕು-ಯಾರ ಅನ್ಲವಾಯೇ - ವಂಶ 
ದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ-ಪ್ರಸಿದ್ಧರು, ುತ್ರ-ಬಿಲ್ಲಿ, ಸತ್ರ-ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು, ಆಸತ-ವಾತತ್ತಿದ್ದರು.॥ 1 
ಯೇನ-ಯಾರಿಂದ್ಯ ಹರೇಃ - ನಿಷ್ಣ್ಯುವಿನ, ಪೆರಿಚರರ್ಹಾನಿಧಿಃ - ಪುಜಾಕ್ರುಮರೂಪವಾದ, ಕ್ರಿಯಾಯೋ 
ಗಃ. ಕರ್ಮಯೋಗವು, ಪ್ರೋಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ದೇವದರ್ಶನಂ - ಭಗವಂತನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರವು; 








ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
—ಸೃಥುಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಾರಂಭ... 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೂತಪರಾಣಿಕನು ಕೌನಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವುದೆಂತೆನೆ:- ಅಯ್ಯಾ ಮ 
ಹರ್ಬಿಗಳಿರಾ ! ಕೇಳರಿ. ಇಂತು ಮಹಾಭಾಗವತನಾದ ಧ್ರುನರಾಯನು, ಮೈಕುಂಠವನ್ನೇ 
ರಿದ ವೃತ್ತ್ವಾ ಂತವನ್ನು ಫ್ನೇಳಿ ಭಗವದ್ಗಕ್ತಿಯೆಂಬುದು ಮತ್ತಪು ಟ್ಟ ಬೇರೂರಲು, ವಿದುರ 
ನು ಮರಳಿ ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ಬೆಸಗೊಂಡನು ॥೧॥ ಅಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೃನಾದ ಮುನಿಯೆ ! 
ನಾರದ ಮುನಿಯು ಪ್ರಚೇತಸರ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧ್ರುವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ 
ನು? ವಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲೂ ! ಆ ಪ್ರಜೆ£ತಸರು ಯಾವಜಾತಿಯವರು ? ಯಾರಲ್ಲಿ ಜನಿ 
ಓದವರು ? ಯಾವ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು? ಅವರು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದುದೆಲ್ಲಿ 2 llsll 
ಯಾವ ಮಹಾತ್ವ್ರನು ಭಗವತ್ಸೂಜಾ ವಿಧಾನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಯೋಗವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾ 
ಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮವನ್ನು ವಿರಚಿಸಿ ಅಜ್ಞ್ಯರಾದ ಪಾಮರರಿಗೆ ಕೂಡ 


ಸ್ಯಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗನತ ನುಹಾಸುರಾಣ. eve 
ನಾರದಂ ದೇವದರ್ಕನಂ |! ಯೇನ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗಃ ಪರಿಚೆ 
ರ್ಯಾವಿಧಿ ರ್ಹರೇಃ 141 | ಸ್ಫಧರ್ಮಶೀಲೈಃ ಪುರುಷ ರ್ಭಗರ್ವಾ ಯ 
ಜ್ರ್ಞಪೂರುಷಃ | ಇಜ್ಞುಮಾನೋ ಭೆಕ್ತಿಮತಾ ನಾರದೇನೇರಿತಃ ಕಲ | 8 ॥ 
ಯಾ ಸ್ಲಾ ದೇವರ್ಪಿಣಾ ತತ್ರ ವರ್ಣಿತಾ ಭಗವತ್ವಥಾಃ | ಮಹ್ಮೊಂ ಕುಕ್ರೂ 
ಪವೇ ಬ್ರರ್ಹ್ವ್ಮ ಸಾತ್ಸ್ಟೋನಾಚಪ್ಪು ಮರ್ಹಸಿ 1೫! ಮೈತ್ರೇಯಃ 1 
ಧ್ರುವಸ್ಯ ಚೋತ್ಕಲಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಿ ಪ್ರಸ್ನ ತೇ ವನಂ | ಸಾರ್ವಭಗಮಶ್ರಿ 














ನಾರದಂ - ನಾರದಮುನಿಸುನ್ನು, ಮಹಾಭಾಗವತಂ - ಭಕ್ತಾ ಗ್ರೇಸರನನ್ನಗಿ, ಮನ್ಯೇ - ತಿಳಿಯು 
ವೆನು ಗಗ ಭಕ್ತಿಮತಾ ಎ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತ ನಾಡ, ನಾರದೇನ-ನಾರದನಿಂದ, ಯಜ್ಞಪುರುಪಃ - ಯಜ್ಞ 
ಪುರುಷನಾದ, ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನು, ಸ್ನಧರ್ಮಕಶೀ ಲೈಃ - ತಂತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವೆ, 
ಪುರುಪ್ಪೈಃ - ಪುರುಪರಿಂದ, ಇಜ್ಯವಸಾನಃ | ಪೂಜಿಸೆಲ್ಪಡತಕ್ಕು ವನೆಂದು, ಘರಿತಃಶಿಲ ೨ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟೈನ 
ಪೈ el ಹೇಬ್ರ)ಹ್ವೈ ೯-ವಿಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹೋತ್ತಮನೆ | ದೇವರ್ಪಿಣಾ - ನಾರದಮುನಿಯಿಂದೆ, ತತ್ತ 
ಆ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯಾಃ-ಯಾವ, ಭಗವತ್ಯಥೂಃ - ಭಗವಂತನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು, ವರ್ಣಿಶಾಃ-ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರುವೋ, ಅವುಗಳನ್ನು , ಕುಕೂ)ಪಮೇ - ಕೇಳಲೆಳಸಿರುವ, ಮಸ್ಯ್ಯಂ - ನನಗೆ, ಕಾತ್ರ್ಸೆ್ರನ-ಸಂ ಸೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ, ಆಚಷ್ಚುಂ - ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯುನಾಗುತ್ತಿ ॥ ೫ ॥ ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳೆ 
ತ್ತಾನೆ, ಉತ್ಕಲಃ-ಉತ್ಕಾಲನೆಂ ಬ, ಧ್ರುವಸ್ಥು - ಧ್ರುವನ, ಪುಶ್ರ8-ಮಗನ್ಯು ಏತರಿ-ತಂದೆಯು, ವನಂ- 








ಭಗವಂತನ ಸಾಫ್ಲೂತ್ವಾರವಾಗುನಂತೆ ಸುಲಭವಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಲೋಕವನ್ನನುಗ್ರ) 
ಹಿಸಿದರೋ, ಭಗವಂತನನ್ನು ಸಾಹ್ಲೂತ್ಲಾಗಿ ಕಂಡಿರುವ ಆ ನಾರದ ಮುನಿಯು ಭಾಗವತ 
ಶಿರೋಮಣಿ ಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ 1 4 ಮತ್ತು ಭಗವದ್ಗಳಕ್ತನಾದ ಆಮುನಿಯು, 
ತಂತಮ್ಮವರ್ಣಾಕ್ರಮಗಳಿಗನುಗುಣಗಳಾದ ನಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಬ್ರಾ 
ಹ್ಹೈಣಾದಿವರ್ಣದವರೂ ಭಗವದಾರಾಧನ ರೊನವಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಪಂಚರಾತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವನು 18॥ೃ ಇಂತಹ ನಾರದ ಮುನಿಯು 
ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುಚೇತಸರಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಭಗವಚ್ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿದನೋ) 
ಆ ದಿವ್ಭಚರಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ತವತಿಸುತ್ತಿರುವನನಗೆ, ದಯಪಾ 
ಲಿಸು, ಎಂದು ಬೇಡಿದನು!!! ಆಗ ಮೈ ತ್ರೇಯ.ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ! ಕೇ 
ಳು. ಅಂತು ಧ್ರುವರಾಯನು ಪರಮನದವನ್ನು ಪೆಡೆವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಡಿಗೆ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ ಆ 








ಹಿ ವಿ. ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳುಸೆ೨ಕ ಲ್ಪಭೆ:ಡವಿದ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗ 
ಕ್ಯೂ ಸಾಧನಗಳಾಗುವುನು. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಶ್ಷಾನನ್ಸಿರಾಯಣ ಮೂರ್ತಿಯೇ ಚರುಪುರೂಡಾ 
ಕಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ಲಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ತದಭಿಮಾಧಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಮೊದಲಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾ 
ನಿಯಾಗಿಯೂ, ಇದ್ರುದಿ ದೇವತಾರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಇರುವನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಯಸ್ಛಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೆಹೆಳಾರಿಗಳಾಗುವುವು. ವಿಂಬುದೇ ಪಾಂಚರಾ 
ಶ್ರಾಗಮನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


vs " ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


LS RRAAAAMA AA. 











RAR RAAT NAAN po 


ಯುಂ ನೈಚ್ಚ ದಧಿರಾಜಾಸನಂ ಪಿತುಃ ॥೬॥ *ಸ ಜನ್ನು ನೋಪಕಾಂತಾಶ್ವಾ 
ನಿಸ್ಸಂಗ ಸ್ಸ ಮದರ್ಶನಃ। ದದರ್ಶ ಲೋಕೇವಿತತ ಮಾತ್ಯ್ಯಾನಂ ಲೋಕ ಮಾ 
ತ್ವನಿ ಗಗ ಡೈ ಆತ್ಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ವನಿರ್ವಾಣಂ ಪ್ರತ್ಛಸ್ತಮಿತ ವಿಗ್ರಹಂ | ಅವ 
ಚೋಧರೆಸೈಕಾತ್ಮ ಮಾನಂದ ಮನುಸಂಕತಂ |!!! ಅವ್ಯುವಚ್ಚಿ ನ್ನ ಯೋ 
ಗಾಗ್ಸಿ ದಗ್ಗೆ ಕರ್ಮಮಲಾಕಯಃ | ಸ್ಫರೊನ ಮವರುಂಧಾನೋ ನಾತ್ಸೃನೋ5 








ಕಾಡಿಗೆ, ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ-ತೆರಳಲು, ಬತುಃ- ತಂದೆಯ, ಸಾರ್ವಭಾೌಮಶ್ರಿಯಂ-ಚಕ್ರವರ್ಶಿಸಂಪತ್ತನ್ನ್ಯೂ ಅಧಿ 
ರಾಜಾಸನಂ. ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೂ, ನೈಚ್ಛ ತ್‌-ಬಯಸಲಿಲ್ಲ ॥ ೬ ॥ ಜನ್ಸ ನಾ - ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ, ಉಷ್ಣ, 
ತ್ವಾ ಶಾಂತವುದ ಮನಸು ಳ್ಳ) ನಿಸ್ಸ ೦7; - ಸಂಗರಹಿತನಾದ, ಸಮದರ್ಶನಃ - ಭೇದದೃಷ್ಟ್ವಿಯಿಲ್ಲದ; 
ಸ$-ಅವನು, ಲೋಕೇ _ ರ ವಿತತಂ-ವ್ಯಾಏಸಿರುವ, ಆತಸ್ಟ್ರಿನಂ - ತನ್ನನ್ನೂ ಕ ಆತ್ಸನಿ- 
ತನ್ನಲ್ಲಿ, ಲೋಕಂ - ಲೊಕವನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು ॥೩॥ ಅವೃ.. ಎ. ಯೆ ಅವ ಸ್ಯೈವಚ್ಚಿನ್ನು - 
ನಿರಂತರವಾದ, ಯೋಗಾಗ್ದಿ - ಧ್ಯಾನನೆಬ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ದಗ್ಗೆ-ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕರ್ಮಮಲ - ಕರ್ಮಗ 
ಳೆಂಬ ಶಕ್ಚೃಲವುಳ್ಳ, No £ ಮೃನನ್ಪುಕ್ಞನನಾಗಿ, ಅತ್ಪಾನಂ - ತನ್ನನ್ನು, ಸ್ಪರೂಪಂ _ ಸ್ಥರೂಪ 
ಭೂತವಾದ, ನಿರ್ಮಾಣಂ - ಕಾಂತಮದ, ಪ್ರತ್ಯಸ್ತ ನಿತ ವಿಗ್ರಹಂ - ಭೇದರಹಿತವಾದೆ, ಅವ, ತ್ಯ್ಯ್ಯಂ- 
ಜ್ಞಾನದಿಂದೇಕರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಅನುಸಂ ತತಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಆನಂದಾ - ಆನಂ ದಸ್ಫರೊಪವಾಗಿಯೂ 





ತನ ಪುತ್ರನಾದ ಉತ್ಕಲನು ತವ ವೈರಾಗ್ಯಸಂಡನ್ನನಾದುಡರಿಂದ ತಂದೆಯ ಸಿಂಹ್ಯ್ರಾಸ 
ನವನ್ನ್ನಾಗಲಿ ಆ ಚಕ್ರ, ತೇ ಹದದಿಯ ಭೋಗಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಬಯಸಲಿಲ್ಲ ॥೬॥ ಆತನು 

ಹುಟ್ಟಸಿನೊಡಲೂಗೊಂಡು ಾಮಾದಿಗಳನ್ನುಳಿದು, ಸುಗರಹಿತನಾಗಿ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸಮದ್ಭ 
ಸ್ಪ್ರಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ತಾನು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನೂ, ಸಕಲನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡನ.!!ನಿರಂತರದನ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ರಿಧ್ಯಾ ನರೂಪಯೋಗನೆಂ ಬಅಗ್ಗಿಯಿಂ 
ದಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಅನಾದಿಕಮ೯ ವಾಸನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಕಾಂ 
ತವಾಗಿಯೂ ಭೇದರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದ ಘನವಾಗಿಯೂ ಇರ.ವ ಪರಬ್ರ 














* ನೀ. ಉತ್ಕೃಲನು ಅನೇಕ್‌ ಜನ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಗೂಡಿ: ಡಿದ ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆತ್ಮ ಯಾಥಾ 
ತ್ರ್ಯೃಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಪ್ಪನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಪುರುಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಸುಸಲಿಲ್ಲ ಆತನು ರಾ 
ಜ ವನ್ನು ಬಯಸದುದಕ್ಯಿದೇ ಕಾರಣವು, ಭಗವಂತನ ಕರೀರನ್ರು ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂತ 
ಲೂ, ಲೋಕತ್ಯಲ್ಲೂ ಆ ಕರೀರವೇ ಧಂರಕವೆಂತಲೂತಿಳಿಯಬೇ ಕು. 

1. (೧) ನೀ. ಪ್ರತ್ಯುಸ್ತಮಿತ ವಿಗ್ರಹಂ ಕರೀರ ರಹಿತನೆಂದು ಭಾವವು?' ಕ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಭಗವಂತನು ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಅಶರೀರನಾಗಿರುವನು, ಶ್ರು. ಅಕರೀರಂ ಕರೀರೇಪು, 

(೨) ವಿ. ಉತ್ಕೃಲನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ, ಗುಣಗುಣಿಗಳಿಗೂ, ರೂಪ 
ರೂಬಗಳಿಗೂ ಭೇದವಿ ಲ್ಲದಂತೆ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿಯೂ, ಶು )ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಅನಂತಗುಣ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ 
ಯೂ, ಪ್ರಾಕೃತವೈಕೃತರೂಪ ರಹಿತನುಗಿಯೂ, ಸನಾ ಜೀವನಿಗಿರುವಂತೆ ಕರೀರಾ 
ದಿ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ದುಃಖನಿಲ್ಲರವನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಬಿಂಬರೂಪನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಲೋಕವನ್ಯುಪ್ಪನಾಗಿ 
ರುವುದನ್ನ್ಯೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆ ಹರಿಯೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡನು. 


ಸ್ವಂಥ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೪ಳ್ಲಿ 


AE AAALAC AA SLL SAAN Se NAAR SE SAAS NR AY AA AN 


ನ್ಯಂ ತದ್ದೆ ಫ್ಲತ ೯! ಜಡಾಂಧ ಬಧಿರೋನ್ವತ್ತ ಮೂಕಾಕೃ್ರ ತ್ರಿ ರತನ್ನುತಿಃ | 
ಅಹಿತ! ಪಥಿ ಬಾಲಾನಾಂ ಬ್ರಕಾಂತಾಸರ್ಚಿರಿವಾಸನಲಃ |ಂ೦॥ಮತ್ಯ ತಾಜ 
ಡ ಮುನ್ವುತ್ತ ೦ ತುಲತ್ಟದ ಸ್ಸ ಸೃವುಂತ್ರಿಣ8 1 ವತ ರೂ ಭೂಪಶಿಂ ಚಕ್ರು 
ರ್ಯವೀಯಾಂಸಂ ಭ್ರಮೇ ಸ್ಪುತ ತಂ ॥೧೧॥ ಸರ್ವ ವ ರ್ವತ ತೃರಸ್ಯೋಪ್ಯಾ ಭಾ 
ರ್ಯಾ * ಸೂತ ಪಡಾತ್ವ್ರ ರಾ | ಪ್ರಪ್ಪಾರ್ಣಂ ಚಂದ್ರಕೇತುಲಂತ ಅಪ 
ಮೂರ್ಜಂ ವಸುಂ ಜಯಂ 1೧೨೫! ಪುಪ್ಪಾರ್ಣಸ್ಕ ಪ್ರಭಾ ಭಾರ್ಯಾ ದೋ 
ಪೂಚ ದೇ ಬಳಭೊನವತುಃ | ಪ್ರಾತ ತ ಸ ಸಾಯ ಮಿತಿಹ 





ಈ 





ಇರುವ, ಬುಕ್ಕ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮ ವನಸ್ಗಿಗ್ರಿ ಅವರುಂಧಾನಃ - ತಿಳಿದು, ಆತ್ಮನಃ -ತನಗಿಂತಲೂ, ತತ್‌-ಅದ 
ನು ಅನ್ನಂ - ಬೇರೆಯನ್ನುಗಿ, ನೈಕ್ಸತ-ನೋಡಲಿಲ್ಲ ॥ ೧೯ | ಜಡಂ ತಿಃ-ಜಡರು, ಸುರುಡರು 
ಕಿವುಡರು, ಹುಚ್ಚರು, ಮೂಗರು, ಇವರಂತೆ ಆಕೃತಿಯು್ಯ, ಅತನ್ಯತಿಃ ಜಡಾದಿಗಳಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದ 
ಉತ್ಕುಲನು, ಪ್ರಕಾಂತಾರ್ಚಿ$ - ಉರಿಯಿಲ್ಲದ, ಅನಲಇವ - ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಪಥಿ-ದಾರಿ ಸುದ್ದಿ, ಬಾಲಾನಾಂ 
ಹುಡುಗರಿಂದ, ಲಕ್ಷಿತಃ-ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟನು ॥ ೧೦॥ 

ತಂ ಅವನನ್ನು ಜಡಂ - ಜಡನನನ್ಲಿಗಿಯೂ, ಉನ್ನೈತ್ತಂ ತ ಮರುಳನನನ್ನುಗಿಯೂ, ಮತಬ್ದ- 
ತಿಳಿದು ಸಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದ, ಹುಲವೃದ್ಧೂಃ - ಹಿರಿಯರು, ಭ್ರಮೇಕಃ ಭ್ರಮಿಯ, 
ಯನಿೀಯಸಾಂಸೆಂ- ಕಿರಿಖುವನುದೆ ವತ್ಸರಂ ವತ್ಸರನೆಂಬ, ಸುತಂ-ಮಗನನ್ನು, ಭೂಪತಿಂ-ರಾಜನನನ್ಸಿಗಿ, 
ಚಕ್ರುಃ. ಮಾಡಿದರು Il 00 1 ವತ್ಸರಸ್ಕೃ ಜ್ತ ವತ್ಸರನಿಗೆ, ಇಪ್ಪು - ಭ್ರ್ರಯಳಾದ, ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿ 
ಯಾದ, ಸರ್ನಧಿಃ- ಸರ್ವರ್ಥಿಯೆ.ಂಬವಳು, ಪುಪ್ರೂಣ, ಚಂದ್ರ, ಇಷ್ಟ ಊರ್ಜ, ವಸು, ಜನು, ವಿಂಬ, 
ಪಡಾತ್ಟ್ರಾರ್ಜಾ-ಆರುಮಂದಿ ಮಹ್‌ ಳನ್ನು. ಅಸೂತ-ಹೆತ್ತಳು ॥ ೧೨ ॥ೃ ಪುಪ್ರಾರ್ಣ ಸ್ಕೃ- ಪುಪ್ರುರ್ಣ 
ನಿಗೆ, ಪ್ರಭಾ - ಪ್ರಜೆಯು, ದೋಷಾಚ - ದೋಮಾಯೆಂಬ, ದ್ಯೋೇ- ಇಬ್ಬ ರು ಹೆಂಡಿರು, ಬಭೂವತುಃ- 








ಹ್ವವೇ ತಾನೆಂದು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ೪-೯ 
ಆತ್ಪಾನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಜ್ಞ್ಯನಾಗಿದ್ದ ರೊ, ಬೂದಿಮುಚ್ಚಿದ ಕೆಂಡದಂತೆ 
ಅದನ್ನು ಹೊರಸಡಿಸದೆ, ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಮೂಢರಂತೆ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಟಿಸುತ್ಸಾ, ಹುರುಡ 
ರಂತೆ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಲಹ್ಷಿಸದೆ,ಕಿವ್ರಡರಂತೆ ಕಾಡು ಹರಟೆಗಳನ್ನು ಕೇಳದೆ, 
ಹುಚ್ಚರಂತೆ ಭಕ್ತಿಭರರಿಂದ ಮೈಮರತು ಬೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಲರೊಡನೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದನು ೧೦॥ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿರಿಯರಾದ ಅರಸುಫೀಳೆಗೆಯವರು ಮಂ ತ್ರಿಗಳೂಡನಾ 
ಪಃ ಜಿಸಿ ವುರುಳನೆಂದಾತನನ್ನುಳಿದು ಭ್ರಮಿಯ ಕಿರಿಯಮಗನಾದ ವತ ತ್ರರನೆಂ ಬವನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟ ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು loal ಆ ವತ್ಸರನ ಬ್ರಿಯನತ್ಸಿಯಾದ SEN EN 





ಬ 
ಪುಪಪ್ರರ್ಣ, ಚಂದ್ರಕೇತು, ಇಷ್ಟಊರ್ಜ, ವಸು, ಇಜಯವಎಂಬ ಆರುಮಂದಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆ 


ತ್ತಳು ॥ಂ »॥ ಆ ಪುಪ್ಪೂರ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರಭೆ, ದೋಪೆ, ವಿಂಬ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡತಿಯರಾದರು. ಅ 
ವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೆಯೆಂಬ ಹೆಂಡತಿಯು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ » ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ ಮೂ 
ವರುಪುತ್ರ )ರನ್ನೂ ಕಿರಿಯವಳಾದ ದೋಪೆಯು ಪ್ರದೋಷ ನಿಶೀಥವ್ಯಷ ಬ ಯೆಂಬ ಮೂವ 


೧೪೪ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ರ್ಸ ಪ್ರಭಾಸುತಾಃ 1೧೨! ಪ್ರದೋಪೋ ನಿಶೀಘೋವ್ಯಪ್ಮಿ ರಿತಿದೋ 
ಪೂಸುತಾ ಸ್ತ್ರಯಃ | ವ್ರುಪ್ಸಿ ಸ್ಫುತಂ ಪುಪ್ಪರಿಣ್ಯಾಂ ಸರ್ವತೇಜಸ ಮಾದ 
ಧೇ ॥೧8॥ ಸಚಹುುಸ್ಸುತ ಮಾಕೂತ್ಯಾಂ ಮನುಂ ಪತ್ಸಾ ಮವಾಪಹ ! 
ಮನೋ ರಸೂತ ಮಹಿಖ್ಲೀ ವಿರಜಾ ನ್ರಡ್ಛಲಾಸ:ಶಾ೯ ॥l ಜೆ ಪುರುಂ ಕುತ್ಸಂ 
ತ್ರಿತಂ ದ್ಭುಮ್ಸುಂ ಸತ್ಯವಂತ ಮೃತಂ ವ ಚ | ಅಗ್ಗಿಮ್ಫೋಮ ಮತೀರಾತ್ರಂ 
ಸುದ್ಭುಮ್ನುಂ ಶಿಬಿ ಮುಲೂಕ್‌ಂ ॥೧೬॥ ಉಲೂಕೊ 5 ಜನಯತ್ಸುರ್ಪ್ಪಾ 
ಪುಪ್ಮರಿಣ್ಠಾಂ ಪಡುತ್ತರ್ಮಾ | ಅಂಗಂ ಸುಮನಸೆಂ ಖ್ಯ್ಯಾತಿಂ ಕ್ರತು ಮಂ 
ಗಿರಸಂ ಗಯಂ ॥೧೬೩॥ ಸುನೀಥಾ*ಂಗಸ್ಥು ಯಾ ಪತ್ನೀ ಸುಪುವೇ ಮೇನ 
ಮುಲ್ಬಣಂ! ಯದ್‌ ಶ್ಶೀಲ್ಭಾ ತ್ರರಾಜರ್ಪ್ಶಿ ರ್ನಿರ್ವಿಣ್ಣೋ ನಿರಗಾ ತ್ಪುರಾತ್‌!! 





ಇದ್ದರು, ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ, ಇತಿ. ಎಂಬಎರು, ಪ್ರಭಾಸುತಾಃ - ಪ್ರಭೆಯ 
ಮಕ್ಕಳು ಆರ್ಸ-ಆದರು 0೧೪! ಪ್ರದೋಪ, ನಿಶೀಥೈ ವೃಷ್ಟಿ ಇತಿ-ವಿಂಬ, ತ್ರಯಃ- ಮೂರು 
ಮಂದಿಯು, ದೋಪಾಸುತಾ8 -ದೋಪೆಯಮಸ್ಕುಳು, ವ್ಯುಖ್ಟೀಃ ಎ ವ್ಯೈಪ್ಟಿಯು, ಪುಪ್ಪರಿಣಸ್ಕುಂ- ಪು 
ಪ್ಲರೀಣಿಯುಲ್ಲಿ, ಸರ್ವತೇಜಸಂ- ಸರ್ವತೇಜಸ್ಯನೆಂಬ, ಸುತಂ-ಮಗನನ್ನು, ಆದಧೇ-ಪಡೆದನು ॥ಂ೪॥ 
ಸಃ- ಆ ಸರ್ವತೇಜಸ್ಯನು, ಆಕೂತ್ಯುಂಪತ್ಸಾಂ - ಆಕೂತಿಯೆಂಬ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ, ಚಶ್ಷುಃಮನುಂ - 
ಚಥುಸ್ಸೆಂಬ ಮನುವನ್ನು, ಸುತಂ - ಮಗನನ್ನಗಿ, ಅವಾಪಹೆ - ಪಡೆದನು, ಮನೋಃ - ಮನುವಿನ, 
ಮಹಿಪ್ಲೀ-ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ನಚ್ಛೂಲಾ. ನಡ್ಯಲೆಪಖು, ವಿರರ್ಜಾ - ಕುದ್ಧರಾದ, ಪುರು ಮೊದಲುದ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಂದಿ, ಸುತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಸೂತ - ಹೆತ್ತಳು ॥ ೧೫--೧೬ ॥ ಉಲ್ಬಕ್‌ಃ ದ ಉಲ್ಲ ಕನು 3 
ಪುಷ ಕಿರಿಣ್ವಾಂ-ಪುಪ್ಪೃರೀಣಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂಗವೊದಲುದೃ ಉತ್ತವರ್ನಾ . ಉತ್ತಮರಾದ, ಪಟ4.ಪುರ್ತ್ರಾ- 
ಆರುಮಂದಿ ಮಕ್ಯಳನ್ನು, ಅಜನಯತ್‌-ಜನಿಯಿನಿದನು ॥ ೧೩ ॥ ಅಂಗಸ್ಯು- ಅಂಗರಾಜನಿಗೆ, ಪತ್ನೀ- 
ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಯಾ - ಯಾವ, ಸುನೀಥಾ - ಸುನೀಥೆಯು, ಉಳ್ಭೃಣಂ - ಕೂ)ರವಾದ, ವೇನಂ-ವೇನ 
ನನ್ನು, ಸುಷುವೇ - ಹೆತ್ತಳು, ಯದ್ದ್ದ ಶಿ; ಲತ" - ಯಾನನ ಸೊ.:ಟಲೆ ನಿ2ದ ಸರಾಜರ್ನ್ನಿ8-ಆ ಅಂಗ 
ರಾಜನು, ನಿರ್ವಿಣ್ಣ8-ಬೇಸರಗೊಂಡು, ಪುರಾತ" ಪಟ್ಟಿಣದಿಂದ, ನಿರಗಾತ*- ಹೊರಟು ಹೋದನೋ vl 





ರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಪಡೆದ ತು. ಆವ್ರ ಸ್ಥ ಿಯೆಂಬವನು ಪುಪ್ಕ್ಯರೀಣಿೆ೦ಬವಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತೆ ಜಸ 
ನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು 1೧81 ಆ ಸರ್ವತೆಸಜಸನು ಆಕೂತಿಖೆಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಚ 
ಹುಸ್ಸೆಂದು ಅಡ್ಡ ಹೆಸೆರುಜ್ಯಮನುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು.ಆ ಚಹ್ಮುರ್ಮನುನಿನ ಹೆಂಡ 
ತಿಯಾದ ನಡ್ಬಲೆಯೆಂಬವಳು ಪರಿಕುದ್ಧರಾದ ಪುರು, ಕುತ್ತ ತ್ರಿತ, ದ್ಯೂಮ್ಸ, ಸತ್ಯವಂತ, 
ಖುತ್ಯ ವ್ರತ, ಅಗ್ನಿಪ್ಫೋಮ ಅತಿರಾತ್ರ, ಸದ್ಭೂಮ್ಸು, ಶಿಬಿ ಉಲ ಕ ವಿಂಬ ಹೆಸರುಖ್ಯ 
ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು ॥1೧೬॥ ಕಿರಿಯಮಗನಾದ ಉಲ್ಬಾಕ್‌ನು ಪುಪ್ಕ ರೀಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗ, ಸುಮನಸ, ಖ್ಯಾತಿ, ಕ್ರತು, ಅಂಗೀರಸ, ಗಯ ಎಂಬ ಉ 
ತ್ತ್ವ ಮಗುಣಸಂಪನ್ನುರಾದ ಆರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು 1೧೩ ಆ ಅಂಗರಾಇನು ತ 
ನ್ಹವತ್ಸಿಯಾದ ಸುನೀಥಾ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿದುಪ ಒನಾದ ವೇನನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ತಂದೆಯನ್ನು ಹೆಲವುಬಗೆಯಿಂದ ಹಾಡಿಸಿ ದೇಕದಿಂದೋಡಿಸಿಜ ವೇನನೆಂಬುವನು ಅವನೇ! 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೧೫] 


ಗಸ 








ಯ ಮಂಗ | ಕೇಪುಃ ಕುಪಿತಾ ವಾಗ್ಧಜಾ) ಮುನಯಃ ಕಿಲ |! ಗತಾಸೋ 
ಸ್ಲಸ್ಕೃ ಭೂಯ ಸ್ನೇ ಮಮಂಥು ರ್ದಕ್ಲಿಣಂ ಕರಂ 1೧೯ ಅರಾಜಕೇ ತದಾ 
ಲೋಕೇ ದಸ್ಯೊಳಿಃ ಪೀಡಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಜಾತೋ ನಾರಾಯಣಾಂಕೇನ 
ಪೃಥು ರಾದ್ಧೇಃ ಹಿತೀಶ್ಟರಃ ॥ ೨೦1 ವಿದುರಃ ॥ ತಸ್ಮೈ ಶೀಲನಿಧೇ ಸ್ಸಾಧೋ 
ರ್ಬ್ರಹ್ಹ್ಮಣ್ಟಾಸ್ಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ರಾಜ್ಚ್ಮಃ ಕಥ ಮಭೂ ದ್ಲುಪ್ಠ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾ ಯ 
ದ್ವಿೀಮನಾ ಯಯಾ 1೨೧! ಕ೦ವಾಂಹ್ಲೋ ಮೇನ ಮುದ್ದಿಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಟುದಂಡ ಮ 
ಯೂಯುರ್ಜ್ಭ? | ದಂಡವೃತಧರೇ ರಾಜ್ಞಿ ಮುನಯೋ ಧರ್ಮಕೋವಿದಾಃ॥ 
ನಾತ ವಧ್ಮೋಯಃ ಪ್ರಜಾಪಾಲಃ ಪ್ರಜಾಭಿ ರಫವಾನಪಿ ! ಯದಸಗ ಲೋ 














ಹೇಳಿಂಗೆ _ ವಿಲ್ಲೆ ವಿದುರನೆ ! ಯಂ - ಯಾನಕನ್ನು, ಕುದಿತಾಃ - ಕೋಪಗೊಂಡು, ಮಗ್ಗೇಜ್ರಾಕ.ವಮ, 
ಕಂಬ ವಜತ್ರಿಯುಧವುೊಳ್ಯವೆರಾಗಿ, ಮುನಯಃ - ಮುನಿಗಳು, ಕೇಪುಃ - ಕಬಸಿದರೋ, ಅಂತಹ, ಗತಾ 
ಸೋಃ- ಮೃತನಾದ, ತಸ್ಯು - ಆವೇನನ್ಕ ದಕ್ಷಿಣಂಕರಂ - ಬಲಗೈಯನ್ನು, ಭೂಯಃ- ಮರಳಿ, ಮಮಂ 
ಥುಃ-ಕಡೆದರು 1೧೯ | ಲೊ-ಕೇ- ಜಗತ್ತು, ಅರಾಸಕೇ - ರೀಜನಿಲ್ಲರಂತಗಿ, ಪ್ರುಜಃಃ . ಜನರು" 
ದಸ್ಳುಭಿಃ- ಕ್ಯ ಕಾಕರಿಂದ, ಏೀಡಿತಾಃ - ಬ'ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು, ತದಾ-ಆಗ, ಆದ್ಭುಃ- ವೆೊದಲನೆಯ, ಕ್ಲಿತೀ 
ಕ್ಷೇರಃ- ರುಜನಾದ್ಯ ಪೃಥುಃ - ಪೃಷುಲಾಜರು, ನರಾಯಣುಂಕೆನನ . ವಿನ್ನು ನಿನಂಕವಿಂದ, ಜಾತಃ-ಜನಿ 
ಓದನು 1 ಎಂ | ಶೀಲನಿಧೇ$ - ಸದಃಚತಾರಕ್ಕೆ ಗಣಿಯಾದ, ಸಾಧೋ - ಶಾಂತವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ ಣ್ಯುಸ್ಯ್ರಾ- 
ಬು) ಸ್ವ ಣಬ್ರ'ಯನಾದ, ವ.ಹುತ್ನ ನಾದ, ತಸ್ಯರಾಜ್ಞಃ . ಆ ರಾಜನಿಗೆ, ದುಪ್ಪ್ಯು-ಕೇಡನ್ನು ಮಾಡುವಃ 
ಪ್ರಜಾ - ಸಂತತಿಯು, ಕಥಂ-ಹೇಗೆ, ಅಭೂತ್‌- ಅಯಿತು, ಯತ್‌ - ಯಾವೊದರಿಂದ್ದ ನಿಮನಾಃ-ಮನ 
ಗುಂಡಿ, ಯಯಾ-ಹೋೊಂಟು ಹೋದನೋ ೧! ಧರ್ಮಣೋಮವಿದಾ8 - ಧರ್ಮ ಸ್ಕರೂಪವನ್ನುು ಬಲ್ಲ? 
ವು ನಯಃ - ಯಹಿಗಳು ರಾಜ್ಚ್ಜೆ-ರಾಜನು, ದಂಡವ)ತಿಧರೇ - ಪಾಲನ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಾಗೆ, 
ಕಿ೨ವಾ-ಯಾವ, ಆಂಹಃ-ಅಪರಾಧವನ್ನು, ಉದಿ ಕ್ಕ - ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ವೆ?ನಂ-ವೇನನನ್ನು, ಬ್ರಸ್ಥ್‌ ದಂಡಂ- 
ಶಾನಂಳಾಪವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಅಯೂಯುರ್ಜ - ಮೂಡಿದರು 1 ೨೦ ॥ ಯತ್‌- ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ 





ಅವನ ಕಾಲವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಸರಮಶಕಾಂತರಾದ ಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡ ಕೋಪಗೊಂ 
ಡು ತಮ್ಮ ವಾಗೃಚ್ರ ರೂಸವಾದ ಕಾನದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಮಡುಹಿದರ.. ಬಳಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ,ಜಾಪಾಲಕನಾದ ರಾಜನಿಲ್ಲದೆ ಅರಾಜಕವುಂಟಾಗಿ ಪ್ರಣೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಜ್ಯಕಾಕರಿಂದ ತಳ 
ಮಳಿಸುವರೆಂದು ತಿಳಿದು, ಆ ಮಹರ್ನಿಗಳೆಫ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಗಳಿ ಆ ವೇನರಾಜನ ಬಲಗೈ 
ಯನ್ನು ಮಧಿಸಿದರು. ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ಆದಿರಾಜನೆನಿಸಿದ ಪೈಧುಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ನಾರಾ 
ಯ-ಣಾಂಶದಿಂದ ಉದಿಸಿದನು 1೨! ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿದುರನು ಬೆಸಗೊ್ಯು ಕಾಸೆ ಅ 
ಯ್ನಾ ಸಾಧುವೆ! ಸದಾಚಾರಕ್ಕೆ ತವರೊರಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಾಪ್ವ್ರಣಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಮಹಾ 
ತ್ವ್ವನಾಗಿಯೂ, ಸಾಧುಕಿರೋಮಣಿ ಖಾಗಿಯೂ ಇದ ಅಂಗರಾಜನಿಗೆ ತಂದೆಯನ್ನೇ ಹಾಡಿ 
ನ ಅಟ್ಟುವಂತಹ ದುಪ್ಪೃಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು ? (೨. ವೇನರಾಜನು ದಂ 
ಡಾಧಿ ಕಾಲಯಾಗಿರುವಾಗ ಧರ್ಮಸೂಹ್ಷ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮುನಿಗಳು ಯಾವ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ 
ವೇನನನ್ನು ಕಪಿಸಿ ಕೊಂದರು? ॥೨೨! ರಾಜನೆಂ೪ ವನು ಭಗವದಂ೧ಕದಿಂದವತರಿಸಿ ತನ್ನು ತೇ 
ಕೆ 24 


೧೬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





SAL A ಯು 








ಈಕಪಾಲಾವಾಂ ಬಿಭರ್ತ್ಫೋಜ ಸ್ಸ ನಿತೇಜಸಾ ೨ಎ ಏತದಾಖ್ಯಾಹಿ ಮೇ 
ಬ್ರರ್ಹ್ವ ! ಸುನೀಥಾತ್ವ್ರ ಚೇಖ್ಕ್ಯಿತಂ | ಶ್ರದ್ಧಧಾನಾಯ ಭಕ್ತಾಯ ತ್ಯೊಂ 
ಪರಾವರವಿತ್ತ ಮಃ 1೨೫ ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಅಂಗೋ5ಕ್ಕುಮೇಧಂ ರಾಜರ್ನಿ 
ರಾಜಹಾರ ಮಹಾಕ್ರತುಂ | ನಾಜಗು ರ್ದೇವತಾ ಸ್ಪಸ್ಟಿ ನ್ನಾಹೂತಾ ಬ್ರ 
ಹ್ವೈವಾದಿಭಿಃ ೨೫ ತಮೂಚು ರ್ವಿಸ್ತಿತಾ ಸತ್ರ ಯಜಮಾನ ಮಥರ್ತ್ಮಿ 
“ಜಃ! ಹವೀಂದಿ ಹೂಯಮತಾನಾನಿ ನತೇ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ದೇವತಾ! 8೬[ ರಾರ್ಜ! 
ಹವೀಂಪ್ಪದುಪ್ಪ್ಯಾನಿ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಾನಿತಾನಿ ತೇ | ಛದಾಸ್ಟ್ರಯಾತಯಾ 


ಅಸಔಿ- ರಾಜನು, ಸ್ವತೇಜಸಾ - ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಲೋಕಪಾಲಾನಾಂ - ಲೋಕಪಾಲಕರ, ಓಜ 
ಅಂಕವನ್ನು, ಬಿಭರ್ತಿ - ಧರಿಸುವನೋ, ಆದುವಿರಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪೂಲಃ - ರಾಜನು, ಅಫೆವಾನಏ . ಪಾದ 
ಯಾದರೂ, ಪ್ರಜಾಭಿಃ-ಪ್ರಜೆಗಳಂದ, ನಾವಧ್ಯೋಯಃ-ಕಡೆಗಣಿಸಲ್ಪಡ ಕೂ ಡದು ॥ oa ॥ 

ಹೇಬ)ರ್ಹ್ವ- ಡಾ ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾ್ರ)ಹ್ನ ಇನೆ ! ಪರಾ ವ ಬ್ರ ಪರಾವರಜ್ಞ್ಯರಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ತಂ - 
ನೀನು, ಶುದ್ಧ ಧಾನಾಯ-ಶ್ರದ್ಧೆಯುಲ್ಛ, ಭಕ್ತಾಯ. ಭಕ್ತನಾದ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಬಿತತ್‌-ಕಈ, ಸುನ್ನೀ, 
ತಂ-ಸುನೀಥೆಯ ಮಗನಾದ ವೇನನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ಆಖ್ಯಾಹಿ - ಹೇಳು 10 ೦೪ ॥ ಮೈತ್ರೇಯನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಅಂಗಃ - ಅಂಗನೆಂಬ್ಯ, ರಂಜರ್ಥಿ8 - ರಾಹಯಸಿಯು, ಆಶ್ಚಮೇಧಂ - ತ 
ಮಹಾಕ್ರತುಂ - ದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಆಜಹಾರ-ನಡೆಯಿ.ಹಿದನ್ನು ತರ್ತೀ - ಆ ಸ್ರ್‌ತುವಿನಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ವ 
ದಿಭಿಃ - ಯತ್ಛೀಜರಿಂದ್ರ ಆಹೂತಾಃ - ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಜೀವಕ - ಜೀವತಿ ನಾ ಹಗ್ಗು 8 ಬರ 
ಲಿಲ್ಲ ॥ 0೫ ॥ ಶತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ವಿಸ್ಟ್ರಿತಾಃ 3 ಅಕ್ಚರ್ಯಗೊಂಡ, ಯಶ್ಚೀಜಃ - ಯಶ್ಚೀಹರು, ತಂಯಜಮಾ 
ನಂ-ಆ ಯ ಜವತಾನನಿಗೆ, ಊಚು$ . ಹೇಳಿದರು, ದೇವತಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ತೇ- ನಿನ್ನಿಂದ, ಹೂಯ 
ಮಾನಾನಿ-ಉದ್ದೇದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಹವೀಂಪಿ, - ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು, ದೇವತಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ನಗೃ 
ಹ್ಞಂತಿ-ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೨೬ ॥ ಹೇರಾರ್ಜ - ವಿಲೈರಾಜನೆ ! ಹವೀಂಪಿ . ಹವಿಸ್ಸುಗಳು, ಅದು 
ಪ್ಪಾನಿ-ಪರಿಕುದ್ಧವಾಗಿರುವುವು, ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ, ಶ್ರದ್ಧಯಾ . ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ, ಸಾದಿತಾನಿ - ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪ 





ಉಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಇಂದಾ ರೃುಪ್ಮೃದಿಕ್ಪಾಲಕರ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಾದುದರಿಂದ ಅವನು 
ಅಪರಾ ಧಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಜೆಗಳಾದವರು ರಾಜನನನ್ನ ತಿರಸ್ಕರಿಸಕೂಡದಷ್ಮೈ. ಇಂತಿರುವಾ 
ಗೆ ವೇನರಾಜನನ್ನು ಹೊಂದುದೇಕೆ ? ಗ ಆಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮನೆ 1 ನೀನು 
ಹಿಂದಣ ಮುಂದಣ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಕೇಳಬೇ 
ಕೆಂದು ತವತಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನನಗೆ ಈ ಸುನೀಥಾದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವೇನರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ವಿಕದವಾನಿ ತಿಘುಹಿಸು, ಎಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ಳಲು ಮೈತ್ರೆ NE ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ॥೨೪॥ 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಗೆರಾಜರ್ಬಿಯು ಅಶ್ಫಮೇಧ ವೆಂಬ ಮಹಾ ಕ್ರತುವ 
ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಆ ಕ್ರಕುವಿನಲ್ಲಿ ಯತ್ನಾಜರು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕ*ವಾಗಿ ಆಹ್ಹಾನಮಾ 
ಡಿದರೂ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗೃಹಿಸುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರಲಿಲ್ಲ lox ಆಗ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಆಕ್ಚ ರ್ಯಗೊಂಡು ಯಜಮಾನನಾದ ವೇನನನ್ನು ಕುರಿತು “ವಲ್ಲೆ ಮಹಾರಾ 


ಇನೆ! ನೀನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ಫಕವಾಗಿತ್ತ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪರಿ 


ಟೆ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೪೩ 











ಮಾನಿ ಯೋಜಿತಶಾನಿ ಧೃತವ್ರತೈಃ ॥ ೨೩ | ನವಿದಾಮೇಹ ದೇವಾನಾಂ 
ಹೇಳನಂ ವಯ ಮಣ್ಬುಪಿ | ಯನ್ನ ಗೃಹ ೦ತಿ ಭಾರ್ಗಾ ರ್ಸ್ಮೂ ಯೇ ದೇವಾಃ 
ಕರ್ಮಸಾಹ್ಲಿಣ& ಸ ಅಂಗೋ ದ್ವಿಜವಚ ಕ್ಕು )ತ್ಕಾ ಯಜಮಾನ ಸು 
ದುರ್ಮನಾಃ | ತತ್ರ ಷ್ಟು ಮ್ಯಸ್ಟ್ರಜ ದ್ಯಾಚಂ ಸದಸ್ಯ್ಯಂ ಸ್ವದನುಜ್ಜ 
ಯಾ (3೯! ನಾಗಚ ಂತ್ಯಾಹುತಾ ದೇವಾ ನಗೃಹ್ಣಂತಿ ಗ್ರಹಾ ನಿಹ। ಸದಸ 


ಸ್ಪತಯೋ ಬ್ರೂತ! 4 ಮವದ್ಧೃಂ ಮಯಾ ಕೃತಂ ॥[ಎ0॥ ಸದಸಸ್ಪತಯ 





ಟ್ವವ್ರಗಳು, ಛಂದಾಂಸಿ - ಮಂತ್ರಗಳು, ಅಯಾತಯಾವಣನಾನಿ- ನಿಸ್ಸುರಗಳಲ್ಲ, ಧೃತವ್ರತೈ-ವೇದವೃತ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಿಂದ, ಯೋಜಿತಾನಿ - ಪ್ರಯೋಗಿನಲ್ಪಟ್ಟ ಗಳು 1 ೨೭ ॥ ವಯಂ - ನಾವು, ಇಹ- 
ಇಲ್ಲಿ, ಅನ್ನಾನಿ - ಸ್ಟಲ್ಪುವಾದೆರೂ, ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತಿಗಳ, ಹೆಳನಂ-ಶಿರಸ್ಯರವನ್ನು, ನವಿದಾಮ- 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಕರ್ಮಸಾರ್ಷ್ಲಿಣ8 - ರುಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾದ, ಯೇದೇವಂ8 - ಯಾಾವದೇವತೆಗಳುಂಟೋೂ 
ಅವರು, ಸರ್ಪ ಭಾರ್ಗಾ - ತಮ್ಮ ಭಾಗಗಳನ್ನು, ಯತ್‌ - ಯಾಕೆ, ನಗೃಹ್ಣಂತಿ - ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವುದಿ 
ಲ್ಲವೋ ॥ ೨೧ ॥ ಯಜಮಾನಃ-ಕರ್ತನಾದ, ಅಂಗಃ-ಅಂಗರಾಜನ್ಮು ದ್ವೀಜವಚಃ - ಯಳ್ಯಿಜರ ಮಾತ 
ನ್ನು; ಕುತಾ-ತೇಳಿ, ಸುದುರ್ಮನ೨-ಮನಗುಂದಿ, ತತ್‌- ಅದನ್ನು, ಪ್ರಪ್ಟುಂ - ಬೆಸಗೂಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, 
ಸೆದರ್ನ್ಯ ಜ್‌ ಸಭಾಸದರನ್ನು ಕುರಿತು, ತದನುಜ್ಞಯಾ - ಅವರ ಅದ್ಭುಣೆಯಿಂದ, ವಾಚಂ- ವನಾತನ್ನುು 
ವ್ಯಾಸ್ಟ್ರಜತ*-ಬಿಟ್ಟಿನು fl or ॥ ಹೇಸದನಸ್ಟತ:ಸು॥- ಅಸಾ ಸದಸ್ಯರಿ ೨೨ | ಆನ.ಈಕ-ಕರೆಯಲ್ಭುಟ್ಟೆ, 
ದೇವಂಃ - ದೇವತೆಗಳು, ನಾಗಚ್ಚೈಂತಿ - ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಹ - ಇಲ್ಲ, ಗ್ರರ್ಹಾ - ಸೋಮಪಾತೆ)ಗೆ 
ಳನ್ನು; ಸಗೃಣ್ಣೆಂತಿ - ಪಂಗ್ರುಹಿಸುವೊದಿಲ್ಲ ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಶಿಂ-ಏನು ಅವದ್ಯಂ - ಅಪರಾಧವು, 
ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಬ್ರೂತ-ಹೇಳಿರಿ ॥ 4೦ | ನರದೇವ - ರಾಜನೆ, ಭವತಃ-ನಿನಗೆ, ಇಹ-ಈ 
ಜನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಅಘಂತಾವತ್‌-ಪಾಪವು, ಮನಾಃಗಬ - ಸ್ಟುಲ್ಪವೂ, ನಸ್ಕಿ ತಂ - ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಯತ್‌-ಯಾವ 











ಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಬಿ ಉದ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವದರಿಂದ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಾವದೋಪವೂ ಇಲ್ಲ. ಸ್ಥರವರ್ಣಾದಿಗಳ ಲ್ಲೋಪನಿಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛ್ಚಾರ 
ಣೆಯನು ನಿಯವ.ದಿಂದ ಅಜ್ಯ್ಯಾಸಮಾಡಿರ.ವ ವೇದವ್ರತಿಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂ 
ದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾತಯಾಮತ್ಕಾದಿ ದೋಪಗಳುಕಂಡು ಏರುವುದಿಲ್ಲ!.೨೬-೨೩ಡ 
ಅಂತು ಯಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಲ್ಪುವಾದರೂ ದೇವ 
ತಾ ತಿರಸ್ಕಾರವು ನಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕರ್ಮಸಾಫ್ಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂ 
ದು ತಂತವ್ವೂಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸದಿರುವುದಳ್ಳ್‌ ಕಾರಣವೇನೋ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ? 
ವಿಂದು ನುಡಿದರು ೨/1 ಆಗ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಂಗರಾಜನು ಅವರನುಡಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಮನವಿಳದು ಖಿನ್ನನಾಗಿ, ಮಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನಾಗಿದ್ದರೂ, ದೇವತೆಗಳು ಬಾರದಿರುವುದ 
ಸಾ 
KA ಕಾರಣವನ್ನು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಸಭಾನುಜ್ಚ್ವೈ ಯಿಂದ ಮ ನವನ್ನುಳಿದು ಸದಸ್ಯ 
ರನ್ನು ಈುರಿತು ಫೇಳಿದನೆಂತೆಂದರೆ 1೨೯॥ ಅಯ್ಚ್ರಾ ಸಭಾಸದರಿರಾ | ನಾವು ಕರೆದರೂ ದೇ 
ವತೆಗಳು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನೇ 
ನು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುನೆನು ? ದಯಮಾುಡಿತಿಳುಹಿಸಿರಿ ಎನಲು ॥ 201 ಸದಸ್ಪುರ- 


೧೪% ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. (ನಾಲ್ಕನೆಯ 
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ಊಚುಃ | ನರದೇವೇಹ ಭವತೋ ನಾಫಂ ತಾವ ನ್ವನಾರ್‌ ಸ್ಲಿತಂ 1 ಅ 

ಸ್ಟೆ ಲಕ ಪ್ರಾಕ್ಮನ ಮಘಂ ಯ.ದಿಹೇದೃಕ್‌ ತ್ಯುಮಪ್ರ' ಜಃ 1 ೧॥ ತಥಾಸಾ 
ಹ 

ಧಯ ಭದ್ರಂತೇ ಆತ್ಮಾನಂ ಸ.ಪ್ರಜಂ ನೃಪ ! | ಇಪ್ಕೃಸ್ತೇ ಪುತ್ರ ಕಾಮಸ್ಸೃ 

ಪುತ್ರಂ ದಾಸ್ಯುತಿ ಯಜ್ಞ ಭುಕ್‌ ಪ್ಪ * ತಥಾ ಸ್ಪಭಾಗಧೇಯಾನಿ ಗ್ರಹಿ 

ಪ್ಯುಂತಿ ದಿವೌಕಸಃ | ಯದ್ಭುಚ್ಚೃಪುರುಪ ಸ್ಸಾಷ್ಸಾ ದಪತ್ಯಾಯ ಹರಿ ರ್ವ ತಃ ॥ 

ತಾಂ ರ್ಸಾ ಕಾರ್ಮಾ ಹರಿರ್ದ ದ್ಯಾ ರ್ದ್ಯಾ ರ್ಯಾ' ಹಾವುಯತೇ ಜನಃ | 


ತಾರಣದಿಂದ, ಶದೃ"-ಇಂತಹ, ತ್ಥೂಂ-ನೀನೂ, ಆಪ್ರಜ:- ಸಂತಾನಂಹಿತನ್ಕೊ ಪ್ರಾಕ್ತ್ವ ನಂ-ಹಿಂದಣ 
ಜನ್ಯ ದ್ಯ ಏಕಂಅಘಂ - ಆ ಬಂದು ಪಾಪವ್ರ, ಅಸ್ವಿ-ಇ.ದೆ 14೧॥ ಹೇನ್ಭಪ-ವಿಲೈ ರಾಜನೆ | ತಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ, ಆತಿ ನಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ಸುಪ್ರಜಂ - ಒಳ್ಳಯ ಸಂತಾನವುಜ್ಯವನನ್ನಾಗಿ, ಸಾಧಯ-ಮಾಡು, 
ತೇ-ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಕಲ್ಯಾಣವಾಗುವುದು, ಇಪ, ಟ'`ಸೇಜೆಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಯಜ್ಞಭುಕ್‌ ನಿಷ್ಣವು, ಪುತ್ರ 
ಕಾಮಸ್ಕ-ಪುತ್ರರನ್ನು ಬಯಸುವ, ತೇ ನಿನಗೆ, ಪುತ್ರಂ - ಮಗನನ್ನು, ದಾಸ್ಯೃತಿ-ಹೊಡುವನು 1೩॥ 
ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಯ.ಜ್ಞೃಪುರುಷಃ - ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಸಾಹ್ಷಾತ್‌- ನೇರವಾಗಿ, ಆಪತ್ಕ್ಯಾಯ- 
ಸಂತತಿಗಾಗಿ, ವೃತಃ . ವರಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ಅದರಿಂದ, ದಿವೌಕಸಃ - ದೇವತೆಗಳು, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೋ, 
ಸ್ಪಭಾಗಧೇಯಾನಿ ತಮ್ಮ ಭಾಗಗಳನ್ನು, ಗ್ರಹಿಷ್ಟ್ರಂತಿ-ಪಡೆಯುವರು ॥ ಕಿ ॥ ಜನಃ-ಜನವು, ಯ್ಯಾ 

















ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಯ್ಯೋ ಮಹಾರಾಜನೆ | ನೀನ್ನೀಜನ್ವ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಲ್ಪವೂ ಪಾಪವನು 
ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. ತಿಳಿಯದಂತ್ನನಾದರೂ ಪಾನವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳಂದ ಆದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. ಆದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಈಜನ್ವದ ಪಾನವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು 
ಇಂತಹ ಗುಣವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಪುತ್ರನಾಗಿರುವುದಎಂದ ಪೂರೈಜನ್ಮದ ಪಾಖವೊಂದುಂ 
ಟು ॥್ಲಂಗ ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಪುತ್ರನನ್ನು ಐಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕ್ವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಗವಂತನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಆಭಗವಂತನು ಪುತ್ರಕಾಮನಾದ ನಿನಗೆ ಪತ್ರ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು sd ॥೨॥ ನೀನು ಅನನ್ನು ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರತ್ರನಿಗಾಗಿ ಭಗ 
ವಂತನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾದ ಆಭಗವಂತನೂಡನೆಯ್ದೇ ಸಕಲದೇವತೆಗ ಳೂ 
ಬಂದು ನಿನ್ನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವರು ಫ್ಲೂ ಜನರು ಯಾವ 








; ವಿ-ದೇವತೆಗಳು ಭಗವಂತನ ಕರೀಂದಿಂದುತ್ಬನ್ನುರಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಶ್ರಿತರಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ 
ಆತನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸುಜ್ಯವರಾದುದರಿಂದಲೂ, ಭಗವಂಳನು ತುಷೆ, ಟ್ರನೌದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ತುಪ್ಪ ರಾಗಿ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವರು. ಮಹಾತ್ಕ ನಾದ ಪೃಥುರಾಜನು ಜನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗೆ 
ಳು ಅಂಗರಾಜನ ಯಜ್ಞದನ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೇ ಹೊರತು, ಅಪುತ್ರನೆಂ ಪಲ್ಲ. ಧರ್ಮಿಷ್ಠ 
ನಾದವನು ಅಪು ತ್ರನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಉತ ತ್ತ್ರಮಲೋಹ್‌ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಅಪು ಶ್ರಸ್ಯಗೆ 
ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ) ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಸದ್ಯ ್ಲತಿಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅರ್ಥವಾದವು. ಅಥವಾ ಅಪುತ್ರಸ್ಯ- ಪುಠ ತ್ರರಿಲ್ಲದ 
ವನಿಗೆ, ನಾ. ಪ್ರರ ರಾತ್ರ ಹ ಹರಿಯೇ, ಗತಿಃ- -ದಿ ಕಾಗಿ, ಅಸ ಬಿ-ಇರುತಾ ಸಾನೆ, ಎಂದು ತಾತ್ಬರ್ಮವು. 
ಕೊ el ಅನಪತ್ಯೋಹಿ ಸದ್ಯ ರ್ಮಾಲೋಕಜಿ ನಾ ಬ ತ್ರಸಂಕಯಃ | 

ದೇವೈಸ್ತು ಪೃಢುಜನ್ಫ್ರಾರ್ಥೇ ಹವಿ ರಂಗಸ್ಕೃ ನೋಹ್ಸುತಂ ॥ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ovr 


[oS 








ಆರಾಧಿತೋ ಯಥೈನೈ ಪ ಸ್ವಥಾ ಪುಂಸಾಂ ಫಲೋದಯಃ ॥ ಕಗ ; 
ಇತಿ ವ್ಯವಸಿತಾ ನಿಪ್ರಾ ಸ್ತಸ್ಸೃ ರಾಜ್ಟ್ರಃ ಪ್ರಜಾತಯೇ | ಪುರೋಡಾಕಂ ನಿ 
ರೆವರ್ನ * ಶಿಪಿವಿಪ್ಛ್ರಾಯ ವಿಪ್ಸವ್ಲೇ I gmll ತಸ್ಪ್ರಾ ತ್ಳುರುಪ ಇತ್ತ ಹೇ 
ಮಮಾಲ್ಕೊ 5 ಮಲಾಂಬರಃ | ಹಿರಣ್ವ ಯೇನ ಪೊತ್ರೇಣ ಸಿದ್ದ ಮಾದಾಯ 
ಪಾಯಸಂ 1೬! ಸನಿಪ್ರಾಇನುಮತೋ ರಾಜಾ ಗೃಹೀತ್ಪಾ೦ಜಲಿ ನೌಡನಂ। 
ಅವಭ್ಛಾಯ ಮುದಾ ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಾದಾ ತ್ಪತ್ನ್ನ್ಯಾ ಉದಾರಧೀಃ 1 4೩ಭ ಸಾ 


ರ್ಯಾ”-ಯಾವಯಾವ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು, ಹಾಮಯತೇ- ಅಪೇಶ್ಲಿಸುವುದೋ, ತಾಂರ್ಸ್ತಾ:- ಆ ಆಕೋರಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು, ಹರಿ-ಹರಿಯು, ದದ್ಭಾತ್‌- ಕೊಡುವನು, ಏಸ - ಕೂಭಗವಂತನು, ಯಥ): ಹೇಗೆ, ಆರಾ 
ಧಿತಃ-ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೋ, ಪುಂಸೂಂ - ಪುರುಷರಿಗೆ, ತಥಾ- ಹಾಗೆ, ಫಲೋದಯಃ _ ಫಲಸಿದ್ಧಿ ಯುಂಟಾ 
ಗುವುದು 1 ೩ | ಅತಿ-ಹೀಗೆ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತ: ನಿಕ್ಚಯಿಸಿದ, ವಿಪ್ರಃ - ಬ್ರಾಸ್ಟ್ರಣರುು ತಸ್ಯರಾಜ್ಟ್ರ8- 
ಆ ರಾಜನಿಗೆ, ಪ್ರಜಾತಯೋ - ಸಂತಾನವಾಗುವುದಕ್ಕಗಿ, ಶಹಿನಿಪ್ಟೂಯ - ಪಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂವದಿದಿ 
ರುವ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ, ಪುರೋಡಾಕಂ - ಪುರೋಡುಕನನ್ನು, ನಿರವರ್ವ - ಹೋಮ ನತಾಡಿದರು ॥ 4 ॥ 
ತಸ್ಪ್ರಾತ್‌ ಆ ಹೋಮುಕುಂಡದಿಂದ್ರ ಹೇಮುಮಾಲ್ಯಃ - ಬಾಗಾರದೆ ಮಾಲಿಕೆಗಳುಳ್ಳ, ಅಮಲಾಂ 
ಬರಃ - ನಿರ್ಮಲವಸ್ತ್ರ್ಯಗಳುಫ್ಯ, ಪುರುಷಃ - ಪುರುಪನು, ಹಿರಂಣ್ಣಯೆ ನ ಎ ಚಿನ್ನದ, ಪಾಂತ್ರೇಣ - ಪಣ 
ತ್ರದಿಂದೆ, ಸಿದ್ಧಂ ದ ಸಿದ್ಧ ವಾದ, ಪಾಯಸಂ - ಪಾಯಸವನ್ನು ಆದುಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಉತ್ತ 
ಸ್ಥಾ ಸೆ ವಿದ್ದನು ಸಿಎ ಸರಾಜಾ - ಆರಾಜನ್ಮು ವಿಪ್ರಾನುಮತಃ ಎ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಮ್ಮ ತಿಸಲ್ಪುಟ್ಟಿವ 
ನಾಗ್ಕಿ ಅಂಜಲಿನಾ - ಬೊಗಸೆಯಿಂದ, ಓದನಂ - ಪಾಯಸವನ್ನು ಗೃಹೀತ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ಅವಫಾ)ಯ - ಮೂಗಿನೋಡಿ, ಮುದಾ - ಸಂತೋಪದಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ - ಕೂಡಿ, ಉದಾರಧೀಃ -ಧಾ 


ಚ 
ರಾಳವಾದ ಮನಸ್ಸು ್ಯವನಾದುದರಿ೨ದ, ಪತ್ನಿ - ಹೆಂಡತಿಗೆ, ಪ್ರ್ರದಾತ" - ಕೊಟ್ಟನು 2೩ ಸಾಂ? 








ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರೋ, ಅವರಿಗೆ ಭಗವಂತನು ಆ ಆ ಫಲಗಳನ್ನು ದ 
ಯಪಾಲಿಸುವನಾದುದರಿ-ದ, ನೀನು ಪುತ್ರಾಭಿಲಾಪೆಯಿಂದ ಹೊಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಪುತ್ರಸಂತಾನವಾಗುವುದು””॥ 81! ನಿಂದು ಆ ಖತ್ತೀಜರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಅಂಗರಾಜನಿಗೆ ಪುತ್ರ) 
ಸಂತಾನವಾಗಲೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಪಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಯರೊಪದಿಂದ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಶ್ರಿ (ಹ 
ರಿಗಾಗಿ ಪ್ರರೋಡಾಶ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 1೫೫! ತರುವಾಯ ಬಂಗಾರದ ಮಾಲಿ 
ಈೆಗಳಂದಲೂ ನಿರ್ಮಲವಸ್ತ್ರಗಳಂದಲೂ, ಅಲಂ ಕೃತನಾದ ಅಗ್ನಿಪುರುಪನು, ಸಿದ್ದವಾದ ಪಾ 
ಯಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನು ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಆ 
ವಿರ್ಭ ವಿಸಿದನು ॥್ಲ೬!! ಜಗ ಅಂಗರಾಜನು ಬ್ರಾ ಹ್ಹ್ಯಣರ ಅನುಮತಿಯಿ.ಂಗ ಪಾಯಸ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ತನ್ನು ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ, ಅತ್ಯುಂತ 
ಸಂತುಪ್ಪ, ನಾಗಿ ಆ ಪಾಯಸವನ್ನು ಧಾರಾಳದಿಂದ ತನ್ನ ಮಡದಿಯಾದ ಸುನೀಥಾದೇವಿಗಿತ್ತ 
ನು ॥ಳ್ಲ! ಆಸೆಯು ಪುರುಷಸಂತತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಪಾಯಸವನ್ನು ಭ.ಜೆಸಿ, ಪತಿ 





x ಭಾ. (ಹು-ಯಜ್ಞ ವಕುಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಟಾಯ-ನೆಲಸಿರುವವನು) ವಿಷ್ಣೃ ಫು. ಕ್ರುಗ ಯಜ್ಞೋ ವೈ 
ಕ ವ ಪ್ರತಿತಿಪ್ಪತಿ ॥ 
ನಿನ್ಸುಃ ಪಠವ ಶೃಿಹಿಃ ಯಜ್ಞಾನಿ ನಕುಷು ಪ್ರತಿತಿಪ್ಪ 


೧೯೦ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





AAA AAA AAA 





AA AAA 


ತತ್ಪುಂಸವನಂ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಕ್ಳವೈ ಪತ್ಯು ರಾದಧೇ | ಗರ್ಭೆಂ ಕಾಲ ಉ 
ಪಾವೃತ್ತೆ ೪ ಕುವರಾರಂ ಸುಪುವೇ ಇ ಪ್ರಜಾ 11 ಸ ಬಾಲ ಏವ ಪುರು 
ಪೋ ಮಾತಾಮಹ ಮನುವ್ರತ | ಅಧರ್ಮಾಂಕೋದ್ಭವಂ ಮೃತ್ಯುಂ ತೆ 
ನಾ 5 ಭವ ದಧಾರ್ಮಿ ಈ 1 ಸ ಕ೦ಾಸನ ಮುದ್ಯುಮ ಮೃಗಯು ರ್ವನ 
ಗ್ಲೋಚರಃ | ಹಂತ್ಯ್ಯ ಸಾಧು ರ್ಮುರ್ಗಾ ದೀನಾ ವೇನೋ 5 ಸಾ ವಿತ್ಯುಂಾ 
ಜ್ವನಃ (ತಿಂಗ ಆಫ್ರೀಡೇ ಶ್ರೀಡತೋ ಬಾರ್ಲಾ ವಯಸ್ಕ ನತಿದಾರುಣಃ | 
ಪ್ರಸಹ್ಯ ನಿರನುಕ್ರೋಕಃ ಪಕುಮಾರ ವುಮಾರಯತಿ”್‌ 18೧1 ತಂ ವಿಲಷ್ಟ್ರ 





ಜ್ನ್ನೀ - ಆ ಸುನೀಥೆಯು, ಪುಂಸವನಂ - ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು ಹೆರುವ, ತತ್‌ - ಅಖಾಯನವನ್ನು, ಪ್ರ) 
ಕ್ಳು- ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಪತ್ಯುಃ - ಗಂಡನಿಂದ, ಗರ್ಭಂ - ಗರ್ಭವನ್ನು, ಆದಧೇ - ಪಡೆದಳು, ಕಾಲೇ - ಗರ್ಭ 
ಕಾಲವು, ಉಪಾವೃತ್ತೇ - ತಳೆಯಲು, ಅಪ್ರಜಃ - ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದ ಸುನೀಥೆಯು, ಕುವಳಾರಂ-ಗಂಡು 
ಮಗುವನ್ನು, ಸುಪುಮೇ - ಹೆತ್ತ ಳು 1೩/1 ಸಃಪುರುಪೆ8 - ಅವನು, ಬಾಲನಿವ _ ಹಸುಳೆಯಾಾಗಿರುವಾ 
ಗಲೇ, ಅಧ್ಧವಂ - ಅನರ್ಮನ ಅಂಕದಿಂದವತರಿಸಿದ್ಯ ಮಾತಾಮಹಂ - ಅಜ್ಜನಾದೆ, ಮೃತ್ಯುಂ N 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು, ಅನುವೃತಃ - ಅನುಸರಿಸಿದನು ತೇನ - ಅದರಿಂದ, ಅಧಾರ್ಮಿಕ - ದುಷ್ಟನು, ಅಭ 
ವತ" - ಆದನು (೯॥ ಸಃ - ಅವನು, ಕರಾಸನಂ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಉದ್ಯಿಮ್ಯಂ- ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ವನಗೋ 
ಚೆರಃ - ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಾ, ಮಗಯುಃ - ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಾ, ಅಸಾಧುಃ - ದುಪ, ಟನಾಗಿ, ದೀನಾ 
ಮೃರ್ಗಾ - ಬಡಮೃಗಗಳೆನ್ನು, ಹಂತಿ - ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ಜನಕ - ಜನವು, ಅಸಗಿವೇನಃ - ಈ ವೇನ 
ನು, ಇತಿ - ವಿಂದು, ಅರೌತ್‌ - ಗೋಳಿಟ್ಟಿರು ನಂಗ ಅತಿದಾರುಣಃ - ಬಹಳೆ 'ಕ್ಯೂರನಾದವೇನನು, ಆ 
ಫ್ರೀಡೇ - ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಡತ॥ - ಆಡುವ, ವಯಸ್ಸ - ಜತೆಗಾರರಾದ, ಬಾಲಾಣ - ಹುಡು 
ಗರನ್ನು, ನಿರನುಕ್ರೋಕಃ - ನಿರ್ಫ್ಯಣನಾಗಿ, ಪ್ರಸಹ್ಯ - ಬಲಾತಸ್ಯರದಿಂದ್ದ ಪಕುಮಾರಂ - ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದಂತೆ, ಅವತಾರಯತ್‌ - ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು Wall 

ನೃಪಃ - ಅಿಂಗರಾಜನು, ಖಲಂ - ದುಪನುದ, ತಂಪುತ್ರಂ - ಆ ಮಗನನ್ನು, ನೀಶ್ಚ . ಕಂ 
ಡು, ವಿನಿಧೆಃ - ಹಲವು ಬಗೆಯಾದ, ಕುಸನ್ಸೆಃ - ಕಟ್ಟಳಿಗಳಿಂದಲೂ, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಶಾಹಿತುಂ- 





ಸಂಯೋಗೆದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಗರ್ಭ ಕಾಲವತಿಕ್ರಮಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಗಂಡುಮ 
ಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಳು ಫಗ ಆ ಗಂಡುಮಗುವು ಹುಟ್ಟದಮೊದಲುಗೆೊಂಡು, ಅಧರ್ಮಾಂಕ ಸಂ 
ಛೊತನು, ತನಗೆ ಮಾತಾಮಹನೂ ಆಗಿರುವ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದುದರಿಂದ ದುರ್ಮಾ 
ರ್ಗನಾದನು ಗರ್ಷಿ! ದುಪ್ಕೃನಾದ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಬೇಟೆಗಾಗಿ 
ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ; ನಿರನರಾಧಿಗಳಾದ ಬಡವೃಗಗಳನ್ನು ಕನಿಕರವಿಲ್ಲದೆ ಸೊಲ್ಲು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಅನ-ನ್ಸು ಕಂಡು ""ಅಕಟಾ ಹಾಳು ವೇನನು ಬಂದನ್ಲೂ! ಇ 
ನ್ನ್ನ ಗತಿ??? ಎಂದು ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 801 ಕಟುತಕನಾದ ಆ ವೇನನು, ಉದ್ಭಾನಗ 
ಳಲ್ಲಿ, ಆಡುತ್ತಿರುವ ಇತೆಗಾರರಾದ ಹುಡ.ಗರೆನ್ಸು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಈಾರಿಗ 
ಳಂಬ ಕೊಲ್ಲುವಂತಿ ಕೊಂದು ಹೂ ಈುತ್ತಿದ್ದನು! 8೧1 ಇಂತು ದಾರುಳನಾಗಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು 


ಕಂಡು, ಆ೦ಗರಾಜನು ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಕಟ್ಟಳೆಗಳಿಂದ ತಿದ್ದಿ ದರೂ ಅವನನ್ನು ಸರಿಯಾದ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾನುರಾಣ. ara 








ಖಲಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಸನ್ಸೈ ರ್ಮಿವಿಧ್ಸೆ ರ್ಸ್ಟ್ಯಪಃ। ಯದಾ ನಶಾಸಿತುಂ ಕಲ್ಫೋ ಭೃ 
ಶಮಾಸೀ ತುದುರ್ಮನಾಕ 18 ಪ್ಯಾಯೇಣಾ 5 ಭ್ರರ್ಟಿತೋ ದೇವೋ 
ಯೇ 5 ಪ್ರಜಾ ಗೃಹಮೇಧಿನಃ | ಕದನತ್ಯಭೃತಂ ದುಃಖಂ ಯೇನ ವಿಂದಂ 
ತಿ ದುರ್ಭರಂ ಕಫ! ಯತಃ ಪಾಹೀಯಸೀ ತ3ೀರ್ತಿ ರಧರ್ಮಕ್ಚ್ವ ವ.ಹಾ 
ನ್ಸೃುಣಾಂ | ಯತೋ ವಿರೋಧ ಸ್ಫರ್ವೇಪಾಂ ಯತ ಆಧಿ ರನಂತಕಃ 1881 
ಕಸಂ ಪ್ರಜಾ 5 ಪದೇಕಂ ವೈ ಮೋಹಬಂಧನ ಮಾತ್ತುನಃ | ಪಂಡಿತೋ 
ಬಹು ಮನ್ಯೇತ ಯದರ್ಥಾಃ ಕ್ಲೇಕದಾ ಗೃಹಾಃ 1183! ಕದಪಕ್ಕ್ಯಂ ವರಂ 


ಇದ a. 
ಮನ್ನೆ ಸದನತ್ಯಾ ತಾಂ ಪದಾತ್‌ | ನಿರ್ವಿದ್ಛೇತ ಗೃಹಾ ನ್ವರ್ತ್ಯೋ 











ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದ ಕ್ಕೆ, ನಕಲ್ಪು8- ಸಮರ್ಥನಾಗಲ್ಲಿವೋ, ತದಾ . ಆಗ, ಭೃಕಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ದುರ್ಮನಾಃ- 
ಮನಗುಂದಿದವನು, ಆಸೀತ್‌ - ಆದನ್ನು 1ಳಿ೬॥ ಯೇ - ಯಾರು, ಹದ ತಂ - ದುಷ್ಟುತ್ರರಿಂ 
ದುಂಟಾದ, ದುಃಖಂ - ದುಃಖವನ್ನು, ನನಿಂದಂತಿ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೊ, ಅಪ್ರಜಾ$ - ಮಕ್ಯ್‌ಳಿಜ್ಞದ್ದ 
ಯೇ - ಯಾವ, ಗೃಹಮೇಧಿನಃ - ಗೃಹಸ್ಥ ರುಂಟೋ, ಆವರಿಂದ, ಪ್ರಾಯೇಣ - ಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ದೇವಃ - ಭಗವಂತನು, ಆಭ್ಯರ್ಟಿತಃ ಫ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು 18೩1 ಯತಃ - ದುಸ್ಸಂತತಿಯಿಂದ, ನೃಣಾಂ - 
ಮನುಪ್ಮರಿಗೆ, ಪಾಯೀಯಸೀ -ಪೌಹಿಪ್ಲ ವಾದ ಕೀರ್ತಿಃ - ಹೆಸರೂ, ಮರ್ಹಾ. ಅಧಿಕವಾದ, ಅಧರ್ಮಕ್ಚ- 
ಆಧರ್ಮ ವೂ, ಯತಃ - ಯಾನ್ರೊದಿರಿಂದ, ಸರ್ನೇಪೂಾಂ - ಎಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ, ನಿರೋಧಕ-ದ್ವೇಪವೂ, ಯ 
ತಃ - ಉನಾವುದರಿಂದ, ಅನಂತಃ - ನಿರಂತವಾದ, ಆಧಿ: ಮನೋರೋಗವುಂಟ್ಕೋ 1901 ಯದರ್ಥಾಕ- 
ಯಾವ ಮಗನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಗೃಹ. - ಮನೆಯು, ಸ್ಲೇಕದಾ॥ - ದುಃಖಕಾರಿಯಾಗುವುದೋ, ಅಂತ 
ಹ, ಪ್ರಜಾಪದೇಕಂ - ಮಗನೆಂಬ ನೆಎವುಜ್ಯ, ಆತ್ಸನಃ - ತನಗೆ, ಮೋಹಬಂಧನಂ - ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸೆರೆ 
ಯೆನಿಸಿರುವ, ತಂ - ಅವನನ್ನು, ಪಂಡಿತಃ - ತಿಳಿಎಳಿಕೆಯುಖ್ಯವನು, ಕಣ - ಯಾವನು, ಬಹುಮನ್ಯೇ 
ತ - ಗೌರವಿಸುವನು ? 1೪೬॥ ಯತ್‌ - ಯಾವನಿಂದೆ, ಗೃಹ.8 - ಮನೆಯು, ಕ್ಲೇಕನಿವಹಾ॥ - ದುಃಖ 
ಸಮೂಹವುಥ್ಯದಾಗಿರುವುದೋ, ಮರ್ಸ್ಯಃ ಎ ಮನುಪ್ಯನು, ಗೃಹಾತ್‌ - ಮನೆಯಿಂದ, ನಿರ್ವಿದ್ಯೇತ- ನಿರ 








ದಾರಿಗೆ ತರುವುದಳ್ಕಾಗದ್ದೇ ಹೆ ಗಲು, ಮನಸ್ಸು ಮ.ರಿದು ಬಹಳ ಚಿಂತಾ ಕ್ರಾಂತನಾದ 
ನು 18೨ ಅಕಟಾ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಾಳಿಲ್ಲದವರಾರೊ, ಮಕ್ಕಾಳಿರೈವವರಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿ 
ರುಳೆಲ್ಲವೂ ದುಪ್ಪುತ್ರನಿಂದ.೦ಟಾಗುವ ಸಂಕಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದವರಾರೋ, ಅವರು 
ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಪೂಜೆಸಿದವರೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು 18, ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪಾಫಿಪ್ಟವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುತ್ತಾ, ಅಧಿಕವಾದ ಪಾನವನ್ನುಗಳಿ 
ಸುತ್ತ್ವಾ ಸರ್ವರೊಡನೆ ಖೂ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಂವಾನಿಸುತ್ತಾ, ಅನವರತವೂ ಮನೋರೋ 
ಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾ, ಮನೆಯನು ದುಃ8ಖಮ ಯವಾಡ ನರತದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರತ್ರ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತನ್ನು ಸದ್ಗತಿಗೆ ಬಂಧಕನಾಗಿರುವನನ್ನು ಪ.ಡಿಕನಾದವನಾವನು ತಾನೇ 
ಸಮ್ಮುತಿಸುವನು ? 188-820! ವಂದು ಚೆಂತಿಸತ್ತಾ, ಆಹಾ! ಸತ್ತುಸ್ರನುಂಟಾದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಮನೆಯು ಸ್ಪರ್ಗದಂತೆ ಸುಖಮಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಾ ಗ್ರಹನಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸ 


ಲ 
ಕ್ವಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾ ಸಂಸಾರ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಗುರಿಗ್ಬೆಯುವುದೋ, ಅಂತಹ ಮನೆ 


೯೨ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


AAR AAMAS AL 22 ಇ2 ಇ... ಇ ಅಂ ಸ ARRAS PAAR NA AANA 





AAA ANA AAA, 


ಯತ್‌ ಕ್ಲೇಕನಿವಹಾ ಗೃಹಾಃ 118೬!! ಏವಂ ಸ ನಿರ್ವಿಣ್ಣಮನಾ ನೃವೋ 
ಗೃಹಾತ್‌ ನಿಶೀಥ ಉತ್ಸಾ ಯ ಮಹ್ಲೋದಯೋದಯಾತ್‌ | ಅಲಬ್ಧ್ದ ನಿದಾನ 
ನು ಪಲತ್ಲಿತೋ ನ್ನ ಭಿ ರ್ಹಿತ್ಯಾ ಗತೋ ವೇನಸುವಂ ಪ್ರಸುಪ್ಲಾಂ 11೫31! 
ವಿಜ್ಞಾಯ ನಿರ್ವಿದ್ಯೂಗತಂ ಪತಿಂ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರೋಹಿತಾ 5 ಮಾತೃ ಸುಹೃರ್ಗ ಣಾ 
Ken | ವಿಚಿಕ್ಸಾ ರುರ್ಕಾ $ ಮತಿಕೋಕ ಕಾತುರಾ ಯಥಾ ನ ಪ್ರ 


ರುಷ ಕುಯೋಗಿನಃ 118/1! ಅಲಹ್ನೆಯಂತಃ ಪದವೀಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ 


ಕ್ರನಾಗುವನೋ, ಅಂತಹ, ಕದನತ್ಯುಂ - ದುಪ್ಪುತ್ರನನ್ನೇ ಕುಚಾಂ-ದುಃಖಗಳಿಗೆ, ಪದಾತ್‌ - ಸ್ಥಾನ 
ವೆನಿಸಿದ, ಸದೆಪತ್ಯುತ್‌-ಸತ ಏತ್ರನಿಗಿಂತಲೂ, ವರಂ-ಉತ್ತ ಮನನ್ನಾಗಿ, ಮನ್ಯೋ-ತಿಳಿಯುತ್ತೆ (ನೆ ॥10೬॥ 
ಭಿನಂ-ಬಂತು, ನಿರ್ನಿಣ್ಣ ಮನಾಕ-ವಿನ್ನುಮನಸ್ವೃನಾದ, ಸನೃವಃ-ಆ ಅಂಗರಾಜನು, ನಿಶೀಥೇ-ನಟ್ಟರು 





ಳಲ್ಲಿ, ಉತ್ಪಾ ಯ-ಎದ್ದು, ಅಲಬ್ಧನಿದ್ರಃ - ನಿದ್ದೆಯನ್ನುಳಿದು, ಮಹೋ.,,.ತ್‌, ಮಹೋದಯ-ಸಕಲ 
ಸೆಂನತ್ತು ಗ ಉದೆಯಾತ್‌-ನೆಲೆಯಾದ, ಗೃಹಃತ್‌ - ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು, ಪ್ರಸುಪ್ತಾಂ-ಮಲ 
ಗಿದ್ದ, ವೆ?ನಸುವಂ - ವೇನನತಾಯಿಯನ್ನು, ಹಿಶ್ಕಾ - ತೊರೆದು, ನೃಭಿಃ- ಮನುಷ್ಯ್ಯರಿಂದ್ಯ ಅನುವಲ 
ಶ್ಲಿತಕ- ಕಾಣಲ್ಕಡದಂತೆ, ಗತಃ ಹೊರಟುಹೋದನು ॥ ೪೩೭1 ಪುರೋ, ,,ಯಃ-ಪುರೋಹಿತರು, ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳು, ಬಂಧುಗಳು ಮೊದಲುದ, ಪ್ರಜಾಃ. ಪ್ರಜೆಗಳು ಪತಿಂ-ಪತಿಯನ್ನು, ನಿರ್ನಿ ದೈ-ಜುಗುಪ್ಸೆಗೊಂಡು, 
ಗತಂ - ಹೋದವನನ್ನಾಗಿ, ವಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದು, ಅತಿ ರಾಃ-ಬಹಳೆ- ದುಃಖದಿಂದ ಹೆದರಿ, ನಿಗೂಢ-ಹೈ 
ದಯದಸ್ಲಿರುವ, ಪುರು ಪ್ರಂ-ಪರಮಾತ್ಮೃ ನನ್ನು, ಕುಯೋಗಿನೋಯಥ:- ಯೋಗಭ್ರಪ್ಟೃ ರಂತೆ, ಉರ್ವಾ ಫೀ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ವಿಚಿಕ್ಕುಃ- ಅರಸಿದರು ॥ ೪೪ ಹೇಪೌರತೆ . ಎಲೈ ವಿದುರನೆ ! ತೇ-ಅವರು, ಪ್ರಜಾ 








ಯನ್ನು ದುಃ ಖಮಯುವಾಗಿಸಿ, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ಕಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕ್ಸುತ್ರ) 


ನಿಗಿ:ತಲೂ ದುಪ್ಪುತ್ರನಾಗುವುದೇ ಲೇಸು 18೬! ನಿಂದು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, 
ಆ ಅಂಗರಾಜನು ದುರಂಶವಾವ ಚಿಂತಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಡ್ದೆ ಬಾರದೆ ನಟ್ಟ ರುಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ದು ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೇನನ 
ತಾಯಿಯಇದ ಸುನೀಥೆಯೆಂಬ ಪತ್ಸಿಯನ್ನೂ ತೊರೆದು, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಸಕಲ 
ಸಂಪ ಸಮೃಡದ್ನವಾದ ಅರಮನೆಯಿಂದ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋದನು 18೩! ಜೆಳಗಾಗ 
ಲು, ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ರಾಜದರ್ಶನಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಬಂದ ಪುರೋಹಿಕರು, ಮಂತಿ ಶ್ರಿಗಳು, ಬಂಧುಗ 
ಳು ಬುತ್ರರೇವೊದ ದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು, 'ತನ್ನು ಒಡೆಯನಾದ Es ಜ್‌ಗುಪ್ಪಿ ತನಾ 
ಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕೆ ಕಾತೆ.ಶಾಗಿ, ಹೃದ ಸುದಲ್ಲಿಯೇ ಜೂ 
ಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು i ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೋ ಹುಡುಕಲೆಳಸುವ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಂತೆ, 
ಮರೆಯಾಗಿರುವ ದೊರೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ವಿಫಲ ಪ್ರಯತ್ನುರಾಗಿ ತಿಮ್ಮ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಂದು, 


ಕಂಬನಿಗರೆಯು ತ್ತಾ, ಗುಂಪ್ರಗೂಡಿಸುವ ಯನಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ರ್ಣಿಷ್ಟಿ 





ರ್ಹತೋದ್ಭಾಮಾಃ ಪ್ರತ್ಯುಪಸೃತ್ಛ ತೇ ಪುರೀಂ 1 ಯರ್ಸೀ ಸಮೇತಾ ನಭಿ 
ವಂದ್ಯ ಸಾೌಕ್ರವೋ ನ್ಯವೇದರ್ಯ ಪೌರವ | ಭರ್ತೃವಿನ್ಲವಂ ||8೯!! 
— ಇತಿ ತ್ರಯೋದಕೋ ಧ್ಯಾಯಃ — 
RON 
ಓಂನೆಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ. 
ತಿ 
ಎ... ಅಥ ಚತುರ್ದ ಕೋಧ್ಯಾಯಃ 6. 


ವೈೈತ್ಯೀಯಃ ॥ ಭೈಗ್ಳಾದಯ ಸ್ತೇ ಮುನಯೋ ಲೋಕಾನಾಂ ಫ್ಲೇಮದ 
ರ್ಶಿನಃ | ಗೋಸ್ತರ್ಯಸೆತಿ ವೈ ನ್ಯೂಣಾಂ ಪಕ್ಚುಂತಃ ಪಕುಸಾಮ್ಯೂತಾಂ 11 





ಪತೇ॥-ರಾಜನ, ಪದನೀಂ- ಮಾಗಃ ವನ್ನು, ಅಲಕ್ಷಯಂತ. ಕಾಣದೆ,ಹತೋದ್ಯವಾಃ - ನಿಫಲಪ್ರಯುತ್ನು 
ರಾಗಿ, ಪ್ರು೨'೦- ಪಟ್ಟಿ ಇತ್ತಿ, ಪ್ರತ್ಕುಪನೃ ತ್ಛೃ ಇ ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಸಾಕ್ರವ; - ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತು, ಸಮೆ 
ಭಯ ದುಃ ರ್ನೀ-ಯನಿಗಳಿಗೆ, ಭರ್ತೃವಿದ್ಸ ವಂ - ದೊರೆಯು ಓಿಡಿಹೊದುದನ್ನು, ನ್ಯವೇ 
ದರ೯.ತಿಳೆಹಿದ ೫ ॥1೪*॥ 


ತ್ರಯೋದಕುಧ್ಯಾಯಂ ಸರಾಪ್ತಂ. 


~~ 
ಹ ಚತುರ್ದಕಾಧ್ಯಾಯಂ ಬ 
೫ಂದಗ ಅಂಗನೃನಂ ತೆರಳಲ್ವುವ | ನಂಗಜನಶ ವೇನ ನೃಪನ ಕೋಟಲೆಗೆ ಜಗಂ | 
ಕಂಗಿಡೆ ಮುನಿಪುಂಗವ ರವ | ನಂಗವೆ ಭಂಗಿಸುತೆ ಮಥಿಸಿದಿರವಿಂದೊರೆಗುಂ ॥ 
ವೈೈತ್ರ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತುನೆ. -ಲೋಕಾನಾಂ - ಜನರ, ಸ್ರೌನುದರ್ಶಿನಃ - ಕ್ರೇರುವನ್ನ್ನು ನೋ 
ಡುನ, ಖು ಸ್ರಾರೆಯಕ ಪ ಭೃಗು ಮೊದಲಾದ, ತೇಮುಕಯುಃ - ಆಅಮುಗದಿಗಳು, ಗೋ ವರಿ - ರಾಜನು, 
ಅನತಿ - ಇಲ್ಲದಿರಲು ನ್ಯೊಸ»ಂ - ಮನುಷ್ಯರ ಪಠುಸಾಮ್ಯುತಾಂ - ಪಕುಗಳ ಸಾವ್ಯನನ್ನ್ಸು ಪ 
ಕ್ಯೂಂ ತಃ - ನೋಡುತ್ತಾ ॥೧॥ ಬ್ರ ಸ್ಯ ವಾದಿನಃ - ಜ್ಞಾನಿಸಳಾದ ಅವನ್ಸು ದೀರವತಾತರಂ-ವೀರಜನನಿಯಾದ, 








ರಾಜನು, ಕಾಣದೇ. ಹೊರಟು ಸೋದ ವ ತಾ ೨೨ತವನ್ನು ಬಿಕ್ಸಿ ಪಿಸಿದರು, ನಂದು: ಮೈತ್ರೀ 
ಯ ಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಜೀಳಿದನೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ kt ಣಸಾರಚುದ್ರಿಕೆಯ್ಫೋಳ್‌ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಎ್ಲಾ ರುಣ ಮುಗಿದುದು__ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆ ಸು ಅಧ್ಯಾಯ ಎ 
—ಯವಿಗಳು ವೆನನನ್ನುಕೆೊಂದು ಅವನ ತೆಣಡೆಯನ್ನು ಮಥಿಸುವುದು 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತಕ್ರೆಸುಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಅಯ್ಯ್ಯಾ ನಿಮರನೆ | ಭೈಗುವೆೊ 
ದಲಾದ ಮಹರ್ನಿಗಳು ಅಂಗರಾಜನು ಓಡಿ ಹೋದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳ, ಪ್ರಜಾಶಾಲ 
ವಾದ ರಾಜನಿಲ್ಲದೇ ಹೋದಲ್ಲಿ, ಜನರು ಪಕುಗಳಂತೆ ಸ್ಪಾ ತಂದ ನಾಕವಾಗುವ 


8— 25 











ert ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. ' [ಸಾಲ್ವ ನೆಯ 








ವೀರಮಾತರ ಮಾಹೂಯ ಸುನೀಥಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | ಪ್ರಕೃತ್ಛ್ರಸಂಮತಂ 
ವೇನ ಮಭ್ಯಪಿಂರ್ಚ್ಹ ಪತಿಂ ಭುವಃ ॥.॥ ಶ್ರುತಾ ನೃಪಾಸನಗತಂ ಮೇನ 
ಮತ್ತುಗ್ರಕಾಸನಂ | ನಿಲಿಲ್ಯು ರ್ದಸ್ಥವ ಸ್ಪದ್ಧಃ ಸ್ಪರ್ವತ್ರಸ್ಮಾ ಇವಾಖವಃ ॥ 
ಸ ಆರೂಢನೃ ಪಸ್ಕಾನ ಉನ್ನ ದೊ 5 ಪ್ಪವಿಭೂತಿಭಿಃ | ಅವಮೋೇನೇ ಮ 
ಹಾಭಾರ್ಗಾ ಸಬು ಸಂಭಾವಿತ ಸತಃ ॥8॥ ಏವಂ ವ ದಾ೧ಧ ಉತ್ತಿಕ್ಲೋ 
ನಿರಂಕುಶ ಅವ ದಿನೆ 1 ಐರ್ಯಟ ನ್ರಥ ಮಾ ನನಯ ಕಂಪಯನ್ಸ್ನಿವ ರೋ 





ದಸೀ 13[[ನಯಪ್ಪೃವ್ಳಂ ನ ದಾತವ್ಪಂ ನಹೋತವ್ನಂ ದೀಜಾಃ। ಸ್ನಚಿತ್‌ | 
ತ ಬಂ ಸಜಜ ಇನ ಪ್ಯಾಸಾ ಸರವ ರಾ ಸ 
ಸುನೀಥಾಾ - ಸುನೀಥೆಹುನ್ಸೂ ಆಹೂಯ, - ಕರಿದು ಪ್ರಕೃತ್ಯುನಂವುತಂ - ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನಿಷ್ಠ 
ನಾದ, ವೇನಂ . ವೇನನನ್ನು, ಭುವಃ - ಭೂಮಿಗೆ, ಪತಿಂ - ಬಡೆಯನನ್ನುಗಿ, ಅಭ್ಯಶಾರ್ಚ" - ಅಭಿಪೇಕ 
ಮಾಡಿದರು 1.01 ಅತ್ಯುಗ್ರುಕಾಸನಂ - ಕ್ರೂರದಂಡನೆಯುಳ್ಳ, ವೇನಂ - ನೇನನನ್ನು, ಸ್ನಪೂಸನಗತಂ - 
ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಪಡೆದವನನ್ನಾಗಿ, ಕ್ರುತ್ತಾ - ಹೇಳಿ. ದಸ್ಕೃವಃ - ಕಜ್ಯ ಗಾಸ್‌ಮು ಸದ್ಯಃ - ತತ್‌ಹ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ಪತ್ರಸ್ತಾಃ - ಹಾವಿನಿಂದ ಹೆದರಿದ್ದ ಆಖವಇನ - ಇಿಗಂಂತೆ, ನಿಲಿ ಲ್ಯ ಅಪಿತುಕೊಂಡ 
ರು al ಆರೂಢನೃವಸ್ಥಾನಃ - ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಪಡೆದ್ಕ ಸಃ$-ಆ ಮೆ-ನನು, ಅಪ್ಪೃವಿಭೂತಿಭಿಃ. 
ಅಪ್ಮೈಕ್ಟರ್ಯಗಳಿಂದ, ಉನ್ನುದ್ಧ ಎ ಹೊಳ್ಬ, ಸ್ಟೈತಃ . ಈ ಸಾಗಿಯೋ, ಸ್ವಬ್ಧಃ - ಕಠವಾಗಿಯೂ ಸಂ 
ಜಭಾವಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಗ) ವ ಹುಟಂರ್ಗೂ - ದೊಶ್ಡವಐಂನ್ನು, ಆವಮೇನೇ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದನು wll ಏಿವಂ- 
ಇಂತು, ಮದಾಂಧಃ - ಕೊಬ್ಬಿ ಸಣ್ಣು ಕಾಣದೆ, ಉತ್ಸಿಸ್ತಃ ಮದವೇರಿ ನಿರಂ ಹಕ. ಆಂಕುಶವಿಲ್ಲದ) 
ದ್ವೀಪಇವ - ಆನೆಯಂತೆ, ರಥಂ - ತೇರಿನಲ್ಲಿ, ಲಸ್ಲಾಯ - ಕುಳಿತು, ರೋದಸೀ - ಭೂವ್ಮಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ 
ನನು, ಸಂಪಯನ್ನಿವ . ಆಲ್ಲುಡಿಸುವಂತ್ಕೆ ಪರ್ಯರ್ಟ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದನು Nel 
ಹೇದ್ದೀಜಾ8 ವ ವಿಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಸ್ಸ್‌ ಣಂರಿರಾ 1 ಸ್ಕಾಚಿತ್‌ . ವಿಲ್ಲಿ ಪೂ, ನಯ.ಪವ್ಯಂ - ಯಾಗಮಡ 
ಕೂಡದು, ನದಾತವ್ಯಂ - ದುನವತರಾಡಕೂ ಡದು ನಹೋತವ್ಯಂ - ಹೋಮವಮಾಡಳೂಡದು, ಇತಿ - 
ಹೀಗೆ, ಭೇರಿ . ಘೋಪೇಣ - ಭೇರಿಕಬ್ಬದಿಂದ್ರ್ಯ ಧರ್ಮಂ - ಧರ್ಮವನ್ನು, ನ್ಯುವಾಂರಯತ್‌ - 


ಕ 








ರೆಂದು ತಿಳದು, ನೀರಮಾತೆಯಾದ ಸುನೀಥಾದೇವಿಗಿದನ್ನು ಅಲೆ ನರಾಡಿ, ಪ್ರಜಾಸಮ್ಮ್ಯತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ, ಕ್ರುಮವನ್ನುನುಸರಿಸಿ ವೇನನನ್ನೇ ಚಕ್ರನರ್ಶಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಪ್ನೇಕ್‌ 
ಮಾಡಿದರು ॥೨॥ ಕ್ರೂರದಂಡನೆಯುಲ್ಯ ವೇನನು ಪಟ್ಟ್ಯಾಭಿಪಿಕ್ಪ್‌ ನಾ ದನೆಂಬುದನ್ನು ತೇಳೆ ಈ 
ತ್ಛಕಾಕರೆಲ್ಲರೂ, ಹಾವಿಗೆ ಹೆದರಿದ ಇಲಿಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಎಡಗಿಹೋದರು ಬೂ ಸಾ 
ಮ್ರಾಜ್ಯಪದವಿ ಸುನ್ನ್ನು ಪಡೆದ ಮೇ£ನು, ಅಪ್ಪೃದಿ ಸ್ಪಾಲಕರ ಘಳೆಗಳೆಂದಲೂ, ಅಣಿಮಾದಿ ಸಿ 
ದ್ಲಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಗರ್ಮ್ವಿತನಾಗಿ, ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ನಿಮೇಕವಿಲ್ಲದೆ, "“ನಾನೇಕೂರನು, ನಾನೇ 
ಧೀರನು, ನಾನೇ ಹವಿಸ್ಟ್ರಾರನು?' ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಗಳ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಮಹಾತ್ವ್ವ 
,ರಾದವರನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸಿದನು ಕ ಇಂತು ವುದವೇರಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ, ಅಂಈುಕವಿಲ್ಲದ 
ಹಾಡಾನೆಯಂತೆ ಸ್ಫೋಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಡೆ ಖುತ್ತಾ, ರಥವನ್ನೇರಿ ಭೂಮ್ಯ್ಯಂತ್ತರಿಷ್ನಗಳೆರಡನ್ನು 
ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಸಂಚರಿ ಸತೊಡಗಿದನು 1೫ ಇಂತು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಾ, 
ಬಾಹ್ವಣಾದಿಗಳು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ದಾನಧರ್ವಾಣೆ 


ಸಂಭ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೯೫ 








ಆ ನ್ಯವಾರೆಯ ಧರ್ಮಂ ಭೇೇರೀಹೋಪೋಣ ಸರ್ವಕಃ ॥೬॥ ವೇನಸಕ್ಳಾ 5 
ನೇಹ] ಮುನಯೋ ದುರ್ವ್ವತ್ತಸ್ಥು ವಿಚೇಪ್ಮ್ಟಿತಂ | ವಿಮೃಕ್ಯ ಲೋಕವು 
ಹೆನಂ ಬು ಸು ಸತ್ಕಿಣಃ 11 ಅಹೋ ! ಉಛೆಯತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ಲ್ಲೋಕಸ್ಸೃ ವ್ಯಸನಂ ಮಹತ್‌ | ದಾರುಣ್ಯುಭಯತೋ ದೀಪ್ಲೇಅವ ತಸ್ಕರ 
ಪೌಲಯೋಕ ॥/॥ ಅರಾಜಕ ಭಯಾ ದೇಪ ಕೃತೋ ರಾಜಾ 5 ತದರ್ಹಣಃ | 
ತತೋಪ_ೂಸೀ ಗ್ಹಯಂ ತೃದ್ಧೂ ಕಥಂ ಸ್ಟಾ? ತ್ರ ಸ್ತಿ ದೇಹಿನಾಂ | ೯ | 
ಅಹೇರಿವ ಪಯಃ ಸೋಪಃ ಪೋ ಪಕಸ್ಫೂ5 ವ್ಯರ್ಥ ಭೃತ್‌ ವೇನಃ ಪ್ರ 





ತಡೆದನು 1೬॥ ಸತ್ರಿಣಃ - ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ, ಮನಯ. - ಖಖಿಗಳು, ದುರ್ವ್ಶತ್ತಸ್ಥ ತ್ತಸ್ಥು- ಬುಪೈನಾದ, 
ವೇನಸ್ಸೈ - ವೇನನ, ನಿಚೇವಿ, ತಂ - ನಡನಳಿಯನ್ನು) ಅವೇಶ್ಷ್ಯ - ಹಂಡು, ಲೋಕಸ್ಯ - ಜನರ, 
ನ್ಯಾಸನಂಚ - ದುಃಖವನ್ನೂ, ವಿಮೃಕ್ಕು - ಆಲೋಚಿಸ್ಕ, ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದರು, 1೬! ಉಭಯತಃಃ- 
ವಿರಡುಕ್‌ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ , ದೀಪ್ತೇ - ಕಟ ನವ, ದಾರುಣೀವ- ಕಾಪ್ಕ ದಲ್ಲಿಯೋ ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಲೋಕ 
ಸ್ರ - ಜನರಿಗೆ, ತಸ್ಕೃರಬಾಲಯೋಣ - ಸಕ್ಳರು ಮತ್ತು ರಾಜರು, ಉಜಬಯಶಃ - ಇಗ್ಬ್ರ ರಿಂದಲೂ, ಮಹೆ 

- ಅಧಿಕವಾದ, ಮ್ಯುನಸಂ - ದವು. ವಿಶದ ಠಿ - “ದಗಿತು, ಅಹೋ - ಅಮ್ಯಾಯನೆ Hv 
ವಿಪ - ಈವೇನನು, ಅತದರ್ಹನಣೊ ಸ - ರಾಸ್ಟ್ರೀಸ್ಯೆ ಅರ್ಹನನ್ಸಿದಿದ್ದರೂ, ಅರಾಜಕಛನಾತ್‌- ರ.ಜರಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಭಯದಿಂದ, ರಾಜಾ - ದೊರೆಯಾಗಿ, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲೃಟ್ಟಿನು, ಅದ್ಯುತು ಎ ಕೂಲಾದರೋ, 
ತತೋಹಿ - ಅವನಿಂದಲ್ಮೂ ಭಯಂ - ಛಯುನ್ರ, ಆಸೀತ" - ಉಂಟಾಯಿತು, ದೇಹಿನಾಂ - ಪ್ರ್ರಣಿಗಳಿ 
ಗೆ, ಕಥು- ಹೇಗೆ ಸ್ಪೆಸ್ತಿ - ಪ್ಲೇಮವು, ಸ್ಕಾತ್‌ - ಆದೀತು ? 1 ಸೋಪ್‌ ಸ್ಟೂಬ - ಸಲಹಿದವನಿ 
ಗೂ, ಅನರ್ಥಭೃತ" - ಕೇಡನ್ನು ಮಾಡ ವೃ ಅಹೇಃ . ಹದಿನ ಪಯಃಪೂಪ ನ - ಹಾಲಿಸ ಪೋಷ 
ಣೆಯಂತೆ, ಸುನೀ...ವ, ಸುಸಿಥೆಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿದ, ಪ್ರಕೃತ್ಯೈ ವ - ಸ್ವೊಭಾಐದಿಂದಲೇ, ಖಲಃ- 
ದಪ್ಪನಾದ, ವೇನಃ - ವೇನನು, ಪ್ರಜಾಪಾಲ8 - ರಾಹನುಗಿ, ನಿರೂಬತ॥ . ಆಡಲ್ಪಟ್ಟ ನ್ನು ಸವೈೆ 3. 


ಳನ್ನು USE ಹೋಮಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಕೂಡದ?? ಎಂದು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ' 
ಡಂಗುರವನ್ನು ಹೊಯ್ಸಿದನು ॥೬॥ ಈಲ್ಗತಿಾಗಿ ಧರ್ಮ ಕಂಟೆಕನಾ?ರೆವ ವೇನನ ದ 
ರಾಚಾರವನು, ಕಂಡ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೂಷ್ಮವಾಗಿರುವ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಕಟವನ್ನು ಯೋ 
ಚಿಸಿ; ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಹರ್ಬಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾಗವನ್ನುಳಿದು ಬಂದು, 
ಕನಿಕರದಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿದರು. ಅಯ್ಯೊ ! ಬಿಖನ್ಕಾಯ ? ಈ ದುಷ್ಟನು ದೊರೆಯಾದು 
ದರಿಂದ, ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ' ಹೊತ್ತಿಬೇ ಸಖವಕಾಪ್ಕದ ನಡುವೆಯಿರುವ ಹುಳುಗಳಂತೆ, ಜನ 
ರಿಗೆ ಕಳುಕಾಕರ ಭಯವೊಂದು ಕಡೆ. (ಇಜಭ ವೊಂದು ಕಡೆ, ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಹಾವ್ಯಸನವುಂಟಾಯಿತಲ್ಲೂ 1 vl ಇವನು ರಾಜ್ಯಾಧಿ ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ ನಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳದಿ 

ದ್ಹಶೂ, ಅರಾಜಕವಾದೀತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪಟ ಗೈವನ್ನು ಆಪಿ ಸ ದೆವು. ಅರಾಜಕ 
ತ್ತ ೮ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಭಯವು ಈಗ ಇವನಿಂದಲೇ ಜಗತಿ ಭೆ ಗುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಆಹಾ! 
ಜಟ ಪ್ರಜೆಗಳಗೆಂತು ಶ್ನೇ ಮವಾದೀತು ? ॥೯॥ ಹಾವಿಗೆರದಹಾಲು ವಿಷವಾಗಿ ಸಲಹಿದವನ 


ನ್ಗ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ, ಹುಟ್ಟದ ಮೊದಲು ದುರುಳನಾದ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರ ನ್ರಜಾನಾಕಕ್ಕಾಗಿಯ್ಲೊ ಷ್ಠ 





೧೯೬ ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಧಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ತ್ರೈವ ಖಲಃ ಸುನೀಥಾಗರ್ಭಸಂಭವಃ ॥೧೦॥ ನಿರೂಪಿತಃ ಪ್ರಜಾಪಾಲಃ 
ಸ ಸಗ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ | ತಥಾಪಿ ಸಾಂತ್ಕಯೇಮಾ 3 ಮುಂ ನಾಸ್ಟ್ರಾಂ 
ಸೃತ್ಪಾತಿಕಂ ಸ್ಫ್ರೃಕೊತ್‌ ॥ ೧೧ | ತದ್ಮಿದ್ಯಣ್ಣಿ ರಸದ್ಯ ಎತ್ತೋ ಮವೇನೋ 
ಸ್ಟಾ ಭಿಕ ಕೃತೋ ನೃಪಃ | ಸಾಂತ್ಮಿತೋಯ ದಿ ನೋವಾಚಂ ನಗ್ರಹಿಷ್ಟ್ಯ 
ತೃಧರ್ಮಕ್ಕೃತ್‌ lle sll ಲ್ಲೋಕ ಧಿಕ್ಕಾರ ಸಂದಗ್ಮ್‌೦ ದಹಿಪ್ಯೂಮ ಸೈ ತೇ 
ಜಸಾ | ಏವ ಮಧ್ಯವಸಾಯೈೈನಂ ವಿನಯ ಗೂಢಮನ್ಸಾಐಃ | ಉಪವು 
ಜ್ಸಾ 5 ಬ್ರುರ್ವ ವೇನಂ ಸಾಂತ್ಪುಯಿತ್ಸಾಚ ಸಾಮಭಿಃ |೧೨॥ ಮುನಯಃ 
ನೃಪವರ್ಯ ! ನಿಬೋಧತ ದ್ಯೃತ್ನೇ ನಭಾ ಆಯಾಮ ಭೊ"! ಕು 








ಅವನೇ, ಪ್ರಜಾಃ - ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, ಜಿಫಾಂಸತಿ - ಹೊಲ್ಲಲೆಳಸುತ್ತಿ ರುವನು, ತಥಾಹಿ-ಆದರೂ, ಅಮಂಂ- 
ಇವನನ್ನು ಸೊಂತ್ಸುಯೇಮ - ಸಂತೈಸುವ, ಆಸರ್ಕ್ವಾ - ನಮ್ಮನ್ನು ತತ್ಪಾತಕಂ - ಆ ಪೊೂಪವು, 
ನಸ್ಟ್ರೈಕೇೇತ್‌ - ಅಂಟದಿರಲಿ ॥೧೧1 


ತತ್‌ - ಅವನ ದುರುಳತನವನ್ನು, ವಿದ್ಧಶ್ಧಿ 4- ತಿಳಿದಿರುವ, ಅಸ್ಯ ಭಿ - ನಮ್ಮಿಂದ, ಅಸೆ 
ದತ್ತಕ - ಬುರ್ವ್ಯತ್ತನಾದ, ವೇನಃ - ವೇನನು, ನೃಪ - ರಾಜನಾಗಿ, ಕ್ಕ ತಃ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನು, 
ಸಾಂಶ್ಮೀತಃ - ಸಂತೈಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಾಗಿ, ಅಧರ್ಮಕ್ಸತ*" - ದಪ ಟನಂರವನು, ನಃ ನಮ್ಮ, ವಾಚಂ - 
ನುಡಿಯನ್ನು , ನಗ್ರಹಿಪ್ಯುತಿಯುದಿ ~ ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದ ರೆ, ಶಹ ಸರ ಲೋಕದ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಸುಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಏನಂ - ಇವನನ್ನು, ಸ್ವತೇಜಸ - ನಮ್ಮ ತನೋಖಲದಿಂದ, ಬಹಿಪ್ಯಾಮಃ - ಸುಡೋಣ, ಏವಂ. 
ಇಂತು, ಅನ್ಸ್ರವಸಾಯ ಷಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಗೂಢಮನ್ಯಐ-ಕೋಪವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡ, ಮುನಯಃ-ಯ 
ಬಗಳು, ಉಪವ್ರೃಜ್ಞೂ- ಹತ್ತಿರಕ್ಕ್‌ ಬಂದೆ, ವೇನಂ- -ವೇನನನ್ನುು, ಸಾಮಭಿಃ-ಸನಿನುಡಿಗಳಿಂದ, ಸಾಂತ್ರುಯಿ 
ತ್ಪಾ-ಸಂತ್ಸೈೆಸ, ಅಬ್ಬು ು)ವಲ ಎ ಹೇಳಿದರು ೧೨-೧೩ ಭೋನೃಪವರ್ಯ. ಎಲ್ಫೈ ರಾಜೇಂದ್ರನೆ ! ! ಹೇತಾತ- 
ಎಲ್ಯತಂದೆಯೆ 1 ತವ-ನಿನಗ್ಯೈ ಆಯ್ಕ ವಃ೦- ಆಯುಷ್ಯ, ಐಕ್ಶರ್ಯಾ, ಬಲ, ಕೀರ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು, ವರ್ಧ 


ನಂ-ಬಿಳಯಿ.ಸುವ, ಯತಃ _ಯೂವುದನ್ನು, ತೇ-ನಿನಗೈೆ ಪು - ಬಿನ್ನುವಿಸುವೆವೋ, ತತ್‌-ಅದ 











ಟ ಎನ್ನು ತ್ತ ಆಯತು. ರಾಜನಾದ ಇವನೇ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಸಬೇಕೆಂದಿರುವನ 
ಲ್ಲಾ | ಇದೇನನ್ಯಾಯ ಅದರೂ ಇವನಿಗೆ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಹಿಸಿನೋಡೋಣ ॥ 
ಚಿಕ್ವಂದನಿ ನಿಂದಲೂ ಅನನ ದುರಳತನವನ್ನು ಒಲ್ಲವರಾದರೂ ನಾವು ಇವನನ್ನೇ ದೊರೆಯ 
ನಫ್ಸಾಣಮಾಡಿದ.ದರಿಂದ, ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಗೋಳಾಡಿಸ.ವುದಕ್ಕೆ ಅವ*ಕಾಕವಾಯಿತು. 
ಆದಕಾರಣ ನಾವು ಇವನನ್ನು ಸುವಿನಡಿಗಳಿಂದ ಸಂತ್ಸಸಿದಲ್ಲಿ ಭೂತದ್ರೋಹದಿಂದುಂಟಾಗು 
ವದೋಪವು ನಎಸ್ಟ್ರನ್ಸಂಟಲಾರದು- ಇವನು ನಮ್ಮ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳದೆ ಅನ್ಯ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ; ಲೋಕ ಧಿಳ್ಳ್ಯಾರದಿಲದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ತಫ್ಲೋಬಲದಿಂದ ಸುಟ್ಟು 
ಬಿಡೋಣ? ಎಂದು ನಿಕ್ವಿಯುಸಿ ಆ ಮರಿಗಳು ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ಕೋಪವನ್ನು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೂಂಡು ವ್ನನನ ಒಳಗೆ ಇಂದಾ ವರೋ ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಪಗೊಳಿಸಿ. 

ಹೇಳತೊಡಗಿದರು ॥ಂ೨-೧4॥ ಆಯ್ಕಾ ರಾಜೇಂದ್ರನೆ ! ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗೊಂದು ಬಿನ್ನು 
ಇವನ್ನು ಆರುಹಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿರುವೆವ್ರ. ಅದನ್ನು ಲಾಲಿಸು, ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಹ 


ಸ್ವಂಭ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೧೯೩ 





ಬಲ ೀತೀ೯ನಾಂ ತವ ತೂತ! ವಿವರ್ಧನಂ 1೧೫1 ಧರ್ಮಆಚರಿತಃ ಪುಂಸಾಂ 
ವಾಲ್ದುನಃ ಕಾಯವೃತ್ತಿ ಭಿಃ | ಲೋರ್ಕಾ ನಿಕೋರ್ಸಾ ವಿತರತ್ಯು ಥಾನಂ 
ತ್ಯ ಮಸಂಗಿನಾಂ ॥೧೫॥॥ ಸತ್ತೆ ವಾಾವಿನಕೇ ದ್ಕೀರ ! ಪ್ರಜಾನಾಂ ಫ್ನೇಮ 
ಲಹ್ಲಣಃ | ಯರ್ಸ್ವ ವಿನಪ್ಟ್ಟೇ ನೃಪತಿ ರೃಶರ್ಯಾ ದವರೋಕತಿ | ೧೬ ॥ 
ರಾಜ ನ ್ನ ಸಾಧ್ಯೂಮಾತ್ಯೋ ಭ್ಯ ಕೊ ಸ್ವ ರಾದಿಭ್ಛ್ಯ ಪ್ರಜಾ ನೃಪಃ | ರ್ಮ್‌ ಯ 
ಥಾಣಲಂ ಗ್ಭ್ರ ಹ ಣಸ್ಮಿಹ ಪ್ರೀ ತ್ಯ ಮೋದತೇ ೧೬ ॥ ಯಸ್ಭ್ಯ ರಾಷ್ಟ (ಪ್ರ 
ರೇಚ್ಛೆವ ಬ ಯಜ ಸೊಸ | ಅಟ್ಟ ಸನ: ಧರ್ಮೇಣ ಇ ಜನ್ಮ 





ನ್ನು, ನಿಬೋಧ - ಲಾಲಿಸು, ॥೧೪॥ ನಾಟ್ಟ. ಭಃ - ಎಸ್ಟು, ಮನಸ್ಸು. ಶರೀರ ಘಿ ವ್ಯಾ 
ರಗಳಿಂದ, ಆಚರಿತಃ - ನಡೆಯಿ.ಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ  ಪ್ರ೦ಸಃ೦ಂ - ಪುರುಪರ, ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವು, ಲೋಕಾ - 
ಲೋಕಗಳನ್ನು, ನಿಕೋಕಾ - dks Sh; ವಿತಂತಿ - ಮಾಡುತ್ತನೆ, *ಥ - ಅಲ್ಲವೆ ಅ 
ಸಂಗಿನಾಂ - ವಿಂಕ್ತರಿಗೆ, ಆನಂತ್ಸುಂ -ಮೋಸ್ಷ ವನ್ನೂ, ವಿತರತಿ - ಕೊಡುವುದ. 1೧.॥ ಹೇನೀರ . ವಿ 
ಲ್ಪ ಶೂರಸೆ ! ಯರ್ಸ - ಉತಾವ್ರದು ವಿನಫ್ಟೇ - ನಪ್ಪ್ಪವಾಡರೈ ನೃಪತಿಕ-ರಾಜನು, ಐಶ್ಫಯಾನ ಈ - 
ಸೆಂಪತ್ತಿನಿಂದ, ಅವರೋಹತಿ - ಉರುಳುವನೋ, ಪ್ರಜಾನಾಂ - ಪ್ರಜೆ ಗಳಿಗೆ, ಹೇಮಲಪ್ಷಣಃ ಹೇ 
ಮವನ್ನ್ನಿಂಟುಮಾಡುವ, ಸಃ - ಆಧರ್ಮವು, ತೇ - ನಿನಗೆ ಮಾಾನಿನಕ್ಯೈಸತ್‌ - ನಾವಾಗಬೇಡ a 
ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲ್ಫೈ ರಂಜನೆ ! ನೃಪಃ - ಡೊರೆಯಾದವೆನು, ಅಸಾ,,, ಛ್ಕಃ ಎ ಮಪ್ಟರಾದ ಅಧಿ ಕಾರಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಚೋರಾದಿಭ್ಯಃ - ಹಜ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಜನ-ಪ್ರಜೆಗಳವ ೩: ರರ್ತೇ - ಸಲಹು 





ತ್ತಾ, ಯಥಾ- ಶಾಸ್ಪ್ರೋಕ್ಸ್‌ ವಾಗಿ, ಬಲಿಂ - ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು, ಗೃರ್ಣ್ಸ್‌ - ಪಡೆದು, ಇಹ - ಅಲ್ಲಿಯ, 
ಪ್ರೇತ್ಯ್ಯಚ - ಪರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೋದತೇ - ಸುಖಿಸುತ್ತಾನೆ ॥೧೭॥ ಯಸ್ಯು - ಯಾವನ, ರಾಷ್ಟ್ರ -ದೇಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪುರ್ಬಿಚ್ಛೆವ - ಪಟಿ ಸೀಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನು 3, ಯಹಜ ನ್ಸೃಸೂರುವಷಃ - ಯಚ್ಜ್ಯ 
ಪ್ರರುಷನು, ವರ್ಣಾ, ತ್ಯೇ - ವರ್ಣುಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಜನ್ಫಃ - ಚಕರ ಸ್ಪೇನಧರ್ಮೇಣ . 








ಪ್ಲವೂ ಐಶ್ಟುರ್ಯವೂ, ಬಿಟಪ, ಕೀರ್ತಿಯೂ ಸಸ ಬೆಳೆಯುವು ತು ॥ಂ ೫ ಮನ್ಲೋವಾ 
ಕ್ಯ್ಯ್ವಾಯಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಕರ ಇಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರ, ಶ್ರದ್ದಾ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಭಗವದಾ 
ರಾಧನರೂಪವಾದ ಧರ್ಮವು ಸಸಾಮರಿಗೆ ಐಹಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ನಿಪ್ವಾ ಸೆ ನಿತ್ಯವಾದ 
ಮೋಸ್ಷನದವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು ॥೧೫॥ ಅಯ್ಯಾ ಶೂರನಿ! ಅಂತಹ ಧರ್ಮ ವನ್ನುಳದಲ್ಲಿ ರಾ 
ಜನಾದವನು ಭಾಗ್ಯೃಹೀನನಾಗುವನ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿಸಬೆಡ 1೧೬1 ನಿಲ್ಫೆ ವೇನನೆ ! ದುಪ್ಕೃರಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕಾಟ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಹೋಟಲೆಯಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನೆನ್ಹು ದಿಯಾಗಿ ಸ 
ಲಹುತ್ತ್ವಾ, ಅವರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಕೆ (ತೆರಿಗೆ)ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಳುವ 
ರಾಜನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನೂ ಪರೆದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ಸೂ ಪಡೆಯುವನು ॥೧೩॥ 
ಯಾವದೊರೆಯ ರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಹಾದಿ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ ದವರೂ ತಂತಮ್ಮ ಜಾತಿಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನುನ.ಸರಿಸಿ ಭಗವಂತನಾದ 


ಇುಜ್ಚ್ಯ ಸ್ಫರುನನನನ್ನ ಪೂಜೆಸುವರೋ ಗಂ ತನ್ಸಿಜ್ಞಾನುರೂನವಾದ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ಗ 


೧೪ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ: [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಬ ಯೂ ಜಿ ಬ ರ ಮೋ ಯ [ ಯ [ಉಲ 


ರ್ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾ 5 ಪ್ರಿತಿ ತಸ್ಕೃರಾಕ್ಟೌ 6 ಮಹಾಭಾಗ! ಭೆಗರ್ವಾ 
ಭೂತಭಾವನಃ | ಪರಿತೃಷ್ಯುತಿ ವಿಶ್ಟಾತ್ವ್ರಾ ತಿಪ ಎತೋ ನಿಜಕಾಸನೇ 1೧೯॥ 
ತಸ್ಪಂ' ಸು ಪೇ + ಮಪು)ಪ್ವುಂ ಜಗತಾ ಮಾಕ್ಟರೇಕೃರೇ ! ಲೋ 
ಹಾ ಸ್ಸ ಪಾಲಾ ಹ್ರೇತಸ್ವೈ ೪ ಹರಂತಿ ಬಶಿ ಮಾದ್ಭೃತಾಃ!.೨೦॥ತಂ ಸರ್ವಲೋ: 
ಕಾ ps ಮರಯಜ್ಞ್ಯಾ ಸಂಗ್ರಹಂ * ತ್ರಯಿಾಮಯ.ಂ ದ್ರನ್ಯೂವ.ಯಂ ತವೋಮ 
ಯಂ | ಯಜ್ಞ. 3 “ಚತ್ರ ) ರ್ಯಜತೋ ಭವಾಯತೇ ರಾರ! ಸ್ಟ 








ತಮ್ಮ ಧೆವಾನುಸೂರವಾಗಿ, ಇಬ್ಯತೇ- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನೋ lawl ಹೇಮಹಾಭಸಗ-ವಿಟ್ಟೆ ಭಾಗ್ಯಾಶಾಲಿ 
ಯೆ ! ನಿಜಶಾಸನೇ - ತನ್ನು ಆಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ, ತಿಪ್ಪ ತಃ - ಇರುವ, ತಸ್ಯ್ರುರಾಜ್ಞಃ-ಆರಾಜನವಿಪ ಸುದಲ್ಲಿ; ಭೂ 
ತಭಾ. ನಃ - ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾದ, ವಿಶ್ವತ್ವ - ಜಗದ್ರೂನನಾದ, ಭಗರ್ವಾ ಭಗವಂತನು, ಪರಿತೃಪ್ಪತಿ ಭಿ 
ಬಲಿ ಮುತ್ತಾನೆ 1 ೧೯1 ಜಗತಃ - ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಈಶ್ಟರೇಶ್ವುರೇ | ಸೆರ್ಫೇಕ್ಟರನಾದ, ತರ್ಸ್ಟ್ರ ಆ 
ಭಗಎಂತನು, ತುಪ್ಪೇ - ಬಲಿದರೆ, ಅಪ್ಪಾ)ಶ್ಯ್ರಂ - ದುರ್ಜಭವಾದುಡು, ಕಿಂ - ಏನು ? ಸಪಾಲಾಃ ಲೋ 
ಹವಾಲರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಲೋಕಾ-ಲೋಕಗಳು, ಏಶಸ್ವೈೆ ಫಿ-ಇವನಿಗೆ, ಆದೃತಾಃ-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ,ಬಲಿಂ - 
ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಹರಂತಿ -ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ool’ ಹೇರಾರ್ಜ - ವಿಲೈರಾಜನೆ | ಗ ಇಸಿ ಸರ್ವಲೋ 
ಕ.ವಿಜ್ಲಾಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅವಮರದೇಎತೆಗಳ ಳಿ ಯಜ್ಞ-ಖುಜ್ಜ್ಯಗಳಿನ) ಕ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಂ-ನಡೆಯಿಸುವ, 
ತ್ರ್ರಯಿಾಮ ಮುಂ- -ವೇದಸ್ಟರೂಪನ್ಕೂ, ದ್ರವ್ಯಾಮುಯಂ- ದ್ರ: ಪ್ರಸುರೂವನೂ, ತನ್ನೋ ಮು ಸುಡ ತಪಸೆ ನೊರ 
ಐನೂಲಆದ, ತಂ - ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು, ವಿಚಿತ್ರೈಃ - ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದ, ಯ.ಜ್ಜೆ ಸ್ಸ - ಯಜ್ಞಗಳಿಂಡೆ 


ಳದಂತೆ" ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವ ಆ ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೂತಪೊಲಕನಾಗಿಯೂ 
ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಗವಂತನು ಪೂರ್ಣಾನು ಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವನು 1೧೯1 
ಜಗತ್ಪಾಲಕರಿಗೆಲ್ಲೂ ಪಾಲಕನಾದ ಆ ಭಗವಂತನು ಸುಪ್ರೀತಿನಾದಕ್ಲಿ ಯಾವುದುತಾನೇ ದು 
ರ್ಲಭವು ? ಇಂದ್ರುದಿಪಾಲಕ್‌ರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಗತ್ತೈಲ್ಲವೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆತನನ್ನು ಆರಾ” 
ಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು ॥೨೦॥" ಆತು: ಸರ್ವಲೋಕಗೆಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನ 
.ಯಮಿಸುಕ್ತಾ ವೇಡಸ್ಥುರೂಪನೂ ದ್ರವ್ಯಮಖಯನೂ, ತನ್ನೋರೂಪನೂ ಆಗಿರುವ ಆ ಭ 
ಗನಂತನನ್ನು ಹಲವುಪಿಧಗಳಾದ 'ಯಜ್ಞಗಳರದ ನೀನು ಆರಾಭಿಸಿದನ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅಹದಲ್ಲಿ ಸು' 
ಖನೂವರದಲ್ಲಿ' ಮೋಹ್ನವೂ” ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ದೇಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ NI 








* ಬೀ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಧರರ್ವಾದಿಗಳ ಸ್ಫೈರೂಪವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಬೊಳಧಿಸುವೊದರಿಂದ ವೇದ 
ವ್ರೇಪಕಮಪುವಖಣವೆಂತಲೂ, ಭಗವಂತನು ಮೇದಸ್ವರೂಪನೆಂತಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ವೇದವು 
ಎರಷು ಬಳಿಗವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುಡಕ್ಕೆ - ಪೊರ್ವ ಕಾಂಡ 
ಅಥೆವಾ ಕರ್ಮ ಕಾಂಡವೆಂದೂ, ಆತ್ಯತತ್ಸುವೆನ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಿರೂಬಸುವ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ' ಉತ್ತರ 
ಫಾಂಡಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಕಾಂಡವೆಂದೂ ಹ ಚೆರೆಪುಖೋಡಳಕಿದಿ ದ್ರ ಶ್ರವ್ಯರೂಪನೆಂ ಬುದರಿಂದ ಸಾತ 
ಡಸ್ಟೈರೂಪನೆಂತಲೂ ತವೋರಹಿನನೊಬುದರಿಂದ” ಜಾ ನಕಾಂಡ ಸ್ಟರೂಸನೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
ಕು ೨ ' ಸರ್ವೇವೇದಾ ಯತ್ಸುದ 'ಮಮಿನಂತಿ 'ತಭಿಸಿಂಬಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಯದ್ದೇದಂತಿ | ವೇದ್ಯ ಸರ್ವ್ಮೈ ರಹೆ' 


ಮೇನ ಜೇಚ್ಯ್ಗ! 














ಸ್ವಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣಿ. ೧೯೯: 


ಅ 








NLL 





ದೇಶಾ ನನುಶೆೋದ್ದು ವುರ್ಹಸಿ | 50! ಯಜೆ ಹ್ಲ್ನೇನ ಯುಪ ಆನ್ರಿಸಯೇ ದ್ಕಿ 
ಜಾತಿಭಿ ರ್ನಿತಾಯೆಮಾನೇನ ಸುರಾಃ ಕಲಾ ಹರೇ | ಸ್ಫಿಪ್ಪ್ಯಾ ಸು ತುಪ್ಪ $ 
ಪ್ರನಿಕಂತಿ ವಾಂಛಿತಾ ತದ್ದೆ ಸ್ಸೇಳನಂ ನಾರ್ಹಸು ವೀರ। ಚೇ ತುಂ hl 
ವೇನಃ | ಬಾಲಿಕಾ ಬತ! ಯೂಯಂ ವೈ ಅಧರ್ಮೆೇ ಧರ್ಮ ಮಾನಿನಃ | 
ಯೇ ವೃತ್ತಿ ದಂ ಪತಿಂ ಹಿತಾ ಜಾರೆಂ ಪತಿ ಮುಪಾಸತೇ ! ೨ ಅವಜಾನಂ 
ತವಾ ಮೂಢಾ ಸೃಪರೂಪಿಣ ವಿಖಾಶ್ಯರಂ | ನಾನುವಿಂದಂತಿ ತೇ ಭದ್ರ 
ಮಿಹೆಲೋಕೇ ಪೆರತ್ರಚ 9 ಹೋ ಯಜ್ಞ ಪುರುಮೋ ನಾಮ ? ಯತ್ರ 











ಯತಃ - ಸಣಜಿಸುವ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭವಾಯ - ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ೬ಥೆವಾ ಅನವಾಯೆ-ವೆೊಹ್ಲ ಕಾಗಿ 
ಆಗುವುದು, ಸ್ಪದೇರ ನಿನ್ನ ದೇಕದವರನ್ನು, ಅನುರೋದ್ಧಂ -ಅನುಸರಿನುವುದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಪ ಹಿ-0ೆ 
ಗ್ಯುನಾಗುತ್ತಿ col ಹೇವೀರ - ವಿಲ್ಪೆ ಕೂರನೆ | ಯುಪ್ಪೃದ್ದೀಪಣಿ « - ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ದ್ಯೀಜಾತಿಭಿ$ - 
ಬಾ ಹ್ಟುಣರಿಂದ, ನಿತಾಯವರಾನೇನ - ಬೆಳೆಯಿಸಲ್ಪಡುವ, ಯಜ್ಞೇನ ನೆ-ಯಜ್ಞದಿಂದ, ಹರೇಃ - ಹರಿಯ, 
ಹಲಾ . ಅಂಕರೂಪರಾದ, ಸುರಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಸ್ವಿಪ್ಸ್ಯಾಕ Fs ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು , ಸಂತು 
ಪ್ರಾಃ - ಸಂತುಪ್ಮೃರಾಗ್ಠಿ ವಾಂಛತಂ - ನಿನ್ನ ಇಪ್ಪುರ್ಥವನ್ನು, ಪ್ರದಿಕಂತಿ-ಕೊಡ ರೆ, ತತ್‌ - ಆ 
ದುದರಿಂದ, ದೇವ ಹೇಳನಂ - ದೇವತಾ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು, ಚೇಪ್ಪ್ರಿತುಂ - ವನಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ನಾರ್ಹಸಹಿ- 
ಯೋಗ್ಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೨. | ವೇನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಯೇ - ಯಾರು, ವೃತ್ತಿದಂ - ಜೆ'ವೆನವನ್ನು' 
ಕೊಡುವ, ಪತಿಂ-ಪತಿಯನ್ನು, ಗಂಡನನ್ನು, ಹಿತ್ಪೂ-ತೊರೆದು, ಜಾರ ೦ಪತಿಂ-ವಿಂಡನನ್ನು, ಉಪಾ 
ಸತೇ-ಸೇವಿಸುವರೋ, ಅಂತು, ಅನರ್ಮೇ - ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವನಾನಿನಃ - ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, 
ಯೂಯಂ-ನೀವು, ಬ:ಲಿಶಾಖಬತ - ಮೂರ್ಮಿರೇ ದಿಟ 1 ೩ ॥ ಅವಿತಾಮೂಢಾ8- ಈ ಮೂಢರು, ಸೃಪ 
ರೂರಿಇಂ - ರಾಜರೂ ನಾದ, ಕಕ್ಕ ರಂ - ಭಗವಂತನನ್ನು, ಅವಜಾನಂತಿ - ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ತೇೀ- ಅವ 
ರು, ಇಹಲೋಸೇ ಎ. ಈ ಲೋಕ ದಸನ್ಸಿಯೂ, ಪರತ್ರ್ರಚ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಭದ್ರೆಂ-ಕುಭವನ್ನು, ನಾ 
ಮನಿಂದಂತಿ-ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ॥ ಲಿ | ಭರ್ತ ---ಹಾಂ-ಗಂಡನಖ್ರೀತಿಗೆ ಧೂರರಾದ, ಹುಯೋಫಿತಾಂ- 








ಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ನಿರೋಧನನ್ನು ವಶಾಡಿದೆ ಅವರಂತ್‌ ನೀನೂರಚ ೦ಸು1 ೨ ॥ ನಿನ್ನು ನೇಕಎಲ್ಲ ಬ್ರೂ 
ಹ್ವಣಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಡಮಖಿಸಿದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತಸಿಗೆ ಅಂಕಭೂಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳುಆ ಯಜ್ಞ್ಯಗಳಿಂ ಎ ಸಂಕುಪ್ಭರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನ್ನೋಭೀ ಪ್ಮೈವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವರು. ಇ 
ನ್ನುಮೇಲಾದರೂ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸಬೇಡ, ಎಂದು ನುಡಿಯಲು ॥ »೨॥ ಮೇನ 
ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಹ್ರಣರಿರಾ ! ಸರ್ವ ಸೋಪಸ್ಯರಗಳನ್ನೂ ಇತ್ತು ಸಂ 
ತೋಪದಿಂದ ಜೇವನವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವ ಗಂಡನನ್ನುಳಿದು ಮಿ೧ಡನನ್ನು ಸೇವಿನುವ ಒಬ 
ಜಾರಿಯರಂತೆ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಧರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿವ ನೀವು ಮೂರ್ಬುರೇದಿಟಿ 1೨ಎ 
ಯಾವ ಮೂರ್ಬರಾದರೆ ರಾಜರೂಪದಿಂದಿ೦ಾವ ಭಗವಂತನನ್ನು ಕಡೆ ಗಿಿಸುವರೋ, ಅವರು 
ಈ ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರು 1೨೬॥ ಅಯಾ 
ಮುನಿಗಳರಾ | ಕ್ಟ ಹಿಡಿದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವಿಲ್ಲದ ಉನಸತಿಖಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ತೋರುವ ದುಷ್ಕ್ಯಾಂಗನಿಯರಂತೆ ಜೇವನ ಪ್ರದನಾದ ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ. ಮತ್ತಾ ಎನ 


ಚಿರಂ ಹದಿನಾಲ್ಕಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 














ವೋ ಭಕ್ತಿ ಶೀದೃಶೀ | ಭೃರ್ತ್ತಸ್ನೇಹ ವಿದೂರಾಣಾಂ ಯಥಾ ಜಾರೇ 
ಕುಯೋಪಿತಾಂ 1೨! ವಿಷ್ಣು ರ್ವಿರಿಂಚೋ ಗಿರಿಕ ಇಂದ್ರೋ ವಾಯು 
ರ್ಯವಮೋ ರವಿಃ। ಪರ್ಜನೋ ಧನದ ಸ್ಫೋಮಃ ಹ್ಲಿತಿ ರಗ್ನಿ ರಸಂಪತಿಃ॥ 
ಏತೇ ಚಾನ್ಯೇ ನಿಬ. ಧಾಃ ವೃಭವೋ ವರಕಾಪೆಯೋಃ | ದೇಹೇ ಭವಂ 
ತಿ ನೃಸತ್ನೇ ಸ್ಫರ್ವದೇವಮಯೋ ನೃಪಃ ೨೩!ತಬ್ನಾನ್ವಾಂ ಕರ್ಮಳು ರ್ವಿ 
ಪ್ರಾಃ ! ಯುಜಧ ೧ ಗತವ-ತ್ರರಾ$ | ಬಲಿಂಚ ಮಹ್ಯಂ ಹರತ ಮತ್ತೋ 
ನ್ಯಃ ಕೋ 5 ಗ್ರಭುತ್‌ ಪುರ್ಮಾ? 1೨/1 ಮೈತ್ರೇಯಃ। ಇತ್ಥಂ ವಿಷರ್ಯ 
ಯನಮುತಿಃ8 ಪಾಖೀಯಾ ನುತ್ತಥಂ ಗತಃ! ಅನ.:ನೀಯಮಾನ ಸೃದ್ಯ್ರಾಚ್ನ್ನಾಂ 





ದುಷಪ್ಪ್ಪಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಜಾರಇವ - ಉಪಪಶಿಯಲ್ಲಿಯೋ ಪ ದಿಯಲ್ಲಿ, ವಃ-ನಿಮಗೈೆ ಯತ್ರ-ಯನಾವನಲ್ಲಿ, ಈ 
ದೃಶೀ - ಇಂತಹ, ಆತ್ತಿಃ - ಭಶ್ತಿಯುಂಟೋ, ಆ ಯಜ್ಞ್ಯಸುರುಪೋನಾಮ - ಯಜ್ಜಪುರುಷನೆಂ 
ಬ.`ನು, ಕೋನಾನ ಸತಾನನು ಗ ನಿಷ್ಣ್ಯವ್ರು, ಬ್ರಸ್ಥೈ ನ), ಶಿವನು, ಇಂದ್ರನು, ವಾಯು, ಯಮ 
ನು ಸೂರು, ದರಸ್ಯಾರ್ತು ಕುಬೇರನು, ಚಂದ್ರಮ, ಭೂಮಿ ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ, ಏಿತೆೇಚ - ಇವರು 
ಅನ್ಯೇ - ಇತರರಾದ, ವರಶಾಪಯೊ?॥ - ಶಿಕ್ಷೆರಫ್ತೆಗಳಿಗೆ, ಪ್ರು'ನವಃ- ಸಮರ್ಥರಾದ, ಅಕ್ಕೇಚವಿಖುಧಾಃ- 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ, ನೃಪತೇಃ ರಾಜನ, ದೇಃಹೇ-ಶರೀರದನ್ಲಿ, ಭವಂತಿ-ಇರುತ್ತಾರೆ, ನೃಪಃ-ರಾಜನು, ಸರ್ವ 
ದೇವಮಯಃ-ಸಕಲ ದೇವತಾಸ್ಯರೂಪನು 1೩1 ಹೆೇನಿಪು)- ಅಯ ಸ್ಯಾ ಬ್ರಾ)ಹ್ಹ್ಮಣರಿ2ಾ [ ತಸ್ಯ್ರಾತ್‌-ಆದ) 
ದನಿಂದ, ಗತಮತ್ಸರಇ8- ಮಾತೃರ್ಯನಿಲ್ಲದೆ, ವಾಂ ನನ್ನನ್ನ) ಯಜನ್ಹಂ-ವು ಜಿಸಿರಿ, ಮಹ್ಯಂ- ನನಗೆ, ಬ 
ಲಿಂ- ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು, ಹರತ -ಹೊಡಿರಿ, ಮತ್ತಃ -ನನಗಿಎತಲೂ ಅನ್ಯಃ ಪ ಬೇರೆಯಾದ ಅಗ್ರಭುಕ್‌- 
ಅಗ್ರಮರ್ಯಾದೆಗರ್ಹನು, ಹೊ. ಯಾವ ಪ್ರರುಷನು vr | 

ಮೈೌತ್ರೇಯನು ಹೇಳೆ-ತ್ರಾ ನೆ;--ಇತ್ಮಂ-ಇಂತು, ವಿನರ್ಯಯಮತಿಃ ಮತಿಗೆಟ್ಟ, ಪಾಲೀರ್ಯಾ- ಪೌ 
ಬಪ್ಮೆ ನಾದ, ಉತ್ಪುಥೂ-ದುಎರ್ನಾರ೯ವನ್ನುು 736-ಹೊಂದಿರುವ ವೆ'ನನು, ಭ್ರಪ ಒಮಂಗೆಕೆ$-ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಾ 
ನಾದುದರಿ೨ದ್ರ ಅನುನೀ ಸುಮಾನೊೋ - ಸಂಸೈಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ, ತದ್ಯಾಟತಿಬ್ನುಂ - ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 





RC 
ವಿಷ್ಣ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಮಹೇೇಕ್ಕರ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಯವ, ಸೂರ್ಯ, ವರ್ಜನ್ಸಾ ತುಚೇ 


ರ, ಚಂದ್ರ, ಭೂಮಿ ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ, ಇವರು, ಇನ್ನೂ ಸಿಗೃಹಾನುಗೃಹ ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ರಾಜನ ಕರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಸೆಖಸಿರ ವುಸರಿಂದ ರಾಜನು ಸಕಲ ದೇ 
ವತಾಸ್ಕುರೂ ನನೆನಿಸುವನು sel ವಲ್ಲೆ ವಿರೃರಿರಾ ! ಅಂತಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಈ ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿರಿ. ನೀವು ಮಾಡವ ಸಕಲ ಕ:ರ್ವಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಸದೇವತೆ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜೆಸಿರಿ. ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸಿರಿ. ಅಗ್ರಪೂಜೆಯ 
ನ್ನು ಪಡೆ ಹುತಕ್ಕ್ವ ಪುರುಪನು ನನಗಿಂತಲೂ ಮತಾ ವನೂ ಇಲ್ಲ `'ಅದುನುಡಿದನು 1೨/1 
ಅಯ್ಯಾ ವಿಡುರನೆ ! ಅಂತು ವ.ತಿಗೆಟ್ಟು ಪಾನಕ್ಕೆ ಹೊಸದೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗನಾದ ವೇನನು, ನಿ 
ರ್ಭಾಗ್ಯನಾಗುವ ಕೇಡುಗಾಲ ವ್ರೊದಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಟುಬಗೆಯಾಗಿ ಬೋಧಿಸಿದರೂ ಆ 
ವಾಹರ್ಬಿಗಳ ಬಿನ್ನವವನ್ನು ನಡೆಯಿ.ಸಲಿಲ್ಲ ॥ ೨೫1 ಆ ಮಹರ್ಪಿಗಳು, ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ. 


ನೆ ನೀವಿಷ್ಟ್ರು ಕೊಂಡ.ಡುತ್ತಿರುವರಲ್ಲೂ! 3 ಯಜ್ಞಾ ಪುರೆ.ಪನೆಂಬುವನು ಯಾವನು? | 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೦೧ 








ಎ ಜ್‌ ಬ ARAL: 





a 


ನಚಕ್ರೇ ಭ್ರಸ್ಟೃ ಮಂಗಳಃ!೨೯॥ ಇತಿ ತೊ 5 ಸತ್ತ ತ್ವ ತಾ ಸ್ಲೇನ ದೀಜಾಕಿಸೆಂ 
ಡಿಕಮಾನಿನಾ | ಧಗ್ನಾಯಾಂ ಭವ್ಯ ! ಯಾಣತ್ಸ್ಯಾಯಾಂ ತಸ್ಪೈ ವಿದುರ ! ಚು 
ಶ್ರುಧುಃ 101 ಹನ್ಯಶಾಂ ಹನ್ಮುತಾ ಮೇಪೆ ಪಾಪಃ ಪ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿದಾರುಣಃ ॥ ಜೇ 
ವ೯ ಜಗದಸಾ ವಾಕು ಹುರುತ್ತೇ ಭಸ್ವ್ರ ಸಾದು ಏನಂ ಫಂ ನಾಯ ಮರ್ಹ 
ತ್ಯೃಸೆದ್ಭೃ ತ್ಲೋ ನರದೇವವರಾಸನಂ ಸಾ” 5 ಧಿ ಯಜ್ಸ ಪತಿಂ ವಿಪುಂವಿ 
ನಿಂದತ್ಛೇ, ನಪತ್ರುಪಃ ॥ £೨ ಕೋಮೈನಂ ಪರಿಚಹ್ಲೀತ ? ಮೇನಮೇಕಮೃ ತೇ 
ಶುಭಂ | ಪ್ರಾಪ್ತ ಈದ್ಭ ಶ ಮೈೌಕ್ಸರ್ಯಂ ಯದನುಗ್ರಹೆಭಾಜನಃ ॥ ಫ್ಲಫ್ಲ॥ 














ನಚಕ್ರೇ-ನಡೆಯಿ. ಸಲ್ಲ 1೨೯॥ ಹೇಭವ್ಯ- ವಿಲ್ಫೈ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ವಿದುರ _ನಿದುರನೆ ! ತೇದ್ರಿೀಜಾ- ಬ್ರಾ) 
ಶ್ಚ ರು, ಪಂಡಿತಮಾನಿನಾ-ವಿದ್ಧಾಂಸೆನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ, ತೇನ-ಅವನಿಂ ಡೈ ಇತಿ-ಇಂತು, ಅಸತ್ಯ ಎತ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಯನಾಜತ್ಸಾಯತಾಂ-ನಾ ರ್ಥ ನೆಯು, pi ಭವ್ಯಯಾಚಸ್ಲಿಯಾಂ-ಲೋಸಫ್ಲೇಮಕರ 
ವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಭಗ್ಗುಯಾಂ - ನೆರವೇರದಿರಲ್ಕು ನ ಅವನಿಗುಗಿ, ಚುಕ್ರುಧುಃ - ಹೋ 
ಪಗೊಂಡರು ao ಪ್ರಸೃತಿದಂರುಣ - ಸ್ನಭಾವದಿಂದ ತ ಪಾನಃ - ಪಾನಿಷ್ಟೃ ನಾದ, ಏಿಪಃ- 
ಇಎನು, ಹನ್ಯೃತಂ ಹನ್ಯತಾಂ - ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲ್ಕಿ, ಅನ್‌ - ಇವನು, ಜೀವ - ಬದುಕಿದ್ದ 
ರೆ ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ಜಗತ್‌ - ಲೋಕನನ್ನು, ಭನ್ನ ನೃ ಸಾತ್ವುರುತೇ - ಬೂದಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ವನು, 
ಧ್ರುವಂ - ದಿಟವೆ 1 ೩೧ ॥8 ಯಃ - ಚರತ. ಅನನ ತೃಪಃ - ನಾಚಿಕೆ ನಿಲ್ಲದ ಅಧಿಯ ;್ಞೃಪತಿಂ ಎ 





ಯಜ್ಚನಾಯಕನಾದ, ವಿಷ್ಣುಂ - ವಿಷ್ಣುವನ್ನು, ನಿಂದತಿ - ದೊಸಿಸುವನೋ, ಅಯಂ - ಆ ಇವನು, 
ಅನದ್ದೂ ಎತ್ತ ಸ ದ.ಪ್ಟನಾದುದರಿಂದ, ನರ...ನಂ - ಸಿಂಹುಸನವನ್ನು, ನಾರ್ಹತಶಿ _ ನಡೆಯತಕ್ಕ 
ವನಲ್ಲ 1೩.೦॥, ಯದ,,,ನ8- ಯಾರ ಅನುಗ್ರ ಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ, ಈ ದೃರಂ- ಇಂತಹ,  ಇಐಕ್ಟೂರ್ಯಂ- 


ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪ್ರ್ರ)ಪ್ತಃ - ಪಡೆದನೋ, ಅಕುಭಂ . ಅಮಂಗಳೆನಾದ, ವೆ:ನಮೇಶಂ - ವೇನನೊಬ್ಬನ 
ಎದಿ 

ನ್ನು, ಯತೇ- ಉಳಿದು, ಕೋವಾ - ಎಂತ್ಮುವಮು ತಾನೇ ಬಿನ») - ಈ ವಿಪ್ಟು ನನನ್ನು, ಪರಿಚಕ್ಷೀತ - 

ನಿಂದಿಸುವತು ೩ ಇತ್ತ ೦ - ಇಂತು, ರೂಢ. ಸ § ವಾ ವಪುಃ - ಯಖಿಗಳು, 


ಪೆಂಡಿತಮ್ಮ ನ್ಯಾನಾದ ವೇನನು ಲೋಕಷ್ನೇಮಕರವಾದ ತಮ್ಮ ಪ ತ್ರರ್ಥನೆಯನ್ನು ಇಕಾಕರಿ 
ಸಲು, ಅವನಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದರು [ಎ೦1 ಸ್ಫಭಾ ನದಿಂದಲೇಕಟುಕನಾಗಿರುವ 
ಪಾಹಿ ಯಾದ ಈ ದುಷ್ಪ ವೇನನನ್ನು ಈಗಲೇ ಕೊಲ್ಲಿರಿ, ಕೊಲ್ಲಿರಿ ಈ ದುರಾಶ್ಮನು ಬ 
ದುತಿಡ್ಡಲ್ಲಿ ಜಗೆತ್ತನ್ನೈಲ್ಲೂ ಶಿ:ಘ್ರೆದಲ್ಸಿ ನ ಸುಟ್ಟ ಬೂದಿ ರಾಡಿಬಿತ.ವನು 1೧! ಈ ಪಾಫಿ 
ಯು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯ ಇಮೂರ್ತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪೊಸ್ರನಾಗಿ ಇಷ್ಟ ಸಂಪತ ನು ಪ 
ಡೆದಿದ್ದ ರೂ ಅದನ್ನೇಣಿಸದೆ ನಾಚಿಕೆಗೆಟ್ಟ ಆ ಭಗವಂತನನ್ನೇ ದೂಖಿ ಸುತ್ತಿರುವನಾದುದರಿಂದ 
ಸೂ ದುಷ್ಟ ನು ರಾಜಾಸನವನ್ನೆ ರುವುನಕ್ಕ ರ್ಹನಲ್ಲ ॥ 4೨ ॥ ಭಗವಂತನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಸಂಪತ ನ ಪಡೆದವರಲ್ಲಿ ಈ ಸ ನನ್ನೊಬ್ಬ ನನ್ನುಳಿದು ಮತ್ಲಾರುತಾನ್ನೇೊ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷ 
ನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವರು? | £ಫ್ಲೆ ವಂದು ಆಮಸಖ್ಧಿ ಗಳೆಲ್ಲರೊ ಯೋಚಿ ನ 
ಕೊಂಡು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಒಳಗೆ ಅಡಗಿದ್ದ ಕಳವೆ ಬುವು ಉತ್ತು ವಾಗಲ್ಕುಆವೇನ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೇ ನ್ಯಾಸುವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ನರಾಗಿ ನಿನ್ಭುನಿಂದಯಿಂದ ಮೊಡಲ್ಲೇ 
8-86 











೨೦.೨ ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅತ್ನ ೦ ವ್ಯ ವಸಿತಾ ಹಂತು ಮೃಪಯೋ ರೂಢಮನ್ಯವಃ | ೫ ನಿಜಘ್ನ್ನು ರ್ಹುಂ 
ಕೃತ್ಸು ರ್ವೇನಂ ಹತ ಮುಚ್ಚತನಿಂದಯಾ ಪತಿ ಮಹಿಿಭಿ ಸ್ಸಾಃ ನಕುಮಪ 
ದಂ ಗತೇ ಪುತ್ರಕಳೇಬರಂ | ಸುನೀಥಾ ಪಾಲಯಾಮಾಸ ವಿದಾ ನೋಗೇನ 














ಹಂತುಂ - ೊಲ್ಲುವುದಸ್ಯೆ, ವ್ಯುಎಸಿತಾಃ - ನಿಕ್ಚಯಿಸ್ಕ ಅ್ಚುತನಿಂದಯಾ ದ್ರ ವಿಪ್ಣೂನಿಂದೆಯಿ?ಂದ, ಹೆತಂ. 
ಸೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ವೇನಂ - ವೇನನನ್ನು, ಹುಂಕ್ಳ್ಛ ತೈಃ - ಹುಂಕಾರಗಳಿಂದ, ನಿಜಘ್ನುಃ - ಹೊಂದು 
ಹಾತಿದರು ೩೪ ಮಯುವಿಭಿಃ - ಯನಿಗಳಿಂದ, ಸ್ಪ್ಟೀಶ್ರಮವದಂ . ತಮಾ ಸ್ರ ಶ್ರ ಮತ್ತ, ಗತೇ - ಹೊರಡಲ್ಪ 
ಡಲು, ಸುನೀಥಾ - ತಾಯಿಯು, ಕೋಚತೀ -ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ೆ ೩ದ್ಯಾಯೋಗೇನ ಖಿ ಯುಕ್ತಿ ಯಿಂದ, 





ಸಂಹೃೃತನಾಗಿದ್ದ ವೇನನನ್ನು ಹ ಹುಂಕಾರದಿಂದಲೇ ಮಡುಹಿದರು ಳಿ ಆ ಮಃನಿಗಳಿಂತು 
ಮೇನನನ್ಸು ಕಾಖದಿ೧ದಮಡುಹಿ ತಂತಮ್ಮ ಆಶುಮಗಳಿಗೆತೆರಳಿದ ಬಳಕ,ವೇನನತಾಯಿಯಾ 
ಸುನೀಥಾದಒಯು ಚೆಂತಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೊಡನಾಲ್ಲೋಟಿಸಿ ಮಗನ ಕಳೇಬರವ 
ನ್ಸು ವಿಣಯ ಶೊ ಸೃರಿಗೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಈಹಡಂತೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು Il gxqll ಅತ್ತ ಮುನಿಗೆ 
ಳು ಒಂದುದಿನ ಸರಸ್ಸುತ್ತೀ ನದಿಯ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ 


[3 





* ಬಿ್ಲ್ಬೂ (( ಮಹಾತ್ವರಾದ ಬ್ರಾಸ್ಕ್‌ ಹೋತ್ತಮರು ರಾಜಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆ 2" 
ಎಂದು ಸೇ ಲವರು ಲಸ್ಷಒಸಬಹುದ್ದು ಆದಂ ಕ್ಲೋ॥ ಭಗವನ್ನಿಂದಯಾ ಮೇನೋ ದ್ವೀಜ್ಛೈ ಸ್ವಮಸಿಪಾತಿ 
ತಃ ॥ ವಿಂಖ ವಚನಾಸುಸಾಂವಾಗಿ ಆ ಮುನಿಗಳು ವೈನನನ್ನ್ನು ಕಏಸಿದರೇ ಹೊರತು ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ನೀನ, ಸಾಯಿ" ಎಂಬ ಕಾಪವಾಕ್ಕ್‌ವು ಓದುವವರಿಗೆ ಅಶ್ಲೀಲವಾಗಿ ತೋರುವುದೆಂದೇಕಿಸಿ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಂದರ ದು ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟರುವುದ.. 4 
ಈ ವಿಷಯದ ಮಧ್ಧೂಮತೆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಂದರೆ ವು “ಅಹೆಂಬ್ರಹ್ಯಾ ್ಗಿ ಸ್ರ 
ನಾನೇ ಒ್ರತ್ಯ್ರಾ ವಾಗಿರುವನು, ಎಂಬ ಉಪಾಸನಾಕಾಸ್ತ್ರಸ) ವೃತ್ತಿಗೆ ವೇನನೇ ಮೂಲವು. ಅವನು ದೇವರೇ 
ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಎಲ್ಲರೂ ತನ್ನು ನಾಸ್ತಿ ಕಮತಿವನ್ನ( ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಡಂಗುರವನ್ನು ಹೊಯ್ಸಿ ಹರಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು 
ದೈತ್ಯರು, ಅಸುರರು, ಏಶಾಚರು ಇವರು ಆ ಮತವನ್ನು ಅಎಲಂಬಿಸಿದರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಚ್ರಣರು 
ವೇನನನ್ನ್ನು ಕಏದಿಕೊಂದರು. ಬಳಿಕ ಪೃಥಧರಾಜನು ಜಧಿಸಿ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಮತವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ 
ದನು. ಮರಳಿ ಭೀಮಸೇನನು ಗಂಧಮಾದನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಮಣಿಮಂತ ಮೊದಲಾದ ರಾಶ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಕೊಂಡನು. ಅವರು ಬೀಮಸೇನನ ವೇಲಣ ದೇಪದಂದೆ ಅವನ ಮತವನ್ನು ಹಾಳುವಾಡಬೇ 
ಹೌದು ಇಪ್ಪುತ್ತೈಂಟಿನೆ ಮೈ ಎಸ್ಕತಮತುವಿನ ಕಾಲದ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಕಂಕರಾದಿ ರೂಪದಿಂದ ಜನಿಸಿ ಮೇನ 
ಮತವನ್ನು ಆಕ್ಸೃಯಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮಣಿಮಂತನೇ ಕಂಕರರೂಪದಿಂದ ಅದ್ದೆ ಪಿತಭಾಪ್ಯವನ್ನು 
'ಚಿಹಿದಸು. ಕ್ಲೂ! ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವೇನಸ್ತು ಧ್ಯಾಯ ನ್ನಾಪಾ 5 ಧರಂತಮೆಃ | ತದ್ರಾದ್ಧಾಂತೋ 
ನಹೀಂ ಎಬ ( MR NR 1೧1 ಅಸುರಾ ರಾಕ್ಷಸುಕ್ತಿ ಕಿವ ಏಿಕಾಚಾ ತತ ಥಿ 
' ತಾನ | ಊರಿ ತತ್ರ ಥುನಾ ಸರ್ವಂ ನಿರಸ್ತಂ ಮಹಿವರಾತ್ಮ್ರ ನಾ ಗ ಪುನಃ ಕಲಿಯುಗೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪೂಓಂಕಕಿಮೋ ಮನೋ | ವಮೈಎಸ್ಯತಸ್ಕೃ ಸಮಯೇ ಜಾತಾಃ ಕ್ರೋಧವಕಾ ಭುವಿ | ಖ್ಯಾಷಯಂತಿ 
ದುರಾತ್ಯಾ ನೋ ಮಣಿವರಾಂ ಸ್ವತ್ಪುರಸ್ಸೃರಃ ॥ 


ಶಿ [el 


ನ 


೨ 
ಗ್‌ 


68] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ನುಹಾಪುರಾ. ಪಿರಿಫ್ಲಿ 


AARAAAAL, 








AAA 


ಕೋಚತೀ 1೫1 ಏಕಡಾ ಮುನಯ ಸ್ಟೇತು ಸೆರೆಸ್ಫ ತ್ರಲಿಲಾಪ್ಸುತಾಃ | 
ಹುತ್ಕಾ 5 ರ್ಗ್ಗೀ ಸತ್ವಥಾ ಕ್ರ ಕ್ರು ರುಪವಿಪ್ಟಾ ಸ್ಸರಿತ್ತಟೇ 1೬॥ವೀಹ್ನೋ 
ತಶ್ಲಿರ್ತಾ ಮಹೋತ್ಪಾತಾ ನಾಹುರ್ಲೋಸಕಭಯಂಕರ್ರಾ! ಅಪ್ಕಭದ್ರ ಮನಾ 
ಥಾಯಾ ದಸ್ಕುಭ್ಯೋ ನಭವೇ ದ್ಲುವಃ ಆ! ಏವಂ ಮೃಕಂತ ಉುಸಯೋ 
ಧಾವತಾಂ ಸರ್ವತೋದಿಕಂ | ಪಾಂಸು ಸ್ಪಮುತ್ನಿತ್ಲೋ ಭೊರಿ ಕೋರಾ 
ಣಾ ಮಭಿಲುಂಪತಾಂ ್ಲ/॥ತದುಪೆದ್ರವ ಮಾಜ್ಞಾಯ ಲೋಕಸ್ಸೃವಸು ಲ.೦ 


ಪತಾ? | ಭರ್ತರ್ಯನವರತ್ತೇ ತಗ್ಮಿನ್ನನ್ಕೋನ್ಸೊಂ ಚ ಜೆಘೌಂಸತತಂ॥ ೩ 





AL ARAL ್‌ ಹ» *ು 





ಪುತ್ರ ಇಳೇಬರಂ - ಮಗನ ಕರೀರವನ್ನು, ಪೊಲಯಾಮೊಸ ಸಲಹುತ್ತಿದ್ದಳು ಫಿ ಏಕದಾ - ಒಂದು 
ದಿನ, ತೇಮುನಯಸ್ಸು - ಆ ಹನಿಗಳು, ಸರ್ಮ,...ಈ೨8 - ಸರಸ್ಥೇತೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿನಮಾ , ಆರ್ಗೀ- 
ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು, ಕುತ್ತ - ಹೋಮುವಡಾಡ್ಮಿ ಸರಿತ್ತಟೇ - ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ, ಉಜಪನಿಪ್ಪ್ರ - ತುಳ್ಳು, 
ಸತ್ವಥಾಃ ಶೆ ಭಗವಚ್ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ - ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು las ಉನಿ 
ಲೋಸಕಭಯಂಕರಾ - ಲೋಕಕ್ಕೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುವಮಾಡುವ, ಉತ್ಪಾರ್ತಾ - ಉತ್ಪಾಶಗಳನ್ನು, ನೀ 
ಶ್ಚ - ಹಂಡು, ಅನಾಥುಯಾಃ - ದಿಶ್ಚಿಲ್ಲದೆ ಭುವಃ - ಭೂಮಿಗೆ ದಸ್ಕುಭ್ಯಃ -Wಳ್ಗ ಕಾಸರಿಂದ್ರ ಅಭ 
ದ್ರಂ - ಕೇಡು, ನಭವೆತ್‌ - ಆಗಬೇಡ ವಿಂದ್ಕು ಆಹುಃ - ಹೇಳೆತ್ತಾರೆ, lal ಬಿವಂ-ಗೀತು,) ಯ 
ಪಯ - ಯಸಿಗಳು, ಮೈಕಂತಃ - ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಏಿಕಂಸರ್ವತಃ - ವ್ವಣದಿಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಧಾವತಂಂ - ಓಡುತ್ತಿರುವ, ಅಭಿಲುಂಪತೂಂ - ಅಪಹರಿಸುವ, ಚೋರಾಣೂಾಂ - ಈಲ್ಯರ, ಭೂರಿ$ - ಅಧಿ 
ಕವಾದ, ಪಾಂಸುಃ - ಧೂಳಿಯ ಸಮುುತ್ಯಿ ತಃ - ವದ್ದಿತು ಗಗ ತಗ್ಬಿನ ಛರ್ತರ - ಆ ದೊರೆಯು, 
ಉರರಳೆ - ನಾಕವಾಗಲು, ಲೋಕ ಸ್ಟ - ಜನರ; ವಸು ಧನವನ್ನು, ಉಂ೫ತ3ಂ - ಅವ ಸರಿಸುಶ್ತಿ 


ತಾಣ - ಉಂಟ. ರ್ಕ 








ನದಿ ಸು ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಭಗವಚ ರಿತ್ರೆ ಗಳಇನ್ಫ ಸಂಭಾವ್ಮಿ 
೪. ೦ರ A ಲ ಗ 

ಸುತ್ತಿದ್ದರು 1೬! ಆಗ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಹಾಭಯವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವ ಆನೆ ಉತ್ಸಾತಗೆ 

ಳು ಏಳುತ್ತಾ ಬಂದುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವರು ಅಕಟಾ ಆಸ್ಪೇನ:ಗತಿ ? ಆನಾಥ 


ಲ 
ವಾಗಿರುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೇಡ.ಂಟಾಗದಿರಲಿ ॥೩॥ ಎಂದು ಯೋಚೆ ತಾ ಇರೆ.ವಪ್ಟ್ಯರ 


ಲ್ಲಿಯೇ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೊರೆವ೫ಡಿಕೊಡು ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕಯ್ಯ ರ೮ಭಸರಿಂದಿಲ್ಲಿ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಧೂಳಿಯೆದ್ದಿತು 1.1 ತರುವಾಯ ಅ ಖಹ್ಕಿಗಳು ಉಗ್ರಕಾಸನನಾಣ ಮೇನರಾಜ 
ನು ಮಡಿದುದರಿಂದ ಜನರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬ ಗು. ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಜನರ ಸತ್ಸುಗಳನು 
ಹೊಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ಇರುವುದನ್ನೂ ಜ.ಪ್ರ .ಗುಂದಿ ದಕ್ಕಿದೆ ಘ್‌ ಪ್ರಂಡರು 
ಮೊದಲಾದವರ ಕೋಟಲೆಯಿಂದ ಸಂಕಟ ನಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅನ ರನ್ನು ಆಡಗಿ 








$ ಕ್ಲೋ! ಬ್ರ್ರಾಸ್ಟೈಣಾನಾಂ ಪರೋಧರ್ಮಕ ವೇದಾನಾಂ ಧೀರಣಾದಬಿ | ಅಸು ಸತ್ಯ್ರುವಚನಂ 
ಕ್ಷಮಾಸಂತೋಪ, ಇತ್ಯುಬ ॥ (ಮಹಾಭುರಶ) ಬ್ರಾಸ್ಟ್ಯ್‌ ಇರಿಗೆ ಅಿಂಸೆಯನ ಪದರ ತ ದಿಗಳಿಗಿಂಬೂ 


ಉತ್ತ್ಯಮುವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಕಲ್ಯ ಕಾಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸುದೊಸಪಸ್ರ ಪ್ರೊಪ್ಸವ.ಗುವು 
ದೆಂಡು ಹೆದರಿ ಅವರನ್ನು ನಿಸ್ರುಹಸಲಿಲ್ಲ. 


ಚಿಂಳಿ ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸಸಯ TS. 
ಚೋರಪ್ರಾಯಂ ಜನಪದಂ ಹೀನಸತ್ಸು ಮರಾಜಕಂ! ಲೋಕಾ ನ್ಸಾ5ವಾ 
ರರ್ಯ ಕಕ್ಕಾ ಅಪಿ ತದ್ದೊ (ಪದರ್ಶಿನಃ | 80 ॥ ಬ್ರಾಕ್ಟಾಣಕ ಸಮದ್‌ 
ಕಾಂತೋ ದೀನಾನಾಂ ಸಮುಖಪೇಹ್ನಕಃ | ಸ್ರವತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ್ಫ್ರೂಪಿ ಭಿನ್ನ 
ಭಾಂಡಾ ತ್ರಯೋ ಯಥಾ |8೧॥ ನಾಂಗಸ್ಸು ವಂಕೋ ರಾಜರ್ಫೇ ರೇಪ ಸಂ 
ಸ್ಲಾತು ಮರ್ಹತಿ | ಅಮೋಘವೀರ್ಯಾಹಿ ನೃಪಾ ವಂಶೇ 5 ರ್ನ ಶೇಕವಾ 
ಯಾಃ ॥8೨॥ ವಿನಿಶಿ ತೆ ಕ್ಸ, ೬ನ ಮೃಪಯೋ ವಿಪನ್ನಸ್ಯ ಮಹೀಪತೇಃ | ಮ 











ಶ್ರ 
ರುವ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ಒಬ ನಿರನ್ನೊಬ್ಬ ರ್ಳು ಜೆಫೂಂಸಘಈಾಂ - ೊಲ್ಲುತ್ತಿ ರುವ್ಯ ಜವರ, ತದುಪದ್ರವಂ ಷು 
ಬಾಧೆಯನ್ನು, ಆಜ್ಞ್ರಾಯ - ತಿಳಿದು Me ಜನಪದಂ - ದೇಶವನ್ನು, ಹೀನಸತ್ವಂ ಬ ಬಲಗಾಖಿರುರನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ, ಅರಾಜಕಂ - ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದುದನ್ನಾಗಿಯೂ, ತಾ - ಈಶ್ಯರ ವುಯಎ ನ್ನು? ಯೂ, 
ತಿಳಿದು, ಕಳ್ತಾಅಏ ಎ ಕಕ್ತರಾದರೂ, ತದ್ದೋ,, ನೇ ದ ತಡೆಯದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾವರೂ, 
ಲೋರ್ಕಾ - ಜನರನ್ನು; ನಾವಾರರ್ಯ - ಿಡಯಲ್ಲಿ ॥ ಕಂ 1 ಬ್ರಿಕ್ಸ್‌ ೯98 - ಬ ಕ್ಸ ಜ್ಞಾನಿಯೂ 
ಸಮದ - ಸಮಬುದಿ ಯ ನಿಭ್ಞವನೊ, ಶಾಂತಃ - ಕವತಾದಿ. ಸಂಪನ್ಮನೂ, ಆಗಿದ್ದರೂ ದೀನಾಸೂಂ- 
ದೀನರಲ್ಲಿ,; ಸಮುಪೇಸ್ಲಕಃ - ಉಪೇಹ್ಲೆಯುಖ್ಯವನಾದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಯ್ರು- ಆವನ, ತಪಃ- ತಪಸ್ಸು, ಭಿನ್ನಭಾಂ, 
ಡಾತ್‌ - ತೂತು ಮಡಿಕೆಯಿಂದ್ಯ  ಪಯೋಯಧಾ-ಹಾಲಿನಂತೆ, ಸ್ರವತೇ. ಕಳೆದು ಹೋಗು ತ್ತದೆ ll vo 
ರಾಜರ್ಪೇಃ - ರಾಜ ಯಸಿಯಾದ, ಆಂಗಸ್ಸ- ಅಂಗನ, ಬಏಿಷವಂಶಃ ಈ ವಂಶವು, ಸಂಸ್ಕ್ಯಾತುಂ _ ನಿಂ 
ತು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ, ನಾರ್ಹಶಿ- ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ, ಅಸ್ತಿ ೯ವಂಕೆ? - ಈ ಎಂಕದಲ್ಲಿ, ಕೇಶವಾಕ್ರಯಾಃ- 
ವಿಷ್ಣ್ಯುಭಕ್ತರಾದ, ನೃಪಾಃ - ರಾಜರು, ಅಮೋ ಫೆವೀರ್ಯಾಃಹಿ - ದಿವ್ಯವ.ಹಿಮೆಯು್ಯವಂಪೈೈ No sll 
ಯಪಯಃ - ಮುನಿಗಳು, ಏವಂ - ಇಂತು, ನಿನ್ಹಿ ತ್ಯ - ನ ಯಿಸಿ, ವಿಬನ್ನಸ್ಕ - ಮೃತನಾದ, ಮಹಿ 
ಪತೇಃ - ರಾಜನ, ಊರುಂ - ತೊಡೆಯನ್ನು, ತರಸಾ . ಬೇಗನೆ, ಮಮಂಥ.8 . ಮಧಿನಿದರು, ತತೃ- 
ಅಲ್ಲಿ, ಬಾಹುಕ5-5. ಭ್ರನಾದ, ನರಃ-ಮನಃುಪ್ರನು, ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದನು ॥೪೩॥ ಕಾಕಕೃಷ್ಣ್ಯಃ-ಳಾ 








ಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಡಗಿಸದಿದ್ದರೆ ತಮಗೆ ಪಾವವುಂಟಾಗ.ವುದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ 
ರೂ, ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಸರ್ವೊೋತ್ತಮವೆನಿಸಿದ ತಮ್ಮ 3 ಪೋಧನವನ್ನು ವೆಚ್ಚ ಮಾ 
ಡುವುದಳ್ಕಿಪ್ಮವಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆರೀತಿಯಿಂದಲ್ಲೇ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆ 
ಚೋರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲಿಲ್ಲ Soll ಬ್ರಹ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರಲಿ, ಸಮುದ ಯಾ? ರಲಿ, 
ಕಮದಮಾದಿ ಸಂನನ್ನನಾಗಿರರಿ, ಎಂತವನಾದರೂ ದೀನರಾದವರನನ್ನಿ ಉಪೇಹಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ತಪಸ್ಸು ತೂತುವುಡಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಹಾಲಿನಂತೆ ನಾಕವಾಗುವುದು ॥೧॥ ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ಉದಾಸೀನರಾಗಿರಕೂಡದು. ಮತ್ತು ರಾಜರ್ನಿಯಾದ ಅಂಗರಾಜನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಭಗವದ್ಗಕ್ಕರಾದ ಮಹಾಮಹಿಮರೆನ್ನಿ ಸಿದ್ದರಾದುದರಿಂದ ಈ ರಾಜನ ವಂ 
ಕವು ನಿಂತುಹೋಗಬಾರದು 18. ಎಂದು ಆ ಮಹರ್ನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮೃತ 
ನಾದ ವೇನರಾಜನ ಕಳ್ಳೇಬರವನ್ನು ತರಿಸಿ ಅವನ ತೊಡೆಯನ್ನು ಮಧಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ 
ಬಬ್ಬಕುಜ್ಯನಾದ ಪುರುಪನುದಿಸಿದನು ಕ ಅವನು ಕಾಗೆಯಂತೆ ಕರಿದೆನಿಸಿದ್ದನು. ಅವನ 
ಕರೀರವು ಬಹಳ ಕುಳ್ಳಾ ಗಿತ್ತು. ತೋಳುಗಳು ಮೋಟಾಗಿದ್ದು ವು: ಗಲ್ಲಗಳು ಮಾತ್ರ ಬಳು 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಪಯ 








ಮಂಥು ರೂರುಂ ತಿರಸಾ ತತ್ರಾಸೀ ದ್ಭಾಹುಕೋ ನರಃ ॥841 |, ಕಾಕಕ 
ಪೋ 5 ತಿಪ್ರ ಸ್ಕಾಂಗ್ಲೋ ಹ್ರಸ್ಕುಬಾಹು ರ್ಮಹಾಹನುಃ | ಹ್ರಸ್ನಪಾ ನ್ನಿ 
ಮೃ್ನನಾಸಾಗ್ರೋ ರಕ್ತಾಹ್ನ ಸ್ತ್ವಾಮ್ರ್ರ್ಮೂರ್ಧ ಜಃ 1881 ತಂತುತೇ ೨» ವನ 
ತಂ ದೀನಂ ಕಿಂಕರೋವಿತಾತಿ ವಾದಿನಂ | ನಿಬೀದೇತ್‌ »)ವಂ ಸ್ಥಾತ! ಸನಿ 
ಪೂದ ಸ್ಮತೋ ಇ ಭವತ ಹ ತಸ್ಥೃವಂಕ್ಕಾಸ್ತು ನೈಪಾದಾ ಗಿರಿಕಾನನ 
ಗೋಚರಾ॥। ಯೇನಾಹದ ಜ್ಛಾಯಮಾನೋ ವೇನಕಲ್ವೂಪ ಮುಲ್ಭ ಣಂ ॥8೬! 


—* ಇತಿ ಚತುರ್ದಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಮಿ 








ಗೆಯಂತೆ ಕರಿದಾಗಿಯೂ, ಅತಿಹ್ರಸ್ಟಾಂಸ$-ಬಹಳ ಕಳದ ಮೈೈಯುಖ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಹ್ರಸ್ಟುಬಾಹು8- 
ಕುಳ್ಳೃದ ತೋಳುಗಳ. ಬ್ಯ ವನ.ಗಿಯೂ, ಮಹಾಹನುಃ- ತೋರವಾದ ಗಲ್ಲವುಜ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಹ್ರಸ್ತಪಾ 
ತ್‌-ಕುರುಚಾದ ಪೌದಗಳ. ವನ ಗಿಯೂ, ನಿಮ್ನುನ ಸೊಗ 8-ಆಳಿವಾದ ಮೂಗಿನ ತ.ದಿಯು್ಯವನಾಗಿ 
ಯೂ,ತಾಮ್ರಮೂರ್ಧ ಜಃಿ- ಕೆಂಗೂದಲುಖ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದನು 10 ul ಹೇ ತಂತ-ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ | 
ತೇ-ಅವರು, ಅವನತಂ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ್ಕ ದೀನಂ. ವಿನೀತನ ರ, ಶಿಂಕರೋಮಿ- ಏಿನುವನಾಡಲಿ-? ಅತಿ-ವಿಂದು, 
ವಾದಿನು - ಹೇಳುವ, ತಂ - ಅವನನ್ನು, ನಿನೀದ _ಕುಳಿತ್ತಕೊ, ಇತಿ - ವಿಂದಿ, ಅಒ)ರ೯ -ಹೇಳಿ 
ದರು, ಸಃ - ಅವನು, ತತಃ - ಬಳಿಕ ನಿಪಾದಃ - ಬೇಡನು, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು 00೫ ಯೇನ - 
ಯಾವಕಾರಣದಿಂ ದ, ಜಾಯಮಾನಃ. ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ ಇನು ಉಲ್ಭಣ? - ಅಧಿಕವಾದ, ವೇನಕಲ್ವ 
ಪಂ-ವೇನನ ಪಾಪವನ್ನು ಅಹಂತ್‌ -ಅಪಹರಿಸಿದನೆ 4, ತಸ್ಯ ಎ ಕಳ್ಳ ಸ ವಂಕ್ಚಃ- ವಂಶದವರು 


ಗಿರಿ,..ರಾ8 - ಬೆಟ್ಟಿಗುಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿರುವ, ನೈಪಾದಾ8 - ಬೇಡರು ಆದರು vel 


—ಚೆತುರ್ದ ಶಾಧಸ್ವಾಯಂ ಸಮಾದ್ರಂ- 








ಗಾತ್ರವಾಗಿದ್ದುವು. ಆಡಿ, ಉ ಬಹಳ *ಿರಿದು.ಮೂಗು ಹಲ್ಳವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪು. 
ಕೂದಲು ತಾಮ್ರರ್ವ ೯ 188 ಇಂತಿರುವ ಆ ಪ್ರರ.ಪನ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಏನು 
ಮಾಡಲಿ ? ಎಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ಳಲು, "ಸಿಸ್ಲೀದ-ಈುಳಿತುಕೆೊ 7 ವಂದು ಹೇಳಿದರು. ಬಳಿಕ 
ಅವನು""ನಿಪಾದ( ಬೇಡ)''ನಾದನು ॥ ೪! ಅವನು ಮನನ ಶರೀರದಿಂದ ಜನಿಸಿ ಅವನ ಅಸ್ಸಿ; 
ಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನೆಲ್ಲಾೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರ, ಬೆಟ್ಟಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ""ನಿಪಾದ-ಬೇಡ ' ರಾದರು ನಿಂದು ಮೈತ್ರೆಯಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನೆ೧ಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಕೋರಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌ 


ಹದಿನಾಲ್ಲನೆಯ ಅಧ್ಯ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿ ದುದು. 





$ ಬ. ಸಮುದ್ರ ಮಥನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕಾಲಕೂಟವು ಜನಿನಿದಂತೆ ವೇನಮಥನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ನಿವಾದನು ಜನಿಸಿದನು. 
* ವಿಜಯಧ್ಯಜಾಮುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


೦೬ - ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆ 


ROAST ANE 


`ಓಂಸಮಃ ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ. 
— ಅಥ ನಂಚದಕೋಧ್ಯಾಯಃ 











ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಅಥ ತಸ್ಯ ಪುನ ರ್ವಿಪ್ರೊ ರೆಪುತ್ರಸ್ಥೆ ಮಹೀಪತೇಃ | ಬಾ 
ಹುಭ್ಯಾಂ ಮಥ್ಯಮಾನಾ ಬ್ಯಾಂ $ ಮಿಥುನಂ ಸಮಪದ್ಯೀತ loll ತತ್ವ ಸಾತ 
ಮಿಥುನಂ ಜಾತ ಮೃಪಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | ಊಚುಃ ಪರೆಮಸಂಹೃ 
ಪ್ರಾ ವಿದಿತ್ಕಾ ಭೆಗವತ್ವಲಂ !.೨॥ ಯಪಷಯ.ಃ ॥ ಬಪ ವಿಪ್ಲೋ ರ್ಭಗವತಃ 
ಕಲಾಭುವನ ಪಾಶಠಿನೀ |! ಇಯಂಚ ಲ್ಯ ಸ್ಪಂ ಭೊತಿಃ * ಪುರುಪ 





-ಪಂಚದಕಾಧ್ಯೂಯಂ.. 

₹೦1 ಮುನಿಮಥಿತವೇನ ಭುಜದಿಂ | ಜನಿಸಿದ ಪೃಥುಚಕೃಪತಿಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾವನಿ | 

ತ್ತ ನವಿಂ ಮನ್ನಣೆ ಯೆಸಗಿದ | ಘನಚರಿತವ ನೊರೆವುದೀಗಳೀ ಅಧನ್ಯಾಯಂ 1 

ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಅಪುತ್ರಸ್ಯೃ - ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ, ತಸ್ಕೈಮಹೀ ವತೇಃ 
ಆವೇನನ, ಬಂಹುಭ್ಯೂಂ - ತೋಳುಗಳು, ವಿಪ್ರೆ8-ಯನಿಗಳಿದ್ಕ ಮೆಥ್ಯಮಾವಾಬ್ಗಾ ೦- ಕಡೆಯಲ್ಪ 
ಲು, ಮಿಥುನಂ - ಜನಳೆ ಮಕ್ಕ್‌ಲು, ಸಮಪದ್ಯಾತ - ಉಂಟಾದರು ol ಬ್ರಹ್ವ ವಾದಿನಃ - ಮೇದವ 
ರಾದ ಯಪಯಃ - ಮುನಿಗಳು, ತತ" - ಆ ಮಿಥುನಂ -ಜವಳ ಮಕ್ಕಳು, ಉದಿತಂ - ಹುಟ್ಟಿದು: 
ನ್ನು, ದೃಷ್ಟ; - ಕಂಡು ಭಗವತ್ಯ್ಯಲಾಂ - ಭಗವಂತನ ಅಂಕವನ್ನುಗಿ, ವಿದಿಶಾ - ತಿಳಿದು, ಪ 
ಮನಂಸಶೃಪ್ಠಾಸ- ಅಧಿಕ ಸಂತೋಪದಿಂದ, ಊಚುಃ -ಹೇಳಿದ೨, | ೨॥ ಏಿಶೊ- ಈ ಗಂಡು ಕೂಸು 





ಹದಿನೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ... 
ಷಿ ಪೃಧುಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕೋತ್ಸವ 4 
ಅನ ತರದಲ್ಲಿ ಮೈತೆ ನಯ ಮುನಿಯು ಹೇಳ. ತ್ತಾನೆ:-ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ತರುವಾಯ 
ಆ ಯಶಿಗಳು ಮರಳ ಯೋಜಿಸಿ, ಪುತ್ರಹೀನನಾದ ಮೇನರಾಜನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮನ 
ಸಲು, ಅವುಗಳಿಂದ ಜವಳ ಮುಸ್ಸ್ಟಳು ಜನಿಸಿದರು ॥..॥ ಆ ಮೇದ ವ್ರತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ನಣ 
ರು ಆಯಮಳರು ಜನಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅವರನ್ನು ಭಗವದಂಕವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅತ್ಯಂತ 








+ ಅಚೇತನಗಳಾದ ಸ್ವಂಭ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಛಗೆವಂತನು ವೇನನ ಮೃತಕಳೇ 
ಬರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 

* (೧) ವೀ. ಕ್ಲೋ॥ ರಾಘೆವತ್ಯೇ( ಭವೇಶ್ಸೀತಾ ರುಶ್ಟ್ರೀಣೀ ಕೃಪ ಜನ್ಮನಿ | ಅನ್ಫೇಪುಚಾವತಾ 
ರೇಷು ವಿಷ್ಣೋ ರೇಷಾಇ ನರಾಯಿ.ನೀ ॥ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಯು ವಿಲ್ಲೂ ಅವತಾರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಡಬಿಡದಿರುವಳ್ಳು 

(೨) ನಿ. ಕ್ಲೊಟೆ ಸಾಶ್ರಾದೇವತು ಸಾಕ್ಷಾಚ್ಚ ಹರೇ ಸ್ಸನ್ನಿಧಿತಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | ಗೋಪ್ಯ್ಯಾವಿರೂಪಾಭವತಿ 
ವಿವರೀತಂ ನತುಕ್ಕಾಚಿತ" ॥ ಭಗವಂತನು ಸೃುಪ್ಮಿದಿರೊಪದಿಂದವತರಿಸಿದುಗ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ. ರುಶ್ಶಿ ಣದ 


ರೂಪದಿಂದ ಸಕ್ಷ ತ್ತಾಗಿ ಪತ್ನಿಯಾಗಿರುವಳು. ವಿಷ್ಣ್ಯವು ಇತರರಲ್ಲಿ ಅಂಶಾವತರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ರಮಾದೇವಿಯು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರುವಳು. 


ಸ್ಮಂಥೈ ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ, ೨೦೬. 








ಸ್ಯಾಸನಪೊಯಿನೀ್ಲ ಅತ್ರತು ಪ್ರಥಮೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರ್ಮಾ ಪ ಪೈಥಯಿತಾ 
ಯಶಃ | ಪ್ರ ಕೈಥ್ವರ್ನಾಮ ಮಹಾರಾಜೆೋ ಭವಿಪ ಪತಿ ಪ ಶುಶ್ರವಾಃ nel 
ಇಯಂಚ ಹ ದೇವೀ ಗುಣಭೊಪಣ ಜಾ | ಅರ್ಜಿರ್ನಾಮ 
ವರಾರೋಹಾ ಪೃಥು ಮೇವಾ5ಎಐರುಂಧತೀ (೫ ಏಪ ಸಾಫ್ಲಾದ್ದರೇ ರಂ 
ಕೋ ಜಾತೋ ಲೋಕರಿರಹಶ್ತಯಾ।ಇಯಂಚ ತಕ್ತರಾಹಿ ಶ್ರೀ ರನುಜಜ್ಜೆ ಸ್ವತ 
ನಪಾಯಿನೀ ಗ ಪ್ರಶಂಸಂತಿಸ್ಟ್ರತಂ ವಿಪ್ರಾ ಗಂಧಥರ್ಷಬ್ರವರಾ ಜಗು 
ಮುಚು ಸ್ಫುಮನೋಧಾರಾ ಸುದತಿ ನೃತ್ಸ್ಯಂತಿ ಸ್ಫಸ್ತ್ರ ಯಃ ॥೩॥ ಕಂಖತೂ 








ಭಗವತಃ - ಭಗವಂತವಾದ, ವಿಷ್ಣೋಃ ಎ ವಿಷ್ಣ್ಣ ನಿನ ಭುವನಪಾಲಿನೀ - ಲೋಕ ವನನ್ನಳುವ, ತಲಾ- 
ಅಂಶವು, ಇಯಂಚೆ . ಈ ಹೆಣ್ಣುಕೂಸು, ಪುರುಪ ಪಸ್ಯೃ - ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು, ಅನಪ .ಯಿನೀ - ಎಡೆಬಿಡದ, 
ಲಕ್ಷಶ್ವಿ ಅಶ್ರಯ; ಸಂಭೂತಿ$ - ಅವತಾರವು 1 ೩ ॥ ಅತ್ರತು - ಇವರಲ್ಲಿ, ಪುರ್ಮಾ - ಗಂಡು 
ಮಗುವು, ರಾಜ್ಞಾಂ - ರಾಜರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಥಮಃ - ಮೊದಲನೆಯ ವವನಾಗಿ ಮೂ, ಪೃಥುಕೃವಾ$ ಹ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಬಬ್ಲವನಾಗಿ ಸೂ, ಯಕ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಪ್ರಥೆನಿತಾ - ಹರಡಿಸುತ್ತು, ಪೃಥುರ್ನ್‌ಮ್ಲ 
ಪ್ಲುಘುವೆಂಬ, ಮಹಾರಾಜಕ-ಚೆಕ್ರ ವರ್ತಿಯು, ಭವಿವೈತಿ-ಅಗುವನು LR ಸ ಸುಲಿಹಲ್ಬುಭ್ಯೆ, 
ಇಯಂದೇವೀ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳನ, ವರಾರೋಹಾ - ಈ ಹೆಣ್ಣುನಗು, ಗುಣ...ಣ:-ಸುಗುಣಗಳೆಂಖ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕೃ ತೆಯಾಗಿ, ಅರ್ಚಿರ್ನಾಮ - ಅರ್ಚಿಯೆ.೦ಬ "ತೇಂನಿಂಡ, ಪೃಥುಮೇವ - ಪೃಥುರಾ 
ಜನನ್ಸ್ನೇ, ಅವರುಂಧತೀ-ಅನುಸರಿಸುವಳು ॥ ೫ ॥ ಏಿಪಃ-ಇವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ-ಪ್ರತ್ಯಾಕ್ರಮಾಗಿ, ಹರೇಃ” 
ಹರಿಹು, ಅಂಕಃ - ಕಳೆಯಾಗಿ, ಲೋಕರಿರಸ್ಷ ಸತಾ - ಲೋಕವನ್ನು ಸಲಪಲೆಳಸಿ, ಜುತಃ-ಹುಟ್ಟ ದನು 
ಇಯಂಚ- ಈಹೆಯು, ತತ್ಪುರಾ-ಆ ಹರಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ಳಾದ, ಅನಪಾಯಿನೀ-ಅತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರದ, ಶ್ರೀ8- 

ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ಜಜ್ಞೇ - ಹುಟ್ಟಿದಳು ॥೩॥ ತಂ- ಆ ಪೃಥುವನ್ನು, ವಿಪ್ರಾ - ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣರು, ಪ್ರಕಂ . 
ಸಂತಿಸ್ಟ್ಯ. ಹೊಗಳಿದರು, ಗಂಧರ್ವಪ್ರವರಾ&-ಗಂಧರ್ವಕ್ರೀಷ್ಠರು, ಜಗು8- ಗಾನವತಾಡಿದರು, ಏದ್ಧಾಃ- 

ಸಿದ್ಧ ರೆ, ಸುಮನೋದಧಾರಾಃ- -ಹೂಮುಳೆ ಯನ್ನು, ವ.ುಮುಚುಃ - ಕರೆದರು, ಸ್ಲಸ್ಟ್ರಿ ಯೆ ೨ ಅಶ್ಸರಸ್ತ್ರೀ 

ಯಶು, ನೃತ್ಯಂತಿಸ್ಟ್ಯ- -ಹುಣಿದರು ॥ ೩ 1 ಶಕಂಖ,.,, ದ-ಶಂಖ ತೂರ್ಯ, ಮೃದಂಗ ಮೊದಲಾದುವು, 





ಸಂತೆ ೋ«ಪಗೊಂಡು ಹೇಳಿದರು ॥೨॥ ಈ ಗಂಡು ಮಗುವು ಲೋಕವನ್ನು ಸಲಹುವುದ' 
ಸ್ಕಾಗಿ, ಭಗವಂತನಾದ ವಿಪ್ಮು ನಿನ ಪೊಲನಾಂಕನಿಂದವತರಿಸಿರುವನು. ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮ 
ಗುವು ನಿರಂತರವೂ ಪರಮಾತ್ವನನ್ನುಡಬಿತದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ ರೊಪನಿಂದ ಜನಿಸಿರುವಳು॥1॥ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಮಗುವು ಬಹು ಕ್ರುತನೂ, ಆದಿರಾಜನೂ, ಆಗಿ ಪೃಥುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವನು 18 ದಿವ್ಯಪ್ರ ಕಾಕವತಿಯಾದ ಪೂಕೆಯೂ, ಗುಣ 
ಭೂಪಣೆಯಾಗಿ ಅರ್ಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸೆನಿಂದ ವೃಥುರಾಜನಿಗೆ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಪ್ಸಿಯಾಗ.ವಳು agit 
ಅತನು ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವತರಿಸಿರುವ ಸಾಹೂತ್‌ ಭಗವಂತನ ಅಂಕವೇ ಸರಿ. ಭಗ 
ವತ್ರರಾಯಣೆಯಾಗಿ ಆತನನ್ನೆಡಬಿಡದಿರುವ ಲಕ್ಷಿ ತಿಯ ಇಂತು ಆವತರಿಸಿರುವಳು. 
ದಿಟ ಗ ಎಂಬದಾಗಿ ಅಕ್ಲಿರ.ವ ಬ್ರಾಶ್ಟ್ರಾಣರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಪೃಥುವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಗೆಂ 
ಧರ್ವರಾಜರು ಗಾನಮಾಡಿದರು. ಸಿದ್ಧ ರು ಹೂಮಳೆಯನು ಕರೆದರು. ಅಪ್ಸರಸ್ಯ ಯು 


5೦% ಹದಿನೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ರ್ಯಮೃದಂಗಾದ್ಭಾ ನೇದು ರ್ದುಂದುಭೆಯೋ ದಿವಿ! ತತ್ರ ಸರ್ವ ಉಪಾಜ 
ಗ್ರ ರ್ದೇವರ್ಪಿಪಖಿತ್ಯ * ಣಾಂ7ಣಾಃ ॥/! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜಗದ್ಗುರು ರ್ದೇವ 
ಉಸಸ್ಕೃತ್ಛ ಸುರೇಶ್ನರೈಃ | ವೈನ್ಯಸ್ಯ್‌ ದಫ್ಲಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚಿಹ್ನಂ 
ಗದಾಭೃತಃ್ಗ॥ಪೌದಯೋ ರರೆವಿಂದಂಚ ಮೈನ್ಸೂಂ ಮೇನೇಹರೇಃ ಕಳಾಂ | 
ಯ ಸ್ಯಾಸಪ್ರತಿಹತಂ ಚಕ್ರಮಂಕ ಸ್ಪಸರೆಮೇಪ್ಲಿನಃ ॥೧ಂ॥ ತಸ್ಕಾಸಭಿಪ್ಲೇ 
ಜ್‌ ಆರಬ್ಛೇ ಬ್ರಾಕ್ಟ್ರಾಣೈ ಬ್ರರ್ತ್ಸಾವಾದಿಭಿಃಆಭಿಪೆ ಚನಿ ಹಾನ್ಭಸ್ಪಾ ಆಜ 
ಹ್ರು ಸ್ಪರ್ವತೋ ಜನಾಃ! ೧೧॥ಸರಿತ್ತ ತ್ರಮುದ್ರಾ ಗಿರಯೋ ನಗಾಗಾವಃ ಖಗಾ 














ದೆಂದೆಭಯಃ - ದುಂದುಭಿ ವಾದ್ಯಗಳು, ದಿನಿ - ಅಂತರಿಪ್ತದಲ್ಲಿ, ನೇದುಃ - ಮೊಳೆಗಿದುವು, ತತ್ರ -ಅ 
ಲ್ಲಿಗೆ, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲೂ ದೇವ ,ಣಾಂ - ದೇತೆತೆಗಳು, ಯಖಿಗಳು, ಏತೃಗಳು ಇವರ, ಗಣಾಃ _ ಸಮೂ 
ಹಗಳು, ಸ - ಬಂದುವು ೪ ಜಗದ್ಗು ರುಃ - ಜಗನಪ್ಲಿಯಳವುದ, ದೇವಃ- ಸ್ಫೈಪ್ರಕಾಕ 
ನಾಸ ಬ್ರಹ್ವಾ-ಬಿ ಬ್ರಿಹ್ಟು ಹ್ಲನು, ಸುರೇಶ್ವ ರೈಃ- ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಉಪಸ್ಸೃಥ್ಥ ತ್ಯಾ ಬಂದು, ವೈನ್ಯುಸ್ಯು-ವೇನನ 
ಮಗನಾದ ಪ ತ್‌ ದಕ್ಷಿಣೇಹಸ್ತೆ-ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ, ಗದ:ಭೃತಃ- “ವಿಷ್ಣು ಗ ರ ಚಕ್ರ) 
ವನ್ನು, pho ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ರಾಕಾ ಪದ್ವರೇಪೆಯನ್ನೂ, ನ್ಯಾಸ ಕಂಡು ಮೈಸ್ಯಂ್ಗ 
ಪೃಥುವನ್ನು, ಹರೇಃ-ನಿಪ್ಲೂ ನಿನ, ಕಲಾಂ-ಅಂಕವನ್ನೂಗಿ ಮೇನೇ - ಸ ಅಪ್ಪತಿಹತಂ-ರೇಖಾಂ 
ತರಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗದ, ಚಕ್ರ)ಂ- ಚಕ್ರುರೇಪೆಯು, ಯಸ್ಕು-ಯಾರಿಗೆ, ಚಿಹ್ನುಂ-ಗುರುತಾಗಿರುವುದ್ದೋ 
ಸಃ-ಅವನು, ಪರಮೇಶಿ ನ8.ಭಗವಂತನ್ಕ್ಯ ಅಂಕಃ - ಅಂಶವು ॥! ೧೨ ॥ ಬಸ್ಯ ಮದಿಭಿಃ - ವೇದಪಾಠ ಕ 
ರಾದ, ಬ್ರಾಣ್ಯಾ ಸೈಃ- ಬುಹ್ವೆಣರಿಂದ, ತಸ್ಯ ಹ ಆ ಪ್ಮಥುನಿಗೆ ಅಭಿಪೇಹೇ _ ಪಬಾ ಶಭಿಪೇ ಕೋತ ವವು 

ಆರಬ್ಬೇ- ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡಲು, ಅನ್ನೆ ಸ್ಸ - ಇವನಿಗಾಗಿ ಸರ್ವತಃ - ಸ ಅಭಿಪೇಚನಿ 
ಕಾನಿ ಅಭಿ ಫೇಕ್‌ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು, ತ ಶು) - ತಂದರು ॥೧೧॥ ಸರಿ. ದ್ರಾಃ-ನದಿಗಳು, ಸಮುದ 
ಗಳು ಗಿರಯಃ-ಜೆಟ್ಟಿಗಳೆ, ನಗೂ-ವ ಹಗಳು. ಗಾವ8-ಗೋವುೆಗಳುು, ಖಗಾ$- ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮೃಗಾಃ- 





ರು ನಾಟ್ಟವಾ ಡಿದರು 1೩! ಅಂತರಿಷ್ನದಕ್ನಿ ಶಂಖ, ಮೃದಂಗ, ಮೊದಲಾದವುಗಳ್ಕೂದುಂದು 
ಭಿಗಳೂ ಮೊಳಗಿದುವು. ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವಗಣಗಳೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದುವು ॥೪॥ ಇಗದ್ಗು ರುವಾದ ಚತುರ್ಮುಖನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ ಅಲ್ಲಿಗೆಬಂ 
ದು, ವೇನನಮಗನಾದ ಪೃಥುವಿನ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ರುವವಿಷ್ಟು ಚಿ ಹ್ಸವಾದ ಚಕ್ರರೇಖೆ ಸುನ್ಸೂ, 
ಪಾದಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ವರೇಖೆ ಖುನ್ನೂ ಕಂಡು, ಆತನನ್ನು ಭಗವದ-ಕವೆಂದು ತಿಳದುಕೊಂ 
ಡನು. ಯಾವನೆ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವರೇಖೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಿಶ್ರವಾಗದ ಚಕ್ರರೇಖೆಯು ಕಾ 
ಇುವುದೋ, ಅವನು ಭಗಮತನ ಅಂಕವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಕಯವಿಲ್ಲ ॥೧೦॥ ಇತು ಅರು ತ 
ಮಹಿವಮನಾದ ವೈಥುರಾಜನಿಗೆ ಪಟ; ಶ್ಬಭಿನೊಕೋತ ಆತೃ ವನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮದವ. ಬಿಗ 
ಳಾದಬ್ರಾಹ್ವ ಹೋತ್ತಮರು ಯತ್ನಿಸಲು, ಸಕಲದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಆ ಪಟಾ ಸ್ಯಾಭಿಪ್ನೇ 
ಜತೆ ಬೇಕಾದ ಪಾಮಗಿ ನಿಗಳನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿ ಸಿದರು ol ನ ಮನುಸ್ನ ಫ್ರರು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. 

ಎ ಸಮುದ್ರಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, CN ಗೋವುಗಳು, ಹತ್ತಿ ಗಳು, ಮೃ 
ಗಗಳು, ಅಂತರಿಹ್ನವು ಅಥವಾ ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕವು, ಭೂಮಿಯು ಇವ್ರು ಸೂರ ಸಕಲ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೦೯ 








ತ ಫೆ ಯ ರ ಯೂ 





SR ರಜಾ ಜಜ ಕರ ರಾರರರಾ್‌ 


ಮೃಗಾಃ। ದಃ ಹ್ಲಿತಿ ಸ ರೃರ್ವಭೂತಾನಿ ಸಮಾಜಹು) ರುಪಾಯನಗಂ!೧.೨॥ 
ಸೋ ಭಿಹಿಕ್ಕೋ NS ಸ್ಪುವಾಸಾ ಸ್ಫೌಧ್ಧಲಂಕ್ಕೃತಃ | ವತ್ಸಾ ಫ್‌ 
ರ್ಚಿ ಪಾಸಲಂಕೃತಯಾ ದಿರೇಚೇಸಸ್ವಿರಿವಾಂಪರಃ Ito ql ತಸ್ಕೈ 3 ಜಹಾರ 
ಧನದೋ ಹೈಮಂ ವೀರವರಾಸೆನಂ! ವರುಣ ಸ್ಪಲಿಲಸ್ರಾವ ಮಾತಪತ್ರಣ ಶಶಿ 
ಮ ೧8 ವಾಯುಕ್ತ ಕ್ಷ ವಾಲವುಜನೇ ಧರ್ಮಃ ತಕೀರ್ತಿಮಯಿತಾಂ ಸ್ರಜಂ | 

ದ್ರಃ ಕಿರೀಟ ಮುತ್ತ) ಶೈ ಪ್ಕೈಂ ದಂಡಂ ಸಂಯಮನಂ ಯಮಃ !ಂ೫॥ ಬ್ರ 
ks ES ವರ್ಮ ಭಾರತೀ ಹಾರ ಮುತ್ತಮಂ | ಹರಿ ಸ್ಪುದರ್ಶ 








ಮೃಗಗಳೆ., ದ್ಕೌಃ- ಅಂತರಿಷ್ಷವ್ರೆ, ಸ್ಥಿತಿ: ಭೂಮಿಯು, ಸರ್ವಜಭೂತಾನಿ-ಎಿಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳು, ಉಪಾಯನಂ- 
ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು, ಸಮಾಜಹ್ರುಃ-ತಂದುವು ॥೧೨॥ 
ಸುವಾಸಾ8-ಉತ್ತಮವಸ್ವ್‌ ಗಳು ವನಾಗಿ, ಸೊಧು-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಅಲಂ್ಸ್‌ ತಃ -ಅಲಂಈಾರಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡು ಅಲಂಶೃತಯಾ- ಅಲಂ ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದ, ಅರ್ಚಿಪಾ- ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ, ಅಭಿಖಿ ಕ 8-ಪಟ್ಗಾಭಿಖ, ಕೃನಾದ 
ಸಮಹಾರಾಜಃ - ಆ ಪೃಥುನಾಜನು *ಪರಲಗ್ನಿರಿವ - ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ವಿರೇಷೇ - ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಬದನು ॥ ೧೩ ॥ ಹೇನೀರ - ಎಲೈ ಕೂರನಾದ ವಿದುರನೆ | ತಸ್ಥೆ ಕಫದ ಆ ಪೃಥುವಿಗೈ ಧನದಃ - ಕು 
ಬೇರನು, ಹೈಮಂ-ಚಿನ್ನದ್ಕ ವರಾಸೆರು . ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು, ಬಡ ರಚ ವರುಣಃ-ವರುಣನು 
ಸಲಿಲಸಾ)ವಂ - ಜಲವನ್ನು ಸುರಿಯಿಸುವ, ಕಶಿಪ್ರುಳಂ - ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬಿಳಿದಾದ, ಆತಪಠ) . ಬೆಳು 
ಗೊಡೆಯನ್ನೂ, ವಾಯುಃ - ವಾಯುವು, ವಾಲವ್ಯೃಜನೇ - ವಿ೦ಡು ಚಾಮರ ಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮಃ 


ಧರ್ಮಪುರುಪನು, ಕೀರ್ತಿ ಮಯಿಸಾಂ - ಶೀರ್ತಿರೂಪವಾದ್ಕ ಸ್ರೈಜಂ - ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನೂ, oa -ಇಂದ್ರೆ) 
ನು, ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟ ೦ - ಉತ್ತಮವಾದ, ಶರಿಸಟಿಂ - ಶಿರೀಟವನ್ನ್ಯೂ ಯಮಃ - ಯಮನು, ಸಂಯಮನಂ- 
ದುಷ ಟರನು ದಂಡಿಸುವ, ದಂಡೂ - ದಂಡವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾ - ಬ್ರಹ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮ ಮಯಂ ೨ ವೇದವು 
ಜಾತ್‌ 'ವರ್ಯ-ಅವಚನನ್ನು; ಭಾರತೀ - ಸರಸ್ತ್ಯತಿಯು, ಉತ್ತಮು - ಉತ್ತಮವಾದ, ಹಾರಂ- 
ಹಾರವನ್ನೂ, ಹರಿಃ - ಬಿಪ್ಪು ಸನ ಸುದರ್ಶನಂ ಚಕ್ರಂ - ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ ಚಕ್ರ)ನನ್ನೂ, ತತ್ರತ್ನೀ- 
ಆತನಪಶ್ಚಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯು, ಆವ್ಯಾಹತಾಂ-ಸ್ಥಿ ಬ ರವಾದ್ಕೆ ಶ್ರಿಯಂ-ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ರುದ್ರ 8 - ರುದ್ರನು, 
ದಕೆಚೆಂದ್ರಂ - ಹತ್ತು ಚಂದ್ರಾ) ಕಾರ ಬಿಂಬಗಳು, ಅಸಂ - ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇ ಜಾ ವ 





ಭೂತಗಳು ,ಕಿರೀಟೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. 1.1 
ವಸ್ಥಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲ೧ತ್ಳೃತನಾದ ಆ ಮಹಾರಾಜನು, ಅಲಂ ಕೃತಳಾದ ಅರ್ಜಿಯೆಂಬ 
ಪತ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಪಟಾ ್ಬಭಿಪ್ಮಿಕ್ಸ್‌ ನಾಗಿ, ಎರಡನೆಯ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದಿವ್ಯುತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಮೆರೆ 


ದನು! ಆಯ್ಕಾ ಸಾತ ವಿದುರನೆ ! ಆಗ ಕುಬೇರನು ಆರಾಜನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಗೊಟ್ಟ ನು. ವರುಣನು ಚಂದ್ರವ.ಂಡಲದಂತೆ ಪಾಂಡು 


ರವಾಗಿ ನೀರುಹನಿಗಳನ್ನು ಸಮಿ ಬೆಳುಗೊಡೆಯನ್ಸಿತ್ತನು. ॥೧೫॥ ವಾಯುದೇವ 
ನು ಎರಡು ದಿವ್ಯಚಾಮುರಗಳನ್ನೊಪ್ಬಿ ಸಿದನು. ಧರ್ಮಪುರುಪನು ಕ್ಲೀರ್ತಿರೊಪವಾದ ಒಂ 
ದುಹೂವನಾಲೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ತಿರೀಟವನ್ನು 
ಉಪೋಯನಮಾಡಿದನು ಯಮನು ದುಪ್ಪೃರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ದಂಡವನ್ನು ಸಮ್ಮಾ ನಮಾ 
ಡಿದನು ಗಂ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನು ವೇದಕಾಸ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ 
ಕವಚವನ್ನು ಬಹುಮಾಾನವಿತ್ತನು. ಆತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಭಾರತೀ ದೇವಿಯು ಉತ್ತಮವಾ 
ದೆ ರತ್ಸ್ನಹಾರವನ್ನಿತ್ತಳು. ಹರಿಯು ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ ಊಇಕ್ತುವನ್ನು ಬಹುಮತಿಯಿತ್ತ ನ್ನು 
೫ 


5೧೦ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ನಂ ಚಕ್ರಂ ತತ್ಪತ್ಸ/ವ್ಲಾ'ಸತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ॥೧೬! ದಕಚಂದ್ರ ಮಸಿಂ ರುದ್ರ 
ಕ್ಕ ತಚಂದ್ರಂ ತಥಾಂಬಿಕಾ | ಸೋಮೋಸಮೃತಮಯಾ ನಕ್ಕಾಂ ಸ್ಥ ಇಷ್ಟು 
ರೂಪಾಶ್ರಯಂ ರಥಂ 0೧೩॥ ಅಗ್ಗಿರಾಜಗವಂ ಚಾಪಂ ಸೊರ್ಯೊೋ ರಶ್ವಿಮ 
ಯಾ ನಿರ್ನೂ | ಭೂಃಪಾದ, ಕೇ ಯೋಗಮಯಗ್ಳ್ಯಾ ಡಾ ಲೇ ಸ್ರಷ್ಟಾವಳಿ 
ಮನ್ಯಹಂ owl ನಾಟ್ಕೂಂ ಸ.ಗೀತಂ ವಾದಿತ್ರ ಮಂತರ್ಧಾನಂಚ ಖೇಚ 
ರಾಃ | ಖಯಸಪಯ ಕ್ಸ್‌ ಶಿಪಸ ಸತಾ ಸಮುದ್ರ ಕ್ಕಂಖ ಮಾತ್ಚುಜಂ I Fl ಸಿಂ 
ಧವಃ ಪರ್ವತಾ ನದ್ಛೋ ರಥನೀಧೀ ನ ತ್ವನಃ | ಸೂತೋ*ಥಮಾಗ 








ಪಾರ್ವತಿಯು, ಕತಚಂದ್ರಂ - ನೂರುಚಂದ್ರಾಕಾರ ಬಿಂಬಗಳ ಜ್ಯ ಪೇಡ್ಯೃ ಇನ್ನೂ, ಸೋವು॥$ . ಚಂದ್ರ 
ನು, ಅಮೃತಮ-ರ್ರಾ - ಅಮೃತವಿ ಕಾರ ರಗಳಾದ, ಅಶಾ - ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತೃಷ್ಠ್ಯೂ - ತ್ವಪ್ಪ್ಯ ಎ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ರೂಪಾಕ್ರ ಯಾಂ ರೂಪವುಳ್ಳ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ 8. ಅಗ್ನಿಯು, ಆಜಗವಂ- 
ವ್ರತಕ್ಕೆ, ಗೋರ, ಇವುಗಳ HN ಬುಗಳಂ 3 ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಚಾಪಂ- pn ಸೂಯ 8- ಸೂರ್ಯ- 
ಮ, ರಕ್ಷಿ ಮುರ್ಯಾ- ಶಿರಾರೂಪಗಳಾದ್ಕ ಇರೂ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಭೂಃ. ಭೂಮಿಯು, ಯೋಗವೈೃ 
ಯಸ್ಯಿ-ಯೋಗಮುಯಗಳಾದ, ಪಾಡುಕೇ-ಹಾವುಗೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯೌಃ - ಅಂತಿರಿಕ್ಷವು, ಅನ್ಫುಹಂ-ನಿತ್ಯವೂ) 
ಪುಸ್ಪುವಳಿಂ-ಸ್ರಚೆಗಾಗಿ ಹೂಗಳನ್ನೂ, ಆಜಹಾರ . ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು 1೧! ಪೇಚರಾ ಸಿದ್ಧ ಸಾಧ್ಯ 
ಸರು ನ. bo ನಾಟ್ಯೂಎನ್ನೂ, ಸಂಗೀತಂ-ಸಂಗೀತೆವನ್ನೂ, ವಾದಿತ್ರಂ-ವಾರ್ಯೈಗಳನ್ನೂ ಯಷಯಃ- 
ಶಸ್ಲಿಗಳೆ, ಸತ್ಯಾಂ-ಯಧೇರ್ಥೆ 7ಳುದ್ಯ ಆಕಪೋ-ಆಕೀರ್ವಾ ದಗಳೆನ್ನೂ, ಸಮುಡ್ರಃ - ಸಮುಡ್ರರಾಜನು, 
ಆತ್ಮ ಜಂ-ತನ್ನುಲ್ಲಿರುವೆ, ಶಂಖಂ - ಕಂಖವನ್ನೂ, ಆಜಹ್ರುಃ - ಒಬ್ಬಿಸಿದರು lor ಸಿಂಧವಃ- ಸಮುದ್ರ) 
ಗಳು, ಪರ್ವ ತ-ಬೆಟ್ಟೆ?ಳು, ನದ್ಯಃ-ಸದಿಗಳು, ವೆ.ಹಾತ್ಸ ನಃ-ಪೃಘುನಿಗೆ, ರಥವೀಧೀ8-ರಥಮಾಾರ್ಗಗಳನ್ಟು, 
ಕೊಟ್ಟವು ಆಥೆ-ಬಳಿಕ, ಸೂತ£ಸೂತನು, ವಾಗಧಃ- ಮಾಗಧನು, ವಂದೀ-ವಂದಿಯು, ತಂ-ಅವನನ್ನು 





ಆತನ ವಃಡದಿಯಾದ ರಮಾದೇವಿಯು ಕಾಶ್ಚತವಾದ ಐಕ್ಬರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರೆಹಿಸಿದೆ 
ಳು ೧೬ ರುದ್ರನು ಚಂದ್ರಮೆಂಡಲದಂತಿರುವ ಹತ್ತು ಬಿಂಬಗಳುಖ್ಯ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ನು. ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯು ಚಂದ್ರಾಕಾರಗಳಾದ ನೂರು ಬಿಂಬಗಳುಖ್ಯ ಖೇ 
ಡ್ವವೆಂಬಚರ್ಮುವನ್ನು ಬಹುವವಾಸವಿತ್ತಳು. ಚಂದ್ರನು ಅಮ್ಭ* ಮಯಗಳಾದ ಹುದುರೆಗಳ 
ನೂ ಅತಿಸುಗದರವಾೂದ ರಥವನ್ಮೂ ಇಣಿಕ್‌ಗೊಟ್ಟ ಮ ಆ ಗ್ಸಿಯು ಮೇಕೆಯಕೊಂಬಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಗೋವಿನಕೊಂಬಿನಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ ಬ ಟ್ಟಿರುವ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣ ರೂಪಗಳಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು: ಭೂದೇವಿಯು ಬೇಕಾ 
ದೆಡೆಗೆ ಬಯ್ಯುವ ಸಾವುರ್ಥ್ಯವುಘ್ಯ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನಿತ್ತಳು. ಅಂತರಿಫ್ಠವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹಗಳಾದ ಪ್ರಪ್ಪಗಳನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. | ov ॥ ಸಿದ್ದರ, ಸಾ 
ಧ್ಲೃರು ಗಂಧರ್ವರು ಮೊದಲಾದ ದೇವಯೋನಿಗಳು, ನಾಟ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ವಾದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಾ 
ಣ್ವೈಯನ್ನೂ ಆಂತರ್ಧಾನವಿದ್ಧೇಯನ್ನೂ » ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಥಾರ್ಥ 
ಗಳಾದ ಅಶಿರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಮಡಿದರು. ಸಮುದ್ರರಾಜನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶಂಖವನ್ನಿ 
ತ್ರನು 1೧್ಣ೯॥ ಸಾಗರಗಳು ಪರ್ವತಗಳು, ನದಿಗಳು, ಆತನರಥಕ್ಯ ತಮ್ಮನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನ 


} 


ಸ್ಕಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣಿ. ೨೧೧ 
ಧೋ ವಂದೀತಂ ಸ್ಕ್ಫ್ಕೋತು ಮುರತಟ್ಲರೇ 1೨೦ ಸ್ಥಾವಕಾಂ ಸ್ತಾನಭಿ 
ಪ್ರೇತ್ಯ ವೈಥು ರ್ಮ್ರೇನ್ಯಃ ಪ್ರತಾನರ್ವಾ | ಮೇಘ ನಿರ್ಪಾದಯಾ ವಾಚಾ 
ಪ್ರಹನಃ ನ್ನಿದ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೨೧॥ ವೃಥುಃ ॥ ಭೋಕಸೂತ ! ಹೇವಾಾಗಧ ! 
ಸವ್ಯ ವಂದಿ | ಲೋಸಕೋಸಧುನಾಸಸ್ಪಪ್ಟೃಗುಣಸ್ಸು ಮೇಸ್ಟಾತ್‌! ಕಿಮಾ 
ಕ್ರಯೋ 5 ಮೇ ಸ್ತವ ಏಷ ಯೋಜ್ಛತಾಂ ಮಾ ಮಯ್ಯ ಭೂರ್ವ ವಿತಥಾ 
ಗಿಶೋವೆಃ ೨ ತಸ್ಮಾ ತೃರೋಸ್ಟೇ 5 ಸ್ವದುಪಪ್ಪುತಾ ನ್ಯುಲಂ ರಿ 
ಪ್ಲುಫ ಸ್ಲೋತ್ರ ಮಪೀಚ್ಛವಾಚಃ ! | ಸತ್ಯುತ್ತಮಕ್ಲೋಕ ಗುಣಾನುವಾ 








ಸ್ತೋತುಂ - ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕ, ಉಪತನ್ಥರೇ - ತೊಡಗಿದರು 1 ಎ೦ 1. ಪ್ರತಾನವಾನ ಎ ಜೂರನಾದಥ 
ವೈನ್ಯಃ-ಮೇನನ ಮಗನಾದ, ವೃಥುಃ-ಪೃುವು, ರ್ತಾ-ಅವೆಶನ್ನು, ಸ್ಲೊವಳಾನ- ಹೊಗೆಳೆ ಭಟರನ್ನಾಗ್ಯಿ 
ಅಭಿಪ್ರೇತ್ಯು-ತಿಳಿದು, ಪ್ರುಹಸನ್ನಿವ-ನಗುಎಂತೆ, ಮೇಘನಿಹಾ ದಯಾ- ಮೇಘದಂತೆ ಕಬ್ಬವುಳ್ಳ, ವಾಚಾ- 
ಮುಕ್ಚಿನಿಂ ದೆ, ಇದಂ - ಈೂಮಾತನ್ನ್ಸು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು. | ೧ ॥ ಭೊನೊ ತ-ನಿಲ್ರೆ ಸೊತನೆ! 
ಹೆೇಮಾಗನ - ವಿಲೈ ವನಾಗಧನೆ | ಸಡಿಮ್ಯು-ಸಸಮ್ಯಾನಾದ, ವಂರ್ದಿ . ವಿಲ್ಪೆ ವಂದಿಸಿ! ಅಧ್ಯನು-ಈಸೆ 
ರೋತೇ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಪ್ಯಗುಣಸ್ಕ - ಗುಣಗಳನ್ನು, ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸದ, ಮೇ-ನನ್ನು ಸ್ವವೆಕ- 
ಸ್ತುತಿಯು ಶಿಮಾಕ್ರಯಃ ದ ಯಾವುದನ್ನ ಶ್ರಯಿಸತಣ್ಸ ದು, ಸಕ್ಛ್ರತ್‌-ಆದೀೀತು ? ನಿಶಃ-ತೂ ಸ್ವತಿಯು, 
ಅವೇ-ಮತ್ತಾವನಿಗಾದರೂ, ಯೋಜ್ಯುತಾಂ-ಸೇರಿನಲ್ಪಡಲ್ರಿ ವಃ-ನಿಮ್ಮ,ಗಿರಃ ಜೆ ವುಶ್ಚುಗಳು, ಮಯಿ - 


ನನ್ನಲ್ಲಿ, ವಿತಥ:॥ -ವ್ಯರ್ಥಗಳು, ಮಾಭೂರ್ವ-ಆಗಬೇಡ 8.08 ತಸಶ್ಟ್ರಿತ-ಆದ)ದರಿ?ದ, ಹೆ:ಅಬೂಚ್ಯೆ 


ವಾಚಃ. ಸವಿರುಡಿಗಳುಳ್ಳ ಸೂತಾದಿಗಳರಾ |! ಪರೋಕ್ಷೆಟ - ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಂ - ಪ್ರತಿಸ್ಟುತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸ್ಟೈ.,, ನಿ-ನಮ್ಮ ಯಕಸ್ಸುಗಳೆನ್ನು ಅಲಂ- ಬಹಳವಾಗಿ, ಕರಿಸ್ಳೃಥ-ನರಾ ನಿರಿ, ಸಖ್ಯಾಕ 
ಸದಸ್ಯರ | ಉತ್ತ ದೇ - ಭಗವಂತನ ಗಣನಣ:ನೆಯು, ಸತಿ. ವರಾಸತಳುದುಗಿರುವುಗ, ಜಾಸು 
ಬ್ಲಿತಂ-ಗ ೧ಂಂವನನ್ನು, ನಸ್ತವಯುಂತಿ-ಹೆೊಗಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೨೩ ॥ 


ವುಸದ್ಧ್ಗರ್ಣಾ 3 ಮಹ ಶ್ವರ ಗುಣಗಳನ್ನು, ಆತ್ಮನಿ. ತನ್ನಲ್ಲಿ, ಕ್‌ರ್ತುಂ - ಸಸ ದಿಕ, ವುದಕ್ಕೆ 


ತ್ತುವು. ಬಳಿಕ ಸೂತಮಾ “ಧವಂದಿಗಳು ಆತನನ್ನು ಹೊಗಳತೊಡಗಿದರ,1೨:॥ಆಗ ಮಹಾ 
ಕೂರಸೂ ವೇನಸ್ರಶೃನೂ ಆದ ಪೃಥುರಾಜನು «ಅವರು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ೨ ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ನಸುನಗುತ್ತಾ ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ಯೂನಿಯುಖ್ಯ ವಾಕ್ಕಿಸಿಂಪ ಅವರಗಿಂತೆಂ 
ದನು | ೨೧! ವಿಲೆ ಸೂತಮಾಗಧ ವಂದಿಗಳಿ೫ಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಘನದ ನಿನನ ಗುಣಗಳ 
ನ್ಸು ಹೆೊಗಳಿದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದೀತು. ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಖ.ದಿಸುವ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವಗುಣವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಗಳುವಿ೨ ? ನನ್ನನ್ನು] ಹೊಗಳ ನಿನ್ನು ನ.ಡಿ ಳನ್ನು 
ಸಟೆ ಸೂಡಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇರಿ. ಹೊಗಳದೆ ಇನ.ವುದಸ್ಕೆ “ಮ್ಯಿಂದಾಗುವುನಿಲ್ಲವಾದರೆ,ಗುಣವಂತನಾ 
ದ ಮತ್ತಾವನನ್ನಾದರೂ ಹೊಗಳರಿ- 1೨ ೨! ಅಖಪ್ಯ್ಯಾ ಸವಿನುಡಿಗಳುಜ್ಞ ಹೆೊಇಗಳ ಭಲರಿರಾ! 
ಕಾಲಾಂತಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸಿದಾಗ ಬಾರಿಬ'ರಿಗೂ ನನ್ನ ಬಿರು 
ದಾವಳಿಗಳನ್ನ ಹೊಗಳುನಿರಿ. ಸಭೆ.ನ.ವರಿಂ ಸಪ್ರೋರಿತರಾಗಿ ಹೊಗಳ.ನೆನಿಂನು ಹೇಳುದಿ 
ರೇನೋ? ಉತ್ತವ._ ಕೋನದ ಭಗವಂತನ ಗುಣಗಳನು ಬಣ್ಣಿಸೆಬ್ನಿ ಶನ ಹವ 
ಗಾಣಹೀನರಾದ ನಮ್ಮಂತ ರನ್ನು ಹೊಗಳ.ವುದಕ್ಕೆ ಸಭೆಯನರು ತಾನೇ ನಿಮಗೆಂ ತಾಜ್ಕೈ 


೨೧೨ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 














ದೇ ಜ'ಗುಪ್ಪಿತಂ ನಸ್ಮವಯಂತಿ ಸೆಟ್ಛ್ಯಾಃ 134 ಮಹದ್ದುಣಾ ನಾತ್ವನಿ 
ಚರ್ತುಮಿಸಾಶಃ ಕಸಾ ತ್ರ ವಕ್ಕೈಃ ಸ್ಲಾವಯತೇತಸತೋಪಿ | ತೇಸಸ್ಯಾಸಭವಿಪ ಳೆ 
ನ್ನಿತಿ ವಿಪೈಲಬ್ಲೋ ಜನಾ:sನಸಹಾಸಂ ಕುಮತಿ ರ್ನವೇದ ೨81 ಪ್ರಭವೋ 
ಹ್ಯಾತ್ವುನಃ ಖ್ಯಾತಿಂ ಜಗುಪ್ಪಂತ್ಯುತಿ ವಿಶ್ರುತಾಃ। ಹ್ರೀಮಂತಃ ಪರಮೋದಾ 
ರಾ ಪಣಿರುಪಂವಾ ವಿಗರ್ಜಿತಂ 1.೨೫1! ವಯಂ ತೃವಿದಿತಾ ಲೋಕೇ ಸೂತಾ5 
ದಾಏಿ ವರೀ * ಮಭಿಃ : ಕರ್ಮಭಿಃ ಕಥಮಾತ್ಛ್ಟಾನಂ ಗೋಪಯಿಪ್ಯೂಮ 
ಬಾಲವತ” |4೬॥ «೨. ಅತಿ ಸಂಚದಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಹ 





ಈಕೋಪಿ-ರತ್ತ್‌ ನಾದರೂ, ಈ8.ಯಾವನು, ಅಸತೋಪಿ-ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಗುಣಗಳುಂಟಾಗುವುವೆಂದುನಂಲಿ, 
ಸ್ವಾವಕೈೈಃ-ಹೊಗಳುವವರಿಂದ, ಸ್ವಾವಯತೇ-ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡುನು? ತೇ-ಆ ಗಣಗಳು, ಅಸ್ಟ್ರು-ಇವನಿಗೆ 
ಅಭವಿರ್ಪ್ಯ-ಉಂಟಾಗುವುವು,ಇತಿ-ವಿಂದು ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುನೋ, ಸಃಕುಮತಿ$-ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನು, ವಿಪ್ರಲ 
ಬ್ಧಃ - ವಂಚಿತವಾಗಿ, ಜನಾಪಹಾಸಂ - ಜನರ ಪರಿಹಾಸವನ್ನು, ನವೇದ . ತಿಳಯುನುದಿಲ್ಲ 101 ಪ್ರಭ 
ವೋಪ - ಸಮರ್ಥರಾದರೂ, ಅತಿವಿಕ್ರುತಾಅಬ - ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ರ.ದರೂಪರಮೋದಾರ:$ - ನಿಂತಿಕಯದಾ 
ರಫ್ಯದಿಗುಣಸಂಪನ್ನರಾದರೂ, ಹೀಮಂತಃ. ವಾಚಿದವರಾಗಿ, ನಿಗರಿತಂ - ತಿರಸ್ಯ ೃತಿವಾದ, ಬೌರು 
ಪಂ- ಖರಾಕ್ರಮವನ್ಮೂೂ ಆತ್ಮ್ಮ ನಃ - ತಮ್ಮ, ಖ್ಯಾತಿಂ ನ ಸ್ಲೈತಿಯನ್ನ್ನೂ, ಜವ ಕಂತಿ - ಬಿಂದಿ 
ಸುತ್ತುರೆ 1060 ಹೇಸೂತ - ಎಲ್ಫೈ ಸೂತನೆ । ವಯಂತು - ನಾವಾದರೆ, ಅದ್ಭ್ಯಶಿ - ಈ ಲ್ಕೂ 
ಸಮರಗಭಿಃ - ಕಾರ್ಯುಗಳಿಂದ. ವರೀಮಭಿಃ - ಉತ್ತಮಪ್ಪರುಷಂಂದ, ಲೋಕೇ-ಲೋಳಕದನ್ಲಿ ಅನಿದಿತಾಃ - 
ತಿಳಿಯಲ್ಪುಟ್ಟವರಲ್ಲ, ಬಾಲವತ್‌ - ಹನುಳೆಯಂತೆ, ಆತಸ್ಟ್ರಿನಂ ನಮ್ಮನ್ನು, ಕಥಂ-ಹೇಗೆ, ಗೋಯಿ- ಪ್ಯು 
ಮ.ಸಲಖ ಕೊಳ್ಳುವೆವು! lel —ನಂಕದಕ-ಧ್ಯಾಯಂ ಸಮುಪ್ಪಂ. 





ಯನ್ನಿತ್ತಾರು, ! 1೨ಎ ಈಗ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆಂತಹ ಗುಣಗಳು ಸ್ಪಪ್ಪೃವಗದಿದ್ದರೂ ಮುಂದೆ 
ಉಂಟಾಗುವುವಾದುದರಿಂದೆ ಹೊಗಳುವೆವೆಂದು ಹೇಳುವಿರೋ? ಈಗ ತನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಮಹಾ ತೃರಗುಇಗಳನ್ನುಸೆಂಪೊದಿಸಿಕೊಪ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ ನಾದೆರೂ, ಮಾಲಿ ನನನು 
ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳುಂಟಾಗುವುವೆಂದು ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬ. ರಡು. ಯಾವನು 
ಇಂತು ಊಹಿಸಿ ಜನರು ಪರಿಹಾಸಮಾಡುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿ ವಂತಿತನಾಗಿ ಹೊ 
ಗಳಸಿಕೊಳ್ಳ.ವನೋ, ಅವನು ದುರ್ಬುದ್ದಿಯ್ಲೋ ಸರಿ |೫| ಸುಮತಿಯಾದವನು ಸ.ಪ್ರ 
ಸಿದ ನಾಗಿರಲಿ ಮಹೋದಾರನಾಗಲಿ, ಸೆಕಲಸದ್ದು ಣಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರಲಿ, 
ಎಂತಿದ್ದರೂ ತನ್ನು ವರಾಕ್ರ್ರಮವನ್ನ್ಹೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ, ನಿಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ ಹೊರತಿತಿ 
ಹೊಗಳಕೆೊಳ್ಳಲಾರನು. ಇತರರು ಹೊಗಳ.ವುದನ್ನೂ ಸುಮ್ಮ ತಿಸಲಾರನು ॥ ೨1 ಆಯ್ಚಾ 
ವಂದಿಮಾಗಧರಿರಾ ! ಈವರೆಗೂ ನಾವು ಅದ್ಧುತಕಾರ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮರಾದವರ 
ಕಿವಿಗೆ ಗೋಚರರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಾಗ, ಹಸುಳೆಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೇಗ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೋ ಇ! ಎಂದು ಪೃಥುರಾಜಯ 
ಸೂತಾದಿಗಳಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ರ ನಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಕ್ಲೋರತಂಬ್ರಕೆಯೋಳ್‌ 
— ಹದಿನೈದನೆಯ ಆಧಫ್ರಯಂ ಮುಗಿದುದು ಎ 


ಓಂನೆಮಃ ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ. 


ರ್ರ ದ್ರಾ, 
— ಅಥ ಪೋಡಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಜು 
ಮೈೈತ್ರೀಸ.ಃ ಇತಿ ಬ್ರುವಾ-ಇಂ ನೃಪತಿಂ ಗಾಯುಕಾ ಮನಿಹೋದಿತಾಃ ! 
ತುಪ್ಪುವು ಸ್ಲುಪ್ಕೈ ಮನಸೆ ಸ್ಮ ದ್ಯಾಗಮೃತ ಸೊವಖಯಾ 1! ನಾಲಂ ವಯಂ 
ತೇ ಮಹಿಮಾ 5 ನುವರ್ಣನೋ ಯೋ ದೋೊವನಯೋ 5 ವಕತಾರ ಮಾಯ 
ಯಾ ವೇನಾಂಗಜಾತ ನ್ಯ ಚ ಪೌರುಪಃಣಿ ತೇ ವಾಚ ಲೃಶೀನಾ ಮಹಿ ಬಭ್ರ 
ಮು ರ್ಧಿಯ.8ಃ 1 ೨॥ ಅಥಾ 5 ವ್ಸ: ದಾರೆ ಶ್ರ-ಸಃ ಪೃಥೆ ರ್ಹರೇಃ ಕಲಾ 





— ಪೋಡಕಃಧ್ಸಾಯಂ -.. 
4)! ಸುಶನೂುಸುಕ ಸೋನ್ಸೆಸಿಸ | ತಶವಃನಿ ಮುನಿಗಳಾಜ್ಞೈಖಯಿ)? ವಗದಿಗಣಂ | 
ತರುಣಿಯೊಡ ಗೂಡಿದಾ ವೃಥ: | ಧರಣಿಂದ್ರನ ಗುಣವದಿನ್ಲಿ ಕೈವಾರಿಸುಗುಂ ॥| 
ಮೈತ್ರ) ಮನು ಹೆಃಳುತ್ತಾನೈ ಮುನಿ ಕೊದಿತಾಃ ಎ. ಮುನಿಗಳಿಂದ ಪೇರಿತ೫ಾದ, ಗಯಕಾ85 
ಸೂತರು, ತದ ಯಾ - ಆತನವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅಮೃತರಸವನ್ನು ಸನಿದ್ಮ, ತುಪಮನನಃ - ಸಂತುಪಟ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವರಾಗಿ, ಇತಿ-ಇಾತು, ಬ್ರುುನಾಣಂ - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ನೃವತಿಂ- ರಾಜನನ್ನು, ತುಷು 
೧ — ಎಡಿ ಎತ 
ವುಃ- ಹೊಗಳಿದರು 1॥ ದೇವವರ್ಹುಃ - ದೇವೊೋತ್ತ ಮನದ, ಯಃ - ಯಾವ ನೀನು, ಎರಾಯಯಾ - 
ನಿನ್ನುಮಾಯೆಯಿ.ಂದ, ಅವತತಾರ - ಅವತಂಸಿವೆಯೋ, ವೇನಸಂಗಜಾತಸ್ಯ್ಯ - ವೇನನ ಕರೀ-ದಿಂದ ಜನಿ 
ಬದ, ತೇ - ಅಂತಹ ನಿನ್ನು, ಪೌರುಮೂಣಿ - ಪರಾಕ್ರವನಾದಿ ಗುಣಗಳೆನ್ನು ಹುರಿತು, ವಾಚಸ್ಪತೀನಾಂ | 
ಬ್ರಹ್ವಾದಿಗಳ, ಧಿನೋಬ - ಬುದ್ಧಿ ಗಳೂ, ಬಭ_)ಮುಃ - ಮರಳಾದುವು, ತೇ-ನಿ ಸ) ಮಹಿಮಾನುವ 
ರ್ಣನೇ - ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುಡೆರಲ್ಲಿ, ವಯಂ - ನಾವ ನಾಲಂ - ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ ॥ ೨1 *ಥಾ 


— ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಮೂ 








— ಯಖಿಪ್ರೆಸರಿತರಾದ ಸ್ಮುತಿಪಾಠಕರು ವೃಥುವನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತೆ. (ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಂತು ಆತ್ತ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾ 
ರದ ಪೃಥುರಾಜನಿಂದ.ಹೊಗಳ ಕೂಡದು, ನಿಂದ.ನಿವಾರಿತರಾ ದರೂ,ಅಲ್ಲಿಯ ವಂದಿ ಮಾಗಧಾದಿ 
ಗಳು ಅಮೃತೋಸಮಗಳಾದ ರಾಜನನುಡಿಗಳ ಸ ಕೇಳ ಸಂಶೋಪಗೊಂಡು ಮಹರ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮರಳಿ ಹೊಗಳತೊಡಗಿದರು ॥ ೧॥ ಅಯ್ಯಾ ಮಹಾತ್ವ್ವರಿರಾ [ 
ದೇವದೇವನಾದ ವಾಸುದೇವಮೂರ್ತಿಯು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಯಾವನ ರೂಪವಾಗಿ ಅವ 
ತರಿಸಿರೆವನ್ನೋ,ದುಪ್ಪೃ ನ, ವೇನಂ ಕರ್ನಿರಬಂದುಬಸಿದ್ದ ಸಕಲಸಮ್ಲುಣ ಸಂಪನ್ಮನಾದ 
ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನ ಪೌಿರುಷಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣ ಸುವ್ರ ಎಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಹಾದಿಗಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಕೂಡ ವ) 


ರುಳಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಈತನ ಅರ್ನಬ್‌ ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾವು ಕಕ್ತರ 


ಪಿಂಕಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ವತಾರಸ್ಕು *ಥಾ 5 ಮೃತಾದೃತಾಃ | ಯಥೋಪದೇಕಶಂ ಮುನಿಭಿಃ ಪ್ರಜೋ 


ದಿತಾಃಕ್ಲಾ ಫ್ಯಾನಿ ಈರ್ಮಾಣಿ ವಯಂ ವಿತನ್ಹುಹಿ1!ಬಿಪ ಧರ್ಮಭೃತಾಂ ಕ್ರೇ 
ಪ್ಸೋ ಲೋಕಂ ಧರ್ಮೇ ನುವರ್ತಿಸು೯ | ಗೋಪ್ಲಾಚ ಧರ್ಮಸೇತೂನಾಂ 
ಕಾಸ್ಫೂ ತತ್ತರಿಪ)ಥಿನಾಂ181ಏಪವೈ ಲೋಕ ಪಾಲಾನಾಂ ಬಿಭರ್ತ್ತೈೇಕ ಸ್ತ 
ನೌ ತರೂ$ | ಕಾಸೇಕಾಲ್ಲೇ ಯ.ಥಾಭಾಗಂ ಲೋಕಯೋ ರುಭೆಯೋ 
ರ್ಹಿ 1೦ ಗ ವಸುಕಾಲ ಉಪಾದತ್ಕೇ ಕಾಲ್ದೇಚಾಯಂ ವಿಮುಂಚತಿ | ಸ 


ಬ - ಆದರೂ, ಹರೇಃ - ನಿಷ್ಣ್ಯವಿನ, ಶಲುವತಾರಸ್ಯು 2 ಅಂಕೂವತರವುಳ್ಳ, ಉದಾರಕ್ರವಸಃ - ಉತ್ತಮ 
ಯ.ಕಸ್ಸುಳ್ಳ, ಪೃಥೋೊ-ಪೃಥುನಿನೆ, ಕಥುಮೃತಂದೃತಂಃ - ಕಥೆಸಂ ಬ ಅಮೃತದಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ವನು? - ನಾತ್ರ ರುಥೊಪಕಿಕಂ - ಹೆಳಿ ಕೆಣಚ್ಛಿತೊಸತೆ ಮುಸಿಭಿತ - ಹನಿಗಳಿಂದ ಪ,ಚೋದಿಕಾಃ - 
ಪ್ರ"ರಿಇಲಾ, ಶೃಘ್ಯಾಸಿ- ಹೊಗಳತಳ್ಳು. ಕರ್ಮಾಣಿ- ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ವಿತಸ್ವಹಿ - ವಿಸ್ತರಿಸುವೆವು, 
ಬಿಪ್ಪ- ಈತ ಧರ್ಮವನೃತುಂ - ಧರ್ಮಿಪ್ಸ ರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಶ್ಠೃಃ - ಕ್ರೇಷ್ಠನು, ಲೋಕಂ - ಸಾಧುರಣ 
ಜನರ ಬ್ಲ, ನಮೋ - ಧರ್ಮದನ್ಗಿ ಅನುರರ್ತಪ,೯ - ಪ್ರವೇಕಗೊಳಿಸುವವನ್ನುು, ಧರ್ಮಸೇತೂನಂಂ- 
ಧರ್ಮಮ ರ್ಮಾವೆಗಳನ್ನ್ಸು ಶಾಸ - ಪಾಲಿನುವವಸ್ಮ ತತ್ರರಿ ಹಗಧಿನುಂ - ಧರ್ಮನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು, 
ಶಾಸ್ತಾ - ದಂಡಿಸುವವನು | 2 1 ಏಪೂ-ಇನನ, ಏಕೋಬ - ಬಬ್ಬ ನಾದರೂ, ಕಾಲೇಳಾಲೇ ೨ 











` ಕಾಲಸೈೈ ತಕ್ಕಂತೆ, ಯಥಂಭಾಗಂ - ಕಾರ್ಯಾನುಸಾರವಾ!, ಉಳಯೋಲೊ ಕೋ - ಭೂಸ್ಕೊರ್ಗಗೆ 
ಳೆರಡ ಕ್ಯೂ, ಹಿತಂಹುಥ)- ಹಿತವಾಗುವಂತೆ, ತನೌ ಎ ತನ್ನು ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಲೋಕನಾಲಃನಂ - ಸೂರ್ಯ 
ಇಂದ್ರವೊ ದಖಾದವರೆ, ತನೂ॥ - ಕರೀರಗಳನ್ನ್ಸು ಬಿಭರ್ತಿ - ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 1೫ ॥ೃ ಸರ್ಮೇಪು- ಸಕಲ 








9 bl ಇೂತಿದ್ದರೂ ಶ್ರಿ ರಿಯ ಅ:-ಕಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ವ ಉದಾರ ಕೀರ್ತಿಯಾದ 
ಪೃಥುರಾ ಜನ ಕಥಾಮೃೃತದ ಆದವು ;ವರಾದಲ್ಲಿ ನಾವುಮುಕರ್ಬಿಗಳಿ:ದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಉಪ 
ದೇಕಪ್ರ ಕಾರನಾಗಿ ಆತನಕ್ಲಾಸ್ಳೊಹರಿತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸ ವೆವು'! ತ ಪೃಥು ರಾಜನು*ಕಾ 
ಸ್ರ್ರಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರ್ಣಾಕ್ರಮೋಚಿತಗಳಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠೃ 
ನಾಗಿರುವನು. ಸಾಧಾರ ಇರಾದ ಜನರನ್ನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವನು. ಧರ್ಮವುರ್ಯಾ 
ದೆಗಳನ್ನು ಸಲಹುವನು. ಧರ್ಮಕಂಟಿಕರಾದ ದುಪ್ಕರನ್ನು ದಂಡಿಸುವನು॥ ತ! ಈ ಪೃಥು 
ರಾಜನು ಬ್ಬುನಾಗಿದ್ದುರೂ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕ ಪಾಲಕರ ಮೂರ್ತಿಗ 
ಳನ್ನು ತನ್ನ ಕರೀರದಲ್ಲಿ ಹೋ ಧರಿಸಿ ಆ ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲನ, ನೋಪಣ ಅನುರಂಜನಾದಿ 
ಪಹಾರ್ಯಾನುನೌಾರವಾಗಿ ಸುವೃಸಖ್ಮ ಯಿಂದ ಭೂಲೋಕ ಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ಫರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವನು ! ೫ ॥ ಪ್ರತಿವರ್ಪವೂ 





* ವೀ. ಯದ್ಭದೂಚೆಂತಿ ಕ್ರೌಪ್ಟ ಸ್ಪತ್ತದೇವೆ:ತರೋ ಜನಃ | ಸಯತ್ಪ ,ಮಾಣ ಕುರುತೇ ಲೋ 
ಕಸ್ತ್ರದನುವರ್ತತೇ | (ಗೀತಾ) ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು ಯಾನ ಯಾತುದನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, ಇತರರೂ ಅ 
ದನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಅವನು ಯಇಎಸ್‌ಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ವಿಧಿನುವುನೋ, ಜನು ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ರು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾಡರಿಯೆನಿಸಿರಬೇಕು, 


ಸ್ಯಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೧೫ 





ಸ್ಪರ್ವೇಪು ಭೂತೇಷು ಪ್ರತರ್ನ ಸೂರ್ಯವ ದ್ವಿಭುಃ ॥೬॥ ತಿತಿಪ್ರತ್ಯ 
ಹ ವ್ಹನ್ಯ ಉಪರ್ಭಾಕ್ರಮತಾ ಮಪಿ! ಭೂತಾನಾಂ ಕರುಣ ಕೃಕ್ನು ದಾ 
ರ್ತಾನಾಣ ಹ್ಲಿತಿವೃತ್ತಿ ಮ್ಮಾ ೬ ದೇವೇ 5 ವರ್ಷ ತ್ಯಸೌ ದೇವೋ ನರದೇ 
ವವಪು ರ್ಹರಿಃ ! ಕೃಚ್ಚ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಜಾಹ್ಟೇಷ ರಫ್ಲಿಪ್ಯುತ್ಯಂಜಸೇಂದ್ರ 
ವತ್‌ 1॥ಆಪ್ಯಾಯಯ ತಸ ಲೋಕಂ ವದನಾಸಮೃತಮೂರ್ತಿನಾ | ಸಾ 
ನುರಾಗಾ;ವಲ್ಲೋತೇನ ವಿಕದಸ್ವ್ರಿ ತ ಚಾರುಣಾ ಗ ಅನ್ಲುಕ್ಸವತ್ಥೈ ರ್ತಿಪ ನಿ 


ಗೂಢ ಕಾರ್ಯೋ ಗಂಭೀರ ಮೇಧಾ ಉಪಗುಪ್ತವಿತ್ತಃ।ಅನ:ತಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಮ 


ಗಳಾದ, ಭೂತೇಷು - ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸವ.8 - ಸಮನಾದ, ವಿಜು& - ಪ ಭುವಾದ ಪೃಥ :ವ್ರು ಸೂ 
ರ್ಯಎತ್‌ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಪ್ರತರ್ಪ - ತಹಿಸುತ್ತಾ, ಕುಲೇ - ಸುಭಿಕ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸು - ಧನವನ್ನು 
ಉಪಾದತ್ತೇ - ತಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನ್ಕೆ, ಕಾಲೇ - ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅಯಂ - ಇನೆ, ನಿಮುಂಚತಿ - ಕೊ 
ಡುತ್ತಾನೆ ॥ ೬ ॥ ಕ್ಲಿತಿವೃತ್ತಿವರ್ನಾ: - ಭೂಮಿಯಂತೆ ಸೈರಣೆಯಂಜ್ಯ, ಮೈನ್ಯ್ಯಃ - ಪೃಥುವ್ರು, ಕಕ್ಟತ್‌ _ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕರುಣಃ - ದಯಾಕುಲಿಯಾದುದರಿಂದ ಉಪರಿ - ತಲೆಸಲಲ್ಲಿ, ಆಕ್ರಮಿತಾಮಬ - ಅಡಿ 
ಯನ್ನಿಟ್ಟರೂ, ಆರ್ತಾವಾಂ - ದೀನನಾದ್ಮ ಭೂತಾನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಅಕ್ರಮಂ - ಅಪರಾಧವನ್ನು, 
ತಿತಿಕ್ಷತಿ - ಸೈರಿಸುತ್ತಾನೆ a ನರದೇವವನುಃ- ರಾಜರೂಪವುಳ್ಳ, ದೇವಃ - ಪ್ರಕಾಕವನನನಾದ, 
ಅಸಔಿಹರಿಃ - ಈ ದಿಷ್ಣ್ಯವು, ದೇವೇ - ಇಂದ್ರನು, ಅವರ್ಪತಿ - ಮಳೆಗರೆಯದಿರಲು, ಅಂಜಸಾ- ಬೇಗನೆ 
ಇಂದ್ರವತ" - ಇಂದ್ರನಂತೆ, ಕೃಛ_ಸ್ರಾಣಾಃ- ಪ್ರೊಣಸಂಕಟಿವು್ಯ್ಯ, ಪ್ರಜಾಃ - ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, ರಕ್ಷಿಸ್ಟ 
ತಿ - ಸಲಹುತ್ತಾನೆ | ॥ ಸುನ್ನುನಃ- ಓ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನೋಟವುಳ್ಳ, ನಿಕ ಣಾ - ಸ್ಫೂಇಸ್ಸೈ ವಾದ 
ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ 5” ಔಲುವಾದೆ, ವದ್ಮ್ಮ ಜನ ಜಟ ಬ ಚಂದ್ರನಿಂದ, ಅಸಿ - 





ಆವರು. ಲೋಕಂ - ಜಗೆ 
ತ್ವನತ್ನಿ, ಆಪುಫ್ರಾಯಯತಿ - ಸಂತೋಪಗೊಳಿಸುತ್ತುನೆ TF ಏಿಪೆವೃ ಘುಃ-ಈ ಪೃಥೆವ್ರ, ಅವ್ಯಕ್ತ 


ವರರ್ಯ- ಇವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ದುರಿಯುಖ್ಯ ರನು, ನಿಗೂಢ ಕಾರ್ಯಃ - ರಹಸ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳವನ್ಮು 
ಗಂಭೀರವೇ ಧಾ॥- ಗಂಭೀರ ಬುದ್ಧಿ ಸ್‌ ಉಪ್ಮತ ಶ-ತುವ್ಯವನ್ನು ಸಲಹುವವನು, ಅನಂ,, ವರಾ 








ವಿಂಟು ತಿಂಗಳು ಬಿ ನಲ್ಲೆ ರೆಡು ತನ್ನ $ರಣಗಳಿಂದ ಜಲನತ್ಸಾಕರ್ನಿಸಿ, i ea 
ಮಳೆಗರೆದು ಲೋಕಕೆ ಹಿತವನ್ನು ವಾಡ.ವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಈತನು ಸುಭಿ ಹ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರ 
ಜೆಗಳಂದ ಹಾಣಿಕೆಯರೂನವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಪ್ಲಾಮಡಾಮರಗಳೊದಗಿದ ದು 
ರ್ಭಿಫ್ನಸಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಧನವನ್ನಿತ್ತು ವಿ್ಞರನ್ನ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಲಹುವನಾದಕಾ 
ರಣ ಇವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನನು ॥ &೬!॥ 'ಹಪೆ ಪೈಥುರಾಜನು ಕೈಲಾಗದ ಬಡ 
ಹೇವಿಗಳು ತನ್ನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಂದರೂ, ಕನಿಕ ೨ಗೊಂಡು ಅವೆರ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಸ್ಫೈರಿ 
ಸುವನಾದುದರಿಂದ ಸಹನದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗೆ ಸಮನೆನಿಸುವನು ॥ ೬ | ವರ್ಪಾಧಿ ಪತಿಯಾದ 
ದೇವೇಂದ್ರನ ಮಳೆಗರೆಯದಿರುವಾಗ್ಯ ರಾಜರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಭಗವಂತನು 
ಪ್ರಾಣಸಂಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಯೇ, ಸಲಹುವನು. ಆದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗಾಬನು ॥ಳ॥ ಈ ಮಹಾರಾಜನು, ಪ್ರೀತನವೆರಸಿದ ಸವಿನೋಟದಿಂದಲ್ಯೂ 
ಮಿರುಗುತ್ತಿ ರುವ $ರುನಗೆಯೆಂಬ ಬೆಳದಿಂಗಿಳಿಂದಲೂ ಜೆಟುವಾದ ಮುಖಚಂದ್ರನಿಂಡ 


೨೧೬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಸಲ ಮ 











ಗುಣ್ಳೆಕಧಾಮಾ ಪೃಥು; ಪ್ರಜೇತಾ ಅವ ಸಂವೃತಾತಸ್ವಾಗಂಂ! ದುರಾಸದೋ 
ದುರ್ವಿಪಹ ಆಸನ್ನೋಪಿ ವಿದೂರವತ್‌* | ನೈವಾಭಿಭವಿತುಂ ಕಣ್ಟೋ ವೇ 
ನಾ ರಣ್ಳುತ್ಲಿ ತೋ 5 ನಲಃ ol ಅಂತರಹಿಕ್ಷ್ಯ ಭೂತಾನಾಂ ಪರ್ಕ್ವು 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾರಣ್ಣೆಃ | ಉದಾಸೀನ ಅವಾನಧ್ರಹೋ ವಾಯು ರಾತ್ಟ್ರೇವ 
ದೇಹೀನಾಂ | ೧೨ ॥ ನಾತದಂಡ್ಯಂ ದಂಡಯತ್ಕೇಪಷ ಸುತ ಮಾತ್ವ್ರದ್ದೀಪಾ 


ಮಹಿ | ದಂಡಯತ್ಯಾತ್ಸ ಜಮಪಿ ದಂಡ್ಛಾಂ ಧರ್ಮ ``ಫೇ ಟ್ಟು ಅಸ್ಕ್ಯಾನ 


ತಾತ್ಟ್ರಾ - ಚತುಸ್ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದವನು 1೧೦॥ 

ದುರಾಸದ$-ಹೊ೦ದಲಕಸ್ಥುವು, ದೂರ್ವಿ ಪಹಃ-ಸಹಿಸಲಕಕ್ಕೃವೊ, ಆದ ವೇನಾ,,, ೮8-ವೇನನೆಂಬ ಅರ 
ಣಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯು, ಆಸನ್ನೋಖ- ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ವಿದೂರವಕ್‌ - ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, 
ಅಭಿಭವಿತುಂ-ಸೋಲಿಸ.ವುದಕ್ಕೆ, ನೈವಶಕ್ಟ್ಳ್ರಳ - ಕಕ್ಳ್ರವಲ್ಲ ॥೧೧॥ ಟಾರಣೈಃ-ಗೂಢಚಾರರಿಂದ, ಅಂತ 
ರ್ಬಹಿಕ್ಚ- ಬಳಗೂ ಹೊರಗೂ, ಭೂತಾನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಕರ್ಮಾಣಿ - ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಪರ್ಶ್ಯು- 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ ರೂ, ದೇಹಿನಾಂ-ಪ್ರೂಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಧ್ಯ - ನಾಯಕನುದ, ಆತ್ಮ್ಯಾ- ಸೂತ್ರುತ್ಯ ನಾದ, 
ವಾಯರಿವ- ವಾಯನಿನಂತೆ, ಉದಾಸೀನಃ - ಉದುಸೀನವಾಗಿ, ಆಸ್ಟೇ-ಇರುತ್ತಾನೆ 1೧೨॥ ಧರ್ಮ 
೩ಥೇ - ಧರ್ಮೆಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ತಃ-ಇರುವ, ಸ ಪಃ-ಇವನು, ಆತ್ಮದ್ದೀಪಾಂ - ಕತ್ರುಗಳೆ, ಸುತಮಖ- 
ಮಗನನನ್ಲಿದರೂ, ಅದಂಡ್ಯಂ - ಡೆಂಡೂರ್ಹನಲ್ಲದವನನ್ನು, ನದಂಡಯತಿ - ದಂಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ದಂಡಂ” 
ದಂಡಾರ್ಹನಾದ, ಆತ್ಮ ಜಮಹ-ತನ್ನು ವ ಗನನ್ನೂ, ದಂಡಯತಿ-ದಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ ೧೩ ॥ ಭಗರ್ವಾ- 
ಯ ಯ ಸವಾರ A AS NS EN 
ಲೋಕವನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸುವ ಕಾರಣ ಚಂದ್ರನಿಗೆಣೆಯಾಸುವನು 1೯॥ ತಾನುಹೋಗಿ 
ಒರುವದಾರಿಯನ್ನು ಇತರರರಿಯದಂತೆಯೂ, ಫಲವು ಕೈ ಗೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಯಾರಿ 
ಗೂ ತಿಳೆಯದಂತೆಯೂ, ""ಅನನೀ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಏತಕ್ಕ್ಯಾಮಾಡುವನು ?'' ಎಂಬುದು 
ಹೂಡ ಹೊರಪಡಿಸದಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸ.ತ್ತಾ, ಮತ್ತಾರೊ ಭಡಾರೆದ ಮ 
ರ್ಮವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳದಂತೆ, ಧನವನ್ನು ಗೋಪಿಸುತ್ಮಾ, ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣ್ಯುವಿನಂತೆ ಅದ: 
ತಮಹಿಮೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಗೂ ತ:ರೂರಾಗಿ ಚತುಸ್ಪಮುದ್ರಗಳಿಂದವರಿ 
ವ.ತನಾಗಿರುವ ಕಾಣ ಈತನು ಜಲಾಧಿದೇವತೆಖಾದ ವರುಣನಿಗೆ ಸಮನೆನಿಸುನನು |೧೦॥ 
ವೇನನೆಂಬ ಆರಣಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು » ಶತ್ರ,ಗಳಾದವರು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸೋಂಕಲೆಳಸರು. ಎಳಸಿ ಬಂದವರೂ ಸಹಿಸಲಾರರು, ಹಗೆಗಳು ಬಳಿಗೆ ಒಂದರೂ ದೂ 
ರದಲ್ಲಿರುವನನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾರರು. ಅದರಿಂದ ಇವನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾ 
ನನು ॥ ೧೧ ॥ ಈತನು ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ತನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಂತರಂಗ ಬಹಿರಂಗಗಳೆರಡ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯಿಸುವ ದೂಪಣ ಭೂಪಣಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಸ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಸೂತ್ರರೂಪನೆನಿಸಿರುವ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿರುವನು ಆದ 
ಹಾರಣ ಇವನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಂಕವಿರುವುದು ॥ ೧೨॥ ಧರ್ಮ ವರಾರ್ಗನಿರತನಾದ ಈ 


ದೊರೆಯು ಕತ್ರುವಿನ ಮಗನಾದರೂ ತಪ್ಪಿ ಲ್ಲದವನನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಪರಾಧವನ್ನು 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೧೬ 





ಮಟ ರ್ಮ ೧|।|್ರಟ್ಮ 


ಪ್ರತಿಹತಂ ಚಕ್ರಂ ಪೃಥೋ ರಾಮಾನಸಾ*ಚಲಾತ್‌ | ವರ್ತತೇ ಭಗವಾನ 
ರ್ಕೊೋ ಯಾವ ತ್ಮಪತಿ ಗೋಗಣೈೈಃ॥೧೪॥ ರಂಜಯಿಪ್ಯೃತಿ ಯಲ್ಲೋಕ್‌ ಮ 
ಯ ಮಾತ್ತವಿಚೇಖ್ಮಿ ಬತ್ತೆ! ಅಥಾಸಮು ಮಾಹೂ ರಾಜಾನಂ ಮನೋರಂಜನ 
KAU ಪ್ರಜಾ [ರ ಢವ್ರಕ ಸ ನಶ್ಯ ಸಂಧೋ ಬ್ರಹ್ವ ಣೋ ವೃ ದ್ಲಸೇವಕಃ! 
ಕರಣ್ಯ ಸ್ಫರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮಾನದೋ ದೀನವತ್ಸಲಃ 1೧೬! ನ ಶೈಭಕ್ತಿಃ 

ಪರಸ್ತೀಪು ಪುತಾ ಶ್ರ ಮರ್ಧ ಅವಾ ತ್ಮನಃ।ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಸು ಪಿತೃವತ್‌ wy ೨ಂ 
ಕರೋ ಬ್ರಹ್ವ್ಮವಾ ನಿನಾಂ al ದೇಹಿನಾ ಮಾತ್ಚೃವತ್‌ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಸುಹೃ 





ಮೆಹಾತ್ವ ನುದ್ದ ಅರ್ಕ - ಸೂರ್ಯನು ಯಾಬತ್‌ - ಎಲ್ಲಿಯವರಗೂ, ಗೋಗಣ್ಟೈಃ - ಶಿರಣಗ 
೪ಂದ್ಕ ತಪತಿ - ಬೆಳೆಗುವನೋ, ಅವನಾನಸಾ-ಕಲಾಶ್‌ - ಆಮಾನಸವರ್ವತದವರೆಗೂ, ಅಸ್ಯ ಪೃಥೊಃ- 
ಈ ಪೃಥುರಾಜನ, ಅಪ್ರತಿಹತಂ - ತಡೆನ:ಲ್ಲದ, ಚಕ್ರಂ - ಆಜ್ಞೆಯು, ಅಥವಾ, ರಥೆಚಕ್ರಗಳೆಲಿ ನಡೆ 
ಯುವುವು ॥ ೧೪1 ಅಯ.ಂ-ಅವನುು ಯತ್‌ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಮನೋರಂಜಸ್ಯೆಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂತೋಪಗೊಳಿಸುವ, ಆತ್ಮೃವಿಚೇನ್ಸತೈಃ - ತನ್ನು ನಡನಳಿಗಳಿಂದ್ರ ಲೋಕಂ - ಜಗತ್ತನ್ನು, ರಂಜ 
ಯಿಪ್ಯೃತಿ - ಸಂತೋಪೆಗೊಳಿನುವನೋ, ಅಥೆ- ಅದರಿಂದ, ಅಮು - ಇವನನ್ನು, ಪ್ರಜೂ-ಗ್ರಜೆಗಳು, 
ರಾಜಾನಂ - ರಾಜನನನ್ನಗಿಿ, ಅಹಃ - ಹೇಳುವರು | ೧ ॥ ದೃಢ ವ್ರತ § ಸಸ್ಕಾಸಂ ಕಲ್ಪನೆ, ಸತ್ಯ್ರುಸಂ 
ಧಃ-ಸತ್ಯುಪ್ರತಿಜ್ಞನು, ಬ್ರರ್ಶ್ಮ್ಮಣ್ಗಾ8-ಬ್ರಾಹ್ಟ್‌ 4) ಯನು, ವೃದ್ಧ ಸೇಎಸ್‌ಃ-ಹಿರಿಯ ೦ನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನು; 
ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ - ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ, ಕ೦ಣ್ಣಾಃ-ರಪಸ್‌ನು, ಮರಾನದಃ - ಸಮ್ಮಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವನು, ದೀನವತ್ಸಲಃ- ಬಡನಂನ್ನು ಬ್ರೀತಿಸುವವನು ll 0೬ | ಪರಸ್ರ್ರಿ ಷು - ಪರಯ ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ, ಮಾತೃ 
ಭಕ್ತಿ8- ತಾಯಿಯಂತೆ ಭಕ್ತಿಯುಖ್ಯವನು, ಪತ್ರಂ ಸ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನು ಅರ್ಧಮಿವ - 
ಅರ್ಧ ದಂತೆ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಪ್ರಜ:ಸು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸಿತೃವತ* .: ತಂದೆಯಂತೆ, ಸ್ನಿಗ್ಗ-ಸ್ನೇಹವುಖ್ಯ 
ವನು, ಬ್ರಹ್ನ ವಾದಿನಾಂ-ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ, ಕಿಂಕರಃ- ದಾಸನು ॥ ೧೩ ॥ ದೇಹಿನುಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಆತ್ಮ 


4 
ವತ್‌- ಆತ ನಂತೆ, ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಕ ಅತ್ಯುಂತ ಬ್ರಯನು, ಮುಕ್ತ್‌...ಗ8 ಎ ವಿರಕ್ವರಲ್ಲಿ ಸಹವಾಸರ್ರಜ್ಯವನ್ನು 





ಮಾಡಿದವನು ತನ್ನು ವಗನಾಗಿದ್ದಿರೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆವನು ಯಮನನಿಗೆಣೆ 
ಯಾಗುವನು | ಇಷ್ಟಿ ॥ ಭಗವಂತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಸರಗೊಳಸಿ ಬೆಳಗುವನೋ, ಆಮಾನಸಪರ್ವತದವರೆಗೂ, ಈ ಮಹಾರಾಜನ ಆಜ್ಞೆ 


೫ ರಥಚಕ್ರಗಳೂ ನಡೆಯುವುವು 1 ೧8 ॥ ಈತನು ಹೃದಯಾನಂದ ಕರಗಳಾವೆ 


೨ 
ತನ್ನು ನಡವಳಗಳಿಂದೆಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸ ನೂ ಸಂತೋಪಗೊಳಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಇವನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು pS ಬಕ ॥ ೧೫ ॥1 ಈ ಭೂಪತಿಯು, ಸತ್ಯುಸಂಕಲ್ಪ ನೂ, 


ಸತ್ಯ ಸಂಧನೂ ಬ್ರಾಹ್ವ ಣಪ್ರಿಯನೂ, ವೃದ್ಧ ರನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 

ಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ, ಸಮ್ಮ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವ ನೂ, ಬಡನರನ್ನು ಈನಿಕರಿಸುವವನೂ ಆಗು 

ವನು ೧೬! ಈತನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತಾಯಿಯರಂತೆ ತಿಳಿಯವನು. ಹೆಂಡತಿಯನು 

ತನ್ನ ಆರ್ಧ ಕರೀರದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಸುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆ ಆದರಿಸುವನು. ಬ್ರ 

ಹ್ವಚ್ಞ್ಯ ರಾದ ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಕಿಂಕರನಾಗಿರುವನು !!೧೭॥ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕರೀರವೆಂತ್ಸು 
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ಈ 


೨೧೪ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಭ್ಯಾಯೆ. (ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಪ 











AAA AAA 





po 


ಡಾಂ ನಂದಿವರ್ಧನಃ | ಮುಕ್ತ ಸಂಗ ಪ್ರಸಂಗೋಸಯಂ ದಂಡಪಾಣಿ ರನಾ 
ಧುಪು !ಂ೪!ಅಯಂತುಸಾಹ್ಲೂದ್ಧಗವಾಂ ಸ್ರ ೪ನೀಶಃ ಹಕೂಟಸ ಆತ್ಮಾ ಕಲ 
ಯಾ 5 ವತೀರ್ಣಃ ! ಯಸ್ವ್ವಿ ನ್ಸವಿದ್ಛಾರಚಿತಂ ನಿರರ್ಧ ಕಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಾನಾ 





AA 





ಅಯಂ-ಇವನು, ಅಸಾಧುಮು - ದುಪ್ಪರಲ್ಲಿ, ದಂಡಪಾಣಿ - ಯಮನು, ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷಕನು 8 ೧೯ ॥್ಕ 
ಅಯಂತು - ಈತನಾದರೆ, ಸ್ತ )ಧೀಕಃ - ಮಾಯಾನಿಯಾಮಕ ನಾದೆ, ಕೂಟಸ್ಥ $ - ನಿರ್ವಿಕಾರನಾದ್ಕ 
ಭಗರ್ವಾ-ನಿರತಿಕಯಮಹಿಮನಾದ, ಹಲಯಾ-ಅಂಕದಿಂದ, ಅಎತೀರ್ಣಕಃ - ಅವತರಿಸಿರುವ, ಸಾಶ್ಷಾತ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ, ಆತ್ಮ ತಿನ - ಪರವತಾತ್ಸನೇ, ಯರ್ಸ್ಟ್ರ- - ಯಾವನಲ್ಲಿ, ಅವಿದ್ಯಾರಚಿತಂ- ಮಾಯೆಯಿಂದೆ 


@ 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನನಾತ್ವಂ-ಭೇದವು, ಪ್ರತೀತಮಹಿ-ತೋರುತ್ತಿ ದ್ದ ನ್ಟ ರೂ, ನಿರರ್ಥ ಕಂ - ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾಗಿ 





ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವೋ, ಅಂತೆಯೇ ಇವನು ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ ತ್ರನೆನಿ ಸುಎನು. ಮಿತ್ರಮಂಡರಿಗೆ 
ಸಂತೋಪವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ವಿರಕ್ತರಾದ ಸಾಧುಗಳ ಸಹವಾಸದ 
ಲ್ಲಿರುವನು.  ಯಮನಂತೆ ದಂಡಧಾರಿಯಾಗಿ ದುವ ಒರನ್ನು ದಂಡಿಸುವನು 1೧೯ ಯಾವ ಭ 
ಗವಂತನಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಪಂಚವು ಹಲವು ಭೇದದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ 'ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದನರು ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ತಿಳುರುವರೋ, ಅಂತಸ ತ್ರಿಗುಣನಿಯಾವೊ 
ಕನ್ಯೂ ತ್ರೋಕೇಕ್ಯರನೂ, ನಿರ್ವಿಕಾರನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪೆಕನೂ ಆದ ಭಗವಂತನೇ 











ಪ 





ಗ (೧) ಭೀ. ದೇಹವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಆ ಆತ್ರ ತೃಯಾಧಾತ್ವ ವನ್ನು ಬಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಭಗವಚ್ಚ ರೀರ 
ವೆನಿಸಿದ ಯಾವ ಜೀವನನ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಕ ಸ a BS ಭೇದವನ್ನು 
ಯೆಥಾರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುವರೋ, ಹತ ತನ್ನ ಅಂಕಭೂತನಾದ ಪೃಥುವೆಂಬ ಜೀವಕಳೆಯಿಂದ 
ಭಗವಂತನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಅವತರಿಸಿರುವನು. ಕರೀರಳ್ಕೊದಗುವ ಬಃಲತ್ವ, ವೃದ್ಧ ಶ್ಪದಿಗಳು ಜೀವೆ 
ನಲ್ಲಿ ತೋರುವಂತೆಯೇ ಜೀವ ಕರೀರಕನಾಡ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿದರೂ, ಜ್ಞಾನಿಗಳೂದವರು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಅವಾಸ್ತವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು, 

() ಬಿ. ಯೋಗಿಗಳು, ಯಾವ ಭಗವಂತನ ಮತ್ತು ಭ್ರದಿರೂನಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಭೇದವೆನ್ನು 
ಆಕಾಶ ಪುಷ್ಪುದಿಗಳಂತೆ ಮಿಥ್ಯಾಭೂತವೆಂದು ತಿಳಿಯುವರೋ, ಅಂತಹ ಸರ್ವಾಂತಯರ್ಪಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀ 
ಹರಿಯೇ ಈ ಪೃಥುವಿನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಷ್ಟು ಮಹಿಮೆಯುಂಟಾಗುವುದು. 

(೩) ಸ. ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಕ್ರವಣ ಮನೆನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಭತ ಪರಮಾತ್ಸ ನು 
ಸ್ಥರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಕಾರನಾಗಿದ್ದ ರೊ, ತನ್ನು ಕತ್ತಿ ವಿಕೀಪದಿಂದ ಜಗತ್ಸ ಪ್ಯ್ಯಾ್ರದಿಗಳನ್ನುನಡಯಿಸುವನೆಂ 
ಬುದೇ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳ ಬದನ ತವು. ಇಂತಿದ್ದ ರೂ ವೇದಾಂತ ವಿದ್ಭಾಪೀನಾದ ಬುದ್ಧ ; ಬಲ, ಕಣಾ 
ದ ಮೊದಲಾದ ಮೂರ್ಯರು * ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜಗತ್ತು ಪರಮಾತ್ಚ್ರ ನಿಂದಲೇ ಸ ಪ ಎವೌಗಿದ್ದರೂ, 
ಯಾವಭಗವಂತನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ದೇವಮನುಷ್ಯೂದಿ ಭೇರಎನ್ನು ಈರನ ತರಪ ಆಭಗವಪಂತ 
ನೇ ಅರ್ಜೀರೂಪವಾರೀಿಣಿಯಾದ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ವಿಯೊಡನೆ ಪೃಥುರೂಪದಿಂದವತರಿಸಿರುವನು. 

೫ ಶ್ರುಗ ಆತ್ಚ್ರಾನಾ ಅರೇದ ಪ ಟನೆ ಕ್ಕೊ ್‌ತವ್ಯೋ ಮಂತವ್ಯೋ ನಿದಿಧ; '್ರಸಿತವ್ಯಃ I ಸೋನ್ಸೇ 
ಪವ ಸ್ಫವಿಜೆಜ್ಞಾಹಿತವ್ಯಃ ॥ ಕು “6 ಯತೋವಾ ಇವನಾನಿಭೂತಾನಿಜಾಯಿಂತೇ, (೨) ಸ್ವೇಯಮಾ 
ಶ್ವಾನ ಮಹುರುತ್ಮ ೪ 


0೫] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಶುಹಾಪುರಾಣ. ತಿಗ 
ತೃಮಪಿ ಪ್ರತೀತಂ 1೧೯ ; ಅಯಂ ಭುವೋ ಮಂಡಲ ಮೋದಯಾದ್ರೇ 
ರ್ಗೊೋಪ್ತೈ ಕವೀರೋ ನರದೇವನಾಥಃ | ಆಗ್ಮಾಯ ಜೈತ್ರಂ ರಥ ಮಾತ್ತ 
ಚಾವಃ ಪರ್ಯಸ್ಫ್ಯತೇ ದಪ್ತಿಣತೋ ಯಥಾ 5 ರ೯ಃ 1೨೦॥ ಅಸ್ಟೆ ುನ್ಫೆ 
ಪಾಲಾಃ ಕಿಲ ತತ್ರ ತತ್ರ ಬಲಿಂ ಹರಿಪ ಳ್ರೇತಿ ಸರೋಕಳಪಾಲಾಃ | ಮಂನ್ಸೇಂ 
ತ ಏಪಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯ ಆಡಿರಾಜಂ ಚಳಕ್ರಾಯುಧಂ ತದ್ಯುಶ ಉದ್ಭರಂತ್ಛ್ಯಃ sal 
ಆಯಂ ಮಹೀಂ ಗಾಂ ದುದುಹೇ 5 ಧಿರಾಜಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪರ್ಸಿ ಈರಃ ಪ್ರ 

















ಪಕ್ಳಂತಿ -  ನೋಡುವರೋ ll ox | ಅಯಂ - ತೂ ನರದೇವನಾಥಃ - ಮಾಬು ಆ ಸಾ 
ದ್ರೇಃ- ಉದಯ ಫರ್ನತದವರೆಗ್ಗೂ ಭುವಃ - ಭೂಮಿಯ, ಮಂಡಲಂ - ಮಂಡಲವನ್ನು, ಗೋಪ್ರಾ- 
ಸಲಹುವನು, ಏಿಕನೀರಃ-ಅಸಹಾಯಕೂರನಾದ ಇವನು, ಜೈತ್ರಂ-ಜಯಶೀಲವಾದ, ರಥಂ-ರಥವನ್ನು , 
ಆಸ್ಚಾಯ-ಏರಿ, ಆತ್ತಚಾಪಕ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಯಥಾರ್ಕ॥ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ದಕ್ಷಿಣತಃ- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ವುಗಿ, ಪರ್ಯಸ್ಯೃತೇ - ಸಂಚರಿಸಿರುವನು ॥ 00 0 ಅಸ್ಸೈ ಮ - ಶೂತನಿಗೆ, ಸಲೋಪಪಾಲನ - ಲೋಕ್‌ 
ಪಾಲರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನೃಪಾಲಾಃ - ರಾಜರು ತತ್ರತತ್ರ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಬಲಿಂ - ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು, ಹರಿಷ್ಟ್ರಂತಿ 
ತಿಲ - ಬಪ್ರಿಸೆವರವೆ ಟ್ರಿ ಬಿಪ್ಪಾ೦- ಈ ರಾಜರ, ಸ್ತ್ರಿಯಃ p ಸ್ತ್ರೀಯರು, ತದ್ಯೃಶಃ - ಅವನಯಕಸ್ಸೃನ್ನು, 
ಉದ್ಭರಂತ್ಕೃಃ - ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾ, ಆದಿರಾಜಂ - ಮೊದಲನೆಯ ರಾಜನಾದ. ಇವನನ್ನು, ಚಕ್ರಾಯುಧಂ- 
ಬಿಪ್ಪು ಸಿನನ್ನಾಗಿ, ಮಂನ್ಯಂತೇ- -ತಿಳಿಯುವರು ॥ ಎಣ |! ಯಃ ಯಾವನು, ಯಥೇಂದ್ರಃ - ಇಂದ್ರನಂತೆ, 
ಲೀಲಯಾ-ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ, ಸಕ್ಕ, ಬ್ಲಾ ಸತ ನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿಸ ತುದಿಯಿಂದ, ಅರ್ರ್ರೀ-ಬಿಟ್ಟಿ ಸೈಗಳನ್ನು, ಭಿಂರ್ದ. 








ಸಾಹ್ಲಾತ್ತಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂಕದಿಂದ ಈ ರಾಜರೂಪವಾಗಿ ಅವತರಿಸಿರುವನಾದ ಕಾರಣ ದೇವ 
ಮನ:ಪ್ಯೂದಿಗಳಗಿಂತಲೂ ಈತನು ಅದ್ಭುತ ಮಹಿಮನ್ನೇ ಸರಿ ॥೧೯॥ ಈ ರಾಜ್ನೇಂದ್ರನು 
ಉದಖಪರ್ವತದವರೆಗೂ ಇರುವ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಆಳುವನು. ಅಸಹಾಯ ಕೂರನಾಗಿ 
ಉಜಯಶೀಲವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿ ಧನುವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಹಾತ್ಸುನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಲೋಕವನ್ನು 

ಪ್ರದಫ್ಲೇಣವರಾಡುವನು ॥1೨೦ೃ ಈತನ ಜೈತ್ರ ಯಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿಕ್ಕಾಲರೂ, ಸಕಲ 
ಭೂಪಾಲರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನಸ್ಬ ತರು. ಅಪ್ಸರಸ್ತೀಯರು ಈ ಆದಿರಾಜ 
ನನ್ನುನಾ ಹೂನ್ನ್ನಾರಾಯಣನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆತನ ತೀರ್ತಿಯನ್ನಿಂತುಕೊಂಡಾಡುವರು.1೨೧! 
""ಅಮ್ಮ್ರಾ ಸಖಿಯರಿರಾ 1 ಈ ಪೃಥು ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲಿರಾ? ಈ 
ಮಹಾನುಭಾವನು, ತಂದೆಯಾದ. ವೇನನ ದೌರಾತ ಶೈ ದಿಂದ ಯಾವಸಸ್ಯಗಳೂ ಮೊಳೆಯ 





pS ಶ್ಲೋ! ಏಿಪ ದೋಗ್ಕಾ ಮಹೀಂ ನೀರೋ ಗಂಂ ಸತೀ ಮೋಜಸೌೌಪಧಿ2 | 
ಸವತಾಂ ರಿಪ ಫ್‌ ಚೇವತಾಂ ಧನುಪ್ಯೊ*ಟಸ್ಯಾಸಮಂತ್ರತಃ॥ 
ಈ ಕೂರನಾದ ಪೃಥುರಾಜನು ತನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯೂದಿಗಳನ್ನು ಕರಯು 
ವನ್ನು ತನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ಯೆ ಯ್ಬವನು: 
ಘಃ ಕೊ ಕೀ ವೀರರಾಘವೀಯ ವಿಜಯಧ್ವಜಿೀಯ ಕುಕದೇವಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯುನಗಳುಂಟು ಶ್ರೀಧರ 
ಗೋಸ್ಟಾಮಿ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ರಾಧಾರಮಣರ ವಾಖ್ಯಾನಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಜೀನಿ: ಎಟ್ಟಯ್ಯತೃವು ಪುನರು 
ಕ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಅಧಿಕಪೋಠವು ನಿನೀತವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ನ ಕ್ವಿರುತ್ತಾನೆ, 


ಪರಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಶ್ಭಾಚು. [ನಾಲ್ವನೆಯ: 


An: 
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ಜಾನಾಂ | ಯೋ ಲೀಲಯಾ s ರ್ರೀ ಸ್ಫೈಶರಾಸಕೋಟ್ಯಾ ಭಿಂದ೯ ಸ 
ಮಾಂಗಾ ಮಳರೋ ದ್ಯೇಫೇಂದ್ರಃ Is. || ವಿಪ್ಸೂರ್ಜಯ ನಾಜಗವಂ 
ಧನು ಸ್ಸ ಸ್ವಯಂ ಯದಾ ಚರತ್‌ ಷಾ ಮವಿಪಶ್ಸ ಮಾಜಾ | ತದಾ ನಿಲಿಲ್ಯು 
ರ್ದಿಶಿ ದಿಶ್ಚ ಸಂತೋ ಲಾಂಗೂಲ ಮುದ್ಭುಮ್ಳು ಯಥಾ ಮೃಗೇಂದ 1 1೨ಎ! 
ಏಪೋ 5 ಕ್ಯಮೇರ್ಧಾ ಕತ ಮಾಜಹಾರ ಸರಸ್ಕತೀ ಪ್ರಾದುರಭಾವಿ ಯತ್ರ! 
ಆಹಾರ * ಪ್ರೀ ದ್ಯಸ್ಫ ಹಯಂ ಪುರಂದರ ಕೃತಕ್ರೃತು ಶ್ಹರಮೇ ವರ್ತವಮಾ 
ನೇ 19 ಬಪ ಸ್ನಸದ್ಧೋಪವನೇ ಸಮೇತ್ಯ ಸನತ್ಯು ಮಾರಂ ಭಗವಂತ 








ಭೇದಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಂ-ಭೂನಮಿಯನ್ನು, ಸಮಾಂ. ಸಮವಾಗಿ, ಅಕ್‌ರೋತ್‌ - ಮಾಡಿದನೋ ಪ್ರುಜಾವುಂ- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ, ವೃತ್ತಿ ಕರಃ- ಜೀವನ ಪ್ರದನಾದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ - ಪ್ರಜ ಪಾಲಕನಾದ, ಅಯಂಅಧಿತಾಜ8- 
ಈ ಮಹಾರಾಜನು, ಗಾಂ - ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ವುಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ದುದುಹೇ- ಕರೆ 
ದನು ool ಲಂಇಂಗೂಲಂ - ಬಾಲವನ್ನು, ಉರ್ಭಮ್ಮ ವ ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಯಥ ಮೃಗೇಂದ್ರಃ-ಸಿಂಹ 
ದಂತೆ ಆಜಾ - ಯಖದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ, ಅವಿಪಹ್ಯಂ - ಸೈರಿಸಲಾಗದ, ಆಜಗವಂ - ವಿತ್ತು ಮೇಕೆಗಳ ಸೊಂಬು 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಧನ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು ವಿಷ್ಟೂರ್ಜ ರ್ಯ" - ಟಂಕಾರಮಾಡ ತ್ತಾ, ಸ್ಟ್‌ಯಂ- ಏಕನ್ಮಿ 
ರನಾಗಿ, ಯದಾ-ಯಾವಾಗ, ಹ್ಮ ಛಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು. ಅಚಂತ್‌ - ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ತದಾ:ಲಗೆ, 
ಅಸಂತಃ - ಧರ್ಮವಿರೋಧಿಗಳು, ದಿಶಿದಿಶಿ - ದಿಕುದಿಕ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಲಿಲ್ಯುಃ- ಅನಿತುಕೊಂಡರು, 
ಚರಮ - ಕಡೆಯ (ನೂರನೆಯ) ಯಜ್ಞ ವ್ರ, ವರ್ತಮಾನೇ - ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಶತಕ್ರತುಃ - ನೂರು 
ಯಜ ಗಳನ್ನು ವನಾಡಿದ, ಪ್ರರಂದರಃ-ಇಂದ್ರನು, ಯಸ್ಯ - ಯಾವನ ಹಯಂ-ಯಜ್ಞಾಶ್ಟುವನ್ನು, ಆಹು 
ರ್ಪಿತ್‌-ಅಪಹರಿಸಿದರೋ, ಏಷಃ - ಆ ಪೃಥುರಾಜನ್ಕು ಯತ್ರ-ವಿಲ್ಲಿ, ಸರಸ್ತುತೀ - ನದಿಯು, ಪ್ರೂಮ 
ರಭಾವಿ - ಉಂಟಾಯಿತೋ, ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವರ್ತದಲ್ಲಿ, ಕತಂಅಕ್ಕುಮೇಧ ೯ - ನೂರು ಅಕ್ಷುಮೇಧಗ 





ದಂತೆ ಸಕಲ ಬೀಜಗಳನ್ನೂನುಂಗಿ ಲೋಕ ಹ್ಲೋಭೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರೆವ ಗೋರೂಪಧಾ 
ರಿಣಿ ಮಾದ ಭೂದೇವಿಯಿಂದ ಸಕಲ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೊಳೆಯಿ ಸಿದನು. ಜೇವನವಿಲ್ಲದೆ ಬಳ 
ಲಿಬೆಂಡಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಗೂ ಜೇವನವನ್ನಿತ್ತು ಸಲಹಿದನು. ಮುನ್ನುಮಹೇಂದ್ರ 
ನು ವಜ್ರಾ) ಜುಧದಿಂದ ಪರ್ವತ ಪಹ್ನಗಳನ್ನು ತರಿದಂತೆ ಈತನು ತನ್ನ ಧನುಪ್ಯೋಟಯಿಂದ 
ಲೇ ಸಕಲ ಕೈ ಲಗಳನ್ನೂ ಭೇಧಿಸುತ್ತಾ, ಹ್ಯತಿಟ್ಟೃಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸವ.ಗೊ 
ಳಸಿದನು |೨೨॥ ಬಾಲವನ್ನೈತ್ತಿ ತೊಂಡು ಕಾಡಾನೆಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಮೃಗೇಂದ್ರ 
ನಂತೆ, ಈಕನು ತನ್ನು ಅಜಯ್ಯವಾದ ಆಜಗವ ಚಾವಕ್ಕೆ ಹೆದೆಯೂಡಿ ಟಿಂಕಾರ ಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾ, ಬಿಕವೀರನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟನೋ, ಆಗಲೇ ಧರ್ಮವಿರೋಧಿ 
ಗಳಾದ ದುಷ್ಕೃರೆಲ್ಲರೂ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಔತುಕೊಂಡರು 1೨4 ನೂರನೆಯ ಅಕ್ಕ 
ಮೇಧ ಕ್ರತುವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಪರರೇಳಗೆಯನ್ನು ಸ್ಫೆರಿಸಲಾರದ ಕತಕ್ರತುವಾ 
ದ ದೇವರಾಜನು ಯಾವನ ಯಜ್ಛಾಕ್ಟಾವನ್ನು ಇದ್ದೊಯ್ದನೋ, ಯಾವಮಹಾತ್ವ್ವನು ಕ್ರತುಗ 
ಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ ದ ಬ್ರಹ್ಯಾವರ್ತ ದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ಮಗಾವಿನಿಯಾದ ಸರಸ್ಫತೀಮಹಾನದಿಯಖ ಆವಿ 


ರ್ಭವಿಸಿದುದೊ ಅಂತಹ ಇ ಮಹೀಪ9ಲನು ನೂರು ಅಕ್ಬುಮೇಧಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದ 


ಸ್ವಂಥ] ಕಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಪಿತಿಂ 


RANA NA. 








ಮೇಕಂ'ಆರಾಧ ಳೆ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಲಭೆತಾನವಮಲಂ ತ ಜ್ಞಾನಂ ಯತೋ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪರಂ ವಿದಂತಿ ॥_೫॥ ತತ್ರ ತತ್ರ ಗಿರ ಸ್ಲಾಸಾ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತವಿಕ್ರಮಃ | 
ಕೋಪ ಕತ್ಸ್ಯಾತ್ವಾ ಶ್ರಿತಾ ಗಾಥಾಃ ವೃಥುಃ ಪೈಥುಪರಾಕ್ರಮಃ ॥೨೬॥ಭ ದಿಕೋ 
ವಿಜೆತ್ಯಾ 5 ಪ್ರತಿರುದ್ಧ ಚಕ)ಃ ಸೃತ್ತೇಜಸೋತ್ಪಾಟತ ಲೋಕ ಕಲ್ಮಃ | ಸು 
ರಾಸರೇಂದೈ )ರು ಪಗೀಯವಮಾನ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಭವಿತಾ ಪತಿ ರ್ಭುವಃ॥ 
ಇತಿ ಪೋಡಕೋಧ್ಯಾಯಃ — 











ಳನ್ನು, ಆಜಹಾರ ಎ ನಡೆಯಿಸಿದನು 1.0೪ ॥ ಏಪೂ-ಇವನು, ಸ್ಕಸ,.,ನೇ - ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಬಳಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಏಕಂ - ಅದ್ಧಿತೀಯನಾದ, ಭಗವಂತಂ - ನಿರತಿಕೆಯಮಹಿಮೆನಂದ, ಸನತ್ತ್ಯು 
ಮಾರನನ್ನು, ಸಮೇತೃು-ಸೇರಿ, ಭಕ್ತಾ We ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಆರಾಧ್ಯ-ಸೇವಿಬ್ಬ ಯತಃ - ಯಾವುದರಿಂದ, 
ಪರಂ-ಮತಾಯಾತೀತವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ- ಪರವನಾತ್ಚ ವನ್ನು, ವಿದಂತಿ - ಪಡೆಯುವರೋ, ತತ್‌ - ಅಂತಹ, 
ಅಮಲಂ-ಕುದ್ಧ ವಾದ, ಜ್ಞಾ” - ಅನರೋಸ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಅಲಭತ-ಹೊಂದಿದನು ! ೨೫ ಗ ಪೃಥುಪಿ 
ಕ್ರಮಃ - ಆಧಿಕ ಪರಾಕ್ರುಮವುಳ್ಯ, ನಿಕ್ರುತನಿಕ್ರಮಃ . ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯರಸ್ಸು್ಯ, ಪೃಥುಃ- ಪೃಥುವ್ರ? 
ಇತಿ-ಐಂತು, ತತ್ರತತ್ರ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮ್ಯಾಶ್ರಿತಾ - ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ, ತಾಸ್ತಾ8-ಆ ಆ, ಗಿರಃ -ನುಡಿ 
ಗಳನ್ನು, ಗಾಥಾಃ-ಹಾಡುಗಳನ್ನೂೂ. ಕೊಪ ತಿ - ಕೇಳುವನು 1 ೬ ॥ ಸ್ಪತೇಜಸಾ-ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ, ಉತ್ಪು,,,ಲ್ಯೂ- ನಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲೋಕ ಕಂಟಕರುಚ್ಛ, ಅಪ....ಕ್ರಃ-ತಡೆಯಲ್ಪುಡದ ಆಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ರಾಜನು, ದಿಕಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ನಿಜಿತ್ಯ-ಗೆದ್ದು, ಸುರ್ಮಾದೆ 8- ದೇವ ದಾನವ ನೀರಿಂದ, 
ಉಪ್ಪ,ವಃ - ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ ಉತ್ತಮ ಮಹಿಮೆಯ. ಭ್ಯವನಾಗಿ, ಭುವಃ - ಭೂಮಿಗೆ, ಪತಿಃ - ಬಡೆ 
ಯನು, ಭನಿತಾ-ಆಗುವನು ॥ ೨೨೩ ॥ 


ಎ-ಪೋಡಶ-ಧನ್ವ್ರಿಯಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 





ನು॥೨೫॥ ತರುವಾಯ ಈ ಧರಾವಲ್ಲಭನು ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಬೂ 
ದು ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ಏಕಾತಿಯಾಗಿ ಬಿಜವರಾಡಿದ ಭಗವಂತನಾದ ಸೆನತ್ಕು ಮಾರೆಮುನಿಯ 
ನ್ನು ಕಂಡು, ಭಕ್ತಿ ಭಾವದಿಂದ ಸೇವಿಸಿ, ಮಹಾತ್ಮ ರಾದವರು ಯಾವುದರಿಂದ ಮಾಖಯಾತ್ತೀ 
ತವಾದ ಪರ್ರಹ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೋ, ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ವಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದನು? ॥ ೨೫ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಲ್ಲೂಪರೂನವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸವಿನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ವಿಕಾಲಕೀರ್ತಿ ಯೂ ಆದ ಈ ರಾಜನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೇಳು 
ವನು. ೨೬! ಈ ವ.ಹೀನ.ಹೊಂದ್ರನು, ತನ್ನು ಪರಾಕ್ರನುದಿ-ದ ಲೋಕ್‌ ಕಂಟಕರೆಲ್ಲರ 
ನ್ನೂ ನಾಕಗೊಳಿಸುವನು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಸಕಲ ದಿತ್ವ್ವುಗಳನ್ಲಿ ಯೂ ತನ್ನ ಆ 
ಜ್ಞಾತಕ್ರವನ್ನು ಸಂಚಾರಗೊಳಿಸುವನು. ದೇವದಾನವರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ವ್ಲೀರರಿಂದಲೂ 
ಕೈವಾರಗೊಳ್ಳುವನು, ವಿ೧ದು ವಾದಿವಾಗಧಾದಿಗಳು ವೃಥುಸಾರ್ವಭಾಮನನ್ನು ಹೊಗ 
ಳ.ತ್ತಿದ್ದ ರೆಂಒಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಕ್ಕೂರ ಇತಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ” 


—ಹನಿನೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುದು- 


— ಓಂನೆಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ SE, 
~~ 
ಅಥ ಸಪ್ನ ದಕೋಧ್ಯಾಯಕ 
ಮೈತ್ರೇಯಃ | ಏವಂ ಸಭಗರ್ವಾ ವೈನ್ಯಃ ಖ್ಯಾಪಿತೋ ಗುಣಕರ್ಮಭಿಃ | 
೯ಛಂದಯಾನನಾಸ ರ್ತಾ ಕಾಮೈಃ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯಾ s ಭಿನಂದ್ಯೂಚ lal ಬ್ರಾ 
ಹ್ವ ಣಪ್ರಮುರ್ಯಾ ವರ್ಣಾ ಭೃತ್ಯಾ 5 ಮಾತ್ಯ ಪ್ರರೋಧಸಃ | ಪರಾ 
ಜಾನಪರ್ದಾ ಕ್ರೇಣೀಃ ಪೃಕ್ನತೀಃ ಸಮನವೂಚಯತ್‌ 11 ವಿದುರಃ | ಕ 


೨೮ 
ಸ್ಟ್ರಾ ದಧಾರ? ಗ್ಗೋಗೂನಂ ಧರಿತೀ ಬಹುರೂಪಿಣೀ | ಯಾಂ ದುದೋ 








ಕ ಸಪ್ಮದಶಾಧನ್ಛ್ರಾಯಂ 

ಹಂ! ಹಸಿದ ಜನ ರೆನ್ನುಮಂ ಪು) | ರ್ಥಿಸಲರಸಂ ಮರುಗಿ ಬೀಜಗಳ" ಮೊಳೆಯದವೋಲ್‌ | 
ಗ್ರಹಿಸಿದ ಧರಣಿಯ ತರುಬಲ್‌ | ವಸುಪತಿಯಂ ವಸುಧೆ ಪೊಗಳ್ದು ಮನ್ನಣೆಗೊಳಿನಳ್‌ ॥ 
ಮೈತ್ರ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: _ಭಗರ್ವಾ - ಸು ಜ್ಯನಾದ, ಸವೈನ್ಯೇಃ ಆ ಪೃಥುವು, ಏವಂ- 
ಇಂತು, ಗುಣಕರ್ಮೆಭಿ$ - ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಖ್ಯಾಹಿತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನಾಗಿ, ಕಾಮೈೈಃ - ಇಪ್ಪ್ಯಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿರೂಜ್ಯ - ಬಹುವಇನವನಾಡಿ, ಅಭಿನಂದ್ಯುಚ - ಸಂತೋಖ 
ಸ್ಕಿ ರ್ತ: - ಆ ಹೊಗಳ ಭಟಿರನ್ನು, ಛಂದಯಾಮಾಸ - ಸಂತೋಪಸೊಳಿಸಿದನು | ೧1 ಬ್ರಾಹ್ವೈ ಣ 
ಪ್ರಮುರ್ಯಾ - ಬ್ರಾ)ಶ್ಚ್ರಣರೇ ಮೊದಲಾದ, ಎರ್ಣಾಾ - ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರನ್ನು, ಭೃತ್ಛ....ಸಃ - 
ಸೇವಕರು, ಮಂತ್ರಗಳು, ಪುರೋಹಿತರು, ಇವರನ್ನು, ಪಾರಾ ಪಟ್ಟಣಿಗರನ್ನು, ಜಾನಪರ್ದಾ - ದೇಶ 
ದವರನ್ನು, ಕ್ರೀಣೀ8-ಅಂಗರಕ್ಷಕರನ್ನೂ, ಪ)ಕೃತೀಃ-ತನ್ನು ಊಳಿಗದಲ್ಲಿರುವರನ್ನೂ, ಸಮಸೂಜಯತ- 
ಪೂಜಿಸಿದನು ॥ ೨ | ವಿದುರನು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುತ್ತುನ್ಕೆ, ಪೃಥುಃ - ಪೃಥೆರಾಜನ್ಕು ಯಾ -ಯಾವು 
ದನ್ನು, ದುಮೋಹ - ಕರೆದನೋ, ಬಹುರೂಪಿಣೀ - ಕಾಮರೂನಿಣಿಯಾದ, ಭೆರಿತ್ರೀ -ಆಭೂ 








— ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ವ 

— ಭೊದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೆಳಸಿದ ಪೃಥುರಾಜನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದುದು  ' 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯ ಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. «ಆಯ್ಚ್ಯಾ ವಿದು 

ರೆನೆ 9 ಆಮೆಲೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪೃಥುಭೂಪಾಲನು, ತನ್ನ ಅದ್ದುತಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ನ್ಸ್ಯೂಕೌತ್ಯಾದಾ ರ್ಯಾದಿ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೊಳಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ ಆವಂದಿಮಾ 
ಗಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿಗಳನ್ನಿಕ್ತು, ಅವರ ಸ್ಮುತಿವಚನಗಳಂದ ಸಂತೋ 
ಪಗೊಂಡವನಾಗಿ ಸವಿನುಡಿಗಳಂದವರನ್ನು ಸಂತೋಪಗೊಳಿಸಿದನು |! ಅಂತೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹೆಶಿಯ, ವೈಕ್ಸೃ ಶೂದ್ರರೆಂಬ ಚಾತುರ್ವರ್ನ್ಸ್ರ್ರದವರಿಗೂ, ಭೃತ್ಛರಿಗ್ಕೂ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೂ 
ಪುರೋಹಿತರಿಗೂ, ಪಟ್ಟಣಿಗರಿಗೂ, ಡೇಕದವರಿಗೂ, ತನ್ನ ಜತೆಗಾರರಾದ ಮೈಗಾನ 
ಲವರಿಗೂ, ತನ್ನು ಊಳಿಗದವರಿಗೂ ಅವರವರ ಇಚಟಾ ನುನಾರವಾಗಿ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನಿತ್ತ 
ನು? ವಿಂದು ಹೇಳಲೂ ವಿದುರನು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುುತ್ತಾನೆ. ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ವ ಣೋತ್ತ ಮನಾದ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨ಿತ್ಲಿ 

ಪೃಥು ಸ್ತ ಸ್ಪತ್ರ ಕೋವತೊ ನೀ? ದೋಹನಂಚ ೦? ॥ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ವಿಪಮಾ ಸ ಕೃತಾ ಸ ಸಮಾ ಕಥಂ?! ತಸ್ಗೇ ಮೇಧ್ಯಂ ಹಯಂ 
ದೇವಃ ಕಸ್ಟ ಹೇತೋ ರಪಾಹೆರತ* ) ॥|॥॥ ಸೆನತ್ಸುಮಾರಾತ್‌” ಭಗವತೋ 
ಬ್ರರ್ಹ್ಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದುತ್ತ ಮಾತ್‌! ಬತ ಜ್ಞಾನಂ ಸವಿಜ್ಞಾನಂ ರಾಜರ್ಹ್ನಿಃ 
ಹಾಂಗತಿಂ ಗತಃ? | ಯಚ್ಞಾ ಸ್ರ ನ್ಯುದಪಿ ಕೃಷ್ಣ್ಯಸ್ಥು ಭರ್ವಾ ಭಗ 
ವತಃ ಪ್ರಭೋಃ | ಶ್ರವಃ ಸುಕ್ರವಸಃ ಪ್ರಣ್ಟಂ ಪೂರ್ವ ದೇಹಕಥಾಕ್ರ 
ಯಂ 1೬1 ಭಕ್ತಾಯ ಮೇ 5s ನುರಕ್ತಾಯ ತವಚಾ 5 ಧೋಹ್ನಜಸ್ಟೇಚ | 
ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಯೋ 5 ದುಹ್ಟು ದ್ದೆ ಪಿನ್ಪರೊಪೇಣ ಗಾಮಿಮಾಂ ಗ 











ಬಿಯು, ಕಸ್ಕ್ಯಾತ್‌-ಬಿಳೆ, ಗೋರೂಪಂ-ಗೋರೂಪವನ್ನು, ದಧಾರ-ಧರಿನಿತು, ತತ್ರ. ಅಲ್ಲಿ, ವತ್ಸಃ-ಕರುವು, 
ಪ 2X 2 ಸ 
ಹಃ - ಯಾವುದು? ದೋಹನಂಚ - ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟೈದು, ಶಿಂ- ಏನು? ಗ ಪ್ರಕೃತ ದ ಸ್ನೇಭಾವ 
ಬಿಂದ, ವಿಷಮಂ .. ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿರುವ, ದೇವೀ - ಭೂದೇವಿಯ, ತೇನ. ಅವನಿಂದ, ಕಥಂ . ಹೇಗ್ಕೆ 
ಸಮಾ - ಸಮವಾಗಿ, ಕೃತಾ - ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ವಳು ? ದೇವಃ - ಇಂದ್ರನು, ತಸ್ಯ - ಅನನ, ಮೇಂ ಷು 
ಪರಿಕುದ್ಧ ವಾದ, ಹಯಂ - ಸುದುರೆಯನ್ನೂ ಕಸ್ಯುಹೇತೋಃ - ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಪಾಹರತ್‌ - 
- ಖಿ 9 ? ಖಿ | 
ದ್ದನು 1೪1 ಹೇ ಬ್ರರ್ಶ್ಮ ಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಹೋತ್ತಮನೆ ? ಬಸ್ಯ ...ತ್‌ ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ, ಭಗವತಃ - ಪಾಡು ಸ ್ಯಾಯೆಂತ್ತ್‌ ಮಾದ, ಸನತ್ಕುಮಾರಾತ್‌ - ಸನತ್ಯುಮಾರಮುನಿಯಿಂದ, ಸವಿ 
ಜ್ಞಾನಂ ಫೆ ಅದರೋಕ್ಟಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹೂಡಿದ, ಜ್ಞಾನಂ - ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಲ Me ಪಡೆದರು, ರಾಜ 
ರ್ಪಿ$ ೨ ಪೃಥುರಾಜನು, ಕಾಂಗತಿಂ - ಸ್ಟ ಪದನಿಯನ ಗ್ನು, ಗತಃ - ಪಡೆದನು ॥ ೬ 1 ಸುಕ್ರವಸಃ- 
ಪುಣ್ಯಕ್ಸೋಕನಾದ, ಭಗವತಃ - ಭಗವಂತನಾದ, ಪ್ರಭೋ - ಜಗನ್ನಥನಾದ್ಕ ಕೃಪ ಇಸ್‌ ಹ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನ, ಪೂರ್ವ. ಯಂ - ಮೊದಲಿನ ಅವತಾರವನ್ನು ಕ್ರಯಿಸಿದ, ಪುಣ್ಯಂ - ಪಾವನವಾದ, ರ್ರವಃ - 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು, ಅನ್ಭ್ಯುದಿಯಚ - ಮನು ಪ್ರಕ್ಲಿ ಮಾಡದಿರುವ ಇತರ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ, ಭರ್ವಾ - ನೀನು, 
ಯಃ - ಯಾವನು, ವೈನ್ಯರೂಪೇಣ - ಪೃಥುರೂಪದಿಂದ, ಇವಾಂಗಂ . ಈ ಭೂವಿನಯೆಂಬಾಕಳೆನನ್ನು, 
ಅದುಶ್ಕೃತ್‌ - ಕರೆದನೋ, ಅದನ್ನು, ಸಸ ನಿನಗೂ, Ki ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೂ, ಭಕ್ತಾ 





ಮೈತ್ರೆ, (ಯಮೂನಿಯೆ ! ಪ್ಪ ಸೃಥುರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಿಂಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ ? 
'ಕಾಮರೂಪೀಿಣಿಯಾದ ಭಕಯ ಆಕಳಿನರೂವವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ 
ನು? ಆ ಆಕಳನ್ನು ಹಿಂಡಿಡಾಗ ಕರುವ. ವುದು ? ಅದರಿಂದ ಏನನ್ನು ಹಿಂಡಿದನು 1 ॥॥ 
ಸ್ಪುಭಾವದಿಂದಲೇ ಹಕ್ಳತಿಟ್ಟಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆತನು ಸರಿಪಡಿಸಿದುದೆಂತು? ಆಪೃಥು 
ರಾಜನ ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಾಕೃುವನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನು ಕದ್ದೊಯ್ದುದ್ದೇಕೆ? 18್ಹ್ಞಾನಿಕಿರೋ 
ಮೆಣಿಯೆನಿಸಿ ಅಣಿಮಾಡ್ರೃಪ್ಕೃ ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಕೈನಕಗೆೊಳಸ ಕೊಂಡಿ ರುವ ಸನತ್ಕುಮಾರ 
ಮುನಿಯಿಂದ ಅಪರೋಪಹ್ಲಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಆರಾಜ ಯಜ 
ಯೂ ಯಾವ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು?!೫ನಾನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೂ ಕ್ರೀಕೃಪ್ಣೃ 
ನಿಗೂ ಭಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಅನುರಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ, ಯಾವ ಭಗವಂತನು ಪೃಥು 
ರೂಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಂಬ ಆಕಳನ್ನು ಕರೆದನೋ ಅಂತಹ ಸಡ್ಡು ಣ್ಸೈಕ್ಸುದ್ಯ ಸಂಪನ್ಮನ್ಮೂ 





೨.೨॥ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಶ್ರೀಸೂತಃ |! ಚೋದಿತೋ ವಿದುರೇಣ್ಛೆವಂ ವಾಸುದೇವ ಕಥಾಂಪ್ರತಿ | 
ಪ್ರಶಸ್ಥ ತಂ ಪ್ರೀತಮನಾ ಮೈತ್ರೇಯ ಪ್ರತ್ಯಭಾಪತ tH ಮೈತ್ರೇಯಃ I 
ಯದಾ 5 ಭಿಪಿಕ್ತಃ ಪೃಥು ರಂಗ ! ವಿಪ್ರೈೈ ರಾಮಂತ್ರಿತೋ ಜನತಾಯಾ 
ಕ್ಷ ಪಾಲಃ | ಪ್ರಜಾ ನಿರನ್ನೇ ಹತಿವೃಷ್ಠ ಏಿತ್ಯು ಪುತ್‌ ಕ್ಪಾಮದೇಹಾಃ 
ಪತಿ ಮಭ್ಭವೋರ್ಚ [| ವಯಂ ರಾರ್ಜ ! ಜಾಠರೇಣಾ 5 ಭಿತಪ್ನಾ 
ಯಥಾ 5 ಗ್ಲಿನಾ ಕೋಟರಸ್ನೇನ ವೃಹ್ಟೂಃ | ತ್ಕಾ ಮದ್ಯುಯಾತಾಃ ಕರಣಂ 
ಶರೇಣ್ಯಂ ಯ ಸ್ಫಾಧಿತ್ಲೋ ವೃತ್ತಿ ಕರಕ ಪತಿ ರ್ನಃ o॥ ತನ್ನೋ ಭವಾ 


ಯ - ಭಕ್ತನಾದ, ಅನುರಕ್ತಾಯ - ಬ್ರತಿಪಾತುನಾದ, ಮೇ - ನನಗೆ, ವಕ್ತುಂ - ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, 
ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಿ ॥ ೩1 ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಏವಂ - ಅಂತು, ವಾಸು...ತಿ - ಭಗವ 
ಚ್ಚ ರಿತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿದುರೇಣ - ವಿಡುರನಿಂದೈ ಚೋದಿತಃ - ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೈತ್ರೇಯಃ - 
ಮೈತ್ರೇಯಮುಸನಿಯು, ಬ್ರೀತಮನಾಃ - ಸಂತುಪ್ಪೃನಾಗಿ, ತಂ- ಅವನನ್ನು, ಪ್ರಶಕಕ್ಳ್ರು - ಹೊಗಳಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ - ಹೇಳಿದನು 1. ಹೇ ಅಂಗ ವಿಲೆ ಬಿದುರನೆ! ವಿಪ್ರಃ ಎ ಬಾಹ್ಯ ರಿಂದ, ಜನ 
ತಾಯಾಃ - ಜನರಿಗೆ, ಪಾಲ - ರಕ್ಷಕ್‌ನು, ವಂದು, ಆ ಮಂತಿ)ತಃ - ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಪೃಥುಃ - ಪೃಥು 
ರಾಜನು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಅಭಿವಿಕ್ತಃ - ಅಭಿಪೆಕ ಮಾಡಲ್ರಟ್ಟನೋ, ತತಿವೃ ಪೇ. ಭೂಮಿಯು, 
ನಿರನ್ನೇಸತಿ ಎ ಅನ್ನರಹಿತವಾಗಲು, ತದಾ - ಆಗೃ ಶುತ್‌ಕ್ಲಾಮದೇಹು॥ - ಹಸಿವಿನಿಂದ ಮೈಯ್ಯೊಣಗಿದ, 
ಪ್ರಜಾಃ A ಪ್ರಜೆಗಳು, ವಿತ್ಯೃ - ಬಂದು, ಪತಿಂ - ರಾಜನಿಗೆ, ಅಭ್ಯವೋರ್ಚ- - ಹೇಳಿದರು ॥1 ೯ 8 
ಹೇರಾರ್ಜ - ವಿಲೈ ರಾಜನೆ ! ಕೋಟರಸ್ಕೇನ - ಪೊಟ್ಟಿ ರೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಅಗ್ನಿನಾ - ಬೆಂಕಿಯಿಂದ, ವೃಶಾ 
ಯಥಾ - ಮರಗಳಂತೆ, ಜಾತರೇಣ - ಜತರಾಗ್ನಿಯಿಂದ, ಅಭಿತಪ್ಪಾ 8 ತತ್ತ ಸುಡಲ್ಪುಟ್ಟ, ವಯಂ - ನಾವು 
ಯಃ - ಯಾವನು, ನಃ - ನಮಗೆ, ವೃತ್ತಿಕರಃ - ಜೀವನವನ್ನೀವ, ಪತಿಃ - ಪ್ರಭುವಾಗಿ, ಸಾಧಿತಃ - 
ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಸ ನೋ, ಅಂತಹೃ ಶರಣ್ಯಂ - ರಕ್ಷಕನಾದ, ತಪ್ಪಿಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅದ್ಯ - ಫಗ, ಕರಣಂ. 
ಪಾಲಕನನ್ನಾಗಿ, ಯಾತಾ - ಹೊಂದಿರುವೆವು ॥ ೧೦ ॥ 





ಪುಣ್ಯ ಕ್ಲೋಕನೂ; ಜಗನ್ನಾಯಕ್‌ನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕ್ಭ್ರಪ್ಥೃ ಮೂರ್ತಿಯ ಪೂರ್ವಾವತಾರವೆನಿಸಿ 
ದ ಪೈಥುರಾಜನ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ, ನಾನು ಪ್ರಕ್ಲಿ ಮಾಡದಿರುವ ಇತರ ಸಂ 
ಗತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನನಗೆ ದಯಮೂಾಡಿತಿಳುಹಿಸು, ಎಂದು ಬೆಸೆಗೊಂಡನು 1೬.೩! ಅಯ್ಯಾ 
ಭಾನಹಾದಿಗಳಿರಾ ! ಇಂತು ವಿದುರನು ಭಗವತ್ಯಥೆಯನ್ನು ಅರುಸಚೇಕೆಂದು ಹೇಡಲು, 
ಮೈತ್ರೇಯ ಮುನಿಯು ಸಂತೋಪಗೊಂಡು, ಆತನ ಭಕ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳಗೆ ವೆ.ಚ್ಚಿ ಹೇಳತೊ 
ಇರಿ 
ಡಗಿದನು ॥./॥ ಎಲ್ಲೆ ವಿದುರನೆ ! ಲೋಕರಷ್ನಣೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ವೋತ್ತ ಮರು ವೇನಕರೀರ 
ಮಧನದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಪೃಥುರಾಜನಿಗೆ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಪ್ರಜ ಪೊಲನೆಗಾಗಿ ನಿಖುವಿ.ಸಲು, 
ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಮೆ ಸ್ಫುಡವಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ರಾಜನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರು Nl ಅಯ್ಯಾ ರಾಜೇಂದ್ರನೆ ! ಪೊಟ್ಟರೆ ಮಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿ ಕೊಂ 
ಡುರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಮರಗಳೊಣಗುವಂತೆ,ನಾವುತಹಾರವಿಲ್ಲದಿ ಜಠರಾಗಿ ಯಿಂಡೊಣ 
ಗಿರುವೆವಾದುದರಿಂದ,ಮಹಾತ್ವ್ಯನಾದ ಮ;ನಿಸ್ರಂಗವರು ಜೇವನವನ್ನತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೨ 





ನೀಹತು PRU ನ್ನೂ eT ನರದೇವದೇವ ! 1 ಯಾವ 
ನ್ನನಂಘ್ಲೂಮಹ ಉಜ್ಜ ಉತ ವಾರ್ಶಾಪತಿ ಸ್ತ್ರಂ ಕಲ ಲೋಕಪಾ 


ಲ8 ೧೧ ಮೈತ್ರೇಯ ॥| ವೃಥುಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಕರುಣಂ ನಿಕಮ್ಮ ಪರಿ 
ದೇವಿತಂ | ದೀರ್ಫೆಂ ದಧ್ಮ್ಮಾ ಕುರುಕ್ರೇಷ್ಠ ! ನಿಮಿತ್ತಂ ಸೋ 5 ನ್ಯಾಪದ್ಧೇ 
ತ ॥೧೨! ಅತಿ ವ್ಯವಸಿತೋ ಬುದ್ದ ಪುಗ್ಯ ಹೀತ ಶರಾಸನಃ | ಸಂದ 
ಧೇ ವಿಶಿಖಂ ಭೂಮೇಃ ಹ್ರೌದ್ದ ಸಿ ಿಪುರಹಾ ಯಥಾ 1೧ ಪ್ರಮೇಪಮಾ 


ನಾ ಧರಣೀ ನಿಶಾ ಸ್‌ ತಂ। ಗೌಸ ಸ್ಸತ್ಯ ವಾದ್ರ ವ ನಕ 








ಹೇ ರನನ ವಿಲ ರಾಜರಾಜನೆ | ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ್ಯ ಭರ್ವೂ - ನೀನು, ಹುಧಾ - 
ಹೆಿವಿನಿದೆ, ಅರ್ದಿತಾನಸ3೦ - ಪೀಡಿತರಾದ ನ - ನಮಗೆ, ಅನ್ನಂ - ಅನ್ನುವನ್ನು, ರುತವೇ - ಹೊ 
ಡುವುೊದಕ್ಕಾಗಿ, ಕೂಹತು - ಯತ್ನ ವಾಡು, ತಾಂ . ನೀನು, ಲೋಕಪಾಲ - ಲೋಕರಪ್ಷಕ್‌ನಾದುದ 
ರಿಂದ, ಮರ್ತಾಪತಿಃ ಕಿಲ - ಜಿವನ ಪ್ರಡನಲ್ಲನೆ? 1೧) ಮೈೈತ್ಯೇಯನು ಹೆಳುತ್ತನೆ, ಪೃಥು - 
ಪೃಥುರಾಜನು, ಪ್ರಜಾನ:ಂ - ಪ್ರಜೆಗಳ, ಹ್‌ 3೫ಣಂ ಮೆುಃಖಕರವದ, ಸಲಸೇನಿತಂ - ಗೋಳಾಟವನ್ನು, 
ನಿಕಮ್ಮ - ಹೇಳಿ, ಹೇಕುರುಕ್ರೇಷ್ಠೃ - ವಿಲೈ ವಿಮರನೆ ! ಸಃ - ಅವೆಸು, ದೀರ್ಥೆಂ . ಬಹಳ ಹೊತ್ತು, 
ದಧಿ - ಯೋಚಿಸಿದನು. ನಿಮಿತ್ತ ೧ - ಕಾರಣವನ್ನು, ಅನ್ಯಪದ್ಯುತ - ತಿಳಿದನು 1 ೧೦1 ಇತಿ- 
ಇಂತು, ಬುದ್ಧು ಕೆ ಬುಡಿ ಥಿಂದ, ನ್ಯಾನಸಿತಃ - ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಪ್ರಸೃ.. Ro 2 ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಸಿದು, 
ತ್ರಿಪುರಹಾಯುಥಾ - ರುದ್ರನಂತೆ, ಸ್‌ )ಸ್ಸೇ - ಕೋಪಿಗೊಂಡ್ಳು ಭೂಮೆಸ8ೆ - ಭೂಮಿಗಾಗಿ, ವಿ 


ಕಿಖಂ - ಬಾವನಲ್ನಿ ಸಂದಧೆ? - ತೆ ಇಟ್ಟನು ॥ ೧೩ ॥ ಧರಣಿ - ಭೂದೇವಿಮ, ಉದಾ 
ಯುಧಂ - ಆಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿರುವ, ತಂ - ಅವನನ್ನು, ನಿಕಾಮ್ಯ - ®ೌಷು, ಪ್ರನೆಸವ ಶಾನಾ- 
ವಡಗುತ್ತೂ, ಗೌಸ್ಸತೀ - ಆಕಳಾಗಿ, ಭತ - ಹೆದರಿ ಕೊಡು, ಮುಗ ತು - ಬೇಡನಿಂದ 


ಟ್ವಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮ ಿಗೀವ - ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆ ಗುಂತ್ಯೆ, ಅನೊದ್ರವತ್‌ - ಬಡಿದಳು | ೧2 ॥ ॥ ತದ್ಪೇ ತನ್‌ - ಆವೃ 





ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಾವ ಮುಹನೀಯ್ಯ ನನ್ನು ಸೂರಾದಿ ಬಡೆರೋ, pee ನೀನೇ ನಮಗೆ ಕರ 
ಣೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ವ. ರೆಹೊತ್ತಿ ರ.ವೆವು॥೧ಂ॥ ಅಯ್ಯಾ ರಾಜಂದ್ರಸೆ ! ಆಡುದರಿಂದ ಹಸಿವಿ 
ನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರು ನೆ ನಮ್ಮ “ವಾ ಣಗಳು ಆಹಾರನಿಲ್ಲದೆ ನಾಕವಾಗುವು ಕಿಂತ ಮೊದಲ್ಲೇ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನುವನ್ನು ತೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸು. ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದುದರಿದ ನೀನೆ ನ 
ಮಗೆ ಜೀವನಪುದನು ॥ ೧೧ ೃ॥ ವಲ್ಲೆ ಹುರು ಕ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿದುರೆನೆ! ಇಂತು ಮೊರೆಯಿ 
ಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗೋಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಪೃುಥುರಾಜನು, ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ವರೆಗೂ 
ಯೋಚಿಸಿ ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು ॥೧೨ಭ ಬಳಿಕ ಭೂವಿಯು ಬೀಜಗಳ 
ನ್ನು ನುಂಗಿ ಮೊಳೆಯಿ)ಸದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಈ ಅನರ್ಥಕ್ತೆ ಕ ಕಾನಣವಾಗಿರುವುದೆದು ನಿಸ್ತ ಯಿ 
ಹ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ, ತ್ರಿಪುರಾಂತಕನಾದ ಘನ ಕ್ರುಶ್ನನಾಗಿ ಜೊಮಿಯ 
ನು ಧ್ಯ ಂಸಗೊಳಿಸಚೆಸಿಹೆಂದು ತನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ನು ಗಂ ಅದನ್ನು ಹಂ 
ಡು ER ಹೆದರಿ ಗಡಗಡನೆ ನಡಗುತ್ತಾ » ಗೋರೂಪನನ್ನು ಧರಿ, ಬೇಡನಿಂದ, 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಬ್ಬಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆಯಂತೆ ಓಡಿಹೋದಳು ॥೧8॥ ಪೈ ಪಢರಾಜನು ಮತ್ತ ಷ್ಟು 


4—3% 


೨೨೬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕ ನೆಯ 


ಮ ಗನ ಮೃಗಯುದ್ರು NEN ತಾ ಮನ್ಸಧಾವ ತ ತ್ತದೆ ಎಸ್ಟ್‌ ಇಹ ತಾಳ 
ತರುಣೇಹ್ಟಣ | ಶರಂ ಧನುಪಿ ಸಂಧಾಯ ಯತ್ರಯತ್ರ ಪಲಾಯತೇ ॥ 
ಸಾ ದಿಶೋ ವಿದಿಶೋ ದೇವೀ ರೋದಸೀ ಚಾಂತರಂ ತಯೋಃ | ಧಾವತೀ 
ತತ್ರ ತತ್ರ್ರೈನಂ ದದರ್ಶಾ ನ ನೂ ದ್ಯತಃ ಯಎಧಂ 1-೬! ಲೋಕೇ ನಾ 5 ವಿಂ 
ದತ ತ್ರಾಣಂ ವೈನ್ಸಾ ನ್ವ ತೆಳ್ಳರಿವ ಪ್ರಜಾಃ | ತ್ರಸ್ಲಾ ತದಾ ಸಿವವೃತ್ನೇ 
ಹ ಕದಯೇ ನ ವಿದೂಯತಾ 1೧೩ ಉವಾಚ ಚ ಮಹಾಭಾಗಂ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ 
ವನ್ನ ವತ್ಸಲ! | ತ್ರಾಹಿ ವಟಾಮಪಿ ಭೂತಾನಾಂ ಪಣಲನೇ 5 ನನ್ನತ ಭೆ 
ವಾಕ!ಂ॥ ಸತ ಲಿ ಜಿಘಾಂಸಸ್ಕೇ ಸ್ಟಾ ದ್ದ ದ್ದೀನಾ ಮಕ್ಕ್‌ ತಲಿ ಫ್ಲಿಪಾಂ le 











ಥುವು, ಹಬ... - RE ಈ ನ್ನೂ ಕೆಂಪಗೆವ ಇಡಿಕೊಂಡ.. ಧರಸ - ಧಕುಬ್ಬನನ್ಲಿ, 
ಶರಂ ರ್ನ ಸಂಭೂಯ - ತೊಟ್ಟು, ಯತ್ರಯತ್ರ- ವಿಣ್ಣೆಲ್ಲಿ, ಸಹತೇ ಓಡುವಳೋ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಇಂ - ಆ ಜೂಮಿಯನ್ನು; ಅನಸ್ಫೈಧ'ವತ್‌ - ನಿನ್ನುಟ್ಟದನು ಗಂ ಸಾಸೇವೀ - ಆ ಭೂಮಿ 
ಯ, ದಿಕಃ - ದಿಕ್‌ $ಗಳಿಗೂ, ಬದಿಕಃ - ವಿದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ತಯೋಃ - ಅವುಗಳ, ಅಂತರಂ - ಮಧ್ಯ 
ಕ್ಯೂ, ಭವತೀ - ಓಡುತ್ತಾ, ತತ್ರತತ್ರ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಓನಾ ಇವನನ್ನು, ಅನು . ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಉದ್ಯ್‌ 
ತಾಯುುಫಂ - ಆಯು ತನನ್ನು ವಿತ್ತಿದವನನ ೩ ದದರ್ಶ - ಕಂಡಳು ಂ೩ ಗ ಮೃತ್ಯೋಃ | ಮೃ 
ತ್ಯುವಿನಿಂದ, ಪ್ರಜ ವ ಎ ಪ್ರಜೆಗಳಂತೆ, ಲೋಕೆ-ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ವೈ ನ್ಯಾಶ್‌ ವ ಪೃಥುವಿನಿಂದ, ತಾಣಿಂ. 
ರಹ್ಮಗೋನಾಸುವನ್ನು, ನಾನಿಂದತ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ತದು - ಆಗ, ಭೀತಾ - ಹೆದರಿ ನಿದೂಯತಾ - 
ಬಹಳವಾಗಿ ದೇಖಿಸುವ್ಯ ಹೃದಯೇನ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ನಿವನೃತೇ - ಹಿಂದಿರುಗಿದಳು 1 ೧೩ | ಮಹಾ 
ಭಾಗಂ- ನ.ಹಾತ್ಮ್ಯನಂದ ಪೃಥುವಿಗೆ, ಉವಾಚಚ - ಜತ್ತ. ಧರ್ಮಜ್ಞ ಎ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನೆ! 
ಆಪನ್ನುಎತ್ಸಲ - ಸಪ್ಟೃಪಡುವವರನ್ನು ಸನಿಕರಿಸುವವನೆ | ಭವಾಣ - ನೀನು, ಭೂತಾನ ೦ - ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೆ, ಪೇಲನೇ - ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ, ಅವಸ್ಥಿತಃ - ದೀಕ್ಲಿತನಾಗಿರುವೆ, ಮಾಮಪಿ - ನನ್ನನ್ನೂ, ತ್ರಾಹಿ - ಕಾ 
ಪಾಡು ॥ ೧೯ | ಸಠ್ಯಂ - ಆ ನೀಮ, ದೀನಂ -ದೀನಳಾದ್ಕ ಅಕೃತಶಿಲ್ಫಿ ಪಾಂ ೨ ಪಾಪರಹಿತಳಾದ, 


ನನ್ನ ನ್ನ್ನ. ಹಕ - ಏಕೆ ಜೆಘಃಂಸಸೇ - ಕೊಲ್ಲಲೆಳಸ.ವೆ? ಯಃ - ಯಾನನು, ಧರ್ಮಜ್ಞ ಆತಿ - 











ಕೋಪದಿಂದ ಇ ಗಳನ್ನು ಕೆಂಪ್ಲೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣನನ್ನು ತೊಟ್ಟು » ಆಭೂ 
ದ್ನೈವಿಯು ಓಡಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಟ್ಟ ಹೊಂಡು ಹೋದನು loll ಆ ಭೂದೇವೆತೆಯು ದಿ 
ಕ್ತ ವಿದಿಕ್ಕುಗಳಿ ಗೂ, ಅರಸಿ ತೋರಿದ ಕಡೆಗೆಲ್ಲಾ ಓಡುತ್ತಾ, ಹೋದ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆಪ ಿಥುಲಾಜನು ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಟಾರಿಸುತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಳು 1೧೬! 
ತುತು ತ ತ್ನ ವು ಒಳ್ಳೆ ಬಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ, ಭೂದೇವಿಯ pe ಕೈಥುರಾಜನಿಂದ 

ತಪ್ಪಿಸಿತೆ.ಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೆಲ್ಲಿಯೂ 'ಉಪಾಯನನ್ನು ಈಾಣದೆ, ಹೆದರಿ ಅತಂತದುಃಖದಿಂದ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು 1೧೩॥ ಆಯಾ ಮಹಃನುಭಾವನೆ ! ನೀನು ಧ 
ರ್ಮ ಸೂಹ್ಮ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. ಕಪ್ಕೃಪಡುವವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವುಖ್ಯವನು. ಸಕಲಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಲಹುವುದಸ್ಥಾಾಗಿ ಆವತರಿಸಿರುವವನು. ಆದುದರಿಂದ ಭೂತಳೋಟಯಲ್ಲಿ ಸೇ 
ದ ನನ್ನನ್ನ ಸಲಹ 1೧೪॥ ಇತು ದ್ಲೀನದಯಾಳುವಾದ ನೀನು ನಿರನರಾಧಿನಿಯಾಗಿ ಕರ 


ಸ್ಕಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಸ್ರುರಾಣ. ೨೨೬ 
ಹನಿಪ್ಫು ತ್ವಥಂ ಯೋಪಾಂ ಧರ್ಮಚ್ಚ್ಯ ಅತಿ ಯೋ ಮತಃ 1೧೯ ಪ್ರಹರಂತಿ 
ನನ್ಫೆಸ್ಮ ಪು ಕೃತಾಗ ಸ್ಪೊಖಿ ಜಂತವಃ | ಕಿಮುತ ತೃದ್ಮಿಧೂ ರಾರ್ಜ 
ಕರುಣಾ ದೀನವತ್ಸಲಾಃ 13೧ ಮಾಂ ವಿಶಾಟ್ಯಾ 5 ಜರಾಂ ನಾವಂ ಯತ್ರ) 
ವಿಕ್ಸಂ ಪ್ರತಿಪ್ನಿತಂ | ಆತ್ಮಾನಂ ಚ ಪ್ರಜಾಕ್ಲೇವಾಃ ಕಥ ಮಂ೧ಭಸಿ ಧಾಸ್ಯ 
A llsoll ಪೃಥುಃ ॥ ವಸುನ್ನೇ! ತ್ಕಾಂ ವಧಿಪ್ಟ್ಯಾಮಿ ಮಚ್ಚಾ ಸರ ನರಾ ಜು 
ಖಿಸಂ| ಭಾಗಂ ಬಖರ್ಜಿಸ್ಸಿಯಾ ವೃಬ್ನೇ ನ ತನೋಪ್ಕಿತ ನೋವನು 1೨೨! 
ಯವನೆಂ ಹಗ ಸುದಿನ ನೈರ ದೋಗ್ಸಾಧಸೆಂ ಪಯಃ | ತನ್ಕ ಮೇ 











ಧೆರ್ಮಹ್ಹನೆಂದು, ಮತಃ - ವಿಸಿನಲ್ಮ್ಪಡುವಕೋ, ಅವರು, ಯೋಪಂ - ಹೆಂಗಸನ್ನು, *ಥಂ - ಹೇಗೆ 

ಹಾ ಎ 3 ೩ N 
ಅಹನಿಪ್ಟೃತ್‌ - ಹೊಲ್ಲುವನು 1೧೯ | ಹೆ: ರಾರ್ಜ - ಎಿಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ | ಸ್ತ್ರೀಷು - ಹೆ)ಗಸರ್ಭ, ಕೃತಾ 
ಗೆಸ್ಸೂಏ - ಅಪರಾಧನೂಡಿದರೂ, ಜಂಕವಃ - ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ನಪ್ರುಸರಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುವು೨ಲ್ಲ, ಕರುಣು॥ - 
ದಯೂಕುಗಳಾವ್ಕ ದಿರವತ್ಸಲಾ - ಬಡತೆತನ್ನು ತನಿಕ್‌ರಿಸುವೃ ತ್ವದ್ಧಿಧುಃ - ನಿಸ್ನಿಂತನಿ, ಕಿಮುತ- 
ಹೇಳುವುದೇನು? 1.೨21 ಯತ್ರ - ಯಾರಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಂ - ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ, ಪ್ರತಿಖ್ಟಿತಂ - ನೆಲೆಗೊಂಡಿ 
ರುವುದೋ, ಅಂತನ, ಅಜ230 - ದೃಢವಾದ, ನಾನಂ - ಹಡಗಿನಂತಿರುವ, ಮಾ: - ನನ್ನನ್ನು ನಿವಾ 
ಟ್ರ - ಏಡೆಮು, ಆತಸ್ಮಿನು -ನಿನ್ನನ್ನೂ ಇವೂ - ಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಕ್ಚ - ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಅಂಸಿ - ನೀಂ 
ನನ್ಸಿ, ಕಥಂ - ಹೇಸ ಧ ನ್ಯ - ನಿಶ್ಲಿಸುವೆ 9 1೦೨1 ಪೃಥುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಹೆ? ಎಸುಧೆ?- ಎಲಾ. 
ಭೂಡೆ:ನಿಯೆ ! ಯಂ - ಯಾವ ನೀನು, ಬಹಿ”ಖಿ - ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಭಾಗಂ- ಹದಿರ್ಭಾಗವನ್ನು, ಭುಂಗ್ರೇ. 
ಭುಜಿನುನೆಯೊ, ನಃ - ನಮ್ಮ, ವಸು- ಧಾನಸ್ಯಾದಿಗಳನ ೩ ನತನೊನಿ - ಬೆ?ಿನುವುದಿಲ್ಲಪೊಃ 
ಅಂತಸ, ಮುಚ್ಚು ಖಿಸಂ - ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ನ್ನ್ನ ಲಂ) ಸಿರುವ, ತ್ಲೂಂ -ನಿನ್ನನ್ನು, ವನಿಪ್ಯಾಮಿ-ಕೊ 
ಲ್ಲುನೆತು 1.21 ಯಾ- ಯಾರ ಆಕಳು, ಅನುದಿಸಂ - ನಿತ್ಯವೂ ಯನಕಂ - ಶಸ ತ್ನ್ನ ಜಗ್ಗಿ ಹ 
ತಿನ್ನುವು5, ಔನನಂ - ಕೆಚ್ಚಲಿದ, ಪನು - ಹಾಲನ್ನು, ನ್ಸೈವಶೊಳ್ಗಿ - ಕರೆ ಮುವುನಿಜ್ಲನೊ? 








ಣು ಹೊತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಕೆ ಕೊಲ್ಲರಳಸುವೆ 1 ಧರ್ಮಿಪ್ಚನೆನಿಸಿಕೊಡ ನನು ಯಾನನು 
ತಾನೇ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಹೋದನು? ॥1೨೯॥ ಎಿಲ್ಫ್ರೆ ರಾಜನೆ ! ಸ್ತ್ರೀಯರಾನ ಆರು ಅನರಾಧಗಳ 
ನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಸಾಮಾನ್ಯುರಾದ ಪಃಮರರು ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆಂ 
ತಿರುವಾಗ ದರಾಳುಗಳೂ, ದೀನವಶ್ರಲರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮುಂತನರಿಗೆ ಹೇಳುವುದೆಸನು? ॥೨೦॥ 
ಸಕ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ದೃಢವಾದ ಹಡಗಿನಂತೆ ಜಲದಮೇಲೆನಿಂತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳೆ ನ, ಈ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹಲದಮೆಸ್ನಲೆ ಸೀನೆಂತು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವೆ ? ನೀನು ತಾನೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದೆತು ?'' ವಿಂದು ಬಡು, ಪೃಥುರಾ'ಯ ೨ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 1೨೨1 ಎಲಾ ಭೂದೇವಿ 
ಯೆ! ವಪಜಾಪಾಲಕನಾದ ನನ್ನ ಆಜ್ಲೆಯನ್ನುಲ್ಲಂಭಸಿದುದೊಂದವಪರಾಧವ್ರು. ಯಜ ದ 
ಪ ದೂ ಗ ವ್ನಣ ಸ್ಟ 
ಲ್ಲಿಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ನಮಗ ಅ 
ನ್ರವಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮೊಳೆಯಿಸದಂತೆ ನುಂಗಿ ಲೋಸ್‌ಶ್ಲೋಭ ಸುನ್ನ೧ಟು ಮಾಡಿ 
ರ.ವುಸೊಂದಪರಾಧವು. ಈ ಅನರಾಧಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಲ್ಲುವುನು ಚಿ ತ3ವ್ನೇ ಸರಿ. ॥ ೨೨1 


“ಗ್ಗೋರೂನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನನ್ನುನ್ನು ಕೊಂದಲ್ಲಿ ಗೋಹತ್ಯಾದೋಪವು ಬ” ವುದು? 


೨೨. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
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ವಂ ಹಿ ದುಪ್ಚ್ರಾಯಾಂ ದ:ಡೋ ನಾತ್ರ ನಶಸ್ಯೆತೇ 1೨41 ತ್ವಂ ಖಲ್ದೋಪ 
ಧಿಬೀಜಾನಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸ್ಫೈಪ್ಕ್ಯಾನಿ ಸೈಯೆಂಭುವಾ | ನಮುಂಚ ಸ್ಯಾತ್ವರು 
ದ್ಬಾ ನಿಮಾ ಮವಜ್ಞಾಯ ಮಂದಧೀಃ ॥ ೨8 |! ಅಮೂಪಾಲ ಹುತ್ತರೀತಾ 
ನಾ'ಮಾರ್ತಾನಾಂ ಪರಿದೇವಿತಂ | ಕವ.ಯಿಪ್ಲ್ಯೂಮಿ ಮದ್ಭ್ಯಾಣ್ಸೆ ರ್ಭಿನ್ನ್ನಾ 
ಯಾ ಸ್ತವ ಮೇದಸಾ!೫॥ ಪ್ರರ್ಮಾ ಯೋನಿ ದುತಕ್ಲೀಬ ಆತ್ಮ ಸಂಭಾವ 
ನೋ 5 ಧಮಃ |! ಭೂತೇಷು ನಿರನುಕ್ರೋಕೆೋ ನೃಪಾಣಾಂ ತದೃಥೋ 5 
ವಧಃ ॥೨೬॥ ತ್ಕಾಂ ಸ್ನಬ್ಧಾಂ ದುರ್ಮದಾಂ ನೀತ್ಕಾ ಮಾಯಾಗಾಂ ತಿಲಕ 














ಬಿವಂ - ಇಂತು, ದುಪ್ಪ್ರಾಯಾಂ - ಕೆಟ್ಟದಾದ, ತಸ್ಯಾಂ - ಆ ಆಕಳಿನಲ್ಲಿ, ಅತ್ರ - ಈ ಅಪರಾಧಳ್‌್ಯಾಗಿ, 
ದಂಡಃ - ಶಿಶ್ರೆಯು, ನಕಸ್ಯೃತ ಇತಿನ - ಪ್ರಕಸ್ತ್ರನೇಸರಿ ॥ ಎ೩॥ ಮಂ ದಧೀ॥-ಬುದ್ಧಿ ಹೀನಳಾದ್ಕ ತ್ವಂ - ನೀಮ, 
ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಅವಜ್ಞಾಯ - ಕಣೆಗಣಿಸಿ, ಪ್ರಾ - ಮೊದಲು, ಸ್ಟ್‌ಯಂಭುವಾ - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಿಂದು 
ಸೃಪ್ಟಾನಿ - ಸೃಜಿಸೆಲ್ರಟಿ, ಆತ್ಮ್ಯರುದ್ಧಾನಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಓಪಧಿಬೀಜಾನಿ - ಧಾನ್ಯಗಳ 
ನ್ನು, ನಮುಂಚಸಿ ಖಲು- ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವಪ್ಪೈ ॥ ೦.೨! ವ.ದ್ಬುಣೈಃ - ನನ್ನ ಬಣಗಳಿಂದ, ಭಿನ್ನಾ 
ಯಾಃ - ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಮೇದಸಾ - ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ, ಹುತ್ಪುರಿೀತುನಾಂ - ಹಸಿವುಗೊಂ 
ಡು, ಆತ್ತಾವಾಂ - ಬಳಲುತ್ತಿರುವ, ಅಮೂನುಃಂ - ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ, ಪರಿದೇವಿತಂ - ಗೋಳನ್ನು, ಕವಂ 
ಯಿಪ್ಪ್ಯೂನಿ - ಕ೪ಂತಿಗೊಳಿನುವೆನು ೦೫ ಭೂತೇಷು) - ಪ್ರಿ 'ಳ್ತಿ, ನಿರನುಕ್ರೋಕತ - ಕನಿಕರವಿಲ್ಲ 
ದ ಆತ್ಮ ಸೊಭಾವನಃ - ತಾನೆ ಕ್ರೀಪ್ಲ್ಸ ನೆಡು ತಿಳಿದಿರುವ, ಅಸತುಃ - ನೀಚನಾದವನು, ಪುರಾ ಎ 
ಗೆಂಡಾಗಲ್ಲಿ ಯೋಮಿದ್ಯಾ - ಹೆಣ್ಣಾಗಲಿ. ಉತ - ಅಥವಾ ಶ್ಲೀಬೋವಾ - ನಪುಂಸಕನಾಗಲ್ಲಿ, ತದ್ದೇಧಃ- 
ಅವರ ಸಂಹಾರವು, ನೃಪೂಣಾಂ - ರಾಜರಿಗೆ, ಅವಧಃ - ವಧೆಯಲ್ಲ 1-೬೩! ಸ್ವಬದ್ಬಂ - ಕಠಳಾಗಿಯೂ, 
ದುರ್ಮುದಂಂ - ಹೆಮ್ಮೆ ಗೊಂಡೆವಳಾಗಿ ಲೂ, ಮಾಯಾಗಾಂ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಗೋರೂಖವನ್ನು ಧರಿಸಿದವ 
ಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ತಿಲಕಃ - ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ, (ಬಿಳ್ಳಿ ನಂತೆ) ನೀತಾ - ನಾಮಾವ 
ಕೇಪಗ್ಸೆದು, ಅತ್ವ ನ - ನನ್ನು ಯೋಗಬಲದಿಂದಲೇ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ - ಕಪ್ರಜೆ 








ವಿಂಬೆಯೇನೊ ? ಯಾವ ಗೋವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇದರೂ 
ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕರೆಯದೆ ಫೋಪಕನನ್ನು ವಂಚಿಸ.ವುದೋ, ಆದುಪ್ಕೃವಾದ ಗೋವ 
ನ್ನು ದಂಡಿಸ.ವುದು ಪಾಪವಲ್ಲ 1.೨ ಮುನ್ನುಲ್ಲೋಕ ರಫ್ಲಣೆಗಾಗಿ ಬ್ರಹ್ವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿ 
ತಗಳಾದ ಸಕಲಧಾನ್ನ್ಯಬೀಜಗಳನ್ನೂ ನುಂಗಿ, ಬುದ್ದಿಹೀನಳಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನೂ ಅಸಡ್ಡೆ 
ವಡಿ ಸಸ್ಟುಗಳನ್ನು ಮೊಳೆಯಿಸದಿರುವೆ 1 ೨೪ |! ಆದಸಾರಣ ನನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೀಳಿ 
ದುರಾತ್ವಕಳಾದ ನಿನ್ನು ಕೊಬ್ಬನಿಂದಲ್ಲೇ, ಹಸಿವುಗೊಂಡು ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರ 
ಜೆಗಳ ಗ್ಲೋೊಳಾಟನನ್ನು ಕಾಂತಿಗೊಳಿಸುವೆನು ॥ ೨೫ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವಿಲ್ಲದೆ, 
ತಾನೇ ಸರ್ಕೋತ್ತಮನೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆ ಗೊಳ್ಳುವ ಗಂಡಾಗಲಿ, ಹೆಣ್ಣಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ನಪುಂಸ 
ನಾಗಲಿ, ಅಂತವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಲೆಯೆನಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ॥9೬!! ಆದು 
ದರಿಂದ ವಂಚಕ ಳಾಗಿಯೂ, ದುರಹಂ ಕಾರವು ಭ್ಯವಳಾಗಿಯೂ, ಮಾಯೆಯಿಂದ ಗೋರೂಪ 
ವನ್ನು ಪಡಿದವಳಾಗಿಯೂ, ಇನ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಡಿಕಡಿಯಾಗಿ ಕಡಿದು, ಈ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 


ಸ್ವಂಘ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ, ೨೨೯ 
ಕ್ರರೈಃ | ಆತ್ಮ್ಯಯೋಗಬಲೇನೇಮಾ ಧಾರಯಿ. ಸ್ಟಾ ಮ್ಯಶಂಪ್ರಜಾಃ ॥೨೩! 
ಏನಂ ಮೃತ್ಯು ಮಯಾ ಮೂರ್ತಿಂ ಕೃತಾಂತಮಿನ ಬಿಭ್ರತಂಪ್ರಣತಾ ಪ್ರಾಂ 
ಜಲಿಃ ಪ್ರಾಹ ಮಹೀ ಸಂಜಾತ ವೇಸಥುಃ 1೨/1 ಮಹೀ ॥ * ನಮಃ ಪರ 














ಗಳನ್ನು, ಧಾರಯಿಪ್ಯ್ಯಾಮಿ - ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವೆನು 1.೨೩॥ ಏವಂ - ಇಂತು, ಮೃತ್ಯುಮಯಿಾಂ - ಮೃತ್ಯು 
ರೂಪವಾದ, ಮೂರ್ತಿಂ . ಕರೀರವನ್ನು, ಬಿಭ್ರತಂ - ಧರಿಸಿರುವ, ಕೃತಾ-ತಮಿವ - ಯಮನಂತಿರುವ 
ಪೃಥುವನ್ನು (ಕಂಡು) ಮಹೀ - ಭೂಮಿಯು, ಸಂಜಾತವೇಪಥು8- ನಡುಕವುಕ್ಯವಳಾಗಿ, ಪ್ರಣತ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ - ಕೈಮುಗಿದು ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳೆತ್ತಾಳೆ 1೨/1 

ಮಾಯಯಾ - ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿನ್ಫ . ಮೇ, ನಿನ್ಯಸ್ತ - ವಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವ ನಾನಾತನವೇ - ಹಲ 





ನನ್ನ ಯೋಗಬಲದಿಂದಲೇ ಮುನ್ನಿನಂತೆ ನೆಲೆಗೊಳ ಸುವೆನು. ॥ ೨೨೩ | ವಂದು ಮೃತ್ಯು 
ರೂಪವಾದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಾಲಖುನುನಂತೆ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ವೃಥುರಾಜನನ್ನು 
ಕಂಡು, ಭೂದೇವಿಯು ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬಾಳೆಯಂತೆ ಗಡಗಡನೆ ನಡಗುತ್ತಾ, ದಂಡ 
ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಚರಿಸಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದುಕೊಂಡು, ಹೊಗಳಿದಳೆಂತೆಂದರೆ ॥ ಅ” ॥ 





* (೧) ವೀ. ಯಾವ ಭಗವಂತನು, ಕರೀರವೆನಿಖ ತನ್ನುನ್ನೆಡಬಿದಿರುವ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ದೇವಮ 
ನುಪ್ಯೂದಿ ಜೀ ವಕರೀರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸತ್ತೃದಿಗುಣ ಪರಿಸಾಮರೂಪಗಳಾಡ ಕಾರಿಣಬ್ಬದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆ 
ದು ಗುಣಮಯ:ನಾ?, ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಪ್ರಕೃತಿ ಪುರುಪೇಕ್ಕರರೂಪಗಳೆ ಯಾಧಥಾತ್ಸ ಕಥೌನದಿಂದ, 
ಭಾಶಿಕಕರೀರದಲ್ಲಿ - ಆತ್ವಭ್ರಾಂತಿಯೂ, ಇಟ್ಸ್‌, ದ್ವೇಪನೊದಲಾದ ದೇಹಗತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆನ್ಲಿ ಆತ್ಸವ್ನಾ 
ಪಾರಭ್ರಾಂತಿಯೂ, ಗೀತಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಧಿಪ್ಠೂ ನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಕರ್ತ್ರತ್ತುವನ್ನು ಆ 
ತ್ವ ಗತವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಭ್ರಾಂತಿಯ, ಇವುಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ | ಪಡೂರ್ಮಿಗಳೂ ಸಹ ಇಲ್ಲದೆ, ಸರ್ವ 
ಜ್ಞ್ಯನೊ ಸರ್ವಕಕ್ತನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಆಭಗವಂತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. [ ಅಕನುಯಾ - ಹಸಿವು ಏ 
ಪಾಸಾ - ನೀಡಕ್ಕೆ ಕೋಕ, ಮೋಹ, ಜರಾ - ಮುಪ್ಪು, ಮೃತ್ಯು, ಈ ಆರಕ್ಕೂ ಊರ್ಮಿಗ 
ಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

(ಅ) ನಿ. ಯಾವನರಮಾತ್ಸ ನು ತನ್ನು ಚಿತ್ರ )ಕೃುತಿಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ವಾದಿ ಜೀವದೇಹಗಳನ್ನು ನಿ 
ರ್ಮಿಸಿದವನಾದರೂ, ಸತ್ಪಾದಿಗುಣರHಿತನಾಗಿ ಸ್ಪರೂಪಾನುಭವದಿಂದ ಸಂತ್ರೀಕ ರಾಜನ, ತಾಮಸಾಹಂ 
ಕಾರಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸಂಕಯವೊದಲಾದ ಅಂತಃಕರಣ ಧರ್ಮಗಳೂ, ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಶಿ 
ಪ್ರನಾಗಿರುವನೋ, ಆನರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

(೩) ಇ, ಭಗವಂತನು ಸರ್ವ ಕಾರಣನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಸವ್ಮೇಶ್ಚರನು, ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾ 
ಕ್ಟುತಗುಣ ಪೂರ್ಣನೆಂತಲೂ, ಸ್ನರೂಪಾನುಭವದಿಂದ ಅಹಂಕಾರ, ರಾಗದ್ದೇಪಾದಿಗಳಿಲ್ಲದವನೆಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರೌಕ್ಸತಗುಣರಹಿತನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೪) ಸಾ. ಯಾನ ಭಗವಂತನು ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗೊಳಗಾಗಿ ಗುಣಮಯನೆನಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲರ ೪ರೀರ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟ್ರಿಸಿದನೋ, ವನಾಯೆಯನ್ನುಳಿದು ಸ್ನಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಆಧ ಹಿ ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಂ 
ಕಾರವು, ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕಮಾದ ಕ*ವ.ಹ್ರೋಧಾದಿಗಳು ತನ್ಕಯವಾದ ನಂಸಾರನ್ರೆ, ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿರು 
ಪಾಧಿಕನಾಗಿರುವನೋ, ಅಂತಹ ಭಗವಂತನನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. 


ಸ್ವಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ತಿಕ್ಸಿಂ 





ALA A A ARAL 


ವಸೃಜ ಚ್ಚರಾ 5 ಚರಂ ಸ್ಫಮಾಯಾ ತ್ವಾಕ್ರುಯಯಾ 5 ವಿತರ್ಕ್ಸುಯಾ | 
ತಯ್ಛೆವಸೋ 5 ಯಂ 4೪ ಗ್ಲೋಪ್ಪು ಮುದ್ಧುತಃ ಕಥನ)? ಮಾಂಧ 
ರ್ಮಪರೋ ಜೆಭೊಂ ಸಸಿ! ೧1! ೫ ನೂನಂ ಬತ್ತೇಶ ಸ್ಯ ಸಮಿಸಾಹಿತಂ ಜನ್ನು 


ಸ್ಮ 3ನಾಯಯಾ ದುರ್ಹಯಯಾ 5 ಕೃೃತಾತ್ಸುಭಿಃ | ನಲ್ಸ್ಮತೇ ಯಸ್ಮ $ 





ನು, ಆದೌ - ಮುನ್ನು ಅವಿರ್ತರ್ಕ್ಯಯಾ - ಅನಿರ್ವಚ ನೀಯವಾದ, ಆತ್ಮುಕ್ರಯಸಾ - ಜೀವರನಲ್ಲು 
ಕ್ರಯಿಸಿದ್ಯ ಮಾಯಯಾ - ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಏತತ್‌ - ಈ, ಚರಾಚರಂ - ಜಗತ್ತನ್ನು, ಅಸೃಜತ್‌ - 
ಸೃಜಿಸಿದನೋ, ತಯ್ಯೆವ - ಆವತಾಯೆಯಿಂದಲ್ಲ ಗೋಪ್ತಂ -ಸಲಹುವುದಕ್ಕೆ, ಉದ್ಯ್‌ತೆಃ - ಅವತರಿಸಿ 
ದನೋ, ಧರ್ಮಪರಃ - ಪೂಲವಸ ನಾದ, ಸೋಯಂ - ಆ ಈನೀನೇ ಮಾ) - ನನ್ನನ್ನು ಕಥಂನು - 
ಹೇಗೆ, ಜೆಘಾಂಸಸಿ - ಹೊಲ್ಲಲೆಳಸುವೆ ? ॥3೭॥ ದುಜನ ಯೆಯಾ - ಗೆಲ್ಲಲಸದಳವಾದ, ತ್ಹನ್ನುಯಯಾ ಎ 


ಈ 
ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಅಕೃತ :ತ್ಸೃಭ$ - ವ.ರುಳುತ ಮರಿಯುಳಳ್ಳ, ಜನೈಃ - ಜನರಿಂದ - ಈಶಸ್ತ್ರು - 


6 
ಸರ್ವಶಕ್ತ ನುದ ನಿನ್ನ, ಸನವಿಖಹಿತಂ - ಇಚ್ಛೆಯು, ನಲಪ್ಯಸೆಃ - ಕಾಣಲ್ರಡುವುದಿಲ್ಲ, ನೂನಂ - ದಿಟವು 
ಯಃ-ಯಾವನು ಅಕರೋತ್‌"-ಬ್ರಸ್ಕ್‌ ನನ್ನುಂಟ.ವಸಾಡಿದನೋ, ಅಕಾರಯತ್‌-ಬ್ರಿಹ್ವ ನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಹಿ 
ಮಾಡಿಸಿದನೋ, ಯಃ - ಯಾವನು, ಏಕ ಬಬ್ಬನೊ]) ಪರತ - ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಅನೇಕ - ಹಲ 


ಪೃಥುರೂವನಾಗಿ, ಪೊಲನರೊನವನಾದ ಅದೇ ಮೂಯಾಕಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಲೋಕವನ್ನು ರಷ್ತಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕರಿನಿರುವಾಗ, ನನ್ನನ್ನು ಈೊಲ್ಲಬಹುದೆ? ಸರ್ಗಸ್ಥತಂತ್ರನಾದರೂ, ಪಾಲ 
ರೂಪದಿಂದ ಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹಃಡೆ? 1 ವಿಲ್ಸೆ ಸರಮೂತ್ಮನೆ! 
ವಿಚಿತ್ರಾದ್ದುತೆ ಕಕ್ತಿಯುಖ್ಯ ನಿನ್ನ ಮಹಿನೆಯನ್ನುರಿಯದ ನನಗೇ"ನೀನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ 
ವು ಉಚಿತವಲ್ಲ? ವಂದು ತೋರಿದರೂ, ಗೆಲ್ಲಲಕ ತ್ಯುವಾದ ನಿನ್ನವತಾಯೆಯಿಂದ ಮತಿಗೆಟ್ಟ 


ಮರುಳಾಗಿರುವ ಮಾನನರು ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ಯಾವನು 














* ಬ. ಯಾವ ಭಗವಂತನು (೧) ತಾನೇ ಜಗೆದ್ಭೂಪನಾಗಿ ತನಗಿಂತ ಭಿನ್ನಗಳಾದ ಪ್ರಧುನ ಪುರು 
ಪೂದಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ (೨) ಸಜ ತಿಯ ವಿಜಾತೀಯ ಭೇದೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅದ್ಫಿತೀಯ 
ನಾಗಿದ್ದ ರೂಪ್ರತೃತಿ್ರರುಪಾದಿ ಸ್ವಗತ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಾಗಿ ಕಾಣುವನೋ,ಆ ಭಗವಂತನ ಸಂಕ 
ಲ್ರವನ್ನು ಮಾಯಾಮೋಹಿಶರಾದ ಮಾನವರೆಂತು ತಿಳಿಯಲುಪರು 9 

(೧) ಶ್ರು. ಸಐಸ್ಷತಬಹುಸೈ್ಯಂ | ಸ್ಥೈಹುವಣಿತ್ಥಾನಮಕುರುತ | ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಟು೪ಭವತ್‌ | 


(೨ಎ) ಸ್ರಿ. ಏಕರ್ಸ್ಸ- ಬಹುಧಾ ವಿಚಚಾರ | ನಹೋದೇನೋ ಬಹುಧಾಸನ್ನಿ ವಿಪ್ಪೃಃ | ತ್ಲಮೇವೈ 
ಜೋ ಬಹುಧಾ ಬ್ರಹ್ಟ ೯! ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ I ಕ್ಲೋ! ಏಕಕ್ಸೀ ಸತಿ ನನಾತ್ವುಂ ನಾನುತ್ಯೇ ಸತಿ ಚೈಕತಾ। 
ಅಚಿಂತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ಕನ್ತದ್ಧೇದಿತುವ.ರ್ಹತಿ Il (ಮರನು. ಏಕತ್ಯೇನ ಪೃಥಕ್ಲೋನ ಬಿಹು 
ಧಾ ವಿಶ್ಚುತೋ ಮುಖಂ | (ಶ್ರೀಮುಖವಚನ) ಸ್ಲೋ ಸೇಚಿತ್ಚ ಹುತ್ಕೇನ ವದಂತಿ ದೈವ ಮೇಕಾತ್ಚ್ಯನಾ 
ಇೇಚಿ ದಮಂಂ ಪುರಾತನಂ | ವೇದಾಂತಸಂಸ್ಛು ನಿತ ಸತ್ವಯುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ತ ನಿಕಂ ವಸು ಮುದ್ಯ 
ಕಾಸ್ಸ್ಮಃ I (ಹರಿವಂಕದಲ್ಲಿ ಘೆಂಟಾಕರ್ಣ ವಚನ) ಕ್ಲೋ॥ ಅಭೇದ ಕೇವಲೋ ಭ್ರಾಂತಿ ಸ್ವಥಾ ಭೇದೋ 
ಬ ಕೇವಲಃ | ತನ್ನದು ಚಿತಃ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಇದಾಭೇೇದೆಮಯೋ ವಿಭ | (ಪಂಚರಾತ್ರ) ಇತ್ಯದಿ ಪೃಮಾ 
ಗಳಿಂದ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಭೇದ ಅಭೇದಗಳೆರಡೂ ಉಂಟೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಪ್ಲೆ» ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. (ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಹರೋ ದಕಾರಯ ದ್ಯೋ 5 ನೇಕ ಏಕಃ ಪರತ ಸ ಸ್ಸ ಈಕ್ಕರಃ | ೪೨ ಸ 
ರ್ಗಾದಿ ಯೋಸ್ಟಾ 5 ನುರುಣದ್ದಿ ಕಕ್ತಿಭಿ ರ್ರ್ರವ್ಯೃತ್ರೀಯಾಕಾರಕಚೇತ 
ನಾತ್ವ ಭಿಃ | ತಸ್ನೆ ಶಿ ಸಮುನ್ನದ್ಧ ವಿರುದ್ಧ ಶಕ್ತಯೇ ನಮಃ ಪರಸ್ಪೆ ೩ಸರು 
ಪೂಯ ಚ gq ಸಮೈೇಧವಾ ನಾತ್ವವಿನಿರ್ಮಿತಂ ಹ ತೇಂದ್ರಿ) 

ಯಾಂತಃಕರಣಾತ್ವ್ವಕಂ ವಿಭೋ ! | ಸಂಸ್ಥಾವ ಯಿಸ್ಟೋನ್ಸುಜ! ಮಾಂ ರಸಾ 
ತಲಾ ದಭ್ಯುಜ್ರ ಹಾರಾಂಭಸ ಆದಿಸೂಕರಃ ಕ ಅನಾ ಮುಪಸ್ಟೇ ಮಯಿ 
ನಾಸ್ಯ ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಭವಾನದ್ಯ ರಿರಪ್ಷಿಷುಃ ಕಿ ಲ!ಸವೀರಮೂರ್ತಿಃ ಸಮ 





ವು ಬಗೆಯಾಗಿರುವನೋ, ಸ- ಆನೀನೇ, ಈ ಶ್ಹರನು ॥೩ಂ॥ ಯಃ - ಯಾವನು," ದ್ರವ್ಯ. .ಭಿಕಿ ದ್ರೆ 
ವ್ಯ ಮಹಾಭೂತಗಳು, ಕ್ರಿಯಾ - ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಕಾರಕ - ದೇವತೆಗಳು, ಚೇತನಾ - ಬುದ್ಧಿಯು 
ಆತ್ಮ ಭಿ - ಅಹಂಕಾರ ಇವುಗಳಿಂದ, ಆಸು - ಶಃಸಗತ್ತಿನ, ಸರ್ಗಾದಿ - ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಗಳ 
ನ್ನ ೯ ಮರ-ಣದ್ಧಿ - ಮಾತುವುನೋ, ಸಮು | ಯೇ, ಸಮುನ್ನದ್ಧ - ಪ್ರಬಲಗಳಾದ, ನಿರುದ್ಧ - ತಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕಕ್ತಯೇ - ಕಕ್ತಿಗಳು್ಯ, ವೇಧಸೇ - ಲೋಕಕರ್ತನಾದೃ ತಸ್ಸೈ ಲ್ಕ ಪರಸ್ಥೈ ಫಿಸುರುಪಾ 
ಯ - ಪರಮುಪುರುಪನಿಗೆ ನಮಃ - ನಮಸ್ಕಾರವು ॥೩೩॥ ವಿಭೊ - ಪ್ರಭುವೆ! ಅಜ - ಜನಸ್ವಿದಿರಹಿತ 
ನೆ! ಸವೈಭವ . ಆ ನೀನು, ಆತ್ಮನಿರ್ಮಿತಂ - ನಿನ್ನಿಂಡ ಸೃಜಿನೇಟ್ವಿ, ಭೂತೇ...ಕಂ - ಭೂತ, 
ಇಂದ್ರಿಯ ಅಂತಃ ಕರಣರೂರವುದ, ಜಗತ್‌ - ಜಗತ್ತನ್ನು, ಸಂಸ್ಕೃಪಯಿ'ಪ್ಪ್ಯೂ - ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವ 
ವಮಗಿ, ಆದಿಸೂಕರಃ - ಯಜ್ಞ್ಯವರಾಹಶೂನವನ್ನು ಪಡೆಸು ವೂ - ನಕ್ಸನ್ಸು ರಸಾತಲಾತ್‌ - ಪೇ 
ತಳದಿಂದ ಅಂಭಸಃ - ಜಲದಿಂದ, ಅಮ್ಚುಜ್ಚಹಾರ - ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ ೩: ಯಃ - ಯಾವನೀನು, ಪಯ 
ಒ - ಹಾಲಿಗಾಗಿ, ಉಗ್ರೃತರಃ - iA ಬಣ ವುಜ್ಞವವಾಗಿ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಜಿಫಾಂಸದಿ - ಹೊ 








ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ. ಲೋಕರರ್ಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನೂ, ಆ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನ ಜನಿಯಿಸಿದನೋ, ಯಾವನು ಸ್ವರೂಸದಿಂದ ಆದ್ಭಿತೀಯನೆನಿಸಿದ್ದರೂ ಮಾ 
ಯೋಪಾಧಿಯಿ.೭ದ ನಾನಾರೂವನಾಗಿ ತೂನರುವನೋ, ಅವನೇ ಈಕ್ಕುರನ;. ಇಂತಹ 
ಭಗವಂತನ ಸಂಕಲ್ಪ ಬ್ಬ'ನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾರು 11 go ವಲ್ಫೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ! ಯಾವನೀನು 
ಪ ೈಥಿವ್ಯಾದಿ ಪಂಚ ಭೂತಗಳು, ಚಪ್ಸುರಾದೀಂ ದ್ರಿಯಗಳು,ಆ ಆದೇವತೆಗಳು ,ಬುದ್ದಿ, ಅಹಂ 
ಸ ಮಾರಾಶಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಪ್ಟ್ಯ, ಸ್ತ ಬತ್ತಿ » ಸಂಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿ 
ಸುವೆಯೋ, ಯಾವಕತ್ತಿಗಳು ಪ್ರಬಲಗಳೆಸಿಸ ಪರಸ್ಫರ ಇರು ಗಳೂಸಿದ್ದರ ನಿನ್ನ ಆ 

ನುಸಾರವಾಗಿರುವುವೊ, ಅಂತಹ ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ॥4್ಲೂ ಖಲ್ಫೆ 
ಜನ್ವ್ಯಾದಿರಹಿತನಾದ ಜಗನ್ನಾಥನೆ ! ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನೇ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿರುವೆ 
ನಾದುದರಿದ ಪ್ರಮಾಣಾಂತರವು ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮುನ್ನು ನೀನು ಭೂತೇಂದ್ರಿ,ಯಾಂ 
ತಃಕರಣರೂಪವಾಗಿ ಸೃಜೆಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನೆಮ್ಮದಿಗೊಳಸ.ವು:ಕ್ವ್ಯಾಗಿ ಆಗಿ 
ವರಾಹಾವತಾರನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ, ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ನನ್ನನನ್ಸು ಜಲರಾಶಿಯಿಂದು 
ದ್ಲರಿಸಲಿಲ್ಲವೆ ? 1481 ಇಂತು ವರಾಹರೂಪದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ಗರಿಸಿದ ನೀನೇ ಈಗೆ 
ಜಲರಾಶಿಯಮೇಲೆ ಹಡಗಿನಂತಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಲಹಲೆಳಸ ಈ 


ಜಂತ) ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ತಿಕ್ಳಿಕ್ಳಿ 








ಭೊ ದರಾಧರೋ ಯೋಮಾಂ ಪಯಸ್ಸುಗ್ರಕರೋ ಬೆಭಾಂಸಸಿ ಗ ಫಗ! 
ನೂನಂ ಜನೆ ರೀಹಿತ ಮಾಕೃರಾಣಾ ಮಸ್ಕ್ಯದ್ವಿಧ್ಯೆ ಸ್ತ ದ್ದು ೧ಸರ್ಗ ಮಾಯ 
ಯಾ | ನಜ್ಞಾಯತೇ ಮೋಹಿತ ಚಿತ್ತವರ್ತ್ತ್ಯಭುಿ ಸ್ತೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ವ್ಲೀರ 
ಯಕಸ್ವ್ರರೇಭ್ಛ್ರಃ [ಎ೬ 

ಇತಿ ಸನ್ನ ದಕೋಧ್ಯಾಯಃ —— 


೪ರೆಳೆಸುವೆಯೆ ೩, ಸಧರಾಧರಃ - ನನ್ನನ್ನು (ಭೂಮಿಯನ್ನು) ಉದ್ಧರಿಸಿದೆ , ಭವಾಣ- ಆನೀನೇ, ಅಪಾಂ - 
ಜಲದ, ಉರನ್ಫೇ - ವೆಲ್ಲಡೆಯುಲ್ಲಿ, ನಾವಿ - ಹಡಗಿನಂತಿರುವ, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಅವಸ್ಥಿತಾ। - ನೆಲ 
ಹರುವ, ಪ್ರಜಾಃ . ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, ಅದ್ಭು- ಗ್ಯ ರಿರಕ್ಷಿಮೆಃ - ಪಾಲಿಸಲೆಳಸಿ, ವೀರಮೂರ್ತಿಃ - ವೀರ 
` ರೂಪದಿಂದ, ಸಮಭೂಕ್‌ - ಅವತರಿಸಿರುವೆ ಗಃ ತದ್ಗು,,,ಯ್ಯಾ ಕಶ್‌ - ಆಭಗವಂತನ, ಗುಣ -ಸೆ 
ಶ್ಲೀದಿಗುಣಗಳೆ, ಸರ್ಗ - ಸಪಿರೂಪವಾದ, ಮಾಯಯಾ - ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಮೋಹಿ,,,ಭಿ8- ಮ 
ರುಳ್ಳೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿ ಮಾರ್ಗವಫ. ಅ್ವ್ರದ್ದೀಧೈಃ- ನಮ್ಮ ೦ತಹ, ಜನಃ - ಜನರಿಂದ, ಕಕ್ಕರಾಣಾ೦- 
ಯಾವಭಗವದ್ಭಕ್ತರ, ಕೂ ಹಿತಂ - ಸಂಕಲ್ಪವೇ, ನಜ್ಞಾಯತೇ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದ್ದಿವೋ, ನೀರ ಭಂ 
ಬೀರರಶೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಿ ಣುವ, ತೇಭ್ಯಃ - ಆವರಿಗೆ, ನಮಃ-ನಮಸಸ್ಯರವು 1೩೬॥ 








ಎವ: ಸಪ್ತದಕಾಧ್ಯಾಯಂ ಸಮಾಪ್ತಂ -... 








ಪೃಥುರೊಪದಿಂದ ಅವತರಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ವೀರಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಹಾಲುಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಗೋರೂಪಧಾರಿಣಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂಟ್ಟ್ಯ ಬುತ್ತಿ 
ರವೆಸುಲ್ಲ ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಸ ಕಣರ ಫಳತದ ಹಲವುಕತ್ತಿಗಳುಂಟೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇರೆ ನಿದರ್ಶನವು ಬೇಕೆ ? ॥೫॥ ಅದ್ಭುತಮಹಿಮನಾದ ನಿನ್ನು ಗುಣಸೃಷ್ಟ್ರಿ ರೂಪವಾದ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಕ್‌ಗೊಂಡು ಮತಿಗೇಡಿಗಳಾಗಿರುವ ನಮ್ಮಂತಹ ಹನರು ನಿನ್ನ ಭ 
ಕ್ರರಾದ ಸಾಧುಗಳ ಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವ್ರು. ಇಂತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ 
ನ್ನು ತಿಳವುದೆಂತು?ಆದುದರಿಂದ ಕೂರರಾದನರ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸ.,ವನಿನ್ನ ಅವತಾ 
ರಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವೆನು, ವಂದುಭೊದೇವಿಯು ಪೃಥುರಾಜನನ 
ಹೊಗಳದನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆಭಾಗವತ ಚಕೋರಚಂದ್ರಿಕೆಯೋಳ* 


— ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಗಿದುದು __ 


ಹ 











§ ಸೌ ನಿನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲೆಯೇ ಬೆಳೆಯುವರಾಡುದರಿಂದನನಗೊ 
ಮಕ್ಕಳೇಸರಿ. ನಾನಿಎರಿಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಎದೆಯನ್ನೂ ಡಿಸಿ ಬೆಳೆಯಿಸುವೆನು. ಈಗ ಇವರ ದುರುಳತನವನ್ನು 
ಕಂಡು ಒಳ್ಳೆಯ ನಡನಳಿಯನ್ನು ಕಲಿಸುವುದ ಕಾಗಿ ತಾಯಿಯಾದ ನಾನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವರಿಗೆ ಹಾಲೆ 
ರೆಯುವುದನ್ನು ನಿಂಸಿದೆನು. ಇಷ್ಟುವಇತ್ರದಿಂದಲೇ ಯಜವಣಾನನಾದ ನೀನು "ನಾನು ಹಾಲೆರೆಯು 
ಪುನ ಇಲ್ಲ'' ಬಂಡು ತಿಳಿದು ನನ್ನುನ್ನು ದಂಡಿಸತೊಡಗಿಂವವೆ ?' ವಿಂದು ಭೂಮಿಯು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ದಳೆಂದೆ ಭಾವವು. 

ಸ 


— ಓಂನೆಮಃ ಪರಮಾತ್ಛನೇ 
~~ 


ಆಸ್ತಿ ಅಥಾಪೂ ಒರ ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಸ್ರ A 
ಮೈೌತ್ರೇಯಃ ॥ ಇತ್ನಂ ಪೃಥು ಮಭಿಪ್ಟ್ಯೂಯ ರುಷಾ ವ್ರ ಸು ರಿಶಾಧರಂ। 
ಪುನರಾಹಾ 5 ವನಿ ರ್ಭೀತಾ ಸಂಸ್ಕ ಭ್ಯಾತ್ವಾನ ಮಾತ್ತನಾ 1 ಸಂನಿಯ 
ಇಸು | ಮನ್ಯುಂ ನಿಬೋಧ ಶ್ರಾವಿತಂ ಚ ಮೇ | ಸರ್ವತ ಸ್ಟಾರ ' 
ಮಾದತ್ತೇ ಯಥಾ ಮಧುಕರೋ ಬುಧಃ ॥೨' ಅಸ್ತ್ರ ಲೋಕೇ 5 ಥವಾಸ 
ಮುರ್ಕ್ಕಿ ಮುನಿಭಿ ಸ ನ್ನ ತ್ಯದರ್ಶಿ ಭಿಃ | ದ ದೃಪ್ಟಾ ಯೋಗಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಕ್ಷ 








ಕಾನ ಮಾ ಮಿ ಮ ಯ 





—ಅಪ್ಪಾದಕಾಧ್ಯಾಯಂ. 
ಕಂ॥ ವರಪೃಥುಮೊದಲಾದೆವರಾ | ದರದಿಂ ತಿರೆಯೆಂಬ ತುರುವ ಕರೆಯಲ" ಮನುವಂ! 
ಶರುವಾಗಿಸಿ ತಂದಿಂದ | ಚ್ಚರಿಯಹ ಪಾಲ್ಸರೆದು ತಮ್ಮ ಭೀವ್ಮೈವನ.ಂ3ರ್‌ ॥ 

ಅಎನಿಃ . ಭೂಮಿಯು, ರುಪ - ಕೋಪದಿಂದ, ಪಸ ರಂ-ಣೆಳದೆಟಿಯು ನಡುಗುತ್ತಿರುವ, 
ಶಂಪೃಥುಂ-ಆ ವೃಥುರಾಜನನ್ನು, ಅಭಿಪ್ಟೂಯ - ಹೊಗಳಿ, ಭೀತಾ- ಹೆದರಿ, ಆತ್ಮ ನಾ - ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, 
ಆತ್ಚಾನಂ-ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಸಂಸ್ತಭ್ಛ್ರ- ಸ್ಕಿರಗೊಳಿಸಿಕೊಂ ಸು, ಪುನಃ.ವ-ರಳಿ, ಆಹ- ನಜೀಲುತ್ತೂ ಭಿ nod 
ಅಬಿಭೋ - ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೆ ! ಅಥವಾ, ಅಭಿ - ಅಭಯವಾಗುವಂತೆ, ಮನ್ನುಂ - ಕೋಪವನ್ನು, ಸಂನಿ 
ಯಚ್ಚ - ನಿಗ್ರಹಿಸು ಮೇ - ನನ್ನು, ಶ್ರುವಿತಂ . ಬಿನ್ನಪವನ್ನು, ನಿಬೋಧ - ಲಾಲಿಸ,, ಬುಧಃ-ವಿದಸ್ವಿಂ 
೫ನು, .ಮಧುಕರೋಯಥ: - ಭ್ರಮರದಂತೆ, ಸರ್ವತಃ - ವಿಲ್ಞರಿಂದಲೂ, ಸಾರಂ - ಸಾರಾಂಕವನ್ನು 
ಆದತ್ತೇ - ನಂಗ್ರುಸ.ತ್ತೂನೆ ॥.॥ ಶತ್ತ್ವದರ್ಶಿಭಿಃ - ಯ ಥುಥ ಕನನ ಬಲ್ಲ ಮುನಿಭಿ*-ಯನಿಗಳಿಂದ, 
ಅಸ್ಟ್ರೀ” - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಸೂ, ಅಮುಖ್ಲಿ ಲೋಕೆ - ಪಂಲೋಕದನ್ನಿರೂ, ಪುಂನೊಂ - ಪ್ರರು 


ಪರ, ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಸಿದ್ಧಯೇ-ಪುರುಪರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ, ಯೋಗಾ - ಉಪಾಯಗಳು, ದೃಷ್ಟಃ ಸ ಹಾ 





ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಃ 
ಭೂಮಿಯು ಗೋರೂಪದಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈೈತ್ತೇಯನು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೈಳುತ್ತಾನೆ.. ಇಂತು ಛೂದೇವಿಯು 
ಹೆಳದುಟಿಯದರುವೂತೆ ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ವೃಧುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ, ಅವರಿಂದಲೂ 
ಕೋನವಾರದಿರಲು ಹೆದರಿದವಳಾಗಿ ತನಗೆತಾನೇ ಧೈರ್ಸುವನ್ನುಪಡೆದು ಮರಳಿ ಆರಾಜನಿ 
ಗಿಂತೆಂದಳು!೧॥ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೆ! ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡು. ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡು. ನನ್ನಬಿನ್ನುವಿ 
ವನ್ನಾಲಿಸು. ಪಂಡಿತನಾದವನು ಭ್ರಮರದಂತೆ ಬಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯ. ಬೂ ಸಾನವನ್ನು ಗ್ರ, ಗ್ರಹಿಸುವ 
ನು ॥೨॥ ತತ್ತ ಇವನ್ನ ರಿತ ಮಹಾ್ವ ರು ಜನರ ಕ್ರೇೇಯೋಭಿವ್ಯ ದ್ಧಿ ಯಾಗಲೆಣಿಸಿ ಸೂರೋ 


ಇದಸುಖಸ್ವಾಗಿ ತೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದ, ಟ್ರಿಪಾಯಿಗಳನ್ನೂ,ಐರಲೋಕ ಸುಖಕ್ಕ್ವಾಗಿ ಆಗ್ನಿಹೋ 


ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತಮಹಾಸುರಾಣ. ೨೨೫ 





ಪುಂಸಾಂ ಕ್ರೇಯ.1ರ್ರನಿನ್ಸಯೇ | ೯! ತಾನಾತಿಷ್ಟೃತಿ ಯ ಸ್ಸನ್ನ ಗುಪಾ 
ಯ್ಯಾ ಪೂರ್ವದರ್ಶಿತಾ೯ | ಅನರೆ ಕ್ರತ್ಸಯ್ನೋಪೇತ _ ಉಪೇರ್ಯಾ ವಿಂ 
ದತೇಂಜಸಾ |8| ತಾ ನನಾದೃತ್ಯಯೋವಿದ್ಧಾ ನರ್ಥಾ ನಾರಭತೇ ಸ್ನ 
ಯಂ | ತಸ್ಯ ವ್ಯಳಿಚರೆಂತ್ಯುರ್ಥ್ಭ್ಯ ಆರಬ್ಸಿಕ್ಷ ಪ್ರನಃಸುನಃ 1೫ ಪುರಾ ಸ್ಭ್ರ 
ಪ್ಪ ಹ್ಯೋಪನಖಯೋ ಬ್ರಸ್ವ್ರಣಾ ಯಾ ವಿಕಾಂಪತೆ |! | ಭುಚ್ಛ್ರ ಮಾನಾ ಮ 
ಯಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಸಣ್ಗಿ ರಧೃತವ್ರತ್ವೆಃ ॥೬!! ಅಪಾಲಿತಾ5 ನಾದೃತಾಚ ಭವದಿ 
ಲೊನ್ಗಕಪೂಲಕ್ಟೈಃ | ಚೋರೀಭೂತೆ ಇ ಥಲೋಕೇ 5 ಹಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥೇ5 








ಟ್ಚವೆ. ಅನುಷ್ಟ್ರಿಶಾಕ್ಚ್ರ of ಆಚಂಸಲ್ಪಟ್ಟೂ ಇವೆ | ೩॥ ಯಃ ಅಪರ - ಯಾವ ಇ ಚಿನೆವನು, ಕ್ರ 
ದ್ಸಯಾ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ, ಉಪೇತಃ-ಕೂಡಿದವನುಗಿ, ಪೂರ್ವದರ್ಶಿರ್ತಾ .ಮೊ ದಲುತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಪ 
ರ್ಯಾ - ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು, ಸಮ್ಮಕ್‌ - ಚೆನುಗಿ, ಆತಿಪತಿ - ಆಚರಿನುವನೋ, ಸಃ.ಅವನು, ಆಂಜ 
ಸಾ. ಬೇಗನೆ, ಉಪೇಯರ್ನಾ - ಫಲಗಳನ್ನು, ಏಂದತೇ - ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ॥ ೪ | ಯಃ . ಯಾವ, 
ನಿರ್ದ - ಅವಿದ್ಯೂಾನ್ಹಾ-ನಿದ ಸಂಸವಾಗಲಿ, ಪು»ವುರಮಗಲಿ, ರ್ತು- - ಆನರೂರ್ವೇನಾಯಗೆಳನ್ನು, ಅನಾ 
ದೃತ್ಯ್ರಾ- ಆದರಿಸದೆ, ಸ್ನೇಯಂ - ಈುನಾಗಿಸೆ, ಅರ್ಥಾ - ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಆರಭತೇ - ಪ್ರಾರಂಭಿಸು 
ವನೋ, ತಸ್ಯೇ - ಅವನ, ಅಧ 8 - ಸೆಲಸಗಳು, ಪುಕೇಪುನಃ-ಬೂರಿ ಬಾರಿಗೂ, ಆರಟ್ಟು ಅಹಿ- ಪ್ರ)ರೆಂಭಿ 
ಸಲ್ಪುಟ್ಟ ರೂ, ವ್ಯಭಿಚೆರಂತಿ - ಕೈಗೂಸ:ವುನಿಲ್ಲ 1 xl ಏಐಕುಂಪತಿಃ ೨ ವಿದ ರಾಜನೆ ! ಪುರಾ - ಮೆ 
ನ್ನು, ಬ್ರಣ್ವ್ವಣಾ- ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಿಂದ್ರ ಯಾಃ - ಯಾನ, ಓಪ್ಪಧಸು$ - ಸನ್ಯುಗಳು, ಸೃಷ್ಟಾ - ಸೃಜಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರುವೋ, ಅಧೃತವೃತ್ವೆಃ | ಕರ್ಮ) ಪಾದ, ಅನು - ದುರ್ಜ೯ನರಿ:ದ, ಭುಜ್ಯುರರಾನ2॥ - ತಿನ್ನು 
ಲ್ರುಡತಕ್ಕುವುಗಳಾಗಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ದೃಷ್ಟ್ಟ? ಕುಣಲ್ಪುಟ್ಟುವು ॥1 ೬0 ಲೋಕಪಾಲ್‌. 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೊಲಿಸುವ, ಭವದ್ಭಿಃ ಇ ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಅಹಂ - ನುನ ಅಪಾಲಿತಇಂ - ಸೆಲಹಲ್ಭುಡಲಿಲ್ಲ, ಅವಾ 





ತ್ರಾದ್ಭಪೊ ಮುಗಳನ ನ್ನು ಕಂಡ.ಹಿಡಿಎರ.ವರಲ್ಲದೆ ಆಚಗಣೆಗೂತಂದಿರುವರು! ಎ! ತಿಳದವನಾ 
ಗಲಿ, ತಿಳಿಯದನನಾಗಲಿ,ಯಾವನು ಪೂನಿ- ಕರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು 

ಕ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಚರಿಸುವನೋ, ಅವನು ಬೇಗನೆ ಘಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ॥೪8 
ಯಾವನು ಅವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಕನ್ನ ಮನ್ನೋನುನಾರವಾಗಿ ಕಾರುಗಳನ್ನು ಮಾಡೆ 
'ರಾರಂಭಿಸುವನೋ, ಅವನ ಫೆ ಎಸಗಳು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ವಿಘ್ನೈಗಳಂದ ಕೆಡುವು ನಲ್ಲದೆ, ಎಷ್ಟ್ರುಸ 
ಲಮಾಡಿದರೂ ಫುವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ 1! ಅಯ್ಯಾ ಮಹಾ೦ಾಜನೆ ! ಜಗತ್ವರ್ತನಾದ 
ಬ್ರುಸ್ತ್ರ ದೇವನು ಮುನ್ನು ಪ್ರೂಣಿಗಳಿಗೆ ಈ ಲೋಕವಲ್ಲಿ ಜೇವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಹ 

`ಹಾಗಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುತರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ಗತಿಯುಂ 
`ಟಾಗುವದ ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಸಸ್ಛ್ರಬ್ನಿಹಗಳನ್ನು ಸೃನ್ಟ್ರಿಸಿದನೋ, ಅವುಗಳನ್ನು ದುಷ 

"ರಾದ ಜನರು ದೇವತಾ ಪ್ರೀತಿಕ್‌ರಗಳಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆಯೇ ಭಗವಡಾ 
'ಜ್ಞೈಯನ್ನು ಲ್ಲಂಭ ON ತಿನ್ನುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು "ಈ ದುರಾತ್ವರು ಭುಜಿಸಿದ ಸಸ್ಯುಗ 
ಳು ಸೆಮೂಲವಾಗಿ ನಾಕಷಾಗುವವು?' ಎಂದು ಯ್ಗೋಚಿಸಿದೆನು 1೬॥ ಇಂತು ಕಳವಳಗೊಂ 
'ಕರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾತ್ವ್ವರು ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಲೋಳ 


೨೬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಗುನ ಮೋಪಧೀಃ॥೩ ನೂನಂ ತಾವೀಣಧಃ ಹ್ಲೀಣಾ ಮಯಿ ಕಾಲೇನ ಭೂ 
ಯಸಾ | ತತ್ರ ಯೋಗ್ನೊನ ದೃಷ್ಟ್ಟೇನ ಭವಾ ನಾದಾತು ಮರ್ಹತಿ 1/1 ವ 
ತ್ಸಂ ಕಲ್ಪಯ ಮೇ ವೀರ! ಯೇನಾಹಂ ವತ್ರಲಾ ತವ | ಧೋಹ್ನೇ ಹೀರ 
ಮಯರ್ಯಾ ಕಾಮಾ ನನುರೂಪಂಚದೋಹನಂ 1೯॥ ದಗ ರಂಚ ಮಹಾ 
ಬೂ ಹೋ ! ಭೂತಾನಾಂ ಭೂತಭಾವನ! ! ಅನ್ನುಮಾಖ್ಸಿತ ಮೂರ್ಜಸ್ಸ್ಕು ದ 
ಗರ್ವಾ ವಾಂಛತೇ ಯದಿ ॥೧ಂ॥ ಸಮಾಂಚ ಕುರು ಮಾಂರಾರ್ಜ ! ದೇವೆ 











ದೃತಾಚ - ಆದರಿಸಲ್ಪಡಲೂ ಇಲ್ಲ, ಅಥ - ಆದುದರಿಂಗ, ಲೋಕೇ - ಜಗತ್ತು, ಚೋರೀಭೂತೇ - 
'ಕಳ್ಳರಮಯವಾಗಲು, ಯಸ್ಛಾರ್ಥೇ- ಯಜ್ವಕ್ಕಾಗಿಿ ಬಷಧೀಕ-ಸಸ್ಕೃಗಳನ್ನು, ಅಗ್ರಸೆಂ-ನುಂಗಿದೆಮುಗ 
ಶಾವೀರುಧಃ - ಆಸಸ್ಯ್ಯಗಳು, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಭೂಯಸೇಂ - ಬಹಳವಾದ, ಕಾಲೇನ - ಕಾಲದಿಂದ 
ಕ್ಲೀಣಾಸ - ಜೀರ್ಣವಾಡುವು, ನೂನಂ - ಬಿಟಿ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ದೃಷ್ಟ್ಟೇನ - ಕಾಣಲು 
ಟ್ಟಿ, ಯೋಗೇನ - ಉಪಾಯದಿಂದ, ಆದಾತುಂ - ಪಡೆಸುವುದಳ್ಳಿ, ಅಸ-ತಿ - ಯೋಗ್ಯನುಗುತ್ತಿ Iw ॥ 
ವೀರ - ಎಲ್ಫ ಕೂರನೆ ! ಯೇನ - ಯಾವುದರಿಂದ, ತವ - ನಿನ್ನು ನಿಷಯುದನ್ಲಿ, ವತ್ಸಲಾ - ಬ್ರೀತಿಯುಫ್ಯೆ 
ವಳೂಗಿ, ಕ್ಲೀರಮ ರಾಳ . ಕ್ಷೀರವಿಕಾರಗಳುದ್ಕ ಕಾವಾ . ಬಯಕೆಗಳನ್ನು, ಧೋಸ್ಟ್ಯೋ-ಕರೆಯು 
ವೆನ್ಫೋ ಅಂತಸ, ವತ್ಸಂ - 5ರುವನ್ನೂ, ಅನುರೂಪಂ - ಅನುಗುಣವಾದ, ದೋಹನಂಚ - ಪಾತ್ರ್ರಿಯ 
ನ್ನೂ, ಸಲ್ಪಯ - ಸಿದ್ಧ ಪಡಿನು ಗನ ಭೂತಭಾರನ - ಭೂತಪಾಲಕನಾಡ, ಮಹಾಬಾಹೋ-ಮಹಾ 
ಕೂರನೆ ! ಥಎ೯ - ನೀನು ಭೂತಾಫುಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಕೂಬ್ಬತಂ - ಇಷ್ಟವಾದ, ಊರ್ಜ ಸಾತ್‌ - 
ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಅನ್ನಂ - ಅನ್ನವನ್ನು, ಯದಿವಾಂಛತೇ - ಅನೇಕ್ಲಿಸುವ್ರದಾದರೆ, ದೋಗ್ಧಾರಂಚ- 
ಕರೆಯುವವನನ್ನೂೂ, ಕಲ್ಪಯ - ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸು 1 ೧೦॥ 

ವಿಭೋ - ಪ್ರಭುವಾದ, ರಾರ್ಜ . ರಾಜನೆ | ದೇವವೃಷ್ಟಂ - ಇಂದ್ರನಿ:ದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಪಯಃ -ಜಲವು ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಅಪರ್ತಾವನ - ಮಳೆಗಾಲ ಕಳೆದ ಮೇಲೂ, ಮ್ಲೇ- ನನ್ನ, ಉಪಾವ 





ವೆಲ್ಲವೂ ಕಲ್ಯ ಕಾರೆ ವಮುಂುವಾಯಿತು. ಇಂತಾಗಳು ``ದುರಾತ್ಮ್ರರಿಂದ ತಿನ್ನಲ್ಪಟ್ಟ ಸಸ್ಯ 
ಗಳು ನಿಕ್ಕೇಪವಾಗಿ ನಾಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯದೆಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವುವ 
ಹಾ? |! ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಉಳಿದ ಬೀಜಗಳನ್ನ ನಾನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗ ನುಂಗಿದೆನು ಗ 
ಬಹಳ ಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಸಸ್ಟ್ರಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆರಗಿ ಹೋಗಿರುವುದು ದಿಟ. ಆದಳಾರ 
ಣ ನೀನು ಉಸಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಎರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವ ಸಾಗು, ॥|/॥ 'ಎಟ್ಛೆ ಕೂ 
ರನೆ ! ನಾನು ನಿನ್ರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ, ಹಾಲಿನರೊನದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸತಲ ಜನೇಪ್ಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಕರೆಯುವಂತೆ ಜಂದುಕರುವನ್ನೂೂ, ಹಾಲನ್ನು ಆಕರೆಯತಕ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಸಿದ್ದಗೊ 
ಳಸು ೯! ಎಲೈ ಮಹಾಬಾಹಾನೆ ! ನೀನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೊ ಹಿತಕ್‌ ನಾದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಗೆ ಉಪುಸಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇವ ಬ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಚೊಡಿಸಬ್ಲೇ 
ಕೆಂದು ಬಂದಸುವೆಯಾದರೆ ನನ್ನ ಹಾಲುಕರಯ ತಕ್ಕವನನ್ನೂ ಜತೆಗೊಳಸು. ಇದೇ ಉಪಾ 
ಯವು no ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರಭುವಾದ ರಾಜನೆ! ಬೆಟ್ಟಗಟ್ಟಗಳಿಂದ ಹಜ್ಯತಿಟ್ಟ್ಯಾಗಿರುವ ನನ್ನು 
& ನರ್ಣನ್ಯನು ಮಳೆಗರದನ್ನೀರು ನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಆದುದ 


ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀ ಭೂಗನತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೨೩ 











ವೃಪ್ಕ್ಯೃಂ ಯಥಾ ನಯಃ |! ಅನರ್ತಾ ವಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಉಪಾವರ್ತೇತ 

ಮೇ ವಿಭೋ! 1೧೧1 ಇತಿಪ್ರಿ ಯಂ ಹಿತಂ ವಾಂ ಭುವ ಆದಾಯ ಭೂ 

ಪತಿಃ! ವತ್ಸಂ ತ್‌  ತಸ್ಫಾಮನು? ಪಾಣಾವ ದುಹಕ್ಸ ಕಲೌಪಧೀಃ ಗತ! ತ 

ಥಾವರೇಚ ಸ ನಾರಮಾದದತೆ£ ಬುಧಾಃ ಗ ತತೋಕನ್ಯೋಚ ಯಥಾ 

ಕಾಮಂ ದುದುಹುಃ ಪೃಥುಭಾವಿತಾಂ 1೧4! * ಮಪಯೋ ದುದುಹು ರೇ 

ಮೀ ಮಿಂದ್ರಿಯೇಪ, ಎಥಸತ್ತಮ ! | ವತ್ಸಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಕೃಶ್ಟಾ ವಯ ಕಂ 
ರ್ತೇತ - ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುನೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಸಮಾಂಕುರು - ಸಮಗೊಳಿ 
ಸು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ. ಮಂಗಳವುಗುವುದು ॥ ೧೧॥ ಭೂಪತಿಕ-ಪೃಥರಂಜನು, ಇತಿ-ಇಂತ್ಪ, 
ಬ್ರಯಂ - ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಯೂ, ಹಿತಂ-ಕ್ರಿ? ಖುಸ್ಯರವೂಗಿಯೂೂ ಇರುವ, ಭುವಃ-ಭೂಮಿಯ, ವಾಕ್ಯಾಂ- 
ನುಡಿಯನ್ನು, ಆದಾಯ - ಅಂಗೀಕರಿಸ, ಮನುಂ - ಸ್ಥಾಯಂಭುವೆ ಮನುವನ್ನು, ವತ್ತ್ಯಂ - ಕರುವ 
ನನ್ನಿಗಿ, ಕೃತ್ತೂ - ಮಾಡಿ, ಪೂಣೌ - ಕೈಯಲ್ಲಿ, ಸಕಲೌವಧೀಃ - ವಿಭ್ಞನಸ್ಕಗಳನ್ನೂ, ಅಡುಹತ್‌ - ಕರೆ 
ಸನು 1೧೨ ॥ ತಥು- ಹಾಗೆ, ಅವರೇ - ಇತರಶಾದ, ಬುಧ ಕ್ವ - ನಿದಷ್ಟಂಸೆರೂ, ಸರ್ವತ್ರ - ವಿಜ್ಞಾ 
ಕಡೆಗಿಳೆನ್ನಿಯೂ, ಸಂರಿಂ. ಸ್ಥಿರಾಂಕವ ನ್ನು ಆದದತ್ತೆು - ಪಂಗ್ರ ಸುವರು ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಅನ್ಲೇಚ- 
ಇತರರೂ, ಯಥಾಕಾಮಂ - ಇಡ್ಚ್ರಾ ಸುಸು ಎವ.ಗಿ, ಪೃಥುಭಾದಿತಾಂ - ಪೃಥುವಿನಿಂದ ಎಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು, ದುಮಸು8- ಹಳತು. ॥೩॥ ಸತ್ತ್ವವು - ಸೆ.ಧುವರ್ಯನೆ! ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಯ 
ಪಸುಃ-ವ 'ಪ್ವುದಿರ:ವಗಳು, ಬೃಹಕ್ಪುತಿ» - ಬೃಹ ್ರುತಿಖನ್ನು ವತೃಂ - ಕರುವನನ್ನಗ್ಗಿ, ಕೃತ್ವಾ - 
ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರಿಯೇಷು - ಇಂದ್ರಿ ಸುಗಳಿಲ್ಲಿ, ದೇವೀ . ಭೂವಿಯನ್ನ್ಸು ಕ.ಚಿ ಎರಿಕುದ ವಾದ, ಛಂದೋ 





ರಿಂದ ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದ ಮೇಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಜಲವ್ರ ಜಾಂ ಸೋಗದಂತಿಸಮಗೊಳಿಸು.*ಉ 
ಪಾಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ವುನ್ನೋರಥವು ಸಿಬ್ಮಸುವುದು ೧೧ ಎಂದು ಭೂದೇವಿ ನುಡಿದ 
ಹಿತಕರಗಳಾದ ಸಏನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪೃಥುರಾಜನು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಸನ್ಯತಿಸಿ ತನ್ನುಕು 
ಲಕ್ಕ ಕೂಟಸ್ಸನಾದ ಸ್ಕಾಯಂಭ.ವ ಮನವನ್ನು ಸ್‌ರುವನ್ನ್ಯಾಗಿಮಾಡಿ ತಿನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಹಾಲಿನರೂಪದಿಂದ ಸಕಲ ಸಸ್ಫೈಗಳನ್ನೂೂ ಕರದನು 1೧೨॥ ಯುಕ್ತಾ ಯುಕ್ತವಿವೇ 
ಕವು್ಯ ವಿದಾಂಸರು ಇಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವರಲ್ಲವೆ [4 
ಬಳಿಕ ಇತಿರರೂ ತಂತಮ್ಮ ಇಪ್ಟುನುನಾರವಗಿ ಪೃಘ.ರಾಜಸಿಗೆ ವಠವಾಗಿ ಗ್ಲೋರೂಪ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಭೂದೈವಿಯಿ.ಂಡ ಸಕಲೇವ್ಕೃ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಈರೆ ಜುತೊಡಗಿಡರು ॥ 
ವಸಿಷ್ಕೂದಿ ಮಹರ್ಫಿಗಳು ಜ್ಞಾಸಿಶಿರೋಮಿ ಳಾದ ಬ್ಬುಹಸ್ಪುತ್ಯಾತಾ ರ್ವನನ್ನು ಕರುವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಭೂದೇವಿಯಿಂದ, ವಾಕ್ಸ್‌, ಕವಿ, ಮನಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಪರಿಕು 

















ಕ ವೇಡಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾಧಿಳಾರಿಯಾಡ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವತ್ಸರೂಪವೆನ್ನು ಪಡೆಸುಳು, ಭೂ 
ದೇವಿಯು ಗೋರೂವದಿಂದ ಮೇಡಮಯವ:ದ ಹಂಲನ್ನು ಕರೆದಳು, ವಗಿಪ್ಯೂ ದಿಮುನಿಗಳು ಆ ಹಾಲನ್ನು 
ಪಾನಮೊಡಿದ ಕೂಡಲೆ! ಉದ್ರವಾಗಿದ್ದ ಬೇಡವು ವೇದಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಸಗಳಾಡ ತಮ್ಮ ವಾಕ್ಳು, ಮನ 
ಸ್ಸ, ಫಿವಿಗಳೆಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭ ಎಸಿತು, ವನಿಂದೆಯೂ ಇಂತೆಯೇ ಊಹಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತಿಲ್‌ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ನಸ ಧಂ ಇಜಾಜ್‌ 














an 


ದೋಮಯಖಯಂ ಕುಚಿ ॥೧೬॥ ಕೃತ್ವಾ ವತ್ಸ? ಸುರಗಣಾ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ 
ಮದೂದುರ್ಹ | ಹಿರಣ್ಬುಯ್ನೇನ ಪೊತ್ರೇಣ* ವೀರ್ಯ ಮೋಜೋ ಬಲಂ ಪ 
ಯಃ ol ದ್ಹೆತ್ಲೇಯಾ ದಾನವಾ ವತ್ಸ” ಪ್ರಹ್ಲಾದ ಮಸುರರ್ಷ್ಪಭಂ ! 
ವಿಧಾಯಾ * ದೂದುರ್ಹ ಸ್ತೀರ ಮಯಃ ಪಾತ್ರೇ [ ಸುರಾಸವಂ | ೧೬ ॥ 


ಗಂಧರ್ವಾ 5 ನೃರೆಸ್ಗೋ 5 ಧರ್‌ ಪಾತ್ರೆ ಪದ್ವವಯೇ ಪಯಃ | ವತ್ಸಂ 











ಮಯಂ - ವೇದರೂಪವಾಡ್ಕ, ಪಯಃ - ಹಾಲನ್ನು, ದುಡುಹುಃ - ಕರೆಡರು 1೧೪1 ಸುರಗಣಾಃ - ದೇವ 
ತ:ಸವೂಸಗಳು, ಇದ್ರ -ಇಂದ್ರನನ್ನು, ವತ್ಸಂ -*ರುವನ್ನುಗ್ಳಿ ಕೃತ - ಮಾಡಿ, ಹಿರಣ್ವಯೇ 
ನ- ಚಿಸ್ನಿದ್ದ ಪಾತ್ರ್ರೇಣ - ಪಾತ್ರದಿಂದ ದನೀರ್ಯಂ-ವ ನಕೃಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಜಃ - ಇಂದ್ರಿಯಕಕ್ತಿಯ 
ನ್ನೂ, ಬಲಂ - ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವ, ಸೋಮಂ - ಅನ್ಭ್ರತರೂಪವಾದ, ಪಯಃ - ಹಾಲನ್ನು 
ಅದೂದುರ್ಸ್ಹ . ಹರದರು | ೧೦॥ ದೈ ತೀ ಯಾಃ ದೈತ್ಯರು ದಾನವಾಃ - ದಾನವರು, ಅಸುರರ್ಷಭಂ- 
ರಾಹಸ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಪ್ರಹ್ಥಾದಂ - ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು, ವತ್ಸಂ - ಕರುವನ್ನು, ನಿಧಾಯಮಾಡಿ, ಅಯಃ 
ಪುತ್ರೇ - ಕಬ್ಬ ಇಒ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಸುಶಾಸನಂ - ಹೆಂಡ ಕುರುಯಿಗಳೆರ್ನು, ಅದೂದುರ್ಹ - ಹಿಂಡಿ 
ದರು. ॥1೧೬॥ ಗ ಧ್ಹೃಸಃ8- ಗಂಧರ್ವರು ಅನ್ಸರಸ್ಸುಗಳು, ವಿಕ್ಕೂವಸೆ.ಂ - ನಿಕ್ಛಾವಸುವನ್ನು, ವತ್ಸಂ- 
ಕರುವನ್ನು, ಕೃತ - ಮಾಡಿ, ಪನ್ನನುಯೇ - ಕಮುಲವೆಖ್ಬ ಪಾತ್ರೆ? - ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಗಾಂಧರ್ವಂ - 





ದ್ಹವಾದ ವ್ಲೇದವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆ ತಕೊಂಡು ॥೧ಕ ॥0 ದೈ-ತೆಇಳು ತಮಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕರ.ವನ್ನಾಗಿವೂಡಿ ಚಿ ಸ್ಸ ಪಾತ್ರೆ ಸುಶ್ಲಿ,ಮನ ಸ್ಪಿಗೂ, ಇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳಿಗ್ಯೂಕರೀರಕ್ಕೂ ಬಲವನ್ನುಂಟು ನನಾಡುವ ಸ್ಫೋವುವೆಬ ಅತ್ಯುತವನನ್ನು *ರೆದರು! 
ದೈತ್ಛುರೂ, ದಾನವರೂ, ರಾಷ್ಟ ಸಕಾಲಕೇಖತನಾದ ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ಕರೆವನ್ನಾಗಿಮೂಡಿ, 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗಿಪ್ಕೃವಾದ ಹೆಂಡ ಸಾರಾಯಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿಕೊಂಡರ॥೧೬॥ 
ಗಂಧರ್ವರು, ಅಪರ ಯರು, ಏಕ್ಕಾವ ಸುವೆಂಬ ಗಂಧ ರ್ನರಾಜನನ್ನು ಕರುವನ್ನಾಗಿಮಾ 
ಡಿಕೊಂಡು, ತಾವರೆಯಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರ ಸೆಬಂಧವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೆಂಬ ಮ 














* ಧಿ. ದೇವತೆಗಳು ನೋಮರಸವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಧಾರಣಾಶಕ್ತಿ, ಆಹುರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲಸಮಾಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಈ ಗುಣಿಗೆಳನ್ನೊ ಕರೆದರು. ಈ 
ಗುಣಗಳು ಬಾಹ್ಯಗಳೇ ಹೊರತು ಸ್ವೈರೂಪಭೂತಗಳಲ್ಲ, ಕೆ ಗುಣಾಸ್ಪುರೂಪಭೂತಾ್ವ ಬಹಳಾ 
ಕಿ ತಿ ದ್ವೀಢಾಮತಂಃ | ಸ್ಟುರೂಪಭೂತಾ ವ್ಯ್ರಜ್ಯಂತೇ ಹರೇ ರ್ಬಾಹಟ್ಬಣದು ದುಹೆ4 ಪಯಃ ॥ 


{ (೧) ಕ್ಲೋ| ಗೌಡೀ ಸೈಷ್ಟ್ರೀಚ ಮಾಧ್ಯೀಚ ವಿಜ್ಞೇಯಾತ್ರಿವಿಧಾಮತಾ | . ಮಡುವು ಮೂರ್‌ 
ಓಧ. ಬೆಲ್ಲದಿಂದ ತೆಗೆಯುವ ಮಡ್ಯ ಗೌಡಿಯೆಂತಲೂ, ಹಿಚ್ಚನಿಂದತೆಗೆಖುವುರ ಕ್ಕೆ ಪೈಪ್ಟಿಯೆಂತಳೂ. 
ಠೂಳೆ ತೆಂಗು, ಈಚಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಿಯೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. 


(೨) ವಿ; ಕ್ಲೋಗ ಪ್ರತಿಮನ್ಸೇಂತರಂ ಪ್ರಾಯಃ ಪ್ರಹ್ಲುದಾರ್ಯಾ ಬಭೂವಿರೇ ॥ ಪ್ರಹ್ಲಾಡ 
ಮೊದಲಾದವರು  ಪ್ರತಿಮನ್ಸೆಂತರದನ್ನಿಖುೂ ಜನಿಸುವೆಸಂಬ ಪ್ರಮೂಾಣಂಂದ ಪೃಥುವಿನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಪ್ರಹ್ಮಾದ ನಿದ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಸೈತ ಶ್ರೀಟಾಗನತ ಟುಹಾಪುರಾಣಿ. sy 

ಸ ದ 

ವಿಕ್ಕಾವಸುಂ *ೃತ್ತಾ ಗಾಂಧರ್ವಂ ಮಧು ಸಔಿಭಗಂ 1೧೩! ವತ್ಸೇನ ಪಿತ 

ರ್ಲೋ 5 ರ್ಯಮ್ಲಾ ಕವ್ಳುಂ ಹ್ಲೀರೆ ಮಧುಶ್ನತ | ಆಮಸಾತ್ರೇ ಸಹಾಳಾ 

ಗಾ ಕ್ಕ್ರದ್ನ ಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧ ದೇವತಾಃ !ಂ೪ಗ ಪ್ರಕಲ AK ವತ್ಸಂ ಕಪಿಲಂ ಸಿದ್ದಾ 
ಸೃಂಕವ್ಬನಾಮಯಾಂ fy ಸಿದ್ಧಿಂ ನಭಸಿ ವಿದ್ಯಾಂ ಚ ಹ್‌ ವಿದ್ಯಾಥರಾದ 

ಯಃ 1೧೯ ಅನ್ಲೇಚ ಮಾಯಿನೋ ಮಾನಾ ಮಂತರ್ಧಾನಾ 5 ದು ತಾತ್ಕ್ವ 

ನಾಂ | ಮಯಂ ಪ್ರಕಲ್ಪ್ಪ ವತ್ಸಂ ತೊ ದುದ.ಹು ರ್ಧಾರಣಾಮದಿಸಾಂ॥ ಅಂಗೆ 

ಯಜ್ಥರಹೂಸಿ ಭೂತಾನಿ ಪಿಠಾಚ.8 ಖಿಶಿಕಾಕನಾಃ | ಭೂತ್ನೇಕವತ್ತಾ ದು 


೯ 
`ದುಹುಃ ಕನೌಲೇ ಹ್ಲಶಜಾಸನ೧ 1೨೧॥ ಕೆ ಕಥಾ 5 ಹಯೋ ದಂದಕೂಕಾ 


MAME ಮುಂಡು ಜಂಬ ನ ಹೂ ಹುಚು ASA ANA 





ಮಾನು ಎ ಇ ಬ ಎ ಬ ಇಬ ಬ್‌ 








ಗಂಧರ್ವ೦ ಸಂಬಂಧಿಖನಾದ್ದ ಸಗಿಧಗಂ - ಸಿಂದ್ಯಾನೆಂಬ, ಪಯಃ - ಹಃಲನ್ನು, ದುದುಹೆಃ - ಕರೆ 
ದರು ಗಂ೧೩॥ ಮಹಾಭಾಗಾ - ವ-.ಹಾಸ್ವರಾದ, ಶ)ಗ್ಮದೇ ತ:8 - ಕ್ರುದ್ಧಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ, ಬತರಃ 
ಏತೃದೇವತೆಗಳು, ಶ್ರದ್ಧಯಾ - ಆದರಿಂದ, ಆರ್ಯನನ್ಸ್ಯಾ ನತ್ನೇನ - ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಕರ.ವಿನಿಂಡ, ಆ 
ಮಾತ್ರೆ ಜ್ಯ ಹಸೀವ.ಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆ .ಉುಲ್ಲಿ, ಹವ್ಯಂ ಎ ಬತೃಗಳ ಅನ್ನುರೂಪ ವಾದ, ಸ್ಲಿ”ರಂ - ಹಾಲನ್ನು, 
ಅಧುಕ್ಷತ - ಕರೆದರು ॥೧೪ | ಬಲಂ - ಕಹಿಲಮುನಿಯನ್ನಿ, ವತಂ - ಕರುವನಸಾಗಿ, ಪ್ರೃಕಲ್ಪ 
ಮಾಡಿ, ನಭಗಿ - ಆಳಾಶವೆಂಬ ಪುತೈೆಯಲ್ಲಿ, ಸಿದ್ಧಾ8- ಸಿದ್ದರು, ಸ 'ಕ್‌ಲೃನಾಮಯಿಇಂ - ಇಚ 
ಯವಾದೆ, ಸಿದಿ 0 - ಅಣಿನಾದಿಸಿದ್ದಿ ಗಳನ್ನೂ, ಯ - ಯಸವ, ವಿದ್ಧಾದರಾದಿಯ$॥ - ನಿದ್ಯಾಧ೭ರು ಮೊದ 
ಲಾದವರುಂಟೋ, ಅವರು, ವಿದ್ಯಾಂಚೆ - ಗಗಸದೆನಿ ಸಂಇತರಿಕುವ ಬದೈೈಯನ್ನೂ, ಕರೆದರು ರ್ಣ ಗ 
ಅನ್ಯೇ _ ಇತರರಾದ, ಎನಾಯಿನಃ - ಕಂಪುಶುಪ ದಿಗಳು, ವ.ಯ.0 - ಮಖನನ್ನ್ನ, ವಸ್ಕೃಂ- ಹರ ವನ್ನ 

ಪ್ರಕಲ್ಪ- ಮಾಡಿ, ಅಂತ್ಸ್ಗನ:ಂ - ಅಂತರ್ಧಾನ, ಅದ್ಭೃತರೂಪಗಛುಜ್ಯ ವರ ಸೆಂ.ಂಧಿಖಯಾದೆ, 
ವಕು - ಧಾಂಣಾ' ಪವ ದೈ ಮಾಯೂಂ-ವರಾಹಶಕ್ರಿ ಇನ್ನು, ದುದುಹೆ 8-ಈರದರು ॥1.0॥ 
ಯಜ್ಞ... - ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು, ಭೂತಾನಿ - ಭೂತಗಳು, ಏಿಕ-ಟಿಟ - ದನಿಶತಗಳು, ಬಿಶಿ ನಾಃ - 
ರಾಶ್ಚಸರ್ಕು ಭೂತೇ...ತ್ಸ4- ರುದ್ರನನ್ನು ಕರುವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, *ರಾಲೆ' ತಲೆಬುರುಡೆ ಲ್ಲಿ, 


ಧುವನ್ನು ಫತರೆದರುಗಂ೩೬॥ ಮಹಾ ಸ್ವರ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕವರಾ”ಬಭಿ ಮಾ ಳೂ, ಆದಪಿಕೃೃದೇವ 
ತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕರುವಾಗಿಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಹಸಿಮಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆ ಮಲ್ಲಿ ಕವ್ಯರೂನ 
ವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಈರೆದರು!ಸಿದ್ದ ರೆಂಬದೇವಯೋನಿಗಳು ಕಪಿಲನುನಿಯನ್ನು ಕರುವಾಗಿಮಾ 
ಡಿಕೊಂಡು,ಆಕಾಶವೆಂಬಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಅಣಿವೂದಿಸಿದಿ ಗಳನ್ನುಪಡೆದರು. 
ವಿದ್ಯಾಧರರು ಅದೇ ಕರುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಕಾಕಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ,ಆ ಕಾಕಗಮನಾದಿ ಶಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನುಗಳಸಿಕೊಂಡರು ॥೧೯॥ ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ಇತರ ಕಿಂಪುರುಪಾದಿಗಳು ಮಯಾಸು 
ರನನ್ನು ಕ ರುವಾಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಂತರ್ಧಾನ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ » ಅದ್ಲುತರೂಪಧಾರಣಾ 


ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಮಾಯಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅಶ್ಚುತವೂಯೆಗಳುಂಟೋ) 
ಗಾ. 

§ ೩3, ಹೆಡಯಿಲ್ಳದ ಹಾವ್ರಗಳಗೆ ಅಹಿಗಳೆಂತಲೂ, ಕುಟುಕುವ ಚೇಳು ಮಂಡರಗಪ್ಪೆ, ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳಿಗೆ ದಂದಕೂಳಗಳೆಂತಲ್ಕೂ, ಹೆಡೆಯ. ಖ್ಯ ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಗಳೆಂತಲ್ಕೂ ಕದ್ರೂದೇನಿಯ ಸಂ 
'ತತಿಯಲ್ಲಿ. ಹುಟ್ಟಿದ ಹೆಜೆಯಹಾವುಗಳಿಗೆ ನಾಗಗಳೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. 


ತೆ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಟು 








ಸ್ಪರ್ನಾ ನಾಗಾಶ್ಚ ತಹಪ್ಸಕಂ!ವಿಧಾಯ ವತ್ಸಂ ದುದುಹು ರ್ಬಿಲಪಾತ್ರೇವಿಷಂ 
ಪಟು ॥ ೨೨! ಪಕವೋ ಯವಸಂ ಫ್ಲೀರಂ ವತ್ಸಂಕ್ಕ ಸತ್ಛಾಚ ಗೋವೃ 
ಷಂ ಅರಣ್ಬುಪಾತ್ರೇ ಚಾ 5 ಧುರ್ಹ ವ್ಯ (ಣಚ ರಡ 
ಕುಮ್ಯಾ ದಾ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ರವ್ಯುಂ ದುದುಹು ಸ್ಪ್ರೇ ಕಳೇಬರೇ | ಸುವ 
ರ್ಣವತ್ಸಾ ವಿಹಗಾ ಕ್ರ ರಂ ಚಾ5 ಆಶ ಮೇವಚ ಓ॥ ವಟನತ್ಸಾ ವನಸ್ಪತ 
ಯಃ ಪೃಥಗ್ರ ಸಮಯಂ ಸಯ | ಗಿರಯೋ ಹಿಮವದ್ಯ ತ್ಸಾ ನಡತ 
ಸ್ಫಸಾನುಷು snl! ಸರ್ವೇ ಸೃಮುಖ್ಯವತೈ (ನ ಸೆ ಸಸ ಪತ್ರ ಪೃಥ 








ಪಕ... ವಂಕ್ಷತಜ - ರಕ್ತವೆಂಬ, ಆಸವಂ - ಐತಿದ್ಯೂಂ , ಪುದುಹಃ - ಕರೆದರು 0೧1 ತಥಾ - 
ಹಾಗೆಯೇ, ಅಪಯಕ-ಹಾನ್ರಗಳು, ದಂದಕೂಳಾಃ- ಚಜೇಳುಮೊದಲಾದ ಕುಟುಕುವೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಸರ್ಪಾಃ. 
ಸರ್ಪಗಳು ನ ಗಾಃ-ನ ಗಳಳು,ತಶ್ರತಂ- ಹ “ನಮ್ಮವ ಇವಿಧಾಯು-ಸರುವನ್ನುಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಳುಬಿಲ 
ಪಾತ್ರೇ - ಬಾಯಿಯೆ.ಂಬ ಪಾತ್ರೆಸುಲ್ಲಿ, ಓಷು - ವಿಪವೆಂಬ, ವಯಃ-ಹಃಲನ್ನು, ದುದುಶು$ - ಕರೆದು 
ವು, ಪಶವಃ - ೩ಕುಗಳು, ಗೋನ್ಸಪೂ - ರುದ್ರನ ವೃಷಭ ನ್ನು, ವಸ್ಸ್‌ ಕೃತ - ಕರುವನ್ನು ವತಿಡಿ, 
ಅರಣ್ಯ ಪಾತ್ರೆ - ಕಾಡುಗಳೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಯವಸಂ - ಹ.ಲ್ಲೆಂಬ ನ - ಹಾಲನ್ನು, ಆಧುರ್ಕ್‌- 
ಕರೆದುವು, ಕ್ರವಸ್ಟುದಂಃ - ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ, ದಪ್ಪ 8 - ಕೋರೆದಾಡೆಯುಳ್ಳಿ, ಪ್ರಾಣಿನಃ - ಹುಲಿ 
ಮೊದಲಾದುವು, ಮೃಗೇಂದ್ರೇಣ.ಸಿಂಶದಿಂದ, ಸ್ಕೇಕಳೇಬರೇ - ತದ್ಯು ಕರೀರದಲ್ಲಿ, ಕ್ರುವ್ಯಂ - ಮಾಂ 
ಸೆವನ್ನು ದುದುಹುಃ - ಕರೆದುವು, ವಿಸಗಾಃ- ಪಕ್ಲಿಸಳು, ಸುಪರ್ಣತ್ಪಾಸ - ಗರುಡನನ್ನು ಕರುವಾಗಿಮೂಾ 
ಡಿ, ಚರಂ - ಚೇತನಗಳಾದ ಹೆ.ಛುಗಳನ್ನೂ, ಅಚರಮೇವ'ತೆ-ಫಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ಡುಡುಹುಃ-ಕರೆದರು || 
ವನಸ್ಪ್ರುತಯ.$ - ವೃಶ್ಷಗಳು, ವಟವೆಕ್ಸುಃ - ಆಲದಮರ ೭ನ್ನು ಹರುವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ. ಪೃಥಕ್‌ - ಬೇರೆಬೇ 
ರೆ ರಸಮಯಂ - ರಸರೂನವಾದ, ಪಯಃ - ಹಃಲನ್ನು, ದುದುಹುಃ - ಹಿಂಡಿದುವು, ಗಿರೆಯಃ - ಬೆಟ್ಟ 
ಗಳು, ಹಿಮವ ದ್ವೃತ್ಸಾಂ - ಹಿವಮವ: ತನನ್ನು ಕರುವನ್ನು? ಐಡಾಡಿ, ಸ್ಪನಾನುಷು ಇ ತಮ್ಮ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನಾಧ-ರ್ತೂ . ಹಲವುಬಗೆಯೆ ಧಾತುಗಳನ್ನು ದುಡುಹುಃ- ಹಿಂಡಿದುವು, 11.೨೫11 ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ 


ಆ ಮಾಯಾಕಕ್ಕಿ/ಳ್ನ ವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು!೨೦1 ಯುಷ್ನರು, ರಾಹ್ನಸರು, ಭೂತಗಳು, 
ಪಿಕಾಚಗಳಾ, ದೈತ್ಯರು ಇವರು ಭೂತನಾಥನಾದ ರುದ್ರ: ನನ್ನು ಈರುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ತಲೆಬುರುಡೆಯೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತವೆಂಬ ಮದ್ಭುವನ್ನುಳರೆದರು1೨೧॥ಅಂತೆಯೇ ಅಹಿಗೆ 
ಳು, ಶುಟುಕುನ ಸ. ಸೈ ಭಾವವುಖ್ಯ ಚೇಳು ಮೊದಲಾಡುವುಗಳೂ, ಸರ್ವಗಳು ನಾಗಗಳುಇವು, 
ತಚ್ಚಕನನ್ನು ಕರುವನ್ಮಾಗಿಮಾಡಿಕೊಡು ತಮ್ಮ ಬಾಯೆ. -೦ಬ ಪೊತ್ರೆಯಲ್ಲಿವಿಸವೆಂಬ ಹಾಲ 
ನ್ನು ಕರೆದುವು1೨೨॥ ಪಕುಗಳು ಶಿವನಿಗೆ ವಾಹನವಾದ ಬಸವನನ್ನು ಕರುವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 
ಕಾಡುಗಳೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹ-ಲ್ಲೆಂಒಹಾಲನ್ಸು ಕರೆದುಕೊಂಡುವು. ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಂದ 
ಮೂಂಸವನ್ನು ತಿತ್ತುತಿನ್ನುವ ಹುಲಿಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರವ ಫಗ ಮೃಗರಾಜನಾದ ಸಿಂಹ 
ವನ್ಪು ಕರುವನ್ನಾಗಮಾಡಿಕೆೊ: ಡು. ತವ್ಮಕರೀರವೆಂ೬ ಪಃ ತೆಯ ಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವೆಗಬಹಾಲನುೂ, 
ಹಿಂಡಿದುವು,ಸಶ್ಲೀಜಾ ತಿಗಳುಗ ರುಡನ ಶಕರು ಎನ್ನ? ವರಾಡಿ ಚೇತನಗಳಾದ ಹುಳುಗಳನ್ನ್ಯೂ; 
ಆಚೇತನಗಳಾದಹಣ್ಣು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ಫೂ,ಹಾಲಿನರೂನವಾಗಿ ಕರೆದುವು!ಗವೃಹ್ನಗಳು 


ಸ್ವೇ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತಮಹಾಸುರಾಣ. ತಿಳಿ 
ಕ್ಸಯಃ | ಸರ್ವ ಕಾಮುದುಭಂ ಪೃಥ್ಯೀಂ ದುದುಹುಃ ಪೈಥುಭಾನಿಶಾಂ i 
ಐನಂ ಪೈಥ್ಯಾದಸ.ಃ ಪೃಥ್ಮೀ ಮನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಸ್ಪನ್ನು ಮಾತ್ಸೃನಃ ದೋಹ ವ 
ತ್ಸಾದಿಭೇೆದೇನ ಹ್ಲೀರೆಭೆದಂ ಕುರೊದ್ಭಹ! ೨2೧ ತತೋ ಮಹೀನತಿಃ ಪ್ರೀ 
ತ ಸ್ಫರ್ವ ಹೂವ.ಧುಭೊಂ ಪೃಥುಃ | ದುಹಿತೃತ್ಕೇ ಚಕಾರೇವಇಂ ಪ್ರೇ 
ಮಾ ದುಹಿತೃವತ್ಸಲಃ sv! Gೂರ್ಣರ್ಯ ಸ್ಫಧನುಪ್ಟ್ಯೋಟ್ಸಾ ಗರಿ 
ಕೂಟಾನಿ ರಾಜರಾಟ್‌ | ಭೂಮಂಡಲ ಮಿದಂ ವೈನ್ಸಃ ಪ್ರಾಯ ಕ್ಷಕ್ರೇ 


ಸಮಂ ವಿಭುಃ !೨೯॥ ಆಥಾತರ್ಸ್ಟಿ ಭಗರ್ವಾ ವೈನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ವೃತ್ತಿದಃ 





ಸ್ಪವತ್ಮು,, ನ-ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ ಖ್ಯಂಾದವರನ್ನು ಕರುವನ್ನುಗಿನನಾಡಿ, ಪೃಥ ಕ್‌ಪೃಥಕ್‌ - ಬೇರೇ, ಸ್ಟೇ 
ಸ್ಫೇವಾತ್ರೇ - ತಂತಮ್ಮ ಪಾತೈಸುಖ್ಲ, ಪೃಥೆ ಭಾದಿತಾ9 - ಪೃಸುನಿಗೆ ವಕಳಾಗಿರುವ, ಸರ್ವ ಘಂ - 
ವಿಲ್ಲಾ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನೂ , ಕರೆಯುವ, ಪೃದ್ಯೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ದುದುಹುಃ - ಕರೆದರು ॥ ೨೬ [| 
ಕುರೊದ್ಧಹ - ಕುರ. ಕ್ರೇಷ್ಟನೆ ಭಿವಂ - ಇಂತು, ಅನ್ನುದಾ8 - ಅನ್ನವನ್ನು ಬಯಸುವೆ, ಪೃಥದ 
ಯಃ - ಪೃಥು ಮೊದ: ದವರು, ದೋಹ ||ನ್ಯ ಪಾತ್ರೆ ಕರುಗಳ ಭೇದದಿಂದ, ಆತ್ಮನಃ ಭತ ತಮ್ಮ, 
ಸ್ಟನ್ನುಂ ಎ ಇಪ್ಪವಾದ ಆನ್ನವೆಂಬ, ತ್ಲೀರಭೇದಂ - ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹಾಲನ್ನು, ದುದುಹುಃ-ಕರೆದರು | 

ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಮಹೀಪತಿಃ - ಭೂಮಿಗೊಡೆಯನಾದ, ದುಹಿತೃವತ್ಸಲಃ - ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ, ಪೃಥು - ಪೃಥ ವ್ರ, ಬ್ರೀತಃ - ಸಂತುಪ್ಯೃನಾಗಿ, ಪ್ರೇವತ್ಲ್ಯಾ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಸರ್ವಕಾ 
ಮದುಘೆಂ - ಸತಲೇಪ್ಸೈಗಳನ್ನೂ *ರೆದ, ಇಮಾಂ . ಕೂಭೂಮಿಯನ್ನು, ದೆ.ಹಿತೃಕ್ತೀ - ಮಗಳಿನಂತೆ 
ಚ ಕಾರ-ಮಾಡಿತೊಡನು ॥ಂ೪॥ ರಾಜರಾಟ್‌ - ರಾಹನರಾಡ ಪೃಥುವು, ಗಿರಿಕೂಟಾನಿ- ಬೆಟ್ಟಗಳ ಸಮೂ 
ಹಗಳನ್ನು, ಸ್ಪಧ,,,ಟ್ಯಾ - ತನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನತುದಿಯಿಂದ್ಯ ಚೂರ್ಣರ್ಯ - ಪುಡಿಗೈದಡು, ನಿಭುಃ - ಪ್ರಭು 
ವಾನ, ವೈನ್ಯಃ-ಪೃಥ:ವು, ಇದಂಭೂವ.ಂಡಲಂ-5 ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಯಃ-ಬಹರ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಸಮಂ- 
ಸಮವಾಗಿ, ಚಕ್ರೇ - ವರಾಡಿದನು 1೫1 ಆಥ - ಬಳಿಕ, ಪ್ರಜಾನಾಂ . ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ, ವೃತ್ತಿ ದ8-ಜೀವ 





ಆಲದ ಮರವನ್ನು ಕರುವನ್ನ್ನಿಗಿಮಾಡಿ ಜೈರೆಬೇರೆಖಾದಕ ಟಾಮ್ಲಾದಿರಸಗಳನ್ನುಹಿಂಡಿದು 
ವು.ಬೆಟ್ಚಗಳು ಹಿಮನಂತನನ್ನು ಕರುವನ್ನುಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಪ್ಪಲುಗಳೆಂಬ ಪೂತ್ರೆಯಲ್ಲಿ' ಹಲ 
ವು ಧಾತುಗಳೆಂಬ ಹಾ ೨ನ್ನು ಹಿಂಡಿನುವು' ೫! ಉಳಿದ ವಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತನ್ನುಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ರಾದ ನರೆನ್ನ್ನು ಕರುವನ್ನಾಗಿಸಿ, ತಂತಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಸರ್ವ ಕಾಮಗ 
ಳನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪ್ಪಥ.ರಾಜಸಿಗೆ ವಕಳಾಗಿರುವ ಭೂದೇನವಿಯಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಈರೆದು 
ಕೊಂಡರು 1.೨೬! ಅಯ್ಯಾ ವಿದ.ರನೆ | ಇಂತು ಆಿಹ.ರೆನನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಪೃಥ.ಮೊ 
ದಲಾದ ಸಕಲರೂ, ವತ್ತ, ಪೊತ)ದಿಗಳ ಭೆಸದದಿಂದ ತಮಗೆ ಅಷ್ಟ ಗಳಾದ ಆಹಾ 
ರೆವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತರತರವಾದ ಹಾಲಿನಿರೂಪದಿಂದ ಹಿಗಡಿಕೊಂಡರ. ೬೬೩! ಬುಳಕ್‌ 
ಪೃುಥುಮಹಾರಾಜ ದು ಅತ್ಯಂತ ಸ.ತುಪ್ಕೃನಾಗಿ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರೂಣಿಗಳ ಇಪ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನರೆವೇಲಸಿದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ನ ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಂಜ್ಞ್ಯವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಆಕಯನ್ಸೃ ತನ್ನು ಮಗಳ-ತ ತಿಳಿದನು ॥೨.॥ ತನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಿಂದ 


ಸಕಲನರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಪುಡಣಪ್ರಡಿಮಾಡಿ, ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಕ್ಯತಿಟ್ಟುಗಳಲ್ಲದಂತೆ ಭೂವಿ 
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೨೪೨ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 

ಲ 
ಪಿತಾ | ನಿವಾಸ್‌ ಕಲ್ಪಯಾಂಚಕ್ರೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಯಥಾ 5 ರ್ಹತಃ 01 
[ಗ್ರಾರ್ಮಾ ಪ್ರರಃ ಪತ್ರನಾಸಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿನಿಧಾನಿಚ ! ಘೋರ್ಪೂ ವ್ರಜಾ೯ 
ಸಕಿಟಿರಾ ನಾಕರಾ೯ ಖೇಟಖರ್ವರ್ಟಾ' 1201 ಪ್ರಾಕ್‌ ಪೈಥೋ ರಿಹ ನೈವೈ 
ಪೂ ಪ್ರರಗ್ರಾವತಾದಿಕಲ್ಪನಾ | ಯಥಾಸುಖಂ ವಸಂತಿ ಸ್ವ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರಾ 3 ಕು 
ತೋಭಯಾಃ 1೨1 








— ಇತಿ ಅಪ್ಪಾ ದಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಇ 


a? ae ಎಂ್ಲ್ಲ್ವ್ಲ್ವಂಉಂಉ 

ನವನ್ನಿತ್ತ, ಏತಾ - ತಂದೆಯಾದ, ಛಗರ್ವಾ - ಮಹುಮಹಿಮನಾದ, ವೈನ್ಸಃ - ಪ್ಮಥೊರಾಜನು, ಅ 
ರ್ರ್‌ ಸೂ ಭೂಮಂಡೇದಲ್ಲಿ, ಉಯಥಾರ್ಹಶಆವರವರಿಗೆ ಇಸ್ವ್ಯಾಂತೈ ನಿವಾರ್ಸ£ - ವಾಸಸಾ ನಗಳನ್ನು, 
ಕಲೃಯಾಂಚಕೈ - ಕಲ್ಪಿಸಿದನು 14೦ ಗ್ರಾವ.ಗಳು ಪುಂಗಳ್ಳು ಪಟ್ಟಣಗಳು, ವಿದಿಧಗಳಾದ ದುರ್ಗಗ 
ಳು. ಘೋಷಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳು, ಕಿಬಿಂಗಳು, ಆಕರಗಳು, ಪೇಟಿಗಳು, ಒರ್ವಟಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ದನು 0೩೧॥ ಇಹ - ಶಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪೃಥೋಃಪ:)ಕ್‌ - ಪೃಥುವಿಗಿಂತ ಮೊದಲು, ಪುರ...ನಾ -ಪು 
ಳರ ಗ್ರಾಮಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯು, ನ್ಸೈವ - ಇಂಲೇಇಲ್ಲ. ತಕ್ರಾತತ್ರ- ಆಲ ಲ್ಲಿ, ಆಕನತೋಜರಯರಾಃ 
ಯಾವ ಭಯವು ಇಲ್ಲದೆ, ಯಥಾಸುಖಂ - ಸುಖವಃಗಿ, ವಸಂತಿಸ್ಟ್ರ-ವಾಸವ ಡ.ತ್ತಿದ್ದ ರು 14.1 


೮ 
— ಅಪ್ಯೂದಕಾಧ್ಯಾಯಂ ಸೆವಚಾಪ್ತಂ 





SNES SN ad 

ಯನ್ನು ಸಮಗೊಳಿಸಿದನು 1೨೯॥ೃ ತರುವಾಯ ಆ ವೈನ್ಯ್‌ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಗೆ ಜೀವನವ 
ನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಆಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯ 
ತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ, ಪುರ, ಪಟ್ಟಣ, ದುರ್ಗ, ಘೋಪ,್ಯ ವ್ರಜ, ಶಿಬಿರ, ಆಕರ, 
ಖೇಟ, ಖರ್ವಟಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಾ ಣಮಾಡಿಸಿದನು ॥ (೦.4್ಲಿಂ! ಪೃಥು 
ರಾಜನಾಳಕೆಗಿಂತ ಮೊದಲು ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರರ, ಗ್ರುಮಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ! ಆಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪೃಥುನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ವಾಸಸ್ಸಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಲೆಗೊಂಡು 
ಯಾರೆಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಎಂದು ಮೈತ್ರೇ ಸಮುಸಿಯು 
ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತಚಕೋರ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌ 


ಎ. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಂಮುಗಿದುದು 4 


ಮ 
* ದುರ್ಗಗಳು ಜಲದುರ್ಗ, ಗಿರಿರುರ್ಗ, ವೃಣ್ಣರುರ್ಗ, ಮರುದರ್ಗ, ಉಸುಬಿನ ಬೈಲುಗಳೆಂದು 
ಹಳನುವಿಧವು. ಕ್ಲೋ!! ಔದಕಂ ಪಾರ್ವಶಂ ವಾರ್ಡ ವೈರಿಣಂ ಧಾನ್ಯನಂ ಕಥಾ | (ಬೃಹಸ್ಪತಿ) 
ಬ. ಹಲವುಮಂದಿ ಯಿರುವ ಊರಿಗೆ ಗ್ರಾಐ.ವೆಂತ ಊ. ನದೀ, ಸವನ ದ್ರಗಳ ಸಂಗವ.ಸ್ಕಾ ಸದಲ್ಲಿ 
ದ್ದು ಯವೆಸರು ವಾಸವಾಗಿರ. ವುದಕ್ಕೆ ನಟ್ಟಣವೆ.ತ ಲೂ ವೈಕ್ಯರಿ ವ ಸ್ಸ ಸ್ಯ ನ? ವೆಂ, ಬೇಡ 
ರಊರಿಗೆ ಪೇಟವೆಂತ ಲೂ, ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸಂತೆಗಳಿಗು್ಗಲಿ ಜವಳ ಅಂಗಡಗಿಳಿಲಐ ಸ್ಥಳಿಗಳಿಗಾಗಳಿ 
ಖರ್ವಟವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಓಂನೆಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ. 


eM 
— ಅಥ ಏಕೋನನಿಂಕ್ಲೋಧ್ಯಾಯಃ — 


ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಅಥಾ 5 ದೀಹ್ನೆತ ರಾಜಾತು ಹಯಮೇದಧಕತೇನ ಸಃ! 
1 ಬ್ರಹ್ಮಾವತ್ತೇ ಮನೋಃ ಹೇತ್ರೇ ಯತ್ರಪ್ರಾ,ಚೀ ಸರಸ್ಕೃತ್ಲೀ ॥೧॥ತದಭಿ 
ಪ್ರೇತ್ಯ ಭಗರ್ವಾ ಕರ್ಮಾ *ತಿಕಯ ಮಾತ್ಚ್ವನಃ | ಕತಕ್ರತು ರ್ನ ಮಮೃಪೇ 


—ಖಿಕೋನನವಿಂಶಾಧ್ಕಾಯಂ- 


ಕಂ0 ಹೆರಿವೇಸ ಹರಿಯು ನಂದನ | ಹರಿಸಿದ ಸುರಪತಿಯ ತರಿಯಲೆಳಸಿದ ಪೃಥುಭೂ | 
ವರನಂ ಸರಹಿಜವನಾ | ದರದಿ ಸುತೈಸಿ ತಡೆದ ಚರಿತವ ನೊರೆಗುಂ ॥ 


ಅಥ -ಬಳಿಕ, ಸರಾಜು . ಆ ದೊರೆಯು, ಯತ್ರ . ವಿಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀ - ಮೂಡಗಡೆಗೆ ಹರಿಯುವ, 
ಸರಸ್ಪತಿ! ಸೌ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸುಂಟೆ ಇ, ಮನೊಃಃ - ಮನುನಿನ, ಕ್ಷೇತ್ರೋ - ನೆಲೆಯಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ವರ್ತೇ- ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ವರ್ತದಲ್ಲಿ, ಹಯುವೋಧಕತೇನ - ನೂರು ಅಶ್ವವೆೋಧಗಳಿಂದ, ಅವೀಕ್ಷತ - ದಿಶೆ ಸುನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದನು ಗಂಗ ಭಗಿರ್ವ - ಭಗವಂತನಾದ, ಕಶಕ್ರಶುಃ - ಇಂದ್ರನು, ತತ್‌- ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಆತ್ಮ್ಯನಃ-ತನ್ನು, ಸರರ್ವಾಶಿಕಯಂ - ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಂಂಚಿದ್ದೆಂದು, ಅಭಿಪ್ರೇತ್ಯು- ತಿಳಿದು, ಪೃಘೋಃ- 








— ಹತೆಣ್ಗೊಂಬತ್ತನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 

ಎ ಪೃಥುವು ಯಜ್ಞಾಶ್ಟುವನ್ನು ಕದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದು 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ವಿನುರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. ಇಂತು ಪೃಥುರ:ಜನು ಗೋ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಕಲಉಾನಧಿ ಬೀಜಗಳನ್ನೂ ಹಾಲಿನರೂಪವಾಗಿ ಕರೆ 
ದುಃ ಭೂಮಿಯನ್ನ್ಪ ಸಮಗೊಳಿಸಿ, ಪ್ರೂಣಿಗಳ ವಃಸಸಾ ನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕಕತಾ 
ಕ್ಫಮೇಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೀಹ್ಲೆಯನ್ನು ವಹಿಸ್ಕಿತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಶ್ರತುಗಳನ್ನು 
ನಿರಂತರಾಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ,ಕೂರ೯ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಿಂದ ಲಂಕೃತ 
ವಾಗಿ ಮನುಹ್ಞೇತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರುಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನರ್ತ ದಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಅಕ್ಕಮೇಧ 
ಪ್ರತುವಿಗೆ ದೀಷ್ನೆಯನ್ನುವಹಿ ಸಿದನು ೧॥ ಆಗಕತಕ್ರತ. (ನೂರು ಅಕ್ಟಮೇಧಗಳನ್ನುಮಾಡಿದವನು) 
ವೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಆ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ಸಂರೆಂಭವನ್ನು ಹಂಡು ತನ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಕಯವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಸೈರಿಸದೇ ಹೋದ 





ವಾವ ಪ ಫಾ ಪಚಕ ಪಕೂಪೂಪಘೂ ಪಘಪಾಾೂಘೂ ಘೂ ಘಪಘಪಘ್ಷಘಪ್ರಪಘಪೂಘೂಘ್ರೂಘೂಾೂಗ/)ಕಗಗ]ಾಘಣಾಗಅೂಸಾಸಾಸಾಾ 
ಕ ಕ್ಲೋ! ಸೆರಸ್ಟಾತೀ ದೃಷೆಸ್ವತ್ಯೋ ರ್ದೇಷನದ್ಯೋ ರ್ಯದಂತರಂ | ತಂದೇವನಿರ್ಮಿತಂ ದೇಕಂ 
ಬ್ರಹ್ಟ್ರಾವರ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ॥ ಸರಸ್ಪತಿ: ದೃಷಮ್ಯತೀ ನನಿಗಳ ಮೆ ಫಿರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಡ 
ಡ್ಯ ಬ)ಪಷ್ತವರ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ವೈರ ಬಣ್ಮಾ 


೨೪8 ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


A ENA RE Ca 





ಖನ್ನ ಹ ಧಾನ ಸೋತ್ಸ ೨ 3» 141 ಬತ) ಮಜ ಸತಿ ಸ್ಫ್ಯಾಹ್ಲಾದ ಗ 
ರ್ವಾ ಹರಿ ರೀಕ್ಬುರಃ | ಅನ್ಫುಭೂಯತ ಸರ್ವಾತ್ಮ ಸರ್ವಲೋಕಗುರ.ಃ 
ಪ್ರಭ! ಅನ್ಫಿತ್ಲೋ ಬ್ರುಹ್ವಕರ್ವಾ ಭ್ಫ್ಯೂಂ ಲೋಕಪಾಲೈ ಸ್ಪಹಾತನುಗ್ಸೆಃ! 
ಉಪಗ್ನೀಯಮಾನೋ ಗಂಧವೇ ರ್ಮುನಿಛಿ ಶಾ sಪ ಡ್ರರೋ ಗಣೈಃ॥॥॥ ಸಿ 
ದ ನ ನದಿಲಿ ದೈತ್ಯ ದಾನವಾ ಗುಹ್ಛ್ರ ಕಾದಯ. | PRI ಪ್ರಮು 
ಖಾ ಪಾರ್ಪದ ಪ್ರವರಾ ಹರೇಃ ಗ ಕಪಿರೋ ನಾರದೋ ದತ್ತೋ ಯ್ಲೋ 

ಗೇಶ ಸ್ಫನ ಕಾದಯಃ!।ತ ಮನ್ನೀಯು ರ್ಭಾಗವತಾ ಯೇಚ ತತ್ರೇವನೋತ್ಸು 


ಹಾಃ॥ ಯತ್ರ ಘರ್ಮ ದುಘಾ ಭೂಮಿ ಸ ಸುತೀ |! ದೋ 





ಪೃಥ ವಿನ, ಯಜ್ಞ್ಞನಮಹೋತ್ಸವಂ ಎ ಯಜ್ಞಗಳ ಉಳ್ಳಿವನನ್ನಿ, ನಮಮ್ಭುಷೆಸ - ಸೈರಿನಲಿಲ್ಲ ॥ ೨ 
ಯಜ್ಞಸಶಿ$ ಎ ಯಜ್ಞ್ಞನಾಯ ಕನುದ, ಸರ್ವಾತ್ಮ ಜಿ ಸವಸ್ಫರೂಣದನಾಸ, ಮ ಇಚ | 
ತಾಶ್ಚರಃ - ಲೆತೀಕನಾಥನಂದ, ಸರ್ವಲೋಕಗುರು8- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಗುರುವಾದ, ಪ್ರಭುಃ 
ವ್ಯಾಪಕನಾದ, ಹರಿಃ-ನಿಷ್ಣ್ಯುವು Nall ಬ್ರುಸ್ಟೃಕರೂಬು್ಯಿಂ ದ ಬ್ರಸ್ಮ್ಮ್‌ ರುದ್ರರಿಂ -ಲೂ ಸಹಠಕಿನುಗ್ಸೈಃ 
ಪರಿವಾರದಿಂದ ಕೂಸಿನ, ಲೋಕನಲ್ವೆಃ - ದಿಕ್ಪುಲಕರಿಂವಲೂ ಅನ್ಫಿತಃ - ಕೂಡಿ, ಗಂಭರ್ಮೈಃ-ಗ 
ಧರ್ವರಿದಲೂ, ಮುನಿಭಿಕ-ಮುನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅದ್ರ ಕ್ಸರೋಗಣ್ಟೈಃ - ಅಸ್ಸ ಶ್ಯ "ಯರ ಗುಂದ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಉಪಗೀಂತು ವತಾನ॥- ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾ, ಯು ತ್ರ-ವಿ ಸಾಕ್ಷಾಶ್‌- ಹ ಅನ್ಫೇಭೂಯತ - ಕಾಣಲ್ಲ 
ಟ್ವನೋ lel ನಿಚ್ಚ ರಃ - ಸಿದ್ಧರು, ನಿಧ್ಧಾಸರರು, ದೈತ್ಯರು ದಾನವರು ಗುಹ್ಯ ಕಾಡಯಃ-ಗು 
ಪ್ಯುಕರು ಮೊದಲಾದವರು, ಸುನಂ,..ಖ8-ಸುನೆಂದ, ನಂದ, ಮೊದಲುದ, ಹರೇಃ. ಹರಿಯ್ಯ ಪೇರ್ಪ._,, 
ರಾ - ಭಕ್ತಾಗ್ರೇಸಂರು, ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟ ರೋ ॥1॥ೃ ವಿಲ ನಾರದ, ಯೋಗೇಶ - ಯೋಗೀಶ್ವರನಾದ 
ದತ್ತಾತ್ರೆಯ, ಸನಕಾದಿಗಳ್ಳು ತತ್ಸೇ,.,ಕಾಃ ಆ ಭಗವತ್ತೆ ಶೈ" ವೆ ಬುಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ, ಯೇಚೆಭಾಗವತಾಃ, 
ಯಾವ ಭತ ರುಂಟೋ ಆವರು, ತಂ-ಆ ನಿಷ್ಣ್ಯವನ್ನು, 1! - ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು 1 ೬ | ಹೇಭಾ 
ರತ-ಎಿಲೈ ವಿದುರನೆ ! ಯತ್ರ - ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮ ಎರ್ತದವ್ಲಿ, ಘರ್ಮ ದುಘಾ- ಫೃುತ ಮೊದಲುದ ಹವಿರ್ದ್ರ್ರ 
ಮ್ಯುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವೆ, ಭೂಮಿಃ - ಭೂಮಿ, ಸರ್ವ ಕಾಮುದುಘಾಸತೀ - ಸಕಲೇಪ ವರ್ಥಗಳನ್ನೂೂ 


ನು ॥9॥ ಆೆ ವೃಥುರಾಜನ ಯ ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಞ್ಯನಾಯಕನೂ ಸರ್ವಾತ್ವ ಕನೂ ಆದ ವಿಪ್ಸು 
ವು ಬೃಹ್ಮ್ಮ ರುದ್ರ ME, ನೊಹ್ಲೂತ್ಹಾಗಿ ಬಿಹನೂಡಿದನ. ಇಂದ್ರಾದಿ ಬ 
ಕರು ತಂತಮ್ಮ ಪರಿವಾರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅವಿನ ಪು ಸನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿ ದ್ದ ರು, ಗಂಧರ್ವ 
ರು ಗಾನಮಾಡಿದರು. ಮುನಿಗಳು ಸ್ಲುತಿಸಿದರು. ಅಪ್ಪ ರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇ ನಾಟ್ಯ್ರಮಾಡಿದರು. 
ಸಿದ್ದರು, ವಿದ್ಛಾಧರರು, ದೈತ್ಯರು, ದಾನನರು, ಗುಷ್ಯರು ನಮೂಡಲಾದವರೂ, ಶ್ರೀಹರಿ 
ಗೆ ಸನಿ ಧಿ ಸೇವಕರಾದ ಸುನಂದ, ನಂದಮೊದಲಾದವದೂ ಬಂದು ನೆರೆದರು ॥ ಷ್ಠ ಅಂತೆ 
ಯೇ oR ಮುನಿಯೂ, ನಾರದಮುನಿಯೂ ಯೋಗಿವರ್ಯನಾದ ದತಾ >2ಾತ್ರೇಯನೂ, 

ಸೆನಕಾದಿಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಭಗವತ್ಸೈ ನವತೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಇತರ ಭಕ್ತರೂ ಸಹ ಆ ಭಗ 
ಮಂತನನ್ನು ಗ ಕು Hall ವಲ್ಲೆ ಭರತ” ಕಾಲದೀನನೆ ! ಆ ಬ ಬ್ರಹಾವರ್ತದಲ್ಲಿ 


ಕಾನ. ಧ್ಛೇನುವಿನಂತೆ ಭೂವಿಿಯು ಸಕಲೇಪ್ಭೃವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾ, ಯಜಮಾನ 





ಸ್ಯಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೫೫ 


ರಾತ್‌ 








ಗ್ದಿಸತ್ವ್ರ 5 ಭೀಪ್ಸೀತಾ ನರ್ಥಾ೯ ಯಜವನಾನಸ್ಥೇ ಬಾರತ!!! ಊಹುಃ 
ದ ರೆ೨ಧೂಸ್ಫಗೋರಸೊಕ | ತ ಕ 

ಸರ್ವರಸಾ ನ್ನ ತ ಹೀ ಧ್ಯ ಗೋ ರ್ಸಾ | ತರವೋ ಭೂರಿವರ್ಪ್ಯ್ಯಾ 
೫1 ಪ್ರಾಸೂ ಯಂತ ಮಧ:ಚ್ಛುತಃ॥,॥ಸಿ೦ಂಧವೋ ರೆತ್ಸೃಸಿಕರ್ರಾ ಗಿರಯೋತ 
ನ್ಸ್ಸಂ ನ ಚಕುರ್ವಿಧಂ! ಉಪಾಯನ ಮುಪಾಜಹ್ರು ಸ್ಫರ್ಮೇ ಲೋಕಾ ಪ್ರ 

ಪಾಲಕಾಃ | ೯ | ಇತಿ 5 ಧೊಫಜೆಸಕನ್ಯ ಪೃಥೆ ಸ್ಮ ಷರಮೋದ 

ಯಂ | ಅಸೂರ್ಯ ಭಗವಾ ನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿಭಾತ ಮಚ್ಛೀಕರತ" | ೧೦ ॥ 

ಚರಮೇಣಾ 5 ಕ್ರುಮೇಧೇನ ಯಜವನಾನ್ನೇ ಸ್ವ ಯಜಾಸ್ಕೃತಿಂ | ವೈನ್ಸೇ ಯ 
ಕೊಡತಕ್ಕು ದಾಗಿ. ಯಜನತಾನಸ್ಟ್ರ - ಯಜಮಾನನಿಗೆ, ಈಶಾ - ಇಷ್ಟ್ಟಗಳುದ್ಕ್ಯ ಅರ್ಥುಕಾ-ಫಲಗ 
ಳನ್ನು, ದೋಗ್ಗಿ ಸ್ಟೈ-ಕ್‌ರೆದುದೋ Nal ನದ್ಯೃ8- ನದಿಗಳು, ಸವ ರಸ - ಇಹ್ಟುದ್ರ್ರೂಕಹ್ಲಾದಿ ಸಕಲ ರಸೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲೀರ,,,ಸ.೯ - ಹುಲು, ಮೊಸರು, ಅನ್ನ, ಗೋರನಗಳೆನ್ನೂ, ಊಹುಃ - ಪ್ರವಹಿಸಿದೆ.ವೋ, 
ತರವಃ-ಗಿಡಗಳು, ಭೂರಿ ವರ್ಪ್ಯಣ8-ಬಲಿತು ದಪ್ಪವಾಗಿ, ಮುಧುಚ್ಚತಃ- ಜೆ?ಮಗರೆಯುತ್ತಾ, ಪ್ರಾ) 
ಸೂಯಂತ-ಫಲಿಸಿದುವೊ॥ ೪ ॥ ಸಿಂಧವಃ . ಸಮುದ್ರಗಳು, ರತ್ನ್ಮನಿಕರ್ವಾ - ರತ್ನಸಮೂಹಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಗಿರಿಹು-ಬೆಟ್ಟ ಗಳು, ಚತುರ್ನಿಫಂ-ನಾಲ್ಭುವಿಫ ನಾದ, ಅನ್ನುಂ - ಅಕ್ಸವನ್ನೂ, ಸವಾಲಕಾಃ - ಪಾಲಕ್‌ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸರ್ಮೇ-ಬಿಲ್ಲೂ ಲೋಕಾಃ-ಜನರೂ, ಉಪಿ.ಯ ನಂ - ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು, ಉಪೂಜಹ್ರ್ರಃ- 
ಬಒಬ್ಬಿಸಿದರೋ ॥ ೯ ॥ ಇತಿ- ಇಂತು, ಅಧೋ, ,,ಸ್ಟ್ರ- ನಿಪ್ಲುಬಕ್ತನಾದ್ಯ ಪೃಥೋಃ - ಪೃಢುನಿನ ಪರ 
ಮೋದಯಂ - ಅಧಿಕವಾದ ಉತ್ಸವವನ್ನು, ಅಸೂರ್ಯ - ಸ್ಪರಿಸಲರಂದೈ, ಛಗರ್ಮಾ - ದೂಜ್ಯನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಫಾತಂ- ಅಬಿಫ್ಲುವನ್ನು ಅಚಿಸಕಂತ್‌-ವರಾಡಿದಸು ॥ ೧೦॥ 
ನಾದ ವೃಥುವಿನ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೂಡಿನಿ೨ 151 ಎದಿಗಳು ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಮೊಸರು 
ಇಹ ದ್ರಾಹ್ನೆ ಮೊದಲಾದ ಇಕ್‌. ರಳಗಳಿ ದಲೂ ತುಂಟಿ ಹರದ.ವು ಗಿಡಳು ತೋರ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಹೊನುಗರೆಯುತ್ತೂ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ವಿಟ್ಟುವು ly I ಸಮುದ್ರಗಳು ಉತ್ತಮ 
ಗಳಾದ ರತ್ಲುಲಾಶಿಗಳನ್ಲ, ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳು ಭಸ್ಮ ನಸ್ನಷ್ಟು ಲೇ, ಹೊಪ್ಯಗಳೆಂಬ 
ತರತರವೂದ ಅನ್ನಗಳನ್ಬ, ರಾಹನುಂಡಲಯಿ ದ ಕೂಡಿದ ಸಕ್‌ ಹನರೂ ಇತರ ವಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನೂ ಸಾಣಿಕಗಳನ್ನೊ್ಪಿ ಸಿದರು ಗನ ಇತು ವಹಾಭಾಗವತನಾದ ಪೃಥು ಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನ ಯಜ್ಞ ಮಹೋತ್ಸವವು ದಿವೃ ವೈಭವದಿಂದ ನಡೆ ಯುತ್ತಿರ. ವುದನ್ನು ಇಂಡು 
ದೇವ ನಾಥನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಮಹಿವುನಾದರೂ ಅಸೂಯೆಗೊಂಡು ಆ ಯಜ ಕೆ 

ಜಾ ್‌ 


ವಿಫ್ಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ॥೧ಂ! 








1 ಜಾ. ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗೆದು ತಿನ್ನಬೇಕಾದ ಚಕ್ಕಲಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷ್ಮವೆಂತಲೂ, 
ಕಲ್ಬುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ ತಿನ್ನಬಹುದುದ ಅನ್ನುಮೊದಲಾಡವುಗಳಿಗೆ ಭೊ ಜ್ಯುವೆಂತಲೂ, ನಾಲಗೆ 
ಮಿಂದ ನೆಕ್ಕುತಳ್ಳು ಗೊಜ್ಜ್ಜ್‌ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಲೇಹ್ಯವೆಂತಲೂ, ಡಿಯ. ತಕ್ಕು ಕೀರು, ಪಾನಕ ಮೊ 
ಜೆಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಚಜೋಪ, ಫನೇತಳೂ ಹೆಸರು. ಇದೇಚತುರ್ವಿಧಾನ್ನ. 

$ ಬೀ. ಭಗವಂತನು ವಮೂೂರುವೇಡಗಳಿಗೂ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಕ್ಷೈಮೇಧಯಾಗೆ 


ಹಮವು ಯಚರ್ನೆೇದೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ""ಯಜಸ್ಟೃತಿ?' ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನ್ನು 


೨೪೬ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. (ನಾಲ್ವನೆಯ 








ಜ್ಞ್ಞಪಕುಂ ಸ್ಪರ್ಧ ನ್ನವೋವಾಹ ತಿರೋಹಿತಃ 1೧೧! ಮತ್ತಿ ರ್ಭಗವಾ ನೈ 
ಹ್ಗ ತ್ತ $ರೆಮಾಣಂ ವಿಪಾಯನಾ! ಆಮುಕ್ತಮಿವ ಪು:ಪಂಡೆ೨? ಯೋ 5 ಧ 
ಮೇಧರ್ಶವಿನ್ರಮಃ 1೧೨! ಅತ್ರಿಣು ಚೋದಿತೋ ಹಂತುಂ ಪೃಥುಪು 
ತ್ರೋ ಮಹಾರಥಃ | ಅನ್ನುಧಾವತ ಸನ್ನದ್ಧ ಸಿ ಸ್ಲಿಪ ಎತನ್ಟೇತಿ ಚಾ ಬ್ರವೀ 
ತ್‌ 1೧4 ತಂ ತಾದೃಶಾಕ್ಸ್‌ ತಿಂ ವೀಹ್ನ್‌ ಮೇನೇ ಧರ್ಮಂ ಕರೀರಿಣಂ ! 


ಜಟಲಂ ಭಸ್ವನಾ ಛ: ನಂ ಓಡ ಪ್ರ ಬಾಣ? ನಮು-ಚತಿ! ಎ1 ವಧಾ ನ್ನಿವೃ 





ವೈಸ್ಯೇ - ಪೃಥುರಾಜನು, ಚರವಮೆೋಣ-ಕಡೆಸ.ದದ, ಅಕ್ಟಮೇಧೇನ-ಅಕ್ಕಮೇಧದಿಂದ, ಯಜ್‌ದ್ರ್ರ 

ತಿಂ - ಯ.ಜಸ್ಸುಗೊಡೆಹುನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು, ಯ.ಜನತಾನೇ- ಹುಚ್ಚ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಸ್ಫರ್ಧ್ಯ೯-ಅಸೂ 
ಯೆಗೆಸಂಡು, ತಿರೋಹಿತಃ-ಮರೆಯೂಗಿ, ಯಜ್ಞ್ಯಪಕ.೦-ಯಜ್ಞ್ಯದ ಹುದುರೆಯನ್ನು, ಅನೊೋವಾಹೆ-ಅದಹ್‌ರಿಬ 
ದನು ॥೧೧॥ ಅಧರ್ಮೆೇ - ಅಫರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಯಃ-ಯಾವ್ರೊನು, ಧರ್ಮವಿಭ ಮು - ಧರ್ಮವೆಂಬ ಇಂತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುನತಾಡುವುದೋ, ಆ, ಪಾಷಂಡಂ ಎ ಪುಪೂಡನೆ:ಪವನ್ನು, ಆಮುಕ್ತ ನಿವ - ಕವಚೆದಂತೆ 
ತೊಕಿ ಟ್ಕ್ಯ ರುವ, ವಿಹಾಯಸಾ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ತ್ಹುರಮಾಣಂ-' ಸುತ್ತಿರುವ, ತಂ . ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಭಗ 
ಪ ಜ್ಞಾನಚುಕ್ತುಸ್ಸುಳ: ಅತ್ರಿಃ - ಅತಿ ತ್ರಿಮುನಿಯ, ಐಕ್ಷತ - ಕಂಡನು ಗಂ೨॥ ಅತ್ರಿಣಾ - 
ಅತಿ)ಯಿಂದ, ಹಂತುಂ - ಕೊಲ್ಲಸ್ರದಕ್ಕೆ. ಚೋದಿತಃ - ಪ್ರೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಹುರಥೆಃ - ಮೆಹಾಕೂರೆ 
ನಾದ, ವೃಥ.ಪುತ್ರಃ - ಪೃಥುವಿನ ಮಗನು, ಸನ್ನುದ್ಧ4 pS ಸಿದ್ಧನಾಗಿ, ಅನ್ಲುಧಾತತ - ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಡೆನು, 
ತಿಪ್ಪ ತಿ ತಿ: - ನಿಲ್ಲುನಿಚ್ಲಿಂದೂ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು. ॥೧೩॥ ತುದೈಶಾಕೃತಿಂ - ಅಂತಹ ವೇ 
ಪವನ್ನು, ವೀಶ್ಚ್ಯ- ಕಂಡು, ಜಲಂ - ಜಡೆಗಳುಳ್ಳ, ಭನ್ನ ನಾಭ ಸ್ಲಿಂ-ಬೂದಿ ಸನ್ನು ಬೊಳೆದುಕೊಂಡಿ 
ರುವ ತಂ - ಅವನನ್ನು, ಕರೀರಿಣಂ - ಮೂರ್ತಿೀಭವಿಸಿದ್ದ ಧರ್ಮೆವನ್ನುಗಿ, ಮೇನೇ.ತಿಳಿದನು, ತಸ್ಕೈ- 
ಅವನಿಗೆ, ಬಾಣಂ - ಬಾಣವನ್ನು, ನಮುಂಚತಿ - ಬಿಡಲಿಲ್ಲ 8 ೧೪ ॥ ಅತ್ರಿಃ - ಅತ್ರಿಯುು ವಧಾತ್‌ - 





ಮೇನತನೂಜನಾದ ಪ್ಲ ಪೃಥುಮಹಾರಾಜನು, ನೂರನೆಯ ಕ್ಕ ೈಮೇಧವನ್ನುಮಾಡುತ್ತಿ 
ರಲು, ಆವಿಭವನನ್ನು ಈ ಸೈರಿಸಲಾರದ ಇಂದ್ರನು ಅಸೂಯೆಗೊಂಡು ಯಾರಿಗೊ ತಿ 
ಳಯದುತೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಯಜ್ಞಾತ್ಸುವನ್ನು ಕದ್ದು ೨ ತೊಂತು ಹಡಿದನು!ಂ॥""ನಿಜ ಕೂಖೆದಿಂಡೋ 
ಡಿದಲ್ಲಿ ವ ಸ ಥುರಾಜನೆ್ಲಿ ಚೆನ್ನುಟ್ಟಿ ತನ್ನನ್ನು" ಕೆೊಲ್ಲುವಕೊಲಿ' ವಿಂದು ಹೆದರಿ ರಾವಣಸ 
ನ್ಯಾಸದಂತೆ ಅಧರ್ಮಮಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಂಸವರಿಗೆಲ್ಲೂ ಧರ್ಮಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾ 
ಡುವ ಪಾಪಂಡವೇಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮ 
ಹಾತ್ಮನಾದ ಅತ್ರಿ ಮುನಿಯು ದಿವ್ಯೃಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಂಡನು ೧೨! ತರುವಾಯ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ತಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಸೃಥುವುತ್ರನು ಸನ್ನದ್ದನಾಗಿ""ಎಲಾ ದುರುಳ 
ನಿ! ಕುದುರೆಗಳ್ಯನೆ | ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು? ವಿಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ದನು ॥೧೫ ಒಳಗೆ ಹೋ 
ಗಿ ಜಡೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮೈಗೆಲ್ಲಾ ಬೂದಿ ಸುನ್ನ್ನು ಬೊಳೆದು ತೊಂಡು ಮೂರ್ತಿೀಭವಿಸಿದೆ 
ಧರ್ಮಸಪ್ರರುಷನತಿರುವ ಅವನ ನ ವೇಪನನ್ನು ಈಂಡು ಬೆ ೈಥುಕುಮಾರನು ಬಭಾ)ಂತಿಗೊಂಡು 
ಬಾಣಪ್ರುಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಾದನು aul ಅಂತು ಇೊಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಪೃ 
ಥುಧೃತ್ರನನ, ಬ ಕಂಡು ಅತ್ರಿಮುನಿಯು *ಅಪಸ್ಥಾ ಫೃಥುಕೂಮಾರನ! ದೇವಾಧ ಮನಾಥ ಷೂ 


ಸ್ಮೃಂಥೆ) ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಚಳ 
ತ್ಮಂ ತಂ ಭೂಯೋ ಹಂತವೇ 5 ತ್ರಿರಚೋದಯ;ತ್‌ |! ಜಹಿ ಯಜ್ಞ ಹೆನಂ 
ತಾತ! ಮಹೇಂ ೦ಬ” ನಿಬುಧಾ5ಧಮಂ ಗಂ ಏವಂ ಮೆ ವ್ಳೈೆ ಸ್ಯಾಸುತಃ ಕ್ರೋಕ್ತ 
ಸ್ಮ ರಮಾಣ ಏಹಾರುಸಾ! ಅನ್ನಾದ್ರವ ಚು ಪುದು ವಾರಣಂ* ವೃಗ 
ರಾಡಿವ॥೧೬ ಸೋ ₹5ಕ್ಕಂ ರೂಪಂಚ ತದಿ ತ್ತಾ ತಸ್ಮಾ ಆಂತರ್ಹಿತಸ ಸ ನರಾ 
ಟ್‌ | ವೀರಸ ಸ) ಎಪಕು ಮಾದಾಯ ಪಿತು ರ್ಯಜ್ಞ ಮಪೇಯಿವಾ (೧೩! 
ತತ ತ್ರಸ್ರಚಾಸದುು ತ ತಂ ಕರ್ಮ ವಿಚಕ್ಷ 3 ಸರಮರ್ಶೆ ಯಃ |! ನಾಮೆಧೋಯೆಂ 


ಡದು ಸ್ಮಸ್ಟೆ ಫೃ ವಿಜಿತಾಕ್ಕ ಇತಿ ಪ್ರ ಭೆೋ!೧೪ ॥ಉಪಸೈ ಜ್ಯ ತಮ ಸ್ನ್ಮೀವ್ರಂ 














ಕಲೆಯಿಂದ, ನಿನೃತ್ತಂ.ಹಿಂದಿರುಗಿದ, ತಂ-ಆ ಪೃಥುಪುತ್ರನೆನ್ನು ಕುರಿತು, ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ತಾತ 
ತಂದೆಯೆ | ಯಜ್ಞೃಹನಂ ಸ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ, ದಿಬುಧ:ರಮಣ _ ದೇವತೆಗೆಳಲ್ಲಿ ಅಧಮನಾದ, ವ 
ಹೇಂದ್ರಂ - ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಜಹಿ - ಕೊಲ್ಲು ವಿಂದ್ರು ಹಂತನೇ - ಕೊಲೆಗಾಗಿ, ಅಸೋ ದಯತ್‌ - ಪ್ರೇರಿ 
ಬದನೆ 1೧ ಏವಂ - ಇಂತು, ಪ್ರೋಕ್ತಃ - ಪ್ರೇರಿತನಾದ, ವೈನ್ಯಸುತಃ ಟೆ ಪೃಥುದ್ರ್ರನು, ಅಭಿಕ್ರು 
ದ್ಮಃ - ಕೋಪಗೊಂಡು, ನಿಹಾಯಸಃ - ಗಗನದಲ್ಲಿ, ತೃರವರಾಣಂ - ಓಿಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಇದ್ರೆನನ್ನು, 
ವಾರಣಂ - ಆನೆಯನ್ನು, ಮ್ಬುಗಂಃಡಿವ - ಸಿಂಹದಂತೆ, ಆನ್ಯರ್ರನತ"- ೬ ಟ್ವಿತೊಂಚು ಹೋದನು ॥೧೬ 
ಸಃಸ್ಟರಾಟ್‌ - ಆ ಇಂದ್ರನು, ಅಕ್ಷುಂ - ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ತರ್ಯೂಪಂಚ - ಆ ರೂನವನ್ನೂ, ಹಿತ್ಸಾ- 
ಉಳಿದು, ತಸ್ಯೈ ೃ - ಅವನಿಗೆ, ಅಂತರ್ಶಿತಃ . ಮರೆಯಾದನು, ನೀರಃ - ಪೃಥುವುತ್ರನು, ಸ್ಫೈವಕುಂ - 
ತನ್ನಕುದುರೆಯನ್ನು ಅದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಬತುಃ . ತಂದೆಯ, ಯಜ್ಞಂ - ಯಜ್ಞವನ್ನು, 
ಉಪೇಯಿವಾ೯- - ಹೊಂದಿದನು ॥1೧೩॥ ಪರಮರ್ಷಯಃ - ಯಸಿವರ್ಸುರು, ತಸ್ಯು - ಅವನ, ಅದ್ಭೃತಂ 
ಆಕ್ಚರ್ಯಕರವಾದ್ಕ ತತ್‌ - ಆಕಾರವನ್ನು, ನಿಚಕ್ಸ್ಯ - ಕಂಡು, ಪ್ರಭೋ - ಎಲ್ಪೆನಿದುರನೆ 
ತ್ಸ - ಆವನಿಗೆ, ವಿಜಿತ:ಶ್ಚಇತಿ - ವಿಜಿತಾಕೃನೆಂದೆ, ನಾಮಧೇಯಂ - ಹೆಸರನ್ನು, ದದುಃ. ಕೊಟ್ಟ 
ರು ಗಂ ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಹರಿಃ: ಇಂದ್ರನು, ಶಿ'ವ್ರಂ - ಅಧಿ5ಮಾದ, ತಮಃ - ಸತ್ತಲೆಯುನ್ನು 





ಇಂದ್ರನು ಮೆೇಪಂ-ರದಬಂದ ಇಂಕು ಯಜನಿಘೃ್ನವನ್ನು ಮೂಡ೦ಳ ಇರವ್ರದಂಂದ ಇವನ 
ನ್ನು ಜೇಗನೆ ಹೊಲ್ಲ. ಏಂದು ಮರೆಳಿ ಹೆ:೯ದಮು ೧೫1 ಏಂಬ ಅತಿ ಮುನಿಯು ಹೆಳಿ 

ದಕೂಡಲೆ ನ ಸೃಥುನಂದನಿನು ಅತ್ಯಂತ ಕದ್ದ ನಾಗಿ ಮುನ್ನು ರಾವಣನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟದ ಚ 
(A ಆನೆ ಯನ್ನ ರು ಸಿವ ಸಿಂಖದಂತೆ ರೂ, ಗಗನಾಂಗಣವಲ್ಲಿ ವಲಾ 
ಯನಗೈೈಯ್ಯೂತ್ಲಿ ರುವ ಪುರಂದರನನ್ನು ಅಟ್ಟ ತೊಂಡು ಹೋದನು ॥೧೬' ಆಗ ಸ್ಫರ್ಗಾಧಿ 
ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು, ಕುದುರೆಯನ್ನು, oA ಧಂಸಿದ್ದ ಸೊಪಂಡರೊನವನ್ನೂ ತೊರೆ 
ದು ಮಾಯವಾದನು. ವ.ಹಾರನಾದ ವೃಥನ್ರುತ್ರನು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ತನ್ನು ತಂದೆಯ ಯಹಜ್ಞ್ಯಕಾಲೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಗಂಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹರ್ಪಿಗಳು ಅದ್ಗುತ 
ವಾದ ಅವನ ವಿಜಖ-ವನ್ನು ೫ ೦ಡ.ಅನವನಿಗೆ ವಿಜೆತಾಶ್ಶ (ಕುದುರೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದವನು)ನೆಂದು 
ಹೆ೩೦ಟ್ಟರ.॥| - 1 ಇಂದನು ನರಳಿ ಬಹಳವ-ದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ನ್ಸ್ನುಂಟ ಮಾಡಿ, ಉತಜ್ಞದ 
ಮಾವು ಗಢ ಾಡಿರ ಯುತಿ ರಾಮಣನನ್ನೋಪನನಿಯಲ್ಲಿ ಸ 





ಬಾ 


WO, ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ಜಹಾರಾ ಕಂ ಪುನ ರ್ಹರಿ$ 1! ಚಸಾಲಯ ಇದತ ಸನ್ನ ಹಿರೆ ಇ್ಯಾರಕನಂ 
ವಿಭುಃ 1೧5 ಅತ್ರಿ ಸ್ಪ೧ದರ್ಕಖಸಾಮಾಸ ತೃರೆಮಾಣಂ ವಿಹಾಯಸಾ! ಕಪಾ 
ಲಖಟ್ಳಾ೧ಗಧರೆಂ ವೀರೋ ಸೈನ ಮಬಾಧತ 1೨1 ಅತ್ರಿಣಾ ಟೋದಿತ 
ಸ್ಪಸ್ಕೈ ಸುಂದಧೇ ವಿಶಿಖಂ ರಪೂ | ಸೋ 5 ಶ್ಸಂ ರೊನೆಂಚ ತದ್ದಿತ್ತಾ ತ 
ಸಾ ವತರ್ಹಿತ ಸ್ಪ ರಾಟ್‌॥ ೨೧॥ವೀರಕ್ಸಾಸಕ್ಕ ಮು ವೂದಾಯ ಪಿತ್ತ ಯಜ್ಞ 


NAA 


೨ 
ವಮಥಾತವೃ್ರಜತ'! ತದವರ್ಯಂ ಹರೇರೊಪಂ ಜಗ್ಸಹು ಜ್ಞಾಣನದುರ್ಬಲಾಃ॥ ೨.೨॥ 


ಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಜಗೃಹೇ ಇಂದೋ ಹೆಯಜೆಹೀರ್ಪಯಾ | ತಾನಿ ಪಾನ 
ಉಪಸೃಬ್ಛು - ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಛಸ್ಸೆ3-ಮ-ನಯಾಗಿ, ಚಪ್ಪಾ, ೫, ಚೆಪ ಲ- ಕಡಗದಿ.ದ ಹಡಿದೆ ಯೂ 
ಪತಃ - ಪರುಖುಂಧನಸ್ತೆಂ. ದೀಸ, ಶಿರಣ್ಯಾ”ಕೆಿಂ - ಚಿನ್ನದ ಸರವಳಿಯ ಭ್ಯ, ಅಕ್ಷ - ಕುಡ ರೆಯೆನ್ನು, 
ಜಹಾರ - ಕದ್ದನು ॥೧ ॥ ಅತ್ರಿ: - ಅಶ್ರಿಸ್ಯ ವಿಪ:ಯಸಾ - ಆ ಕಾಕದಿಂದೆ, ತುರಮಾಣಂ . ಬಡು 
ತ್ತಿರುವ, ಕವು ರಂ ಕನೂಲ - ಖಬ್ಳಾಗಗಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿತ, ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಸುದರ್ಶಯಾನನಾಸ - ತೋ 
ರಿಸಿಡನು, ಬೀರಃ - ಪೃಥೆತನನುನ , ಏಕಂ. ಇವನನ್ನು, ನಾಬಖಂನತ - ಬಧಿನಿಲ್ಲ 101 ಅತ್ರಿಣು- 
ಅಶಿ)ಖಿಂದ, ಚೆೋದಿತಃ - ಪ್ರೇರಿನಲ್ಪಟ್ಟು, ತಸ್ಕ್‌ | - ಇಂದ್ರನಿಇಗ್ಲಿ ರ.ಮಾ-ಕೋನದಿಂದ, ಬಿಶಿಖಂ - 
ಬಾಣವನ್ನು, ಸಂದಧೇ- ಕೊಟ್ಟನು, ಸುನ್ಫುರಖ್‌ - ಆ ಇಂದ್ರನು, ಅಕ್ಟೂಂ - ಕುದುರೆಯನ್ನೂ;, ತದೂ 
ಪಂಚ - ಆ ರೂನನನ್ನೂ, ಹಿ ಶ್ಯ ಬಿಟ್ಟು, ಅಂತಳಿ588 - ವರೆಯಾಗಿ, ತಸಗ್ತಿ - ಇದ್ದನು lo 
ವೀರಶ್ಚ - ಪೃಥುಪುತ್ರನ್ನು ಅಕ್ಕ - ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಉಸೆ:ದಾಯೆ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡ), ಬತೃಯಜ್ಞ್ಯಂ- 
ತಂದೆಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಥ - ಬಳಿಕ, ಅವ್ರಜತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು, ಜ್ಞಾನದುರ್ಬಲಾಃ - ಜ್ಞಾನಟೀನಂಾ 
ದವರು, ಹರೇ॥ - ಇಂದ್ರನ, ಅವಗ್ಯುಂ - ನಿಂದಿತವಾದ, ತದ್ರೂಪಂ - ಆರೂಪವನ್ನು, ಜಗೃಹ -ಗ್ರ್ರು 
ಹಿಸಿದರು. | .ಂ | ಇಂದ್ರಃ 2 ಇಂದ)ನು, ಹಯೆಜಿಸಿ'ಪೇಯಾ ಎ ಹುದ.ರೆಯೆನ್ನು ಕದಿ ಸುಬೇಕೊಬಿಚ್ಚೆ 
ಯಿಂದ, ಯಾನಿರೂನಾಣಿ - ಯಾನ ರೂಪಗಳನ್ನು, ಜಗ್ಳಹೇ - ಸ್ರಾಹಿಸಿದನೋ, ಪಾನಸ್ಯ -ಪೊಪದ.ತಾನಿ 
ಪಂಡಾನಿ - ಆ ಸಮೂಹಗಳು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, ಪ ಪಂಡ"-ಪಃ:ಪಂಡನೆಂಬ, ಲಿಂಗಂ-ಗುರುತಾಗಿ, ಉಚೆ 
ತೇ - ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ॥ ಎ೩ | 








ಯೂಪಸ್ಮಂಭದಿಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಸರೆನಳಿಯಿ.೦ದ ಕಟ್ಟಿ ಸಾಕಿದ್ದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸರವಳಯೊಡ 
ನೆಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾರೂ ಅರಿ ಸುದಂತೊಡಿ ಸೋದನು ॥೧೯॥ ಆಗ ಅತ್ರಿಮುನಿಯು ಮು 
ನ್ನಿನ-ತೆಯ್ಲ ಗಗನದಲ್ಲೋಡುತ್ತಿರುವಅಂದ್ರ ನನ್ನು ಹಂಡು ವಿಜೆ ತಾಕ್ಕನಿಗೆ ತೋರಿಸಲು, 
ರುಂಡಮಾಲೆ ಸುನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಪಾಶಿಕನ-ತೆತೋರುವ ಅವನನ್ನು ವಿಜೆತಾಕ್ಟಾನು ಕೊಲ್ಲದೆ 
ಸುಮ್ಮನಾದನು ॥೨೧೦॥ ಒಳಿಕ ಅತ್ರಿಯ ಅವನ ಮಾಯಾರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸಲು,ನಿಜಿತಾ 
ಕನು ಹ್ಲೋಸಗೆಣಂಡು ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲು, ಇಂದ್ರನುಯ ಜ್ಞಾಕ್ಟವನ್ನೂ, ಆ 
ಕಾಪಾಲಿಕ ರೂಡನನ್ನೂ ತತ ದವತಾ ಮುವಾದನು 1೨೧1 ಕೂರನಾದ ವಿಜೆತಾಕ್ಟನು ಶ್ತ) 
ದಾರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕೂಣಡ. ತವನು ಎ. ಇಲಗ ಬ ದನು. ಜ್ಞಾ ನಹೀನರ- ದಜನರು ಆ 
ಇಂದ್ರ,ನ ಸಿಂದಿತವಾದ ರೂಬವ ಬಸ್ಸಿ ಒಡೆದರ, (೨ || ಇಂದ್ರನು ಇದರೆ ಖುನ್ನು ಅನಿಹರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಯಾವ ರೂನ ಳನ್ನು ಛರಿಸಿದನ್ಯೋೋಆರೂಪೆಗಳು ಪಾಪದ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨ರ್ಭ 





ಸ್ಯ ಪಂಡಾನಿ ಲಿಂಗಂ ಪಂಡ ಮಿ ಹೋಚ್ಛ್ಯತೇ 1೨ಎ ] ಏನ ಮಿಂದ್ರೇ ಹರ 
ತ್ಯಶ್ಪಂ ವೈನ್ಯ ಯಜ್ಞ ಜೆಘುಂಸಯಾ | ತಡ್ಗ ಎಹೀತ ವಿಸೃಪ್ಟೇಸು ಪಾಷಂ 
ಡೇಷು ವತಿ ರ್ನ್ಟಣಾಂ ॥೨೫॥ ಧರ್ಮ ಇತ್ಯುವಧರ್ಮೇಪು ನಗ್ಗರಕ್ಷಷಟಾ 
ದಿಷು | ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಜ್ಛೂತೇ ಭಾ)೧ತ್ಯಾ ಹೇಕಲೇಪುಚ ವಾಗ್ಧಿಮು ॥ sll 
ತದಭಿಜ್ಞಾಯ ಭಗವಾ ಪೈಥುಃ ಪೃಥುಪರಾಕ )ಮಃ! ಅಂದಾ ಯ ತುಹಫಿತೋ 
ಬಾಣ ಮಾದತ್ತೋದ್ಭುತ ಕಾರ್ಮುಕ್‌ಃ ॥1೨೬॥ಭ ತ ವ್ಯತ್ಯಯ ಕೃಕ್ರುವಧಾ 5 ಭಿ 
ಸೆಂಧಿತಂ ನಿಚಸ್ಸ್ಯ ದುಪ್ಪ್ಟೆ ಷ್ಠ ಮಸೆಹ್ಸರೆಂಹಸೆ | ನಿವಾರಯಾಮಾ" 








ಏವಂ - ಇಂತು, ಇಂದ್ರೇ - ಇಂದ್ರನು, ವೈ ನ್ಯ, ಯಾ - ವೇನನ ಯಜ್ಞ್ಯವನ್ನುಳೆಡಿಸಬೇಕೆಂ 
ದೆಸಿ, ಅಕ್ಟೂಂ - ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು, ಹರತಿ - ಕದಿ ನುಲ್ಕು, ತಡ್ಗ ಷು - ಅವನುಧರಿಸಿಬಿಟ್ಟ, ಉಪಧ 
ಮೇಷ - ಧೆರ್ಮಾಭಾನಗಳಾದೆ, ಸೇಸೆಲೇಪು - ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ತೋರುವ, ವಾಗ್ಟ್ರಿಷು - ಸವಿನುಡಿಗೆ 
ಳು, ನಗ್ಗೆ. ಮು - ದಿಗಂಬರತ್ಪಾದಿ ಧರ್ಮಗಳುಫ್ಯೆ, ಪಾಪಣಡೇಷು - ದುಪ್ಪೃವೆ:ಪಗಳಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮೇಇತಿ- 
ಧರ್ಮವೆಂದು, “ಭಾ)ಂತನ್ರೂ - ಅನ್ಯ ಧಜ್ಞಾನದಿಂದ, ನೃಣಾಂ - ಮನುಷ್ಯರ, ಮತಿ - ಬುದ್ಧಿಯು, ಸ 
ಜ್ವತೇ - ನೆಲಸುವುದು 11೨೪-೦11 ಭಗರ್ವ - ಮಹಾತ್ಚ್ಯನಾದ, ಪೃಥು | |ಮಃ - ಅಧಿಕಪರುಕ್ರುಮ 
ವು, ಪೃಥು ಃ ಎ ಪೈಥೆ?ರಂಚನು, ತತ". ಅದೆಸ್ಸು, ಅಭಿ ತ್ಹಾಯು - ತಿಳಿದು, ಕುದಿತಃ - ಕೋಪಗೊಂ 
ಡು, ಉದ್ಭ ೫8 - ಬಿಲ್ಲನೈತ್ತಿ, ಇದ್ರು ರು - ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ, ಬಂಣಂ-ಬುಣವನ್ನು, ಆದತ್ತ - ತೊ 
ಟ್ವಮ Hoa ll ಕಕ ತಂ - ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ಕೆೊಲ್ಲಬೇ ಕೆ ದೆಳಿಸಿದ, ದುನ್ಬೆ ಹ್ರೂಂ - ನೋಡಲಾಗದ, 
ಅಸಶ್ಟ್ರು ರಂಹಸಂ - ತಡೆ ರ.ಲಾಗದೆ ಬಲನೇಗಗಳುಳ, ತಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು; ವಿತಕ್ಷ - ಕ್‌ಂಡು, 
ಯತ್ತಿಜಃ - ಅತ್ರಿನೊದರುದವರು, ವುಹುಮತೇ - ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅತ್ರ) - ೫% ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಜೋದಿ 
ತಾತ - ವಿಧ್ಯುಕ್ಮವಾದ, ಪಕುವಧೆಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯುವಧಃ - ಇತರವಧೆಯು, ನಯು ಸ್ಯತೇ ಜಃ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ 











ಗಾರುತಾಗಿ, ಪಾಷಂಡ ಅಥವಾ ಪೂಖಡನೆ೨ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನರೆಗೊಂಡ.ವು ೨4! ಇಂತು 
ಈಸದ್ರನು ಪೃಥುರಾಜನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಣೆಡಿಸೆನೇಕೆಂದು ಹಲವುವೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಬಿಡ 
ಲು, ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದು, ಕಾವಿರಾವಡೆ ಗಳನ್ನು ಡುವುದ್ದೊ ಮೊದಲಾದ ನಡವಳಗಳ್ಳು 
ಧರ್ಮವೆಂದು ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಜನರಿಗೆ ಅನು ಕೂಲವಾಗಿ ಕಾಲ); ಸವಿಯಾಗಿರು 
ವಂತೆತೋರುವ ಆ ಪಾಪಂಡವೇಪಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಧರ್ಮ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಜನರಮವಸ್ಸು ನೆಲೆ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದುದು 1೨8-೨೨೫! ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರನ.ಕಾಲಿಯೂ, ನಿರತಿಕಯಮಹಿಮನೂ 
ಆದ ಪೃಥುರಾಜನು ಜನರು ಪಾಪಂಡಂಾಗುತ್ತಾ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳವಾಗಿಕೋ 
ಪಗೊಂಡುಬಿಲ್ಲನ್ನುತ್ತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆ ಸುವುರ ಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ತೊಟ್ಟನು ॥ ೨೬! 
ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದೆಳಸಿ, ಅತಿಕ್ರುದ್ದ ನಾಗಿ ತಡೆಯಲಾರದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಮರೆಯುತ್ತಿರುವ ನೃಥುರಾಜನನ್ನು ಕಂಡು, ಯತ್ಸಿಜರು ಅಯ್ಯಾ ಪಖಜ್ರ್ಯೃಶಿರೆೊ (ಮಣಿಯೆ! 
ದುಡಕಬೇಡ. ಈ ಯಜ್ಞ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಧಿವಿಹಿತವಾದ ಪಕ.ವಥೆಸುನ್ನುಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರೆನ್ನೂ 

1 ದೀ. ಇಂದ್ರನು ವೇಪಧಾರಣೆಸುನ್ನು ಮಾಸಿ ಬಿಖ್ಬವೊಡಲು ಜೈನ, ಬಾಡ್ಯ ಕಾನಾಲಿಕಾದಿ ಮ 
ಭಗಳುಂಟದುನುು. 


ಕ್ಷಿ 


೨೫೦ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. (ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಸು ರಹೋ 1 ಮಹಾವತ್ನೇ ! ನಯುಜ್ಛಾತೇ 5 ತ್ರಾ5 ನ್ಯವಧಃ ಪ್ರಚೋದಿತಾ 
ತಃ! ೨೩! ವಯಂ ಮರುತ್ವಂತ ನಿಹಾಸರ್ಥನಾಕನಂ ಹೈಯಾಮಹೇ ತುಚ್ಛ 

ವಸಾ ಹತತ್ಕಿಪಂ! SE A ೇಪಹವೈ ರನಂತರಂ ಪ್ರಸಹ್ಯ ರಾರ್ಜ! 
ಜಸುವಾಮ ತೇ 5 ಹಿತಂ ೨೪! ಇತ್ಯಾಮಂತ ಸ ಕ್ರತುಪತಿಂ ವಿದುರಾ 5 
ಸ್ಫತ್ಸಿ ಹೋ ರುಪೂ | ಸ್ರುಗ್ಧೃಸ್ಪೂಕ ಜ*ಹ್ಯೃತ್ಲೋ 5 ಭ್ರೋತ್ಸು ಸ್ವಯಂ 
ಭೂಃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಪೇಧತ ॥೨೯॥ ನಬಧೆನ್ಯೋ ಭನತಾ ಮಿಂದ ಯದ್ಛಜ್ಛ್ಯೋ 
ಭಗವತ್ತನುಃ! ಯಂ ಜಿಭಘಾಂಸಥ ಯಜ್ಞೇನ ಯಸ್ಮೊಪ್ಠೂ ಸ್ತನವ ಸ್ಬುರಾಃ॥ 


ವಿಂದ್ಲು ನಿಖಾಂಯಾಮಾಸುಃ - ತಡೆದರು 11೭೩11 ಹೆ'ರಾರ್ಜ . ವಿಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ | ಇಹ್ಮ್ಮ್ಮಾನಂ- ಈ ಯ 
ಜ್ಹವನ್ನು ಕೆಡಿಸಲೆ ಸಿದ, ತ್ಯೂಚ್ಸ್‌ )ವಸಾ - ನಿನ್ನ ಶೀರ್ತಿಯಿಂದ, ಹತತ್ಲೀಪಂ - ಇಳೆಗುಂದಿರುವ, ವೃ 
ರುತೂಂತಂ - ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಯಂ - ನಾವು, ಅಯ ವೈ ಅಯಾತಯಣವು - ಬಲಗುಂದದಿರುವೆ, 
ಉನಹನ್ಪೆಃ ವ ಅಹ್ಬಿನಮಂತುಗಳಿಂದೆ, ಹ್ಞಾಯಾವುಹೇ - ೫ರೆಯ:ವೆವು, ಅನಂತರಂ - ಬಳಿಕ,ಪ್ರಸಹ್ಯು- 
ಬಲಾತಸ್ವಿರವಾಗಿ, ತೇ - ನಿನ್ನು, ಅಹಿತಂ - ಕತ್ರುವನ್ನು, ಜಹೆ.ವಾಮ - ಹಕೋಮುವರಾಡುವವು !!॥ 
ವಿದುರ ವಿಲ್ಲೆ ವಿದುರನೆ, ಆತಿ-ಇಂತು ಕ್ರತುಪತಿಂ - ಯಜವತಾನನಾದ ಪೃಥುವನ್ನು, ಆಮಂತ್ಯ - 
ರೆದುಹೆೇಳ, ಸ್ರ್ರುಸ್ಪರ್ನ್ಕೋ - ಸ್ರ್ರುಳ್ಯ್‌ನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಜುಕ್ಚಾತ8 -ಹೋಮಮಾಡುವ, ಯತ್ಚೀಜಃ- 
ಯಶ್ಥಿಜರನ್ನು, ಸ್ಕಯಂಭೂ॥ - ಬ್ರಹ್ಮನು, ಅಭ್ಯಸಿತ್ಯ - ಬಂದ್ಕು ಪ್ರತ್ಯವೇಧತ - ತಡೆದನು 1.0೯॥ 
ಯಜ್ಞೇನ - ಯಜ್ಞದಿಂದ, ಯಂ - ಯಾವನನ್ನು, ಬೆಘಾಂಸಥ-ಕೊಲ್ಲಲೆಳಸುವಿರೋ, ಇಪ್ಟಾ - ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ ಸ್ರ ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುರಾಃ - ದೆಃಎತೆಗಳು, ಯಸ್ಯ - ಯಾವನಿಗೆ, ಇಪ್ಪೂಟ-ಬ್ರಯಗಳಾದ, ತನವಃ-, 
ಕರೀರಗಳೋ, ಯುಜ್ಚಃ- ಯಜ್ಞ್ಯನಾಯಕ ನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಭಗವತ್ತನುಃ - ಭಗವಂತನ ಅವತಾರವೋ) 
ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು ಭವತಾಂ - ನಿವ.ಗೆ, ನವಧ್ಯ್ಯತಿ - ವಧ್ಯ್ಯನಲ್ಲ ॥ ೩೦1 Ew - ಎಲ್ಫೆ ಬಾ 
ಶ್ಚ ಣರಿರಾ ! ರಾಜ್ಯ - ಪೃಥುನಿನ ಏಿತತ್ಸರ್ನು - ಧರ್ಮವರಾರ್ಗಎನ್ನು, ವಿಜಿಘಾಂಸತಾ - ವಾಕಗೊ 
ಳಿಸುವ, ಇಂದ್ರೇಣ - ಇಂದ್ರನಂದ್ಯ ಅನುಮ್ಮಿತಂ ದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಧವರ್ನ ವ್ಯತಿಕರಂ- ಅಧರ್ಮಮ ಯ 








ಹೊಲ್ಲಬಾರದು 1೨೩ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆೌಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಂದು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಕಳೆಗುಂದಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ವೀರ್ಯವತ್ತ ರಗಳಾದ ಆಹಖ್ಯನೆಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ನಾವುಕರೆ 
ದು ಬಳಿಕ ಚರುಪ್ಪ MRS ನಿನ್ನ ಹಗೆಯಾದ ಅವನನ್ನೂ ಆಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. !೨೪!! ಅಯ್‌ ನಕ್ರ ವಿದುಕನೆ । ಇಂತು ಹು ನನಾದ ಪೃಥು 
ರಾಜನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಿ, ಆತನ ರುತ್ಕಿಜರು ಕೋಪದಿಂದ, ಸ್ರುಕ್ಸ್‌ ನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಹೋ 
ಮಮಾತತೊಡಗಲು, ಬ್ರಹ್ವದೇವನು ಒಂದು, ಹೋಮವನ್ನು ನ ಎಲ್ಲೆ ರುತ್ಕಿಜರಿರಾ! 
ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಚಿತವಲ್ಲ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೆಳಸುವಿರೂ, ನಿಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜೆತರಾದದೇವತೆಗಳೇ ಆತನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಗಳಾದ ಕರೀರಗಳೆನಿಸುವರು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಆ ಕೂತಿದ್ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಯಚ್ಞನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದವಿಪ್ಸುವೇ ಇಂದ್ರನೆನಿಸುವ 
ನು 01೨ ೯-ಎಂ॥ ಮಹಾ ತ್ವನಾದ ವೃ ಪ್ಲಥುರಾಜನ ಧರ್ಮುವಾಾರ್ಗವನ್ನು ಕೆಡಿಸರೆಳಸಿ, _ ಇಂದ್ರ 
ನು ಅಧರ್ಮಮಯವಾದ ಪಾಸಗಡನಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡಿರಾ! ಆದುಡರಿಂ 


ಸ್ಮ ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರ೩ಇ. Mo 





ಹ್‌ 


ತದಿದೆಂ ಪಕ್ಸತ ಮಹ ದ್ಧ ರ್ಮವೃತಿಕರಂ ದ್ವೀಚಾಃ | | ಇಂದ್ರೇಣಾ 5ನು 
ಬ್ಲಿತಂ ರಾಜ್ಞಾ $ ಕರ್ಚೆ ಏತ ದ್ವಿಜೆಘೌಾಂಸತಾ all ಪೃಥುಕೀರ್ತೇಃ ವೃಥೋ 
ರ್ಭೂಯಾ ತ್ರೃರ್ಹ್ಕೇಕೋನ ಕತಕ್ರತುಃ | ಅಲಂ ತೇ ಕ್ರತುಭಿ ಸ್ಸ್ಹೀಷ್ಟೈ) 
ರ್ಯದ್ದರ್ವಾ ಮೋಹ್ನಧರ್ಮವಿತ್‌ 1.೨ ನೈವಾತ್ವ್ವನಾ ಮಹೇಂದ್ರಾಯ 
ರೋಪ ಮಾಹರ್ತು ಮರೆಸಿ | ಉಭಾವಫಿ ಹಿ ಭದ್ರಂತೇ ಉತ್ತಮಕ್ಲೋಕ್‌ 
ವಿಗ್ರೆಹೌ ಫ್ಲೂ! ಮಾತ ಸ್ತ್ರೀ ಮಹಾಭಾಗ ! ಕೃಧಾಸ್ಸ್ಮ ಚಿಂತಾಂ ನಿಕಾಮ 
ಯಾ ಸ್ವ ದ್ಯೇತ ಆದೃತಾತ್ವ್ರಾ ಯದ್ದ್ಯಾ ಯತೋ ದೈವಹತಂತು ಕರ್ತುಂ 
ವುನೋತತಿರುಪ್ಕ್ಯಂ ವಿಕತೊ ಕಮೋಂಧಂ ॥ ಪಿಟಿ || ಕ್ರತು ರ್ವಿರಮತಾ 








ಬೋ ನ ಇಂ ಉಗ ದಂ. 








ವಾದ, ಮಹತ" - ಅಧಿಕವಾದ, ತದಿದಂ - ಆ ಈ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು, ಪಕ್ಯುತ - ನೋಡಿರಿ ॥ ೩೧1 
ತರ್ಕ - ಆದರೆ, ಪೃಥುಶೀರ್ತೆೇ॥- ವಿಕಾಲಕೀರ್ತಿಯುಖ್ಯ, ಪೃಥೋ - ಪೃಥುವಿಗೆ, ಏಕೊ, ತು8.ತೊಂ 
ಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಕ್ರುತುಗಳು, ಭೂಯತಾತ್‌ - ಆಗಲಿ, ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭರ್ಮಾ-ನಿೀನು, ಮೋಕ್ಷ 
ಧರ್ಮವಿತ್‌ - ಮೋಕ್ಷಧರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಬಲ್ಲವನೋ, ಆದುದರಿಂದ, ತೇ - ನಿನಗೆ ಸ್ಫಿಪ್ಸೈ |? - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಡೆಯಿಸಲ್ಪ ಸಿ ಕೃತುಭಿಃ - ಇಪ್ಟುಯಚ್ಛ್ಯಗಳಿಂದಲೆ”, ಅಲಂ - ಸಾಕು ॥4.0॥ ಹಿ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂ 
ಜದ, ಉಭಾವಓ - ನೀವೀರ್ವರೂ, ಉತ್ತ,,,,ಹೌ-ಭಗವಂತನಿಗೆ ಕರೀರಭೂತರೋ, ಅದರಿಂದ, ಆತ್ಮನಾ - 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಮಹೇಂದ್ರಾಯ - ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ, ರೋಪಂ . ಕೋಪವನ್ನು, ಆಹೆರ್ತುಂ - ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ, ನಾರ್ಹಸಿ - ಅರ್ಹನಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ತೇ - ನಿನಗೆ ಭದ್ರ? - ಮಂಗಳವಾಗಲಿ 1೩೩! ಮಹಾಭಾಗ. 
ಮಹಾತ್ಮ್ವನೆ [ ಅರ - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಚಿಂತಃಂ - ವ್ಯಸನವನ್ನು, ಮಾಸ್ಟ್‌ ಧಾಃ - ಮಾಡಬೇಡ, ಆದ್ಯ 
ತತ್ವ K ಆದರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಸ್ಸ ದ್ಲೇಚಃ pe ನಮ್ಮ ನುಡಿಯನ್ನು, ನಿಕುಮಯ - ಖಾಲಿಸು, ಯತ್‌ - 
ಯಾಕೆಂದರೆ, ದೈವಸತಂ - ದೈವದಿಂದ ಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ವಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಧ್ಯಾ 
ಯತಃ - ಯೋಚಿಸುವೆವನ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸು ಅತಿರುಪ್ಪೃಂ - ಬಹಳ ರೋಪಸೊಂಡ), ಅ-ಧಂತಮಃ- 


ಕೆಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು, ನಿಕತೇ - ಹೋಗುವುದು 13111 





ದ ಬಲಿಪೆ ಎನೌ ದವನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯೇ ಲೇಸಲ್ಲದೆ ವೈರವು ತರವಲ್ಲ. ವೈರವನ್ನು ಬೆರ 
ಯಿಸಿದಲ್ಲಿ ಪಾಪಂಡಮತಗಳನ್ನ್ಹೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ನೆಗಳುವುವು ॥4್ಲಂ॥ ಆದಕಾರಣ ವಿಕಾ 
ಲಕೀರ್ತಿಯಾ- ಪೃಥುರಾಜನು ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಯಾಗಗಳನ್ನು ವಃ ಡಿಸವನಾದರೂ 
ಕತಕ್ರತುವಾದಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ, ಎಂದು ರುತ್ತಿಜರನ್ನು 
ಸಂತೈಸಿ, ವೃಥುರಾಜನನ್ನು ಹರಿತು, "ಆಯ್ದ ನೂರ್ವಭಾೌಮನೆ | ಮೋಹ್ನಧರ್ಮಗಳ 
ಸ್ಫರೂಪವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮುಮುಷ್ಸುವಾದ ನಿನಗೆ, ನಿಪ್ಯಾಮುಕರ್ಮಾನುಪ್ಕೂನವೇ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನೀನು ಕ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಾಚರಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ ಳೇ ನಗೆ ಸಾ 
ಕು 1೨1 ನೀನೂ ಮಹಾತ್ವ್ವನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಈರ್ವರೂ ಭಗವಂತನ ಆನತಾರಗಳೇ ಆ 
ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಬೇಡ!ಳ್ಲಿ್ಲ! ವಿಲ್ಛು ಮಹಾರಾಜನೆ ! ಈಯಜ್ಞತ್ಕೆ ವಿ 

ಎದ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. ಆದರದಿಂದ ನನ್ನು ನ.ಡಿಯನ್ನಾಲಿಸು. ದೈವದಿಂದ ತೆ 
ಟ್ಟುಹೋದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸರಿನಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸೆವವನ ಮನಸ್ಸು, ಒಳಲಿ ಬಳಲಿ ಈ 


೨೬೨ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಯನೆಯ 
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AA ECLA AL AL 


ಮೇಪ ದೇವೇಷು ದುರವಗ)ಹಃ | ಧರ್ಮವ್ಳ್ಯತಿಕರೋ ಯತ್ರ) ಪಾಪಂ 

ಡ್ಭೆ ರಿಂದ್ರನಿರ್ಮಿತೈಃ ॥ ಎ೫ | ಏಭಿ ರಿಂದ್ರೋಪಸಂಸ್ಕೃಪೈ ಪ ಪಾಪಂಡೈ 

ರ್ಹಾರಿಭಿ ರ್ಜನಂ! ಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ನ ಚಸ್ಟೆ ಆನಂ ಯಸ್ನ್ನೇ ಯಜ್ಞಧು) ಗೆ 

ಶೃಮುಟ್‌ 1೬! ಭೆರ್ವಾ ಪರಿತ್ರಾತು ನಿಹಾವತೀಣೋ § ಧರ್ಮಂ ಜ 

ನಾನಾಂ ಸಮಯಾನುರೂಪಂ | ವೇನಾ$5 ಪಚಾರಾ ದವಲುದ್ದ ಮದು ತದ್ದೇ 
A ! lle 

ಹತೋ ವಿಷ್ಠ್ಭುಕಲಾಸಿ ವೈನ್ಸು! ಫಷ! ಸತ್ಯಂ ವಿಮ್ಮಶ್ಛ್ಯಾ$ ಸ್ಯ ಭವಂ ಪ್ರ 











ಜಃ - ಯಾವ ಕ್ರುತುನಿನಿಂದ, ದೇವೇಷು - ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ದುರವಗ್ರುಹಃ - ದುರಾಗ್ರಹವು, ಇಂ 
ಪ್ರನಿರ್ಮಿತ್ಸೆಃ - ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾದ, ಪಾಪಂಡೈಃ - ಪಾಪಂಡಮತಗಳಿಂದ, ಧರ್ಮವೃತಿಕರಃ- 
ಧರ್ಮಭ್ರಂಕವು ಆಗುವುದೋ ಸಪತ್ರ್‌ತುಃ - ಈ ಯಜ್ಞವು, ವಿರಮತಾಂ - ನಿಲ್ಲಲಿ a ತೇ - 
ನಿನ್ನು ಯಜ್ಞಧ್ರುಕ್‌ - ಯಜ್ಞಕ್ಯೆ ದೋೋಹವಮಾಡಿದವನು, ಆಶ್ವಮುಟ್‌-ಕುದುರೆಯನ್ನು *ಡ್ಜೆ ವನು, 
ಯಃ - ಯಾವನೋ, ಇಂದ್ರೋ. .ಪೈ ಃ - ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಲ್ಪಿತಗಳೂದ, ಹ ರಿಭಃ - ಮನೋಹರಗಳಾ 
ದ, ಏಭಿಃ ಪಂಪಂಡೈಃ - ಈ ಪಾಪಂಡಮತಗಳಿಂದ, ಹ್ರಿಯಮಾಣಂ - ಎಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಏನಂ 
ಜನಂ - ಈ ಜನವನ್ನು, ನಿಚಕ(್ಯ - ನೋಡು as ವೈನ್ಯು - ವೇನಸ್ರತ್ರನೆ] ವೇನಾಪಚಾರಾತ್‌ - ವೇ 
ನನ ಅನ್ಭ್ರಾಯದಿಂದ, ಅವಲುಪ್ತಂ - ನಷ್ಟವಾದ, ಜನಃನಿ10 - ಜನರ, ಧರ್ಮೆ೦ - ಧರ್ಮವನ್ನು, ಸ 
ಮಯಾನುರೂಪಂ - ಸಿದ್ಧಾ ಂತಾನುಸೊರವಾಗಿ, ಪರಿತ್ರಾತುಂ - ಸಲಹುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ, ಭರ್ವಾ - ನೀನು 
ಅದ್ಯ - ಕಗ್ಗ ತದ್ದೇಹತಃ - ಆ ವೇನನ ಕರಿ1ರದಿಂದೆ, ಅವತೀರ್ಣ - ಅವತರಿಸಿದೆ, ವಿಷು ಕಲಾಸಿ 1 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಂಕವಾಗಿರುವೆ 1೩೩ ಪ್ರಜಾನತೇ - ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೇ ! ಸತ್ತ್ನಂ - ಅಂತಹ ನೀನು, ಅಸ್ಯ. 














ಡುಮುನಿಸಿಗೀಡಾಗಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಗೆಬಿದ್ದು ಕೌಡುವುದ್ದೇ ಹೊರತು ಕೆಲಸವು ಕೃಗೂಡುವುದಿಲ್ಲ ॥! 
ತ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನಡೆಯಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದು 
ರಾಗ್ರಹವುಂಟಾಗುವುನಲ್ಲದೆ, ಅಂದ್ರನು ಮತ್ತಪ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿ ಪೊಂಪಂಡಮತಗಳನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು 41! 
ನಿನ್ನ ಯಜ ಕ್ಕೆ ದ್ರೋ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ್ಯಾ ಕ್ಯವನ್ನು ಕದ್ದಿ ರುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿ 
ಶಗಳಾದ ಪಾಂಪೂಡಮ :ಗಳು ಮನೋಹರಗಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾ ಜನರನ್ನು ವಕಗೊಳಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ! 1 ೬! ಇದರಿಂದ ನನಗೇನೆಂದು ಹೇಳಬೇಡ. ಮೇನರಾ 
ಜನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಭ್ರಾಯದಿಂದ ನಪ ಟನಾಗಿದ್ದ ಜನರ ಧರ್ಮವನ್ನು ಯೋಗ್ಯ ಸಾಂಖ್ಯುಮೊ 
ದಲಾದ ಸಿದ್ದಾಂತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉದ್ಭರಿಸಿ ಲೋಕಹ್ನೇಮವನ್ನೆ ಸಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು 
ಅದೇವೇನನ ಕರೀರದಲ್ಲಿ ಭಗವದಂಕದಿಂದ ಅವತರಿಸಿರುನೆ ॥;೬॥ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜಗ 
ತ್ಲಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನಾಲೋಚಿಸಿ, ಜಗತ್ವರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರ 
ವರಿಸು. ಪ್ರಜಾಸಾಲಕ್‌ನಾದ ನಿನಗಿದು ಕರ್ತವ್ಯವು. ನೀನು ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರ ಹಸಮರ್ಥ 
ನಾದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಪಾಪ೧ಡ ಧರ್ನುಗಳಿನ್ನೂ, ಈ ದುಪ್ಕೈಧರ್ಮ 


Be 











ಕಪ್‌ ಧರ್ಮಂಚನಃನು ಸಮಖಯನಾನುರೂನಂ. 


ಸ್ವಂತ್‌ ಕೀ ಭಾಗೆವತಮಹಾಪುರಾಣ. ಪಟ್ಲ 








NN 





ಮಮ: 


ಜಾನತೇ ! ಸಂಕಲ್ಪನಂ ವಿಕೃಸ್ಕಜಾಂ ಖಿಖೀವೈಹಿ ! ಐಂದ್ರೀಂಚ ಮಾಯಾ 
EE NS ಪೆ)ಚಂಡವಾಪಂಡನಥಂ ಪ್ರಭೋ! ಜಹಿ ಗಗ 
ಮೈತ್ರ «ಯಃ || ಅತ್ನಂ ಸಲೋಕಗುರುಣಾ ಸಮಾಔಿಪ್ಟೋ ವಿಕಾಂಪತಿಃ | ತ 
ಹ ಕ ತ್ಕಾ ಹ ತ್ರಲ್ಗೂಂ ಮಘೋನಾ ಇ ಪಿಚ ಚಕ Fla ಕ್ಸ ತಾವ 
ಭೃಥಸ್ಕಾನಾಯ ಪೃ ೈಥವೇ ಭೂರಿಕರ್ಮ ಕೇ | ವರಾ ದದುಸ್ತೇ ನಾ 
ಯೇಂತರ್ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿ Lye ॥18ಂ1| ವಿಪ್ರಾ ಸೃತ್ಯಾಶಿಪ ಸ್ಲುಪೂ ಎ 
ಯಾ ಲಬ್ಬದಹ್ಲಿಣಾಃ ಆಶಿಪೋ ಯುಯುಜಃಃ ಕತ್ತ ರ ತ್ಕ 
ತಾಃ ಕಂ ತಯಾ ಹೊತಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ! ಸರ್ವ ಏವ ಸವಸಾಗತಾಃ । 








ಈ ಜಗತ್ತಿನ, ಭವಂ - ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು, ವಿಮೃಕ್ಕ್ಯ - ಆಲೋಚಿಸಿ, ವಿಕ್ಚಸ್ಫೈಜಾಂ - ಜಗತ್ಕರ್ತರೆ, 
ಸಂಕಲ್ಪನಂ - ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು, ಏಬೀಪೃಹಿ - ಮು ಪ್ರಭೋ - ಪ್ರಭುವೆ 1 ಉಪಧರ್ಮ ಮಾತ 
ರಂ. ದುಷ ಟಧರ್ಮೇಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ, ಐಂದ್ರಿಸಿಂ - ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧನಾದ್ಕ ವತಾಯಾಂ - ವಾಯೆ 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಶ. ಥಂ - ಕ್ರೂರವಾದ ಪೊಪಂಡಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, ಜಹಿ - ನಿಗ್ರಹಿಳು 04/1 ಸವಿಕಾಂಪ 
ತಃ . ಆ ವೃಥುರಾಜನು, ಲೆೋಕಗುರುಣಾ - ಜಗತ್ಯರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, ಇತ್ಥಂ - ಇಂತು, ಸಮಾ 
ವಿಪ್ನ$ - ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನುಗಿ, ತಥಾಚೆ - ಹಾಗೆಯೋ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ್ರೂಂ - ವಿಶ್ಟಾಸವನ್ನು, ಕೃಶ - 
ಮಾಡಿ, ಮಘೋನಾಬಿಚ - ಇಂದ್ರನೂಡನೆಯೂ, ಸಂದಧೇ - ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ! ೩೯1 
ಶೃತಾ,,ಯ - ಅವಭೃಥೆಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ, ಭೂರಿಕರ್ಮಣೊ- ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿ 
ದೆ, ಪೃಥುವೇ - ಪೃಥುವಿಗೆ, ತಭ್ಭಹಿಖಿ - ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ತರ್ಬಿತಾಃ - ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ' 
ಯೇ - ಯಾವದೇವತೆಗಳುಂಟಬೋ, ತೇ - ಅವರು, ವರಾ - ವರಗಳನ್ನು, ದದುಃ- ಕೊಟ್ಟರು Ilvoll 
ಫತ್ತಃ - ಎಲ್ಪೆ ನಿದುರನೆ \ ಸತ್ಯ್ಯಾಶಿಷಃ - ಯಥಾರ್ಥ ಗಳಾದ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳುಭ್ಯ, ಕ್ರದ್ಧಯೂ - ಕ್ರದ್ಧೆಯಿಳ 
ದ, ಆವಾಪ್ರದತ್ತಿಣಾ॥ ಈ ದಕ್ಲಿಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಓಪ್ರಾ 8- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಸತ್ಯ ಎತ1-ಮರಳಿ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನು, ಹೊಂದಿ, ಆದಿರಾಜಾಯ - ಪೃಥುವಿಗೆ, ಆಶಿಪಃ - ಹರಕೆಗಳನ್ನು, ಯುಯುಜ್‌ಃ-ಕೊಟ್ಟರು, || 
ಮಹಾಬಾಹೋ -. ಮಹಾಕೂರನೆ | ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂ ದ, ಆಹೂತ:॥8- ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರ್ವಳಿವ - ಎಲ್ಲ 








ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ ಇಂದ್ರನ ಮಾಯೆ ಖುನ್ನೂ ಸಹ ನಿಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 1 
ಆನ ಹರಾಜು ಇಂತು ಬ್ರಹ್ವುನಾಡಿದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಅಂಪ್ರ ನೊಡನೆ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ್ಯ ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ಗ ಆಗ 
ಪೃಥುರಾಜನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು,ಯಜ್ಞ್ಯ ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸಿ ಅವಭೃಥಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೃಥುರಾಜನಿಗೆ ಬೇ 
ಕಾದ ವರಗಳನ್ನಿತ್ತರು nec ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಕ್ಲಿಣೆಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ದ ಸತ್ರಭಾಪಣರಾದ ಬ್ರೂಹ್ವುಣರೆಲ್ಲರೂ ಮರಳಿ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆದಿರಾಜ 
ನಾದ ಬ ೃಥುವಿಗೆ ಹರಕೆಗಳನ್ನು ಐ ವ ಡಿದರು !8೧॥ ಬಳಿಕ ಪ್ರ ಕೈಥುರಾಜನ ಆಯಜ್ಞ್ಯಕ್ಕ 
ಒಂದಿಶ್ಚ ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಗಳು, ಮನುಪ್ಯುರು ಆಸನ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾನ 
ಮರ್ಯಾದೆಗಳಂದ ಸತ್ಯ ರಿಸಿ ಕಳುಹಿದನು. ಎಂದು ವೆ ಬೃತ್ತೇಯಮಾನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ 


೨೫೪ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಥ್ಭಾಯ [ನಾಲ್ಯನೆಯ' 
ಪೂಜಿತಾ ದಾನಮಾನಾಜ್ಯ್ಯಾಂ ಪಿತೃ ದೇವರ್ಷಿ ಮಾನವಾಃ 18೨/ 
ಇ ತಿ ಬ ಕ್ಗೋನವಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಪ್‌ 








TE NY ಪರಾ್ಲಊಉ್ಟ 


ಓಂ ನಮಕ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 

— ಅಥ ವಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಎ 
ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಭಗವಾನಪಿ * ವೈಕುಂಠ ಸ್ಫಾಕಂ ಮಘನತಾ ವಿಭುಃ | 
ಯಜ್ಞ, ರ್ಯಜ್ಞ್ಯಪತಿ ಸ್ತುಪ್ಪೋ ಯಜ್ಞ್ಯಭುಕ್ತ್‌ ಮಭಾಪತ!ಗ ಶ್ರೀಭ 





ರೂ, ಸವನಾಗತಾಃ - ಬಂದರು, ಪಿತೃ ್ಗವಾಃ - ಏತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಯಖಿಗಳು, ಮನುಷ ಲರು 
ಬಾನೆಮಾನಾಭ್ಯ್ಯಾಂ - ದಾನವಾನಗಳಿಂದ, ಪುಜಿತಾಃ.ಸ ಜಿಸಲ್ಬಟ್ಟರು 11೪.011 
ದ ವಿ ಕೋನನಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ಮ 





ಎ ಔಿಂಕಾಧ್ಯಾಯಂ _.. 
॥ ಹರಿ ತನ್ನು ಪದೇಶದೆ ಸುರ | ವರನೊಳ್‌ ಕೆಳೆಯಾಂತು ತನ್ನ ನೊಲಿಸಿದೆ ಪೃಥುಭೂ | 
ವರನೆಂ ಮನ್ನಿಸಿ ವರಗಳೆ | ಕರುಣಿಸಿ ತುಂ ತೆರಳಿ ದಿರವೆ ನೊರೆದಪುದೀಗಳ* ॥ 
ವೈೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.- ಯಸ್ಜ್ಯಗತಿಃ - ಯಜ್ಞೃನ:ಯೆಕನೂ, ಯಜ್ಞಭು5* - ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಭುಜಿಸುವವನೂ, ವಿ%ುಂ - ವ್ಯಾಪಕನೂ, ಆದ ಭಗವಾನಬ - ಭಗವಂತನ ಇ, ಯಜ್ಞಃ -ಯ 











ಹೇಳಿ ನೆ೧ಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವಕಚ ಕೋರ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌ 
೨. ಹತೊ,ಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದ.ದು ೨. 
~~ ಇದಿ 


ಎಾಇವ್ಪತ್ತನೆಸು ಅಧ್ಯಾಯ 
— ಶ್ರೀಹರಿಯು ಪೃಥುವಿಗೆ ವರಗಳನ್ನಿತ್ತು ಮನ್ಸಿಸುವುದು_ 
ಅನಂತಂದೆಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ವಿಡುಂನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಬಳಕ ಯಜ್ಞಾ ಲಹನೂ, 
ಯಜ್ಞ ಭೆೋಕ್ತ ವೂ; ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ವೈ ಹುಂಠವತಿಯೂ ಆದಭೆಗವಂತೆನು ಇರದ್ರೆ 
ನೊಡಗೂಡಿ ಪೈಥುರಾಜನಿಗಿಂತೆಂದನು Nell ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೇ! ನೀನುಮಾಡಿದ ನೂರುಯಟ್ಟ್ಯ 











* ವಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಗುರುವು ತನ್ನ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಏಷಯನಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಕಿಪ್ಪ್ಯರಿಗೂ ಉಪದೇಕಿ 
ಸಬೇಕೆಂಬ ಲೋಕಾಚಾರ ಕ್ಯಿಗಿ, ಭಗವಂತನು ಪೃಥುಜೇವನಿಗೆ ತನ್ನು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸು: 
ತ್ತಾನೆ. ಸೃಷ್ಟ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದ ಭೂತಗಳನ್ನು ಜತೆಗೊಳಿಸಿದುದಂಂದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ವೈಕಂತನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ಕ್ಲೋಗ ಮಯಾ ಸಂಕ್ಲೇನಿತಾ ಭೂಮಿ ೦ದ್ಮಿ ರ್ನ್ಯೋಮಚ್‌ೆ ವಾಯುನಾ | 

ವಾಸುಕ್ಚ ತೇಣಐಸಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮೈಕುಂಠತ್ವೂಂ ತತೋ ಮಮ || 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨1೪ 


ರ 














ಗರ್ವಾ || ಏಪ್ಪತೇ5 ಇಾರ* ಖೀ ದ್ಹಂಗಂ ಹಯಮೇಧ ಶತಸ್ಯ ಹ! ಹಫ್ಲಮಾ 
ಪಯತ ಆತ್ಮ್ಮಾನ ಮಮುಷ್ಯು ಹ್ಹಂತು ವುರ್ಹಸಿ ೨॥ ಸ ಸ್ಫಾಧವೋ 
ಲೋಕೇ ನರದೇನ ! ನರೋತ್ಮಮಾಃ | ನಾ 5 ಭಿದ್ರುಹ್ಯಂತಿ ಭೂತೇಭ್ಯೋ 
ಯರ್ಹಿ ನಾತ್ವ್ರಾ ಕಳ್ಳೆಬರಂ 14! ಪುರುಷಃ ಯದಿ ಮುಹ್ಚುಂತಿ ತ್ಪಾದೃಕಾ 
ದೇವಮಾಯಯಾ | ಕ್ರಮಖನ ಪರಂ ಜಾತೋ ದೀರ್ಫೆಯಾ ವೃದ್ಧ ಸೇವ 
ಯಾತಿ! ಅತಃ ಕಾಯ ಮಿಮಂ ವಿದ್ಯಾ ನವಿದ್ಯಾ ಕಾಮಕರ್ಮಭಿಃ | ಆರಬ್ಧ 
ಇತಿ ನೈವಾ 5 ರಿ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧೋ 5 ನುಪಜ್ನ ತೆ; ಗಹ ಅಸ. ಸತ್ತ ಶೃರೀ 





ಟಾ 





ಜ್ಹ್ಞಗಳಿಂದೆ, ತುಪ್ಪಃ - ಸಂತುಪ್ಪೃನಾಗಿ, ಮಫೆನತಾಸಾಕಂ - ಇದ್ರನೆೊಡನೆ, *- ಡಿತಂ - ಆವೃಥು 
ಬಿಗೆ, ಅಭಾಪತ - ಹೇಳಿದನು, ತೇ - ನಿನ್ನು ಹಯ...ಸ್ಕೃ - ನೂರುಯಜ್ಹ್ಯಗಳ ಸ: ಲಕ್ಕ. ನಿಷ - 
ಇವನು, ಇಭಂಗಂ - ಅಡಿ ಯನ್ನು, ಅಕಾಖೀತ್‌ - ಮಾಡಿದನು, ಆತ್ರ ನಂ - ನಿನ್ನು, ೩: ಪೈವಾನಯ 
ಠಃ - ಮನ್ನಣೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಅಮುಪ್ಪೃ - ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಂತುಂ - ಹ್ಲಮಿ ಸುತ್ತದಕ್ಕ, ಅರ್ಹ 
ಬ - ಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಿ ॥.ಎ॥ ನರದೇವ - ರಾಜನೆ ! ಯರ್ಜ-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ್ಕ ಕಳೇಖರಂ - ಕರೀರವು 
ಆತ್ಕ್ಯಾ - ಆಶತ್ಯವ್ರ, ನ-ಅಲ್ಲವೊ”, ಅದರಿಂದ, ಸುಧಿಪ.8 - ಪಂಡಿತರಾದ, ಸಾಧವಃ ಎ ಸೊಧುಗೆಳಾದ, 
be - ಪುರುಷಕ್ರೇಷ್ಠ ರು, ಭೂತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ನಾಭಿದ್ರುಹ್ಯುಂತಿ ಸ ದ್ರೋಹವನ್ನು ವಾ 
ಡುವ್ರದಿಲ್ಲ 1೩1 ತನ್ಪದೃಶಾ- ನನ್ನಂತಹ, ಪುರುಷಃ - ಪುಸಿಪರೂ, ದೇವಮಾಸುಯಾ - ಭಗವನ್ಹ್ಯಾ 
ಯೆಯಿಂದ, ಮುಹ್ಯಂತಿಯದಿ - ಮರುಳಾಗುವುದಾದರೆ, ದೀರ್ಫೆಯಾ-ಚಿರತರವಾದ್ಕ ವೃದ್ಧ ನಸೇವಯಾ- 
ಹಿರಿಯರ ಸೇವೆಸನಿಂದ, ಕ್ರಮ ಏವನರಂ - ಆಯಾಸಮಾತ್ರ)ನೇ, ಜುತಃ8 - ಉಂಟಾದಂತಾಯಿ ತು ॥೪! 
ಅತಃ - ಆದುದರಿಂದ ಅಬ್ಬಿ, ಭಿಃ “ಅಜ್ಞಾನ, ಕಾಮ್ಯ ಕಮ: ಇನ್ರಗಳಿಂದ, ಆರಬ್ಮ8- ಉಂಟಾದುದು, ಎಂ 
ದು, ಇಮಂಕಾಯಂ - ಈ ಕರೀರವನ್ನು (ತಿಳಿದು) ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಬುದ್ಧ $ - ವಿಚ್ಚರಗೊಂಡು, ಅಸ್ಥ್ರಿಣ-ಈ ಕಳೇಬ 
ರದಲ್ಲಿ ನೈವಾನುಪಜ್ಚುತೇ - ಅಭುವಮಾನನಿಡುವುದಿಲ್ಲ ॥.॥ 


ಅಸ್ವ್ರೀ೯ಕರೀರೇ - ೫ ಕರಿರದಲ್ಲಿ, ಅಸಂಸಕ್ಷಃ - ಅಭಿಮಾನನಿಡದೆ, ಅಮುನವಾ - ಇದರಿಂದೆ, ಉ 


ಗಳಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಭಾಗವನ್ನುಮಾಡಿದವನು ಇವನೇ. ಇವನೀಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಣೆಗೊಳಸು 
ತ್ತಿ ರು ವನಾದ:ದಲಂದ ನೀನಿನನನ್ನು ಮನ್ನಿಸು ॥ ೨॥ ಮಲಮೂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕಶ್ವಲವಾ 
ದೀದೇಹವು ಆತ ಕೈ ವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಬಂದಿ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ ಸಾಧುಗಳಿೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪು 
ರುಪಕ್ರೇಸ್ಮ ಕರ್ನಿರಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಯಾವಪ್ರಾಣಿಗಳಗೂ ದ್ರೋಹವನ್ನೇಣಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ ॥ ಗ "ನನ್ನಂತಹ ಪೂಡಿತರಾದ ಪುರುಷರೇ ಭಗವಂತನ ಮಾಯೆಗೆಸಿಳ್ಳಿ ಮರುಳಾದ 
ರೆ, ಬಹು ಕಾಲದವರೆಗೂ ಮಹಾತ್ವರನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂನ ಫಲನೆಂದರಿ 
ಯಚೆಸಿಕಾಗುವುದು 181 ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಆತ್ಮಾನಾತ್ಚ್ರಾಬಿನೇಕವುಸ್ಳ ಪಂಡಿತರು... "ಈ 
ಕರೀರವು ಅಜ್ಲಾನದಿಂದಲೂ, ಆ ಅಜ್ಞಾಸಮೂಲಕವಾದ ಹಾಮದಿಂದಲೂ ಕಾಮಮೂಲಕ್‌ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು? ವಿಂದುತಿಳಿದು ಕರೀರದಲ್ಲಿ ಅಹಂಕಾರ ಮ 
ವಾಳಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ೫ 1 ಇಂತು ಕರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವೆಂಬುದು ತೊ 
ಅಗಿದಬಳಿಕ ಆತ್ಮ್ಯಾನಾತ್ಮ್ರಾ ವಿವೇಕವು ಯಾವವಂಡಿತನತಾನೇ ಕರೀರದಿಂದ ಸಂಪಾಡಿಸಲ್ಪ 








೨೫೬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ರೇ5ಸಿ ಸ್ಕಿ ಸ್ನಮೂನೋತ್ಪಾ ದಿತೇ ಗೃಹೇ ! ಅನತ್ಯೇ ದ ವಿಣೇವಾಪಿ ಕಃ ಹು 

ರ್ಯಾ ನ್ವ ಮತಾಂ ಬುಧ1೬ಗ ವಿಳ ಕ್ಯುದ್ಧಸ್ಸೆ ಸೈ ಎಯಂಜ್ಯೋತಿರ್ನಿರ್ಗಣೋ 
ಸೌಗುಣಾಶ್ರಯಃ | ಸರ್ವಗ್ಗೋ ಸ ke ತ ಸಾ ಸ್ಸ ನಿರಾತ್ಟ್ರಾತ್ವ್ವಾ 


ಎ 
ತ್ವನಃ ಪರಃ॥ತ॥ * ಯವಏವಂ ಸಂತ ಮಾತ್ಚ್ರಾನ ಸಾತ್ವ್ಯತ್ಸಂ ವೇದ ಪೂರುಪಃ! 














ತ್ರದಿತೆ - ಸಂಪುದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಗೃಹೇ - ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂಗಲಿ, ಅಪತ್ಯೇ . ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದ್ರವಿಣೇಏ 
ವಾ - ಧನದಲ್ಲಿ ಹತಾಗವಿ, ಎತ್ತ ಯಾವಪಂಡಿತನು, ಮಮತಾಂ - ಅಭಿಮಾನವನ್ನು, ಕುಯರ್ಶಾತ"- 
ಮಾಡುವನು, 1 ೬ || ಏಕಃ - ಅದ್ಲೀತೀಯನು, ಶುದ್ಧ 8 - ೩ರಿಕುದ್ದ ನು ಸ್ಟಸ.ಂಜ್ಯೋತಿಃ - ಸ್ನೇಪ್ರಕಾಕ 
ನೆ, ನಿರ್ಗುಣ॥ - ಗುಣ:ಶಿತನು, ಗುಣಾಕ್ರಯಃ। - 'ಗುಣಗಳಿಗೆಆಕ್ರಯನು, ಸರ್ವಗಃ-ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯು, 
ಅನಾವೃಸಃ - ಆವರಣರಹಿತಮ , ಸಾಕ್ಷೀ-ಹೃದ್ರೂಪನು, ನಿರಾಶಾ. ದೇಹ ರಹಿತನು, ಆದ, ಅಸಾವಾತ್ಮಾ 


ಟ್ಟ ವ.ನೆ.ಮುಲ್ಲಾಗಲಿ, ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಸ್‌ಳಲ್ಲೂಗಲಿ, ಧೆನಕನ*ಳಾದಿಗಳಲ್ಲೂಗಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿ 
ಟ್ಟಾನು? ॥೬॥ ವಿನೇಕವೆಂಬ.ದು ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ. ""ಆತ್ಮ್ಯನೊಬ್ಬನು, ದೇಹಗಳನೇಕ್‌ಗಳು. 
ಆತ್ಮನು ಪರಿಶುದ್ಧ ನು; ದೇಹವು ಮಲಿನವು. ಆತ್ವ ನುಸ್ಫುಪ್ರು ಕಾಕನು. ದೇಹವು ಪರಪ್ರ ಕಾ 
ಕ್ಸ ವ್ರ. ಆತ್ಮನು ನಿರ್ಗುಣನು, ದೇಹವು ಸತ್ಪಾದಿಗುಣಯುಕ್ತವು ಆತ್ಮನು ಗುಣಾಕ್ರಯ 
ನು. ದೇಹವು ಗುಣಾಧೀಸವು ಆತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನು. ದೇಹವುಸರಿಮಿತವು, ಆತ್ಮನು 

$ ವೀ. ಸೊರ್ವಕ್ಲೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಂಡಿತಸೆಂಬ ಕಬ್ಬಕೈ, ಪ್ರಕೃತಿ, ಪುರುಪ್ಕ ಪರವಾತ್ಸ್‌ 
ಕ ಯೆಸಾಧಾತ್ಸು ನನನ್ನು ಬಲ್ಲನನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾರಣ, ಈ ನ ಕ್ಲೋಕಗಳಿಂದ, ಚಿದಚಿದೀಕ್ಷು 
ರರ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ " ಯನಿನಂ' ವಿಂಬಕೋ ದಿಂದ «(ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಜೀವಯಾಥಾ 
ತ್ಸ ಜ್ಞಾನವು ಅಂಗವೆಂತಲೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಯೋಗವು ಅಂಗವೆತಲೂ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ, ಮಯೋ 
ಗೈ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹೆಕೃತವಾದ ಭಕ್ತಿಯೋಗವು ಬ್ರುಹೈ ಪ್ರಾಬ್ರಿಗುಖಾಯನೆಂತಲೂ, ಇಂತುಭಗವದು 
ಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಾದಎನಿಗೆ ದೇಹಾಭಿಮಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುಡು. 

* ಮೂ. ಕ್ಲೋ!ಿ ದೇಹಾದ್ಯುಪಾತ್ತಾ ಸ್ತದ್ಧರ್ಮಾ ನಸ್ಯ್ರು ಸ್ವದ್ಧ ಪ್ಚು ರಾತ್ಮ್ರನಃ | 

ಕೈವಲ್ಟುಂ ತಸ್ಕೃವೈಧರ್ಯಾಂ ತತ್ಪುಪುಪ್ತ 9 ನಿದರ್ಕನಂ೨ ॥ 

ನೀ. (೧) ಕರೀರ, ಪ್ರಾಣಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ, ಬಾಲ್ಯ, ಯಾವನೆ, ಹಸಿವು, ನೀರ 
ಡಕೆ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳು, ಆ ಕರೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾತ್ಲಿಯಾದ ಜೀವನಿಗೆ ಸಲ್ಲಲಾರವು. ಕರೀರಶ್ವಿರುವ 
ಜಾತಿ ಮೊದೆಲುದುವು. ಜೀವನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದೇಭೇದವು ಜೀವನಿಗೆ ಈ ಭೇದನಿರುವ ವಿಶಯದಲ್ಲಿ, 
ಸುಪುಬ್ರ ಹೇ ದೃಪ್ಟ್ರಾಂತವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಗಾಢನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಪಳ್ನರೂಪವು ಮಾತ್ರ ಸ 
ಅನುಭವೆಳ್ಕೆ ಬರುವುದೇ ಹೊರತು, ಕರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ ಜಾತಿ,ಮೊದಲಾದುವು ಯಾವುವೂ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಇದೇ ಚೀವಕರೀರಗಳಿರುವ ಭೇದವು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ ಜೀವರ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಬಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. \ 

(೨) ಬ. ಸರ್ವಾಂತಿರ್ಯಾಮಿಯೂದೆ ಭಗವಂತನು ಕರೀರದೆನ್ನಿದ್ದೆ ರೂ, ಕರೀರಗತಗಳಾಡೆ ಜನನಮ 
ರಸಾದಿ ಧರ್ಮ್‌ಗಳಿಗೊಳಗಾಗುವುಡಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯಾನಂದವು, ಅನನ್ಯು ಸುರೃಕ್ಳವ ಇವುಗಳೇ ಥಗವದ್ಕ ರ್ಮಗೆ 
ಳು. ಸ್ಪಲ್ಸುವೂ ಮೇಃಖಸಂಬಂ ಧವಿಲ್ಲದ ಸಪುಟ್ಟ್ಯ ಯೇ ಇದ್ಳ ನಿದರ್ಶ ನವೆನಿಸುವುದು, 


ಸ್ಕಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೫ 


ANAM AI 

















AAA 


ನಾಸಚ್ಛಾತ್ತೇ ಪ್ರಕ ತಿಸೋನಖ ತದು ಸ್ಸ ಸೈಮಯಿ ಸ್ಥಿತಃ vk ಯ ಸೆ ಸ ಥೆ 
ರ್ಮೇಣ ಮಾಂ ನಿತ್ಯಂ ನಿರಾಶೀ ಕ್ರ ದಯಾ 5 ನ್ಕಿತಃ | ಭಜತೇ ಗೆ 
ಸೃಸ್ಛ ವುನೋ ರಾರ್ಜ! ಪ ಪ್ರಸೀದಕಿ॥ ಪರಿತ್ಯುಕ್ತಗುಣ ಸ್ಪಮ್ಮಗ್ಬರ್ಶನ್ನೋ 
ವಿಕದಾಕಯಃ | ಕಾಂತಿಂ 2 ಸಮವನ್ನಾ ನಂ ಬ್ರಹ ಕೈ ಫೈವಲ್ಲು ಮಕ್ಸು 
ತೇ. 1೧೦॥ ೫ ಉದಾಸೀನ ಇವಾ 5 ಪ್ರತ ದ ನೃಜ್ಞಾನಕ್ರ ಶ್ರಿಯಾತ್ವ್ವನಾಂ | 








ಈ ಪರೆವಸಸ್ಸ್‌ನು, ಆತ್ಮನಃ - ದೇಹಕ್ಸಿ ಂತಲೂ, ಪರಃ - ವಿಲಕ್ಷಣನ್ನು ಗ೩॥ ಯಃಸ್ತರುಷಃ - 
ವನವನವ ಕು, ಏವಂ - ಇಂತು, ಲ - ಇರುವ, ಆಅತ್ಮಸ್ಸಂ- ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ, ಆತ್ವಾನಂ - ಪರಮೂ 


[oN 
ತ್ಮ ನನ್ನು, ವದ - ತಿಳಿಯುವನೋ, ಸಃ - ಅವನು, ಮಯಿ- ಸ ನ್ನ್ನ, ಸ ಸ್ಥಿತಃ - ಇರುವನನಾಗಿ, ಪ್ರಕೃತಿ ತಿ 
ಸೊ €ಏ - ಪ್ರಶ್ಸೃತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ, ತದ್ಗುಣೈಃ - ಆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ನಾಜ್ಯತೇ - ಲಿಪ್ಲನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಗ್‌ ರಾರ್ಜ - ರಾಜನೆ! ಯಃ - ಯಾನನು, ನಿಶಾಶಿಃ - ಆಸೆಯನ್ನುಳಿದು, ಶ್ರದ್ಧಯಾ - ಆದರೆ 


ದಿಂದ, ಅನ್ಮೀತಃ - ಹೊಡಿದವನಃಗಿ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಸ್ಫುಧರ್ಮೆಂಣ ಎ ತನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದೆ 
ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು, ಭಣಸೇ. ಧ್ಯ್ರಾನಿಸುವನೋ, ತಸ್ಯು - ಅವನ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸು, ಕನಕ್ಕೆಃ - ಮೆ 
ಲನ, ಪ್ರಸೀದತಿ - ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ, 1/॥ ಪರಿ ೯08 - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಕೃತಿಗುಣಗಳುಫ್ಯ, ಸಮ್ಮ, 
ನಃ - ಅನರೋಪ್ಲಜ್ಞಾನವೊಲ್ಯ, ವಿಶು - ನಿಮೆ ಅಮನಸ್ಕ ನಾದ, ಜ್ಞಾನಿಯು, ಮೇ - ನನಗೆ, ಸಮವೆ 


ಸ್ನಾನಂ - ನೆಲೆಯೆನಿಸಿದ್ದ ಶೈವಲ? - ಅದ್ದಿತೀಯವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ - ಬ್ರಸ್ಟ್ರ ರೂಪವಾದ, ಶಾಂತಿಂ - 


ಆವರಕೂನ್ಯನು. ದೇಹವು ಗೃಹಾದ್ಯ್ಯಾ ಎರಣಗಳಂ ದ ಕ ಇಡಿದು ದು. ಆತ್ಮನು ಸರ್ವ 
ಸಾಯು. ದೇಹವು ಜಡವು. ಆತ್ಮನು ಸ್ಪತಂತ್ರನು, ದೇಹವು ಪರತಂತ್ರವು. 
ಇಂತು ಸೆಂರ್ಕೊೋಭೇದವಿದುವುನರಿಂದ ಹರ ರಮಾತ್ಮನು ದೇಣತ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು, ಎಂದ 
ರಿಯ ಪದ್ಧ ಏವೇಕವು | ೬ 1 ಯಾನನುರುನನು ಇಂತಿರುವ ಆತ್ಮಸ್ಥರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ 
ದುಕ» ನನಾ, ಅವನು ಕನೀರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಆತ್ಮ್ಮಾರಾಮನಾದುದರಿ-ದ: ಆಕರೀರಾದಿ 
ಗಳಗು ಇಗಳಾದ ಕಾಮಾದಿಗಳಿಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ೪1 ಆಯ್ಕಾ ಪೃಥುರಾಜನೇ ! 
ಯಾವಪುರುಪನು ಆಕಾಪೊಕಗಳನ್ನುಳಿದು, ಮು ಭಾ ಸತ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಕಧ 
ರ್ಮ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಭಜೆಸುವನೋ, ಅವನು ವೆ.ಲ್ಲಮೆಲ್ಲವಿ ಮನಶಾಣತಿಯ 
ನ್ಸು ಪಡೆಯುವನು ೯! ಕಾಂತಿಯೆಂಬುದು ಸಾಧಾರಣನೆಂದರಿಯಬೇಡ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಉದಾಸೀನತೆಯಿಂದ ನೆಲಸಿರುವು೨ಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ ೫ ಇದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ಸೇ ಬ್ರಶ್ಟಾವೆಂತಲೂ 








* (೧) ವೀ. ತತ್ತು ತ್ರಯ ವಿಮರ್ಕನನನ್ನು ವಡಿ, ಜ್ಞಾನ ಕರ್ಮಯೋಗಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಭಕ್ತಿ 
ಯೋಗದಿಂದ ಅಪರೋಕ್ಷ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದೃ ಪಂಡಿತರು ಬದುಕಿಶುವಾಗಲೇ, ಭೂತೇಂದ್ರಿಯನಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಅಧ ಬ್ರಹನಾನ ಜೀವನು, ಸ್ಥೈರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ವ ಉರನೆಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 

(೨) ದಿ. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸಾತ್ಯಿಕ, ರಾಜಸ, ತಾಮಸ ಪದಾರ್ಥ ನಗೆ ಅಧ ನ್ರಿಶೆನಾದರೊ ನಿರ್ವಿಕಾರ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನಕಿ) ನಯಸ್ಸೈನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ನೆ 

(೩) ಹ. ಭೂತದೋೋಹವನನ್ನು ಮಾಡದ ಮುಮುಶ್ಚುಗಳು ಸಾಧನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆತಾ ಸಿ ನಾತ್ರ 
ವಿವೇಕದಿಂದ, ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮ ಮರಣಗಳಿಲ್ಲವೆದು ತಿಳಿದ್ಕುಸುಖಡು8ಖಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕಾರವ ವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ, 
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Sv ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಬ ರಹ 











ಕೂಟಸ್ಸ ಮಿಮ ಮಾತ್ಚ್ವಾನಂ ಯೋ ವೇದಾಸಸ್ಟ್ಟೊ ತಿ ಕೋಭನಂ 1 :॥ 
ಸಳಿನ್ನಸ್ಸ ಲಿಂಗಸ್ಟು ಗುಣಪ್ರವಾಹೋ ದ್ರವ ಶ್ರಿಖಾಸಾರಕಚೇತನಾ 


ತ್ವ್ವನಃ I ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸು ಸಂಪತ್ಪು ವಿನತ್ಸು ಸೂರಯೋ ನವಿಕ್ರಯಂತೇ ಮಯಿ 








ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ಅಕ್ಟುತೇ - ಪಡೆಯುವನು ॥೧೧॥ 

ಯಃ - ಯಾವನು, ಕೂಟಿಸ್ಕಂ-ನಿರ್ನಿ ಕಾರನಾಗಿ, ಉದಾಸೀನಂ - ನಿಲಪ್ಪ ವಾಗಿಯೇ, ದ್ರವ್ಯ... 
ವಾಂ - ದ್ರವ್ಯ-ಕರೀರ, ಜ್ಞಾನ - ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗ, ಕ್ರಿಯಾ-ಕರ್ಮೇ €೦ದ್ರೀಯಗಳು, ಆತ್ಟ್ರನಾಂ -ಮೆ 
ನಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೆ, ಅಧ್ಭ್ಯಶ್ರಮಿವ - ನಾಯಕನಂತಿರುವ, ಇವ.ಂಅತ್ಚಾನಣ - ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು, ಯೋವೇ 
ವ - ಯಾವನು ತ್ತ ಸಃ - ಅವನು, ಕೋಭನಂ - ಶ್ರೇಯಸ್ಸೈನನ್ನು, ಆಸ್ಗಗ್ಗೂತಿ - ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ ॥೧೧॥ ದ್ರವ್ಯ... ನಃ, ದ್ರವ್ಯ - ಮಹಾಛೂತಗಳ್ಳು ನಾ - ಇರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಕಾರಕ - 
'ಜಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಚೇತನಾ - ಆ ಆತ್ಮನಃ - ಬನ್ರೆಗಳ ರೂಪವಾದ, ಸಿ - ಬೇರೆಯರಾ 








ಕೈವಲ್ಯಾವೆಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು. ಜು ಪ್ರತ ತಿಗುಣಗಳಾದ ಠಾಮಾದಗಳನ್ನುಳಿಡು 
ನಿರ್ಮಲಾಂತಃಕರಣನಾಗಿ ಅವರೋ ಶ್ಹಾ ನವನ್ನು ಪಡೆನುನನೋ ಅವನೇಶಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕ ಧಿ ಕಾರಿಯು HH ೧೦ ॥ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಥ ಇತಗಳಿಗೂ, ಜ್ಞ ಜಾನಕರ್ಮೇಂ 
ದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಂತೆತೋರುವ ಜೇವನನ್ನು ಆ ಭೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸ ಯಿಲ್ಲದ ಉದಾಸ್ನೀಸಸನ್ನಾಗಿ ಯಾವನು ತಿಳೆಯುವನೋ, ಅವನು ಜೀವನನ್ನು ನಿ 
ರ್ವಿ'ಕಾರನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯುವವನು ಪರಪಸಾಸ್ಟೃನನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಂತು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ ರುತ್ತಾನೆ ॥೧೧॥ 
ಗುಣಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರವು ಪಂಚಭೂತ) ಸ್ವ ನಂದಿಯ, ಕರ್ಮೆೇಂ 


ತ (೧) ವೀ. ಜಿ ಬೀವಾತ್ಚ್ಯನು ದ ದ್ರವಖ್ಯದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂತ ಲೂ, ನಿರ್ನಿ ಕಾಂನೆಂತಲೂ ಹೇಳುವುದು 
'ಹರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ತೋರಜಒಹುದು. ಆತ್ಮ ಸಲ್ಲಿ ದ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ್ಯೂಹತ್ರಾರೂವವಿಕ:ರವೇನೋ ಇರಲೇ ಅರು 
ಬ್ರದು.ಆದರೂ ಅದು ಜ್ಞಾಸನಿಕಾರರೂಪವು. ದ ನಿಕಾರವು ಧರ್ಮಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿರುವುದೇ ಹೊರ 
ಹು ಸ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತೂಟಸ್ಥ ತ್ಸವ, ಉಊದಾಸೀನತೆಯೂ ಸಖ ಆತ್ವಫಿಗೆ ಸಹಜವೆಂತಲೂ, 
ದೇವಾದಿರೂಪದಿಂದ ಪರಿಣಾಮವು ದ್ರಮ್ಯಾದಿ ಸುಘುತರೂಪವಾದ ಶರೀರತ್ಟೆ ಸ ಸಹವೆೊತಲೂ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು, 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವಿದ್ದ ರೂ ನಿತ್ಛು ತತ್ರ ಭಂಗವೇ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳು ಐಂ ? ಇಲ್ಲ ಧರ್ಮಭೂತ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನದ ವ್ಯವು ನಿತ್ಯವು. ಅದಕೆ ಬಮ್ಮೈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಕೋಚವೂ, ಬಮ್ಮೆ ವಿತಾಸೆವೂ ಉಂಟಾ 
ಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮ bos ಆತ್ಮನ ಕೂಟಿಸ್ಟ ತಸ್ಯ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲ. 

(೨) ನಿ. ಚ್ಹಾನಿಗಳಾದವರು, ಪಂಚೆ ನೂತ, ಜ್ಹಾನಕರ್ಮೆ ಇಂದ್ರಿಯ ಚೇತನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿ 
ಕೊಂಡು ಬೀವನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗುಣದ್ರವೂಹರೂನವಾದ ಸಂಸಾರವಲ್ಲದೆ, ಆತ್ಮ 
ನಿನಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. 

(೩) ಸಾ. (ಜೀವನು ಲಿಂಗದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಎ್ನಿ ಟ್ಟ ಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಕ್ಕೊಳಗಾಗುವನೇ ಹೊರತು, 
ಉದಾಸೀನನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಂಸಾರಿಯನಾಗುವುದಿಐಲ್ಲ?' ಎಂದು ೫2 ಮಿಶ್ರವಾದ ಚ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, ಕೇವಲ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಭಗವಂತನನ್ನು ಆರಾಭಿಸುವವರಿಗೆ ಸಂಸಾರವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 





ಸ್ಯಂಧೆ] ಶ್ರೀಭಾಗನತ ಮಹಾಪುರಾಣ. MF 


RRR RRR ANNA SE RAR SASS ಪರುಯಿತು ಹುದು ರುರಾಲ 


ಬದ್ಧ ಸ'ೌಸೃದಾಃ ॥ ೧೨॥ಭ ಸಮ ಸ್ಫೃಮಾನೋತ್ತಮ ನುಧ್ಯುಮಾತಧಮ 
ಸ್ಸುಖೇಚ ದುಃಖ್ಯೇತ ಜೆಿತ್ತೇಂದ್ರಿ,ಯಾಕಯಃ | ಮಯೋಪಕ್ಕ್‌ ಎಪ್ನೊಸಖಿಲ 
ಲ್ಲೋಕಸೊಯುತೋ ವಿಧತ್ಸ $೯ ವೀರಾಸಖಿಲಲೋಕರಥ್ಷಣಂ ॥ ಇಷ್ಟಿ ॥| 
ಕ್ರೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪೂಲನ ಮೇವ ರಾಜ್ಞೋ Q ಯತ್ಪಾಂಪರಾಯೇ ಸುಕ್ಛೃತಾತ್‌ 
ಪಪ್ಪ ಮಂಶಂ | ಹರ್ತಾ ಸನ್ಛಥಾ ಕೃೃತವುಣ್ಯಃ ಪ್ರಜಾನಾ ಮರಷ್ರಿತಾ 





ದೆ, ಲಿಂಗಸ್ಯು - ಕರೀರಕ್ಕೆ, ಗೇಪ್ರವಾಹ॥ - ಸಂಸಾರವು, ಆದುದರಿಂದ ಸೂರಯಃ - ವಿದ್ವಾಂಸರು, 
ಸಂಪತ್ಸು - ಸಂಪತ್ತುಗಳ, ನಿಪತ್ಸು - ನಪತ್ತುಗಳು, ದೃಪ್ಟ್ಯೂಸು - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಮಯಿ - ನನ್ನು 
ಲ್ಲಿ ಬದ್ಧ ಸೌಹೃದ? ಬ್ರೀತಿಯುಖ್ಯವರಾಗಿ, ನವಿಕ್ರಿಯಂತೇ ಪ ವಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ॥೧೨8 ವೀ 
ಶ್ರ ಎಲ್ಫೈ ನೀರನ ! ಸುಖೇ - ಸುಖಿದಲ್ಲಿಯೂ, ದುಃಪೇಚ - ದುಃಖದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಃ - ಸೆಮನಾಡೆ 
ಸಮ್ಮಾ, ನು-ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮರನ್ನು ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವ, ಜಿತೇಂ,,, ಯಃ8-ಇಂದ್ರಿ) 
ಯಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗೆಶ್ಚಿರುವ ನೀನು, ಮಯಾ. ನನ್ನಿಂದ, ಉಪ,.. 31, ಉಪಕ್ಕ್‌ NA ಸೆಂಪಾದಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅನಿಲ - ಸಕಲವಾದ, ಲೋಕ್‌ - ಮ.ಶ್ರಿಮೊದಲಾದವರಿಂಡೈ ಸಂಯುತಃ - ಹೂಡಿದವನಾಗಿ, 
ಅವಿಲ್ಲೃಣ - ಸಕಲಜನರಸ್ಞನ್‌ ಯನ್ನೂ, ನಥಶಪ್ಟೊ-ಎರಾಡು, 1೧೩ ಯತ್‌-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಸಾಂಪ 
ರಾಯೇ - ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸುತೃತಾತ್‌ - ಪ್ರಜೆಗಳ ಪುಣ್ಯದಿಂದ, ಪಂ - ಆರನೆಯ, ಅಂಕಂ - ಭಾ 
ಗವನ್ನು, ಹರ್ತಾ - ಪಡೆಯನವನೊ, ಅನಘ - ಎಲ್ಲ ಎಾದರೆ, ಅರಕ್ಷಿತ - ರಕ್ಷಿಸದೆ, ಕರಖಾರಃ - ಕಾ 
ಜಿತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವನು, ಹೃತವಪ್ರಯ್ಯ - ಪ್ರಣ್ಯುವನ್ನು ತಳೆದು ಕೊಂಡು, ಪ್ರಜಾನಾಂ - ಪ್ರಜೆಗಳ, 


ತ) 
ಆಫೆಂ - ಪಾಪವನ್ನು, ಅತ್ತಿ - ಅನ್ನು ಏಸುತ್ತಾನೈ ಅತಃ - ಆದುದರಿಂದ, ರಾಜ್ಟ್ರಃ - ರಾಜನಿಗೆ, ಪ್ರಜಾ 


ಪಾಲನಮೇವ - ಪ್ರಜಾರಕ್ಷ್ಷಂವೆ ಶ್ರೀಯಃ | ಕ್ರೇಮುಸ್ಕ್ಯರವು. 
ಏವಂ - ಇಂತು, ದ್ವೀಜಂ...ನಕ, ದ್ವೀಜಾಗೈ ದ ಖ್ರಾಹ್ವೈ ಇಕ್ರೀಷ್ಟರಿಗೆ, ಅನುಮತ - ಸಮ್ಮ ತವಾ 











ದಿಯ, ಚಿದಾಭೂಸಗಳ ಸಂಘೂತವೆನಿಸಿ, ದೊವಮನುಪ್ಠ್ಯೂದಿರೂಪದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ 
ರುವ ಕರೀರಕ್ಕೆ ಇರುವುದೇ ಹೊರತು ಏರ ಎರಾತ್ಮ್ಮ ನಿ!" ಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ವರು ನನ್ನಲ್ಲಿ (ಸರಿ) ಪಿ,ೀತಿಯುಜ್ಯವರಾಗಿ ಸಂಪತ್ತು ವಿಪತು ಗಳೆರಡರೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಳಾ 
ರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೧೨ ॥ ಅಯ್ದು ಕೂರನಾದ ಪೃಥುವೆ ! ನೀನು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮರಲ್ಲಿ ಸಮದೃಷ್ಮ್ಮಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಗ್ಗಿತಗ್ಗ ದೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ದೃಢಮನಸ್ವನಾಗಿ, ನಾನು ಸಂಪಾ 
ದಿಬಿಕೊಟ್ಟರುವ ಮಂತ್ರಿ ಪುರೋಹಿತಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸ 
ಲಹು ॥೧೪॥ ರಾಜಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಚ್ಛ್ರನನ್ನಾಳುವ ಧೂಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ತನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಣದಲ್ಲಿ ಪಪ್ಲಾಂಕವನ್ನೂೂ, ಪಡೆದು. ಈ ಲೋಕ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಹ್ಲೀರ್ತಿ ಸುಖಗಳಿಂದ ಬಾಳುವನಲ್ಲದೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೂಡ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂ 
ದುವನು. ಆಂತಿಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವವನು, 
ತನ್ನ ಪ್ರಣ್ಯ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಾನು ಭಾಗಿಯಾಗುವನು. 
' ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪಾಲನಳ್ಳಿಂತಲೂ ಕ್ರೇಯಸ್ವ್ಯರವಾದ ಕಾರ್ಯ 


೨೬೦ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








PONS 


ಕರಹಾರೋ 5 ಘ ಮತ್ತಿ ॥ ೧೪8 1 ವಂ ದ್ವಜಾ5ಗ್ರ ಸನುಮತಾ 
5ನು ವೃತ್ತಧರ್ಮ_ಪ್ರ ಧಾನೋ 5 ನ್ರತಮೋಸವಿತಾ೨ಸ್ಕ್ಯಾಃ | ಹ್ರಸ್ಕೇನ 
ಹಾಲ್ಲ್ದೇನ ಗೃಹೋ ಪಯಾರ್ತಾ ದ್ರಪ್ಪ್ರಾಸಿ ಸಿದ್ದಾ ನನುರಕ್ಕಲೋ ॥ ॥ 
ವರಂಚ ಮ ತ್ವ್ವ೦ಚನ ಮಾನವೇಂದ್ರ ! ವೃಣೀಷ  ತೇತಹೆಂ ಗುಣಶೀಲ 
ಯಂತ್ರಿತಃ | ನಾಸಹಂ ಮುಖೈರ್ಮ್ಮೈೆ ಸುಲಭ ಸ್ತವೊಭಿ ರ್ಯೋಗೇನ ವಾ 
ಯ ತೃಮಚೆತ್ತ ವರ್ತೀ 1 ೧೬ಟ॥ ಮೆ ಎತೋಯಃ ॥ ಸ ಇತ್ನ೧ಣ ಲೋಕ 
ಗುರುಣಾ ವಿಪ ನಕ್ಟೇನೇನ ವಿಕ್ಕುಜೆತ್‌ | ಅನುಕಾಸಿತ ಆದೇಕಂ ಶಿರಸಾ 


ಜಗ್ಯಹೇ ಹರೇಃ 1 ೧೩ ॥ ಸ್ಪೃಕಂತಂ ಪಾಡಯೋ ಪ್ರೇಮಾ ವೀ 


ವೈ ಅನುನ್ಛೃತ್ತ - ಅಸುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಧರ್ಮ - ಧರ್ಮವೇ, ಪ್ರಧಾನಃ - ಮೆುಖ್ಯೂವಾಗುಳ್ಯ, ಅನುರಕ್ತ 
ಲೋಕಃ - ಪ್ರಜಾಮರಾಗವುಳ್ಳ ನೀನು, ಅನ್ಯುತಮಃ - ಅ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನಂತೆ, ಇಸ್ಫೋಕ- ಈ ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನು, ಅನಿತಾ - ರಿಕ್ಷಿಸುವವವುಗಿ, ಹ್ರಸ್ನೇನ ಈ ಅಲೃವಾದ್ಕ ಕಾಲೇನ. ಕಾಲದಿಂದ, ಗೃಹೋಪಯಾರ್ತಾ 
ಮನೆಗೆಬಂದ, ಸಿದ್ದಾ - ಸನಕಾದಿಗಳನ್ನು, ಪ್ರಪ್ಪಾಸಿ - ಕಾಣುವೆ ॥೧॥ ಮಾನವೇಂದ್ರ - ಜನಪತಿ 
ಯೆ ! ಅಹಂ - ನಾನು ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂಸ, ಸಮಚಿತ್ತವತ್ರಿ - ಸಮದರ್ಶಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವೆ 
ನೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಖ್ಸೆಃ - ಯುಜ್ಞೃಗಳಂದುಗಲಿ, ತಪ್ಪೋಭಿಃ . ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಯೋಗೇ 
ನವಾ- ಯೋಗಾಬ್ಯಾಸದಿಂದಾಗಲಿ ಸುಲಭಃ - ಸುಲಭನಲ್ಲ, ಅಹಂ - ಆ ನಾನು, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಗುಣ್ಣ,, 
ತಃ - ಕವವಾದಿಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಥಭಾನದಿಂದಲೂ, ಕಟ್ಟುಜದ್ದಿರುವೆನು. ಮತ್‌ . ನನ್ನಿಂದ, ಹಂತನ - 
ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ, ವರಂ- ಮಬನ್ನು, ವೃಣೀಪ್ಪೂ - ಏರಿಸು, 1೧೬1 ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
ವಿಶ್ಚಜಿತ* - ಜಗಜ್ಜೇತೃವಾದ, ಸ$- ಆ ಪೃಥುರಾಜನು, ಇತ್ಸಂ - ಇಂತು, ಲೋಕಗುರುಣಾ - ಜಗ 
ದ್ಲುರುವಾದ, ವಿಪ ಕೈೇನೇನ ದ ಏಷ್ಣ್ಯುವಿನಿಂದ, ಅನುಶಾಸಿತ$ - ಆಸ್ಚಾಬಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಹರೇಃ -ವಿ 
ಪ್ಲ್ಲುವಿನ, ಆದೇಶಂ - ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಶಿರಸಾ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಜಗೃಹೇ - ಗ್ರಹಿಸಿದರು, ॥ಂ೩॥ ಪಂದ 


ವಾವುಮೂ ಇಲ್ಲ ॥ ೧೪ ॥ ಅಂತ್ರ, ಜಗಳದ ಬಾ ಸ್ಟ್ವಸೋತ್ಸ ಮರಿಗೆ ಸಮ್ಮತ 
ವಾಗಿಯೂ ಪರಂನರಾಪ್ರನ_ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕುಲಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಎಡೆಯಿ.ಸು 
ತ್ಲಾ "“ನನ್ನಿಂದಲೇ ಲೋಕವು ರಷ್ತತವಾಗುವುದು”? ಎಂಬ ಅಭಿವಾನವಸ್ಸಿಟ್ಟೃ ಕೊಳ್ಳದೆ, 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದುಕ್ಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯನ್ಸಾಳುತ್ತಾ » ಪ್ರುಜಾನುರಂಜಕನಾಗಿ; 
ಕೊಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮನಗೆ ಬರುವ ಸನಕಾದಿ ಸಿದ್ಧ ರನ್ನು ಕಂಡು ಕೃತಾರ್ಥ 
ನಾಗುವೆ | ೧೫1 ವೀಲ್ವಿ ರಾಜ್ನೇಂದ್ರನೆ ! ನಾನು ಸೆಮದರ್ಶಿಗಳಾದ ಮಹಾತ್ವ್ರರಲ್ಲಿರುವ 
ವನಾದುದರಿಂದ ಅಂತಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ತಪಸುುಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಯೋಗೆ 
ದಿಂದಾಗಲಿ, ವಕನಾಗತಕ್ಟವನಲ್ಲ. ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನಶಮದಮಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಫುಭಾವದಿಂದಲೂ ನಿನಗೆ ವಕನಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನಿಂದ ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೋ 
ಕೇಳು. ಬಂದು ಹೇಳಿದನು 1೧೬! ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಇಂತು ಛೋಕಗುರುವಾದ 
ಭಗವಂತನಾಡಿದ ನುಡಿಗಳನು ಶೆ ಫೇಳಿ ಜಗಜ್ಟೇತೃವಾದ ಪೃಥುರಾಜನು ಭಗವಂತನಾ 
ದೇಶವನು ಎ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು | ೧೩ ॥ ಬಳಿಕ ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಾನು 


ಸ್ವಂಢ]) ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೬೧ 





ARAM ್ಪಯ್ಯ್ಮ 





AT ಮ ಬ್‌ ಪ ಟು ಟುಟ ರ್ಟ ಜವ ಾೂ 


ಡಿತಂ ಸ್ಫೇನ ಕರ್ಮಣಾ | ಶತಕ್ರತುಂ ಪೆರಿಪ $೮ ವಿದ್ಧೇಪಂ ವಿಸಸ 
ರ್ಜಹ ಂ೪॥ ಭಗವಾ ನಥ ವಿಕ್ಯಾತ್ನಾ ಪೃಥ.ನೋಪಹೃತಾರ್ಹ 
ಣಃ | ಸಮುಜ್ಜಿ ಹಾನ ಮಾ ಭಕ್ತಾ ಗೃಹೀತಚರಣಾಂಬುಜಕ ll or Il 
ಪ್ರಸ್ನಾನಾಇಭಿಮಂಯೋ 5 ಪೋನ ಮನುಗ್ರಹವಿಲಂಬಿತಃ | ಪರ್ಕ್ಯ ಪದ್ಧ 
ಪಲಾಕಾಶ್ಚೋ ಬ ಸುಸ್ಸ್‌ ಸೃತಾ | ೨೦॥ ಸ ಆದಿರಾಹೋ 
ರಚಿತಾಂಜಲಿ ರ್ಹರಿಂ ವಿಲೋಕಿತುಂ ನಾಃಕಕ ದಕ್ರುಲೋಚನಃ || ನಕಿಂ 
ಚನೋವಾಚ ಸ ಸ ಬಾಪ್ಟವಿಹ್ಮಲೋ ಹೃದೋಪೆಗೂಹ್ಯೂ ಮು ಮಧಾ 


ಡವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೧1 ಅಥಾ*ವಮ್ಮ ಜ್ಯಾ s ಅಶ ie ds ನ್ನತ್ಛ 


ಯೋ॥- ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪ pe ಡೆ ಮುಟ್ಟು ಶ್ರಿ ಇರುವ, ಸತ ತನ್ನು, ಕರ್ಮಣಾ - ಕಾರ್ಯದಿಂದ 
ವ್ರೀಡಿತಂ ಎ ನಾಚಿರುವ, ಕತತ್ರತುಂ - ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇಮ್ಸಾ ಹ ಬ್ರೀತಿಯಿಂದ, ನರಿಪ್ಲಜ್ಯ ಇ ಆ 
ಲಿಂಗಿಸಿ, ವಿದ್ಧೇಷಂ - ಅಧಿಕವಾದ ದ್ದೇಷವನ್ನು, ಏಿಸಸರ್ಜಹ - ಬಿಟ್ಟನು ೧೪ ಅಥ - ಬಳಿಕ್ಕ ವಿ 
ಶಾತ್ವಿ - ಹಗದೂ)ಪನಾದ, ಪದ್ಧ ಪಕ ತತವರೆಯೆಸಳಿನೆಂತೆ ತಣ್ಣುಳ್ಳ ಭಗರ್ಮ" . ಭಗವಂತನು 
ಪೃಥುನಾ - ಪೃಥುವಿನಿಂದ್ರ್ಯ ಉಪ ೧೦8 - ಬದಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪೊಜಾದ್ರವ್ಯವುಖ್ಯವನಾಗಿ, ಸಮುಜ್ಜಿಹಾನ 
ಯಾ. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಗೃಹೀ, 8 - ಈಾಲಿಗೆರಗಲ್ಕುಟಿ) A ಪ್ರಸ್ಥ ಎ ಪ್ರಯಾ 
ಣಕ್ಕೆ ಹಿದ್ದೆಪಾಗಿದ್ದರೂ, ಸತಾಂ - ಸಾಧುಗಳಿಗೆ, ಸುಹೃತ್‌ - ಬಂಧುವಾದುದರಿಂದ, ಏನಂ - ಇವನನ್ನು, 
ಪರ್ಕ್ಯು-ನೋಡುತ್ತಾ, ಅನು, ತ8-ಅನುಗ್ರಹಕ್ಟ್ಯಾಗಿ ಸುಂವಕಾಶವನಾಡಿ, ನಪ್ರತಸ್ಥೇ-ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ 101 
ಸಆದಿರಾಜಃ - ಆ ಪೃಥುವು, ರಚಿತುಂಜಲಿಃ . ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು, ಅಲ್ರುಲೋಚನಕ-ಕಂಬನಿದುಂಬಿ, 
ಹರಿಂ - ಹರಿಯನ್ನು, ವಿಲೋಶಿತುಂ - ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ವೂಶಕತ" - ಕಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ, ಬಾಪ್ಪುವಿಹ್ವ 
೮8-೦ ಬನಿಯಿಂಪ ಗದ್ದ ದಸ್ಕರವುಜ್ಯವನಾಗಿ, ಅವಸ್ಥಿ ತಃ - ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಸಃ - ಅವನು, ಕಿಂಚನ- 
ಕೊಂಚವನ್ನೂ, ನೋವಾಚ - ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, ಅಮಂ - ಈ ಹರಿಯನ್ನು, ಹೃದಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಉಪ 
ಗೂಹ್ಮ್ಯ- ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಅಧಾತ್‌ - ಧರಿಸಿದನು ॥ ೧ ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಅಕು)ಕಲಾಃ - 'ಕಂಬನಿಗಳೆನ್ನು, ಅ 














ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕ್ಯಾ ರ್ಯದಿಂದ ನಾಚೆನವನಾಗಿ, ಕಾಲಿಗೆರಗಲು, ಐ ಥು ರಾಜನು ಪರಮ ಪ್ರೀ 
ತಿಯಿಂದ ಅವನನ ನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತನಗಿದ್ದ ನ ದ್ಯೇಪವನ್ನಿಲ್ಲೂ ತೆರದು ಬಿಟ್ಟನು! ತರುವಾ 
ಯಸರ್ವಾತ್ವ್ವಕನೂ ಕಮಲನೇತ್ರನೂ, ಆದ ಭಗವಂತನು ಪ್ರಮಾಣ ಸನ್ನದ್ಧನಾದರೂ, 
ಭಕ್ತ ಪ್ರಿಯನಾದುದರಿಂದ ಪೂಜೋವಕರಣಗಳನ್ನು ಅಣಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಬೆಳೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಪರಮಭೆ ಕ್ಷಿ ಯಿಂದ ಪಾದಕ್‌ಮಲಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಭಕ್ತಾಗ್ರೇಸರನಾದ ಆ 
ಪೃಥುವನ್ನು ತಂಡು, ಅನುಗ್ರೆಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಳಾ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲಿಲ್ಲ soll ಆಗ 
ಆದಿರಾಜನಾದ ಪೆ ಕೈಥುಭೂಪಾಲನು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು, ಕಣು ತಂಬ 
ಕಂಬನಿಗಳು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು, ಭಗವಂತನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಆಡ್ಡಿ ಯಾಗಿ, 
ಸಂತೋಪಾತಿಕಯದಿಂದ ಗಂಟಲುಬ್ಬಿ ಗದ್ಗ ದ ಧ್ಯನಿಯಿಂದ ಚಾ [ತ ಕೊಂಚ 
ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು 1 se 
ತರುವಾಯ ಕಣು ಇಂಗಳ ದುರುಳುತ್ತಿರುವ ಆನಂದ ಬಾಪ, ಎಗಳನ್ನೊರಸಿಕೊಂಡ್ಕು ನ್ನೋ 


೨೬೨ ಅಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಮ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪ್ರದೃಗ್ಗೊ (ಚರ ಮಾಹ ಪೂರುಪಂ | ಪದಾಸ್ಸ ವಕಂತಂ ಹ್ಲಿತಿ ಮಂಸ ಉ 
ನ್ನತೇ ವಿನ್ಫುಸ್ಮ5ಹಸಾ, ಗ್ರ ಮರಂಗವಿನಿ ಜ್ಯ ॥ soll ಪೃಥುಃ Il 
ವರ್ದಾ ವಿಭೋ! ತ್ಸ ದ್ಯೃರದೇಕ್ಕರಾ ದ್ಭೃಧಃ ಕಥಂ ವೃಣೀತೇ ? ಗುಣ 
KR | ಯೇ ನಾರಕಾಣಾ ಮಪಿ ಸಂತಿ ದೇಹಿನಾಂ ತಾನೀಕ! 
ಕ್ರೈವಲ್ಯುಪತೇ! ವೃ ಣೇನಚ ॥ ೨1 ನಕಾಮುಯೇೋನಾಥ! ತದಪ್ಛುಹಂ 
ಕ್ಷಾಚೆ ನ್ನ ಸ್ಫಯತ್ರ 'ಮುಪ್ಪೃಚ್ಚರಣಾಂಬುಚಾಸ ವಃ !ವೂಹತ್ತ ಮಾಂತರ್ಹ್ಯದ 








ವಮೃಜ್ಞು - ತೊಡೆದು, ವಿಲೋಕರ್ಯ . ನೋಡುತ್ತಾ, ಅತ್ಸ ರಂ - ದಣಿಯದಿರುವ ಸಣ್ಣುಗಳಿ 
ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ; ಕ್ಲಿತಿಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪದಾ - ಕಾಲಿನಿಂದ, ಸ್ಪ ಏತಂ - ಮೆಟ್ಟಿರುವ, ಉರಂಗವಿ 
ದ್ವೀಪ - ಸ್‌ರ್ಪಗಳಿಗೆ ವೈರಿಯಾದ ಗರುಡನ, ಉನ್ನತೇ - ಎತ್ತರವಾದ, ಅಂಸೆ: - ಹೆಗಲಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಯ ಗ್ರಂ 
ಮುಂಗೈಯನ್ನೂರಿರುವೃ ಪೂರಪಂ - ಭಗವಂತನನ್ನು ಹರಿತ್ತು ಆಹ-ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ॥_೧.ಎ1 ವಿಭೋ- 
ವಿಲೈ ಪ್ರಭುವೆ! ಯೇ - ಯಾವವಿಪಯರೂಪಗಳಾದವರಗಳು, ಗುಣ |, ವಾಂ, ಗುಣವಿಕ್ರಿಯ - ಅಹಂ 
ಕರವೇ, ಅಆತ್ಕೃನಃಂ - ಸ್ಪೈಭಾವಮಾಗುಖ್ಯ ನಾರಕಾಣಾಂ - ನರಕವಾಸಿಗಳೂುದ, ದೇಹಿನಾಮನಿ . ಸಂಸಾ 
ರಿಗಳಿಗೂ, ಸಂತಿ ಇರುವುವೋ, ತವರ್ರಾ -. ಅವುಗಳನ್ನು, ಬುಧಃ - ಆತ್ಮಾ ನಾತ್ಸ ವಿವೇಕವು 
ವನು, ಐರದೇಶ್ಟುರಾತ್‌ - 8 ಕೊಡುವ ದೇವತಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ ಕೂಕ್ಕರಾತ*-ಬಡೆಯನಾದ, ತ್ಯೃತ್ತಃ - 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ವೃಣೀತೇ - ಎರಿಸುವನು, ಆಮದರಿಂದ ಈಕ . ಲೋಕೇಕ್ಟೂರನೆ | ಕೈವಲ್ಯ 
ಢೇ - ಮುಕ್ತಿನಾಯಕನೆ [ ಸಚವೃ ಣೇ - ನಾನು ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1.೨4! ನಾಥ - ಬಡೆಯನೆ | ಯತ್ರ - ಎಲ್ಲಿ 
ಮಜೆ | |ತ್‌, ಮಹತ್ತಮ . ಜ್ರಾನಿಗಳ, ಅಂತರ ದಯಾತ" - ಹೃದಯದಿಂದ, ಮುಖಚ್ಛುತಃ - ಮುಖ 
ದಿಂದ ಜಾರಿದ, ಯುಪೃ...ವಃ ಯುಪ್ಪ ತ್‌ ಎ ನಿನ್ನು, ಚರಣಾಂಬ:ಜ - ಪೊವಕಮಲದ, ಆಸವ್ನೆ 





ಚುತ್ತಾ, ಎಷ್ಟ್ಟು ನೋಡಿದರೂ ದೇಕಿಯ.ದಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಗೆ೧(ಚರನಾಗಿ, ದೇವ 
ತೆಗಳು ಭೂಸ್ಪರ್ತವನ್ನು ಮಾಡುನದಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿಯಮವಿದ್ದರೂ ಕೃಪಾದರವಕವಾಗಿ ಮೈ 
ಮರೆತನೋ, ಎಂಬಂತೆ ಹಾಲ್ಲುದಿಯಿಂದ ನಲವನ್ನು ಮ.ಟ್ಮ್ಯ ಸರ್ಪವೈರಿಯಾದ 7ರು 
ಡನ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಮುಂಗ್ಳೆಯನ್ಸಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂದಿರುವ ಭಗವಂತನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡನು ॥ ೨೨ | ಎಿಲ್ಫೈ ಮುತ್ತಿನನಯಸಕನಾದ ಮುತುಂದನೆ ! ಗುಣವಿಕಾರ 
ರೂಪವಾದ ಅಹಂಳಾರಕ್ಕೊ. ಳಗಾಗಿ ನರಕವಾಸಿಗಳಾಗಿರುವ ಸಂಸಾರಿಗಳಿಗೆ ಹೊಡ ವರಗ 
ಳಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಬ ಭೋಗಗಳು ದೊರೆಯುವುವು. ಆದಕಾರಣ ಅರ್ಥ ಕಾಮ 
ಗಳು ನಿರತಿಕಯಗಳಲ್ಲವೆಂತಲೂ, ನಕ್ಬರಗಳೆಂತಲೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪಂಡಿತನು ಯಾವನು ತಾ 
ನೇ ವರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾದಿಗಳಗೂ ವರಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡುವನು ? ಎಲ್ಲೆ ಲೋಕನಾಯಕನೇ! ಆದುದರಿಂದ ನನಗೀ ವರಗಳು 
ಬೇಡ ! ೨೪° 1. ಭೋಗರೂಪಗಳಾದ ವರಗಳು ಬೇಡದಿ ದ್ದರೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಮೋಹ 
ವನು ಎ ಶೊಡುನೆನೆನು ಎನೆಯಾ 9 ಎಲ್ಲೆ ಜಗನ್ನಾಥನೆ ! ಭಾಗವತೋತ್ತ ಮರ ಹೃದಯ 
ದಿಂದ ಮುಖದ್ಬಾರವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ನಿನ್ನ ಚರಣಾರವಿಂದಮುಕರಂದ ವೆಂಬುದು 
ಯಾವಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅದು ಕ್ಲವಲ್ಕುಪದವಾಗಿದ್ದ ರೂ ನನಗೆ ಜೇಡ, ನಿರಂತರನೂ 





ಸ್ವಂಭ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ವ.ಹಾಪುರಾಣಿ, ತಿತ್ಲೆ 











ಯಾ ನ್ವುಖಚ್ಛತೋ ವಿಧಕ್ಸೃ 4 ಕರ್ಣಾನಯುತ ಮೇಪಮೆ ವರಃ 1೨8/ 
ಸ ಉತ್ತಮ ಕೋಕ! ಮಹನ್ಮು ಖಚ್ಛುತೋ ಭವತ್ಸದಾಂಭೋಜಸು 
ಧಾಕಣಾ*ನಿ€$ | ಸ್ಟ್ರೃತಿಂ ಪುನ ರ್ವಿಸ್ಟು ತೆ ತತ್ನವರ್ತ್ವನಾ ಕುಯೋ 
ಗಿನಾಂ ನೋ ವಿತರತ್ಫಲಂ ವರ್ಫುಃ 1 ೨೫ ಯಕ ಶಿವಂ ಸುಕ್ರವ ! ಆ 
ರ್ಯ ಸಂಗಮ ಯದೃಚ್ಛ ಯಾ ಚೋಸಕ್ತ ಕೋತಿ ತೊ ಸಕ್ಕತ” | ಕಥಂ 
ಗೋ ವಿರಮೆೋ ಬ್ಲಿನಾಪೆಕ. ೦ಶ್ರೀ ಜಟೆ ಎನು ಗುಣಸಂಗ್ರಹೇ 
ಚ್ಚ ಡಿ ॥ ೨. | ಅಥಾ ಎ ತಾ: ೪ ಖಿಲ ಪೂರುಪೋತ್ಮಮಂ ಗುಣಾ 





ಮಕರಂದವು, ನ - ಇಲ್ಲವೋ, ತದ - ಅದು ಜೌ ಕ್ರೈವಲ್ಯವಾದರೂ ಅದನ್ನು, ಕ್ವಚಿತ್‌ - ಒಮ್ಮೆ ಯೂ, 
ನಕಾವುಯೇ - ಬಯಸಲಾರನ್ನು ಮೊ. - ನನಗೆ, ಕರ್ಣಾಯುತಂ- -ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಕವಿಗಳನ್ನು ವಿಧತ್ಸ್ಯು- 
ಮಾಡು, ಏವ - ಇದೇ, ವರಃ -ವರವು | .೪॥ 

ಉತ್ತಮಕ್ಟೋಕ್‌-ನುಂಗಳತಕೀರ್ತಿಯೆ! ಮಹ ಈ - ಮಹಾತ್ಮರ ಮುಖದಿಂದ ಜಾರಿದೆ, ಸಃ - ಆ, 
ಭವ (೮2, ಭವತ*್‌ - - ನಿನ್ನು, ಪದೂಂಭೋಜ - ಪೊದಕಮಲದ, ಸುಧು - ವುಕರಂದದ,ಕಣ-ತುಂತುರಿನ 
ಅನಿಲಃ-ಗಾಳಿ ಖು, ವಿನ ನೈ ೃ...ನಾಂ- ತತ್ಪಾವರಾರ್ಗ ವನ್ನು ಮರೆತ, ಕುಯೆಣೀಗಿವಂ - ಯೋಗಭ್ರಪ್ಪ ರಿಗೆ, 
ಪುನ8-ಮರಳಿ, ಸ್ಟ ತಿಂ - ಸ್ಟೆ ನ್ಟ ರಣೆ ಯನ್ನು, ವಿತರತಿ. ಕೊಡುವುದು, ನ8- ನಮಗೆ, ವರೈಃ - ಸವರ ಗಳಿಂದ 
ಅಲಂ - ಸುಕು ॥ಂಗ॥ ಹೇಸುಕ್ರವ. ಕುಭಕೀರ3ಿಯೆ | ಆರ್ಯಸಂಗನ್ನೇ . ಸಾಧುಸಂಗಮದಲ್ಲಿ, ಯದ್ನ' 
ಚ್ಛೈಯಾಖಿ ಎ ಅಕಸಸ್ಟ್ರಿ ತ್ತಾಗಿಯಾದೂ, ತೇ ನಿನ್ನ, ಶಿವಂ - ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಯಶ - EN 
ನನ್ನಿ, ಯಃ - ಯಾವನು, ಸತತ" - ಬಮ್ಮೈ, ಉನಕೃಣೋರಿ-ಕೆ-ಳುವನೋ, ಅವನು, ಗುಣಜ್ಞಾಃ ಎ 
ಗುಣಗೆಳ ನನ್ನ್ನ ಬಲ್ಲವನಾದರೆ, ಪಕುಂನಿನಾ-ಜಕುವನ್ನುಳಿದು, ತಥಂ-ಹೆಗೆ, ವಿರಮೇತ್‌ - ಬಿಟ್ಟಾನು 9 
ಯತ್‌ - ಯಾವತ.ರಣಬಿಂದ, Ei ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಗ.ಣ ಯ್ಯಾ ಗುಣ - ಕಲ್ಫ್ರಾಣಗುಣಗಳ ಅಥವಾ 
ಪುರುಪಾರ್ಥಗಳ, ಕ ಸವನಾಹಾರವುಥ್ಳ ಚತ್ರ, ಇಲ್ಚಯಾ - ಆಸೆಯಿಂದ, ಪ್ರವವ್ರೇ-ವರಿ 








ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಧಾಶ್ರನಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವ ಾಗಿರುವುತೆ ನನಗೆ ಹತ್ತುಸಾ 
ವಿರ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ದಯೆಸಾಲಿಸು, ಇನ್ನೊ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವು ೨೪ ॥ ಎಲ್ಲ ಪುಣ್ಯ 
ಕ್ಲೋಕನೆ! ಮಹಾತ್ಮರ ಮುಖದಿಂದ ತನನನ: ನಿನ್ನುಪಾದಕವ.೮ ಮಕರಂದ ಲ್ಲೇಕದ 
ಗಾಳಿಯು, ತತ್ಸುಮಾರ್ನ ವನ್ನು ಮರೆತು ಯೋಗಭ )ಪ್ಟೃರಾಗಿರುವ ಜನರಿಗೂಸಹ ತ3ಿವಿಗೆ 
ಸೋಂದ ಕೂಡಲೇ ತಕ್ಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಮಕೋೋಧಾದಿಗಳನು ೩ ಕಳೆಯುವುದು. 
ಸಾರಗಾ_ಹಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ನಿನ್ನಚರಣಭಕ್ತಿಯೊ೦ದು ಹೊರತು ಮತ್ತಾವವರಗಳೂ 
ಬೇಡ ॥ ೨೫ ॥ ಎಲೈ ಪ್ರಣ್ಯರೀರ್ಕಿ ಯೇ ! ಯಾವಪುರುಪನು ಸಾಧುಸಮಾಜವನ್ನು 
ಸೇರಿ ಆಕಸ್ಟಿ ಕವಾಗಿ ಒಮ್ಮ ಯಾದರೂ ನಿನ್ನದಿವ್ಯಕಥಾಕ್ರ ವಣವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, ಅವ 
ನು ಪಕುನಲ್ಲದೆ ಗುಣಜ್ಜ್ಯನಾದ ಮನುಷ್ಯ್ಯಸೆನಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಎಂತು ತಾನೇ ನಿನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಕೇಳದೇ ಭು ? ಲೋಕಮಾತೆಯಾದ ರಮಾದೇವಿಯೂ ಕೂಡ ದಿವೃಗುಣ 
ಭರಿತವೂ ಸಕಲೇಪ್ಟ್ರಾ ರ್ಥಪ್ರದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಕೀರ್ತಿಯ ನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲೆಳಸಿ ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಿರುವಳಾದುದರಿಂದ ೫ ಸಾನತಾನಸ! ನ್ರವೇ " ೨೬ | ಆದುದರಿಂದ ರಮಾದೇವಿಯಂತೆ 


ಅಕಿ ಇಬ್ಬ ತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. (ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ALAA ARRAN ಮ್ಮ 


ಅಯಂ gp ಲಾಲಸಃ | ಅಸ್ಫ್ಯಾವಯೋ ರೇಕಐತಿಸ್ರೆ ಎಡೆ ಕಲಿ 
ರ್ನಸ್ಯೂಾ ತ್ವ ತ್ರ ತತ್ಕಚ್ಚ ರಣ್ಟೈಕತಾನಯೋಃ | ೨೩1 ಸ ಜಗಳ ಸ್ರನನ್ನಾಂ 
ಜಗದೀಕ ! ಮೈಕನಂ ನ್ಕಾದ್ದೇವ ಯತ್ತ ರ್ಮಣಿ ನಸ ಸ ವಿಶಾಹಿತಂ | ಕರೋತಿ 











ರುವಳೋ | ೨೬ | ಅಥ . ಆದುದರಿಂದ, ಪದ್ಮ್ರಕ್‌ರೇವ - ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯಂತೆ, ಲಾಲಸಃ - ತವಕ್‌ದಿಂದ, 


ಓಿಅಖಿ,,,ಮಂ-ಸತಲ ಪುರುಪರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಗುಣಾಲಯಂ - ಗುಣನಿಧಿಯಾದ, ತಾಂ - ನಿನ್ನಷ್ಟು 
ಆಭಜೇ - ಪೊಬಿಸುವೆನು, ವಿಕ, ..ಧೋ॥-ಬಬ್ಬ ಒಡೆಯನ್ನು ಬಿಯಸುತ್ತಿ ರುವ, ಕೃತ್ನ ಯೋ - - ನಿನ್ನೆಪಾ 
ದಗಳನ್ನೆ ಡಬಿಡದಿರುವ, ಆವಯೋಃ | ಸಮಿಸ್ಯ್ರಾವ ೯ರಿಗೂ ಕಲಿ - ಜಗಳವ, ಮ ಸತ್‌ - ಆಗುವುದಿ, 
೪ನೆ? 1೩ ಜಗದೀಕ - ಲೋಕನಾಥನೆ | ಜಗಜ್ಜ ನನಕ್ಯಾಂ- ಲೋ ಕವವಾತೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯಲ್ಲಿ, ವೈಕ 


ಜು: ಚ ಆಗುವುದೆದಿಟ, ಆಗರಿ, ಯತ" ಕರ್ಮಣಿ - ಯಾರಕೆಲಸದಲ್ಲಿ, ನಃ - 








ನಿನ್ನ ಕಥಾಕ್ರ ವಣದಲ್ಲೂಸತ್ತ AR ಪುರುಪೋತ್ತ ಫಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣನಿಧಿಯೂ, ಆದ 
ನಿನ ನ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸುವೆನು. ಇಂತಾದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಹೆಯನನೆ ಮೀ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಪೊದಕಮ 
ಲಗಳನ್ನೆಡಬಿಡದೆ ನಂಬಿರುವ ನಾನು ಮತ್ತು ಕಹಿ ಇವರೀರ್ವರಿಗೂ ಕಲ 

ಹವುಂಟಾಗದಿರಲಾರದು | ೨೩॥ ಅಯ್ಯಾಜಗದೀಕನೇ ಜಗಜ್ಜ ನನಿಯಾದ ರಮಾದೇ 


ವಿಯ ಮಾಡುವ ಹಾಯ. ವನ್ನೇ ನಾನೂ acd ಆಕೆಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 





ಹಿ (೧) ವೀ. ಎಲೈ ಜಗನ್ನ್ನ ಯಕನೆ ! ! ಅನುದಿ ಮಾದ ಪ್ರಸೃ ತಿಯ ಎಕದಿಂದ, ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಯುಜ್ಛಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಆರಾಧನೆ ರೂಪಗಳೆಂಬುದನ್ನರಿಯುದೆ, ಪ್ರರೋಚನಕ್ಕಾಗಿ ಬೋಧಿಸುವ ವೇದದ 
ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಶು, ಪುತ್ರ, ವೃಷ್ಟಿ ಅನ್ನ, ಸ್ಪುರ್ಗವೊದಲಾದ ಐಹಿಕಾ 
ಮ.ಪ್ಮಿ ಈ ಸುಖಗಳೇ ಫಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಆದರೂ ದೀನದಯಾ 
ವಾರ ನೀನು ನಮ್ಮ ತಪ್ಪನ್ನೆ ಣಿಸದೆ, ಅಲ್ಪವಾದೆ ಫಲತ ತೃನ ಯನ್ನು ತಳೆದು, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನು ನಿತ್ಯಫಲಸಾಧನಗಳನ್ನು ಗಿಮಾಡು. ಲೋಕದಿ ಆತ್ಮ್ಯು ರಾಮನಾದವನಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಫಲಗಳು ಅತಿ 
ತುಚ್ಚಗಳಲ್ಲವೆ 2 

(೨) ನಿ. ಎಲ್ಲೆ ಅಖಂಡೇಕನೆ! ರಜಃ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಲಿಸ್ಫಭಾವವಾದ ಇಲಹವೆಂ 
ಬುಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ನಭಾವದಿಂದುಂಟಾಗುವುದೆ: ಹೊರತು, ಭಗವದ್ಭಕ್ತ ರಲ್ಲುಂಟಾಗುರ್ರದಿಲ್ಲ. ಭಕ್ತವ 
ಶ್ಸಲನಾದ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಭಕ್ತ ರಿಗಿಂತಲೂ ರವನಾದೇವಿಯ ದೊಡ ಕ ವಳಲ್ಲ. 

(೩) ಸಾ. ಎಲ್ಫೆ ತಂದೆಯೆ ! ನಿನ್ನ ಪಾದ ಪರಿಚಂಣ ನಿಪಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯಾದೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇವಿಗೂ 
ನನಗೂ ಇಸಿ ಬಾಡಿಯ ಆರವನಾದೇವಿಯು ನಿನ್ನು ವಶ್ಷಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹರಿಸಿಕೊಂ 
ಡಿರಲಿ. ನಾನು ಚರಣಪರಿಚರಣದನ್ಲಿರುವೆನು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ "ನಾನು ಹಿರಿಯವಳು, ನೀನು ಶಿರಿಯವನು, ನಾನು 
ಉತ್ತಮುಳು, ನೀನು ನಿಕೃಪ್ಪನು'' ಎಂದು ಆಕೆಯು ನನ್ನೊಡನೆ ಸಣಿಸಿದರೂ, ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ನೀನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 2ಹ್ಮಪೊತಎನ್ನು ತೋರವೆಖಸಾದುದರಿಂದ ಸಾನು ಹೆದರವ್ರೆದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲೋ॥ ಪೊಂ ತಸ್ಯ 
ಸಮುಾಶೈಿತ್ಯಾ ಪ್ರೌಢ-ಂ ನ ನ ಮಹಪೇಕ್ತತೀ! ಅತಿ.ಲಾಂ ಯೋವರ್ಹ- ಕೃಪೇ *ಬ್ರೀತಿಂ ಹೀರ ಸ್ಪ ಉಚ್ಛುತೇ॥ 
ಎಂಬಂತೆ ಈ ಕ್ಲ್ಯೋಳದಿಂದ ಏೀರಿಬಕ್ತರಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ವ್ರತವು ಹೇಂಲ್ರಹಜುವುದು, 

(೪) % ಕೋಟ ನಮೇ ಭಕ್ತು ತ್ರಿ $ಶಯತಮೋ ಹ್ಳಾ ಶ್ಟ್ರಯೆ ನಿ ನ್ಷ ಶಂಕರಃ! ನಚಸಂಕರ್ಪಣೋ 
ಸಕ್ರಿ ಸೈನ ತ್ರ ಚ ತಥಾ ಭರ್ಮು್‌ ॥ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಭಕ್ತರಿಗಿಂತ ಯಾರೂ ಬ್ರಹರಲ್ಲ. 





ಸ್ವಂತ ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೬೫ 


SR SS AL ಮ AAA 


ಫಲ್ಸ ನನ್ಪುರು ದೀನವತ್ಸಲ ಸ್ಪ ಎಬಿವ ಧಿಪ್ಲೊ್‌ಭಿರತಸ್ಯ $೦ ತಯಾ?! 
ಭಜಂತ್ಯುಥ ತ್ಕಾ ಮತ ಏವ ಸಾಧವೋ ವ್ರುದಸ್ತಮಾಯಾಗುಣನಿಭ 
ಮೋದಯಂ ॥ ಭನತ್ಸದಾಸನುಸ್ಮರಣಾ ದೃತೇ ಸತಾಂ ನಿಮಿತ್ತ ಮನ್ಸ ದೃಗ 
ರ್ವ! ನವಿದ್ವಹೇ ॥ sr 1 ಮನ್ಯೇ ಗಿರಂ ತೇ ಜಗತಾಂ ವಿಮೋಹಿನೀಂ 
ವರಂ ವೃಣೀಪೆ ತಿ ಭಜಂತ ಮೊಾಶ್ರಯತಿಕ ॥ *ವಾಚಾನು ತಂತ್ಯಾ ಯದಿ 
ತೇ ಜನೋ-ಸಿತ8 ಕಥಂಪುನಃ ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ? ಮೋಹಿತಃ 1ಎ೦॥ ತ್ಸ 








ನಮಗೆ, ಸವಿನಾಹಿತಂ. ಇ.ಚ್ಛೈಯುಂಟೋ, ದೀನನತ್ಸೃಲಃ - ದೀನದೆಯಾಳುವಾದುದರಿಂದ ನೀನು, ನಲ್ಲೂ 
ಬ-ಅಲ್ಪವಾದುದನ್ನು, ಉರು - ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕರೋತಿ - ಐವಾಡುವೆ, ಸ್ಟೇ-ನಿನ್ನ, ಧಿಷ್ಟ ನನಿವ-ಸ್ವರೂ 
ಪದಲ್ಲಿಂೆ.€, ಅಭಿರತಸ್ಯು- ಕ್ರೀಡಿಸುವ ನಿನಗೆ, ತಯಾ - ಆ ಲಕ್ಲೀಯಿಂದ, 3೦ - ಬಿಸುಭಲವು ? ಗಗ 
ಭಗರ್ವ - ಭಗವಂತನೆ ! ಅತವಿವ - ಆದುದರಿ:ದಲೇ, ಸಾಧವಃ-ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ವ್ರ್ಯೃುದ...ಯಂ, ವ್ರೈದ 
ಸ್ತ ಹ ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಾಯಾಗುಣ - ಸೆತ್ಯಾದಿಗುಣಗ ವಿನ ಮ-ನಿಲಾಸದ, ಉದಯಂ - ಕಾರ್ಯ 
ವಳ, ತಿಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಭಜಂತಿ- ಧ್ಯಾನಿಕುವರು, ಸತಂ - ಸಜ್ಜನರಿಗೆ, ಭವ. .ಠೇ - ನಿನ್ನಪಾದ 
ಸ್ವೃರಣೆಯನ್ನುಳಿದು, ಅನ್ಯ - ಚಿಃರೆಯಾದ, ನಿಮಿತ್ತಂ- ಕಾರಣವನ್ನು, ನವಿನ್ವ ಹೆ'-ತಿಳಿಯಲಾರೆವುರ್ಟೊ॥ 
ಭಜಂತಂ - ಧಜ್ಯನಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗ್ಗೆ ವರಂ - ವರವನ್ನು, ವೃಣಿೀಪೈೇಂತಿ ಹ ಏರಿಸೆಂದು, ಯತ್‌ - ಯಾ 
ವುದನ್ನು, ಆತ್ಮ - ಹೇಳೆ ವೆಯೋ, ತೇ- ನಿನ್ನು ಗಿರಂ. ಆನ.ಡಿಯ.ನ್ನ್ನ, ಜಗತುಂ - ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ವಿಮೋಹಿನೀಂ - ಮೋಹ್‌ ನನನ್ಬಗಿ, ಮುನೇಃ ತ ತಿಳಿ-ರು.ತ್ರೈನೈ ಜರಃ - ಜನರು, ತೇ.ನಿನ್ನು, ತಂತ್ಯ್ಯಾ- 





ಕ್ರೋಧವುಂಟಾಗುವುದೇ ಐಟಿ.  ದೀನದಯಾಳುವಾದ ನೀನು ಕೃಇಡಿಐಎವಸ್ತುವನು 
ಅತಿತುಚ್ಚ ವಾದರೂ ಮ ಹ್ಲೋನ್ಸತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ಮುನ್ನು ಇದ್ರ ನೊಡನೆ ವಿರೋಧ 
ವುಂಟಾದಾಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹ್ನವಪಾ3ನನ್ನ ತೆ ಿದತೆಯೋ ಈಗಲೂ ನೀನು ವಫ್ನಪಾತವನ್ನು 
ತೋರದಿರಲಾರೆ. ಆತ್ಮಾ ನ೦ದದಿಂದ ರವಿ ಸುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ಆ ಲಫ್ಮ್ಮೀ ದೇವಿಯ 
ದಾಹ್ಟಿಣ್ಟೂವೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನುಲಷ್ಟ್ಮ್ಮೀ ದೇವಿಯ ವಿರೋ 
ಧಕ್ಕೂ ಹೆದರಲಾರೆನು॥ ೨. ॥ ಅಹಸ್ಯ್ರಾ ಭಗವಂತನೇ ! ನೀನಿಂತು ದೀನವತ್ಸ 
ಅನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಸಾಧುಗಳು ಮಾಯಾತೀತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರಂತರವೂ ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ರು. ಸಜ್ಜ್ರನರಾದವರು ನಿನ್ನು ಪಾದಕನುಲಸ್ಪ್ರರಣೆಯನ್ನ ಹೊರತು ಮಠತ್ತಾವಫಲವನೂ 
ಬುಯಸತಕ್ಕ್‌ವರಲ್ಲ ॥೨೯॥ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನನ್ಭುವಾಗಿ ನಂಚಿಶುವ' ನನ್ನುನ್ನು « ಬೇಕಾ 
ಡೆ ಪರೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ೨೨ ಎಂದು ನೀನು ಆಸೆಗೊಳಿಸಬಹುದೆ ? ಲೋಕವನ್ನು 
ಮರುಳುಮಾಡುವುದಕ್ಯಾಗಿ ನೀನಿಂತು ಸವಿನುಡಿಗಳನ್ನ್ಹಾಡುವೆ ಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 
ಸನ್ನುಪಾಗ್ರೂಸವಾದ ವೇದವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹನರು ಬಂಧಕ್ಕೊಳಗಾಗದಿರುವುದೇ ದಿಟವಾ 








* ಕು. ಅಪಾಪು ಸೋಮ ಮಮೃತಾ ಅಭೂಮಾಸಗನ್ಯ ಜ್ಯೋತಿ ರನಿದಾಮ ದೇವಾ ಅಹ ಸ್ಯಾಂ 
ಹವೈ ಚಾತುವರ್ತಾಸ್ಕೃಯಾಜಿನ ಸ್ಫುಕ್ಸ್‌ತಂ ಭವತಿ! ಗೀ॥ ಕ್ಲ್ಯೋ॥ ಯಾಮಿಮಾಂ ಪುನ್ನಿತ8೦ ವಾಚಂ ಪ್ರ 
ವದಂತಿ ವಿನಕ್ಷಿತಃ | ವೇದೆವಾಹ ರತಾಃ ಪಾರ್ಥ | ನಾನ್ಯುದಸ್ತೀತಿವಾದಿನಃ ॥ 


ಕಿ 


೨೬೬ ಅಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧಾ ಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಹ ಸ ಇಪ ಂ ಆಂ", ಂ್ತ್‌ ಮಾರು NE NR RN RANA SARA LAA CAAA AANA 


ನ್ಹ್ವಾಯ.ಯಾಸಿದ್ದಾ ಜನ ಈಶ ! ಖಂಡಿತೊ ಯದನ್ನು ದಾಕಾಸ್ಮ ಯತಾ 
ತ್ತ್ವನೋ ಬುಧಃ ॥ ಯಥಾ ಚರೇ ದ್ಭಾಲಹಿತಂ ಹಿತಾ ಸ್ಫಯಂ ತಥಾ ತ್ನಮೇ 
ವಾಸರ್ಹಸಿ ನ ಸ್ಫವಿರಾ ಹಿತುಂ |೧| ಮೈತ್ರೇಯಃ॥ $ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಜೇನ 


ನುತ ಸ ವಿಶ್ವ ದೃ ನ ತಮಾಹ ರಾರ್ಜ ! ಮಯಿ ಭಕ್ತಿ ರಸು ಸತೇ॥ದಿಷ್ಟ್ಟೇ 








ಹಗ್ಗ ದಂಶಿರುವ, ವಾಚಾ- ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವೇದದಿಂದ, ಯವ್ಯಸಿತಃ - ಬದ್ಧ ರಾಗದಿದ್ದ ರೈ ಪುನ8-ಮೆರಳಿ, 
ಮೋಹಿತಃ- ಮರುಳಾಗಿ, *ಥೆಂ - ಹೇಗೆ, ಹರ್ಮ-ಹರ್ಮವನ್ನು ಕರೋತಿ - ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ ao 
ಅಬುಧಃ - ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾಗಿ, ಯತಾತ್ಸ ನಃ-ಸತ್ಕೃಸ್ಥುರೂವನಾದ ನಿನಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯತ - ಬೇರೆಯಾದ 
ಅರ್ಥ ಕಾಮಾದಿಗಳೆನ್ನು, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆಶಾಸ್ತೇ - ಬಯಸುತ್ತಾರೋ, ಅದರಿಂದ, 
ಜನಃ - ಆ ಜನರು, ತ್ವಾ ಯಯಾ ಡಾ ನಿನ್ನುವವಾಯೆಯಿಂದ, ಮಿಂಡಿತಃ - ಮೋಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರೇಸರಿ. ಹೇಕೂ 
ಶ- ವಿಲ್ಫೈ ಸ್ಟಮಿಯೆ | ಓತಾ-ತಂದೆಯು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಸ್ವಯಂ - ಅಪ:)ರ್ಥಿತನಾಗಿಯೇ, ಬಾಲ 
ಹಿತಂ- ಹಸುಳೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಯವನ್ನ್ನು; ಚರೇತ್‌ - ಮಾಡುವನೋ, ತಥ: ಹಾಗೆ, ತ್ಕುಮೇವ. ನೀನೇ, ನಃ 
ನಮಗೆ, ಸವಿಸಾಹಿತುಂ-ಹಿತವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹ. ಯೋಗ್ಯನಗುತ್ತಿ lol 
ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಇತಿ-ಇಂತು, ಅದಿರಾಜೇನ - ಪೃಘಫ ವಿನಿಂದ, ನುತಃ-ಹೊಗಲರಲ್ಪು 
ಟ್ಟ, ವಿಕ್ಚದೃ ೫*-ಜಗೆತ್ಕೂಶ್ಲಿಯಾದ, ಸ$-ಆ ಭಗವಂತನು, ರಾರ್ಜ-ವಿಲೈ ರಾಜನೆ! ತೇ-ನಿನಗೆ, ಮಯಿ- 
ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಭಕ್ತಿ 8-ಭಕ್ತಿ ಯು ` ಅಸ್ತು -ಆಗಲಿ, ಯಯಾ - ಯಾವ್ರೆದರಿಂದ, ದುಸೆ ಸ್ಪೋಜಾಂ - ಬಿಡಲಾಗದೆ- 








ದರೆ, ಅವರು ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಮರಳಿವ.ರಳಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಏಕೆಮಾಡುವರ. ? 2oಗ ಮೊ 
ದಲೇ ನಿನ್ನವಸಾಯೆಯಿಂದ ಮರಳಾಗಿ ಆ ತ್ಮಯಾಧಾತ್ಮ ಭಿವನ್ನ ರಿಯಲಾರದೆ ಅವಾರಸಂಸಾ 
ರದಲ್ಲೋಲಾಡುತ್ತಾ, ಸತ್ಛೃಸ್ಥರೂಪನಾದ ನಿನ್ನುನ್ನುಳಿದು ನಕ್ಟುರಗಳಾದ ಅರ್ಥ ಕಾಮಾದಿಗಳ 
ನ್ನುಬಯಸುವ ಪಾಮರರನ್ನು ನೀನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಸು ಳಸುವದು ಉತಿತವೆ? ವಿಲ್ಫೆ 
ಸರ್ವೆ (ಕ್ಕರನೇ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾದವನು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೇ ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆಂತು 
ಹಿತವನ್ಸಾ ಚರಿಸುವನೋ, ಅಂತೆಯೇ ನೀನು ಆಜ್ಞ್ಯರಾದನಿಮಗೆ ಹಿತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸಲಹು, 
ಬಿಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು ॥ಫ್ಲಂ॥ ಇಂತು ಪೃಥುರಾಜನು ಹೊಗಳಲು ಸರ್ವ ಸಾಫ್ಟಿಯಾದ 
ಪರಮಾತ್ವನು ಪೃಥುವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಯಾ ರಾಜನೆ! ನೀನು ಸ್ಪರ್ಗಾಪವರ್ಗಗಳೆರೆಡ 


ನ್ನೂ ನರಕ ದಂತೆ ಕತಿತು ನಾಗ ತಿಳಿದಿರುವೆಯಸದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ವೀರಭಕ್ಮಿ 


ಕ್ಕ ಮೂ. ಕ್ಲೋ!ತೇ ಸಾಧು ವರ್ಣಿತಂ ರಾಜ ನ್ನಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ನಯದಾಕಿಪಃ | ಸ್ಪರ್ಗಾಪವರ್ಗನರ ರ 
ಸಮಂ ಪಕ್ಕುಸಿ ಮತ್ಪರಃ ॥೧॥ ಬ್ಯೀತೋ*ಹಂತೇ ಮಹಾರಾಜ |! ರೋಪಂ ಮಸ್ತ ಜೆ ಮತ್ಯುಜಃ ಮದಾ 
ದೇಶಂ ಕ್ರದ್ದ ಧಾನ ಸ್ಮನ್ನೆ ನೈ ಹಂ ಪರವಪನಾರ್ಹಣಂ 121 | 

(ತಾ) ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ ! ಬಹಳೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಟೇರ್ಗ, ಮೋಹ, ನರಕಗಳನ್ನು ಬಂದೇ 
ಸಮವಾಗಿ ಶಿಳಿಡು ಯಾವ ವರಗಳನ್ನೂ ಬಯಸಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಏಂ೨ಾಂತ ಭಕ್ತನೇ 
ಸರಿ ಗ ಅಯ್ಯಾ ನಿನ್ನೆಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ ಸಂತುಷ ಟನಾದೆನು. ನನ್ನ ಆಣತಿಯನ್ನು ಗೌರವಿಸ್ಕ ಐಡಲಾಗದ 
ವೈರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆಯಾಾದು ದರಿಂದ ಇದೇ ನನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸತ್ಯಾರವು 1.1 

೪4 ಎರಡು ಅಧಿಕ ಕೋಶಗಳು ಬೀ, ಮತ್ತು ವಿಮತಗಳಲ್ಲಿರುವುವ. 








ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭತಗನತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೬ಕಿ 











ದೃಕೀ ಧೀ ರ್ಮಯಿ ತೇ ಕೃತಾ ಯಯಾ ಮಾಯಾಂ ಮದೀಯಾಂ ತರತಿಸ್ವ್ಯ 
ದುಸ್ಪ್ಯಜಾಂ [ಎ1 ತತ್ತ್ವಂ ಕುರು ಮಯಾದಿಪ್ಟೃ ಮಸನ್ರಮತ್ತ: ಪ್ರಜಾ 
ಪತೇ! | ಮದಾದೇಕಕರೋ ಲೋಕ ಸ ್ಟರ್ನ್ವತ್ರಾಪ್ಟೋೇತಿ ಕೋಭನಂ!್ಲತ್ಸ॥ 
ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಇತಿ ವೈನ್ಯಸ್ಸು ರಾಜರ್ಪೇಃಕ ಪ್ರ ದ್ರತಿನಂದ್ಯಾಸರ್ಥವದ್ಧ ಇತಃ ॥ 
ಪೂಜಿತೋಪನುಗೃಹೀತ್ಸೆ ಸನಂ ಗಂತುಂ ಚಕ್ರೇ 5ಚ್ಛುತ್ಕೋೊ ಮತಿಂ ॥ ೫ ॥ 
ದೇವರ್ಬಿಪಿತೃಗಂಧರ್ವಸಿದ್ದ ಚಾರಣನಪನ್ನುಗಾಃ | ಕಿನ್ನರಾ ಇ ಪ್ಪರಸೋ 
ಮತ್ತಾ 8 ಖಗಾ ಭೂತಾನ್ಫನೇಶಕ್‌ಕ8[ಫ[॥ ಯಜ್ಞ್ವೆ (ಕ್ಕೂರ ಧಿಯಾ ರಾಜ್ಞಾ 
ವಾಗ್ದಿತ್ತಾ೦ಜಲಿ ಭಕ್ತಿತಃ॥ ಸಭಾಜಿತಾ ಯಯ 5 ಸ್ಫರ್ವೇ ವೈ ಕುಂಠಾತ 


ಮದೀಯಾ: - ನನ್ನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಮಾಯಾ - ಮಾಯೆಯನ್ನು, ತರತಿ ಸ್ವೃ-ದಾಟುವೆಯೋ, ಈದೃಶೀ, 
ಇಂತಹ, ಧಿ - ಬುದ್ಧಿಯು, ದಿಪ್ತ್ರ್ಯೂ - ದೈವಯೋಗದಿಂದ, ತ್ಪುಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಮಯಿ . ನನ್ನಲ್ಲಿ, 
ಕೃತಾ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು 1೩ i ಪ್ರಜಪತೆ? - ರಾಜನೆ] ತತ" - ಆದುದರಿಂದ, ತ್ವಂ - ನೀನು, 
ಅಪ್ರಮತ್ತಃ - ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಆದಿಷ್ಟೃಂ - ಹೇಳಲ್ಪಡುವೊದನ್ನು, ಕುರು - 
ಮಾಡು ಮದರ - ನನ್ನು ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಸುವ, ಲೋಕಃ - ಜನವು, ಸರ್ವತ್ರ,- ಎಲ್ಲಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆೋಭನಂ - ಶ್ರೇಮವನ್ನು, ಆಸ್ಟೋತಿ - ಹೊಂದುವುದು ॥4೩॥ ವೈತ್ರೇಯನು ಹೇ 
ಳುತ್ತೂನೆ. ಅತಃ - ವಿಪ್ಲೂನವು, ಇತಿ - ಇಂತು, ರಾಜರೇ - ರಾಜಯಪಿ ಮಾದ, ವೈನ್ಯಸ್ಯು ಸ ಪೃಥು 
ಬಿನ್ನ ಅರ್ಥವತ" - ಅರ್ಕೆಯುಕ್ತ್‌ ವಾದ, ವಚಃ - ನುಡಿಯನ್ನು, ಪ್ರತಿನಂದ್ಯು- ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಸುಜಿತಃ - 
ಪುಜಿಸಲ್ಪ 4) ನನಗ, ಏನಂ - ಇವನನ್ನು, ಅನುಗೃಹೀತ್ವಾ - ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಗಂತುಂ- -ಹೊಂಡುವುದಕ್ಕೆ, 
ಮಶಿಂ - ಒದ ಯನ್ನು ಚಕ್ರೇ - ಮಾಡಿದನು, ॥ ೩1 ॥ ದೇವ ಗಾ - ದೇವತೆಗಳು, ಯಗಸಿಗಳು , 
ಬತ್ಛಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಹದ್ಧರು, ಚ ಚಾರಣರ), ಪನ್ನುಗರು, ಫನ್ನನ. ಕಿನ್ನರರು, ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರು, 
ಮತಾ - ಮನುಷ ಕಿರು ಖಗಾಃ - ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಅನೇಕಕಃ . ಹಲವು ವಿಧಗಳಾದ ಭೂತಾನಿ - ಪೂ) 
ಣಿಗಳು ॥ ೩೫1 ರ:ಜ್ಞಾ - ರಾಜನಿಂದ ಯಜ್ಚೇ...ಯಾ - ಪರಮಾತ್ಸ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ, ವಾಸ್ಟಿ,,, ತಃ- 
ವಾಕ್ಕು, ಧನ, ನಮಸೈರ, ಭಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಭ: ಬೆತಾ8 - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗ್ಸಿ ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲ 
ರ ನಾತಿ 
ಯುಂಟಾಗಲಿ. ದೈವಯೋಗದಿಂದಲೇ ನಿನಗಿಂತಹಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಇದರಿಂದನೀ 
ನು ಅಪಾರವಾದ ನನ್ನುಮಾಯೆಯನ್ನು ದಾಟುವೆ ॥ [೨ ವಿಶೈ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನ್ನೇ ! 
ಆದುದರಿ೨ದ ನೀನು ಜಾಗರೊಕನಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯಿಸು. ನನ್ನು ಆಣತಿಯಂತೆ 
ನಡೆ ಮುವವನೆಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೇಯಸ್ಸೆನ್ನು ಪಡೆ ತವನು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು gq 
ಅಯ್ಯಾ NE ಆ ಭಗವಂತನು ರಾಜರ್ಫಿಯಾದವೃ ಥುವಿನ ಆರ್ಥಗರ್ಭಿತಗಳಾದ 
ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಸಂತ್ಲೋಪ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಆತನಿಂದ ಯಥಾ ಕಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಪಡೆದ್ದು ಪ್ರ 
ಯಾಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 1 8! ಕೂಡಲೇ ಅಲ್ಲಿ `ೌರದಿಶ್ದ ದೇವ, ಯಶ ಪಿತೃ, ಸಂಭವ 
ಸಿದ್ಧ, ಚಾರಣ, ಪನ್ನಗ, ಕಿನ್ನರ, ಅಪ್ಸರ, ವುನುಪ, ಈ ನಿ ESE, ಸ-ಆಲಜಾತಿ 
ಪ್ರಾಣಿ ೪ಳ.,ಆಸ್ಫ ಥುರಾಜನಂ ನರಮಾತ್ನೃ ಭಾವನಯಿಂದ ಭಕ್ತಿ ಶೊರ್ವಕವಃಗಿವ ಮಸ್ಕ್ರ ಏಸ 
ಸವಿನುಹಳತಡು ಡರ ಧನಕನಳಾಧಿಗಳ: ದಸತ್ವರಿಸಿದ ಆ ಮನ್ನಣೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 








ಪಿಟ್‌ ಅನ್ಪುತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಟನೆಯ 











ನುಗತಾ ಸತಃ 1೬ ಭಗವಾನಪಿ ರಾಜರೇ ಸೋೋಪಾಧ್ಯಾಯಸ್ಸೇ ಚಾ 
ಜು Il ಹರನ್ನೀವ ಮನೋ ಮುಪ್ಪ್ಯ ಸ್ಥಧಾಮ ಪ್ರತ್ಯು ಪದ್ಭತ 1 al 
ಅದ್ದಪೂಯ ನ ದ ವ 
ಪ್ಪಾ ನಮಸ್ಕೃತ್ಛು ನೃಪ ಸೃಂ ರ್ಶಿತಾತ್ವ್ವನೇ! ಅವ್ರು ಕ್ತಾಯ ಚದೇ 
ವಾನಾಂ ದೇವಾಯ ಸ್ಪಪ್ರರಂ ಯಯ (ಗ! 
ಅತಿ ವಿಂಶೋಧ್ಭ್ಛಾಯಃ. 
A) 

ರೂ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ವೈಕಂ ತಾಃ. ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯಯಂಕ-ಹೊರಟುಹೋದರು 14೬! 
ಭಗರ್ವಾ - ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ, ಅಚ್ಛುತೋಸಿ - ವಿಷ್ಣುವೂ, ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ - ಹಶ್ಚಿಜರಿಂದೊ 
ಡಗೂಡಿದ, ಅಮುಪ - ಈ, ರಾಜರ್ಪೇಃ - ಪೃಥುರಾಜನ್ಮು ನೋಡುವಾಗಲೇ, ಸ್ಫೈೊಧೂಮ-ತನ್ನುನೆಲೆ 
ಯನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ - ಹೊಂದಿದನು ॥ 4೩ ॥ ನೃಪಃ - ಪೃಥುವು, ಆ ೈಪಸ್ಟೀಯ ದ ಕಸ್ಸಿಗೆ ಮರೆ 
ಯಾದ ಸಂದರ್ಶಿತಾತ್ವ್ವನೇ - ಸ್ಥರೂಪವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಕಗೊಳಿಸಿದ,! ಅವ್ಯುಕ ಯ - ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗದ, ದೇವಾ 
ನಾಂ ದೇವಾಯ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವನಾದ ಭಗವಂತನಿಗೆ, ಸಮಸ್ಯಾ ತ್ರ - ವಂದಿಸಿ, ಸ್ಪ ಪುರಂ-ತನ್ನು 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಯಯೌ -ಹೊರಟ.ಹೋದನು ಗಗ 

ಭಾ ವಿಂಶಾಧನ್ಯ್ರಾಯ-ಂ ಸಮಾಪ್ತಂ EN 


ರ್ಸ್‌ 


ವಿಲ್ಲರೊಭಗನಂತನಾದ ಲಹ್ಮ( ಕಾಂತನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ತಂತಮ್ವನೆಲೆಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದ! 
ಬಳಿಕ ಭಗವಂತನು ಯಶ್ಕಿಜರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೃಥುರಾ ಜನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾ 
ಗೆಲೇ ಆತನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅವಹರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನು ನೆಲೆಗೆ ಬಿಜಮಾಡಿದನು 
| ಎಎ ತರುವಾಯ ಪೃಥುಭೂಪತಿಯು ದಿವ್ಯ ದರ್ಶನವನ್ನಿತ್ತು 
ಕಣ್ಟೊಲವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿತೆರಳೆದ ವಾಸೆ.ದೇವಮೂರ್ತಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನು ನಗರಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನೆಂದು 
ಮೈತ್ರೆಯಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ 
ಭಾಗವತ ಚಕೋರ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌ 
ಇನ್ಸತ್ನನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಂ ಯು 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೬೯ 


ತಾಣ ಅ ಇ ಇ ಎಂಎ ಇ ಸ ಅಜ ಯೂ 


ಓಂ ಸಮಃ ಪರಮಾತ್ಮ ಸೆ. 
ಅಥ ವಿಕನಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಃ 








ಮೈತ್ರೇಯ ಮಣತ್ತಿಕ್ಳೈಃ ಕುಸುನು ತ್ರಗ ರ್ದುಕೂಲೈ ಸ್ಪ ಕರ್ಣತೋ 
ರಣೈಃ | ಮಹಾಸುರಭಿಭಿ ರ್ಧೂವೈ ರ್ಮಂಡಿತಂ ತತ್ರ ತತೃವೈ ॥ ೧! 
ಚಂದನಾ*ಗೆರು ತೋಯಾರ್ದ್ರ್ರ ರಥ್ಯಾ ಚತ್ಸರಮಾರ್ಗವತ್‌ | ಪುಪ್ಪಾ೨ಹ್ಲತ 
ಫಲ್ಫ್ರೆ ಸ್ಲೋಕ್ಕೈ ಪಿರ್ಲಾಜ್ಟೆ ರರ್ಚಿರ್ಭಿ ರರ್ಚಿತ್ಗ॥ ೨॥ ಸವೃಂತ್ಸೆಃ ಕದ 
ಳೇ ಸೈಂಭ್ಛೆಃ ಫೂಗಪೋತ್ಸೆಃ ಸರಿಪ್ಮ ಎತೆಂ | ತರುವಲ್ಲವ ವಸಾಲಾಭಿ ಸ್ಪರ್ವ 
ತ ಸೈಮಲಂಕ್ಳೃತಂ ಫಗ ಪ್ರಜಾಸ್ಮಂ ದೀಪಬಂಭಿ ಸ್ನಂಭೃತಾ 5 ಕೇಪ 





— ಬಿಕಬಿಂ ಶಾಭ್ಕಾಯಂ ಯವ 


ಶಂ ವಿನಯನಿಧಿ ಪೃಥುಮಹೀಪತಿ | ಘೆನಮೆನಿಸಿದ ಸತ್ರಯಾಗದೊಳ್‌ ದಿವಿಜರ ಮನಂ 1 
ದನುವಿಂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗನುಶಾ | ಸನ ವೆಸಗುವ ಪರಿಯದಿಫ್ಸಿ ಪೇಳಲ್ಪಡುಗುಂ ಗ 

ಮೈೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಮಿಕ್ತಿಕೈಃ ಸ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ಕುಸುಮಸ್ರ್ರಗ್ಗಿಃ - ಹೂಮಾ 
ಲೆಗಳಂದಲೂ, ದುಖೂಲೈಃ ತ ಪಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ಫೈರ್ನಾತೋರಣ್ವೆಃ - ಚಿನ್ನುದ ತೋರಣಗೆ 
ಳಿಂದಲೂ, ಮಹುಸುರಭಿಭಿ$ - ಬಹಳವಾಸನೆ ಮುಖ್ಯ, ಧೂಪೈಃ - ಧೂಪಗಳಂದಲೂ, ತತ್ರತತ್ರವೈ - 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಮಂಡಿತಂ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ lol ಚಂದ. ವತ - ಶೀಗೆಂಧ, ಅಗರು ಇವುಗಳ ನೀರಿನಿಂದ 
ನೆನೆದ ಬೀದಿಗಳು ಚೌಕಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ಪುಪಪ್ರುಕ್ಸ ಸಃ - ಹೂವು ಅಶ್ಚತೆಭಲಗಳಿಂದಲೂ ತೋತ್ಸೈ $ - ಹಸ 
ರುಮೊಳಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಲಃಜ್ಛೆಃ - ಅರಳುಗಳಿಂದಲೂ. ಅರ್ಚಿರ್ಭಿ8- ದೀಪಗಳಿಂದಲೂ, ಅರ್ಚಿತ--ಅಲಂಕ 
ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ hol ಸವೃಂತ್ಸೆಃ . ಗೊನೆಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ, ಕದಿಳೀಸ್ವಂಭೈೈ- ಬಾಳೆಗಂಬಗಳಂದಲೂ 
ಪೂಗನೋತೈಃ - ಅಡಕೆಸಸಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಿಪ್ಪೃತಂ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತರು .ಭಿಃ - ಚಿಗರುಗಳೆ 
ಮಾಲೆಗಳಿಂದ, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಲಂಕೃತಂ | ಸಿಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಟ್ಟಣಸ್ಕೈ ಹೋದನು ॥ಕ್ಠಿ॥ 
ಸಂಭೃ...ಳೈಃ - ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದ, ಮಂಗಳ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಜತೆಗೊಳಿಸಿದ]್ಯ ದೀದಬಲಿಭಿಃ - ದೀವ 





—ಇವೃತ್ತೊಂ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಮಾ 
—ಪೃಥುರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮೊೋಪದೇಕವಲ್ನು ಮಾಡುವುದು 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈೈತ್ರೋೋಯನುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ತರುವಾಯ 
ಪ ಎಹುರಾಜನ್ಕು ಮುತ್ತಿನ ಸರಗಳಂದಲೂ, ಹೂಮಾಲೆಗಳೆಂದಲೂ, ಚೀನಾಂಬರಗ 
ಳಿಂದಲೂ, ಚಿನ್ನದ ತ್ಲೋರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಮಗಮಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಧೂಪಗಳಿಂ ದಲೂ, ಎಲ್ಲೆ 
ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಬೀದಿಗಳು, ಚೌಕಗಳು, ಮೊದಲಾದ ವಿಲ್ಲಾ ನೃಳಗೆ 
೪ಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಂಧ, ಅಗರುಗಳ ನನ್ನೀರನ್ನು ಚಲ್ಲಿ, ಹೂವು, ಅಹ್ಟತೆ, ಹೆಣ್ಣು, ಹಸುರೈ 
ಮೊಳಕೆ, ಅರಳು, ದೀಪಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿ, ಗೊನೆಗಳು ನೇತಾಡುವ ಬಾಳೆ 
ಗಂಬಗಳನು ಎ ಬಿಗಿದು, ಆಡಕೆ ಸಸಿಗಳನ್ನು ನಟು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಳೆಚಿಸಿರುಗಳ ತೋರಣಗ 
೪ನ್ನು ಕಟ್ಟ ಅಂದವಾಗಿ ಸಿ೦ಗರಿಸಿರುವ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಹೆೊಕ್ಕನು Nag ಳೂ 


೨೭೦ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ಮಂಗಳ್ಳೆಃ | ಅಭೀಯು ಮ ಕಷ ಕನ್ನ್ಯಾಕ್ಚ ಮೃಸ್ಮೃಕುಂಡಲ ಮಂಡಿ 
ತಾಃ | 8 ॥ ಕಂಖದುಂರುಭಿ ಘೋಪೇಣ ಬ್ರಸ್ಟಾಘೋಪಮೇಣ ಚರ್ತ್ಪಿ 
ಕಾಂ | ವಿವೇಶ ಭನನಂ ವೀರ ಸ್ಲೊ ಯಮಾನ್ಲೋ ಗತಸ್ಥೈಯಕ 1೫! 
ಪೂಜಿತಃ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ತತ್ರ ತತ್ರ ಮಹಾ ಯಕಾಃ | ಪೌರ್ನಾ ಜಾನ 
ಪದಾಂ ಸಾಂ ಸ್ಪಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರಿಯವರಸ್ರದಃ | ೬[| ಸಭುವಮಾ 
ದೀ ನ್ಯನವದ್ಧ ಚೇಪ್ಕಿತಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೂಯಾಂಸಿ ಮರ್ಹಾ ಮಹತ್ತಮಃ। 
ಕುರ್ವ್ವ ಕಕಾಸಾ*5ರನಿ ಮಂಡಲಂ ಯೆಕಃ ಸ್ಫೀತಂ ನಿಧಾಯಾರುರುಹೇ 
ಪರಂ ಪದಂ | 21 ಸೂತ ತಡಾದಿರಾಜಸ್ನ ಯಕೋ ವಿಜೃಂಭಿತಂ 





ಬಲಿಮೊದಲಾದ್ರಗಳೊಡನೆ, ಪ್ರಜಾಃ - ಪ್ರಜೆಗಳು, ಮೃಪ್ಪ್ಪ,ತಾ- ಪ್ರಕಾಕವಮಾಾನಗಳಾದ ಕುಂಡ 
ಲಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ, ಮೃಪ ೬್‌ನ್ಯಾಕ್ತಿ - ಸುಂದರಿಯರಾದ ಕನ್ನೆಯರೂ, ತಂ - ಆ ರಾಜನನ್ನು 
ಅಭೀಹುಃ - ವಿದುರುಗೊಂಡರು ॥ ೪ ಗತಸ್ಥೈಯಃ ಎ ಅಹಂಕಾರರಹಿತನಾದ್ದ ವೀರಃ - ಕೂರವಾದ 
ಪೃಥೆರಾಜನು, ಕಂಖಃ,,, ೫ - ಶಂಖ, ದುಂದುಭಿ ವಾದ್ಯುಗಳ ಕಬ್ಬ ದಿಂದಲೂ, ಯತ್ನೀಜಾಂ - ಯತ್ಸಿಜರ, 
ಬ)ಹ್ಮಘೋಪೇಣಚೆ - ಮೇದಘೋಪದಿಂದಲೂ, ಸ್ಲೊಯವಮಾನಃ - ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾ, ಭವನಂ - ತನ್ನು 
` ಮನೆಯನ್ನು, ನಿಮೇಕ - ಹೊ ಕಮ ಗಹ ಮಹಾಯ.ಕಾಃ - ಮಹಕೀರ್ತಿಯು, ಬ್ರಯ...ದಃ ಇಪ್ಪ 
ಗಳಾದಎರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಪೃಥುವ್ರ, ಬ್ರತಃ - ಸಂತುಪ್ಭೃನಾಗಿ, ಪೂಜಿತಃ - ಪೂಣೆಗೊಂಡು, ತತ್ರ 
ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಪೌರ - ಪಟ್ಟೀಕಿಗರನ್ನೂ ಜಾನವರ್ದ - ದೇಶದವರನ್ನೂ, ರ್ಶಾರ್ತಾ' - ಅವರವರ 
ನ್ನು, ಪೂಜಯಾಮಾಸ - ಪುಜಿಸಿದನು | ೩॥ ಅನವದ್ಳು ಚೇಪ್ಪ್ರಿತಃ-ನಿರ್ದುಪ್ಪೃವಾದ ನಡವಳಿಯುಭ್ಯ, 
ಮರಾ - ಗುಣಗರಿಷ್ಟ ನನವ, ಮಹತ್ತಮಃ- ಅತ್ಯಾಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸಃ - ಆ ಪೃಥುವು, ಬಿವಮಾ 
ದೀನಿ - ಇವೇ ಮೊದಲಾದ, ಭೂಯಸಂಬಿ - ಮಹತ್ತರಗಳಾದ, ಹರಾಣಿ - ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಕುರ್ವ೯- 
ಮಾಡ.ತ್ತು, ಅವನನಿಮಂಡಲಂ - ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, ಕಶಾಸ - ಆಳಿದನು, ಬ್ರಿ (ತಂ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಯ 
ಕಃ - ಶೀ ಮನ್ಸು, ನಿಧಾಯ - ಸ್ಕೊಬಸಿ, ಪರಂಪದಂ -ವ್ಳೈ ೨೦ತಲೋಕ ವನ್ನ, ಆ೨ರುಹೇ - ಏರಿ 





ಡಲೆ ದ್ರಜೆ ಇಳು ಸಡಗರಗೊಂಡು ಮೊಸರು ದೂರ್ವಾ, ಪುಪ್ಪೃ, ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರ 
ವಮ್ಯಗಳನ್ನು ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಕೋಭಿತೆಯರೆನಿಸಿದ ಸುಂದರಿಯರಾದ 
ಕನ್ಸಿಕೆಯುರೊಡನೆ ಆ ರಾಜನನ್ನು ವಿದುರುಗೊಂಡರು ॥ ॥ ॥ ಮಹಾಕಾಂತನೂ ಕೂ 
ರಾಗ್ರೇಸರನೂ ಆದ ಆ ರಾಜನು ಕಂಖ, ದುಂದುಭಿ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ 
ಖಯತ್ಚಿಜರ ಮೇದಘ್ಲೋಪದಿಂದಲೂ, ಹೊಗಳಿಸಿಗೆ ೧ಜ್ಞುತ್ತಾ ಕನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಿಜಮಾಡಿ 
ದನು 1೫1 ಆಗ ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿಸಂಪನ್ನನೂ, ಬೇಡುವವರ ಇಪ್ಟ್ಯಾರ್ಥವನ್ನುು 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಆ ಪೃಥುವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಡ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿದುರುಗೊಂಡು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಪಟ್ಟ್ಯಣಿಗರನ್ನೂ ದೀಕನವರನ್ನೂ ಪ್ರತಿಮರ್ಯಾದೆಗಳಂದ ಸೆಶ್ವರಿಸಿ ಸಂತ್ಲೋಪ 
ಗೊಳೆಸಿದನು | ೬ 1 ಅಂತು ಕ್ಲಾಘ್ಮೊವಾದ ನಡವಳಿಯುಲ್ಯವನಾಗಿ ಭೂದೋಹನವೇಃ 
ವೊದಲಾದ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಅತ್ಯಂತ ಫೂಜ್ಛ್‌ನಾದ ಆ ಪೃಥು 
ಭೂವಲ್ಲಧನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನಳುತ್ತಿದ್ದು ಈ ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಕ ತವಾದ 


ಸ್ಕಂಧ] ಶ್ರೀ: ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ, ೨೭೧ 
ಗುಣ್ಣೆ ರಕೇಪ್ಪೈ ಗರ್ಗುಣವ ತ್ಸಬಾಜಿ 501 ಹತ್ತಾ ಮಹಾಭಾಗವತ ಸ್ಪದಸ್ಪು 

ತೇ ! ಕೌಾಕಾರವಿಂ ಪ್ರಾಹ ಗೃಣುತ ಮರ್ಚರ್ಯ ॥೪॥ ವಿಮರಃ॥ 
ಸೋನಭಿಷಿಕ್ತಃ ಪೃಥು ರ್ವಿಪ್ರೈೊ ಲನಬ್ಲ್ಯಾಸಕೇೈಪಸುರೂ5 ರ್ಹಣಃ | ಬಿಭ 
ತ್ರವೈಷ, ನವಂ ತೇಜೋ ಬಾಹ್ಯೋ ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದುದೋಹ ಗಾಂ 
ಕೋನನ್ನಸ್ಟು ಕೀರ್ತಿಂ ನಕ್ಕೃಣೋ ತೃಭಿಜ್ಞೊ ಯದ್ಮಿಕ್ರ್‌ ಮೋಚಿ ಪ್ಮ್ಯ 
ಮಕೇಪ ಭೂಪಾ8 |! ಲ್ಲೊಕಾ ಸೈಪಾಲಾ ಉಸಜೇವಂತಿ ಕಾಮ ಮದ್ಯಾನ 

ಸಿ ತನ್ನೇ ವದ ಕರ್ಮ ಶುದ್ಧಂ || ೧೨ || ಗಂಗಾಯಮುನಯೋ ರ್ನ 








ದನು] ॥1೬॥ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಸದಸ್ಪುತೇ - ಸಭಾನ್ಯಶನಾದ ಶಾನಕನೆ | ತದಾ-ಆಗೆ, ಮಹಾ 
ಭಾಗವತಃ - ಭೆಕ್ತಾಗ್ರೇಸರನಾದ, ಪತ್ತಾ - ವಿದುರನು ಅಕೇಪ್ಟೈಃ - ಸಕಲಗಳೂದ, ಗುಣೈಃ - ಗುಣಗೆ 
ಳಿಂದ, ವಿಜೃಂಭಿತಂ - ಉಊರ್ಜಿತವಾದ, ಗುಣ...ತಂ - ಗುಣವಂತರಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಆದಿರಾಜಸ್ಟು ದ 
ಪೃಥುವಿನ, ಯಶಃ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಕೃತ - ಪೇಳಿ, ಗೃಣಂತಂ - ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ, ಕೌಕಾರನಿಂ - 
ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ೂ ಅರ್ಚರ್ಯ- - ಪು ಜಿಸುತಿ, ಪ್ರಾಹ 3. ಹೇಳುತ್ತಾನೆ iv ಸೊ-ಲ, ಪೃಥುಃ ಡ್‌ 
ಪೃಥುವು, ನಿಪ್ರೈಃ - ಬ1)ಶ್ಟ್ರಾಣರಿಂದ, ಅಭಿವಿಕ್ತ್ಯಕ - ಆಭಿಪೇಕ್‌ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಲಬ್ಸಾ.., 868 - ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿ:-ದಲೂ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಪಡೆ ಸು ಯಸಾಭ್ಯಾಂ - ಯಾವುಗಳಿಂದ, ಗಾಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, 
ದುದೋಹ - ಹಿಂಡಿದನೋ, ಬಾಹ್ಯೋಃ - ಆ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ, ವೈಷ್ಯ್ಯವಾ-ಔಷ್ಟ್ಣೃ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ತೇಜಃ- 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು, ಬಿಭ್ರತ್‌ - ಧರಿಸಿ, | ಶನುಮಾಡಿದನು?) ರ್ಗ! ಅಸ್ಟು - ಇವನ, ಶೀರ್ತಿಂ - ಯಶಸ್ಸನ್ನು, 
ಅಭಿಜ್ಞೃಃ - ತಿಳಿದವನು, ಕೋನು-ಯಾವನು ತಾನೇ, ನಶೃಹೋತಿ-*ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ? ಅಕೇಪಭೂಪ8- ಸಕ್‌ 
ಲರಾಜರೂ, ಸೆವೇಲಾಕ - ಪಾಲಕರಿಂದಕೂಡಿದ್ಯ ಲೋಕಾಃ ಲೋಕಗಳು, ಕಾವಂ - ಬಹಳವಾಗಿ? 
ಅದ್ಯ್ಯಾಬ - ಈಗಲೂ, ಯದುಚ್ಛಿಪ್ಟಂ _ ಯಾರ ಎಂಜಲನ್ನು, ಉಪಜೀವಂತಿ - ಆಕ್ರಯಿಸಿ ಬದುತುತ್ತಿ 
ರುವರೋ, ತತ್‌ - ಆಂತಹ, ಶುದ್ಧ ಂ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಚರಿತ್ರೆ ಹುನ್ನು, ಮೇ - ನನಗೆ, ವದ-ಹೇಳು ಗಂಗ 





ಕೀತಿ: ಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಕಡೆಗೆ ವೈಕ.ಂಠಕ್ಕೆ ತೆರಳದನು | ೩॥ ಅಯ್ಯಾ ಹುಲ 
ಪತಿಯಾದ ಕೌನಕಮುನಿಯೆ.! ಇಂತು ಮೈತ್ರೇಯಸಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗುೂಗರಿಪ್ಪವಾದ 
ಪೃಥುರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾಭಾಗವತನಾದ ವಿದುರನು ಮೈತ್ರೇಯಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಕ್ಲಾಭಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು ॥೪॥ ಎಲ್ಲೆ ಗುರುವರ್ಯನೆ ! « ಪೃುಥುರಾ 
ಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ರಟ್ಮೂಭಿಬಿಕ್ಷನಾಗಿ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಸಳಂದ ಮರ್ಯಾದೆಯ 
ನ್ನು ಪಡೆದು, ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಡಿದನೆ-ದು ಹೇಳಿದೆಯಪೈ. ಬಳಿಕ ಆತನೀನು ಮಾಡಿದನು. ? ೯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಜ್ಞ್ನನಾದವನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಆಮಹಾತ್ವ್ರನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಸ 
ರೆಗೊಂಡಾನು? ಸಕಲ ರಾಜರೂ,ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿಶ್ಪಾಲರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲಲ್ಲೋಕ್‌ಗಳೂ 
ಸಹ, ಯಾವ ಮಹಾಪುರುಷನ ಎಂಜಲನ್ನುಂಡು ಜೇವಿಸುತ್ತಿರುವುವ್ಗೋ! ಅಂತಹ ಪೃಥು 
ರಾಜನ ಪರಿಕುದ್ದವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಳುಹಿಸು ॥ ೧೦ ॥ 
ಎಂದು ಜೆಸಗೊಳ್ಳಲು ಮೈತ್ರೇಯನೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಯ್ಚಾ ವಿದುರನೆ ! ಕೇಳು, 
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೨೬೨ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








py 





ಬ ಬ 





ಮ ಕುರು ಟೂ 


ದ್ಯೋ ರಂತರಾ ಹ್ಲೇತ್ರ ಮಾವರ್ಸ! ಆರಬ್ಯಾನೇವ ಬುಭುಜೇ ಭೋರ್ಗಾ 
ಪು ಜಿಹಾಸಯಾ || ೧೧11 ಸರ್ವತ್ರಾ5ಕೃಲಿತಾದ್ದೇಶ ಸ್ಪನ್ನ ದ್ವೀವೈ 
ಕ್‌ದಂಡಧೃ ೫" | ಅನ್ಸತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಾಲಾ ದ್ಯುತ್ರಾ 5 ಚ್ಛಾತ ಗೋ 
ತ್ರತಃ ॥ ೧೨॥ೃ ಬಿಕದಾಸ್ಸೂ ನ್ವಹಾಸೆತ್ರದೀಹ್ಲಾ ತತ್ರ ದಿವೌಕಸಾಂ | 
ಸಮಾಜೋ ಬ )ಹ್ವೈರ್ಬೀನಾಂ ರಾಜಹರ್ಪ್ನೀಣಾಂಚ ಸತ್ತಮ ! 1 ತಸ 
ನ್ನರ್ಹತ್ಸು ಇರ್ತು ಸ್ಫರ್ಚಿತೇಪು ಯಥಾ ಸರಕ್‌! | ಉತಿತ ಸ ಕೃದಸೋ 
ಮಧೆ ಛಂ ತಾರಾಣಾ ಮುಡುರಾಡಿವ ॥ ೧8 | ಪ್ರಾಂಕುಃ ಬತತ 
ಭುಹೋ ಗೌರಃ ಕಂಜಾ5ರುಣೇಶ್ಸಣಃ | ಸುನಾಸ ಸ್ಫುಮುಖ ಸಗ್ಳಾಮ್ಸೂಃ 








ಮೈತ್ರ ಯನು ಹೆ:ಳುತ್ತಾನೆ, ಆ ಪೃಥುವು, ಗಂಗಾಯಮುನಯೋ॥ - ಗಂಗೆಯ ಮಾನೆಗಳೆಂಬ್ಯ ದೇವನೆ 
ದ್ಯೋಃ - ದೇವನದಿಗಳ, ಅಂತರಾ - ನಡುವೆದಿ:ರುವ, ಹ್ಲೇತ್ರಂ - ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ತದಲ್ಲಿ, ಆವರ್ಸ - ನೆಲ 
ಸುತ್ತಾ, ಪುಣ್ಯ್ರಜಿಹಾಸಯಾ | ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಸ್‌ಳೆಯಲೆಳಸ, ಆರಬ್ಯಾ ೯ - ಪೂರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಫಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವ, ಭೋಗಾನೇವ - ಭೋಗಗಳನ್ನೇ, ಬುಭುಜೇ - ಅನುಭವಿಸಿದನು. ॥ ೧೧॥ 

ಸರ್ವತ್ರ - ವಿಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸ್ಕೃಲಿತಃದೇಶಃ ಡೆ ಆಜ್ಞೆಗೆ ತಡೆಯಿ ಲ್ಲದೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಕುಲಾತ್‌ - ಬ್ರಾ) 
ಕ್ಕ ಣಜಾತಿಗಿಂತ, ಅನ್ಯತ್ರ-ಬೇರೆ, ಸೆಪ್ರ...ಧೃಠ್‌-ಸಪ್ಪದ್ಯೀಪಗಳಿಗೂ ಬಬ್ಬನೇ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದನು 1೧-01 
ಸತ್ತ್ವಮ-ವಿಲ್ಫ ಸಾಧುವೆ | ಏಕದಾ. ಒಮ್ಮೆ, ಮಹುಸತ್ರದಿ:ಕ್ಹೂ Re ದೊಡ್ಡಯಾಗಕ್ಕೆ ದಿ:ಫ್ಲೆಯು, ಆಸೀ 
ಈ - ಆಯಿತು, ತತ್ರ - ಆಯಾಗದಲ್ಲಿ, ದಿವೌಕಸಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಬ್ರಹ್ವ ಬೀಣಂಂ ವ ಬ್ರಸ್ಟರ್ಬಗಳೆ, 
ರಾಜರ್ಪೀಣಾಂಚ . ರಾಜಯವಿಗಳ, ಸನಾಜಕ-ಸಭೆಯು, ಆಯಿತು ॥ ೧೩ ॥ ತರ್ಕ: - ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅರ್ಹತ್ಸು - ಸೊಜ್ಯರಾದ, ಸರ್ವೇಷು - ಎಲ್ಲರೂ, ಸ್ಫೃಚಿತೇಪು - ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡಲು, ಸದಸಃ - ಸಭೆಯ, 
ಮಧ್ಯೇ - ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಾರಾಣಾಂ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಉಡುರಾಡಿವ - ಚಂದ್ರನಂತೆ, ಉತ್ಸಿ ತಃ - ಎದ್ದ 
ನು ೧೫1 ಪ್ರಾಂಶುಃ - ಬತ್ತ ರೆವಾದೆ, ಹೀನಾ... ಜಃ -ಗಡುಸೊದನಿಡುದೋಳುಖ್ಯ, ಗೌರೆಃ - ಗಿರುವ 
ಹಂಜ 8 - ತಾವರೆಯಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಸುನಾಸಃ - ಎತ್ತರವಾದ ಮೂಗುಳ್ಯ್ಳ, ನುಮುಖಃ- 





ಬಳಿಕ ಆ ಪೃಥುರಾಜನು ದೇವನದಿಗಳಾದ ಗಂಗಾಯಮುನೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಟ ನೆಲೆಗೊಂಡು ಮುಮುಹುುವಾಗಿ ಪಾನದಂತೆ ಪು್ಯವನ್ನೂ ಕಳೆದು 

ಕೊಳ್ಳ ಬೇತೆಂದೆಳಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ಮಗಳಿುದ ಫಲೋನ ಕ್ರಿಹಳಾದ ಪ್ರಾರಬ್ದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು ॥೧೯॥ ಸಪ್ಪದ್ಧೀ ನಗಳೊಳಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಲ, ವಿಷ್ಣ್ಯುಭಕ್ತ 
ರಾದ ಭಾಗವತರು, ಇವರು ಹೊರತು ವ. ತ್ತೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆತನಾಶ್ಟೆ ಗೆ ತಜೆಯಿರಲಿಲ್ಲ “asl 
ಇಂತಿರುವ ರಾಜನು ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ಮಹಾಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕೆಂದು ದೀಷಿ 
ತನಾದನು. ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು: ಬ ಬ)ಹ್ಹ್ವರ್ನ್ಶಿಗಳು ರಾಜರ್ನಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದು 
ನೆರೆದರು ॥ ಇಷ್ಟಿ || ಪೊಜ್ಮರಾದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಸತ್ವಾರಗಳು ನಡೆದವು. 
ಆಗ ನಹ್ನತ್ರ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆ ಸೆಭಾಮಧ್ಯ್ಭದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಪೈಥುರಾಜನು 
ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡನು ೧೫1 ಆತನು ಬಹಳ ಉನ್ನತ ಪುರುಷನು. ಆತನ ನಿಡು 


ದೋಳಾಗಳು ಬಲು ಗಡುನಾಗಿದ್ದುವು ಮೈೈಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಡಾವರೆಯನ್ನು 


ಸ್ವತ್ಛ. ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. 


ಹಾಸ ಬುಧನ RR ಇ ಮರ ANNA 








ಖೀನಾಂಸ ಸ್ಪುದ್ದಿಜಸ್ವ್ರಿತಃ ॥ ೧ !ವ್ಫೂಢವಹ್ಲಾ ಬೃಹಚ್ಛೊ JR ರ್ವಲಿ 
ವಲ್ಲುತಲೋದರಃ | ಆವರ್ತನಾಭಿ ರೋಜಸ್ಥೀ ಹಾಂಚನೋರು ರುದಗ್ರ 
ಪಾತ ಗಂಗ ಸೂಹ್ಸವಕ್ರಾ) 5 ಸಿತೆಸ್ಸಿರುಮೋ ಜಃ ಕಂಬು 
ಕಂಧರಃ | ಮಹಾಧನೇ ದುಕೂಲಾಗ್ರ ಪರಿಧಾಯೋಪವೀಯಚ ತಗ 
ವ್ಯಂಚಿತಾ 5 ಕೇಪ ಗಾತ್ರಶ್ರೀ ರ್ನಿಯಮೇ ನ್ನಸ್ತ ಭೂಪ£ಣಃ | ಕೃಪ ಜಿನ 
ಧರ ಕ ೨೩ರ್ಮೇ ಕುಶಪಾಣಿಃ ಕ ತತಃ (| av || ಶಿಶಿರ ಸ ಸಗ ತಾರಾ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಸೌಮ್ಯಃ - ಎ a ಖೀನಾಂಸ$ - ಡಾಟ ಹೆಗಲುಭ್ಯ, ಸುದ್ದೀ ತಃ - 
ಒಳ್ಳೆ ಯಹಲ್ಲುಗಳು ಶಿರುನಗೆಯೂ ಉಳ್ಳ ॥ ೧೫ ॥ ವ್ಯೂಢನಶ್ಷಾಃ - ಅಗಲವಾದೆದೆಯುಳ್ಯ, ಬೃಹಚ್ಚೊ ಕ್‌ 
ಣಃ - ತೋರವಾದಕ್ರೋಗಿಯುಫ್ಞ, ವಲ್ಲಿ ರಃ - ಎಳಿಗಳಿಂದ ವುನೋಹೆರವೂದ ಹೊಟ್ಟೆಯು. ಅಸತ 
ಪಾಭಿಃ - ಸುಳಿಯಾದಹೊಕ್ಕಾಳುಭ್ಯ, ಓಜಸ್ಮೀ - ತೇಜಕ್ಕಾ ಲಿಯಾದ, ಈಾಂಚನೋರು$- ಚಿನ್ನದಂತೆ ತೊ 
ಡೆಗಳುಳ್ಳ, ಉದಗ್ರಪಾಶ್‌ - ವಿತ್ತರವಾಡೆ ಪೂದಗಳುಜ್ಯ ಗಂ ॥ ಸೊಪ... ಹಃ . ನೌರಾಗಿಯೂ, 
ಕೊಂಕಾಗಿಯೂ ನುಣವಾಗಿ ಮೂ ಇರುವ ಕೂದಲು, ಕಂಬು ್ಗದಃ- ಕಂಖದಂತೆ ಸುಲಿಗೊರಲುಷ್ಯು 
ವುಹುಧನೇ - ಬಹಳೆ ಬೆಲೆಖುಖ್ಯ, ದುಶೂಲಾಗೆ ಸ್ರತ ವಿರಡು ಸೂಲಗೆಳನ್ನು, ಸರಿಧಾಸು - ಉಟ್ಟು, 
ಉಪವನೀಯಚ - ಹೊಗ್ಗು ಕೊಂಡು ॥ ೧೩ | ವ್ಯುಜ್ನೈ,,ಶ್ರೀ8-ಕರೀರದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸುತ್ತಿ, 
ನಿಯಮೇ - ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ನ್ಯುಸ್ತ... ೯98 - ವಡವೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕೃಷ್ಣಾ ಚಿನಢರಃ - ಜಿಂಕೆಯ 
ತೊಗಲನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ಶ್ರೀ ಶರ್ಮಾ - ತೇಹೋವಂತವನಾದ, ಶುಕರಾಣಿಃ - ವರ್ಛೆಯನ್ನು ಇೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರ, 
ವ, ಕೃತೋಚಿತಃ - ಉಚಿತಕ್‌ರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ॥ ೧೯1 ಶಿಕ ಕಃ - ತಣ್ಣಗೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೂ 
ಡಿದ ತಾರೆಗಳ ಕಣ್ಣು$: ಉರ್ವೀಶ8 - ಆ ಪೃಥುರಾಜನು, ಸಮಂತತಃ - ಸುತ್ತಲೂ, ಸಮ್ಮೆಕ್ಷತ - 
ನೋಡಿದನು, ಸದಃ - ಸಭೆಖುನ್ನು, ರಜತ _ ಸಂಶೋಪಗೊಳಿಸು ವಂತೆ, ಇದಂ - ಈ ಮಾತ 





ಹೋಲುತ್ತಿ ದ್ದುವು. ನಾಸಾದಂಡವು ಉದ್ದವಾಗಿ ಎತ್ತ ರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಸುಂದರವಾದ ಮು 
ಖವು ಪ್ರ ಸೆನ್ನಪಾಗಿದ್ದಿತು ಸ.ಶಿಹೆಲ್ಲುಗಳಿ 8 ಕಿರುಸಗೆಯು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತ್ತು 
ವಿಜೆಯಸವಿಕಾಲವಾಗಿಯೂ,;, ನಿತಂಖವು ತೊೋರವಾಗಿ ಮೂ, ಜಠೆ2ವು ವಳಿಗಳುದ ರಮ 
ಣೀಯ್ಯ ವಾಗಿಯೊ ತೊಡೆಗಳು ಚಿನ್ನದ ಬಾಳೆಗಂಬುಗಳಿಂತೆ ಸೊಗಸಾಗಿಯೂೂ ಅಡಿಗಿಳು ವಿ 
ತ್ಮ ರವಾಗಿಯೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಿ ದ್ದವು. ದೇಹಕಾಂತಿಯು ವಿರುಗುತ್ತಿ ತ್ತು ॥೧೬॥ ತಲೆಗೂದಲು 
ನೌರಾಗಿಯೂ, ಕೊಂತಾಣಯೂ, ನುಣುಪಾಗಿಯೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದು ವು. ಕೊರಳು 
ಕಂಖದರಿತೆ ಸುಳಿಗೊಂಡಿತ್ತು. ಬಹಳಬೆಲೆಖುುಖ್ಯ ಚೀನಾಂಬರಗಳನು ಎ2. ಉಟ್ಟು ಹೊದ್ದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು ॥ ೧೩ ॥ ಕವಚಾದಿಗಳನ್ನು ತೊಡದೆ ವೈೈಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಕೊಂಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಾನಣ್ಣೂದಿಂದ ಮೆರೆ ಮುತ್ತಿ ಸ್ಪುವು. ಯಜ್ಞೃನಿಯಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ ವಡವೆಗಳನ್ನೂ ಕೃಪಮ್ಮ್ಯಾಜಿನವನ್ನೂೂ ಧರಿಸಿದ್ದನು. ನಿತ್ಯತೃತ್ಛಗಳನು ವ ನೆರವೇ 
ರಿಸಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ತೈ್ರಯನ್ಲಿ ಪಿಡಿದು ಆವರಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು | 
ಆತನ ಕಣ್ನಗಳು ನೋಟಕರ ತಾಪವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತ, ರಮ್ಯುಗಳಾದ ಆಲಿಗಳಿಂ 
ಕೋಭಿಸುತ್ತಿ ದವು. ಇಂತಹ ಪೃುಥಃರಾಜನು ಸುತ್ತ್ಮಮುತ್ತೃ ಲೂ ನೋಡಿ ಸಭೆಯನ 
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ಹ) ಇಪ್ಪತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ವನೆಯ 


BARA AAA ಎಇ. ಜಥ ಷಭ (1. 4 








ರರ ಅಬಲಾ ರೂಪ್‌ 


೫ಃ ಸಮ್ಮೆತ್ಸತ ಸಮಂತತಃ | ಊಚಿವಾ ನಿದ ಮುರ್ವೀಕ ಸ್ಸದ ಸ್ಫಂಹರ್ಷ 
ಯನ್ನಿವ || ೧೯ || ಚಾರು ಚಿತ್ರವದಂ ಕ್ಲಷ್ಣ್ಣೃಂ ಮೃಪ್ಮೃಂ ಗೂಢ 
ಮನಿಕ್ಸ್‌ ಬಂ |! ಸರ್ವೇಪಾ ಮುಪ ಕಾರಾರ್ಥಂ ತಡಾ ಅನುವದನ್ನಿವ 11೨೦1! 
ರಾಜಾ॥ ಸ್ಯಾ ತೆ ಭದ್ರಂ ವ ಸಾಧವೋ ಯ ಇಹಾಗತಾಃ॥ 
ಸತ್ಸು ಜೆಜ್ಞಾಸುಭಿಃ ಧರ್ಮ ಮಾವೇದ್ಳಾ ಸ್ಫುಮಸ್ನೀಖಿತಂ 1 ೨೧॥ೃ ಅಹಂ 


ದಂಡಫರೋ ರಾಜಾ ಸ್ರಜಾನಾ ವಿಹ ಯೋಜೆಕಃ | ರಸ್ತಿತಾ ವೃತ್ತಿದ 


ನ್ನು, ಉಊಚಿರ್ವಾ . ಹೇಳಿದನು | ೧೯ | ಚಾರು - ಕನಿಗಿಂಪೊಗಿಯೂ, ಚಿತ್ರಪದಂ - ಚಿತ್ರಗಳಾದ 
ಪದಗಳುಳ್ಳ, ಸ್ಲತ್ಕ್ಯಂ - ಪೃಕಸ್ತವಾದ, ಮೃಪ್ಟಂ - ಕುಡ್ಧವಾಡ್ಕೆ ಗೂಢಂ - ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ್ಕ ಅವಿ 
ಕ್ಲ್‌ಬಂ - ಅವ್ಯುಸುಲನಾದ ಮುಡಿಯನ್ನು, ಸರ್ವೇಷಾಂ - ಎಲ್ಲರ, ಉಪಕಾರ.ಥೆ-ಂ - ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ತದಾ - ಆಗ, ಅನುವದನ್ನುವ- ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು 1 | ಸಭ್ಛ್ಯಾಕ- ಸಭಾಸದರಿರಾ | 
ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ ಆಗತಾಃ - ಬಂದಿರುವ, ಯೇ - ಯಾವ, ಸೊಧವೆೊ - ಸಾಧುಗಳುಂಟೋ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ, 
ಶೃಣುತ - ಕೇರಿ, ವಃ . ನಿಮಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಒಳ್ಳೆಯದುಗುವುದು, ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವನ್ನು, ಬಿಜ್ಞಾನು 
ಭಃ - ತಿಳಿಯಲೆಳಸುವವರಿಂದ, ಸತ್ಸು - ಸಾನುಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ಟಮನೀವಿತಂ - ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆವೇ 
ದ್ಯಂ § ತಿಳಸಲೃಡಬೇಕು ॥ £೭೧ ಅಹಂ - ನಾನು, ಪ್ರಜಾನಾಂ ಎ ಪ್ರಜೆಗಳಗೆ, ದಂಡಧರಃ . ಶಿಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ರಾಜಾ - ರಂಜಕನಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಿತಾ - ರಕ್ಷಸ್‌ನಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ತಿ ತಃ ಇ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊ 
ಡತಕ್ಕ್ಯವನಾಗಿಯೂ, ಪೃಥಕ್‌ - ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಫೇಷು ಸೇತುಷು - ತಂತವ್ನ ಮಯರ್ತಾದೆಗಳಲ್ಲಿ,.ಸೆಜ್ಮಬ 
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ತಾ - ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಇಹ - ಈ ಕಾಯ ಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಸೋಜಿತಃ - ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 








ಸಂತ್ಲೋಪಗೆೊ್ಯಂ ನಂತೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು 1 ೧೯ | ಆ೭ನ ನುಡಿಯು ವಿ 
ಗಿಂಪಾಗಿ ಖು ಚಿತ್ರಗಳಂದ ಪದಗಳಿಂದ ರಮಣ್ಣೀಯವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಸ್ಮವಾಗಿಯೂ, 
ಪರಿಶುದ್ದ ವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥ ಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಪಕರೆರಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪ 
ಕಾರಕ ವಾಗಿ ನೂ, ಇದ್ದಿತು. ಇಂತಹ ನ.ಡಿಯನ್ನುು ಅನುವಾದಿಸುವಂತೆ ನುಡಿ 
ದನು ೨ಂ॥ « ಅಯ್ಯಾ ಸಾಧುಗಳಾದ ಸಭಾಸದರಿರಾ ! ಕೇಳಿರಿ. ನಾನು ಸರ್ವಜ 

ನಲ್ಲ. ಜಿಜ್ಞಾಸುವಾಗಿರುವೆನು. ಧರ್ಮಸ್ಕರೂಸನನು ಎ ತಿಳೆಯಲೆಳಸುವವನು ಸಾಧುಸ 
ಮಾಗನುವುಬಾದಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿ ನಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಹಿಸಖೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಪ್ರ 
ಹಜಾನುಕಾಸನ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಮಾಡುವೆನೇ ಹೊರತು ನಿಮಿಗೆ ಧರ್ಮೋಪ 
ದೇಶ ಮಾಡತಕ್ಕ ನನಲ್ಲ ॥ ೨೧ ॥ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷ ಗೊಳ 
ಸುವುದ ಕ್ಕೂ ಸಲಹುವದಕ್ವೂ ಜೇವಿಕಾಡಾನಕ್ಕೂ, ಅವರವರ ವರ್ಣಾಕುಮಗಳಿಗೆ ಉ 
ಚಿತಗಳಾದ ಧರ್ಮಮರ್ಯಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವದಕ್ಕೂ, ನಾನು ಭಗವಂತ 
ನಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿರುವೆನು. ಪ್ರಾಚೀನಕರ್ಮಸಾಹ್ಲಿಯಾದ ಪರಮೇೋಕ್ಕರನು ಯಾ 
ವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತ್ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವನೋ, ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿಗೆ ಯಾವ ಉತ್ಸಮಲೋಕಗಳು 
ದೊರೆಯುವುವೋ, ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜಾ ಪಾಲನ ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವ 
ರಾಜನಿಗೂ ಆ ಲೋಕಗಳುಂಟಾಗುವುದೇ ದಿಟಆದಕಾರಣ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನನಗಿ. ಅವ 


ಸೃಂಭ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾನುರಾಣಿ, ತತ 


CV ನ ನ ಎಂ ಜಜ ಜಂ ತ್‌ 


ಸ್ಪೈ ನೀನು ಸೇತುಪು ಹ ಪೃಥಕ್‌ ॥ ೨೨॥ ತಸ್ಥೈಮೇ ತಡನುಷ್ಟಾ 
ನಾ ದು ನಾಹು ಬ ನ !"ಲೋಕಾ ಸು ತ A ಸಡಾ 
ಯಸ್ಯ ತುಪ್ಯತಿ ಸ್ಟ 1 ೨)॥ ಯ ದಿತ್ದಕೇ ತ್ವರೆಂ ರಾಜಾ 
ಪ್ರಜಾಧರ್ಮೇಷಪ 1 | ಪ್ರಜಾನಾಂ ಕಮಲಂ ಭುಬ್ಬೇ ಭಗುಚ 
ಸ್ವಂ ಜಹಾತಿ ಸಃ ॥ ೨91 ತತ್ಪ )ಜಾಃ ! ಭರ್ತೃ ಪಿಂಡಾರ್ಥಂ ಸ್ಕಾ 
ಸರ್ಥಮೇವಾ 5s ನಸೂಯನಃ | ಹುರುತಾ 5 ಧೋಹ್ನಜಧಿಯ ಸ್ತರ್ಕಿ ಮೇ 
ಸಿನುಗ್ರಹೆಃ ಕೃತಃ 1೨1 ಯೂಯಂ ತದನುಮೋ ದಧ್ಮಂ ಹಿತ ದೇವ 
ರ್ಪಯೋಕತಮಲಾಃ | ಕರ್ತು ಕ್ಕ ಸ್ತು ರನುಜ್ಞಾತು ಸ ತಿ ಳಂ ಯತ್ತು ತ 

















ವೆನು | ೨೨1 ದಿಪ್ಯಡ್ಸುಕ್‌ - ಕರ್ಮ ಸಾಕ್ಷಿ ಸಾಡೆ ಭಗವಂತನು, ಯೆಸ್ಥೊ - ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ತು 
ಪೃತಿ- ER ತಸ್ಯ - ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ - ಜ್ಞಾನಿಯಾದವರಿಗೆ, ರ್ಯಾ - ಯಾವಲೋ 
ಗಳನ್ನು, ಆಹುಃ - ಹೇಳುವರೋ, ಪಿತಡನೊದ್ದು ನುತ" - ಕೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೆಸಿಡುವುದರಿಂದೆ, ಮೇ 
ನನಗೆ, ಕಾವಸಂದೋಣಾಃ - ಕಾನುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ, ತೇಲೋಕಂ8 - ಅಲೆಗಳು, ಸ್ಕುುಃ ಈ 
ಉಂಟಾಗುವುವು, ಸತ್ಯಂ - ದಿಟವು ॥ ೨೩ | 

ಯೇರಾಜಾ - ಯಾವ ರಾಜನು, ಪ್ರಜಾಃ - ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, ಧರ್ಮೇ-ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಅಶಿಕ್ಷರ್ಯ - 
ಪಳೆಗಿಸದೆ, ಕರಂ - ಕಾಣಿತೆಯಸ್ಣು, ಉದ್ಭ ರೇತ್‌ - ತೆಗೆದುಸೊ್ಯುವನೋ, ಸಃ- ಅವನು, ಪ್ರಜಾನಾಂ- 
ಪ್ರಜೆಗಳ, ಕವ.ಲಂ - ಪೆ:ಪವನ್ನು, ಜೆ * - ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸ್ಟಂ.ತನ್ನು, ಭಗಂಚೆ - ಪ್ರಣ 
ವನ್ನೂ ಜಹತಿ- ಬಿಡುತ್ತಾನೆ ॥ ೨೪ ಪ್ರಜ - ಪ್ರಜೆ ಗಳಿರಾ | ತತ್‌ - ಆದುದರಿ`ದ್ಯ ಅನುಸೂ 
ಯವ! - ಇನೂಯೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಅಧೋ, ,,ಯ.8 -ವಿಷ್ಣ್ಯುನಿನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು, ಭರ್ತ ..ರ್ಫಂ - ರಾಜನಾದ 
ನನ್ನುಖಿತಕ್ಕಾಗಿ, ಸೋರ್ಥೆ ಮೆ?ವ-ನಿವ್ಮ ಕೆಲಸವಾದ ವರ್ಣುಕ್ರಮತಾಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು, ಕುರುತ-ವರಾಡಿರಾ 
ತರ - ಹಂಗಾವರೆ, ಮೋ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಅನುಗ್ರಸಃ - ಅನುಗ್ರಹವು, ಸ್ಪೃತಃ - ಮಾಡಲ್ರ ಹತು Il ೨೦೫ || 
ಅಮಲ - ನಿಪ್ಪುಪರಾದೈ ಏತ್ಛ...ಯಃ ಕ ಏತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಯನಿಗಳಿರಾ | ಯೂಯಂ - ಓ 
ವು, ತತ್‌" - ನುನು ಹೇಳುವದನ್ನು, ಅನುಮೋದಧ್ಯೊಂ ಹ ಸಮ್ಮ ತಿರಿ, ಹರ್ತುಕ .ಮಾಸುವವಗಿಗೂ, ಕಂ 
ಸ್ತುಃ - ಹೇಳಿದವನಿಗೂ, ಅನುಮೆಂತುಃ - ಸಮ್ಮ ತಿಸಿಡವನಿಗೂ, ಪ್ರೇತ್ಯ - ಪರಲೋ ಕಡ್ಲಿ ಯತ್‌ - 


ಕೃವಾದುದು ॥ ೨೨ ॥ ಯಾವ ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಲೆಗೊಳಿ 
ಸದೆ ಅವರಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೆಲ್ಸ *ವನೋ, ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಠವನ್ನು 
ಅನುಭವಿ ಸುವುದರಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಪ್ರಣ್ಛಾವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೆೊಲ್ಯುವನು \ 2% 1 ಅಯ್ಯಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳರಾ ! ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಆಸೂ ಮುಯನ್ನುಳದು ಭಗವ“ ಕ್ನೃರಾಗಿ ರಾಜನಾದ 
“ನನ್ನ್ನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯುಗಳಾದ ವರ್ಣೂಕ್ರ ಮಾಂತಾರಾಟಗಳನ್ನು ನಜೆಯಿಸು 
ಭಗವವರ್ದ್ಣಣೆ ರನ್ನು ಮಾಡಿರಿ ಇಂತು ಸೀವು ಮಾಡುವುದೇ ನನಗೆ ಪರಮಾನುಗ್ರ 
ಹವು ॥ ೨೫1 ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತ್ರರಾದ ಪಿತೃಗಳರಾ ! ದೇವತೆಗಳಿರಾ ! ಯನಪ್ನಿಗಳರಾ | 
ನೀವಿದನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿರಿ ಇಂತಹ ಧರ್ಮ ಗಳನ್ನು ಎರಾಡಿದನನಿಗೂಮಾಡಬೂಂದು 
ಪ್ರೇರಿಸಿದವನಿಗೂ, ವನಾಡುವ ದನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಸಿದವನಿಗೂ ಸಹ ಪರಲ್ಲೋ ಕಲಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 





ತಹ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ತೃಲಂ | ೨೬॥ ಅಸ್ತಿ ಯಜ್ಞ ಪತಿ ರ್ನಾಮ ಕೇಪಾಂಚಿ ದರ್ಹಸತ್ತ 
ಮಾ! | ಇಹಾ5ಮುತ್ರಚ ಲಕ್ಮ್ಮೇಂತೇ ಹೊ ತ್ಸ್ಟ್ಮಾ ವತ್ಸಃ ಕ್‌ ಚಿದ ವಃ॥ 
ಹಂತ ಜೊ ಫೇ ಕ್ರುಚಿದ್ಭೃ 











ಯಾವ ಫೆಲವುಂಟೋ, ತತ್‌ - ಅದು, ತುಲ್ಯಂ - ಸಮಾನವು ॥ ೨೬ ॥ ಅರ್ಹಸತ್ತಮಾಃ - ಅಯ್ಯಾ 
ಪೂಜ್ಯರಿರಾ ! ! ಹೇಪೂಂಚಿತ್‌ - ಸೆೌಲವರ ವ ಮತದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಪತಿರ್ನಾಮ -ಯಜ್ಞೃಪತಿ "`ಜುಂಬವನು, ಅಸ್ತ್ರ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಹ - ಪ್ರತ್ಯಾಕ್ರವಾಗಿಯೂ, ಅಮತ್ರಚ - ಕಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ, ಜ್ಲೋತ್ಸಾ ಎವತ್ತು8 - ಕಾಂತಿ 
ಯುಸ್ತಗಳಾಂಡ, ಭುವಃ - ಕರೀರಗಳು, ಕ್ಟಚಿತ್‌ - ಕೆಲವು, ಲಕ್ಷ್ಮಇತೇ - ಕಾಣಲ್ಬಡ.ವುವು 1 ೦೩ 1 








ಫಲವು ದೊರೆ ಸವದು ॥ ೨೬ | “ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವು ಎಕ್ಕೇನೋ ನಾವು ಸ 
ಮ್ಹೃತಿಸುವೆವು. ನಿಮ್ಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವೇನನೇ ನಿಪ್ಪೆಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಈಕ್ಯರಾರ್ವಣಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಸಲಾರೆವು'? ನನ್ನುನಿರ್ಲೋೊ?? 
ಅಯ್ಯಾ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಛಾರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳರಾ! ಕೌಲವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಯತ್ರ ಮೂರ್ತಿಯಾದನರೆ 
ರ ಕೆಲವರ ಮತವೆಂಬುದರಿಂದ ಈಕ್ಕರನಿರುವುಡು ಸಕಖನೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಡಿರಿ. ಪ್ರತ್ಯಫ್ನದಿಂದಲೂ ಶಾಸ ಸ್ತಪುಮಾ ದಿಂದಲೂ ಕಾಣಬ್ರಡುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಜ 

ದ್ಶೆ ಪಿಜಿ ಕ್ಯೆ ಪರಮೇಕ್ಕರನು "ಹೊರತು ಬೇರೇಕಾರಣವು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೨೩! 








p< (೧) ನೀ. ಸೆಲವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಕಶ್ವರನು:ಟೆ ಟೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಈಶ್ಟರನಿಲ್ಲನೆಂಬ ಬರೀ 
ಕ್ರರವಾದಿಗಳ ಮತವನ್ನೂ ಸ್ಟೇಲ್ಪ ಮಳಿಗೆ ನಿವರಿಸಬೇ ಕಾಯಿತು. ಅದೆಂತೆಂದರೆ ME ಪರುಷ 
(ಜಡ ಚೇತನ)ರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಕ್ವರನಿರುವುದಕ್ಯೆ ಪ ದ್ರ ವರಾಣವಿಲ್ಲ ಪ್ರವರಾಣವು ಪ್ರ ದ್ರತ್ಛೃಷ್ಟ, ಅನುಮಾನ, 
ಕಬ್ಬ ವೆಂದು ಮೂರುವಿಧ.ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವ ಪ್ರತ್ಯುಕನುದ ಸಾಕ್ಟುರನ ಏಿಪಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತ್ಯುಶವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಹೇತುನಿನಿಂದ ನಿಸ ಕ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವಅನುವನಾನವೂ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಮೂಲಕ್‌ವಾದದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯರಾ 
ತೀತನಃುದ ಕಾಕ್ಟರನನ್ನುಪ್ರಮಾಣಗೊಳಿಸಲಾರದು.ಕಬ್ಬವು ಲೌಶಿಕವೆಂತಲೂ ವೈದಿಕವೆಂತಲೂವಿರಡುದಿಧ, ಭ್ರ) 
ಮಪ್ರವನಾದಾದಿ ದೋಷ ಗೆಳುಂಟಾಗಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಲೌಕಿಕವಾಸ್ಯನು ಶ್‌ಕ್ಟ್ರರ ಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವ 
೪: ಮತ್ತು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳಿದ ಹೊರತು ಈ ಕಬ್ಬಿಸ್ಯೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರೂ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದಲ್ಲದೆ ಕಬ್ಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಲೌಕಿಕ ಕಬ್ಬ ಗಳೆಂತು 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರವಹಣವೆನಿಸುವುವೊ', ಅಂತೆ." ಸತ್ಯಂಜ್ಞಾನಂ,ನಿಬಿ $ ೨ಯಂ, 
ನಿಪ ೬೪೦ ಇತ್ತ್ಯಾದಿ ವೇದವಾಶ್ಕುಗಳೂ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಮಾಣವೆನಿಸುವುವೇ ಹೊರತು 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಈೂಕ್ಕೂರ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಗೊಳಿಸಲಾರವು. ಇಂತು ಈಕ್ವರನೇ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ಧಿ ಸದಿರುವಾಗ ಆತನಿಂದ ಫಲಪ್ರೌಬ್ಲಿಯಾಗುವುದೆಂತು 2 

(( ಜಗದ್ದ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣನಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕೂಕ್ಟರನುಂಟು ” ವಿಂದು ಕೆಲವರು ಹೇ 
ಳಬಹುದು. ವಿಷಮಿಕ್ರಗಳಾದ ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳು ದೇರಕಾಲವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ದುಃಖಹೇತುಗಳಾಗಿಯ್ನೂ 
ಕಷಧಮಿಕ್ರಗಳಂದ ಅನ್ನಪಾನಗಳು ಸುಖಹೇತು ಗಳುಗಿಯೂ, ಪರಿಾಮಿಸುವಂತೆ, ಪುಣ್ಯವಾರಕರ್ಮಗ 
ಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತಬಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಜೀವರ ಪುರುವಥಾಣನುನೊರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಇದೇ 
ಜಗದ್ದೊಚಿತು ನ್‌ ಕಾರಣವ್ರೆ'' ವಿಂದು ನಿರೀಕ್ಷರವಾಡಿಗಳು ಹೇಳುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಸವತಾಧಾನವೆಂತೆಂದರೆ, 

ಸರ್ವಜ ಜ್ಞಮಾದ ಪರಮೇಕ್ಟರನೆ ಆಕ ಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೆ ಹೇವಲ ಪ್ರಕೃ ತಿರರಿಣಾಮದಿಂದಲೇ ಜಗಡ್ಯೈೈಚಿ 
ತಪ್ರ್ಯಫಿಸಟುಗರುತರು. ಹುಗೆ ತಾ? ಹಾರಲಿ ಉಗ ತ್ವರೆ ಇರದೆ ಕಾಗು 


ಸ್ವಂ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಖಷಿ 


I 











ಮನೋ ರುತ್ತಾನಪೇದಸ್ಯ ಧ ತ್ರಿವಸಳ್ಳಾಪಿ ಮಹೀಪತೇ | ಪ್ರಿಯವುತಸ್ಸೇ 
ರಾಜರ್ಪೆೇ ರೆಂಗಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರ ಶ್ಸಿತಃ ಬಿತುಃ ॥ ೨೪ | ಈದೈಕಾನಾ ಮಥಾತನ್ಯೋ 
ಪೂ ಮಜಸ್ಸಚ ಭವಸ್ಯ” | ಪ್ರಹಾ ್ಲದಸ್ಯೇ ಬಲೇಕ್ಸಾ5ಪಿ ಘ್‌ ತ್ಯಮಸ್ತಿ ಗದಾ 


ಭೃತಾ ॥1೨೯॥ ಗು ನೃತ್ನೇ ಮ, ತೋ ಕ್ರೋ ಚ್ಛಾಕ ಧರ್ಮ 











ಮನೋಃ - ಮನುವಿಗೂ, ಉತ ಬ ಸಪಾದಸ್ಯ - ಉತ ಇೃನೆರನದೆ ಇರೂ. ಧೃವಸ್ಯಮಹೀಪತೇಃ - 
ಧೃವರಾಜನಿಗೂ, ರಾಜರ್ವೇಃ - ರಾಜಕ್ರೀಪ್ಲ ನಾದ ಬ್ರ ಸುವ್ರತನಿಗೂ, ಅಸ್ಪ ತಿ ತ್ರಿತುಃ - ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ, 

ಬತುಃ - ತುದೆಯಾದ, ಅಂಗಸ್ಯಾಖ - ಅಂಗರಾಜನಿಗೂ, ತೂದೃಕಾನಾಂ ಎ be ಅನ್ಯೇಷಾಂ - ಇತ 
ರರಾಜರಿಗೂ, ಅಜಸ್ಯ-ಬ್ರಶ್ಟ್‌ ನಗೂ ಜರು ಸ ಪಟ ಪ್ರಹ್ಲು ದಸ್ಯ-ಪ್ರಶ್ಲಾ ದನಿಗೂ, ಬಲೆ*ಕ್ಹಾ ಬ. 








"ಕರ್ಮ ಮೈಲಿ ಇಂದಲೇ ಜಗದ್ಗೆ ಜ್‌ ಕ ೩ನ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದರಿಂದ ಈಕ್ಕ ರನುಂಟೆಂ 
ದೊವ್ಪು ವುದೇಕೆ , ಬನ್ನುವಿರೋ ) ಆದರೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳ 'ಓನುಭವದಿಂದ ಈಶ್ವರನುಂಟಿಂ 
ಬ ಸಿದ್ಧಾ ತವು ನವ್ಮೂಕುಲಕ್ಕ್‌ ಕೂಟಸ್ಥನಾರ ಮನುವು, ಅವನ ಮ Neh ಉತ್ತಾ 
ನಪಾದನು, ಅವನ ಮಗನಾದ ಧು)ವರಾಜನು, ಪ್ರಿಮ್ರ ನ್ಯೂ, ನಮ್ಮ ಅಜ್ಪ್ಜನಾದ 


ಜ 


ಅಂಗರಾಜನು, ಇಂತಹ ಇತರ ರಾಜರೂ, ಬ್ರಸ್ಟ್‌ನು ರುದ್ರನು,ಸ್ರ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು, ಬಲಿಚಕೈಕ್ಕ 


ಶೃರನು, ಇವರೇ ಮೊದಲಸದವರೆಲ್ಲರೂ ಕರ್ಮಫಲರ್ರದನಾದ ಭ. ವಂತನುಂಟಿಂಬುದ 
ನ್ನೇ ಜಡ ಮಾಡಿರುವರು ॥ೃ ೨71 ಮನು ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಸ್ರರೆಲ್ಲರೂ "ಧರ್ಮ 





ವುದಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಳಯ:ದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಕೃತಿ ಪರಿಣಾವ.ವಿರಲೆ'ಬೇಕಾಗವುದು. ಅದರಿಂದ ಪೃಳಯವೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿನಿಖಾಮಕನಾದ ಪರವೇ (ಶ್ಬರನುಂಟೆಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಆತನ ಸತ್ಯ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸೃಮ್ಟ್ರಿಪ್ರಥಯಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯುವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಜಿೀವಾಧಿಪ್ಲಿ ತವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ಪಪ್ಟಿಪ್ರಳೆಹುಗಛು ನಡೆ ಯಲಿ, ಎನ್ನುವಿರೋ? ಜೇವರೇ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಧಿಪಸ್ತಿನವಾ 
ಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪೊಪೌಾಚರಣಯಿಂದ ಪಕುವೃಕ್ಷಾದಿನೀಚ ೭ರೀರಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ತಾವೆ? ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಳನ್ಫ 
ವರೆ? ಆದುದರಿಂದ ಅವುಪ್ತಸಮಸ್ತ ೪ಾಮನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ್ಞನೂ, ಸತ್ಕುಸಂಕ್‌ಲ್ಪೂ ಆದ ಭಗವಂತನು, 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪುಣ್ಯುಪಾಪರೂಪದಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುವಕ್ಯೆ ಉಚಿತಗಳಾದ ದೇ 
ಹೇಂದಿ)ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವ್ರೆ ಗಳನ್ನಡಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಇತ್ತು, ತನ್ನ ಆಜ್ಞಾ ೂಪವಾದ ವೇದವನ್ನು 
ಪ್ರಳಾಕಗೊಳಿಸ್ಕ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುವವನಿಗೆ ಧವರ್ನಾದಿ ಪುರ"ಪೂರ್ಥಗಳೆನ್ನೂ, ನಡೆಯದವನಿಗೆ ಡುಪ್ಪ್ಪ 
ಲಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. ಎಂದು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಮೈಚಿತ್ತುನು ಉದಪನ್ನವಾಗುವುದು. ವೇದವಾ 
ಕ್ಬುಗಳು ಕಾರ್ಯವಸ್ತು ಗಳಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಎಸ್ಸೆ ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರ) ಶಾಣವೆನಿನುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಶಾರೀರ 
ಕಭಾಪ್ಟೃಪನ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಗೊಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಉಪರಮಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


(ಅ) ಸಾ. ಬಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಫಲತಾರತವಮ್ಯುವೂ ಕೆ 
ವೆಡೆ ಫಲಾಭಾವವೂ ಕಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲ್ಲಿ ಜಡಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಫಲವ 
ನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯಾವಿಲ್ಲ, ಆಡುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಕಕ್ಕ ನಾದ ಪರವೆೇಕ್ವಾರನುಂಟೆಂದೇ ಒಬ್ಬ ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಭಕಿ ಎತಾರತಮ್ಯದಿದ ಘಲಫಾರತಮ ಕನಾ ಭಕ್ಕು ಭಾವದಿಂದ ಫಲುಭಾರವೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ಜೆಂದರಿಯಬೇಕು. 


೨.೦ ಇಬ್ಬತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


pO 





ಬ ಪಪ ಅ" AA AAA ರು ದ A 


ರ್ಥಾಕಯಲಿಂಗನಾಮಭಿ ರ್ವಿಕುದ್ಧ ವಿಜ್ಞಾನಘೆನ ಸ್ಸ ಎರೊಪತಃ H gen 
ಪ್ರಧಾನ ಕಾಲಾಶಯ ಧರ್ಮಸಂಗ್ರಹೇ ಕರೀರ ಏಷ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ಚೇತನಾಂ! 
ಕ್ರಿಯಾಘಲತ್ಕೇನ ವಿಭು ರ್ವಿಭಾವ್ಯತೇ ಯಥಾಸನಲ್ಲೋ ದಾರುಪು ತದ್ದು 
ಣಾತ್ತ್ವಕಃ ಗ ಅಹೋ ! ಮಮಾನವಿಾ ವಿತರಂತ್ಯುನುಗ್ರಹಂ ಹರಿಂ 
ಗಾರುಂ ಯಜ್ಞ ಭುಜಾ ಮಧೀಕ್ಕೃರಂ |ಸೆ ನಿಧರ್ಮುಯ್ಲೋಗ್ಗೊನ ಯಜಂತಿ 
ಮಾರುಕಾ ನಿರಂತರಂ ಫ್ಲೋಣಿತಲ್ಲೇ ದೃಢವ) ತಾ$ ॥ ಫಿ೬ |. ಮಾಜಾತು 








ಳಿಂದಲೂ, ಅನೇಕಗುಣಃ - ಅನೇಕ ಗುಣಗಳುಭ್ಯ, ಅಧ್ರೊರಃ - ಯಜ್ಞ ವಾಗಿ, ಸಂಪದ್ಯತೇ ಈ ತಿಳಿಯಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾನೆ ॥ 4೪ 1 ಏಪಃ- ಈ ಪರವನಾತ್ಟ್ಯನು, ವಿಭುರಬ - ಸರ್ವೆ ಮ್ಯಾಬಯಾದರೂ, ಪ್ರುಧಾ....ಹೇ, 
ಪ್ರಧಾನ - ಪ್ರಕೃತಿಯ), ಕಾಲ, ಆಕಯ - ಕರ್ಮೇವಾನೆನೆ, ಧರ್ಮೆ - ಅದೃಪ್ಪೃಇರುಗಳಿಂದ, ಸಂಗ್ರೆ) 
ಹೇ ಉಂಟಾಗಿರುವ, ಕರೀ - ಕರೀರದಲ್ಲಿ, ಚೇತನಾಂ - ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಪಸ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ದಾ 
ರುಪು - ಕಾಪ್ಲ ಗಳಲ್ಲಿ, ಶದ್ದುಣಾತ್ಸಕಃ - ಅತ್ರಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪಡೆಸ್ಯ ಅನಲೋಯಧಃ - ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ, ಕ್ರಿಯಾಫಲತ್ಟೇನ - ಕರ್ಮಫಲವಾಗಿ, ವಿಭೂವ್ಯತೇ - ಭುದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ hax ಅಹೋ- 
ಸಂತೋಷವು, ಯೇ . ಯಾರು, ದೃಢವ್ರಶಾಃ - ನಿಸುತವಾವ ವ್ರತನ್ರಸ್ಯವೆ ರಂಗಿ ಕ್ಷೋಣಿತಲೆಃ - 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಧರ್ಮಯೋಗೇನ - ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವೆನ್ನುನುಸರಿಸಿ, ನಿರಂತರಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಯ 
ಜ್ಹಭುಜಾಂ - ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭುಜಿಸುವಮಗಗೆ, ಅಧೀಕ್ಷುರಂ -ನುಯ ಕನಗಿದ, ಗುರುಂ-ಹಿತೋಪದೇಪ್ಚ್ವೃ 
ವಾದ, ಹರಿಂ - ಭಗವಂತನನ್ನು, ಯಜಂತಿ - ಪೂಜೆನುವರೋ, ಅನಾ - ಇವರು, ಮಮ - ನನಗೆ, 
ಅನುಗ್ರಹಂ - ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು, ವಿತಂಂತಿ . ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಅವರು - ಮಾಮಕಾಃ - ನನ್ನ ವರೇಸರಿ, 
॥1೩೬॥ ಮಹರ್ಧಿಭಿಃ - ಮಹಾಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ, ಸಾನ ಪತ್ರಿಯರಿಂದ, ಜಾತು - ಯಾವಾಗಲೂ, 











ಟು ವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳು, ಮಂತ್ರಗಳು ಅವುಗಳಿ೨ದಲೂ ಫಂ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಕ್‌ 
ಸಿ ಪಡಾರ್ಥ ಶಕ್ತಿ, ಜ್ಯೊಸತಿಪೊ ಮಾದಿ ನಾಮಗಳು ಅವುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹು 
ಗೂಣಗಳುಖ್ಯ * ಯಜ್ಞ ರೊನನಾಗುವನು Il bi il ಅದೆ ಈ ಭಗವಂತನು ಪರಮಾನಂದ 
ಬತತ ಮಬೂಲಸ್ರಕ್‌ ಬತಿಯು,ಗುಣಸಹ್ಲೋಭಕವಾದ ಕಾಲವು, ಪ್ರಾ ಚೇನಕರ್ಮ 
ವು; ಅ ದೃಷ್ಟೃವು, ಇವುಗಳ ವಕದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಕರದಲ್ಲಿ ವಿಪಯಾಕಾರವಾದ ಬುದಿ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿ ಆ ಬುದ್ಧಿ ಮಿ $4 ಆನಂದರೂನದಿಂದ ಪ ಪ್ರೃತಿಫಶಿಸುತ್ತಾ_ ಕಾಪ್ಸೃ ಗಳಲ್ಲ 
ರುವ ಅಗ್ಗಿಯು ಅವುಗಳ ವಕ ಕ್ರ ತುದೀರ್ಫೆ ತ್ಕಾದಿ ಗುೂಗಳನ್ನೂ ಗೊಂಡು ಧಂ, 
ಉಪೊಸಕರ ಉಪಂಸನಾನುಸ.ರವಾಗಿ ಕರ್ನ್ಪುಘಫಲರೊನನನಿಸುಎನು. ಇಂತು ಭಗವಂತ 


* ಸ್ಮ ಕ್ಲ್ಯೋ! ಬ್ರಹಸ್ಟ್ರಿರ್ಪಣಂ ಬಹ್ವೆ ಹನಿ ಬ್ರಹ್ವಾಗ್ನ್ಗಾ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣಾಹುತಂ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸವ ತೇನ ಗಂತ 
ವ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ವ ಕರ್ಮ ಸಮಾಧಿನಾ | ಎಂಬ ಗೀತಾ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಯಜ್ಞ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 7 ಫಎವನ್ನು 
ನುಭವಿಸುವನಲ್ಲಿಯೂ, ಆ ಫಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನಿ ಡಬೇಕು, 





ಫಿಕ್ರು- ಎತಸ್ಯೇ ಎನಕಿನಂದ ಸತ್ಯ್ರಾನನ್ಬಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುನ ಚಿ:ವಂತಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ ನಂದದೆ 
ಳೇಕವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಬದುಕಿರುವುವು. 


ಸ್ವಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೨.೧ 


ಮ ರ Ne ಟಾ RS 





ತೇಜಃ ಪ್ರ SNS ನ ಕ ಹರ್ಥಿಭಿ ಸ ಬ ತಿಷ್ಣ್ಣಯಾ ತಪಸಾ ವಿಧ್ಯಾ ಸರಾಚ | | ದೇದೀ 
ಪ್ಯು ವಾನೇನಜಿತ BK ಕುಲೇ ಸ್ಪಯಂ ರಾಜಕುಲಾ ದ್ದ/ಜಾನಾಂ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣ್ಯ ದೇವಃ ಪುರುಷಃ ಪುರಾತನೋ ನಿತ್ಯಂ ಹರಿ ರ್ಯಚ್ಚರಣಾ-ಭಿ 
ವಂದನಾತ್‌ | ಅವಾಪ ಲ್ಷ್ಮೀ ಮನಪಾಯಿನೀಂ ಯಕೋ ಜಗತ್ತವಿತ್ರಂ 





ತಿತಿಕ್ಷಯಾ - ಶ:೦ಂತಿಯಿಂ ದಲೂ, ತನನ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ವಿದ್ಯುಯಾಚ - ಜ್ಹಾನದಿಂದಲೂ, ದೇದೀ ಪ್ಯು 
ಮಾನೇ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಅಜಿತದೇವತುನಾಂ - ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರ, ಕುಲೇ - ಕುಲದಲ್ಲಯೂ, ದ್ವೀಚಾನಾಂ- 
ಬ್ರಾಕ್ಟ್ರ್‌ ಣರ, ಕುಲೇಚ - ಕುಲದನ್ಲಿಯೂ, ತೇಜಃ - ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ಪುಯು - ತನು, ಮಾಪ್ರಭವೇತ್‌ - 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಡ 11೩೬! ಮಹತಿ - ದೇವವರೇಣ್ಯನಾದ, ಬ್ರಸ್ವ್‌ಣ್ಯುದೇವಃ ಎ ಬ್ರಾಹ್ಟ್ಮ್ಮಣ 
ರಿಗೆದೇವತೆಯಾದ, ಪುರಾತನಃ. ಜನ್ಮ್ರಾದಿರಹಿತನಾದ, ಪುರುಷಃ. ಸರ್ಜಾಂತರ್ಯಾನಿಯಾದ, ಹರಿಃ -ವಿಷ್ಣುವು 
ಯಚ್ಚ: ನಾತ್‌ - ಯಾರಪಾದವಂದವದಿಂದ, ಅನಸಾಯಿನೀಂ - ಎಡೆಬಿಡದಿಶುವ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ - ಲಕ್ಷೀ ಯ 
ನ್ನೂ, ಜಗತ್ತುವಿತ್ರಂ - ಲೋಸಪಾವ ಮಂದ, ಯಶಕ್ಚ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅವಾಪ- ಹೊಂದಿದನೋ! 4! 
ಯತ್ಸೇವಯಾ - ಯಸಾರಸೇವೆಯಿ೨ಂಡ, ಅಕೇ..,ಯ28 - ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿ ಮಾದ, ಸ್ಟೇರಾಟ್‌ - ಸ್ಫಪ್ರಕಾ 
ತನ*ದ, ನಿಪ್ರಬ್ರಿಯಃ - ಬ್ರಾಹ್ವ್ಯಣಖಿ)ಪುಮುದ, ಶೂಕ್ಟೂರಕ - ಛಭಗವಮುತಯಸು, ಕಾಮಂ - ಸೆಂಭೊರ್ಣವಾಿ 
ಗಿ ತುಪ್ಪೃತಿ - ಸಂತೋಮಿಸ)ವನೋ, ತದೇವ - ಅವೆ: ಬ್ರುನ್ಮಕುಲಂ - ಬ)ಸ್ವ ಜಾತಿಯ, ತದ್ಧೆ 


@ 
ರ್ಮ ದರೈಃ ಎ ವಿಪ ನಿನನರ್ಮ ದನ್ನ ಆಸಕ್ತರಾದ ವಿನಿ'ತ್ವಿಃ - ವಿನೀ೩ರಾದವರಿ»ದ, ಸರ್ವಾತ್ಯ ನಾ. ಸೆ 








ನೇ ಯಜ್ಞ. ಯದ್ಞಾಇಗ, ಯಜ್ಞ ಫಲಗಳ ಸ್ಕರೂಪನೀಗಿರ-ವು ೨೦೧, ನೀವು ಸಕಲ ಹಮ್‌ 
ಗಳನ್ನೂ ಭಗ :ದ್ದುವನಿಯಿಎಖದ ಮೂಡಬೆೇಕೆೊ ಹೊರತು. ಭದ ವೃಷ್ಕ್ರ್ರಿಯಿಂದ ಮಾಡ 
ಬಾರದು 1 ಎಟ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮ ಗಳನ್ನುಳಿಎವರನ್ನು ಕರ್ವ್ವಮನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆ 
ಗೊಳಿಸಿ, ಈರ್ಮಿಗಳಾದನರನ್ನ್ನುಹ್‌ರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ""ಆಯಾ ! ಯಾವ ಮಜಾತ್ಯರೆ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂತಮ್ಮ ವರ್ಣಾಕ್ರಮ್ನೋಟಿತಗಳಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆದ ದೈಢವಾದು 
ನಿಯಮದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ಛ್ಯೋಕ್ಸೃಗಳೂದ ದೇವತಿಗಳಿಗೆ ದೇವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಹೊಳಗೆ ಹಿ 
ತೋವದ್ದೇ ಪೃ ಎನಾಗಿಯೂ, ಪೂವಹಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರಿ ಹರಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿ 
ಸುವರೋ, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಣಿಸುವೆನು. ಅವರೇ 
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯರೆನಿಸುವರು?? 0 ೬ ಇಂತು ಭಗವದ, ಈ ಕಿಯನ್ನ್ನುಪದೇಶಿಸಿ ಅದನು 
ದೃಢ ಢನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಸ್ಟುಣರಲ್ಲಿ ನೂ ಭಗವ ಶ್ತ ೦ಛ್ಲಿಮೂ ಭಕ್ತಿಯಿರಜೇಕ್‌ಂ 
ಡು ತನ್ನ ವಕದವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿ ಸುತ್ತಾ ನೆ. ವರ್ಣ ಕ್ರವಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ರಾಜರೇ ನಿಯಾ 
ಮಕರಾದುದರಿಂದ ಅವರು ರಾಜ್ಯುಸಂಪದಗಳಿಂದ ಮದಾಂಧರಾಗಿ ವೈಮರೆತು,ಬಡತನದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಕಮದಮಾನಿ ಸದ್ದು ಗಳಿಂದಲೂ ಭಗವದ್ಗ ಕ್ಲಿ ಯಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ 
ಮೆಲಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಬ್ರಾಹ್ಟಣೋತ್ತ ಮರ ಕುಲವನ್ನ್ಪಗಲಿ, ಭಗವದ್ದಕ್ತ್ವರಾದ ಭಗವತೋ 
ತ್ತಮರ ಕುಲವನ್ನ್ಹಾಗಲಿ ಕಡೆಗಣಿಸಬಾರದು ಬ್ಲೂ! ಬ್ರಾ ಹ್ವಣಪ್ರಿಯಸೂ ಪುರಾಣ 
ಪುರುಷನೂ ಆಡ ಭಗರಂತನು ಯಾರ ರಾದವಂದನದಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ತನ್ನನ್ನೈಡ ಬಿಡದಿರುವ 
ಲಷ್ಷಿ ದೇವಿಯನ್ನ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯ ಫಿಕ್ತಿರ್ಯವನ್ನೂೂ ಲ್ಲೋಕಪಾವನವಾದ ಫೀರ್ತಿಯ 
| 


Ws ಇದ್ದತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ವ್ಯನೆಯ 


A A ್ತ 545 ಆಜ ರಾ ARLES SS NT LT ಇ ಜಿ 


ಚ ಮಹತ್ತವಮಾಸ 1 ॥ ಎ 1. * ಯತ್ನೇವಯಾಸಕೇಷ ಗತಿಹಾಶಯ 
ಸ್ಪ ರಾಟ್‌ ವಿಪ್ರಪ್ರಿಯ ಸ್ಲುಪ್ಪೃತಿ ಕಾಮ ಮಿನಾಶ್ಚರಃ | ತದೇವ ತರ್ರರ್ಮ 
ವರ ರ್ವಿನೀತ್ರೈ ಸ ನರ್ನಾತ್ಮನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಲಂ ನಿಪ್ನೊವ್ವೂತಾಂ i <r 1 
ಪ್ರರ್ಮಾ ಲಭೇತಾನತಿವೇಲ ಮಾತ್ಚ್ವನಃ ಪ್ರಸೀದತೋಸತ್ಸುಂತಕವಂಿ೨ ಸ್ಪತ 
ಸ, ೦0! ಯಸ್ಸಿತ್ಯೂಸಂಬಂಧನಿಪ್ಲೇವಯಾ ತತಃ ಪರಂ ಕಿಮತ್ರಾನಸಿ 


ಜೆವಿ 
ಮುಖಂ ಹವಿರ್ಭು ಜಾಂ ॥ ೪೦॥ ಅಕ್ಸಾ ಸ ಖಲು ತತ್ತ ಕೋ 





ಗ ಭಿಷೇವ್ಯತಾಂ ಎ - ಸೇವಿಸಲ್ಪುಡಲಿ hart ಯನ್ನು" "ಯಾ, ಯತ್‌ - ಯತಾವಬ್ರಹ್ವ ಹು 
ದೈ ನಿಸ್ಯಸಂಬಂಧ - ಎಡೆಬಿಡದ, ನಿಪೇವಯಾ - ಸೇವೆಯಿಂದ, ಪುರ್ಮಾ - ಪುರುಪನ್ಮು ಅನತಿವೆ « 
ವಕ ಶೀಘ್ರವಗಿ, ಪ್ರಹೀದತಃ - ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವ, ಆತ್ಮ ನಃ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಸ್ವಯಂ - ಜ್ಞಾನಾಭ್ಯಾಸ್ಟೊ 
ಬಿಗಳಲ್ಲದೆಯೇ, ಸ್ಪತಃ - ತನಗೆತಾನೇ, ಅಪ್ವೂಂತಕನು vo - RN ( ಮೋಪ್ತ) ಲಭೇತ್‌ - 
ಹೊಂಡುವನ್ನೋ, ಅತ್ರ - ಈ ಕರ್ಮಭೂಮಿಖಯಲ್ಲಿ, ತತಃ - ಅದಕ್ಸಿ ೧ತಲೂ, ಪರಂ - ಶ್ರೀಪ್ಲವಾದ- 
ಹವಿರ್ಭ ಹಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ವವಖಂ- ಮ.ಖವು, ಮಸ್ತು - ನಿತ ಪ್ರಕ ॥20॥ ತತ್ತ್ವಕೋನಿ ದೈಃ- 





ನ್ಸೂ ಬಡೆದು ಫೂಜ್ಯೂರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ ನೆ ನಿಸಿರುವರೋ | ಅ. 1 ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ 
ಯೂ, ಸ್ನೆಸ ಸ್ರ ಕ: ಶನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇ ಪ್ರಿುನೂ ಆದ ಭಗವಂತನು ಯಾವ ಬ್ರ) ಶ್ಟ್ರಾಕುಲವ 
ನ್ನ್ನು ಸೇವಿ ಸುವವರ ವಿಷೆಯುದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಜ್ಪವಾಗಿ ಸಂತೋಮಿ ಸುನನೋ, ಲೋಸ್‌ಸಂಗ್ರ 
ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಭಗವದ ರ್ಮವನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಬ್ರ ಸ್ವ ಕುಲವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ಗರ್ಲ 
ಯಾವ ಬೂ)ಸ್ಥಾ ರನ್ನ ಎಡೆಬಿಡೆ3 ಸೇವಿ ಳ.ವುನರಿಂಒ ಕೂಡಲೇ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ 
ಜ್ಹಾನಾಭ್ಯಾಸಾದಿ/ ಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹನರಂ ಅಪ್ರ ಸುತ್ಸವಾಗಿಯೇ ಸೆಂಪೊರ್ಣ ಶಾಂಶಿಯ 
ನ್ನು ವಡೆಯುವರೋ, ಅದಕ್ಕೆ ೧ತಲೂ ಈ ಕರ್ಮುಭೂವಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ ದೇವತಾ 
ಮುಖವು ತಾನೇ ಕ್ರೀಷ ನೆನಿಸುವುು ? ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಗ್ಟ್ರಾಇಸ್ಟೇವೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ಯಜ್ಞಾ 
ದಿ ರಸವೂ ಪಾನಂ ಸಹ ರ ॥ go ಸಾನಸನವಿಂದು ಉಪ 





* (1) ವ ««ಬ್ರಾಈ್ಯ ಣರ MS ೦ದ ವಿಷ್ಟು ವು ಲಕ್ಷಿ ತಹುನ್ನೂ ಪವಿತ್ರಕೀರ್ತಿ 
ಯ.ನ್ನೂ ಪಜಿದನು'' ಇವು ಮೊದಲಾದುವು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೇ ಹಾಂತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಾತ್ರುರ್ಯದಿಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಯನ್ನುಸ್ತು ತಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಪರ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ, « ಭಗವಂತನಿಗಿಂತ ಇತರರಾದವರು ಶೀರ್ತಿ ಸಂನತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಜೆಿ ಕಾದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಸೇವೆಯನ್ನೇ ಮಾಸಬೇಕು' ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ತು ಸತಿ ಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸುರ್ಯವೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

(2) ನೀ. (ಹರಿಃ - ಇಂದ್ರನು) ತ್ರಿಲೋಕೇಕ್ಪರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನಾರಾಯಣಮೂತಿಕ್‌ಯ 
ಪಾದಸೇವೆಯಿಂದ ನಿರವಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಕಾಲಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೊ, ಅಂತಹ ನಾರಾಯಣ 
ಮೂರ್ತಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನಿಂದಿನೆದೇ ಇರುವದುವತಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 

(3) ೫ . «ಭಗವಂತನುಕೂಷ ಲೋಕ್‌ಸಂಗೃ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತಾ ನೆಂ 
ಬುದಿರಿಂದೆ ಸಕಲರೂ ೧7 ಶ್ರಾಹ್ವ ಣಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾರು ಭಾವವು. 


ಸ್ಕಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ 3೪ಪ್ಲಿ 


A 
ಕ a ತಾತ 


ವಿದೈಃ ಕ್ರ ದ ಹುತಂ ಯನ್ನು ಖ ಇಜ್ಞ್ಜನಾಮಭಿ ಇಂ ! ನಮೈತಭಾ ಚೆ: ತ 


ಇನ ತ ಹುತಂಕನ್ನೇ ಪೊರನೆ ಮಹಂಸ್ಕೃಪರ್ಯಗುಃ 1 8೧1 ಯ 
) 

ದೈ )ಹ್ವ ನಿತ್ಯಂ ವಿರಹ೧ ಸನಾತನಂ ಕ್ರದ್ಧಾತಪೊಮಂಗಳವ 5 ಸಂ 

ಯಮೈೊಃ | ಸಮಾಧಿನಾ ಬಿಭ)ತಿ ಹಾರ್ದ ದೃಷ್ಟೃಯೇ ಯತ್ರ ದ ಮಾದರ್ಶ 

ಇವಾ ನ ವಭಾಸತೆ? | ೫೨ ॥ ತೈಪಾ ಮಹಂಣ ಪೊದಸೆರೋಜರೇಣು 

ಮಾರ್ಯಾ ! ವಹೇಖಯಾಧಿತಿನೀಟಿ ಮಾಯು8 |! ಯೂ ನಿತ್ಯದ ಬಿಭ್ರತ 





ತತ್ಸುವನ್ನುರಿತವರಿ೨ದ ಇಜ್ಯನುಮಭಿಃ - ಸೇಜ್ಛಣಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಸೆಳ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ, ಯನ್ಸು ಸ್‌ - ಯಾವ 
ಬ)ಕ್ವಾಣರಮುಖದಲ್ಲಿ, ಕ್ರುದ್ಧಾ ಹುತಂ- ಕೃದ್ಧೆಯಿ.ಂದ ಸೊಡಬಟ್ಟ ಹನಿಸ್ಸೃನಗ್ನು, ಅನಂತಃ - ಛಗವುತನು 

ಯಥ) - ಹೇಗೆ, ಅಕ್ನುತಿ- ತಿನ್ನುವನ್ಗೊ, ತಥ) - ಬಾಗೆ, ತೇತನಯಣ - ಯೈ ಸನ್ನುನಂದೈ,/. ಬಹಿಷ್ಯ್ಯ 
ತೇ - ಬಿಡುಗಡೆಪುನ್ನು ಪಡೆದ ಹುತಾಕನೇ - ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ ಟ್ರುಡನ್ಸಿ, ಪಾರ ಗೇ॥ - ಪೊರ 
ಮಹಂಸ್ಸು - ಜ್ಞಾಸವನ್ನ್ನು, ಪಠ್ಯ - ಅಧಿಕರಿಸಿ ಹೋಗುವೆ ಗು - ತು ಗಲ್ಲ ಆಥವಾ ಪಾರ 
ಮಹಂಸ್ಕೃ - ಪರಮಸಹೆಂಸರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಬಡತತ್ವವಕೂ, ಪರ್ಯುಗುಃ - ವುಗಡಾಶನೂ ಆದೆ ದರವರಾತ್ವ್ವ 
ನು ನಾಕ್ನುತಿ - ಶಿಷ್ನ ದಿಲ್ಲ 19೧॥ ಯಸ - ಯಾವನೆದದಲ್ಲಿ ಇದೊ - ಸೂಹಗತ್ತು, 9ವರ್ಶಣೆ - 


ತನ್ನಡಿಯನ್ಲಿ ಮುಖದಂತೆ ಮ ಹೊಳೆ ರುುವನೊ? ೨೦ಗಶೈ, ಬ್ಯಾಂ - ನಾ?ರ'ಂತೆನಂದೆ 
ವಿರಜಂ - ದೋಪ:ಹಿತವಾದ, ಸನೀತವೂ - ಶಾಶ್ಯುತವದ್ಯ ಬೃಕ್ಮ - ವೇದವನ್ನು, ಯಸ್‌ - ಯಾರು 
hi ಈ ಓ` 


ಶ್ರುದ್ದು ನೈ ದ ಕೃ ತಪಸ್ಸ್ಸ ಸದ್ಯ ತಾರ, ಪಾಷ ನು ಎಸ. .ದೆವಾದಿಗಳು ಇನಸ್ರಿಗಳಂದಲೂ, ಸ 
ವನ್ನ ನಾಚ - ತಿತ್ತೆ ಕಾಗ್ರ ದಿಂದಲೂ, ಅಥ ದ್ಲೈಪ್ಟಸ - ಅರ್ಧ ನಿಟ೦ರುವ- ಮಾನಿ ಕ್ಸ್‌ ಜಃ 
ವೇದವನ್ನು, ೨ ನ್ಯಾ ಪ್ರಸಾರ 2ಂ | ಯಂ - ಉಪಾ 
ವ್ರೊಸನ್ನು, ನಿತ ದಾ - ಉತಾವಾಗಲ್ಯೂ ಬಿಟ್ರತಃ - ಧರಿಸಿದವನೆ, ಪಾನಂ. ಪವನ, ಅಕ, - ಯೊಗ ಕೊ 


ಬ ಪ್ರತಿ - ಆಲಿಯುವರೋ, 1201 ಕೇಳಿಯಹರ್ಸ$ - 


ನಿಸತು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ರಾದ್ಧ್ರನಾಗಿಯೂ, ಸಮಾಃ ಂತರ್ಯಾವಿ.ಬಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭರವತಾ 
ದ 





ತ್ನನ ತತ ನ್ನ್ನ ದಿತ ಪಂಡಿತರಿಂದ, ಫೂಜೀರಾದ ಇಇ 4 

ಆ ಎ೦ 4 & 

ಚ್ಚ ರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ರಟ್ಟಾಘ ಇರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡು ಬ್ರ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾತು ಭುನಿ ಸುವನೋ, ಆಚೆ ತನವಾದ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಆಸುತಿಗಳನ್ನು ಆಂ 
ತು ಭುಖೆಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಳಾರಣ ಭಗವ-ತನಿಗೂ ಬ J ಹುಖನೋ ಘುಖಖಸೆಸಿನು 
ತ್ರ ಎನಿಸಿ ರುವ್ರದಣ್ಮೆ ಅಗ್ಗ 


tak 


ಬ 
[ಈ 
< 
ಳೂ 
£ 
KS 
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ವ್ರದು | ೫೦ ॥ ಅಗ್ಗಿಗಿಂತಲೂ ಬ್ರಾಸ್ಮ್ರ 
ಯು ಆಚ್ಛೆಶನವೆೊಬುದೊಂದೇ ಕಾರವು ಇನ್ನಡಿ ಮಲ್ಲಿ ವ ಹೋವು ತೆ 


ತ 

ಯಾವ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತ ರೂಬು ಚಿತ್ಸ ಸ್ಫುರೊಸನವುೂ ಸಹ ತಿಳಿಯುವುದೂ ಆಂತ 
0 ನ 

ಹ ಸನಾತನವೂ, ಭ)ವ.ಪ್ರಮಾದಾದಿದೆಗ್ಗಪರಹಿತವೂ, ಅದ sn ನು ಶ್ರದ್ಧೆ 

ಯಿಂದಲೂ, ತನಸ್ಸಿಸಿಂದಬೂ, ಸೆದ: ಚಾದದಿಂದಬೂ, ವಾಬ್ಟಿಯನುದಿಂದಲ, ಶಯ 

ದಮಾದಿ: ೪೧ದಲ್ಲೂ, ಚಿತ್ತ ಕಾಗ್ರ್ಯೊದಿಂದ೨ಗ ಕೂಡಿ ಅರ್ಥವಿಚಾರೆಶೂರ್ಶjಕವಾಗಿ 

ನೆನಿಸವುತು | ೫೨ ॥ 


ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಬೂ ಬಾ ಹ್ಕೈಣಸುಎಇ ವು ಶ್ರೇಸನೆನಿಸಪ್ರು 


wy 


ಅಯ್ಯಾ ಆರ್ಸುರಿರಾ! ಯಾನ ಬ ಭ ತ್ಸ ಪಾದ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವರು. ಸಕಲ 


೨/1 ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ: [ನಾಲ್ವನೆಯ 











ಲ ಲ ಫಲ ಪು NA AAAS TA Te 


ಆಶುಪಾಪಂ ನಕ್ಸುತ್ಸುಮುಂ ಸರ್ವಗುಣಾ ಭಜಂತಿ ॥ 81 ಗುಣಾಃಯನಂ 

|ಪ್ರೆ 
ಸ್ಲೀಲಧನಂ ಕೃೃತಜ್ಞ್ಞಂ ವೃದ್ಧಾ ಶ್ರಯಂ ಸಂವೃಣುತೇತನು ಊಂ ತ 
ಸೀದತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕುಲಂ ಗವಾಂಚ ಜನಾರ್ದನ ಸ್ಪಾನುಚರಕ್ಚಮಹ್ಹಾ ೪8 


ಮೈತ್ರೇಯ ಇತಿಬ್ರುವಾಣಂ ನೃಪತಿಂ ಪಿತೃದೇವ ದ್ವಿಜಾತ:ನಃ | ತಪು KN 


ವು ರ್ರೃಷ್ಟೃಮನಸಃ ಸಾಧುವಾದೇನ ಸಾಧವಃ 9 * ಪುತ್ತೋಣ 


ನಕ್ಳಾತಿ - ನಾಕವಾಗುವುದೋ, ಸರ್ವಗುಣಾಃ ವಿಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳು, ಅಮುಂ - ಯಾವ ಇವನನ್ನು, ಭೆವಂ 
ತಿ - ಹೊಂದುವುವೋ, ಆಂತಹ ತೇಪಾಂ - ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ಪಾದೆ, ೧೨೧. ಪೊದೆ ಕಮಲಧೊಳಿಯನ್ನು 
ಆಯುಃ - ಯೂವಜ್ಜೀವವೂ, ಅಧಿಶಿರೀಟಿಂ - ಕಿರಿಟದಮೇಲೆ, ಐಹೇಯ.- ಧರಿಸುವೆನು 1841 ಗೃ 
ಣಾಯನಂ - ಗುಣಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ, ಶೀಲಧನಂ - ಒಳ್ಳೆಯ ನಡವಳಿಯ ಧನವಾಗುಳ್ಳ, ಕೃತಜ್ಞಂ - ಉ 
ಪಳಾರಸ್ಕ್ರೈರಣೆಯಂಳ್ಳ, ವೃದ್ಧಾ ಕ್ರೈಯಂ - ಹಿರಿಯರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ, ಪ್ರರ.ಷನನ್ನು, ಸಂಪದ - ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳು, ಅನು - ಅನುಸರಿಸಿ, ಸಂವ್ಭ್ರೃಣುತೇ ಹ ವರಿಸುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮ ಲಂ ಎ ಬ್ರಾಸ್ಟ್ಮಣ 
ಕುಲವು, ಗವಾಂಚಕುಆಂ - ಗೋವುಗಳ ಕುಲವ, ಸುನ ಚಿರಃ-ಪರಿವಾಂದಿದ ಕೂಡಿದ, ಜನಾರ್ದನ 


ತ್ಹ - ಹರಿಯೂ, ಮಹ್ಯಂ - ನನಗೆ, ಪ್ರಸೀದತಾಂ - ಪ್ರಸನ್ನನಃಗಲಿ ॥॥ ವೈತ್ರೇಯುನ) ಹೇಳುತು 





ದಿ 
ನೆ--ಅತಿ - ಇಂತು ಬ್ರುವಾಣಂ - ಹೇಳಿದ, ನೃಪತಿಂ - ರಾಜನನ್ನು, ಸಾಧವಃ - ಮಹಾತ್ಸೃ ರಾದ, ಬ 
ಶೃ..ಯಃ- ಏತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರು, ಕೃಪ್ಲೃಮನಸಃ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ೦ತೋಮಿಸಿ 











ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದು ಕೊಂಡು ಸಕಲ ಸದ್ದುಣಗಳಸ್ಸು ಪಡೆ ಯುರೋ, ನಾನು 
ಯಾವಜ್ಜೀವವೂ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವೆನು ॥ಕತ್ಪಿ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ವಣವಾದ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವರು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅವರೂರೆನಿಸಿ, ಸದಾಚಾರವುಖ್ಯ 
ವರಾಗಿ, ಹಿರಿಯರನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ; ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರುವರು. ಅಂತವರನ್ನು ಸಕಲ ಸಂ 
ಪತ್ತುಗಳೂ ತಾವಾಗಿ ಆರಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ವರಿಸುವುವು. ಇುತಹ ಮಹಾಮಹಿವರಾ 
ದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ವ ಣ ಕಾಲಪೂ, ಗೋಕುಲವೂ, ಭಕ್ತ್‌ ಪರಿವಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀಹರಿ 
ಯೂ,ನನಗೆ ನಿರಂತರವೊ ಪ್ರಸನ್ನ ರಾಗಿರಲಿ,ಎಿಂದುಬೋಧಿನಿದನ.॥ ಅಯ್ಯ್ಯಾವಿದುರನೆ![ ಇಂತು 











* ವೀ. ಈಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸುತ್ಬೀಕ, ರಾಜಸ, ತಾಮಸಭೇ ದಿಂದ ಜೇವರುಮೂರುವಿಧ. ಅವ 
ರಲ್ಲಿ ಸಾತ್ತೀಕಜೀವರೇ ಮುಕ್ತಿ ಗೆಯೋಗ್ಯೃರೆಂತಲೂ, ರಾಜಸಜೀವರು ನಿತ್ಯುಸಂಸ,ರಿ7ಳೆಂತಲೂ, ತಾಮಸ 
ಜೀವರು ನಿತ್ಯುನರಕಿಗಳೆಂತಲೂ ಬಬ್ಬ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ರಿವಿಧಜೀವರಿಗೂ ಸಮಾವೇಕಉಂಟಿಂತಲೂ, 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಏಯಾದ ವೇನನು ನರಕವನ್ನು ದಾಟಿದನು ವಿಂಖುದೇ ದಿಟವಾದರೆ, ಸ 
ರ್ವರೂ ಮುಕ್ತಿಗೆಯೋಗ್ಯುರೇ ಹೊರತು ತಮೋಯೋಗ್ಯರೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಾದೀತು. ಆದಕಾರಣ ವೇನಕ್ಟ 
ದಿಂದ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಜೀವರು ಮೂವರು, ಅವರಲ್ಲಿ ವೇನನಸ್ಲಿರುವ ರಾಜಸಜೇವನು ಪೃಥುನಿನಿಂದಉ 
ತ್ರ ಮಗತಿಯನ್ನುಹೊಂದಿದನೆಂತಲೂ, ತಾಮಸಜೀವನು ನರಕವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂತಲೂ, ಸಾತ್ಮಿಕಜೀವನು 
ಪೃಥುರೂಪವಸ್ನು ಪಡೆದನೆಂತಲೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 

ಸ್ಲೋ I ವೇನಸ್ಥೊ ರಾಜನೋಜೀವಃ ವೃಥಧುನಾ ಸ್ಪರ್ಗತಿಂಗತಃ | ಸ್ಟಯಂತು ತಮಶಿನಾಪ ಸಾ 
ತ್ಸಿಕಃ ಪೃಥುತಾ ಮಗಾತ"॥ 


ಸ್ಕಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ವ:ಹಾಸ್ರರಾಣ. ೨H 


ps 
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ಜಯ.ತೇ ಲೋಕಾ ನಿತಿ ಸಕ್ಸವತೀ ಕ್ರುತಿಃ। ಬ್ರಹ್ಮ್ಮದಂಡಹತಃ ವಾಸೋ 
ಯದ್ಭೇನೋ 5 ತ್ಯ 5ರ ತ್ತಮಃ ॥ ೬೬ | ಹಿರ್ಯೂಕಶಿಪುಕ್ಲಾಪಿ ಭಗವ 
ನ್ನಿಂದಯಾ ತಮಃ | ವಿವಿಷ್ಣು ರತ್ಕೃಗಾ ತನೆ ಪೈಪ್ಲಾದಸೆ4್ಯ 5 ನು 
ಭವತ 1೨ ನ್ನೂರವರ್ಸ ಪಿಕ! ಸಥ್ಯ ಸನಾ ಪಂಜಿ 
ವ ಕಾಶ್ಯೂತಿ | ಯಸ್ಸೇ ದೃಕ್ಛ್ಯಚ್ಛತೇ ಭಕ್ತಿ ಬವ ಲೋಕೈಕ ಭರ್ಕರಿ Il 
ಅಹೋ! ವಖಂ ಹೃದ್ಧ ಪವಿತ್ರ ಕೀರ್ತೆೇ! ತ್ಕುಯ್ಲಿವ ನಃ ಥೇನ ಮ.ಕುಂದ 





ಸಾಧುವಾದೇನ - ಜಯುಃಬ್ಬದಿಂದ, ತುಪ್ಪುವುಃ - ಹೊಗಳಿದರು 1030 ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಬ್ರುಸ್ವ ತಃ - ಬ್ರುಸ್ವಾಣಶಾಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪೆ.ಪಃ - ಪಹಿಪ್ಸನಾದ, ವೆ? 58 - ವೆನನು, ತಮಃ: 
ನಂಕವನ್ನು, ಅತ್ಯುತರತ* - ದಾಂಟಿದೆನೊ, ಅದರಿಂದ ಪುತ್ರೇಣ - ಪುತ್ರನಿಂದ, ಲೋರ್ಕಾ - ಲೋಕಗ 
ಳನ್ನು, ಜಯಿತೇ - ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂಬ, ಶ್ರುತಿಃ - ಜನವಾರ್ತೆಯು, ಸತ್ಛಎತೀ- ಯಥಾರ್ಥವಾ 
ಯಿತು ॥18೬॥ ಹಿರೇಣ್ಯ...ಬ - ಹಿರಣ್ಯಸಶಿನುವೂ, ಭಗವನ್ನಿಂದಯಾ-ಭಗವಂತನನಿಂದೆಯಿಂದ್ಯ ಶಮಃ -ನ 
ರಕವನ್ನು, ವಿಬಿಪುಃ - ಹೋಗಬೇ ಕ.ಗಿದ್ದ ವಮ, ಸೂನೋ - ಮಗನಾದ, ಪ್ರಹ್ಲ್ಹಾದನ್ನು ಎ ಪ್ರಹ್ಲಾದನ, 
ಅನುಭಾವತಃ - ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ಅತ್ಯುತರತ* - ದಾಹಿದನು 10೩॥ 

ವೀರವರ್ಯ - ಕೂರಾಗ್ರೇಸರನೆ ! ಪೃಥಾ - ಭೂಮಿಗೆ, ಬತಃ - ತಂದೆಯೆ! ಯುಸ್ಕೈ- ಯಾವ 
ನಿನಗೆ ಸರ್ವ|ರಿ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಮುಸ್ಯಾಮಾಲಕನಾದ, ಅಚ್ಛ್ಯುತೇ - ವಿಮ ನಿನನ್ಲಿ, ಕದ 
ಶೀ - ಇಂತಹ, ಭಕ್ತಿಃ ಷ ಭಕ್ತ್ತಿಯುಂಟೋ, ಅಂತಹಸಿ:ನ್ಮ ಶಾಶ್ಚಾತೀ$- ಅನೇಕ್‌ ಸಮಾಃ - ಸಂವತ್ಸರಗ 
ಳು, ಸಂಜೀನ - ಬುಳು or ಪವಿತ್ರಕೀರ್ತೆ-ಪರಿಕುದ್ಧ ಕೀರ್ತಿಯ. ಭ್ಛವನೆ 1 ಯಃ-ಯಾವನೀನು ಉತ್ತ... 
ಸ್ಥ ಹ ಪುಣ್ಳುಕೋಳರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಒ್ರಹ್ಮ್ಮ ಉ್ಯುದೇವಸ್ಥ್ರ - ಟ್ರಾ ಕ್ಟ ಇರಿಗೆ ದೇವೆವೂದ, ವಿಪ್ಲೋಃ- 
ವಿಮ್ಮುವಿನ, ಕಥಂಂ-ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ವ್ಯನಕ್ತಿ - ಪ್ರುಕಾಕಗೊಳಿಸೆ.ವಖ್ಗೋ, ಅಂತಹ, ನಾಫೇನ - ಬ 
ಡೆಯನಂದ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ ವಯಂ - ನಾವು, ಅದ್ಭೃ- ಈಗ, ಮುಕುಂದನಾಥಾಃ - ವಿಷ್ಣುವೇ, 





ಹೇಳಿದ ಪೃಥುರಾಜನ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಬಾ; 


ಹ್ಹಣರು ಅತ್ಮಂತ ಸಂತುಪ್ಕೃರಾಗಿ, «ಜಯ ಜಖಯ? ಬಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಹೇಳದರುಗ 
ಅಯ್ಯಾ ಮಹಾರಾಜನೆ ! «ತಂದೆ ಖಾದವನು ಪುತ್ರನಿಂದ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರಾಡಿಕೊೊ್ಯತ್ತಿ ದ್ದ ನುಡಿಯು ಇಂದಿಗೆ ಸತ್ಯುವಾಯಿ 


೪ 
ತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕಾಪದಿಂದ ಮಡಿದು ವ.ಹಾವಾನಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೇನ 


ರಾಜನು ಅಂಧ ತಮಸ್ಸೈಂಬ ನರಕವನ್ನು ದಾಟ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು Bp ಇದಕ್ಕೆ ನಿದ 
ರ್ಕನವು 1 ೫೬ ॥ ಮುನ್ನು ದುಪ್ಕೃನಾಡ ಹಿರಣ್ಳಾ ಕಶಿಪ್ರವು ಭಗವನ್ನುಂದೆಯಿಂದ ನರಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಾಗಿದ್ದ ಎನು ಮಗನಾದ ಪ ್ರಹ್ಲಾ ದನ ವ.ಹಿಮೆಯಿಂದ ಸದ್ಗ ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದನು ॥ ೪೩೭1 ಅ.ಯ್ಛ್ರಾ ವೀರಾಗ್ರೇಸರನೆ ! ಭೊದ್ದೇದಿಯ ತಂದೆಯೆ! ಇರ್ವಲೋ 
ಈಗಳಗೂ ಮುಖ್ಯಪಾಲಕನಾದ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ನಿರತಿಕಯ ಸಾದ ಛಕ್ತಿ ಯಿರುವುವರಿ:ವ 
ನೀನು ಕಾಶ್ಯತವಾಗಿ ಬಾಳು ॥ ೫. ॥ ಆಯ್ಕಾ ಪವಿತ್ರಿತೀರ್ತಿಯೆ! ಉತ್ತಮ ಕ್ಲೋಕ 


ರಲ್ಲಿ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾಗಿಯೂ ಬತ್ರಿಹ್ವಣಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಗವಂತನ ಸಚ್ಚ 





SN ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 














ನಾಥಾಃ | ಯ ಉತ್ತಮಕೆ್ಲೋಕ್‌ತಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋ ರ್ಬ್ರ್ಯಹ್ವಣ್ಯದ್ದೇವಸ್ಮ 
ಕಥಾಂ ವ್ಯನಕ್ಲಿ I rl ನಾಸತ್ಸದ್ಯ್ಯುತ ಮಿದಂ ನಾಥ! ತವಾಜೇವ್ಯನು 
ಶಾಸನಂ | ಪ್ರಜಾನನುರಾಗೋ ಮಹತಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಕರುಣಾತ್ವನಾಂ।ಂ॥ 
ಅದ್ರ ನ ಸ್ನ್ಥಮಸಃ ಪಾರ ಸ್ಮ ನಿಯೋ ಪಾಸಾದಿತಃ ಪ್ರಭೋ ! | ಛ್ರಾಮ್ಯು 
ತಾಂ ನಪ್ಕ್ಯದೃಪ್ಲ್ಯೀೋನಾಂ ಕರ್ಮಭಿ ರ್ದೈವಸೆಂಜ್ಞಿ ಕೈ: ॥ ೫೧ ॥ 
ನಮೋ ವಿವೃದ್ದ ಸತಿಯ ಪುರುಷಾಯ ಮಹೀೋಯಸ್ನೇ |! ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ರ ಮಾವಿಶ್ವ 'ಬಿಭರ್ತೀದಂ ಸೃತೇಜಸಾ 1೫೨ ॥ 

ಇತಿ ಏಕ ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಬಡೆಯನಾಗುಳ್ಯವರಾದೆವು , ಅಹೋ - ಸಂತೋಪ, 2, ॥ರ೯॥ ವಾಥ- ಸ್ಟಾವಿಯೇ ಶರುಣಾತ್ವ್ರನಾಂ 
ದಯಾಳುಗಳಾದ, ಮಹತಾಂ - ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಃ - ಪ್ರಜಃಮರಾಗವು, ಪ್ರಕೃತಿಃ -ಸ್ಟೇಭಾ 
ವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಂ - ಕ್ಯೂ ಆಜೇವ್ಯನುಶಾಸನೆಂ - ಸೇವಕರಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಕವ್ರೈ ತವ - ನಿನಗೇ 
ಅತ್ಯು:ದ್ಭುತಂ ಎ ಅತ್ಯ್ಯಾಕ್ಚರ್ಯವು ನ -೮ಲ್ಲ ॥1ಂ॥ಪ್ರಭೋ- ಒಡೆ.ಉನೆ ! ದೈವಸಂಜ್ಞಿಕ್ಟಃ-ದ್ರೈವವೆಂದುಹೆ 
ಸರು್ಯ, ಕರ್ಮಭಿತ - ಸರ್ಮುಗಳಿಂದ, ಭಾಮ್ಮತಾಂ-ಅಲೆಯುತ್ತಿ ರುವ, ನಷ್ಟ ದೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ -ಜ್ಞಾನಚಶು 
ಸ್ಸಿಲ್ಲದ, ನಕ - ನಮಗ ಅದ್ಯ - ಇಂದು, ತಯಾ - ನಿಸ್ನಿಂದ್ರ ತಮಸಃ- ಕತ್ತಲೆಯ, ಪಾರಃ - ದಡವು 
ಉಪಾಸಾದಿತಃ - ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸು. ॥1.೧॥ ಯಃ - ಯಾವನು, ಶ್ರತ್ರಂ- ತತ್ರಿಯ ಕುಲವನ್ನು ಆವಿ 
ಕ್ಯ ಹೊಕ್ಕು, ಬ್ರಸ್ಯ ಎ ಬ್ರಾಸ್ಟೈ ಣತುಲವನ್ನೂೂ, ಆವಕ - ಹೊತ್ತು, ಕ್ಷತೃಂ - ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯಳುಲಐನ್ನೂ, ಅವೆಂಡನ್ನೂ ಹೆೊಣ್ಚು, ತೇಜಸಾ - ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿ೦ದ, ಇದಂ - ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಬಿ೪ರ್ತಿ -ಸಲಹುವನೋ, ಅಂತಹ, ಖಬ್ಯದ್ಧಸ ಅತ್ಮೀಯ - ಸತ್ತ್ನಗುಣ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು್ಯೆ, ವೆ.ಹೀೀಯಸೇ - 
ವ.ಹಾತ್ಸ್ಯವಂದ, ಪುಮರುಷೂಯ - ರರಪುರ. ಪಾದ ನಿನಗೆ ನಮಃ - ನಮಸ್ವರವು ॥ ೫೬ಎ! 





.- ನಿತವಿಂಶಾಧ ಬ್ರಿರುಂ ಸೆಮಾದ್ದಂ -- 





ರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವ೨ಸಿದಿಯೂಮು''ರಿಂಎ ನಿನ್ನಿಂದ ಸನಾಥರಾಗಿರುವ ವಾವೀಗ ಭಗವಂತನಿಂದ 
ಲೇ ಸನಾಥರಾದಣತಾಯಿತು. ರಿಗ ನಲೈವುಹಾರಾಜನಿ ! ದಖಯಾಳುಗಳೂದ ಮನೀ 
ಯರಿಗೆ ಪ್ರಹಾನುರಾಗನೆ೧ ಬು: ಸ್ಮಭಾವ ನಾದ ದರಿಂದ ನಿನ್ನು ಛತ್ರ ಛಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಬದು 
ಹುತ್ತಿರುವ ಭ್ರಹೆಗಳಿಗೆ ನಿಂನಿ೧ತು ಹಿತೊಪಸೇಕನನ್ನು ಮಾಡಿದ. ದೇನಾಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ[0॥ 
ಸ್ಪಾವಿಿಯೇ ! ಎಹುಕಾಟಬ ದಲೂ ದೈನನೆೊದು ಹೆನರು ಗೂಂಡಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಹರ್ದ 
ಗಳೆಂದೆ ತತ್ಪಜ್ಞಾನವ್ದಸದೆ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಮಗೆ, ನೀನಿಂದು ಪಾರ 
ಗಾಣಿಸಿದೆ ॥ ೫೧! ಬ್ರಾಹ್ವಣರೂನದಿಂದ ಹತ್ತ್ರಿಯಕುಏವನ್ಯೂ, ಫತ್ರಿಯರೂಪದಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ.ಅವನ್ನೂ ಸಲಂದವ್ರದಲ್ಲದೆ, ಈ ಎರಡು ರೂರಗಳಂದಲೂ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸಲಹುತ್ತಿರುವ ಸತ್ತ ಕಮೂರ್ತಿಯೆನಿಸದ ಪುರಾಣ ಪ್ರರ.ಪನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವಾರವನ್ನು 
ಮಾತುವೆವು. ಎಂದು ದೆಸವಾದಿಗಳು ಸೃಥುವನ್ನು ಹೆೊಗಳಿದರೆಂ ಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚ 


ಬ್ಗ 
ಕೋರ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಸೊಳ 
ಎಇನ್ಪತ್ತೂಂದನಯ ಅಧ್ಯ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುದು 


ಓಂಸಮಃ ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ 


“EG 
ಅಧ ದ್ಯಾನಿಂಕೋ ಧ ಸ್ಯಾಯಃ ಬಾ 


ಮೈತ್ರೇಯಃ | ಜನೇಷು ಪ್ರಗ್ಭೃಣತ್ಸೆ ೩ನವಂ  ಪೃಥುಂ ಸೈಥುಲವಿಕ್ರಮಂ | 
ತತ್ರೋಸಪ ಜಗ್ಗು ರ್ಮುನಮು ಕ್ವತ್ಯಾರೆ ಸ್ಫೊಯ ವರ್ತಸಃ ಗಂಗ 
ತಾಂಸ್ಕು ಸಿದ್ದೆ ತಾರಾ ರಾಜಾ ವ್ಯೋಮ್ಸೋ 5 ವತರತೋ *ರ್ಚಿಪಾ | 
ಲೋಕಾ ಸೊರ ಕುರ್ವ ತನ್ಕಾ ಸಾಸುಗೊೋನ'ತಪ್ಮ್ಯ ಲಷ್ಷಿರ್ತಾ ಗ 


— ದ್ಯಾನಿಂಕೋಧ್ಯ್ಯಾಯಂ 
೦ ವರೆಮುನಿ ಸನತ್ಕು ವತಾರಂ | ಹರಿಯುನುಮತದಿಂಬೆ ಪೃಥುಮಹಿಃ ವಲ್ಲಭಗಾ! 
ದಂದಿ ತತ್ತ ಆಕ! ನರುಬದ ಸ ಸರಿತ ಮಿಲ್ಲಿ ಪೇಳಲ್ಪಡುಗುಂ!0 


ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ॥ %ನಂ - ಇಂತು, ಜನಪ) - ಜನರು ಪೃಥುಲನವಿಕ್ರಮಂ- 
ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರಮವು್ಯ; ಪೃಥುಂ -ಬ ೈಘುವನ್ನು, ಪ್ರಗ್ಯ ಸತ್ಸು = ಹೆೊಗಳುತ್ತಿ ರಲು 'ತತ್ರ ದ ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಸೂ 
ರ್ಯವರ್ಚಸಃ - Ben ತೇಜಸ್ಸು, ಚೆತಕ್ಮೀರಃ - ಮಾಲೂರು, ಮ po - ಮುನಿಗಳ, 
ಉನಜಗ್ಗ್ಯುಃ- ಬಂದರು 1 ೧॥ ಸಾನುಗಃ - ಪರಿವಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ರಾಜಾ - ಪೃ್ರಥುರಾಜನು 
ಲೋರ್ಕಾ”- - ಲೋಕಗಳನ್ನು] ಅನಾರ್ಯ” - ಪೊಪರತಗಳನ್ನುಗಿ, ಕುರ್ವತ್ಮ್ಯೋ ತ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ಅಚಿಪೂ - ಕಂಂತಿಯಿಂದ, ಲಶ್ಲಿರ್ತಾ - ಸನಕಾದಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ವ್ಯೊೋವ್ನ್ನಾಃ- ಅಂ ತರಿಪ್ಷದಿಂದ, 
ಅವತರತಃ - ಇಳಿಯನಿಶ್ಚಿರುವ ತಂಣ - ಲೆ, ಸಿದೆ ಕರ - ಸಿದ್ಧ ರಿಗೊಡೆನುರಾದ ಮುನಿಗಳನ್ನು, ಆಚ 
ಪ್ಪ - ಕಂಡನು Hol ಸನ - ಪ್ರೆ ತುಸು, ಇಂದ್ರಿಯೇಕಃ - ಜೀವ ನನ್ನು ಗುಣಾನಿವ - ಗಂ ಧಾದಿ, 
ಗುಣಗಳನ್ನೋ ಪಂದಿಯಲ್ಲಿ, ತದ್ದ,,,ರ್ತಾ: - ಅನರ ದರ್ಕನದಿಂ,ದ ಮಕತತ, ತ - ಪ್ರಾಣ 





ಇಪ್ಪ ತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಯ. 


ಮ ಸನತ್ಕುಮಾರವ ೨ನಿಂಯ ಪೈಥುರಾಜನಿಗೆ ಚ್ಞಾನೋ ನದ್ದೇಶ ಮಾಡುವುದು ತ 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯ ಮುನಿಯು ವಿಮರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ("ಇಂತು ಆಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ದೇವಬ್ರಾ ಹ್ವಣಾದಿಗಳು ವಿಶಾಲವಿ೫) ಸುನಾದ ನ ೈಥುರಾಹ: ನನ್ನು ಕೊಂಡಾ 
ಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದಿವ್ಯತೇ£ಜಃ ಪನ ನಾಲ್ಬರು 
ಮಹರ್ನಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ' ಬಂದರು ॥ ೧॥ ಆ ಮಹರ್ನಿಗಳು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಚತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲೇ 
ಸನಕಾದಿಗಳೆಂಬ ಕುರುಹನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಪಾವಗಳನ್ನೂ ಕಳೆಯು 
ತ್ಕಾ, ಗಗನಮಾರ್ಗದಿಂದಿಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಪರಿವಾರದಿ:ದೊಡಗ ಇಡಿಡ ವೃಥುರಾಜನು 
ಕಂಡನು 1೨1 ಅವರನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಗಂಧಾದಿಗುಣಗಳನ್ನಾ ಶಿಸಿ ತವತಕಿಸುವ ಜೇವನಂ 

ಪೃಥುರಾಜನು ಪೂಜ್ಛುದರ್ಶನದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ! ಇರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿ 


೨೪ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ತದ್ದರ್ಕನೋ ರ್ಲರ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಣಾ ಸ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಸು ರಿವೋತ್ಸಿತಃ | ಸ ಸದ 
ಸ್ಯಾನುಗೋ ವೈನ್ಯ ಇಂದ್ರಿಯೇಶೋ ಗುಣಾ ನಿವ 1 ಗೌರವಾದ್ಯ್ಯಂ 
ತ್ರಿತ ಸ್ಫಭ್ಯಃ ಪ್ರಕ್ರಯಾನತಕಂಧರಃ | ವಿಧಿವ ತ್ಪೂಜಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ಗೃ 
ಹೀತಾ 5 ಧ್ವರ್ಹಣಾಸರ್ನಾ |! 8 ॥ೃ ತತ್ಪಾದ ಕಾಚಸಲಿಲ್ಫ ಮ್ಮಾ 
ರ್ಜಿತಾಲಕ ಬಂಧನಃ | ತತ್ರ ಶೀಲವತಾಂ ವೃತ್ತ ಮಾಚರ್ರ ಮಾನಯ 
ನ್ನಿವ !1 ॥ ಹಾಟ ಕಾಸನ ಆಸೀರ್ನಾ ಸ್ಪಧಿಶ್ಟ್ಟೇ ಬ್ಶ 9ವ ಪಾವರ್ಕಾ! 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಸೊಯವು ಸಂಯಕ್ಕಃ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರಾಹ ಭವಾಗ್ರರ್ಜಾ॥೬! ಪೃಥುಃ॥ 





ಗಳನ್ನು, ಪ್ರತಾ ಫ್ರಿರಿತು ನಿವ - ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವವನಂತೆ, ಸಸ ಗ8 - ಸಭೆಯವರಿಂ ದಲೂ, ಪರಿವಾರದಿಂ 
ದಲೂ ಕೂಡಿ, ಉತ್ಪಿತಃ - ವಿದ್ಧನು. ॥೩॥  ಗೌರವಾತ್‌ - ಗೌರವದಿಂದೆ, ಯಂತ್ರಿತಃ - ವಕಗೊಳಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಸಭ್ಯಃ ಸ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪೃಥ-ವು, ಪ್ರಕ್ರ...ರಃ - ವಿನಯದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿ 
ಸಿ, ಗೃಹೀ ರ್ನಾ, ಅರ್ಶ್ಪೃ-ಆಸೆನ ವೊದಲಾದ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆಡ ಮುನಿಗಳನ್ನು, ವಿಧಿವತ್‌- 
ಯಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ, ಪೂಜಯಾಂಚಕ್ರೇ - ಪೂಜಿಸಿದನು. 1೪01 ತತ_-ಅಲ್ಲಿ, ಶೀಲವತಾಂ - ಸದಾ 
ಚಾರವುಕ್ಕವರ, ವೃತ್ತ ೦- ನಡವಳಿ ಯನ್ನು, ಆ ಆಚೆರ್ಪ - ನಡೆ ನು ಸುತ್ತಾ, ಮಾನಯ ಸ್ನಿವ - ಗಣರವಿಸು 
ವಂತೆ, ತತ್ಪಾ...ಲೈಃ - ಅವರಕಾಲನ್ನು ತೊಳೆದ ನೀರಿನಿಂದ ವಾಜಿ ನಃ - ತನ್ನು ಕೆೇಶಗಳಮೇಲೆ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ತ. fx 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಹ್‌ ಶ್ರದ್ಧಾ - ಆದರವು, ಸೆಂಯವಮ-ನಿಹುವುನು ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಂಯುಕ್ಮ- 
ಕೂಡಿಡ ರಾಜನು, ಬ್ರ*ತಃ - ಸಂತುಪ್ಪೃವಾಗಿ, ಸ್ಫಧಿಮ್ಲೋಷು ಎ ತಮ್ಮ ವೇದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾವಳಾನಿವ- 
ಅಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ, ಹುಟಿಕಾನನೇ - ಚಿನ್ನದ ಮಣೆಗಳಮೇೋಲೆ, ಆಸೀನ ೯ - ಕುಳಿತಿರುವ, ಭವಾಗ್ರರ್ಜಾ - 
ರುದ್ರನಿಗಿಇತ ಹಿರಿಯುವರಾದ ci ಹರಿತ, ಸುತ: ಹೇಳುತ)ನೆ. ೬ ಮಂಗಳಾ 





ಸಲೆಳಸುವಂತೆ ed ಸದಸ್ಯೆರಿಂದೆಲೂ ಒತಗ ಇಡಿ ತಟ್ಟ್ಯ ನಿ ಮೊ ಇಲತ್ಯೈಡ್ವನುಗಗ 
ಬಳಿಕ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ವಿದಿರುಗೆ-೦ಡು ನಿನಯದಿಂದ, ತಲೆ ಸನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ, ಅರ್ಫ್ಯು, 
ಪಾದ್ಯ, ಆಸನ ವೊದಲಾದ ಸತ್ಯ್ಯಾರಗಳಿಂದ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಅನರ 
ಪೊದೋದಕವನ್ನು ತಲೆ ಖುಮೇಲೆ ಪ್ರೋ ಹಿ ಸಿಕೊಂಡು ಸಾಧುಗಳ ಸೆದಾಚಾರವನ್ಮಾತ 
ರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದನು ಗ ವೇದೀಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಆ ಸನಕಾದಿಗಳು 
ಸುವರ್ಣ ಪೀಠ ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ, ಕೊಳ್ಳಲು, ರುದ್ರಮೂರ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯ.ರಾದ ಅವರನ್ನು 
ಕಂಡು ರಾಜನು ಹರ್ಬಿತನಾಗಿ ಅವರ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆ೨ಬ ತವಕದಿಂದ ಇಂದ್ರಿ 


ಯಗಳನ್ನು ವಿಷಯಾತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡದೆ ನಿಯಮಿಸಿ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು1೬॥ 








ಫಿ ಭಾ. ಕ್ಲೋಗ ಊದ್ದೈೋಂ ಪ್ರಾಣಾ ಹ್ಕು ತ್ಕ )ಮಂತಿ ಯೂನಃ ಸ್ಥಿರ ಆಗತೆ' | ಪ್ರತು 
ತ್ಕಾ ನಾನಭಿಮಾದಾಭ್ಯಾಂ ಪುನರ್ಸ್ವಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ॥ ಹಿರಿಯರಾದವರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವರ ತೇಜ 
ಬ.ನಿಂದ ಶಿರಿಯರ ಪೊಣಗೆಳು ಮೇಲಕ್ಕೇರುವುವು, ಆದುದರಿಂದ ಶಿರಿಯವೆರು ಹಿರಿಯರನ್ನು ಕಂಡ 
ನಿ ತ ಸ 
ಇಡಲೇ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಕಾ ನ ಅಭಿವಂದನೆಗಳನಸ್ಗ ಚ೦ಸಿ ಆ ಪ್ರುಣಗಳನ್ನು ನೆಲೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ vr 


PO TNA TRE NE NT ANA I A ಎ ಯೂ TN 


ಅಹೋ ಆಚನಿತಂ ತಿಂವಮೇ ! ಮಂಗಳಂ ಮ ! 1 ಯಸ 
ವೋ ದರ್ಶನಂ ಹಸ್ಮೂಸ್ಲೀ ದ್ವುರ್ದರ್ಕಾನಾಂಚ ಯೋಗಿಭಿಃ 1 ೬! ಕಂ 
ತಳ್ಳು ದುರ್ಬಭತರ ? ಮಿಹಲೋಕೇ ಪರತ್ರ! ಯಸ್ಯ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಸೀದಂತಿ 
ಶಿವೋ ವಿಪಕ್ಷ ಸಾನುಗಃ ॥॥ ನೈವ ಲಹ್ನಯತೇ ಲೋಕೋ ಲೋ 
ಕಾಣ ಪರ್ಯಟತೋಪಿ ರ್ಯಾ |! ಯಥಾ ಸರ್ವದೃಕ ಸರ್ವ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಯೇಸ್ಕೈ ಹೇತವಃ 1೯ ॥ೃ ಅಧುನಾ ಆಪಿತೇ ಧನ್ಯ ಸ್ಪಾಧವೊೋ ಗೃಹ 
ಮೇಧಿನಃ 1 ಯದ ಹಾ ಹ್ಹರ್ಹವರ್ಯಾಂಬುತ ಎಣ ಭೂವಿನಾಶ್ನರಾ 


ಗಲ 
ವರಾಃ 1 ೧೦ ॥ ವ್ಫಾಳಾಲಯ ದ್ರು, ವಸಾಮ್ಟ NE ಜಸ 


ಹ 


ಯನಃಃ - ಕಲಬ್ಟಣನಿಧಿಗಫಿರಾ ಯಸ್ಯ - ಯಾನ ನನಗೆ, ಯೋಗಿಗಳಿಂದ, ದುನ:ಶುಣವಂಂ - ನೋಡ 
ಲಸದಳವಾದ, ವಃ- ನಿಮ್ಮ್ಮ, ದರ್ಶನಂ - ದರ್ಶನವು ಆಸೀತ - ಆರತ ಮೊೋ-ಲ ನನ್ನಿಂದ 
ತಿಂ ಮಂಗಳಂ - ಏನು ಸುಕೃತವು, ಆಚರಿತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ, ಆಹೋ-ಲಕ್ಚರ್ಯವು ॥ ೩ I 
ಯಸ್ಯ - ಯಾವನಿಗ್ಗೆ ವಿಪ್ರಾಃ - ಬುಕ್ಕ್‌ ಇರು, ಶಿವಃ-ಕಿವನು ಸಾನುಗಃ - ಸವರಿವಾರವಾದ, ವಿಷು 
i - ವಿಪ್ಲುವೂ, ಪ್ರಸೀದಂತಿ - ಪ್ರಸನ್ನರಾಗುವೆರೋ, ತಸ್ಯೈ - ಅವನಿಗೆ, ಇಹರಲೋೊಕೆ - ಶೂ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರತ್ರ - ಪಶಬೊಕದಲನ್ಲಿಯು೪, ಕ೨ - ಖಾನುವು, ದುರ್ಲಭಾ - ಅನಾನ್ಸ್ಯವು, ? Wh 
ಅಸು - ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ, ಹೆಂತವಃ - ಕಾರಣ ಭೂತರಾದ, ಸವಮೆನ ಸಮಸ್ಮರಾದ, ಯೇ - ಬ _ಹ್ಮ್ಮಾದಿ 
ಗಳು, ಸರ್ವದೃಕಂ . ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯಸಾದ, ಆತಜ್ವ ನಂ ಯಥಾ-ಅಸತ್ಮೃನನ್ನೊೋ ಪದಿಯಲ್ಲಿ ಲೋರ್ಕಾ- 
ಲೋತಗಳಸು, ಪರ್ಹಟತೊೋಸಿ - ಸಂಚಂಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ರ್ಯಾ - ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಲೋಕಃ- 
ಜನು, ನೈವಲಕ್ಷಯತೆ - ನೋಡುವುದಿಲ್ಲವೊ 1 ೯ ॥ ಯಡ್ಗ ಎಹಾಃ - ಯಾರಮನೆಯು, ಅರ್ಹ 
ರಾ, ಅರ್ಹ- ಸೂಜ್ಯುಿಂದ, ವರ್ಯ -ವರಿ ಸಲ್ಪತುವ, ಅಂಬು-ಜಲವು, ತೃಣ - ಆಸನವ್ರ, ಭೂಮಿ 
ನೆಲವು, ಈಕ್ತರ - ಖಹಜಮಾನನ, ಅವರಣ - ಭೃ ತರು, ಮೊದಲುದನರುಖ್ಯದಾಗಿರು ಪ್ರದೋ, ಗ್ಭ್ರ 
ಹಮೇಧನಃ - ಸಂಸಂರಿಗಳಾದ, ತೇ - ಅವರು ಸಾಧವಃ ಎ ಸತ್ಪುರುಷರು ಅಧುನಾಸಿ - ಶಾಗಲ್ಕೂ 
ಸನಿ ಎ ಚ ॥ ೧೦॥ ಯದ ಶಶ - ಯಸವ ಮನೆಗಳು, ಶೀತ ಶಾ, ಶೀರ್ಥಪಾದೀಯ 














ಅಯಾ ಕಲ್ಯ ಇನಿಧಿಗಳರು ಮಹಾಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಕೂಡ ಡರ್ಕನನನ್ನೀ ಯದ ನಿಮ್ಮ 
ನಃ ಕಂಡ.ದರಿಂದ ನಾನೆಪ್ಟ್ಯುಸುಕ್ಸ್‌ ತವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೋ ತಿಳಿಯದು. ಇದ:ಕ ಶ್ಹರ್ಯವೇ 
ಸರಿ ೬! ತಮ್ಮ ೦ತಹ ಬ್ರ)ಹ್ವಣೆೋತ್ತ ವ. ಜ್‌ ಕಡಿದ ತೆ ನಾರಾ 
ಹ.ಣನೂರ್ತಿಯು, ಇನರ.ಯಾರನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸುವರೋ) ಅವನಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾ 
ಗಲಿ, ಪರಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅನಾಧ್ಯಮಾದುದುಂಟೆ ? ॥॥ ಈ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಈಾರಣರೆನಿಸಿದ್ದ ರೂ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಸರ್ವಸಾಫ್ಲಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕಾಣದಿರುವಂ 
ತ್ರೆ ಸಕಆಲೋತಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿನುತ್ತಿ ದ್ದ ರೊ ಯಾವನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಜನರು ಕಾಣಲಾರರೋ, 
ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ಸಾಮಾನವೆ ? lial ನಿಮ್ಮಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರು ಯಾರವನೆಗೆ 
ಬಿಜನನಾಡಿ ಅವರಿತ್ತ ಸತ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸ್ಫೀಕರಿನಿ ಮನಯ ಯ ಜಮಾನನನ್ನೂ, ಉಳಿದವರ 
ನೂ ಹರಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸ. ಏರೋ) ಆಸಂಸಾರಿಗಳೇ ಧನ್ಯರು. ಅವರೇ ಸಾಧುಗಳು ॥೧ಂ ॥ 
3-3: 


ರಿಂ ಅಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 














ಬ್‌ 


ಯೆದ್ಧ | ಎಕ್‌ ಸ್ನೀರ್ಥಪಾದೀಯ ಪಾದತೀರ್ಥವಿವರ್ಜಿತಾಃ | ೧೧ ॥ 
ಸ್ಯಾಗತಂ ? ವೋ ದ್ವೀಜ ಜ ಕ್ರೇಪ್ಸಾ ! ಯದ್ಯ ಕಾನಿ ಮುಮುಜ್ನವಃ 1 ಚರಂ 
ತಿ ಶ್ರದ್ದಯಾ ಜಃ ಬಾಲಾ ಏನ ಬೃೃಹಂತಿಚ ! ೧೨॥ ಹಚಿನ್ನುಃ 
ಕುರೇಂ? ನಾಥಾ8! ಇಂದ್ರಿಯರಾರ್ಥಾ 5 ರ್ಥವೇದಿನಾಂ | ವ್ಯಸನಾವಾಥ 
ಏತರ್ಸ್ಟ್ರೀ ಪತಿತಾನಾಂ ಸ್ಫಕರ್ಮಭಿಃ ॥ ೧1 ಭವತ್ಸು ಕ-ಕಲ ಪ್ರಕ್ನ 


ಅತ್ಯಾ ರಾಮೇಪು ನೇಪ್ಯತೇ | ,೭ಕುಶಲಾನ ಕುಕಲಾ ಯತ್ರ ನಸಂತಿ ಮತಿ 





ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರ, ಪಾದತೀರ್ಥ ಜ ಪಾದತೀರ್ಥದಿಂದ, ವಿವರ್ಜಿತಾಃ § ಬಿಡಲ್ರ್ರಟ್ಟರುವುನೋ, ತೇ - 

ಮನೆಗಳು, ಅರ ದೋ, ಸತಲಸುಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ್ದ ಸರೂ, ಮ್ಯಾಳಾ` ಮಾವ ಎ REL 
ಅಧವಾ ಕಾಡು ಮೃಗಗಳಿಗೆ, ಇಸೈ ಯಾದ ನಿಡಗಳಿಸ್ನಿ ಸುವುವು. lanl 

ದ್ವೀಜಶ್ರೀಪ್ಟಾಃ ದ ಬ್ರಾಸ್ಟೃ ಣೋತ್ಸಮರಿರಾ, 0 ತ್‌ - ಯಾವಕುರಣದಂದೈ ಬಾಲಾಏಿವ - 
ಪಸುಳೆಗಳಾಗಿಯೇ, ಮುಮಸುಕ್ಷವಃ - ಮೋಕ್ರವನ್ನು ಬ ರಹ ಧೀರಾ - ಜೆೇಂದಿ)ಿಯಾಗಿ, ಕದ್ದ 
ಛು 
ಯಾ - ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ, ಬೃಹಂತಿ - ಕಠಿಣಗಳೂದೆ, ವೃತಾನಿ- ನಿ. ಎಮುಗಳನ್ನು. ಚರಂತಿ - ಮಾಡುತಿ 
® 4 -» 
ರುವಿರೋ, ಅಥವಾ, ಯಡ್ದೊ ತನಿ - ಯಾವ ನಿಮ್ಮವ ತಗಳನ್ನು ಟಾಖನಳಿವ - ಇತರೆ ಬಃಲರ್ದು, 





ಚರಂತಿ - ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವರೋ, ಅಂತಹ, ವಃ- ನಿಮಗ, ಸ್ಕಾಗತಂ - ಸುಖಾಗವುನವೆ? ॥ ೧೨॥ 
ನಾಥಂ8 - ಪ್ರಭುಗಳಿರಾ ! ಇಂದ) ನಾಂ, ಇಂದ್ರಿಹಾಫನ - ನಪಯುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಪಾರ್ಥ 


ವನ್ನುಗಿ, ವೇದಿನಾಂ - ತಿಳಿಯುವ, ಏತರ್ಸ್ಟಿ - ಕ್ಯೂ ವ್ಯನ.ವನಪಃ - ಡುಃಖಗಳಗೆ 4 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ - ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಪತಿತೂನಾು - ರಿತು ನಃ - ನಮಗೆ ಕುಶ 








ತಮ್ಮಂತಹ ಭಾಗವತೋತ್ತ ಮರ ಪಾದತೀರ್ಥದಿಂದ ಖಿ ವಾಗದಿಸವ ಮನೆಯು ಸಕಲ 
ಸಂದತ್ತುಗಳಿ೦ದ ಜು ಗ ವಂತೂ ಹವು ಹ.ಲಿ ಕರಡಿಗಳಗೆ ನಲಯಾದ ಕಾಡ.ಗಿಡಗ 
ಳಗೆ ಸಮವೆಂದರಿಯಬೇಕು ೧೧! ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರತ್ಮಹೋತ್ಸನುರಿರಾ ! ಬಾಲರಾಗಿರು 

ವಾಗಲೇ ಮುಮುಫ್ರುಗಳಾಗಿ ಕ್ರ ದ್ಲೆಯಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯಗಳಾದ ನಿಯವ.ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ನೀವು ಸುಖವಾಗಿ 1 ॥ಇ೨॥ "ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ ! ನಿನಗೆ ಕುಶಲವೆ? ೨? 
ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಫೇಳುವಿರಾ ? ಸ್ಕಾಮಿಗಳಿರಾ ! ಹೆಗಲಿರ«ಲ್ಲಿಯೂ ಕಬ್ಬಾ ದಿವಿಷಯ.ಗಳೇ 
ಪರಮಸಪುರುಪಾರ್ಥಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಕರ್ಮವಕರಾಗಿ ಸಕಲ ಬುಃಖಗಳಿಗೂ ತವರುಮನೆ 
ಯೆನಿಸಿದ ಸಂಸಾರಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನವಗೆ ಹುಕಲನೆಶ್ನಣದು? 1೧ಎ ನವುಗಂತು 





* ವೀ. ಶುಭಾಶುಭ ವಿಷಯುಚಿೆಂತನ ರೂಟಗಳಾದ ಫಿ ವೃತ್ತಿ ಗಳೇ ಕಂವುಕೋಧಮೋಹಂ 
ದಿಗಳನ್ನುಂಟುವಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸುಖಡುಃಖಗಳಿಗೆ ಈ: ಗಳಿರುವ. ಅಂತಹ ಬುದ್ಧಿ 
ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಬಳಿಕ" ಕುಭಾಕುಭಗಳೆಲ್ಲಿ! ಕ್ಲೋ || ಧ್ಯ್ರಯುತೋ ಪರಾ ಪುಂಸ ಸ್ಸೃಂಗನ್ಲೋ 
ಪೂಪಜಾಯತೇ | Wp ಕಾವಂ ಕಾವ್‌ಾತೆ್ಯಾ ಧೊ 2 ಭಜ. ಖತೆೇ | ಸೋಧಿ 
ಶೃವತಿ ಸಂಮೋಹ ಸ ನವೆ ಸ್ಯಾಹಾ ತವ್‌ ಓಬ್ರಪವುಃ | ಸ್ಟ ಭ್ರ ಜ್ಮಂಶು ವ್ಸ ಣು ನ.ಶೋ ಬುದ್ಧಿ ನಶಾ 
ತ್ಸ ಣಕೃತಿ || (ಗೀತಾ) ವಸ್ತುಗಳನಂಗ ವೆೊರಲಾದವುಗಳಿಂದ ಜು ಬೂ 'ಉುಂಟಾಗುವದಕ್ಕೆ 


ಬುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಕಾರಣವು. 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ. ರಿಂ 


ವೃತ್ನಯಃ Nash ತದಹಂ ಕೃತವಿಸ್ರಂಭ ಸ್ಪುಹೃದ್ಲೋ ವ ಸ್ಪಪಸ್ಸಿ 
ನಾಂ | ಬು ಭವ ಏತರ್ಸ್ವ್ವ ಹೇಮಃ ಹೇವಾs0ಜಸಾ ಭವೇ 
ತ್‌ ೦೧೫ ವ್ಯಕ್ತ ಮಾತ್ಮವತಾ ಮಾತ್ಮಾ ಭಗವಾ ನಾತ್ಮಭಾವನಃ | 
ಸ್ಕೊನಾ ಮನುಗ್ರಹಾ ಯೇ ಮಾ ನಿದ್ಧರೂಪೀ ಚರತ್ಕ್ಯಜಃ ॥೧೬ ಮೈ 
ತ್ರೇಯಃ॥ ಪೃಥೋ ಸ್ನತ್ಸೂಕ್ತ್‌ ಮಾಕರ್ಣ ಸಾರಂ ಸುಪ್ಪು ಮಿತಂ 
ಮಧು | ಸ್ಫಯಮಾನಅನ ಬ್ರೀತ್ಕಾ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಹ ॥ oa ll 








ಲಂ - ಹ್ಲೇಮನವೆ, ಸೆಚ್ಚಿ ಅ" - ವಿಶ್ಲಿ ಇದಿ 1! ೩ ಯತ್ರ - ವಿಲ್ಫಿ, ಹುಕಲಾ ಹಕಲೂಃ - ಸುಖ 
ದೆಃಖಿರೂಪಗಳಾದ, ಸುತಿವೃಸ್ತಯ.8 -ಬುದ್ದಿಗಳು, ನ - ಇಲ್ಲವೊ, ಅಂತಸ, ಆತ್ಮ ರಾಮೇಷು - 
ಆತ್ಮ ಕ್ರೀಡರಾದ, ಭವತ್ತು ಎ ನಿಮ್ಮ ಳಿ, ಶುರ -ಪ್ರಸ್ನತ - ಫೆೇಮವನ್ನು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುವುದೇ, ನೇಪ್ಕ 
ತೇ - ಸರಿಯಲ್ಲ ॥ ೧೫ 1 ತತ". ಆ ಸುವರಿ೨ದೆ ಸೃ ತಔಿಸೈಂಭಃ - ವಿಶ್ಲಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತಪಸ್ಕಿನಾಂ- 
ಸಂಸಾರ ತಪ್ಪೃರಂದವರಿಗೆ, ಸುನತ . ದಿ.ಪ್ರತಾಡ್ಯ ವಕ - ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಸೆ) ಶೀ - ಬೆಸಗೊ 
ಫ್ಲುವೆನು, ವಿತ್ತ್ರೀಭವೆ: - ೫ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಕೇನ - ಯಾನುದಸಂದೆ, ಅಂಖನಾ - ಬೇಗನೆ, ಪ್ರೇಮ 
ಹೇಮವು, ಭನೆ ತ" - ೫ಎ? 0 ಎ0 ಅತ್ಮ ದಶ - ಪತ್ತು ಬದ್ಧ ಯಲ ಭಿರರಿಗೆ, ಅತ್ಮ 
ಭಾವನಃ - ಆತ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತುರಿಗೆತಳಿನುವರ 3 ಭಸರ್ಮು.ನಿನ36ಸ,ವ,ಸ%ತುನೂಆದ ಅಜ - ನಾ 
8 ಸಿದ್ಧರೂಪೇ - ಮುನಿ 
ರೂನದಿಂದ್ಯ ಇದಂ - ಈ ಲೋಕವನ್ನು ತಂತಿ ಎ ಸಂ. ತುಎಿಸುಡ್ತಿರುವರು I ೧೮. ॥ ನೈತ್ರೇಯನು 


ರುಯಣನವೆ ತಿನ ಯುಗ, ಸುಸ್ಸಿವಂಂ- ಸ್ಸ್‌ ್ರೈೃ ಅರುದೃಜ ಎರು - ಅನುಗ್ರಹ ಕಸ್ಟ 


ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕುವನಾರ-ಸನತ್ಪೈ ಮಾರ ಮುದಿಯ, ಸಾರು. ಸಾರಭೂತನ್ಲೂ ಸುಖು ತ ಗಂಭೀರಾ 
ರ್ಥವೂ, ಮಿತಂ - ಅಲಾ ಕರ್ರೂಂ, ವ.ಸು- ಶಿವಿಗಿಂದ್ರೂ ಅದ್ಯ ಪೃ್ರಥೋಃ - ಪೃಘುನಿನ, ತತ್ತ 
ಕ್ಲಂ - ಆ ಮುಡಿಯನ್ನು, ಆಕ್‌ ಎ ಳಿ, ಸ್ಪೈ ಯವನಾನಎವ ದ ನಸುಕಿಕ್ಕು ಪ್ರ) ಸ್ರಾವಾತ- 
ಉತ್ತರವನ್ನಿತ್ತನು ॥ 08 ll ಮರಃರಾಹ - ವಿಬ್ಸೆ ಮಹಪಾರಾಜಬನೆ, ಸರ್ವ, ನಾಂ - ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಸುವ) ಛನತಾ- ನಿನ್ನಿಂದ, ವಿಮುಪುಚು - ಪಂಡಿತನಾದರೂ, 
ಹುಕಲವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಕಶಂವನ್ನಾದರೊ, ಬೆಸಗ್ಗೊಜ್ಞಲ್ಲೇ ? ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸಮನಲ್ಲ. ಸುಖ 
ದುಃಖರೂಪಗಳಾದ ಮನೊವೃತ್ತಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಆತ್ಮ್ಮಾರಾಮರಾಗಿಯೇ ಇ 
ರುವ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕುಕಲಪ್ರಕ್ಷಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುಡಿಂದರ್ಲೇನು? 1೧೫1 ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರ 
ತಾಪಗಳಿಂದ ತಪ್ರರಾದನರನ್ನು ಕನಿಕಂಸುವ ಪರಮ ದಯಾಳು ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮರೆ 
ಹೊಕ್ಕು ಈ ಸೂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇ 
ಮವುಂಟಾಗೆ.ವುದ್ಲೋೊ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುಬ್ಬಡುವೆನು, ಎಂದು ಬಿನ್ನ ವಿ ಸಿದನು Il ೧೬ ॥ 
ಅಯ್ಯಾ ವಿದರನೆ! ಬಳಿಕ ಸನತ್ಕುವೂರಮುನಿಯ ನ್ಯಾ ಶುವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಫಾಫ್ಲರೆ ವಾಗಿಯೂ, ಕಿವಿಗಿಪಾಗಿಯೂ ಇದುವ ಆ ಪೃಥುರಾಜನ ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳೆ ನಸುನಕ್ಕು ಆನರದಿಂದಿಂಕು ಹೆಸಳುತ್ಲಾನೆ ॥೧೩॥ ಅಸ್ಚಾ ಮಹಾರಾ 
ಜನೆ! ನೀನು ಮಂಡಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಹಿತವಾಗಬ್ಬೈಕೆಂದೆಳ ಸುವವನಾದು 


ದರಿಂದ ಇಂತು ಬೆಸಗೊಂಡಿರುವೆ. ಬಹಳ ಸಂತ್ಗೋೊಪನಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳ 


೨೯೨ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸಾ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಹಂ ಅ ರ ಅಧ ಪಪ AN 


ಸನತ್ಯುಮಾರಃ ॥ ಸಾಧುನ ಪ ಪಂ ಮಹಾರಾಜ ! ಸರ್ವಭೂತ ಹಿತಾ 
ತ್ರನಾ | ಭವಕಾ ವಿಡುಪಾಂತಾಪಿ ಸಾಧೂನಾಂ ಮತಿ ರೀದೃಶೀ ॥೧೬೯॥ 
ಸಂಗಮಃ ಖಲು ಸಾಧೂನಾ ಮುಭಯ್ಲೇಷಾಂ ಚ ಸಮ್ಮ್ಮತಃ | ಯತ್ಸಂಭಾ 
ಷಣಸಂಪ್ರಶ್ಚ ಸ್ಪರ್ವೇಪಾಂ ವಿಶನೋತಿ ಕಂ 1೧೯॥ ಅಸ್ತೈೇವರಾರ್ಜ! 
ಭವತೋ ಮಧುದ್ಕಿಪ ಪದಾರವಿಂದ ಸ್ಯ ಗುಣಾ 5 ಮೆವಾದನೇ | ರತಿ 
ರ್ದುರಾಪಾ ವಿಧುನೋತಿ ನೃಷ್ಟಿಕೀ ಕಾಮಂ ಕಪೂಯಂ ಮಲ ಮೆಂತರಾ 
ತ್ವನಃ ॥ ೨೧ ॥ ಕಾಸೆ ಸ್ರೇಷ್ಟಿ ನಯಾನೇವ ಸುನಿಸಿ ಸ್ವಿತೋ ನೃಣಾಂ ಫೇಮನ್ಕ 
ಪತ್ತೆ ~~ 
ಸಧ್ಯ )ಗ್ನೀಮೃ ಕೇಪು ತೂ ಅಸೆಂಗ ಆತ್ರ ಸತಂ ಕಿಸಿ ದೃ ದಢಾ ರತಿ 





ಜ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ವೃಷ ಪಂ ಪ್ರದ್ನಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತ ತ ಹಾರು ೦೨ ಸಾಧುಗಳ, ಮತಿಃ - ಬುದ್ಧಿ 
ಯು, ಈವೃಶೀ ಜಿ ॥ ov ॥ ಯುತ್ನಂ...ಕ್ನ೩-ಯಾರೊಡನೆ ಸಂಭಾಪಣವು, ಪ್ರಕ್ನವು. 
ಸರ್ವೇಪಾಂ - ವಿಲ್ಲರಿಗೂ, ಕಂ - ಸುಖವನ್ನು ವಿತನೋತಿ . ಬೆಳೆಯಿಸುವುದೊ, ಅಂತಸ, ಸಾಧೂನಾಂ- 
ಸಾಧುಗಳ, ಸಂಗಮಃ - ಸಹವಾಸವ್ರು ಉಭಯೇಪಾಂಚ - ಇಬ್ಬರಿಗೂ, ಸವ್ಯ್ವತಃಖಲು ಎ ಇಪ್ಪ 
ವಾದುದಪ್ಪೈ lor ರಃರ೯ ಎಲೈರಾಜನೆ, ಯಾ - ಯಾವ ಭಕ್ತಿಯ, ಆಂತರಾತ್ಛೃ ನಃ ಮ 
ನಸ್ಸಿನ, ಹಘಹೂಯಂ - ತಳೆಯೆಲಿಕ್ಕಾಗದ, ಕಾಮಂ ಎ ಕಾಮರೂಪವಾದ, ಮಲಂ - ಕೊಳೆಯ 
ನ್ನು ವಿಧುನೋತಿ - ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೋ, ಭವತಃ - ನಿನಗೆ, ಮಧುದ್ಯೀಪೊ - ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಪದ* 
ರವಿಂದಸ್ಕ - ಪಾದಕಮುಲವದ್ಯ ಗುಣ:ನುವಾದನೇ - ಗುಣಶೀರ್ತನದನ್ಲಿ, ನೈಸ್ಲಿಕಿ - ನೆಲೆಯಾದ, ದು 
ರಾನಾ - ಇತರರಿಂದ ಹೆಇ೦ದಲ್ಪಡಬಾರದ, ರತಿಃ - ಖ್ರೀತಿಯು, “ಸೈ ವ - ಇರಲೇ ಇರುವುದು ॥ 
ಆತ್ಮ ವ್ಯತಿರಿಕ್ಲೇ - ತನಗಿಂತ ಬೇಂಯಾದ ದೇಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಸಂಗಃ - ವೈರಾಗ್ಯವು, ನಿರ್ಗುಣೇ - ಗುಣ 

ರಹಿತನಾದ, ಬ್ರಕ್ಟ್‌ ಕಿ ವ್ಯ್ಯಾವಿಕನಾ ಇದೆ, ಆತ aೌ- ಲಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ, ದ ಢಿ - ನಿಷ ಇ್ರವಟಿವಾದ, ರತಃ - 
ಪ್ರೀತಿಯು ಯಾವುದೇ ಟಿ ಇಯಾನೇವ - ಇಖೆ ಟಂ ಸ್ರುಣಾಂ-ವ. ನುಷ್ಠ ರೆ ಶೇಮನಸ್ಯ - ಹೇಮ 
ಸ್ಯ ನ ಹೇತುಃ- ಕಾರಣವು, ಇತಿ - ಎಂದು, ಸದ್ದ ಷ್ಟು - ನಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿರ: ವ, ಶಾಸ್ತೆ & 





ಬುದಿ ಯು ಯಾನಾಗಲೂ ಪರೋಸಿತಾರಂಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತವಾದುದಪ್ಪೈ "ov ಸಾಧು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಸಂಭಾಪಣಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವರಿಗೂ ಕ್ರೇಯಸ್ಕ್ಯ ರಗಳಾ 
ಗುವುದನಿಂದ ನಾಧುಸಂಗನೆಂಬುದು ವಕ್ಷ ಎಕೆ ಪ್ರೋತ್ತ ಕೈಗಳರ್ವರಿಗೂ ಸಮ್ಮ ತವು ॥೧೯॥ 
ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ ! ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಶ್‌ SE ಇಡ 
ಪಾದಕಮಲಗಳ ಗುಣಸಳ೪ನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರೀತಿಯುಲ್ಳವನಾಗಿಯೇ 
ಇರುವೆ. ಇದನ್ನು ನಾಮಾನ್ಯುವೆಂದರಿಯಬೇಹ. ಈ ಪ್ರೀಕಿಯೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಬಹುಕಾಲವಾಗಿ ಬರ್ಳೃವಿಟ್ಟಂತೆ ನೆಲೆಗೊಂಡು ಕಳೆಯಲಾಗದಂತಿರುವ ಕಾಮರೂ 
ಪನಾದ ಮನಃ ಕಲ್ಕುಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಕಗೊಳಿಸುವುದು॥೨೦॥ಸಕಲಕಾಸ್ತ್ರಗಳಸಾ 
ರವನ್ನೂ ಒಂದುನುಡಿಯಿಂದ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ನಿರ್ಗುಣನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಪರಮಾತ್ಮ ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯೊಂದು. ಪರಮಾತ್ತನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನುಗಳಾದ ದೇ 
ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯ ವೊಂಡು- ಇವರೆಡೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕ್ರೀಯಸಿ ಗೂ ಮುಖ್ಯಸೂಧ 


ಕ್ಶಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ. 3೯4 





SS RAR SANSA AAA A 


ರ್ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣಿ ನಿರ್ಗುಣೆಚಯಾ ॥೨೧॥ ಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಭಗವದ್ಧ 
ರ್ಮಚರ್ಹುಯಾ ಬೆಚ್ಚ ನಯಾ ಧ್ಯಾತ್ಮಿ ೫ ಯೋಗನಿಪ್ಲಯಾ | ಯೋ 
ಗೇಕ್ಟರ್ಲೋ ಪಾಸನಯಾಚ ನಿತ್ಯಂ ನಣ್ಬಾಕ್ರವಃ ಕಥಯಾ ಪುಣ್ಳ್ಯ್ಯಯಾಚ॥೨ ೨ 
ಡ್‌ p ಸ್ಯ ಇ ಮು 
ಆರ್ಥೆ ಇಂದ್ರಿಯ ರಾಮ ಸಗೋಪ್ಫ್ಪತೃಪ್ಪೃಯಾ ತತ್ಸಮ ತಾನಾ ವ ಪರಿ 
ಗ್ರಹೇಣಚ | ವಿವಿಕ್ತರುಟ್ಯಾ ಸಂತೋಷ ಆತ್ಮನಿ ಇನಾ ಹರೇ ರ್ಗುಣ 


ಖಿಯ್ಯಾಪಪೊನಾತ್‌ ॥ ಎನ್ನಿ! ಆಹಿಂಸಯಾ ಪಾ ರಮಹಂಸ್ಕ್ಯ ಚರ್ಯೆ ಯಾ 





ಮ ಕಾಸ್ಟ್ರ್ರಗಳಲ್ಲಿ; ಸುನಿಸ್ಲಿ ಆ - ನಿಕ್ಕಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ: ವುದ. (| ಎ೧ |! ಸಾ-ಲಿ ಭಕ್ತಿ ವೈರಾಗ್ಯ 
ಗಳು, ಶ್ರದ್ಧಯಾ - ದೆ ಯಿಂದಲೂ, ಜಗ್ಗ ಯಾ - ಸ್ಪಧಮ್ಮಾಚರಣದಿಂದಲೂ, ಬೆಜ್ಞಾ ಇಯಾ- 
ತತ್ಪುವಿಚಾಂದಿಂದಲೂ, ಆಧ್ಯ": ಯಾ - ಆಪ್ಟ್ರಾಂಗಯೆ: €ಗಾ್ಯಾಸದಿಂದಲೂ, ಯೋಗೋ: ಡೆ - ಯೋಗ 
ಸಿದ್ಧ ರನು 2 ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ನಿತ್ನಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಪ್ರಣ್ಯ್ಯಯಾ - ಐವಿತ್ರವಾದ, ಪುಣ್ಳುಕ್ರ 
ವಃಕಥಯಾ - ಪುಣ್ಳುಶೀರ್ತಿ ಯು್ಯ ಭಗವಂತನ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದಲೂ | .ಂ || 

ಅರ್ಥೇಂ...ಯಾ, ಆರ್ಥ - ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಿಯ - ಕಾಮಸುಖಗಳೆನ್ನೂ, ಆರಾಮ 
ಬಯಸುವವರ, ಸಗೋಪ್ಲೀ - ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ, ಅತೃಪ್ಲಯತಾ 3 ವಿಂಕ್ರ್ರಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ತತ್ಸಂವುತಾನಾಂ- 
ಅವರಿಗಿಷ್ಟು ಗಳಾದ ಅರ್ಥ ಕಾಮಗಳೆನ್ನು, ಆಪರಿಗ್ರಹೇಣಚ - ಸ್ಟೀಕರಿಸಡುದರಿಂದಲೂ, ಆತ್ಮನಿ -ಆ 
ತ್ಯ ನಲ್ಲಿ, ಪರಿತೋಪೇಸತಿ - ಸಂತೋಪವುಂಟಾದಲ್ಲಿ, ವಿನಿಕ್ಷರುಚ್ಯಾ - ಬಿಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಓ್ರೀತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ 
ಹರೇಃ - ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಗುಣಬಿಯ್ಯೂಪಪಾನಾದ್ದಿನಾ - ಗುಣನಳೆಂಬ ಅಮ ತರಪೂನನಿಲ್ಲದೆ, ಸ.ಇಲ್ಲ 1ಎ! 
ಅಹಿಂಸಂದಾ - ಹಿಂಸೆಯನ್ನು, ಮಾಡದಿರುಳ್ರದರಿಂದಲೂ, ಪಾರ...ಯಾ - ಕಮದಮಾದಿಗಳುಖ್ಯ ನಡವಳಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಸ್ಟ ಎತ್ತ ಆತ್ಮಹಿತಾನುಸಂಧಾನದಿ-ದಲೂ, ಮುಶಂ ನಾಂ - ಭಗವಂತನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಮ್ಸತದಿಂದಲೂ, ಯಮ 8 ಎ ಬಜಂಂದ್ರಿಯ ಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲು ವದರಿಂದಲೂ, ಅಳ- 





ಮೈಃ ವ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹದಿಂದಲೂ, ನಿಯಮೈೈಃ - ಕೌಚಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅನಿಂದೆಯಾ - ಇತರಮಾ 


BS CE ಹೌ ಧೆಬ ಸಾ: 


ಸ ಎ ್ಪ ದ 


ನವೆಂದು ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುವುದು ॥1೨೧॥್ಶ ಈ ಭಕ್ತಿ 
ಮೈರಾಗ್ಯ್ರಗಳೆಂಬ:ವು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಕುಳ ದುರ್ಲಭೆ 
ವೆಂದು ತಿಳಿ. ಇವು ಅವರವರ ಅಧಿಕಾರಾನುಗುಣವಾಗಿ ದೊರೆಯಬೇಕಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ ಲಭಿಸಲಾರವು ಇವನು ಎ ಪಡೆಯತಕ್ಕವರು ಶ್ರದ್ಧಾಳು ಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಸ್ಟ 
ಧರ್ಮನಿರತರಾಗಿರಬ್ಬೇಕು. ತತ್ತ ಎನೀಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು.  ಯುಮನಿಯ 
ಮಾದಿ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಪಿದ್ಧರಾದವರನ್ನು ಸೇ 
ವಿಸುತ್ಮಿ ರಬೇಕು, ನಿರಂತರವೂ ಪ್ರಣ್ಳೀತರಿತ್ರನಾದ ಭಗವಂತನ ಕಥಾಕ್ರವಣವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿ ರಬೇಕು1.೨೨॥ ದ್ರವ್ಯಾರ್ಜನೆ ಸಾಲ್ಲೂಸಕ್ತ್‌ ರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಕ್ಹಂದನವನಿತಾದಿ ಛೋ 
ಗಾಸೆಕ್ತ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು, ಆ ಅರ್ಥಕಾವಮಗಳನು ೩ ಬಯಸಬಾ 
ರದು. ಭಗವದ್ಗುಣಚಿಂತನದಿಂದ ಆತ್ವಸಂತೋಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಜನಸಂಗವಿಲ್ಲದ ಬ 
ಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯು್ಯವನಾಗಿರಬೇಕಾ. ಭಗವತ್ಯಥಾಮೃತಪಾನ ನಿಲ್ಲದಾಗ ಏಕಾಂತ 
ವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರಬಾರದು ಗೆ ೨ಳ್ಲಿ! ಯಾವ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನೋಯಿಸಬೂರಥಧು. ಕವ 


ರ್ತಿಃ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಸ್ಮ ವತ RETR > | ಯವ ಠಕಾಮೆ 
ರ್ನಿಯಮೈ್ಮ ಶಾ ೬ ಸ್ರನಿಂದಯಾ ನಿರ್ಲೀಿಹಜರಾ ಒಂದ್ಯೃತಿತಿಪ್ರಯಾಜ! ೨೪ 
ಹರೇ ರ್ಮುಹು ಸ್ತತ ಕೃರೆ ಕರ್ಣಪೊರ ಗೃಣಾ 5 ಸ ಧಾ ನೇನ ವಿಜ ಕಂ ಭಮಾ 
ಇಯಾ | ಭಕಾ_ ವ ಸತ ಸ್ಸೈದ ಸತ್ಯು ಸಾತ್ವ್ವನಿ ಸ್ಫಾನ್ನಿ RE ಬ್ರ) 
ಹ್ವಣಿ ಚಾಂಜಸಾ ರತಿ; ॥೫॥॥ ಯದಾ ಚ ಬ್ರಃ bd ನಪ್ಲಿಕೇ 
ಪ್ರಮಾ ನಾಇತಾರ್ಯ ವರಾ ಜ್ಞಾನವಿರಾಗರಂಹಸಾ | ದ ಹತ್ಯುವಿ ನೀರ್ಯಂ ಹೃದ 





ರ್ಗವೆನ್ನು ದೂವಿಸದುದೆರಿಂದಲೊ, ನಿರ್ಲಿಹಯರಾ - ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದಲೂ, ದಧ್ವಂದ್ಭ...ಯಾಚ - ಶೀತೋ 





ಪ್ಲೂದಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ೨೪ ಮುಹುಃ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಆಪ್ಪ |ಸ್ಯ ತತ್ಪರ - ಭಗ 
ವದ ಕರಿಗೆ ಸರ್ಣಪೂರ - ಶ್‌ರ್ಣಭಬರಂಂಗಳಂಶಿರುದ]್ಯ ಗುಣ - ಗುಣಗಳ ಅಭಿಧಾನೇನ - ಕೀರ್ತನ 


ಬು 
ದಿಂದ, ವಿಬೃಂಭವರಾಣಲಯಾ - ಹರೇಃ - ಹೆರಿಯ ಭಕ್ತಾ” ಭಕ್ತಿಯ ೦ಬ್ಯ ಸದಸತಿ - ಕಾರ್ಯ ಕಾರ 


ಣರೂಪವಾದ, ಅನಾತ್ವನಿ - ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಸುಂಗಃ - ಏಂತ್ತಿಯು, ನಿರ್ಗಣೇ - ಗುಣರಹಿತನಾದ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಎ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ, ಅಂಜಸಾ - ಬೇಗನೆ ರತಿಃ - ಪ್ರವ ಪು, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗುವುದು lox as 
ದಾ - ಯಾವಃಗ, ಬ್ರಸ್ಮ್ಮಣಿ - ಪರಮಾತ್ಛ ನಲ್ಲ, ರತಿಃ - ಭಕ್ತಿಯು, ಸೈನ್ಟ್ರತೀ - ನೆಲೆಯಾಗಿನಿಲುವು 
ದೋ, ತದಾ - ಆಗ್ಕ್ಯ ಆಚಾರ್ಯರ - ಗುರುವನ್ನು ಪಡೆದ, ಪುನರ್ನಾ - ಪುರುಷನು, ಜ್ಞಾನ್ಸ್ಮ್ಮಸಾ- 
ಜ್ಹ್ಞಾನವೈರಾಗ್ಯುಗಳ ವೇಗದಿ ದ್ಯ ಅನಿರ್ಸುಂ - ವಾನನಾಂಹಿ :ವಾದ್ಕ ಜೇವಕೋಶಂ - ಜೀವನಿಗೆ ಆವರಣ 


ವಾಗಿರುವ, ಪಂಚಾತ್ವ ತಂ - ಪಂಚಸ್ಸೇಶಗಳು ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಮಯವಾದ, ಹೃದಯಂ ಲಂ 





ದಮಾದಿಗಳಂದೊಡಗೂಡಿ. ಸಾಧುವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ ಯಿದಿ೨ಬೆ. ಕು ಆ೦ತರಿಂದ್ರಿಯತಿ ಬುಹಿರಿಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರ ಸಬೇಕು. ಚ ತೂ ನಿಯನಮುಗಳಿಂದಶಬೇಕು, ಮಾರ್ಗಾಂತರ 
eh ದೂಪಿಸಬಾರದು. ಅಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳು ಆಭಿಸಬ್ಬೇಕೆಂದಾಗಲಿ, ಇರುವವಸ್ತು ಗಳು 

ಪ್ರದೆ(ಅರಬೇಕೆಂದಾಗಲಿ ಬಯ ಸಬಾರದು. ಸುಖದುಃಖ ಶೀತ ಉಷ್ಕೃ ಮೊದಲಾದ ದ್ವೂಂ 
ಚು ಹೆದರಬಾರದು 1೨೬! ಇಂತು ಸಾಧನ ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸತಾರಾ 
ವನಿಗೆ, ಭಾಗವತರ *ಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತಗಳಾವ ಘಗವಬ್ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಭಕ್ತಿಯು ಬೆಳೆದು. ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ರೂಪವಾದ ಈ ಜಗತಿ ಶ್ರಿನಲ್ಲಿವೈ 
ರಾಗ್ಭ್ಛ್ರವೂ, ನಿರ್ಗಣನಾದ ಪರಮಾತ್ವನಲ್ಲಿ ಸ ಪರಮಪ್ರೋಮ ರೂಪವಾದ ಭಕ್ತಿಯೂ ಉಂ 
ಟಾಗುವುದು ೨! ಪುರುಪನಿಗೆ ಪರಮಾತ್ವ ನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಭಕ್ತಿಯೆಂಬುದು ನೆಲೆ 
ಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದೆೋೊ,ಆಗಲೆಿಅನನು(೧) ಬಹಿಕಘಲಸಳು ನಶ್ಚುರಗಳೆಂತಲೂ ಬ್ರ ಹ್ಬೃ ಮೇ ಸತ್ಯ 
ವೆಂತಲೂ ತಿಳಿದು (೨) ಗುರೂಪಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಆತನ ಭಕ್ತಿ 
ವೈರಾಗ್ಯ ಗಳು ಬೆಳೆದು ನುಲೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವುವು. ಅವು ಸಳ ಬಲದಿಂದ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಅನಾದಿ 





೧ ಪರೀಶ್ಚ `ಲೋರ್ಕಾ ಕರ್ಮಚಿರ್ತ್‌ ಬು)ಹ್ಟೈ ಣೋ ನಿ ಮೋಡ ಮಾಯಾ ನ್ನಾನ್ತ 
ಕೃತಃ ಕೃತೇನ. 

೨ ಶ್ರು. ಆಟುರ್ಯವರ್ವಾ ಪುರುಫೋವೇದ, ತಿದ್ದಿಜ್ಞಾನಾರ್ಥಂ ಸಗುರು ಮೇವಾಭಿ ಗಚ್ಚೇ 
ಕ್ಲಮಿಕ್ಪಾಣಿಕೋತ್ಕಿಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಿಷ್ಠ ©, 


ಸಂಭ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣ. ೨೪೫೪ 


AAAS ಪ್‌ ಬ್ಲ_ಪಬಬ್ಮ್ಪಪಫಬ್ಪ್ರೀ 





ಯಂ ಜೀವಕೋಕಂ ಪಂಚಾತ್ಮಕಂ ಯೋನಿ ಮಿವೋತ್ಸಿ ತೋ)ಗ್ನಿಃ 1೨೬! 
ದೆಗ್ಗಾಕೆಯೋ ಮುಕ್ತ ಸಮಸ್ತ ತದು ಣೋ ನೈವ ನ ಬಹಿರೆಂತರ್ವಿ 
ಚಪ್ಮೇ | ಪರಾಕ್ಮನೋ ರ್ಯದ್ಯ್ಯವಧಾನಂ ಪುರಸ್ಕಾ ತ್ಸ ಇವ್ನ ಯಥಾ 
ಪ್ರುರುಪ ಸ ಸದನ ॥ ೨೨ || ನ ಇ ಜಷಸ॥ ಪರಂ 


ಗಳರೀರವನ್ನು , ಉತ್ಕ್ರಿ ತಃ - ಕಾಪೃೃ ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ, ಅಸ್ನಿ8 - ಬೆಂಕಿಯ ರಾಚ - ಕಾಪ್ಸ ವ 
ನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಸತ ಸುಡುತಾ ನೆ loa ll 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ - ಮೊದಲು, ಪಶಾತ್ಸ್‌ ನೊ ಪರ - ದೃಕ್ಯೃ ಹ್ಗೂ ; ಆತ್ಸ ನೋ - ಆತ್ಮ ನಿಗೂ, ಯ 
- ಯಾವ, ವ್ಯುವಧಾನಂ - ಭೇದೆವನ್ನುಂಟಿಮಾಡ.ವ *ಂತಾಕರಣಂದಿ ವಿಮ್ದದ್ಯೋೊ ತದ್ದೀನ. ಡೆ -ಅದುನಾ 
ಕವಾದಾಗ, ಪ್ರರುಷಃ - ಪುರುಷನು, ಸ್ಫೊಪ್ಟೈ - ಪನಓನನ್ಲಿ ಯಥಾ . ಡೇಗ್ಗೋೊ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, 
ದಗ್ಮಾ ಕಯಃ- ಲಿಂಗಕದೀರವೆಂಬ ಉಪೂಧಿಯನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ ಪುರ.ಪನು, ಮುಕ್ತ್‌ ,,, ರಾ - ಆಲಿಂಗೆ 
ಶರೀರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್‌ರೃತಾದಿಗುಣಗಛನ್ನುಳಿದವನುಗಿ, ಆತ್ಮ ವಃ ೭ ಆಸ್ಕ್ಯ ನಿಇಂತ್ಕ ಬ... ಹೊರಗೆ 
ಘಟಿಪಟುದಿವಸ್ತುಗಲನ್ನು ಸಲಿ, ಅಂತಃ - ಉಳೆಗೆ ಸುಖರುತಖಗಳನ್ನಾ ಗಲ್ಲ, ನೈವವಿಚಪ್ಪೇ - ನೋಡು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ 1.೩0 ಪ್ರುನರ್ಮಾ - ಪ್ರರುಪನ್ಮು ಅಕ? - ಅಂಶ ಣರೂಪವಾದ್ಕ, ಉಪೊಧೌ - ಉಪಾ 
ಭಯು, ಸತ್ಯವ - ಇರುವಾಗಲೆ, ಆತ್ಮನ - ದೃಷ್ಟ್ಟ ನ ಸ್ಗೊ ಸ್ಥ ಇಂದ್ರಿ ಮಾರ್ಥೆಂ ಇ ದೃಕ್ಕವನ್ನೂ, 


ವ 
ಉಊಜಯೋರಬ - ಇವರಿಬ ಬ್ಬಿರಿಗೂ, ಯತ  ಯಾನುಸ), ಪರಂ - ಸಂಖಾಡರೂಪವಾದ ಅಹ: ಕಾರವೋ 











ಭಿಮ ಸಿಜಿ ಎ ಎಂ ಆಸೆ ಮತವ ನಷ; 


ಕರ್ಮವಾ ಸನೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗ, ವ್ರವ್ರ, ಬಳಿಕ (ತಿ) ಅವಿದ್ಯಾದಿ ಪಂಚಸ್ಲೇಕಾತ್ಸ ಕ್‌ 
ವಾಗಿಯೂ ಪೊಚಭೂತಾತ್ಸತವ.ಗಿಯ ಇ ಜಿ?ವನಿಗೆ ಅವಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಲಿಂಗ 
ಕರೀರವು ಬಟಗುಂದಿ ನಿರ್ವೀರ್ಯವಾಗುವುನು. ತಸೆವೂಮೆ ಅರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಜರಿಸಿದ ಅ 
ಗ್ಸಿಯು ಅರಣಿಯೆ೧ಬ ಸಪ ಎನ್ನ ಸ ನುಡುವಾತೆ ಸಪ್‌ ಶಿಗುಇಗಳಿನಿಸಿದ. ಬುದ್ದಿ ಇಂದ್ರಿ) 
ಯಾದಿಗಳ ರೂಪವಾದ ಲಿ-ಗದೆೆ:ಹದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಭಕ್ಷಿ ಚು. ಆ ಲಿಣಂಗದೇಹವನ್ನೇ ಸುಟ್ಟು 


ಬಿಡುವುದು ॥ 8೩[ಓ ಅತು ಲಿ.ಗನಸ ಭ.ಗವಸದ ಕೂಡಲ ಅದರ ಹಚಚನ 
ಕರ್ತ್ರೃತ್ಕಾದಿ ಗುಣಗಳೂ,ದೃಪ್ಪ್ಯ ಸ್ರ ಅತ್ಮ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾಶ್ರುಗಳಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಭೇ 
ದಕ್‌ವಾಗಿದ್ದ ಅಂತಃ ಕರೆಣಪೊ ಸಹ ನಾಕವ:ಗುವುದು ತವಾಯ ದೃಗ್ಸ ಎಕ್ಸ್‌ಗಳಿಗೆ ಭೇದ 
“ವಾದ ಆತ್ರ 4 ಕರಣದಿ೨ದಕೂಡಿದ ಜಗ ಸಪ್ನ ಳನ್ಲಿ ತಾನು ರಾಜನೆ:ತಲೂ ತನ್ನಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ್ಯಾವು ಸೈನ್ಯಾದಿಗಳೆ ತಲೂ ಮನ್ಸು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಪ್ರರಃಪನು, ಆ ಅಂತ॥ಕರೆ 


ಣ ಲಯವಾದ ಸೂಡಲೇ ಸುಪುಖ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದ ಜಂ ಯವ ಬಳ್ಲೊಣವನ್ನು ತಿಳಿಯ. ದಿರು 


ವಂತೆ, ಮುಕ್ಸನಾದವನು ಈ ಗಿರಿ 33 ಘಟವ ರಿ ವಸ್ತು -ವನನ್ನು ಗಲಿ, ಒಳಗೆಸು 





1 


ಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಹಾಣುವುನಿ೪ |! ೨೬ ॥ ಅಯ್ಯೋ ರಾಜನಿ? ಪುರ.ಪನು ಅಂತಃ 

















೩ ಅವಿದ್ಯಾ ಸ್ಟ್ರಿತಾ ರಾಗದ್ದೇಷ 3 ಭಿದಿವೆ 5೫8 ಪಂಚಸ್ಣೇಶಾಃ | 


ಹ ಭ3॥ಕೊ1 ದೃಶ್ವಾದ ರುಜತಂ ರಷ್ಟ) ಪೃಳ್ಯಂ ಶ್ರಪ್ಲಿ )ಸುರಂಜಿತಂ | ಅಹಂ ತೋ 
ಭಯಂ ರಕ್ತಂ ತನನ್ನಕೇ 5 ದ್ಯೈತ ವಶ್ಯ ನಕ 


ರ್ತ ಇದ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ಯದುಭಯೋರಪಿ 1 ಸತ್ಯಾಕಯ ಉಪಾಧೌ ಮೈ ಪುರ್ಮಾ ಪಕ್ಕಾತಿ 
ನಾನ್ಯದಾ ॥ ೨. | ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಜಲಾದಾನಪಿ ಪೂರುಪಃ | 
ಆತ ನಕ್ಷ ಪರಸ್ಯಾಸಪಿ ಭಿದಾಂ ಪಕ್ಕಿತಿ ನಾಸನ್ಭದಾ ೯! ಇಂ 
ದ್ರಿಯ್ಬೆ ರ್ವಿಪಯಾ ಕೃಪ ರಾಕ್ಲಿನ್ಲ್ನಂ ಧ್ಯಾಯತಾಂ ಮನಃ | ಚೇ 
ತನಾಂ ಹರತೇ ಬುದ್ಧೇಃ ಸ್ನಂಬ ಸ್ಫೊ ಯ ಮಿವ ಹ್ರದಾತ್‌॥್ಲಂ ಭ್ರ 


ಅದನ್ನೂ, ಪಕ್ಯತಿ ಸ ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಅನ್ಯದಾ - ಇಲ್ಲದಾಗ, ನ - ಅಲ್ಲ 1/01 ಪೂರುಷಃ - ಪುರುಷ 
ನು ಸರ್ವತ್ರ - ವಿಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಪ್ಲಿಯೂ, ಜಲಾದೌ - ನೀರುಮೊದಲಾದ್ಕ ನಿಮಿತ್ತೆ. 6 - ಕಣರಣವ್ರ, ಸತ್ಯೇವ_ 
ಇರುವಾಗಲೆ, ಆತ್ಮನಃ . ತನಗೂ, ಪರಸ್ಕಾಖ - ಪ್ರತಿಬಿಂಬಕ್ಕೂ, ಭಿದಾಂ - ಭೇದವನ್ನು, ಪಣ್ಯತಿ-ನೋ 
ಡುತ್ತುನೈೆ ಅನ್ಯುದು ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ನ- ಇಲ್ಲ [| ವಿಷಯಾ ಫೃಪೆ ಟ್‌ ಕಬ್ಬು ದಿವಿಷ್ಠಯಗಳಿಂದ ಸೆ 
ಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಇಂದ್ರಿಯೊಃ - ಕ್ರೋತ್ಪಾದೀಂದ್ರಿಯ ಗಳಿಂದ, ಆತ್ರಿಪ್ತಂ - ಆಕರ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಧ್ಯಾಯತಾಂ- 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥರಿಸುವವರ, ಮನಃ . ಮನಸ್ಸು, ಸ್ತಂಬಃ - ದರ್ಜೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ತೆಂಡೆಯು 
ಹೃದಾದ್‌ - ಮಡುವಿನಿಂದೈ ತೋ ಹುಮಿವ - ನೀಂನ್ನೋ ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಬುದ್ಧೇಃ - ಬುದ್ಧಿಯ, ಚೇತ 


J 
ಮುಂ - ನಚಾರಕಕ್ವಿಯನ್ನು, ಹರತೆ' . “ಪಳರಠಿಸುತ್ತದೆ IQoll ಚಿತ್ತಂ ಅನು - ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿ 








ಕರಣವಾಟ ರಾಪಾಧಿ ಮುರವ ಗಲೆ; ಜಾಗ್ರಕೃ ಇದ್ದು ಗಳ ದ್ರಪ್ಮೃ ಎವಾದ ತನ್ನು 
ನ್ನೂ ದೃಕ್ಸೂಗ ಳಾದ ಕಬ್ಬ ವಿಪ ಬಾಳನ್ನು ಅವೆರೆಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವ ಅ೫ಂಕಾರನನ್ಯೂೂ ಕಾಒವನನು ಅಗಲ್ಲನ ಸುಪಸುಖ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೇದವೂ 
ಅಲ್ಲ ಆದುದರಿ.ದ ಅ-ಂ ಎ ನ್ಹನಿರೇಕ್‌ ಳೆ ಐ ಎ-ಡು ನ್ಯಾಸುಗಳಿಂದಲೂ ಭೆ ದಪ್ರತ್ನೀ 
ತಿಗೆ ಆಂತೀಕಲೆ.4ಪ್ನೀೂ ಕಾರ ವಂದನ 1.೨71 ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋ 
ಡಿಎರೂ ಭದ ನಿಮಿಸಿಗಳಾವ ಜಲ ಎರ್ನಣ ಮೊದಲಾದ ಉಪಾಧಿಗಳರುವಾಗಲೇ ಜನ 
ರು ಬಿಂಬ ಭೂತರಾದ ತಮಗೂ ಚ್ಲೇರೆಯಿನಿನಿದ ಪ್ರತಿ ತಮ್ಮ ಬಿಂಬಗಳಿಗೂ ಭ್ಲೇದವನು 
ಕಾಣುವರು ಆದಕಾಗಣ ಒಂದದ ಆತ್ಮ್ಯವ ಸ ವಿನಸ್ಷಿ ತೆರುವ ಭೇದವು ಔಶಪಾಧಿಕ 
ವೇ ಹೊರತು ಸತ್ಸವ್ಲ ॥೨೯॥ ಎಲ್ಹಾ ರಾಜ! ಪನಮಾತ್ವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮರೂಪವಾ 
ದ ಭೆತ್ತಿಯೂ ಆತ್ಮಭಿನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೈರಾಗವೂ, ಇವೆರಡೇ ವೋಹ್ನಸಾಧನ್ನ 
ಗಳೆಂಬ ಕಾಸ್ಪ್ರ್ರಸಾರವನ್ನುು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದನಷ್ಟೈ. ಇನ್ನು ಅನಾತ್ವ್ವಗ 
ಳಾದ ದ್ಲೊಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೇ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಹೇತುನೆಂಬುದನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 
ಪುರುಷನು ಗುಣಗಳನ್ಸಾಾರೆ ಪಿಸಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿದಹಾಗೆಲ್ಲೂ ಆ ಕಬ್ಬಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ತನ್ಸುಕಡೆಗೆ ಸೆಳಯುವುವು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ವಿಶ 
ಯಗಳಗೆ ವಕನಾದ ಕೂಡಲೇ ಮನಸ್ಸು ಇಂದ್ರಿ ಸುಗಳಿಗೆ ಅಡಿಯಾಳಾಗಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
ರಗುವುದು. ಕೂಡಲೇ ಆ ಮನವು ವ.ಡುವಿನ ದಡಸಲ್ಲಿರುವ ಗಿಡಗಳು ತಮ್ಮ ಜೇರುಗ 
ಳಿಂದ ಜಲವನ್ನು ಹೀರುವಂತೆ ಬುದ್ದಿಯ ಲ್ಲಿಶುವ ಯು ಕ್ಲಾಯುಕ್ತ್‌ ವಿಚಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು. ಅವಿವ್ನೇಕಿಯಾದವನತಿ ಆದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಯಲಾರನು॥ಫ್ಲಆ॥ 
ವಿಚಾರಕಕ್ತಿಯು ನಾಕವೂದ ಕೂಡಲೇ ಹಿಂದು ಮುಂದಣ ಸೆಂಗತಿಗಳ ನೆನಪು ಕೌಡಾವುದು 


ಸ್ವಂಧ ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ೨೯೩ 








ಕ್ಯುತ್ಛನುಸ್ವ್ರ ತಿ ಕ್ಲಿತ್ತಂ ಜ್ರಾನಭ)ಂಕಃ ಸ್ವೃತಿಷ್ಟಯೋ ! ತದ್ರೋಧಂ 
ಕವಯಃ ಪ್ರಾಹು ರಾತಾ 5 ಪಹ್ನವ ಮಾತ್ಚ್ರನಃ 1೧0 ನಾತಃ ಪರ 
ತರೋ ಲೋಕೇ ಪುಂಸಃ ಸ್ಪಾರ್ಥವ್ಯತಿಕ್ರ ಮಃ | ಯದಧ್ಯನ್ಸಸ್ಸ ಪ್ರೇ 
ಯಸ್ತ ಎ ಮಾತ್ಮನಃ ಸ್ಯೃವ್ಯತಿತ್ಸ್‌ಮಾತ್‌ 131 ಅರ್ಥೇಂದ್ರಿಯಾ 5 ರ್ಥ 
ಭಿಧ್ದ್ಯಾನಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಾ ನ ಪಹ್ನವೋ ನೃಣಾಂ | ಭ್ರಂಶಿತೋ 
ಚಾನನಿಹಾನಾ ದ್ಯೇನಾಸವಿಶತಿ ಮುಖ್ಯೂತಾಂ / ಪಿಎ | ನಕುರ್ಯಾ ತ್ಕ್ಯರ್ಶಿ 
ಚೆ ತ್ಸಂಗಂ ತಮ ಸ್ಲೀವ್ರಂ ತಿತೀ *ರ್ಪುಭಿಃ ! ಧರ್ಮೂರ್ಥ ಕಾಮಮೋಸಹೂ 
ಹಾಂ ಯದತ್ಯುಂತ ವಿಘಾತಕಂ ಗ 181 ತತ್ಪಾಸಪಿ ಮೋಹ ಬಿವಾರ್ಥ ಆ 





ನಿ, ಸ್ಥ 3 - ಪರ್ವಾಪರಸ್ಥ ರಣೆಯು, ಭೃ ಕೃತಿ - ನಾಶವಾಗುವುದು. ಸ್ವ ಎತಿಕೆಯೇ - ಜ್ಞಾನಕ ಕ್ತಿ 
ಯು ಹೋದಮೇಲೆ, ಜ್ಞಾನಭ )ಂಕಃ - ಜ್ಞಾನನಾಕವಾಗುನುರು. ತದೋಧಂ - ಆಜ್ಞಾನನಾಕವನ್ನುು ಕವ 
ಯಃ - ಪಂಡಿತರು, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನುಕಾರಣದಿಂದ, ಆತ್ಮ ಪಹ್ನವಂ ಎ ಆತ ವಾಕವನ್ನಾ ಗಿ, ಪ್ರಾಶುಃ ದ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ॥ 4೧ ॥ ಯ. ದಧಿ . ಯಾವ ಆತ್ಮ ನಿಗಾಗಿ, ಅನ್ಯಸ್ಟ್ರ-ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರೇಯಸ್ತ §- 
ಬ್ರೀತಿವಿಷೆಯತ್ಸುವುಂಟೋ, ಆತ್ಮನಃ - ಆಂತಹ ಅತ್ವ್ಯನನ್ನುು ಸ್ಪವ್ಯಾತಿಕ್ರ ಮಾತ್‌ - ತಾನೇ ಅತಿಕ್ರಮಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪುಂಸಃ - ಪ್ರರುಪನಿಗೆ, ಅಃ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಪರತರಃ - ಅಧಿ 
ವಾದ, ಸ್ಫೋರ್ಥೆ ವೃತಿಕ್ರ ಮಃ - ಅರ್ಥ ನಾಳವು, ನ - ಇಲ್ಲ | ೩೦ ಯೇನ - ಯಾವುದರಿಂದ, ಜ್ಞಾನ 
ವಿಜ್ಞಾನಾತ್‌ - ಪರೋಕ್ಲಾನರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಗಳ೦ದೆ, ಭ)ಂಶಿತಃ - ಭ್ರ) ಪ್ಲನಾಗಿ, ವಖಖ್ಯತಾಂ- ಸಾವರ 
ತ್ವವನ್ನು, ಆವಿಕತಿ - ಹೊಗುವನೋ, ಆಂತಹ, ಅರ್ಥೆಂ, ,ನಂ-ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ, ವಿಷಯಚಿಂತ 
ನೆಯು, ನೃಣಾಂ-ಪುರುಪರಿಗೆ, ಸರ್ರೂ,,,ವಃ -ಸರ್ಯಾರ್ಥ ನಾಕವೆನಿಸುವುದು ॥ ೩೩ ॥ ತೀವ್ರಂ-ಅಪೋರವಾದೆ, 
ತಮಃ - ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ತಿತೀರ್ಪುಭಿಃ - ದಾಟಲೆಳೆನುವವರಂದ, ಧರ್ಮಾ...ಣಂ - ಧಮಾದಿ ಪುರು 
ಪಾರ್ಥಗಳಿಗೆ, ಯತ್‌ . ಯಾವುದು, ಅತ್ಛೃಂತನಿಫೋತಕಂ - ಸೆಂಪೊರ್ಣ ವಿರೋಧಿಯೋ, ಅಂತಹ, ಸಂ 
ಗಂ - ನಿಷಯಸಂಗವನ್ನು, 'ಕರ್ಬಿ ಚಿತ್‌ - ಯಾವಾಗಲೂ, ನಣುರ್ಮಾತ್‌ - ಮಾಡಬಾರದು 1 ೩೪೫ ॥ 





ಆ ನೆನಪು ಹೋದಕಾೂಡಲೇೂ ಜ್ಞಾನನಾಕವಾಗುವುದು. ಆ ಜ್ಞಾನನಾಕವನ್ನೀ ಪಂಡಿತರು 
ಆತ್ವನಾಶವೆನ್ನುವರು ಗಫ್ಲಿಂಗ ಯಾರಿಗಾಗಿ ಇತರಗಳಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಪ್ರಿಯಗಳೆನಿ 
ಸುವವೋ, ಅಂತಹ ತನ್ನುನ್ನು ತಾನೇ ನಾಕಗೊಳಿಸಿಕೊಭ್ಯುವದ ಕ್ವಿಂತಲೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತಾವುದು ಅಧಿಕನಾಕ ವೆನಿಸಿಕೊಂಡೀತು ? !್ಲಂ! ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಪರು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಿರಂತರವೂ ಕಬ್ಬಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸು ನರೋ,ಅವರು 
ಸಕಲ ಪುರುಪೂರ್ಥ ಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದು ಕೊಳ್ಳುವರಲ್ಲದೆ, ಕಾಸ್ತ್ರ್ರಜನ್ಮ್ಯವಾದ ಪರೋಹ ಜ್ಞಾ 
ನಕ್ಕೂ, ಅನು ಭವ ಜನ್ಯ ವಾದ ಅನರೋಕ್ಷ ಪ್ರಾನಕ್ಕ್ಯೂ ಬಾಹಿರರಾಗಿ ಸ್ಥಾವರಜನ್ವವನ್ನು ಪ 
ಡೆಹುವರು ಗ ಎ1 ಅನಾತ್ಮ ಗಳಾದ ದೇ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವೂ, ವಿಷಯ ಚಿಂತನವೂ, 
ಇವು ಮಾತ್ರವೇ ಅನರ್ಥ ಹೇತುಗಳೆಂದರಿಯಬೇಡ. ಇದರಂತೆಯೇ ವಿಷಯ ಸಂಗವೂ 
ಹೂಡ ಧರ್ಮಾದಿಚತುಃಪುರುಪಾರ್ಥ ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಸುವುದು.ಆದಕಾರಣ ಅಜ್ಞಾನವೆಂ 
ಬ ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದೆಳಸುವವರು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷಯಸಂಗವನ್ನುಮಾಡಬಾ 
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Srv ಇಪ್ಪತ್ತ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ ನಾಲ್ವನೆಯ 





ತ್ಯಂತಿಕತಯೇಪತೇ | ತೈ ,ವರ್ಗೋಂರ್ಥೋ ಯತೋ ನಿತ್ಯಂ ಕ್ಸ್‌ 
ತಾಂತಭಯಸಂಯಂತಃ | 2೫ 1 ಪರೇ5 ಪರಚ ಯೇಭಾವಾ ಗುಣವ್ಯ 
ತಿಕರಾದನು | ನತೇಪಾಂ ವಿದ್ಯತೇ ಹೇಮ ಮೀಾಕವಿಧ $೦ಸಿತಾಕಿ 
ಪೂಂ 1ಎ4೬॥ | ತತ್ತ 3° ನರೇಂದ್ರ ! ಜಗತಾ ಮಥ ತಸ್ಮುಪೂಂಚ ದೇ 








ತ್ರೆ)ವರ್ಗ್ಯಃ - ತ್ರಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥಃ - ಪುರುಪುರ್ಥವು, ಯತಃ - ಯಾವುದರಿಂದ, ಕೃ 
ತಾಂ..,ತಃ - ಕಾಲಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೋ, ಆದುದರಿಂದ, ತತ್ರಾಬ - ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೋಕ್ಷ 
ಏವ - ಮೋಕ್ಷವೇ, ಆತ್ಯಂತಿಕತಯಾ-ಎಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಿಂಚಿದ್ದೆ ಂದ್ಕು ಇಪ ಫೇ ಇಚ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವುದು 14೫॥ 
ಪರೇ - ಬಹ್ಮಾದಿರೂಪರಾದ, *ಪರೇ - ನವ್ವ್ವಂತವರಾದ್ಕ ಯೇಭಾವಾ$ - ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು, ಗುಣ 
ವ್ಯುತಿಕರಾತ್‌ - ನೃಪ್ಟಿಗಿಂತ, ಅನು - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಉಂಟಾಗು ವವ ಕ |,ಪೂಂ - ಈಶ್ವರನಿಂದ 
ನಾಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆನೆಯುಖ್ಯ, ತೇಪುಂ - ಅವರಿಗೆ, ಹ್ಲೇಮಂ-ಹ್ಲೇಮವು, ಸನಿದ್ಯೃತೇ-ಇ ವುದಿಲ್ಲ 1೩೬॥ 
ರದು ॥ ಎ8 ॥ ಧರ್ಮಾದಿ ಪುರುಪಾರ್ಥಗಳೆಂಬುದರಂದ್ಕ ಮೋಹ್ಷವು ಧರ್ಮಾದಿಗಳಗೆ 
ಸಮವೆಂದು ತಿಳಿಯೆ ಬೇಡ. ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾವುಗಳೆಂಬ ಸೂರು ಪ್ರರುಪಾರ್ಥಗಳೂ, 
ಕಾಲಕೊಳಗಾಗಿ ಅನಿತ್ಸುಗಳೆನಿಸಿರುವುವು. ಮೋಷ್ನಕ್ಕೆ ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಚ್ಯ್ಯೂತಿಯಿ ಲ್ಲ 
ವಾದಕಾರಣ ಅದು ನಿತ್ಯುವೆನಿಸುವುದು ಎ೫ ಸತ್ಕಾದಿಗುಣಗಳ ಪರಣಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ಫ 
ಪ್ರಿಯ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮರಾಗಲಿ, ನಮ್ಮಂತಹ ಸಾಧಾ 
ರಣರಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಶಬದ ಕೆಲ ನಶಿದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ಲೇಮವುಂಟಾಗಲಾರದು!|ಎ೬॥ 





i (1) ವೀ ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ! ಚೇತನಾಚೇತನ ರೂಪಗಳಾದ ಸಕ್‌ಲಭೂತಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ಯಾವ ಭಗವಂತನು ಜೀವಪ್ರಕೃತಿ ನಿಲಪ್ಲಣನೆನಿನಿ ಮೆರೆಯುವನೊಿ ೬ ನಾನು ಆತನ ಸ್ವರೂಪ 
ನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದುತಿಳಿ, ಅಥವಾ ದೇಹೇಂದಿ)ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಚೇಕನಗಳ ಅಹಂಕಾರ ಮಮಳಾರಗಳಿ 
ಗೆ ನೆಲೆಯೆನಿಸಿದ ತನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಾ, ದೇಹಾದಿ ನಿಲಕ್ಷಣನಾಗಿ ಜೀವರೂ ನದಿಂದ ಯಾವ 
ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವನೋ, ಅವನೇ ಭಗವತ್ಸ ನರ4ಿಪನು, ಎಂದು ತಿಳಿ 1೩೭॥ 

(2) ನಿ. ಮೂ ಕ್ಲೋ॥ ಮನೋಮಾತ್ರ ಮಿದಂ ವಿಸ್ಕೂಂ ಯಧಾಸ್ಸೈಪ್ನೇ ಮೆನಃಕ್ರಿಯಾ ! ಕ್ರಿಯಾ 
ಚ ವಾಸನಾಮಾತ್ರಂ ಸಾನೀಹಾಯಾಂ ಪ್ರಲೀ-ಸುತೇ ॥೧॥ ಭಗವದಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಜಾಗ್ರ ದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೋ 
ಡಲ್ಪಡುವ ಕರಿತುರಗಾದಿ ಸದಾರ್ಥಗಳ ವಾಸನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು, ಸ್ಯಪ್ನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃ 
ಪಿಸುವಂತೆ, ಈ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಪಂಚವು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ರಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತಿರ 
ವುದು. ಆತನು ಸೃಷ್ಟ್ರಿವ್ಯಾಪಾರವನ್ನುಳಿದಾಗ ಈ ಜಗತ್ತು ತಂತಮ್ಮ ಕಾರಣವನ್ನು ಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗೋಚೆರವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಕೂನ್ಫುವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತು ಜಗತ್ತೆಂಬುದು ಹರಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಹರಿಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಬಹುದಲ್ಲದೆ. ಬೇರೇದಾರಿಯಿಲ್ಲ. 
ಮೂಗ ಆತ್ಮ್ಯಾತ್ಪನೀಹಯಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಟ್ಪೂಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಸಿಧ್ಯ್ಯತಿ | 

ಏವಂ ವ್ರೈದಸಾತ ವವಾಯಾಂ ಜಾನಂ ಸೂ ಪರಮೇ ನ್ಕುನಿಃ lol 

ಇಂತು ಮುಕ್ತ್‌ ರಾದವರು, ಜಾಗ್ರದಾ ದೃವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನುನುಭನಿಸುವ ಜೀವನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನುನಾಗಿಯೂ, 


ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀಭಾಗವಕ ಮಹಾಸ್ರರಾಣ ರ್ಗ 


ಹೇಂದ್ರಿಯಾಸುಧಿಷಣಾತ್ಮಛಿ ರಾವೃತಾನಾಂ | ಯಃ ಹ್ಲೇತ್ರವಿತ್ತಪತಯಾ 
ಹೃದಿ ವಿಪ €ಗಾವಿಃ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಲ ಕಾಸ್ತ ಭಗವಾಂ ಸೃದವೇಹಿ ಸೋಸಸ್ವ್ರಿ I 








ಸು 





ನರೇಂದ್ರ) - ವಿಲೈ ರಾಜನೆ | ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ, ದೇಹೇಂ,,,.ಭಿ$-ಕರೀರ, ಇಂದ್ರಿಯ, ಬ್ರಾಣ, ಬುದ್ಧಿ, 
ಅಹಂಕಾರ ಇವುಗಳಿಂದ, ಅವೃೃತಾನಂಂ - ವ್ಯಾಪ್ತಗಳಾಗಿರುವ, ಹಗಳಃಂ - ಜಂಗಮಗಳಾದ, ಅಥ - 
ಮತ್ತು, ತನ್ನುಷೂಂ - ಸ್ಥಾವಂಗಳಾದ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಯಃ-ಯಾಷನು, ಹ್ಲೇತ್ರ . . : ಯಾ, ಹೇತ್ರವಿತ್‌- 
ಜೀವನನ್ನು, ತಪತಯಾ - ನಿಸುಮಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ - ಫ್ಲೇತ್ರನಿತ್ತ - 
ತನುಧನಗಳನ್ನು, ಪತಯಾ - ಸಲಹುವುದರಿಂದ, ವಿಷ್ಣ್ನಗಾವಿಃ - ಸರ್ವಪ) ಕಾಕನೂ, ಪ್ರತ್ಯುಕ್‌ - ಸ್ಟ 


ಪ್ರುಕಾಕನೂ, ಭಗವ - ಅದ್ಭು ತಮಹಿಮನೂ, ಆಗಿ, ಹೃದಿ - ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಚಳಾಸ್ತಿ- ಹೊಳೆಯುವೆ 


ಅಯ್ಯಾ ರಾಹೇಂದ್ರನೆ! ಇಂತು ಆತ್ಮ್ಯಭಿನ್ನಗಳಾದ ಕರೀರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಂಕಾರ ಮಮಾ 
ರಗಳನ್ನಿ ಡುವುದು ಆನರ್ಥಹೇತುವಾದುದರಿಂದ «.ಕರೀರ ಇಂದಿ ಯೃ ಪ್ರಾಣ) ಬುದ್ದಿ ಅ 
ಹಂಕಾರಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಪಾನರ ಹಂಗೆಮ ರೂನಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಹೃದಯದ 
ಲ್ಲಿಯತಾ, ಯಾನ ಭಗವಂತನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಸ್ಫಪ್ರ ಕಾಶನಾಗಿಯ್ಕೂ ವ್ಯಾನ 











ಅವಸ್ಥಾತೀತನಾಗಿಯೂ, ಸ್ನಪ್ರಕಾಕನಾಗಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಳದ ವ್ಯಾಪೊರಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿರೀಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಭಗವಂತನನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮುಕ್ತನುಜೇವೇಶ್ಷುಂರ ಸ್ನಸ್ಟಾಮಿ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಯೆ ಯೆಂಬ ಬಂಧವನ್ನುಳಿದು ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಪರಪ್ರೇಮರೂಪವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸಂಸಾರ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುವನು ಗಂ 
ಮೂಗ ನಯತ್ರ ನಿದ್ರಾ. ಮೂರ್ಛಾವಾ ನಾರ್ಥದೃಕ್ಟ ಮನೋರಥಃ | 

ನಾನು ವೃತ್ತಿರ್ನಪ್ರಳೆಯ ಸ್ವದ್ಧ ಹ್ನ ಪರವುಂ ನಿದುಃ 141 

ಎಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆಯಾಗಲಿ, ಮುರಕವಾಗಲಿ, ಜಾಗ್ರ)ದವಸ್ಥೆ ಯಾಗಲಿ, ಬಯಕೆಯಾಗಲಿ, ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿ 
ಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಳಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೋ, ಅದೇ ನಿರತಿಕಮುವಾಡ ಬ್ರಹ್ಮವು 1೩! ಈ ಮೂರು ಕ್ಲೋಕಗ 
ಳೂ ವಿಜಯಧ್ಹಜ ತೀರ್ಥಮತದಲ್ಲಿವೆ. 

ವಿಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ! ಈ ಚೇತನಾ ಚೇತನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನೀನು ಅನೇಕ ದುಃಖಗಳ ಳ್ಳ ಜೀವನಾಗಿ 
ರುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ನಿನಗೆ ಹೃದಯವನ್ನೇ ನೆಲೆ ವಿಂದು ತಿಳಿ. ಹಾವನತಿನು ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಜೀವನಾಗಿ 
ರುವೆನೋ, ಲ ನನ್ನುನ್ನು ಜ್ಞಾನದಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವನೆಂದು ತಿಳಿ. ಯಾವನು ಸರ್ವಾಂತಲ್ಯಾನಿಯಾಗಿ ದುಷ ಟ್‌ 
ರೀರದಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಆ ದೋಷಗಳಿಗೊಳ(ಸಗದೆ, ಜೀವ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ನಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಿರೂಪದಿ_ದ ಹೊಳೆಯುವನೋ, 
ಆನಾರಾಯಣ ಮೂರ್ತಿಯೇ ನಿನಗೆ ಸುಖಪ್ರದನು ಎಂದುಬಾವಿಸು. ಇದರಿಂದ ಜೀವೇಶ್ಚರರ ಸ್ಟರೂಪ 
ವೂ, ಜೀವತಾರಂತಮ್ಯವೂ ಸೂಚಿತ ಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆ*ವೇಕ್ಟೃರೈ ಕ್ಯ ಜ್ಞಾನವು ತಮಸ್ಫಾಧನವಾದುಡರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಯಥಾಸ್ಥಿ ತಾನ್ಷಉವುತಾಮಸರಿಗಿವ ಟನೆಂದರಿಯಬೇಕು 1೩! 

(8) ಸಾ. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯನಾಗಿ ಪ್ರುಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಛಗೆವಂತನೇ ನಾನರ 
ಗಿರುವೆನ್ನ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಸೂರ್ಭನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಿರಣರೂಪವಾದ ನಾನು ಪ್ನ 


ಮಾತ್ಸ ನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ಭಾವವು. 


ಫ್ಲಿರಿಂ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡೆನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 


* ಯಸ್ವಿ ನ್ನ್ನಿದಂ ಸದಸದಾತ್ಮತಯಾ ವಿಭಾತಿ ಮಾಯಾವಿವೇಕ 

ವಿಧುತಿ ಸ ವಾಸಹಿಬುದಿ ಸಿ | ತಂ ನಿತ್ಯ ಮುಕ್‌ ಪರಿಕುದ್ದವಿಬು 
pe 

ಧೃತತ್ತ್ಯ 8° ಪ್ರಕ್ಯೂಢಕರ್ಮಕಲಿಲನ್ಪ ಳ್ಳ ತಿಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ lvl ಯ 





ನೋ, ತಠ್‌ - ಅವನನ್ನು, ಸೋಸಿ ಸ್ರ - ನಾನೇ ಆಗಿರುವೆನು, ವಿಂದ್ಳು ಅವೇಹಿ - ತಿಳಿ ॥ ೩೩ ॥ 

ಯರೀ - ಯಾವನಲ್ಲಿ, ವಿವೇಶವಿಧುತಿ - ವಿವೇಕದಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ಇದಂ -ಶೂಜ 
ಗತ್ತು, ಸ್ರಜಿ - ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಅಹಿಬುದ್ಧಿರಿವ - ಸರ್ವಜ್ಞಾನದಂತೆ, ಮಾಯಾ - ಮಾಯೆಯಾಗಿಯೇ, 
ಸರ... ಯಾ - ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದ, ಉತ್ಸವ ಟನಿಕುಪ್ಪರೂಪದಿಂದ, ವಿಭಾತಿ-ಹೊಳೆಯು 
ವುದೋ, ನಿತ್ಯ ತಂ ಎ ನಿತ್ಯುಮುಕ್ತ್‌ ೬ ನಿತ್ಯುಮುಕ್ತ್‌ ನಾಗಿಯೂ, ಪರಿಶುದ್ಧ -ದೋಪರಹಿತನಾಗಿಯೂ, 
ವಿಬುದ್ಧ ತತ್ತ್ವಂ - ಜ್ಞೌನಸ್ಫರೂವನಾಗಿಯೂ, ಪ ತ್ಯ ತಿಂ, ಪ್ರತ್ಯ್ರೂಢ - ತಿರಸ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟ, ಕರ್ಮ - 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕಲಿಲ - ಮಲಿನವಾದ, ಪ್ರಕೃತಿಂ - ಪ್ರಳೃೃತಿಯುಖ್ಯ, ತಂ - ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು, ಪ್ರಪ 
ದ್ಯೇ - ಮರೆಹೊಗುವೆನು 1೩/1 ಸಂತಃ - ಸಾಧುಗಳು, ಯತ್ರ ಕಾ ಶ್ಯ ಯತನ್ಪು ದಪಂಕಜ- ಯಾರ 


ಕನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ ರುವನೋ ಅವನೇ ನಾನು, ಬಿಂದು ತಿಳಿ 1್ಲ॥ 

ಭಗವಂತನು ಸರ್ವ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯ ಇ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವನೆಂಬ ನುಡಿಯಿಂ 
ದ ««ಭಗವಂತನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಸ್ತುಗಳುಂಟಿಂದಾಗಲಿ, ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಭಗವಂತನಿಗೆ ಮಾಲಿನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೋಪಗಳುಂಟಾಗುವುವೆಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಡ. ಪುಪ್ಪ 
ಮೂಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಬುದ್ದಿ ಯುಟಾಗುನಂತೆ, ವಿವೇಕದಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ 
ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಪಂಚವು ಆರ್ಯ ೫ಾರಣ ರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮಾಧಮ ರೂನವಾಗಿ 
ಯೂ, ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ ತೋರುತ್ತಿರ.ವುದು.ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ನಿತ್ಯ ಮು 
ಫ್ಹನೂ, ದೋಪರಹಿತನೂ, ಹ್ಞಾನಮಯನ ಕರ್ಮ ಮಲಿನವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ದೂರನೂ 
ಆದ, ಕ ಅನುಗ್ರಹ ವಿಲ್ಲದೆ ಮುಕ್ತಿಯು ದೊರೆಯಲಾರದು ೪! ಆಯ್ಕಾ 














ವೀ (1) ಮಾಯಾಕಕ್ತಿ ಬಂಡ ಬೇವೇಕ್ಕರ ನಿವೇ (ಜ್ಞಾನವನ್ನು ವಾಳಗೊಳಿಸುವ ದೇವಮಾನು 
ಪ್ರದಿ ರೂಪವಾದ ಕೂ ಜಗತ್ತು ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದ, ಪ್ರಪ್ಪೃಮಾಲೆಯನಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಬುದ್ಧಿ ಯಂತೆ ಕ್ಷೇ 
ತ್ರಜ್ಞರೂಪನುದ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ತೋಂವುೆದು. ಆಡಳಾರಣ ಭಗವಂತನು ಜೀವಾಂಕರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ 
ಜೀವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ರೂ ಜೇವಗತದೋಪಗಳಿಗೊಳ ಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ನ, (2) ಸಾಯದ ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಂಚ ಭೂತಾತ್ಮ ಕವಾದ ದೇಹದಿಂದ ಸುಖದುಃಖಗಳ 
ನ್ನನುಭವಿಸುವವನೂ ಬ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಹೃನೇ. ಸಂಸಾರಮಾಡುವವನೂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೇ. ಮುಕ್ತ ನಾಗುವವನೂ ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ನೇ 
ವಿಂಬ ಜೇಪೇಶ್ತುರರ ಭೇದಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಅಪಸಿದ್ಧಾ ಂತವು ರಜ್ಜವಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ 
ಸರ್ಪಬುದ್ಧಿಯಂತೆ ಭಾ)ಂತಿಯೆಂದರಿಯಬೇಹು, ಅಲ್ಲಿ ಮಾಯಾರಬ್ಬ ತ್ಯೆ ಜ್ಞಾನಪ್ರಕೃತಿಗಳೆಂತಲೂ ಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಕಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಈಶ್ಚರಜೀವರೆಂತಲೂ ಅರ್ಥವು. 

ಕ್ಲೋ॥ ನಭ್ರಾಂತಿ ರ್ಜಗತೋದೃಷ್ಟ್ವಿ ರ್ನಭ್ರಾಂತಿ ರ್ಹರಿದರ್ಕನಂ | ಅನ್ಫೋನ್ಯಾತ್ವ್ರ ತಯಾದೃಸಿ " 
ರ್ಭ್ರಾಂತಿ ರಿತ್ಯುವಧಾರ್ಯತಾಂ ॥೧॥ ಮಾಯ್ಲೇತಿ ಜ್ಞಾನನಾಮಸ್ಯ್ಯ ನ್ವಾಯೇತಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತಿಸೆ ನ ಧಾ! ಜ್ಞಾನಸ್ಪರೂ 
ಪಂ ನಿಮ್ಲೋಸ್ತುಪ್ರುಕೃತಿ ರ್ನಹರೇ ಸ್ಪನುಃ ಗಗ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಎ೦೧ 


pe 





ಹ ೊ ೊೋ ೋೊೋೊ ೋ ಂ ಂೈ್ಶ್ಷೀೈ್ಮ ರ SSAA SAAR 


ಶ್ರಾದ ಪಂಕಜನಲಾಠ ವಿರಾಸಭಕ್ಕ್ಮ್ವಾ ಕರ್ಮಾಕಯ ಗ್ರಥಿತ ಮು 
ದ್ಗ್ರಥಯಂತಿ ಸಂತಃ | ತದ್ಭ ನ್ನರಿಕ್ತ್ರಮತಯೋ ಯತಯೋಪಪಿ ರುದ್ಧ 
ಸ್ರೋತೋ ಗುಣಾ ಸ್ಮ ಮರಣಂ ಭಜ ವಾಸುದೇವಂ 1ರ್ಷಿ॥ ಕೃಛ್ರೋ 
ಮಹಾನಿಹ ಭವಾ 5 ರ೯ವ ಮಫ್ಲವೇಕಾಂ ಪಡ್ಕರ್ಗನಕ್ರ ಮಸುಖೇನ ತಿ 
ತೀರಪಂತಿ | ತತ್ತ 3? ಹರೇರ್ಥಗವತೋ ಭಜನೀಯ ಮ-ಭ 9 ಕೃತ್ಗೋ 
ಜುಪಂ ವ್ಯಸನ ಮುತ್ನರೆ ದುಸ್ತರಾರ್ಣಂ ॥೫೦॥ ಮೈತ್ರೇಯಃ॥ ಸಏವಂ 





ರಾ 








ಪಾಡಕ್‌ಮಲದ, ಪಲಾಶ - ಬೆರಳುಗಳ, ವಿಲಾಸ - ಕಂಂತಿಯ, ಭಕ್ತಾ ನ್‌ ಸ್ಥ್ಕರಣೆಯಿಂದ, ಗ್ರಥಿತಂ- 
ಕ್‌ರ್ಮುವಾಸನಾ ಜಟಿಲವಾದ, ಆಕಯಂ - ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಹೃದಯಗ)ಂಥಿಯನ್ನ್ನಿ, ಉದ್ದ _)ಫಯಂತಿ- 
ನಾಕಗೊಳಿಸುವರೋ, ತದ್ದೇತ್‌ - ಅವರಂತೆ) ರಿಕ್ತ ಮತಯಃ - ನಿನೀಪಸುವಾದ ಬುದ್ಗಿಯುಖ್ಯ, ಯದ 
ಕಾಕ - ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದ, ಯತಯೋಜಬ - ಪರಮಹಂಸರೂ, ನ - ಹಳೆಯಲಾರರ್ಲೋ, ತಂ 
ವಾಸುದೇವಂ - ಆ ವಾಸುದೇವ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು, ಅರಣಂ - ಕರಣವನ್ನಾಗಿ, ಭಜ - ಹೆೊಂದು (೩೯! 
ಇಸ - ಈ ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಂಟುವುದರಲ್ಲಿ, ಆಪ್ಲವೇಶಂ . ದಾಟಿಸುವ ನೌಕೆಯಂತಿರುವ 
ಭಗವಂತನಿಲ್ಲದವರಿಗೆ, ಮರಾ - ಅಧಿಕವಾದ, ಕೃಛ ನ ಸ್ಲೇಕವುಂಟು. ಅವರು, ಪಡ್ಪು... ಕ್ರ)೦ ಸ 
ಕಾಮಾದಿಗಳೆಂಖ ಮೊಸಳೆಗಳುಳ್ಳ, ಭವಾಸರ್ಣ ವಂ-ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಸುಖಪೇನ-ಕಪ್ಪ್ಯದಿಂದ, 
ತಿತೀರಿಪಂತಿ - ದಃಟಲೆಳಸುವರು, ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಭಗವತಃ- ಪಾಡ್ಗುಣ್ಣಾಪೂರ್ಣ 
ನಾದ, ಹರೇಃ . ಹರಿಯ, ಭಜನೀಯಂ - ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯಾವಾದ, ಅಂಬ) - ಪಾದವನ್ನು, ಉಡುಪಂ - 
ಹಡಗನ್ನೂಗ್ಗಿ ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ವ್ಯಸನಂ - ದುಃಖರೂಪವಾದ, ದಸ್ತೆಂರ್ಣಂ - ಆಪಾರಸಾಗರವನ್ನು 
ಉತ್ತರ - ದಾಟು 8000 ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಏನಂ - ಇಂತು, ಆತ್ಮ ಮೇಧಸ - ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದ, ಬ್ರಷ್ಟ ಪುತ್ರೇಣ ಎ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ, ಕು :ರಾರೇಣ . ಸನತ್ಯುಸರಾರಮಖನಿಯಿಂದ, 





ರಾಜನೆ! ಮಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಆತ್ಮ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ಬಹು ದುಷ್ಕ್ಯರವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು 
ಭಕ್ತಿಯ ಮಹಿವೆ.ಯನ್ನು ತಿಳುಹುವೆನು ಕೇಳು.ಕಮದಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಧುಗಳು 
ಯಾವ ಭವಂತನ ಪೊದಾಂಗುಳಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸೆಂೊನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮ 
ವಾಸನಾ ಜಟಿಲವಾದ ಅಹಂಕಾರ ಗ್ರೈಂಥಿಯನ್ನೆ ೦ತು ನಾಕಗೊಳಿಸುವರೋ, ಅಂತು, ಇಂ 
ದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 7 ದ್ದು ವಿಪಯ ಪರಾಲ್ಯು೩ರುಗಿರುವ ಪರಮಹಂಸರು ಕೂಡ ಹೃದಯ 
ಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಲಾರರು. ಆದ.ದರಿಂದ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಿಯನಾದ ಆ ವಾಸುದೇವ ಮತಾರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮರೆಹೊಗು!ರ್ಷಿ! ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವುಣಕ್ಕೆ ಭಗವಂತನೇ ಗತಿ” 
ಎಂದು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಘಾಳಿ » ಈ ಭವಾರ್ಣವವನ್ನು ದಾಟುವುದು ಸ.ಲಭನಲ್ಲ. 
ಅವರು ಕಾಮ ಕ್ರೋಧಾದಿ ಪಡ್ಬುರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೊಸಿಳೆಗಳಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ಸಾ 
ಗರವನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಕಪ್ಕ್ಯನಡುವರು. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಭಗವಂತನ 
ಪಾದ ಕಮಲನೆಂಬ ಹಡಗನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಪಾರವಾದ ಈ ಸಂಸಾರ ಪಾರಾವಾರವನು 
ದಾಟುವವನಾಗು, ಬಂದು ಹೇಳಿದನು ॥|40॥ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ | ಬ್ರ ಹ್ವ ಮಾನಸಪುತ್ರ ನ್ಕೂ 


ಬ್ರಹ್ವವೇತ್ತ ನೂ ಆದ ಸನತ್ತುಮಾರ ಮುನಿಯ ಇಂತು ಆತ್ವಸ್ಫರೊಪವನ್ನುಪದೇಶಿಸಲು, 


ಫ್ಲಿಂ.೨ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಯನೆಯ 





ಮಹಿಮ ಯಿ 





ಬ್ರಹ್ವಪುತ್ರೋಣ ಕುಮಾರೇಣಾ ತ್ವಮೇಧಸಾ! ದರ್ಶಿತಾತ್ವಗತಿ ಸ್ಪಮ್ಯುಕ್ಸ್‌ 
ಶಸ್ಟ್ರೋವಾಚ ತಂ ನೃಪಃ ॥8.. ರಾಜಾ! ಕೃತೋಮೇತನುಗ್ರಹಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಹರಿಣಾರ್ತಾನುಕಂಪಿನಾ | ತಮಾಪಾದಯಿತುಂ ಬ್ರರ್ಹ್ವ ! ಭಗರ್ವ ! 
ಯೂಯ ಮಾಗತಾಃ ॥2೨॥ ನಿಪ್ಪಾದಿತಕ್ಚ ಸಾತ್ರ್ರೈರ್ಕನ ಭಗವದಿ ರ್ಫ್ಪ 
ಣಾಳುಭಿಃ 1 ಸಾಧೂಚ್ಸಿಪ್ಕ್ಯಂ ಹಿ ಮೇ ಸರ್ವ ಮಾತ್ಮನಾಸಹ $ಂಡ 
ದೇ?॥ಳ! ಪ್ರಾಣಾ ದಾರಾ ಸ್ಸುತಾ ಬ)ರ್ಹ್ವ ಗೃಹಾಕ್ಷ ಸಪರಿ 

ದಾ$ | ರಾಜ್ಯಂ ೫೬೦ ಮಹೀ ಕೋಕಅತಿ ಸರ್ವಂ ನಿವೇದಿತಂ ॥೪8॥ ಸೈ 
ನ್ಯಾಪತ್ಳಂಚ ರಾಜ್ಞಂಚ ದ” ಡನೇತ್ಯೃತ್ಯ ಮೇನಃಚ | ಸರ್ವಲೋಹ್‌ಧಿವ 


ದರ್ಶಿತಾತ್ವ ಗತಿಃ ಈ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆತ್ಮ ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಯ, ಸನೃಪಃ - ಆ ರಾಜನು, ತಂ- ಆತನನ್ನು, ದ್ರ 
ಕನ್ಯೆ - ಕೊಂಡಾಡಿ, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು ಳಂ! ಭಗರ್ವ - ಭಗವಂತನಾದೆ, ಬ್ರರ್ಶ್ಮ - ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣೋತ್ಸಮನೆ ! ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲು, ಆರ್ತಾನುಕಂಬನಾ-ದೀನದಯಾಳುವಾದ್ಕ ಹರಿಸಾ-ಹೆರಿಯಿಂದ, 
ಅನುಗ್ರಹಃ-ರ)ಸಾದವು, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸು. ತಂ - ಅದನ್ನು. ಆಪಾದಿಯಿತುಂ - ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕ್‌, ಯೂಯಂ - ನೀವು, ಆಗತಾಃ - ಬಂದಿರಿ ॥೪-ಂ॥ ಫೃಣಾಳ-ಭಿಃ-ದಯಾಳುಗಳಾದ, ಭಗವದ್ಗಿಃ- 
ತಮ್ಮಿಂದ, ಕಾರ್ತ್ಸ್ಫೈನ-ಸಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ನಿಷ್ಫುದಿತಂ-ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು, ಆತ್ಮೃನಾಸಹ-ಕರೀರದಿಂದ ಸೂ 
ಡಿದ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಸರ್ವಂ - ಎಲ್ಲವೊ, ಸಾಧೂಚ್ಛ್ಮಿಪ್ಟಂ- ಸಾಧುಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದು ಕಿಂ.ಏಿನ 
( 

ನ್ನು ದದೇ- ಕೊಡಲಿ? ಗಳಿ ಬೃರ್ಡ್ವ - ಬ್ರಾ ಹ್ಫೈಣವೆ ! ಪೊ) ಎ ಪ್ರಾಣಗಳು, ದಾರಾಃ- 
ಹೆಂಡಿರು, ಸುತಾಃ - ಮಕ್ಕಳು, ಸಪರಿಚ್ಛದಾಃ - ಸೋಪಸ್ವರಗಳಾದ, ಗೃಹಾಕ್ಚ - ಮನೆಯು, ರಾಜ್ಯ 
ವು, ಸೇನೆಯು, ಭೂಮಿಯು ಕೋಶಃ - ಭಂಡಾರವು, ಇ - ವೀದ, ಸರ್ವಂ - ಎಲ್ಲವೂ, ನಿವೇದಿತಂ _ 

ಒಸ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು 1|೪೪॥| ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಭಿತ್‌ - ವೇದಶಾಸ ಸ್ರುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನೆ), ಸ್ರನ್ಯವತ್ಯೃಂ - ಸೇವಾಧಿ 





ಪೃಥುರಾಜನು ಆಮಿಕರ್ನಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾ ಅಂತು ಶಳ೪ಳಿದನು 18೧॥ ಅಯ್‌; 
ವಡ್ಡು ಸ್ಪುಕ್ಟರ್ಯ ಸಂಪೆನ್ಸುನಾದ ಬ್ರಾಪ್ಟ್ರಣೋತ್ತವಾನೆ ! ! ಮುನ್ನು ಪ ಪರಮದಯಖಯಾಳುವಾದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಮೋರೆ ತಾವು ಬಿಹಮಾಡಿ ತತ್ತೋಪದೇಕದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ದ್ವರಿಸಿದಿರಿ ತಗ ೧ಯ.ಳುಗಳಾದ ತ ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಬಯುಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ KA 
ಗೊಡಿದುವು. ಆದರೆ ಕರೀರ ಮೊದಲಾಗಿ ನನ ನ್ನ ಸರ್ಫೃಸ್ಫೂವೂ ತಮ್ಮಂತಹ ಸಾಧುಗಳ ಉಚಿ 
ಪ್ಪ ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿ೨ದ ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲ್ಲೇ ಅಬ್ಬ ವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನ್ಸು 
"ನನ್ನದು? ವಂದು ಗುರು ದಕ್ಲಿಣೆಖಾಗಿ ತಮಗೆಂತುಸಮಪಿ ಸಳೆ?ತಂದೆಯು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, 
ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ತಂದೆಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಇದು ಹಾಸ್ಕೂಸ್ಪದವಾಗುವು 
ದು ಗ! ಆದರೂ ಭೃತ್ಯನಾದವನು ಸೇವಾರೊನನಾಗಿ ರಾಜನ ತಾ೦ಂಬೂಲಾದಿವಸ್ತುಗಳ 
ನ್ನು ರಾಜನಿಗೊ ಸಮರ್ಪಿಸುನಂತ್ಲೊ, ತಮ್ಪುದಾಗಿಯೇ ಇರುವ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು, 
ಹೆಂಡಿರು, ಮಕ್ಕಳು, ಸಂಪತ ತ್ರಮೃದ್ಧ ವಾದ ಆರನುನೆಯ್ಯ, ರಾಜ್ಯವು, ಸ್ಫುನ್ಸವು, ಭೂಮಂಡ 
ಲವು, ಭಂಡಃರವು ಮೊದಲಾದ ಬಲ್ಲಬನ್ನೂ ತಮಗೆ ಬಪ್ಪಿಸಿರುವೆನು 18॥॥ ಸೇನಾಧಿ ಪತ್ಯು 
ವು, ರಾಜ್ಯವು, ದಂಡಾಧಿಕಾರವು, ಕಡೆಗೆ ಸರ್ವಲೋ ಕಾಧಿಪತ್ಯವು ಕೂಡ ವೇದಕಾಸ್ತ್ರವೇ 


ಫ್ಲಿಂಕಿ ಸನ ಶಸತನ ತ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಮಾ 








ತಾಃ | ಶೀಲಂ Bi ಕಂಸಂತಃ ಖೇ ಭೂರ್ವ ಮಿಪತಾಂ ನೃ 
ಣಾಂ ಗಃ ವೈನ್ಸಸ್ತು ಧುಯೋ ಮಹತಾಂ ಸಂಸ್ಕಿತ್ಛಾ 5 ಧ್ಯಾತ್ವಕಿಹ 
ಯಾ | ಆದೃಕಾಮ ವಿವಾತ್ಕ್ಯಾನಂ ಮೇನ ಆತ್ಮನ್ನುವಸ್ಥಿ ತಃ ler # 
ರ್ಮಾಣಿಚ ಯಥಾಕಾಲಂ ಯಥಾದೇಕಂ ಯಥಾಬಲಂ | ಯಥೋಚಿತಂ 
ಯಥಾವಿತ್ತ ಮಕರೋದ್ಧ ದ್ಭ ಹ್ಹ ಸಾತ್ಯ ಎತಂ ॥೨[೦॥ ಫಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ವಿನ್ಭು 
ಸ್ಥ ನಿರ್ವಿಪಂಗ ಸ್ಪಮಾಹಿತೇ । ಕರ್ಮಾ 5 ಧ್ರ ಕಹತ ಮನ್ಮಾನ ಆತ್ಮ್ವಾನಂ 
ಪ್ರಕೃತೇಃ ಪರಂ [೫ ಗೃಹೇಷು EM ಸಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಕ್ರಿ 
ಯಾತ ನ್ಕಿತಃ | Es ರ್ಥೆಪು ನಿರೆಹಂಮತಿ ರರ್ಕವತ್‌॥ 








ವಳಿಯನ್ನು, ಕಂನಂತಃ - ಹೆಣಗಳುತ್ತಾ, ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯರ, ನಿಪತಾಂ - ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಹ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಅಭೂರ್ವ - ಇಷ್ಟ 4 11/8 ಮಹತಾಂ - ಮಜಾತ್ವರಭಿ, ಧುರ್ಯಃ- ಮುಖ್ಯನಾ 

ದನೃಥುವು, ಅಧ್ಭುತ ಶ್ರೀಯಾ - ಆಕ್ಟ ಬಿಟಾರದಿಂದುಂಟೂದ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿ ತ - ಚಿತ್ತೆ ಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ 
ಆತ್ಯನಿ - ಠವೂತ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಥಿ ತಃ - ಸಿಪ್ಪವಾಗ್ಲಿ ಆತ್ಕಾನಂ - ತನ್ನನ್ನು ಆಪ್ತಕಾಮಮಿವ - ಪು 
ರ್ಣ ಕಾಮನನ್ನಾಗಿ, ಮೇನೇ- ತಿಳಿದ ದ lvl ಯಥಾಕಾಲಂ-ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಯಥಾದೇಶಂ- ವೇಶಾ 
ಮುನಾರವಾಗಿ ಯಥ-ಬಲಂ - ಕಕ ಕ್ಸ ಟ್ರ ಹುಸಾರವಾಗಿ, ಯಥೋಜಚಿತಂ - ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ, 
ಯಥಾನವಿತ್ತಂ - ವಿಭವುನುಸಂರವಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಶ್ವ ಸಾತ್ಕೃ ತಂ ಯಥಾ- ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾರ್ಪಣವಾಗುವಂತೆ, 
ಕರ್ಮಾಣಿ - ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಅಕರೋತ್‌ - ಮಾಡಿದನು 1೫೦ ಫಲಂ - ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ 
8 ಪರಮಾತ್ಸ ನಲ್ಲಿ, ವಿನ್ಯಸ್ಫ ಬ ಇಟ್ಟು, ನಿರ್ವಿಷಂಗಃ - ನಿಸ್ಸೆಂಗನಾಗಿ, ಸವರತಾಯಿತಃ - ಕಃಂತನಾಗಿ, 
ಆಶ್ವಾನಂ - ಆತ್ಮನನ್ನು, ಕರ್ಮಾಧೃಕ್ಷಂ- ಕರ್ಮಸೇಪ್ಲಿಯಾದ ಉದಾಸೀನನನನ್ನಗಿಯೂ, ಪ್ರೃತೇಃ- 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ, ಪರಂ - ಅತೀತನನ್ನೂಗಿಯೂ. ಮೆನಾನಃ - ತಿಳಿದು, ಸಃ- ಅವನು, ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯೃಶ್ರಿಯಾ- 
ರಾಜಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ, ಆವ್ವೀತಃ: - ಕೂಡಿ, ಗೃಹೇಷು - ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ವರ್ತವರಾನೋಬ - ಇದ್ದರೂ, ಅ 
ರ್ಥವಳ್‌ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, 5 ರಹಂಮತಿಃ - ಅಹಂಕಾರರಹಿತನಾಗಿ, ಇಂದಿ ಯಾರ್ಥೇಪು - ವಿಷಯಗ 
ಳಲ್ಲಿ; ನಾಸಜ್ಯತ- REE 1೫೬೨1 ಏವಂ- ಇಂಸು, ಅಧ್ಯ: ಸ್ರ ಭಕ್ತಿಯೋಗದಿಂದೆ, ಕರ್ಮಾಣಿ- 





ಈಾದಿಮುನಿಗಳು ಆತನ ಸಾಧುವೃ ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಂಸಿ ಸುತ್ತಾ, ಅಸ್ಲಿಯಜನರು ನೋಡು 
ತ್ರಿ ರುವಾಗಲೇ ಸರಯ ತೆರಳೆದರು!2/॥ ತರುವಾಯ ಸಾಧು ಶಿರೋರ್ಮಣಿಯಾ 
ದ ವೈನ್ಯಭೂಪತಿ:ನು ಸನಕಾದಿಗಳ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಏಕಾಗ್ರ ಚೆತ್ತನಾಗಿ, ನಿರಂತರವೂ 
ಆತ್ಮಾ ನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡು ತನ್ನ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೈ ಗೂಡಿದುವೆಂದುತಿಳೆದನು 
ಗರಗ ಹಾಗೆಯೇ ಭಗವದುಪಾಸನಾಂಗವಾಗಿ ಕಾಲ್ಯದೇಕ, ಶತ್ತಿ, ಯೋಗ್ಯತಾ, ವಿಭವಗ 
ಳಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈಶಕ್ಟರಾರ್ಪಣಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಕರ್ಮಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಭಗವದರ್ನಣಗ್ಸೆಯುತ್ತಾ, ತರ್ಮಗಳಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾಗದೆ, ತಾನು ಕರ್ಮ ಸಾಫ್ಟಿ 
ಯಾದ ಉದಾಸೀೀನನೆಂತಲೂ,ಮಾಯಾಕೀತನೆಂತಲೂ ತಿಳಿದು ಕೊಂಡನು!೧!ಸಕ್‌ಲಭೋಗ್ಗ 
ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಅರವನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೆಂಡು, ರಾಜಸಂಪತ್ಮಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ, 
ಅಹಂಕಾರರಹಿತನಾದ ಆ ಪೃಥುರಾಜನು,ಕೆಸರು ಮೊದಲಾದ ಕಶ್ಕಲವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ತಿ 








ಸ್ವಂಧ ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫ್ಲಿಂ೫ಿ 


ಏವ ಮಧ್ಯ್ಯಾತ್ವಯೋಗೇನ ಸರ್ಮಾಣ್ಯನು ಸವತಚರ೯ |! ಪೂತಾ) 
ನುತ್ಪಾ ದಂಾಮಾಸ ಸಂಚಾ 5% ರ್ಚಿಪ್ಯಾತ್ವೃ ಸಮ್ಮರ್‌ ॥ ೫ ॥ ವಿಜೆ 
ತಾಸ ಕ್ಟೂಂ ಧೂಮ್ರಕೇಶಂ ಹೆರ್ಯಹ್ಹಂ ದ್ರವಿಣಂ ವೃಕಣ | ಸರ್ಮೇಷಾಂ 
ಲೋಕಪಾಲಾನಾಂ ದಧಾರ ಕಃ ಪೃಥು ರ್ಗುರ್ಣೂ ಆ ಗೋಪೀಥಾಯ: 
ಜಗತ್ಸ್ಯೃಪ್ಟೇಕ ಕಾಲೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ 5 ಚ್ಯತಾತ್ವೃ ಕಫ | ಮನೋವಾಗ್ಯ ನಶೆ 
ಛಿ ಸೌಮ್ಯ ರ್ಗುಣ್ಣೆ ಸ್ಪಂರಂಜರ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ 1 ರಾಜೇತ್ವ್‌ಧಾ ನ್ಸಾ 
ಮಧೇಯಂ ಸೋಮರಾಜ ಇವಾಇ* ಪರಃ ! ಸೂರ್ಯವ ದ್ಲಿಸ್ಫರ್ಜ ಗೃರ್ಶ್ಸ 








ನಿತ್ಯಾನೈಮಿತ್ತಿ ಕಾದಿ 4ರ್ಮುಗಳನ್ನು, ಅಮುಸವತಾತರ್ರ್‌ - ಮಾಡುತ್ತಾ, ಜರ್ಟಿಸ್ಸಿ - ಅರ್ಚಿಯೆಂಬ 
ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ, ಆನ್ಸ್‌ ಸಮ್ಮ ಶೋ - ತನಗೆ ಅಸುಳೂಲಮಾದ, ವಿಜೆತಾಕ್ಟೂ, ಧೂಮ) ಹೇಳ, ಹರ್ಯಹ್ರ, ಪ 
ನಾ, ವೃತ, ವಿ೦ ಪಂಪು ಐ.ರುವಮುಕ್ವುಳನ್ನು, ಉತ್ಪದಯಸಾನವಾಸ - ಹನಿಯಿನಸಿದನು, 
ಏಸಪೃಥುಕ-ಒಬ್ಬ ನಾದ ಪೃಥುವು, ಜಗತ್ತ ಎಸ್ಟ್‌ - ಲಕ್‌ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು, ಗೋಹೀಥಾಯ - ಸಲಹು 
ಪುದಕ್ಯಾಗಿ, ಅಟ್ಯೃಶಾತ್ಸೃ ಕ5.ಛಗವತ್ತ ರೂಪನಾಗಿ, ಸ್ನೇಸ್ಟೇಳಾಲೇ - ತಂತಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೇ 
ಪೂಂ-ವಿಲ್ಲೂ ಲೋಸಪಾಲಾನುಇ - ಇಂದ್ಯಾದಿಗಳ್ಳ, ಗುನ - ಗುಣಗಳನ್ನು, ಧಧಾರ-ಧರಿಸಿದನು || 
ಮನೋ ಬ್ಳೂ ಎ ಮನಸ್ಸು ವ.ಸಶ್ಯಿಗಳೆ ನಡವಳಿಯಿಂದಲೂ, ಸಮ  - ಕಾಂತಗಳಾದ್ಯ ಗುಣ್ಟೈೇಃ- 
ಕ್ರ 


ಸುಗುಣಗಳಂದಲೂ, ಪ್ರಜ:5 - ಜನರನ್ನು, ಸಂರಂಜರ್ಯ - ಸಂತೊ:ಪಗೊಳಸುತ್ತ್ವಾ ಅನರಃ.ಬೇರೆ 


ಟ್ರ 


ಯಾದ, ಸೋಮರಾಹಣಇವ-ಆಂದ್ರನಂತೆ, ರಾಜೇತಿ - ರಂಜನೆಂದು, ವಾಮಧಭೇಯುಂ - ಹೆಸರನ್ನ, ಅಧಾ 
ತೇ-ಪಡೆದನ್ನು ಸೂರ್ಯವತ್‌ ಕೂರ್ಯನಂತೈೆ ಭುವಃ ಭೂವಿಯುಲ್ಲಿನ್ಮ ವಸು. ಧನವನ್ನು, ಗೃಣ್ಣ್‌- 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ, ನಿಸ್ಫರ್ಜ-ಕೊಡ ಪನ, ಪೃತರ್ನ- ಅಜ್ಛ್ಯಾನಿಸತ್ತಾ, ತೇಜಸಾ-ಪರಾಸ್‌ಮದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿ 
ರಿವ - ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ದುರ್ಧಪಃ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಕತ್ಕಾಮಾಗಿ, ಮಹೆಂದ್ರ೩ವ - ಇಂದ್ರೆಸಂತೆ, ಬು 
ರ್ಜಯಃ - ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿ, ಧರಿಶ್ರೀವ - ಭೂಮಿಯಂತೆ, ಶಿತಿಕ್ಷಯಾ - ಳ್ಳ ಯಿಂದ ಹೂಡಿ, 


ದ್ಯೌರಿವ - ಸ್ಟರ್ಗದಂತೆ, ನೃಣಾಂ - ವುನುಷ ಫು ಆಭೀಪ್ಮೃದಃ - ಇಪ್ಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ 


ಬಿಂಬಿಸಿದರೂ ಅವುಗಳ ಲೇಪವಿಲ್ಲದಸೂರ್ಯನಂತೆ,ಯಾವ ಭೋಗಗಳನ್ನೂಲಆಕಿಸದೆ ಉದಾ 
ಸೀನನಾಗಿದ್ದನು 1೫೨ ಇಂತು ಭರವ ಪಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ತನ್ನು 
ಪಟ್ಟಮಹಿಬಿ ಯಾದ ಅರ್ಚಿ ಯೆಂಬ ಮಡದಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅನು ಹೊಲರಾದ, ವಿಜೆತಾಕ್ಫ, 
ಧೂಮ ಸೇಕ, ಹರ್ಯಕ್ರ, ದ್ರೆನಿಸಾ ವೃಕರೆಂಬ ಐವರು ಮಕ್ಕ್‌ಳನ್ನು ಪಡೆದನು ಆತನು 
ಭಗವತ್ಸ ಎರೊಪನಾದುದರಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ಲೋಕ 
ಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಲಾನುಸೊರವಾಗಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಪಡೆದು ಮನವಾ ಕನ್ವೀಯಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಣಮ್ಯುಗಳಾದ ಸೆದ್ದುಣಗಳಿಂದಲ್ಲೂಪ)ಜೆಗಳನ್ನು 
ಸೆಂತ್ಲೋೊಪಗೊಳಿಸುತ್ತೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ರಾಜನೆಂಬ ಯಧಾರ್ಥನಾಮಧೇಯವನ್ನು ಸಂ 
ಪಾದಿಸಿದನು. ಬಿಸಿಲುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಲವನ್ನು ಹೀರಿ ವರ್ಪೂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆವ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ದುರ್ಬಿಹಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಲಹು 
ತ್ರಿ ದ್ದನು ೬ ಪರಾಪ್ರಮದಿಂದ ಆಗಿಯಂತೆ ದುರ್ಧರ್ಪನಾಗ್ನಿಯೂ ಅಂದ್ರನಂತೆ ಅಜ 
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ಫ್ಲಿಂ೬ ಇಪ್ಪತ್ತ ರೆತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಪ್ರತಪಂಕ್ಮ ಭುವೋ ವಸು 14೬1 ದುರ್ಧರ್ಪ ಸೆ ಎನಿಹಸೇವಾಸಗ್ನಿ ರ್ಮಹೇಂ 
ದೃಇವ ಜಃ | ತಿತಿಶ್ಸಯಾ ಧರಿತ್ರೀವ ದಶ್ಭಾರಿವಾ 5 ಭೀಸ್ಮೃ ದೋ 
ನೃಣಾಂ [೩1 ವರ್ಷತಿಸ್ಟ « ಯಥಾಕಾಮಂ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ ತ 
ಸಮುದ) ಇವ ದುರ್ಭ್ಯೊಧ ಸ್ಪತ್ಯೇನಾ 5 ಚಲರಾಡಿವ 1೫೪! ಧರ್ಮರಾಡಿ 
ವ ಶಿಫ್ಲಾಯಾ ಮೈಶಕ್ಳರ್ಯೇ ಮಘವಾನಿವ | ಕುಬೇರ ಇವ ಕೋಶಾಢ್ಯೋ 
ಗುಪ್ಲಾರ್ಥೋ ವರುಣೋ ಯಥಾ ೯ ಮಾತರಿಕ್ಕವ ಸರ್ವಾ ತ್ಕಾ ಬ 
ಲೇನ ಸಹೆಸೌಜಸಾ | ಅವಿಪಹ್ಮುತಯಾ ದೇಪೋ ಭಗರ್ವಾ ಭೂತರಾಡಿ 
ವ 1೬0! ಕಂದರ್ಪ ಇವ ಸೌಂದರ್ಯ ಮನಸ್ಸೇ ಮೃಗರಾಡಿವ | ವಾ 


ತ್ಸಲ್ಯೇ ಮನುವ ನಗ ಶುಭುತೆ AN ಭಗವಾ ನಜ8 ೬ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 











ದ್ದ ನು. ೫೩೨೬೩ | ಪ್ರ ಧುರ್ಜಸ್ಯಣವ - ಪರ್ಜ ಸ್ಯಸಂತೈ, ತರ್ಪರ್ಯಣ- ತ್ಸ ಬ್ದ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 1 ಯಥಾಕಾ 
ಬ ಈಾಮಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಎರ್ಪತಿ ಸ್ಯ ದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಚಹಾ ಸಮುಡೃಇವ - ಸಮುದ್ರ 
ದಂತೆ, ದುಭೋಧಃ-ಗಂಭೀರನು, ಸತ್ಯೇನ- ಕತ್ತಿಯಿಂದ, ಅಚಲರಾಡಿವ-ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತಿರುವವನು xv!) 
ಶಿಕ್ಷಾಯಾ-ದಂಡದಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮರಾಡಿವ - ಧರ್ಮರಾಜನಂತೆಯೂ, ಐಕ್ಟ್ಹರ್ಯೇ- ಸಂಪತಿ ನಲ್ಲಿ, ಮಧೆವಾ 
ನಿವ. ಇಂದ್ರನಂತೆಯೂ ಇದ್ದನು, ಕಬೇಂಣವ - ಕುಬೇರನು ಶೋಕಾಷ್ಸ್ಯಃ - ಬಂಡಾರವುಳ್ಳವನು, 
ವರುಣೋಯಧಾ-ನರುಣನಂತೆ, ಗುಪ್ನಾರ್ಥ$- ಗುಪ್ಪಮಂತ)ಸು Ise ll ವನಾತರಿಕ್ಷೇವ - ವಾಯುವಿ 
ನಂತೆ, ಬಲೇನ - ಬಲದಿಂಐಲೂ, ಸಹಸಾ-ಮನಕೃತ್ತಿ. ಓಜಸಾ- ಇಂದಿ)ಯಕಕ್ತಿ ಇಬ್ರೆಗಳಿಂದ, ಸರ್ವಾ 
ತಪ್ವಿ-ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯು, ಅನಿಪಹ್ಯತಯಾ - ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭಗರ್ವಾ - ಭಗಬಂತ 
ಮಾದ, ದೇವ£-ಪೃ ಕಾಶಮಾನನಾದ, ಭೂತರಾಡಿವ - ರುಡ್ರಸಂಶಿದ್ದನು oll ಸೌಂದರ್ಯೇ-ಸೌೌಂದ 
ರ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ಕಂದರ್ವಣವ-ಮನ್ವ ಥಧನಂತೆಯೂ, ಮೈಗಲಡಿವ-ಸಿಂಹದಂತೆ, ಮನಸ್ಯೂ- ಧೀರವಾಗಿಯೂ, 
ವಾತ್ಸಲ್ಯೇ-ಏತಿಯಲ್ಲಿ, ಮನುವತ" - ಐ ನುವಿಸಂತಯ್ಕೂ ನ್ಯೊಣಾ - ಪುರುಷರ, ಪ್ರಭತ್ತೇ-ದೊರ' 
ತನದೆಲ್ಲಿ, ಭಗರ್ವಾ-ಸು ಜ್ಯುನಾದ, ಅಜಃ - ಬ್ರ ಹ್ಹ ವಾಗಿಯೂ Ils oll ದ ಕ್ಟ್ರಎಾದೇ ಖೆ ವೇದಾಧ್ಯ್ಯಯ 
ನದಲ್ಲಿ, ಆ ಷ್ಟು ಹ ಜಃ ಆತ್ಕವ ನಾ ಆ WD ದಲ್ಲಿ, ನಾತ ಸೌಫ್ಲಾದ್ದಿ 


ಯ್ಯೂನಾಗಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಂತೆ ಹ್ರಮಾವಂತನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ ಸಕಲೇಪ್ಮ್ಯ ಪ್ರದನಾ 
ಗಿಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯೂನಂತೆ ಯಾಚಕರ ಮನ್ನೋರೆಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಸಮುದ)ದಂತೆ ಗಂಭೀರನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ಮೇರುವಿನಂತೆ ಬಲಕಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಯಮನಂತೆ ದಂಡ ಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಮುಹೇಂದ್ರನಂತೆ ಭಾಗ್ಛ್ರವಂತನಾಗಿಯೂ, 
ಈುಬೇರನಂತೆ ಕ್ಲೋಕಾಢ್ಮೃನಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಂತೆ ಗುಪ್ಪ್ತಮಂತ್ರನಾಗಿಯೂ, ದೇಹೇಂ 
ದಿಯ ಮನಕ್ಕ ಕ್ಲಿಗಳಿಂದ ನಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ, ಭಗವಂತನಾದ ರು 
ದ್ರನಂತೆ ಕತ್ರುಗಳಗೆ ಅಜಯ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಮನ್ಶ್ವಥನಂತೆ ಸುಂದರನಾಗಿಯೂ, ಸಿಂಹದಂ 
ತೆ ಧೀರನಾಗಿಯೂ, ಮನುವಿನಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾವತ್ಸ ಅನಾಗಿಯೂ, ಚತುರ್ಮುಖನಂತೆ ಲೋ 
ಹಪ್ರಭುವಾಗಿಯೊ, ಬೃಹಸ್ಟ ತಿಯಂತೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣು ವಿನಂತೆ 
ಜೆತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದು ದಲ್ಲದೆ, ಗೋಬ್ರಾಹ್ವ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತ ಯಿಂದಲೂ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವಕ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫ್ಲಿಂ 


pe RSS SSS SSS SS SRR SY 
A Rn nan ಗಭ ಸರವ 


ರ್ಬ್ರೃಹ್ವವಾದ್ದೇ ಆತ್ಮ ವತ್ತೆ ನನ ಸ್ಯ ಯಂ ಹರಿಃ! ಭೆಕ್ಥಾ ನ ಗೋಗುರುವಿವೇ 
ಪು ವಿಪ್ಸೃುಕ್ಟೇನಾ 5 ಭತ | ಹ್ರಿಯಾ ಪ್ರಶ್ರಯಶೀಲಾಜಭ್ಯಾ ಮಾ 
ತ್ವ್ವತುಲ್ಛಃ ಪರೋದ್ಯಮೇ le." ತೀರ್ತ್ಫೋರ್ಥ್ಶೃಗೀತಯಾ ಪುಂಭಿಸ್ಮೈ 
ಲೋಕೋ ತತ್ರ, ತತ್ರಹೆ | ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಕರ್ಣರಂಧ್ರ್ರೈಷು ಬ್ರೀಣಾಂ ರಾಮ 


ಸ್ಪತಾಮಿವ ॥- ell 


ಗರತಿ ತ ಯ ಬ ಇ 


ಪ್ಲ ವು, ಗೋಗು ರುವಿಪ್ರೀಷು- ಗೋವು] ಗುರು, ಬಾ)ಹ್ಯ ೫9ರಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಠ... ಷು-ವಿಷ್ಣ್ಯುಭಕ್ತ ರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಭಕ್ನಾ ಕ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ , ಹೊ)ಯಾ - ನಾಚಿತೆಯಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕ) ಸ್ಮ - ವಿನಯ ಸದಾಚಾರಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಪರೋದ್ಯುಮೇ-ಪರೋಪ ಕಾರದಲ್ಲಿ, ಆತ್ಚ್ಯತುಲ್ಛೂ$-ತನಗೆ ತಾನೇ ಸವತಾನನು |!೬೨೦|| ತೈ ಲೋ 
ಶ್ರೇ-ಮೂರುಲೋಹ್‌ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತತ್ರತತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಪುಂಭಿಃ - ಪುರುಷರಿಂದ, ಊರ್ಧ್ಫೋಗೀ ತಯಾ-ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಹೆ ಗಳೆಲ್ಪಟ್ಟ, ಶೀರಾ - ತೀರ್ತಿಯಿಂದ, ಸತಾಂ-ಸಾಧುಗಳ, ಕರ್ಣವಂಧ ಪು - ಶಿದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಮಇವ - ಶ್ರೀರಾಮನಂತೆ, ಗ್ರೀಣಂಂ - ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಕರ್ಣರಂಧೆ ಮು - ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರನಿಪ್ಟಃ- 
ಹೊಳ್ಳಾನು lle. 11 
ಮಾ ದ್ಯಾನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಂ ಸಮಾಪ್ಪಂ. 





ದುಪ್ಕೂರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ವಿನಯಸದಾಚಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಪರೋಪಕಾರದಿಂ 
ದಲೂ ತನಗೆ ತಾನೆ ಸಮಾ ನಿನೆನಿಸಿದ್ದನು ೬ ೨! ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉ 
ಚ್ಚ ಸ್ಫುರದಿಂದ ಪುರುಷರು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಆದದಾನ ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಂದ, ಸಾಧುಗಳ 
ಕರ್ಣಕುಹರಗಳಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡು ತ್ತಿ ರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಣದ್ರಮೂರ್ತಿಯಂತೆ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಶನಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ,ಜಗದ್ದಿಖ್ಯಾ ತರ್ತಿ ಯಾಗಿ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯ ವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದನು ; 
ಎಂದು ಮೈತ್ರೇಯಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಕ್ಕೋರಚಂದ್ರಿಕೆ 
ಯೊಳ್‌ 


ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಗಿದುದು 


೨ ಓಂ ನೆಮಃನಸರಮಾತ್ಮೆನೇ- 
(6 
ಅಥ ತ್ರಯೋವಿಂಕಾಧ್ಯಾಯಃ. 
ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ಮಾನಣ ಪ್ರವಯಸ ಮೇಕದಾ ವೈನ್ಯ ಆತ್ಮ್ಯರ್ವಾ | 
ಆತ್ಮನಾ ವರ್ಧಿತಾ 5 ಕೇಪನ್ಕಾಸ ನುಸಗ-$ ಪ್ರಜಾಪಕಿಕ 1 ೧॥ ಜಗತ ಸ್ಥ 
ಸ್ಕುಪ ಕ್ಹಾೌಪಿ ವೃತ್ತಿ ಣೋ ಧರ್ಮ ಭ್ಯ ತ್ರತಾಂ | ನಿಪ್ಪೂದಿತೇ ಕ್ಟರಾದೇ 
ಕೋ ಯದರ್ಥ ಮಿಹ ಜಚ್ಚೈ ವಾ ॥೨' ಆತ್ಮ ಹೇಪ್ಪಾತ್ಟ್ರ ಜಾಂ ನ್ಯುಸ್ಫ್‌ 
ವಿರಹಾ ದ್ರುದತೀ ಮಿವ | ಪ್ರಜಾಸು ವಿನುನ ಸ್ಪೇಕ ಸ್ಪದಾರೋ& ಗಾ 


— ತ್ರಯೋನಿಂಕಾ ಧ್ಯಾಯಂ ಮ 


ಹಂದ! ಮಡದಿಯೊಡಗೂಡು ತಡನಿಸೊ | ಳೆಡೆನಿಡದಧ್ಯಾತ್ಚಯೋಗದಿಂನೆಲನಿರ್ದ್ದಾ | 
ಪೊಷನಿಯೊಡೆ ಸುಂ ವಿಮಾನವ | ನಡರತೆ ವ್ಸ ಕುಂತ ಸೈದಿದರನಿಂದೊರೆಗುಂ ll 


ಮೈತ್ರ*ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಆತ್ಮರ್ವಾ - ದಿವೆೇಕ ಜ್ಞಾ ನವು[್ಳ, ತತ್ವವ - ತನ್ನಿಂದ ವರ್ಭಿ, 
ರ್ಗ ವರ್ಧಿತ. ಬೆಳೆಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸೊಸುಸೆರ್ಗಃ - ಅನ್ನದ ಸೃಖಿ ಪಮುಫ್ಯ ಪ್ರುಜಪತಿ- ಪ್ರಜಂವೊ 
ಲಕನಾದ, ವೈನ್ಯಃ ಎ ಪೃಥುರಾಜನು, ಬುಿಕದಾ - ಒಮ್ಮೆ, ಆತ್ವವೆ ೨ ತನ್ನನ್ನು, ಪ್ರವಯಸಂ - ಮು 
ದುಶನನನ್ನಗಿ, ದೃವಸ್ಟೂ-ಕಂ ಸು ll ಯದರ್ಥಂ - ಯಾನ ಕಾರ್ನುಕ್ಕಾಗಿ, ಇಸ - ಇಲ್ಲಿ, ಜಜ್ಞೆ 
ರಾ - ಅವತರಿಸಿದನೋ, ನಿಮ್ಪಾ...ಕಃ ಎ ಭಗವದುಷ್ಟಾ ರೂನವೂದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆಂವೆರಿಸ್ಕ 
ಜಗತಃ - ಹಂಗಮರೂಪವಾದ, ತಸ್ಗುವಃ ಎ ಸ್ಥಾವರವಾದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ, ವೃತ್ತಿ ದಃ § ಜೀವನವನ್ನಿತ್ತ್ತು 
ಸತಾಂ - ಸಾಧುಗಳ, ಧರ್ಮಾಫ್ಳುತ್‌ - ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತು ॥.॥ ಖರಹಾತ - ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ 
ರುದತೀಮಿವ - ಅಳುವಂತಿರುವ್ಕ ಅತ್ಯ್ಯಜಾಂ - ಮಗಳಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಆತ್ಸಜೇಪು ಪ್ರ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ, 
ವಿನ್ಯಸ್ಯ ತ ಇಟ್ಟು, ಪ್ರಜಾಸು - ಪ್ರಜೆಗಳು, ವಿವ.ನಸ್ಸು - ಕಳವಳಿ ಸುತ್ತಿ ರಲ್ಕು ಏಕ್‌ - ಒಬ್ಬನೇ 
ಸದಾರಃ ೨ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ತಪೋವನಂ - ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಎನಕ್ಕೆ, ಅಗಾತ್‌ - ಹೊರಟುಹೋದ 





ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ತ ಪೃಥುರಾಜನು ಮಡದಿಯೊಡನೆ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ತೆರಳುವುದು ೨. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೋಯಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹಳುತ್ತಾನೆ--ಇಂತು ಪೈಥುರಾಜನು 
ಪ್ರಜಾಸಮ್ಟತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯುವನ್ನಾಳುತ್ತಾ ಸಕಲನ್ರ್ರಹೆಗಳಿಗೂ ಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೃತ 
ಕೃತ್ರನಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ತನಗೆ ವಾರ್ಧಕ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಚೇತನಾ ಚೇತನ ಪ್ರ/ನಂಚಕ್ಕೆ 
ಲ್ಲಾ ಜೇವನವನ್ನಿತ್ತು, ಭಗವದಾಜ್ಞ್ಮೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ ಅವತರಿಸಿದವನಾದುದ 
ರಂದ ತನ್ನು ಅನತಾರಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಫೂರಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ರೋದಿ 
ಸುವಂತಿರುವ ಮಗಳಾದ ಭೂದೇನಿಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೊಪ್ರಿಸಿ,ತನ್ನ ವಿರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ|ಜೆಗ 


ಳೆಲ್ಲರೂ ಮರುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸಡ್ಜೆಮಾಡದೆ ಹೆಂಡತಿ ಯಿಂ ದೊಡಗೂಡಿ ತನಸ್ಸಿಗಾ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪ್ರರಾಣ ಟೆ 





ತ್ಮ ಪೋವನಂ 11 ತತಾ ಸ್ಫೈದಾಭ್ಯನಿಯವೆೋ ವೈಖಾನಸ ಸುಸಮ್ಮುತೇ ! 
ಆರ್ಯ ಉಗ್ರತವಸಿ ಯಥಾ ಸ್ಫವಿಜಯೇ ಪುರಾ 18 ಈಂದಮೂಲ ಫಲ 
ಹಾರ ಕುಪ್ಪ ಪರ್ಣಾಕನಃ ಕಚಿತ" | ಅಬ, ಕ್ನಃ ಕತಿಚಿತೃ್ತಸ್ಪೂ ವಾ 
ಯುಭಹಫ ಸತಃ ಪರಂ॥ ೫1 ಗ್ರೀಪ್ಟೇ ಪಂಚತಪಾ ವೀರೋ ವರ್ಪೂ 
ಸ್ಪಾಸಾರಪ್ಪಾಣ್ವುನಿಃ | ಆಕ್‌ಂಠಮಗ್ಗು ಶ್ಮಿಶಿರ ಉದಕ ಸಂಡಿಲೇ ಕ 
ಯಕ ॥೬॥ ತಿತಿಕ್ಷು ರ್ಯತವಾ ಗ್ದ ೦ತ ಊರ್ಧ್ದ್ವರೇತಾ ಜಿ*5ಾ*5ನಿಲಃ | 


ರಿರಾಧಯಿಪುಃ ಕೃಷ್ಣ ಮಜರ ತ್ರ ಸ ಉತ್ತಮಂ 121 ತೇನ ಕ್ರಮಾನು 


ನು ॥4॥ ತ ತತ್ತಿ ನಾ ಕಾಡಿನನ್ಲಿಯೂ,. ಅದಾ ಯಃ, ಅದಾಭ್ಯ್ಯ - ವಿಘ್ನುಗಳಿಂದ ಹೆಡಿಸಲಾಗದ, ನಿಯ 
ಮಃ - ನೇಮಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪುರಾ - ಮುನ್ನು, ಸ್ಯ ನಿಹಯೆ. ಯುಥನಿ- ತಾನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಿಸಿದಂತೆ, ಮೈಯಾ | ರೇ- ವೈ ಸ ಅಪ್ಪ್ಟವಾದ್ಕ ಉಗ್ರ ತಪಸಿ. ಕ್ರೂರ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ಆರಬ್ಬ 8 - ರ)ವರ್ಶಿಓಿದನು ॥೪॥ ಕ್ಲೇಚಿತ್‌ - ಬನ್ನೆ, ಕಂದ ರಃ - ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣನ್ನು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುತ್ತಾ, ಒಬಮೈ್ವೈ, ಕುಷ್ಟ ನಃ - ತರಗೆಲೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ, ೫ಶಿಚಿತ್‌ - ಕೆಲವು, ಪಕ್ಷ - ಪಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಅಬ್ಬಕ್ಲಃ - ಜಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ, ತತೇಪಶಂ - ಆಬಳಿಕ, ವಾಹುುಭಕ್ಷಃ - ಗಾಳಿ 
ಯನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಗ ಗ್ರೀಷ್ಮ - ಉಸಿಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪಂಃತನೌಃ - ಪಂಚಾಗ್ನಿ ಗಳೆಲ್ಲ ತಬಸು 
ಇ ೂ ವೀರಃ - ನೇರವಾಗಿ, ವರ್ಮಾಸು- ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ. ಆಸಾರಪಾಟ"- ಎರುವಳಿಯನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತಾ, 
ಶಿರೇ - ಹಿಮಗಾಲದಲ್ಲಿ, ಉದಣೇ - ಜಲದಲ್ಲಿ, ಆಕಂತಮಗ್ನ 8 - ಕೊರಳಿನವರೆಗೂ ಮುಳೆಗಗಿ, ಸ್ಥ೦ಡಿಲೇ 
ಸೆಯಃ - ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ಬೂ, ವನಿನಿಃ - ಧಃ ಸನನಾಡುತ್ತಾ » lel ಶಿತಿಕ್ಷನ - ಶೀತೊಪಗಳನ್ನು | 
ಸರಿ, ಯೆತಮಾತ್‌ ಎ ವಾಷ್ಟ್ರಿಯಮವನ್ನು ರಾಡಿ, ದಾಂತೆ - ಬೆತೀಂದಿಸವಾಗಿ, ಊರ್ಫ್ಗರೇತಾಃ - 








ಸ್ರೀನರಾಬ್ಬು ಖನಾಗಿ, ಜಿತಾಬಿಲಃ - ಶಾ ಸೆಧಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತಾ ಸ ಕೃಪಂ ಶ್ರ ಕರಿಯನ್ನು, 


ನಸ 
ಆರಂ ಭಯಿಪುಃ - ಸೇವಿಸ ನ ಉತ್ತಮಂ - ಉತ್ಸಮವಾದ, ಅಪಃ - ತಪಸ್ಸನ್ನು ಅಂಕೆರತ್‌ - ಮಾ 


&ಬನು all ಸಮಾಸು ಲನ - ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ ತೇನ - ಆತನ ಸಂದ ಧ್ಯಸ್ತ ಹವಾ - 








ಗಿ ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳದನು (lt ಅಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ವಿಫ್ಲೈಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಕೆಡಿ ಸಿಕೊಜ್ಯದೆ, ಮುನ್ನು ಭೂಮಿ ಯನ್ನು ಉಯಿಸುವುದ ಕಾ ಗಿ ತಪಿಸತೊಡಗಿದಂತೆ ಮಖಾ 
ನಸರಿಗೆ ಸಮ್ಮುತವಾದ ಉಗ್ರುತಪಸ್ಸೆನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದನು ್ಲ ತರುವಾಯ ಪಕ್ಕ್ಯಾನ್ಸು 
ಗಳನ್ನುಳಿದು ಕೆಲವುದಿನ ಗೆಜ್ಜೆ, ಗೆಣಸು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ಕೆಲವುದಿನ ತರೆಗೆಲೆಗಳನ್ನೂ, ಫೆ 
ಆವುದಿನ ಜಲಮಾತ್ರವನ್ನೂ ಭಷ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವುಪಷ್ನಗಳು ವಾಯ್ಮಾಹಾರದಿಂದಲೇ 
ತಪಿಸಿದನು 1೫! ಬಳೆ ಕ ಬಿಸಿಲುಕಾಲದಲ್ಲಿನಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆನಿಗಭಿಮುಖಾ 
ಬಾಗಿಯೂ, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿರುಮಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊರಲುದ್ದ ವಾದ 
ಜಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಳಿತು ತಪಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗೆತೊಡಗಿ 
ದನು!ಕೀತೋಪ್ಠೂದಿ ದ್ಯ ದ್ಯದುಃಬಗಳಗೆ ಹೆದರಡೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ವಾಬ್ಕೆ 
ಯವುವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಭಗವಂತನನ್ನಾರಾಧಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ತಪ ಸ್ಸನ್ನುಮಾಡಿದನು Nall 


ಹ್ರಮಕ)ನುವಾಗಿ ಕ್ಟೌಗೂಡಿದ ತಪ pS ಯಿಂದಕರ್ಮಫಲಗಳಲ್ಲಾಸೆಯನ್ನುಳಿದು ನಿರ್ಮ 


ಫ್ಲಿಇ೦ ಇನ್ಪುತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಸಿದ್ಧೇನ ಧ್ಯಸ್ಮ ಕರ್ಮಾ ಮಲಾಕಯಃ | ಪ್ರಾಾಣಾಯಾಮೈ ಸ್ಪನ್ನಿರುದ್ಧ ಪ 
ಡೃರ್ಗ ಶಿ ನ್ನಬಂಧನಃ ॥/॥ ಸನತ್ತುಮಾರೋ ಭಗವರ್ವಾ ಯದಾಹಾ 5 
ಧ್ಯಾತ್ಲಿ ಕಂ ಪರಂ 1 ಯೋಗೂ ತೇನೈನ ಪುರುಷ ಮಭಜ ತ್ಪುರುಪರ್ಷ 
ಭಃ 1೯ ಭಗರದ್ಗರ್ಮಿಣ ಸ್ಫಾಧೋ ಕ್ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯತತಃ ಸದಾ | ಭಕ್ತಿ 
ರ್ಭೆಗವತಿ ಬ್ರಹ್ವಣ್ಯನನ್ಯುವಿಷಯಾ ಇ ಭವತ್‌ ! ೧೦॥ ಸೃ ತಸಸ್ಳ್ರಾನ ನಯಾ 
ಭಗವತಃ ಪರಿಕರ್ಮಕುದ್ದ ಸತ್ಯಾತ್ವನ ಸ್ತದನುಸಂಸ್ಟ್ರಾರಣಾನನುಪೂತರ್ಸ್ಟಾ | 
ಜ್ಞಾನಂ ವಿರಕ್ತ್ತಿಮ ದಭೂ ನ್ನಿಶಿತೇನ ಯೇನ ಚಿಚ್ಚೇದ ಸಂಶಯಪೆದಂ ನಿ 








ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದ್ಯಂಸಮಾಡಿ, ಅವ.ಲಾಕಯಃ - ನಿರ್ಮ ಲಮನಸ್ಕ ನಾಗಿ, ಸನ್ನಿ..ರ್ಗ8- ಕಾಮಾದಿ ಪಡ್ಯ 
ರ್ಗವನ್ನೂ ಆಡಗಿಸಿ, ಅನ್ನು ಬಂ ಧನಃ ೬ ಶರ್ಮೇವಾಸನೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಕೊಂಡನು 1/1 ಭಗರ್ವಾ- 
ಮಹಾತ್ಸೃ ನಾದ, ಸನ ಕ್ಕು ಮಾರಃ - ಸನತ್ಯುವಸರನ,, ಪರೆ - ಉತ್ತಮವಾದ, ಯತ - ಯಾವ, ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಕಿತಂ A ಆತ್ಸು ನಿಪಯವಾದ, ಯೋಗಂ - ಧ್ಯಾನಕ್ರಮವನ್ನು, ಆಹ-ಹೇಳಿದ್ದ ನೊ, ತೇನೈನ- ಅದೇಯೊಃ 
ಗದಿಂದ, ಪುರುಪಪೆ”ಭ8 - ಪುರುಷ ಕ್ರೇಷ್ಠನಾದೆ ದೃಥು ಶ್ರ, ಪು5ಪೊ . ಭಗವಂತನನ್ನು, ಅಭಹತ್‌ . 
ಭಜಿಸಿದನು. 1 ಭಗವದ್ಧ ರ್ಮಿ - ಭಗವದುರುಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಧೋ॥-ವಿಂಕ್ತ ನಾದ 
ಕೃದ್ಧಯಾ- ಆಡರದಿಂದ, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಯತತಃ - ಯಶ್ನಮಾಸುತ್ತಿರುವ, ಪೃಥುನಿಗೆ, 
ಭಗವತಿ - ಭಗವಂತನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣಿ -ಪವನಸಿತ್ಯ್ಯನನ್ಸಿ, ಅನ ಸ್ರಾನಿರ ನೂ - ಬಿಕಾಗ್ರಮಾದ, ಭಕ್ತಿಃ - 
ಪ್ರೇಮವು, ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು (೧೦ಭ ಭಗವತಃ - ಛಗವಂತನ, ಏರ್ಲಿ,ನ ಪರಿಕರ್ಮ - ಸೇವೆ 
ಯಿದೆ, ಕುದ್ಧ ನತು - ಸತ್ಪುರೂಪವಾದ, ಅತ್ಮ್ಮನಃ-ಮ ನಸ್ಸುಳ್ಳ, ತಸ್ಯ - > ಪೃಘುನಿಗೆ, ತದ, ತರ್ತ್ಯಾ- 
ತತ್‌ - ಆ ಭಗವಂತನ, ಅನುಸ್ಟ್ರರಣ - ಧಜ್ಯನವದೈ ಅನುಸೇತುಕ್ಯಾ - ಸೆಂದ್ರೇಣ್ಣವಾದ, ಅನಯಾ - 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ನಿಶಿತೇವ - ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ, ಯೇನ - ಯಾವುದರಿಂದ ಸಂಶಯನದಂ - ಭ್ರಾಂತಿ ಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ 








ಲಾಂತಃಕರಣನಾಗಿ, ರೇಚಕ,ರೂರಕ, ಕುಂಭಕ ವೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಗಳಿಂದ 
ಹಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಕರ್ತುವಾಸೆನೆಗಳನ್ನು ತೊರೆದನು (೪! ಬಳಿಕ ಪುರು 
ಪಪುಂಗವನಾದ ಪೃಥುವು ಭಗವಂತನಾದ ಸನತ್ತುಮಾರಮುನಿಯುಪದೇಶಿಸಿದ ಉಪಾಸನಾ 
ವಿಧಾನದಿಂದಲ್ಲೇ ಭಗವಂತನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 1೯ ತರುವಾಯ ನಿರಂತರವೂ ಭಗ 
ವದುಪೂಸಕನಾದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಶ್ರಜ್ಲೆ ಯಿಂದ ಏಕಾಂತವಾದ ಭಕ್ತಿಯುಂಟಾ 
ಯಿತು ॥೧೦॥ ಭಗವಂತನ ಸೇವೆಯಿಂದ ರಾಗಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಸತ್ಯಪ್ರಧಾನವಾ 
ದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಭಕ್ತಿ ಯುನೆಲಸಿದಕೂಡಲ್ಲೇ ಭಗವತನ ಸದ್ದುಣಗಳಕ )ವಣಮನನಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಅದು ಪೊರ್ಣಭತಕ್ಕಿಯೆನಿಸಿದುದು. ಆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವೈರಾಗ್ಛುಸಹಕೃತವಾದ ಜ್ಞಾ 
ನವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಜ್ಹಾನಾಗ್ಸಿಯು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಸಕಲ ಭ್ರಾಾಂತಿಗಳಿಗೂ ನೆ 


ಲೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಆವರಕವಾಗಿದ್ದ ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಹೃುದಯಗ್ರಂಧಿಸುನ್ನುಸುಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು. 


$ ನಿ ಕ್ಲೋ॥ ಆನಿರ್ಭಾವತಿರೋಭಾವೌ ಜ್ಞಾನಸ್ಯು ಜ್ಞಾನಿನೋಯಿ ತು | ಅನೇಶ್ಷಾ ಸಹ ಸ್ವಥಾ ಜ್ಞಾನ 
ಮುತ್ಪುನ್ನ ದಿಂಿತಿಚೋಚ್ಛತೆ || ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ನಿಕ್ಯಪಿದ್ಧ ವಾಡು ದರಿಂದ ಜ್ಞಾನದ ಆವಿರ್ಭವತಿರೋಭಾ 
ವಗಳೇ ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಯಿತು, ಜ್ಞಾನನಾಕವಾಯಿತು,; ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ಸ್ವ-ಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ವ.ಹಾಪುರಾಣ ಫ್ಲಿಂಂ 


SS ನ NAAN 


ಹಜೇನಹೋಕಂ ॥ ಎ ಛನ್ಸಾ 5 ನ್ವ ರಧಿಗತಾತ್ವ ಗತಿ ಕ ಸ್ತ 
ತ್ರತ್ತ್ವ್ಕಜೇ 5 ಚ್ಛಿನ ದಿದಂ ವಯುನೇನ ಯೇನ | ತಾವನ್ನಯೋಗ ಗತಿಭಿ' 
ರ್ಯತಿ ರಪ್ರಮತ್ತೋ ಯಾವದ್ಗದಾಗ್ರ ಜ ಘಥಧಾಸು ರತಿ ನಕುಂರ್ಯಾ 
ತ್‌ ॥೧೨॥ಭ ಏವಂ ಸನ್ನೀರಪ್ರವರ ಸ್ಫಂಯೋ ನ್ಯೂತ್ತಾನ ಮಾತ್ತನಿ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಭೂತೋ ದೃ ಥೂ ಹಾಲೇ ತತ್ಭ್ಯಾಜ ಸ್ಕುಂ ಕಳೇಖರಂ ॥ಂ॥ ಕ ಸಂಪೀಡ್ಛು 
ಪಾಯುಂ ಸ 9” ಫ್ರಂ ವಾಯು ಮುತ್ಸಾರರ್ಯ ಕನ್ಸುಕ!ನಾಭ ಳ್‌ ಕೋ 





ನೆಲೆಯಾದ, ನಿಜಜೀವ ಕೋಕಂ - ಶನ್ನ ಹೃದಯ ಗ್ರ ಇಳಯು ಚಿಭುಧ - ಕತ್ತರಿಸಿದನೋ, ಅಂತಹ, 
ವಿರಕ್ತಿ ಮತ್‌ - ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಜಟಕ ಟ್ರ್ಯಾನಂ - ಜ್ಞಾನವು, ಅಭೂತ*-ಉ ಬಟ ಇತು loan ನ್ಟ 
ನ್ಯಭೀ8 - ದೇಹಾತ್ಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಳಿದು, ಅಧಿ ತಿ - ಅತ್ಮ್ಯಸ್ಥರೂಪವನ್ನು ಬಲ್ಲಐನುದುದರಿಂದಲೇ, ನಿರೀ 
ಹಃ - ನಿಸ್ರೃ ಎಹನಾಗಿ ಯೇೇನವಯನೇನ - ಯಾನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಇದಂ. ಅಿಂಗಕರೀರವನ್ನು, ೮ ಸ್ಥಿನತ್‌- 
ಕತ್ತರಿಸಿದನೋೋ, ಠತ್‌ - ಆ ಸ್ಟಾನನನ್ನೂ, ತತ್ಯ್ರುಹೇ- ತೊರೆದು ಬಿಟ್ಟನು, ಯತಿಂಬ - ಸನ್ಯು 
ಸಿಯಾದರೂ, ಯಾವತ್‌ - ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ, ಗದ್ಬಾಾ,ನು- ಪ್ರೀಕೃಪ ಹೃಚರಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ರತಿಂ - ಆಸಕ್ತಿಯ 
ನ್ನು, ನಕುರ್ಮಾತ್‌ . ಮಾಡಲಾರನೋ, ತಃವತ್‌ - ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ, ಯೋಗಗತಿಭಿಃ - ಯೋಗಮಾ 
ರ್ಗಗಳಿಂದ, ಅಪು)ಮತ್ತಃ - ಜಾಗರೂಕನು, ನ- ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಗಂಗ 

ನೀರಪ್ರವರಕ - ಧೀರಾಗ್ರಸರನದ, ಸಃ - ಆ ಪೃಥ-ವು, ಬಿವಂ- ಇಂತ, ಆತ್ಮನಿ ಪರಮಾ 

ಡೆ ನ ೨ ತಮ್ಮನು, ಘಂ-£ ಜೆ ೨ ಸೇರಿಸ ಬ್ರ ಸೂತ - ಬಿ 

ತ್ಮನಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಾನಂ ತನ್ನುಸ್ನು, ದೃಢಂ ಐಕ್ಕದಿಂದ, ಸುಯೊಃ ಜ್ಳುಸೆ ಸೇರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂತ 8 ಬ್ರಹಿ ಲ್ಯಾ 
ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು, ಕಾಲೇ-ಪಾರಬ್ಮಾವಸಾನಬಲ್ಲಿ, ಸ್ಥೂಂ-ತ ನ್ನ್ನ, ಕಳೇಬರಂ- ಕರೀರವನ್ನು, ತತ್ಯ್ರುಜ- 


ದೇಹಾತ್ವ್ರು ಬ್ರಾಂತಿಯಡಗಿದ ಬಳಿಕ ಆತ್ಮ ಸಾಹ್ಫಾತ್ಕಾ ರವಾಯಿತು,  ಬಡನೆಯೇ 
ಪರವೈೆರಾಗ್ಯಾವುಂಟಾಯಿತು. ಬಳಿಕ್‌ ಮುನ್ನುಯಾವಜ್ಞಾನದಿಂದ ಜೇವ ಕೋಶವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಸಿದನೋ, ಆ ಜ್ಞಾನನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ ನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಲೌನಿಯಾದನನು ಭಗವದ್ಗುಣಕ್ರವಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗುವ ವರೆಗೂ ಯೋಗಸಿದ್ದಿ ಮೊ 
ದಲಾವುಗಳನ್ನು ಬಯಸುವನೇ ಹೊರತುಆ ಮೇಲೆ ಬಯಸಲಾರನಾದುದರಿಂದ ಪೃಥುರಾ 
ಜನು ಭಗವತ್ವಥಾ ರುಚಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದ ಕಾರಣ ಆಣಿಮಾದಿಯೋಗ ಸಿದ್ದಿ ಗಳನ್ನು 
ಕೊಡ ಆಕಿಸಲಿಲ್ಲ!೧೨॥ ಧೀರಾಗ್ರಗಣ್ಣುನಾದ ಆ ಪ್ರ ಥುರಾಜನು ಅಂತು ಜೇವೇಕ್ಕರ್ಳೆ ಕ್ಯಾನು 
ಸಂಧಾನದಿಂದ ಬ ಸಿ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು, ವಾ)ರಟ್ಸಾ ವನಾನಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು; 





1ನ. ಕೊ ಎ ಅಪರೋಕ್ಷತಯಾ ವೃತ್ತಿ ಚ್ಞಾನಿಭೇಡ ನಿೀೀಕ್ಷಣಂ ಸ್ಫರೂಪಣ್ಞಾನಸಂಸ ತಾ ಚನ 
ತ್ಯಾಗ ಉದೀರ್ಯತೇ 11 ೫. ನಿರ್ಲೇನವಾದ ಸ್ಪುರೂಪಚ್ಛಾನದಿಂದ, ಲಾಯ್ಯಾಂತಃಕರಣಜನ್ಯಾವಾದ 
ವೃತ್ತಿ ಜ್ಞಾನವು, ಸರಾಮಲ* ದಂತೆ ಪ್ರತ್ಯುಶ್ತವಾಗುವಕಾರಣ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಗತ್ತು 
ನಿತ್ಯವಲ್ಲ?' ವಿಂದು ಕಾಣುವು ದಕ್ಕೆ ಜ್ಹಾನತಿನ್ಯ್ರಗವೆಂದು ಹೆಸರು. 
$ ಕ್‌ ಲಯಚಿಂತನಪ್ರಕರಣವು ದ್ವೀತೀಯ ಸ್ಕ೦ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಫ್ಲಿಂ೨ ತಿ ಅಧ್ಯಾಯ ಜಾ 


ಪೆ ಎ ಪ್ಲವಸ್ಟಾಪ್ಗ ಸ್ಯ ಹೃದುರಃ ಕಂಠಕೀರ್ಪಣಿ ॥ awl ಉತ್ರ ರ್ಪಯಂ 
ಸ್ತು ತಂ ಮೂರ್ಧ್ಥ್ಸಿ ಕ್ರ ಕ್ರ ಮೇಣಾಮವೇಕ್ಯ ನಸ್ಪ ಹಃ! ವಾಯುಂ ಜಿ ಹ 
ತೌ ಕಾಯಂ ತೇಜ ಸ್ಟೇಜ ಸ್ಟಯೂಯು ಜತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ ಖಾನ್ಸಾ ಕಾಕ್ಲೇ 
ದ್ರವಂ ತೋಯೇ ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ವಿಭಾಗಶಃ | ಹ್ಲಿತಿ ಮಂಭಸಿ ತತೋ 
ಸ್ಟುದೋ ವಾಯೌ ನಭಸ್ಫ್ಯಮುಂ ॥೧೬॥ ಅಂದ್ರಿಯೇಪು ಮನ ಸ್ತಾನಿತ 
ನ್ವಾತ್ರೇಷು ಯಥೋದ,ವಂ |! ಭೂತಾದಿನಾ% ಮೂ ಸ್ಫುತ್ವೃಪ್ಪ( ಮಹ 








ಭಿ ಹ ಹಾವ ಮನಸು ಯಾ, 
ಬಿಟ್ಟನು Hall ಪ.ವ 1 ಭತ್ರಂ-ಹಿಮ್ಮ ಢಿಗಳಿಂದ ಪಾಯು ೦- ಗುಡದ್ದಾರ ರವನ್ನು, ಗ 
ಕನ್ಫೆಃ-ಮೆಲ್ಲನ್ನೆ ವಾಯಖಂ - ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು, is - ಮೇಲಕ್ಯಬ್ರಿ ಬ್ಬ 
ನಾಭ್ಯಾಂ-ವಾಭಿಯಲ್ಲಿಯ, ಒಳಿಕ್ಕ್‌ ಹೈದ, ಕ .ಣಿ-ಹೃದ ಸು, ವಿದೆ, ಹಂಸ ಭೂ ಇ)ರುಧ್ಯವೆಂಬ, ವ್ರ 


ಕೋಪೇಷು. ಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನ್ನ ವ ವ್ಯ ನೆರೆಗೊಳಿಸಿ (1೧೪1! ಶಂ.ಆ ವಾಯು ನ್ನು, ಉತ್ಸರ್ಪ 
ರ್ಯ. ಹೊರಡಿಸಿ, ಮೇ ತ್ರುಮದಿಂದ ವೂೂರ್ಥ್ಸಿ - ಬ್ರಹ್ಮ್ಮರಂಧ ದಲ್ಲಿ, ಆವೆೇಕ್ಯ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಸ್ಬೃ 
ಹಃ-ವಿರುತ್ತ ನಾಗಿ, ವಾಯುಂ-ಪ್ರಣವಾ ಹವನ ಪಿ ವಾಯ”. ಮಹಃಮಾಯುನಔನಲ್ಲಿಸೂ, ಈ೪ಯಂ-ಕರಿಃ 
ರಎನ್ನು, ಕ್ಲಿತಾ.ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ತೇಜಃ ತೇಜ ೫] ತೇಜಸಿ-ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಯ ಮುಚ 
ತ್‌ ಸೇರಿಸಿದನು. |೧॥. ಯಾನಿ ಬ ಟು ಸ) ಆಕಾಶೆ - ಗೆಗೆನದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ರವ೦-ಕರೀರ 








ತನ್ನ ಕಳೇಬರವನ್ನು ತೊರೆದನು ೧ ಆತನು ಕಳೇಬರವನ್ನು ಬಿಡುವಾಗ *ಮುಸ್ಥಾ 
ಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಎರಡು ಹಿಮ್ಹ ಡಿಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಗುದದ್ಯಾರವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ, ಮೂಲಾ 
ಧಾರದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಮಲ್ಲನೆ, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬ್ಬಿಸಿ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಬಳಕ 
ಹೃದಯ, ಎದೆ, ಕಂಠ, ಭ್ರೂಮಧ್ಯಗಳೆಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ೧81॥ 

ಬಳಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ ಕೃಮಕ್‌)ಮವಾಗಿ ಅದನ್ನು, ಬೃಹ್ವ ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊ 
೪ಸಿ, ಯಾವದನ್ನೂ ಬಯಸದೆ ನಿಸ್ಪೈಹನಾಗಿ, ಆ ವಾಯುವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ರಂಧ್ರ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ವಾಯುಭೂತದಲ್ಲಿಯೂ, ಶರೀರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂತೇಹಸ ನ್ಫನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದಿ)ಯಛದ)ಗಳನ್ನು ಆಕಾಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ನ್ನು ಜಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲಯಗೊಳಿಸಿದದು,, ಇಂತು ತನ್ನು ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಚಭೂತಾಂಕಗ 
ಳನ್ನು ತಮಗೆ ಹಾರೆಣಗಳಾದ ಮಹಾಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಲಯಗೊೊಳಿಸಿ, ತರುವಾಯ ಪೈಥಿನಿಯ 
ನ್ನು ಜಲದ ಲ್ಲಿಯೂ, ಜಲವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅದನ್ನು ಆಸಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಲಯಗೊಳಿಸಿದನು ॥೧೬॥ ಇಂತು ತಾಮಸಾಹಂಕಾರದಿಂದ 





(೧). ಇ; ಕ್ಲೂ el  ಸಂಖೀತ್ಯಸೀವನೀಂ ಸೂಹ್ಲ್ಯಾಂ ಗ ಲೇ ನೈಳೇನ ಮಧ ತಃ | ಸವ್ಯೇ 
ದಕ್ಷಿಣ ಗುಲ್ಫೆನ ಮೂ ಳ್ನ್ತಾಸನ ಮಿತೀರಿತಂ 1) 

(೨) ಸಾ. ಮೂಲಾಧಾರಚಕ್ರದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಫಾಧಿಪ್ಸಾನಚಕ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಭಿಯೆೊಂಬ ಮಣಿವು ಚತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೃದಯವೆಂಬ ಅನಾಹತಚಕ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಂಠದ 
ಕೆಳೆಗೆ ವಿದೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಕುದ್ಧ ಚಕ್‌ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಆ ನಿಬುದ್ಧ ಚಕ್ರದ ಮೇಲ್ಲಡೆ ಭ್ರೂಮಧ ಬ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆಜ್ಞ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಲಡೆ ಬ್ರಹ್ಚರಂಧ್ರ_್ರ)ವೆನಿನಿರುವ ಸಹಸ್ರಾರ ಚಸ್ರೃದಲ್ಲಿಯೂ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಕಡೆಗೆ ವಾಯು ಭೂತದಲ್ಲಿ ಆಯಗೊಳಿಸಿದನುು 





ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫ್ಲಿ೧ಷ್ಟಿ 





ತ್ಯಾತ್ಸೃನಿ ಸಂದಧೇ 1೧೩ ತಂ ಸರ್ವಗುಣ ವಿನ್ಛಾಸಂ ಜೇವೇ ಮಾಯಾ 
ಮಯೇ ನ್ಯುಧಾಶ್‌ | ತಂ ಚಾ 5 ನುಕಯ ಮೂತ್ಯಸ್ಯ ಮಸಾ ವನುಕಯಾ 
ಪುರ್ಮಾ | ಜ್ಞೌನವೈೆರಾಗ್ಯವೀರ್ಯೇಣ ಸ್ಪರೂಪಸ್ಕೋ 5 ಜಹಾ ತ್ರ) 
ಭು 1೧/1 ಅರ್ಚಿರ್ನಾಮ ಮಹಾರಾಜ್ಟೇ ತತ್ಪುತ್ಸ್ಯುನುಗತಾ ವನಂ | ಸು 
ಕುಮಾರ್ಯುತದರಾ೯ಚ ಯತ್ರದ್ದಾ ಬ್ರ ಸ್ಪರ್ಕನಂ ಭುವಃ ॥೧೯॥ ಅತೀವ 


ಭರ್ತು ರ್ಬತ |! ಧರ್ಮನಿಪ್ಠಯಾ ಕುಕ್ರೂಪಯಾ ಚಾರ*ಪ ದೇಹಯಾತ್ರ 





ದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು; ತೋಯೇ - ಜಲದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಭಾಗಕಃ- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ, ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ - 
ತಂತಮ್ಮ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ, ಅಯೂಯು ಜತ್‌ - ಸೇರಿಸಿದನು. ಕ್ಲಿತಿಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಅಂಭಸಿ - ಜಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ತೇಜಸಿ - ತೇಜಗ್ಲಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಃ - ಅದನ್ನು, ವಾಯಸ. ವಾಯುವಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಅಮುಂ - ಇನನ್ನುು ನಫನಿ - ಆಕಾಕದಲ್ಲಿಸೂ ಲಯಗೊಳಿಸಿದರು೧೬॥ ಇಂದ್ರಿಯೇಪು ಬ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ, ಮನಃ - ಮುನಸ್ಸೈನ್ನೂ ತಾನಿ - ಆಇಂದ್ರಿಸುಗಳನ್ನು, ತನ್ಕಾ ತ್ರೇಮು -ಶಬ್ಬುದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಯಥೋದ್ಭೆನಂ - ಉತ್ಪುತ್ತ ಬನುಸಾರವಾಗಿ, ಅಮ-ನಿ - ತನ್ನುತ್ರ ಗಳನ್ನು, ಭೂತಾದಿನಾ - ಅ 
ಹಂಕಾರದೊಡನೆಯೂ,ಉತ್ಕ ಎಸ್ಟ -ಆಯುಗೊಳಿಸ, ಅದನ್ನು ಮಹಾತಾ ತ್ವೃನಿ-ಮಹತ್ರ ಸ್ಸ ದೆಲ್ಲಿ, ಸಂದಧೇ- 
ಸೇರಿಸಿಸನು 1೧೭1 ಸವ್‌ ಸ. ಸರ್ವಗುಣ - ವಿಲ್ಲೂ ಮಾಯಾ ಗುಣಗಳ, ನಿನ್ಯಾಸಂ - ನೆಲೆ ಮುಕ್ಯ, 

ತಂ - ಆ ಮೆಹೆತ್ತತ್ತೋನನ್ನು ವಾಯಾನಮಯೇ . ವಣಹಯೋಪೂಧಿಕ್‌ನುದ, ಜಿನೇ-ಜಿ.ವನಲ್ಲಿ, ನ್ಯಧಾತ್‌ 
ಇಟ್ಟನು ಪ್ರಭು - ಸವರ್ಥನ ದ, ಅನುಕಖಂ - ಉಪೂಧಿಖಿಂಂದ ಕೂಡಿದ, ಅನಾಪುರ್ಮಾ - ಈ ಪೃ 
ಥುವು, ಜ್ಞಾನ... -ಜ್ಞಾನಮೈರಾಗ್ಯಗಳ ಬಲದಿಂದ, ಸ್ಟಾರೂಪನ್ನ $-ಬ'ಸ್ವೀಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು, ಆತ್ಚೃಸ್ಥಂ- 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ, ತಂ ಅನುಕಯಂಚ -ಆ ಮಾಯೋವೊಧಯನ್ನೂೂ, ಅಜಹಾತ-ಬಿಟ್ಟಿ ನು (|೧/|| ಪದ್ಭಾ ಂ- 
ಪಾದಗಳಿಂದ, ಭುವಃ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಸ್ಪುರ್ತನಂಯತ"-ಸೋಂಕುವುದುವು5ೋ, ಅತದರ್ಹಾ - ಅದೆ 

ನ್ಸ್ಯೂಸೈರಿಸಲಾರದ, ಸುಕುಮಾರಿ: - ಕೋವುಲೆ ಸಾದ, ಅರ್ಚಿರ್ನಾವು. ಅರ್ಕಿಯೆಂಬ, ಮಹಾರಾಜ್ಞ್ನೇ- 
ಮಹಾರಾಣಿಯಾದ, ತತ್ಪುತ್ನೀ - ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯು, ವನು - ಕಾಡಿಗೆ, ಅನುಗತಾ - ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಳ, 
ಪ್ಟ್ಟೇ 1೧೯॥ ಬತ --ಅಕಟ, ಸಾ - ಆಸೆಯು, ಭರ್ತುಃ - ಗಂಡನ, ಧರ್ಮನಿಪ್ಸ ಯಾ - ಧೆರ್ಮದೆಜ್ಞೂ 











ನಿ 
ಜನಿಸಿದ ಆ ಕಾಕಾಂತಗಳಾದ ಭೂತಗಳನ್ನು ಲಯಗೊಳಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಸಾ ಶಿ ಕಾಹಂಕಾರದಿಂ 
ದ ಜನಿಸಿದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ, ಆ ಇಂದ್ರಿಯ ಗಳನ್ನು ಕಬ್ದಾದಿತೆ 
ನ್ವ್ಯಾತ್ರಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅಹಂತಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಮಹತ್ತ 
ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಲಯಗೊಳಿ ಸಿದನು (೧೬! ಸತ್ಪಾದಿ ಗುಣವೈಪಮ್ಮದಿಂದುಂಟಾಗಿರುವ ಸಕ 
fa ಭೂತಗಳಿಗೂ ನೆಲೆಯೆನಿಸಿದ ಆ ಮಹತ್ತ ತ್ತ ಎಿವನ್ನು ಮಾಯೋಪಾಧಿಕನಾದ ಜೀವನಲ್ಲಿ 
ಲಯುಗೊಳಿಸಿ, ಚ್ಹಾನವೈರಾಗ್ಯಗಳ ಜಲದಿಂದ ಬಳಿಕ ತನಗ್ಗ(ಜೀವನಿಗೆ)ಉಪಾಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ 
ಮಾಯೆಯನ್ನು ತೊರೆದ» ಬ್ರಹ್ಮೀ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದನು! ತರುವಾಯ ಯಾವ ಮಹಾರಾಣಿ 
ಯು ತನ್ನಪಾದಕಮಲಗಳಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ನಡೆಯಲಾರದಂತಹ ಸುಕುವರಾರಿ ಸಾಗಿದ್ದ ಳೋ 
ಅಂತಹ ಅರ್ಚಿಯೆಂಬು ವೃಥುಪತ್ಸಿಯು ಗಂಡನೊಡನೆ ಕಾಡಿಗೆಬಂದು ಪತಿದೇವತೆಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಗಂಡನಂತೆಯೇ ಭೆ Hಕಯನೃತ್ರಿಕಾಲನೆ್ಸನ, ಮೊದಲಾದ ವಾನಪ್ರಸ್ಥನಿಯನುಗಳಿಂಡ 
QA 


ಫ್ಲಿ೧ಕಿ ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








RSS : 


ಯಾ | ನಾ 5 ವಿಂದತಾರ್ತಿಂ ಪರಿಕರ್ಶಿತಾಖಿ ಸಾ ಪ್ರೋಯಸ್ಯರೆ ಸ್ಪರ್ಕನ 
ಮಾನ ನಿರ್ವ್ಯತಿಃ ॥೨೧॥ ದೇಹಂ ವಿಪನ್ಸಾ 5 ಖಿೀಲಚೇತನಾದಿಕಂ ಪತ್ಯುಃ ಪೃ 
ಥಿವ್ಯಾ ದಯಿತಸ್ಯೃ ಚಾತ್ಮೃ 4 | ಆಲಘ್ಟ್ಯ ಕಿಂಚಿಚ್ಚ ವಿಲಪ್ಪು ಸಾ ಸತೀ ಚಿ 
ತಾ ಮಾ 5 ರೋಪಯ ದದ್ರಿಸಾನುನಿ 1೦ ವಿಧಾಯ ಕೃತ್ಯಂ ಪ್ರದಿ 
ನೀಜಲೂಪ್ಲುತಾ ದತ್ಕೋದಕಂ ಭರ್ತು ರ.ದಾರಕರ್ವಣಃ | ನತ್ಯಾ ದಿವಿ 
ಸಾ ತ್ರಿದರ್ಶಾ ತ್ರಿಃಪರೀಸ್ಟ ವಿವೇಕ ವಸ್ಸಿ? ಧ್ಯಾಯತೀ ಭರ್ತ್ನೃಪಾ 
ದೌ ॥.೨ ೨5 ವಿಲ್ಫೋಳ್ಳಾ 5 ನುಗತಾಂ ಸಾಧ್ಯೀಂ ವೃಥುಂ ವೀರವರಂ ಪ 
ತಿಂ | ತುಪ್ಪುವು ರ್ವರದಾ ದೇವ್ಟೆ ರ್ದ್ವೇನಪತ್ನ್ನ ಸ್ಪಹಸ್ರಕಃ 1೨(॥ಕುರ್ವ 
ತಃ ಕುಸುಮಾಸಾರಂ ತಸ್ವ್ವಿ ನ್ವಂದರಸೊನುನಿ | ನದ ತೃ ಎಮರತೂರ್ಯೇ 











ಸೆಕ್ಲಿಯಿಂದಲೂ, ಕುಕೂಸ ಯಾ . ಸೇವೆಯಿಂದಲೂ, ಆರ್ಪ,.,ಯಾ ಯಪ್ಪಾಹಾರದಿಂದಲ್ಕೂ ಪರಿಶ 
ರ್ತತಾಖ- ಬಡವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಪ್ರೇಯ್ಶ್ಸ್ಸತಿಃ, ಪ್ರೇಯಸ್ಟ್ಯರ - ಪತಿಹಸ್ತದ್ಕ ಸ್ಪರ್ಶನ - ಸೆಂಖಂಧವೆಂಬ, 
ಮಾನ - ಸವ್ವಾ ನದಿಂಡೃ ನಿರ್ವೃತಿಃ - ಸುಖನುಜ್ಯವಳಾಗಿ, ಆರ್ತಿಂ - ವ್ಯಥೆಯನ್ನು, ನಾನಿಂದತ - ಪಡೆ 
ಯಲಿಲ್ಲ 1.001 ಸಾಸತೀ - ಆಪತಿವ್ರತೆಯು, ಆತ್ಮನಃ- ತನಗೂ, ಪೃಥಿನಟ್ಟ$- ಭೂಮಿಗೂ, ದಯಿ:ತಸ್ಕ 
ಬ್ರಯನಾದ, ಪತ್ಕುಃ - ಗೆಂಡನಾದ ಪೃಥುನಿನ, ದೇಹಂ - ಕರೀರವನ್ನ್ಯು ನಿನ್ನ ಕಂ. ಬ ದಿ, ಇಂದ 
ಯ, ಬಲ ನೆನಾದಲುಡೆ ಜೆ. ತನಗಳಿಲ್ಲದುದನ್ನುಗಿ, ಆಲಘ್ರ್ಯ- ಕಂಡು, ಕಿಂಚಿತ್‌. ಕೊಂಚವಾಗಿ, ವಿ 
ಲದ್ಭ - ರೊದಿಸಿ, ಆಥ - ಬಳಿಕ, ಅದ್ರಿಸಾನುನಿ . ಬೆಟ್ಟಿದತಪ್ಪುಲನ್ಲಿ, ಚಿತುಂ - ಚಿ5ಯನ್ನು, ಆರೋಪ 
ಯತ್‌ - ಬಡ್ಡಿದಳು |೧| ಕೃತ್ಛಂ - ಕಾಲೋಚಿತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ವಿಧಾಯ - ವರಾಡಿ, ಪ್ರದಿ ತಾ - 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸಬ್ಲನಮಾಡಿ, ಉದ್ದಾ-ಅದ್ಭು ತಕಾಸ್ಯೃಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿದ, ಭರ್ತುಃ - ಪತಿಗೆ, ಉದಕಂ - 
ರ್ಪಣನನ್ನು, ನಿಧಾಯ - ಮಾಡಿ, ದಿವಿರ್ಸ್ಟು- ಸ್ನಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ, ತ್ರಿದಶ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ನತ್ವಾ” 
ವಂದಿಸ್ಕ, ಭರ್ತ್ವೃಪುದೌಿ - ಗಂಡನಭೊದಗಳನ್ನು, ಧ್ಯೂಯತೀ- ಧ್ವ್ಯನಿಸುತ್ತಾ, ತ್ರಿಃ- ಮೂರುಬಾರಿ, ಪರೀ 
ತ್ಕ - ಪೃದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ, ವಹ್ಚಿಂ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಏವೇಕ- ಹೊಕ್ಕಳು ॥.0.01 ವೀರವರಂ -ವೀಂಕ್ರೇಪ . 
ವಾದ, ಪತಿಂ - ಗಂಡನಾದ, ಪೃಳನಂ - ಪೃಥು ವನ್ನು; ಅನುಗತಾಂ -ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ, ಸುಧ್ದೀಂ - ಪತಿವ್ರ 
ತೆಯಾದಆರ್ಚಿಯನ್ನು ಬಿಲೋಸ್ಟ್ರು - ಕಂಡು, ವಂದಾಃ -` ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ದೇವನತ್ನ $- ದೇವ್ಮ 











ಪಾರಾ 


ಲೂ ಪತಿಸೇವೆಯಿಂದಲೂ, ಘಂದಮೂಲ ಮೊದಲಾದ ಯಪ್ಪೂಹ?ರದಿಂದಲೂ ಬಡವಾಗಿ 
ಕಿನ ರೂ, ಪತಿಯ ಸಾನ್ಸಿಧ ಎರಳಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಆತನಹಸ್ತೆಸ್ಪರ್ಕಾದಿ ಸಮ್ಮ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಸಂತು 
ಪ್ಭೃಳಾಗಿ ಸ್ಪಲ್ಪುವೂ ವ್ಯಫೆಓಡಲಿಲ್ಲ so ಇಂತಹ ಆ ಮಹಾರಾಣಿಯು ತನಗೂ ಭೂದೇ 
ವಿಗೂ ಸಹ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದ ಪೃಥುರಾಜನ ಕಳ್ಳೇಬರದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ, ಇಂದ್ರ್ರಿಯ,ಪ್ರಾಣ, ಮೊದ 
ಲಾದ ಚೇತನವೆಲ್ಲವೊ ತೊಲಗಿದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಸ್ಫೊಲ್ಪುಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ರೋದಿಸ್ಕಿವಿವೇಕ 
ದಿಂದ ಧೈಯ ವನ್ನುವಲಂಬಿಸಿ, ಕೂಡಲೇ ಹೆಲದಲ್ಲಿರುನ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಚಿತಿಯನೆ. 

ದಳು ॥೨೨॥ ಬಳಕ ಕಾಲೋಚಿತಗಳಾದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನರವ್ನೇರಿಸಿ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸನ್ನ ನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಉದಾರಕ್ಲೀರ್ತಿಯಾದ ಪತಿಗೆ ಜಲಾಂಜಲಿಯನ್ನಿತ್ತು, ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂಡ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಚಿತೆಯನ್ನು ಮೂರುಬಾರಿ 





ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ದುಹಾಪುರಾಣ ಪಿಂ 
ಪು ಗೃಣಂತಿ ಸ್ವ ಪರಸ್ಪರಂ 1.೨೫! ದೇವ್ಭಃ!| ಅಹೋ ! ಇಯಂ ವಧೂ 
ರ್ಧನ್ಮಾ; ಯಾ ಚೈವಂ ಭೊಭುಜಾಂ ಪತಿಂ! ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಪತಿ: ಚೇಜೇ 
ಯಜ್ಞೇಕಂ ಶ್ರೀ ರ್ವಧೂರಿವ] 1೨1 ಸೈನಾ ನೂನಂ ವ್ರಜತ್ಫೋರ್ಧ್ವ 
ಮನುಮೈನ್ಸುಂ ಪತಿಂ ಸತೀ | ಪಕ್ಚಾತಾ 5 ಸ್ವಾ ನತ್ಲೀತ್ಸ್ಯಾ 5 ರ್ಕಿ ರ್ದುರ್ವಿ 
ಭಾವ್ಯೋನ ಕರ್ಮಣಾ 1೨4! ತೇಪಾಂ ದುರಾನಂ ಕಿಂವಾ 5 ಸ್ಸ ಸ್ವ್ರರ್ತ್ಪಾ 
ನಾಂ ಭಗವತ್ಸದಂ। ಭುವಿ ಲೋಲಾಯುಪೋ ಯೇವೈ ನೈೈಪ್ಲರ್ವ್ಯ್ಯಂ ಸಾ 


ಧಯಂತ್ಯುತ sal! ಸವಂಚಿತೋ ಬತಾತ್ಸಧ್ರು) ಕ್‌ ಕ್ಸ್‌ಛೆ/ಸಣ ವೆ.ಹತಾ 











ಸ್ತ್ರೀಯರು, ದೇವೈಃ . ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ, ಸಹಸ್ರಕ8- ಗುಂಪಾಗಿ, ತುಪ್ಪುವೇ- ಹೊಗಳಿದರು 1041 
ಅಮರತೂರ್ಯೇಮ-ದೇವದುದುಭಿಗಳು,ನೆದತ್ತು-ಭೋಗ - ರೆಯಲ್ಕು ತಸ ೯.೮, ಮೆಂದರಸನುನಿ-ಮಂ 
ದರ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪ ಲಲ್ಲಿ, ಹುಸುಮಾಸೂರಂ - ಹೊಮಳೆಯ:ನ್ನು, ಕುರ್ವತ್ಯಃ - ಈರೆಯುತ್ತ್ಹ, ಪರಸ 
ರೆಂ - ಅನ್ಯ ನ್ಯುವಾಗ, ಗೃಣಂತಿಸ್ಟ್ಯ - ಹೊಗಳಿದರು 1೪91 ಯಾ - ಯಾವಳು, ಭೂ ಜಾಂ-ರಾಜರಿ 
ಗೆ, ಪತಿಂ - ಒಡೆಯನಾದ, ಪತಿಂ - ಗಂಡನನ್ನು, ಯಜ್ಚೇಕಂ- ನಜ್ಣೃಪತಿಯಾದ ವಿಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕ ಶ್ರೀ ಜ್ರ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯೆಂಬ, ವಧೂರಿವ - ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ, ಸರ್ವಾಶ್ಮನಾ- ಸರ್ವಭಾನದಿಂದಲೂ, ಬೇಂಜೆ? - ಹೊಂದಿ 
ದಳೋ, ಇಯಂವಧೂಃ - ಈ ಅರ್ಚಿಯು, ಧನ್ಯಾ - ಕೃತಾರ್ಥಳು, ಅಹೋ - ಆಕ್ಚರ್ಯವು |! ೨೦೫ ॥| 
ಸತೀ - ಐತಿವ್ರತೆಯಾದ, ಸ್ಪೈಮೂಅರ್ಚಿಃ - ಈ ಅರ್ಚಿಯು, ದುರ್ನಿಭಾವೈೇನ - ಯೋಚಿಸಲಳೆಎಲ್ಲದೆ, ಈ 
ರ್ಮುಣು- ಕರ್ಮದಿಂದ, ಅಸರ್ಸ್ಟ - ನಮ್ಮನ್ನು, ಅತೀತ್ಛು -ಅತಿಕ್ರಬುಖ, ಪತಿಂ - ಗಂಡನಾದ, ವೈನ್ಯಮ 
ನು- ಪೃಥ.ವನ್ನ ಹುಸರಿಸಿ, ಊಂ ಮೇೋಣಲೋಕ್‌ಕ್ಕೆ, ವ್ರಜತಿ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವಳು, ನೂನಂ -ದಿ 
ಟವು, ಏಶ್ಚುತ . ನೋಡಿರಿ, ॥ ೨೬. ! ಯೇ - ಯಾರು, ಲೋಲಾಯುಪೋಸಿ - ಚಂಚಲವಾದ ಆಯು 
ಸ್ಫಶ್ಕವರಾವರೂ, ಜಗವತೃದಂ - ಭಗವತ್ಪು ಸು ಸಾಧನವಾದ, ನೈಮ್ಮರ್ಮ್ಯಂ _ ಜ್ಞುನವನ ಸಾ 
ಧಯಂತಿ . ಸುಧಿಸುವಲೋ, ತೆ'ಪೂಂ ಮರರ್ಸ್ಟುನಾಂ ಆ ಮನ-ಪ್ಯ್ಯಂಗೆ ಭುನಿ- - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅ 
ನ್ಯುತ್‌ - ಬೇರೆ, ದುರಾನಂ - ಹೆೊಂದಲಕಕ್ಕುವಾದುದು, ಕಿಂ - ಏನು? 121 ಯ 8 ಯಾನನು, ಭುವಿ 














ಪ್ರುದಫ್ಲಿಣಮಾಡಿ ಪತಿಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ದಳು ॥ 
ಇಂತು ಆಕೆಯು ಸಹಗಮನದಿಂದ ವ್ಲೀರಾಸ್ರೇಸರನಾದ ಪೃಥುರಾಜ ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದುದ 
ನ್ನು ಕಂಡು,ದೇವನಾರಿಯರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿತಮ್ಮಪತಿಗಳಿಂದಕೂಡಿ,ಮಂದರಪರ್ವತದೆ 
ಲ್ಲಿ ಹೂಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ವೀಣಾದಿವಾದ್ಧಾಗಳನ್ನು ವೆೊಳಗಿಸುತಾ , ಸರಸ್ಪರವಾ 
ಗಿ ಹೊಗಳತೊಡಗಿದರು 1೨೪! ಆಹಾ ಆಶ್ವ್ಚರ್ಯವು.ರಮಾದೇವಿ ಮುಶಿ ಐಹಂಯನ್ನುಡಬಿ 
ಡದೆ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ, ಈಕೆಯು ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಸರೂ :ಸಾವದಿಂದ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವಳೇ ಧನ್ಯಳು ೫ ಅಮ್ಚಾ ಮಹಿಳೆಯರಿರಾ ' ಮಹಾಪತಿವ) 
ತೆಯಾದ ಈ ಅರ್ಚೆಯು ಮತ್ತಾವ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದಲೂಮಾತ ಲಾಗ” ಸುೃತವಿಕೇಷ 
ದಿಂದ ಸತಿಯಾದ ಪೃಥುವನ್ನು ನುರಿಸಿ, ನಮ್ಹುನ್ಫೂ ಅತಿಕ್ರಾನಿಸಿ ಊನ? ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುವುದನ್ನು ಕಂಡಿ! ೨೬ ಈ ಭೂವಿಯುಪ್ಲಿ ಚಲಂಚಲಾಖ ಸರದ ವನಾನವರಾಗಿ 
ಜನಿಸಿದ್ದರೂ, ಯಾರು ವ ನ್ನು ಸ.ಧನವಾದ ಜ್ಞ್ಞಾಸನನ್ನು ಸಾಧಿ:»ವುರ್ಯೋೊ 


ಜ್ಛಿಗಿ೬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಆಧ್ಭ್ರಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ಭುವಿ | ಬಬ್ಬ $ನವರ್ಗ ಫೌ ಮಾನುಪ್ಮಂ ವಿಷಯೇಷು ವಿಪಜ್ಯತೇ 1೨೪! 
ಮೈತ್ರೇಯಃ॥ ಸ್ತುವತೀ ಪ್ರಮರಸ್ತ್ರೀಪು ಪತಿಲೋಕಂ ಗತಾ ವಧೂ! 
ಯಂ| ವಾ ಆತ್ಮವಿದಾಂ ಧುರ್ಯೋ ವೈಸ್ಸೃಃ ಪಾಪಾ 5 ಚ್ಛುತಾಕ 
ಯಃ 1೨೯! ಇತ್ಥಂ ಭೂತಾ 5 ನುಭಾವೋಸನ ಪೃಥುಃ ಸ ಭಗವತ್ತಮಃ | 
ತೀರ್ತಿತಂ ತಸ್ಯ ಚರಿತ ಮುದ್ದಾಮಚರಿತಸ್ಥೇ ತೇ |[0॥ ಯ ಇದಂ ಸುಮ 
ಹ ತ್ಪುಣ್ಳಾಂ ಶ್ರದ್ದಯಾಃ ವಹಿತಃ ಪಠೇತ್‌ | ಕ್ರಾವಯೇ ಚ್ಛ ತಯಾದ್ಯಾತ 
ಫಿ ಸಪೃಥೋಃ ಪದವೀ ಮಿಯಾತ್‌ [| ೧8 ಬ್ರಾಕ್ಟ್ರಾಣೆೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚ 








ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. ಮಹತಾ - ಅಧಿಕವಾದ, ಕ್ಕ ಶಛೆೋೇಣ ಎ ಕಪ ಆತ ವಾದ ಸ ತೃರ್ಮದಿಂದ, ಆಪವರ್ಗ್ಯಂ ಜು 
ಮೋಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ, ಮಾನುಪ್ಪಂ - ಮನುಪ್ಯಜ ಸ್ಥಿ ವಸ್ಸು, ಅಬ್ಭ ಬ- -ಹೊಂದಿದರ್ಕೂ ವಿಷಯೇ 
ಪು- ಕಬ್ಬಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ, ನಿವಜ್ಞತೇ - ಲಂಪಟನಾಗುವನ್ನೋ, ಆತ್ಮ ದೃಕ್‌- ಆತ್ಮ್ಯದ್ರೋಹಿಯಾದ್ಯ 
ಸು] ಅವನು, ವಂಚಿತಃ - ಮೋಸಹೋದವನೇ ಸರಿ, ಬತ- ಕಪ್ಪವು, lor ll 
2; ಅಮರಸ್ತ್ರಿ ಪ ದೇವಸ್ತ್ರಿ *ಯರ್ಕ ಸ್ತು ವತೀಪು - ಹೊಗಳುತ್ತಿ ರಲು, ವಧೂಃ - ಅರ್ಜಿಯು, 
ಆತ್ವ್ರವಿದಾಂ - 'ಾನಿಗಳಲ್ಲಿ, ನ ಎ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಶ, ಅಚ್ಛ್ರುತನಯಃ ಸ ವಿಷು ವಿನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸ 
ಥೆ ವೈನ್ಯಃ- ಪೃಥ.ವ್ರು ಯಂ - ಯಾವಲೋಕ ವನ್ನು ಪ್ರೂಪ - ಹೊಂದಿದನೋ, ತ ಪತಿಲೋಕಂ - 
ಆ ಪತಿಲಶೋಕ್‌ನನ್ನು, ಗತಾ - ಹೊಂದಿದಳು ao ಭಗವತ್ತಮಃ- Ri ಕ್ರೀಷ್ಠ ನಾದೆ, ಸಅ 
ಇಪೃಥುಃ - ಆ ಪೃಥುವು, ಇತ್ಛಂ,,, ವಃ - ಇಂತಹ ಮಹಿವೆ.ಯುಲಚ್ಛವನ್ನು ಉದ್ದ. ಸ್ಕೈ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ 
ಚರಿತ್ರೆಯುಳ್ಯ, ತನ್ಫೈ-ಅವನ, ಚೆರಿತಂ - ಚೆರಿತೆ ಸು, 'ತೇ- ನಿನಗೆ, ಕೀರ್ತಿತಂ - ವಿವರಿಸ: ತಗ ತು ॥4೦01॥ 
ಯಃ - ಯಾವನು, ಅವಹಿತ॥ - ನಿಕಾಗ್ರವ ನನ್ಯ ನಾಗಿ, ಸುಮಹೆಶ* - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುಣ್ಯಂ ಎ ಪುಣ್ಯ 
ರವಾದ, ಇದಂ - ಈ ಚರಿತೆ'ಹುನ್ನು, ಕ್ರ ದಯಾ - ಆದರದಿಂದ, ಪಠೇತ್‌- ಹಿದುವನೆ ಸ ಕಾ)ವಯೇತ್‌ 
ಕ್ರವಣಮಾಡಿಸುವನೆ. ನೋ, ಶೃಣುಯಾತ* _ ಕೇಳುವನೋ, - ಅವನು, ಪೃಥೋಃ-ಪೃಥ. ನಿನ ಪದವೀಂ- 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಇಯಾತ್‌ - ಹೊಂದುವನು ॥ ೩೧॥ ಪರ್ಶ . ಓದುವ, ಬ್ರಾಹ್ಚ್ವ ೯98 - ಬ್ರಾಹ್ಮ ನು 








ಅಂತಹ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಾವುದು ತಾನೇ ದುರ್ಲ ಭವು?! ೨೬! ಅಕ ಟಾ! ಯಾರಾದರೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ಗೆಳಾದ ಬಹು ಜನ್ವಸುಕ್ಳೃತ ಸೆಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಮಾನುಷ್ಟಜನ್ಮ ವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ತುಚ್ಚ 
ಗಳಾದ ಕಬ್ಬಾ ದಿ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಲಂಪಟರಾಗುವರೋ, ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಮೋಸಹೋದವರಾ 
ಗಲಿ, ಆತ್ಮ್ಮದ್ರೊ ್ರೀಹಿಗಳಾಗಲಿ ಇರುವರೆ ?,, ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದರು 1೨/1 ಇಂತು ದ್ವೊ 
ವಾಂಗನೆಯರು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಆ ಆರ್ಚಿರ್ದೇವಿಖ., ಭ್ಹಾನಿಶಿರೋವುಣೆಯೂ 

ವಿಷ್ಣು ತ್ಥಿಭಕ್ಕ ನೂ ಆದಪ್ಪ ಕೈಥುರಾಜನಿಂದ ಹೆೊಂದಲ ಬಟ್ಟ ಉತ ತ್ತಮಲ್ಕೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಳು Isl ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಭಾಗನತಾಗ್ರೇಸರನಾದ ಪ್ರ ಪೃಥುರಾಜನು ಇಂತಹ ಮಹಿಮ 
ವಂತನು.ಆತನ ಪವಿತ್ರವಾದ ಜತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 12 ॥!ಯಾವ ಸ್ರರುಪನು ಕ್ರರೈೆ 
ಯಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಪುಣ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿಕಾಗ್ರಮನಸ್ವನಾಗಿ Hದುನನೋ, ಇತರ 
ರಿಗೆ ಹೇಳುವನೋ, ಅಥವಾ ಕೇಳುವನೋ, ಅನನು ಪೃ ೈಥುರಾಜನ ಪದವಿಯನ್ನ ಪಡೆಯು 
ವನು ॥ ೨೧1 ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಬ್ರೂ ಹ್ವಣನು ಬ್ರ ೨ು)ಹ್ವೈವರ್ಚಸ್ಸ ನ್ಫೂ, ರಾಜನ 


ಸೈಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ತತ 





ಸ್ಕೀ ರಾಜನ್ಯೋ ಉಗತೀಪತಿಃ | ವೈಕ್ಯಃ ಸರ್ಶ ವಿಟ್ಪ ತಿಸಾ ತೃ ಚೂದ ದ್ರ 
ಸ್ಫತ ವ. ತಾ ಮಿಯಾತ್‌ | ೨1 ತ್ರಿಃ ಕೃತ್ಯ ಅದವಾರ್ಪರ್ಟ Gp ಹ 
ರ್ಕುಥವಾಡ್ಯ ತಾ | ಅಪ್ರಜ ಸ್ಸು ಪ್ರಜತನೆ  ನಿರ್ಧನೋೊ ಧನನತ್ತಮಃ ॥ 
ಅಸ್ಸಪ ಕರಿ ಸ್ಪುಯಕಾ ಸ ಇರಿ ಭವತಿ ಪಂಡಿತಃ | ಇದಂ ಸ್ಕೃ 
ಸ್ತ ಜಡ ಪ್ರಂಸಾ ಮಮಂಗಲ್ಯನಿವಾರಣಂ [181 ಧನ್ಯಂ ಯಕಸ್ಕ ಮಾ 
ಯುಪ್ಯಂ ಸ್ಫರ್ಗೃಂ ಕರಠಿಮಲಾ 5 ಪೆಹೆಂ!ಧರ್ನಾರ್ಥ ಕಾಮಮೋಪ್ಲೂಣಾಂ 
ಸವದ ದ್ದಿ ಮುಭೀಪ್ಪುಭಿಃ | ಕ್ರದ್ಧ ಸತ ದನುಕಾ ವ್ಯೃಂ ಚತುರ್ಣಾಂ ಕಾ 








ಬ್ರಶ್ವ ವರ್ಚಸ್ಟೀ- ಇ ಜು) ಹ ಷು » ಜವನ, ರಾಜನ್ಯ - ರಾಜನು, ಜಗತೀಐತಿ$ - ಕ್ರ)ವತಿ:ಯೂ 
ವೈಕ್ಯಃ - ವೈಕ್ಳನು. ವಿಟ್ರತಿಃ - ವೈಶ್ಯಾಗ್ರಣಿಯು) ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗುವನು; ಕೂಡ್ರಃ - ಕೂದ್ರನು, ಸತ್ತಪು 
ತಾಂ - ಸಂಧುತ್ಯೂವೆನ್ನು, ಅಇತಾತ್‌ - ಹೊಂದುವನು, 14.0॥ ನರೋವಾ - ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ಅಥೆವಾ, 
ನಾರೀವಾ - ಹೆಂಗಸುಗಲ್ಲಿ, ಆದೃತಾ - ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ, ತ್ರಿಃಕೃೃತ್ವುಕ - ಮೂರುಬಾರಿ, ಇದಂ - ಇದನ್ನು, 
ಆಕರ್ಣ - ಹೇಳಿ, ಅಪ್ರಜಾಃ - ಮಕ್ಯಾಳಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಜತಮಃ -ಸತ್ಪುತ)ರ.ಜ್ಞ್ಯವನೂ, ನಿರ್ಧನಃ- ದ 
ರಿದ್ರನಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲಿ, ಧೆನವತ್ತಮಃ - ಬಹಳ ಧನನೆಜ್ಯವಸು, ಅಸ್ಪಪ್ಟೃತೀರ್ತಿಃ -ಪ್ರದ್ಧ ಕೀರ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನು, 
ಸುಯಶಾಃ - ಒಳ್ಳೇಯ ಕೀರ್ತಿಯುಖ್ಯನನೊ ಮೂರ್ಬ॥ - ಮೂರ್ಯyನು, ಪುಡಿತಃ-ಪಂಡಿತನು, ಭವತಿ - 
ಆಗುತ್ತಾನೆ, ಇದಂ-ಇದು, ಸ್ರಂಸಂ-ಪುರುಪಂಗೈೆ ಸ್ನಸ್ತಾಯನಂ - ಕ್ರೇಯಸ್ಕರವು, ಅಮಂ ಣಂ: 
ಅಶುಭಪರಿಹಾರವು 1೩೪1 

ಧನ್ಯಂ - ಧಸಪ್ರನು, ಯೆಕಸ್ಕಾಂ - ಯಕಸ್ಕರವು, ಅಯ ಪಂ - ಅಹುಃಪ)ದವು, ಸ್ಪರ್ಗ್ಯ್ಯಂ & 
ಸ್ಟುರ್ಗಥಲಪ್ರದವು, ಕಲಿ, ಹಂ. ಪಾನಪರಿಹಾರಕ್‌ವೆ, ಧರ್ಮಾ, | ಣಾಂ-ಧವ೯, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಹೋ 
ಕ್ಲಗಳ, ಸಮ್ಯುಸ್ಸಿದ್ಧಿ ಂ - ಪೊೋರ್ಣಫೇ ಬನ್ನು, ಅಭೀಪ್ಪ್ಸಭಿಃ - ಬಯ.ಸುವವರಿ: ಡ್ಕ ಕ್ರದ್ಧೆ ಯಾ ಆದರದಿಂದ 
ಚತುರ್ಣಾಂ - ನ ಪಾರ್ಥಗಳಿಗೂ, ಸರಂ - ಉತ್ತ ಮವಾದೆ, ಕಾರಣಂ- ಹೇತುವಾದ, ಏತತ್‌. 

? 


ಚ ಬ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿಯನ್ಯೂ ವೈಶ್ಯನು ವೈಕ್ಯ ಹತಿತ್ರ ವನ ಸ್ಸ್‌ ಶ: ದ್ರನ-ಸಾಧುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂ 
ದುವನು 1 ೨ ಹೆಂಗಸಾಗಲಿ, ಗಂಡಸಾಗಿಲಿ ಯಾರಾದರೆ ಪ್ಯೂ ಆಬಾ ಭತ್ಛಾನವನನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಮೂರುಬಾರಿಕೇಳುವರೋ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಚಾ ನುಸಾರವಾಗಿ, ಮಸ್ಕುಳಲ್ಲದ 
ವರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನೌಕರನ » ಬಡವರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಗಜಂತ್ಸೆಕ್ಟುರ್ಯವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿ 
ರಹಿತರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಮಿಖಸ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ, ಬಖೂರ್ಬನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿಸ್ಸವನ್ನೂ, ಪಡೆಯು 
ವರು ಈ ಚರಿತ್ರೆಯು ಜನರಿಗೆ ಕ್ರೋಯಸ್ಕರೆಪ್ರ. ಅಕುಭಪರಿಹಾರಕವು. 1 ತಗ ಧನ್ಯೃತ್ಗೀ 
ರ್ತಿ, ಆಯಸು, ಸ್ಫರ್ಗವೆೊದಲಾ ೧ವುಗಳನ್ಪ ಕೊಡತಕ್ಕುದು. ಸಕಲಪಾಪಗಳನೂ 
ಕಳೆಯ. ವುದು. ಆದರಿಂದ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮ ಮ್ಲೋಫ್ಲ್‌ಗಳೆ೨ ಎ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬ 
ಯಸುವವರು ಈ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕ್ರ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕ್ರ ಕಶ್ರವಣನಸಾತಬೇಕು. ಇದು ಚತುರ್ವಿಧ 


ಕ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





A 











ರಣಂ ಪರಂ ॥ ೫1 ವಿಜಯಾ 5 ಭಿಮುಖೋ ರಾಜಾ ಕ್ರುತ್ಯೈತ ದಭಿಯಾ 
ತಿರ್ಯಾ | ಬರಿಂ ತಸ್ಸೆ ಹರೊತ್ಯಗ್ರೇ ರಾಜಾನಃ ಪೃಥವೇ ಯಥಾ ॥ 
ಮುಕ್ತಾ 5 ನ್ಯಾಸಂಗೆ ೫ ಭಗವ ತ್ಕಮಲಾಂ ಭಕ್ತಿಮುದ್ಭರ್ಹ | ವೈನ್ಯಸ್ಥ 
ಚರಿತಂ ಪುಣ್ಯಂ ಕೃಣಯಾ ಚ್ಛ್ರಾವಯೇ ತ್ರಠೇತ॥೩॥ ವೈಚಿತ್ರವೀರ್ಯ! 
ವಿಹಿತತ ಮಹ ನ್ವಾಹಾತ್ಸು ಬ್ರಿಸೂಚಕ್‌ಂ ಅಸ್ಥಿ ಕ್‌ ಕೃತಮತಿ ರ್ಮರ್ತ್ಯಃ ಪಾ 
ರ್ಥಿವೀಂ ಗತಿ ಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ev! ಅನುದಿನ ಮಿದ ಮಾದರೇಣ ಕೃಣ್ಯಾಣ 


AAA 











ಇದು, ಅನುಕಾವ್ಯಂ - ಹೇಳೆತಕ್ಬುದು axl ನಿಜ...ಖಃ - ಜೈತ)ಯಾತೆ)ಗೆ ಹೊರಟಿ, ರಾಜಾ-ರಾಜ 
ನು, ಏತತ* - ಇದನ್ನು, ಕ್ರುತ್ಪಾ-ಕೇಳಿ, ರ್ಯಾ - ಯಾರನ್ನು, ಅಭಿಯಾತಿ-ವಿದರಟ್ಟು ವನೋ, ತನ್ಫೈ + 
ಅವನಿಗೆ, ವೃಥವೇ - ಪೃಥುನಿಗೆ, ರಾಜಹಾನೆೊೋಯಥಃ - ರಾಜರಂತೆ, ಬಲಿಂ - ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು, ಹರಂತಿ 
ಬಬ್ಬಿಸುವರು 14೬॥ ಮುಕ್ತ್ವಾ ,ಗ8 - ಇತರ ಸಂಗವನ್ನುಳಿದ್ಕು ಭಗವತಿ - ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ, ಅಮ 
ಲಾಂ - ನಿಷ್ಕನಟಿವಾದ, ಭಕ್ತಿಂ-ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಉದ್ದಹಣ-ಇಡುತ್ತಾ, ವೈನ್ಯಸ್ಯೃ -ಪೃಥೆವಿನ ಪುಣ್ಯಂ- 
ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಚರಿತಂ - ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ಸೃಣ.ಯಾತ್‌ - ಹೇಳಬೇಕು, ಕ್ರಾವಯೇತ್‌ - ಹೇಳಬೇ 
ಹು, ಪಠೇತ್‌" - ಓದಬೇಕು, 8441 ವೈಚಿತ್ರುನೀರ್ಯ -ವಿಲ್ಫೈ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಮಗನಾದ ವಿದುರನೆ [ 
ಮಹತಃ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಮಾಸಾತ್ಸ ಭಿನೂಚಕಂ - ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಚರಿತ್ರೆಯು, ಬಹಿ 
ಈಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಅಸ್ಮ-ಈ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಕೃತಮತಿಃ - ಬುದ್ಧಿ ಯುಭ್ಯ, ಮರ್ತ್ಯಃ - ಮನುಷ 
ನು, ಪಂರ್ಥಿವೀಂ - ಪೃಥುವಿನ, ಗತಿಂ - ಪುಣ್ಯುಗತಿಯ. ನ್ನು, ಆಪು ಎಯಾತ್‌ - ಹೊಂದುವನು. 14/1 
ಅನುದಿನಂ - ನಿತ್ಯವೂ, _ಆದರೇಣ - ಆದಂದಿಂದ್ಕ ಇದಂ - ಈ, ಪೃಥುಚರಿತಂ ವ ಪೃಥು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, 
ಆದರೇಣ - ಕ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ, ಕ್ಫರ್ಣ - ಹೇಳುವನು, ವಿಮುಕ್ತ ಸಂಗ. ಸಂಗಂಹಿತನಾಗಿ, ಭವ್ನೃ.ದೇ, 
- ಸಂಸಾರವೆಂಬ, ಸಿಂಧು - ಸಮುದ ಜೆ, ಸೋತ - ಹಡಗಿನಂತಿರುವ ದೇ 
ಭವ - ಸಂಸಾರವೆಂಬ, ಸಿಂಧ ದಕ್ಕೆ ಸೋ ೦ » ಪೊದೇ - ಪಾದವುಜ್ಯ ಭಗ 








ಪುರುಪೂರ್ಥಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವು ಫಾ! ರಾಜನಾದವನು ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರ 
ಡುವಾಗ ಇದನ್ನು ಕೇಳೆ ಯಾರಮೇಲ ಥುಡ್ಗಕ್‌ ತೆರಳುವನೋ, ಆರಾಜರೆಲ್ಲರೂ, ಮು 
ನ್ನು ಪೃಥುರಾಜನಿಗೆ ಇತಕರರಾಜರು ಸಾಣಿಕೆಗಳನ್ನ್ನಿತ್ತಂತೆ ಆತನಿಗೆ ಕಪ್ಪಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿಸುವ 
ರು ॥ ೬! ಪನಿತ್ರವಾದ ಈ ವೃಥುಚರಿತ್ರಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳುವವನು ಸಕಲ ಸಂ 
ಗೆ ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಗಿ, ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಅನನ್ಛುವಾದ ಭೆತ್ತಿ ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಇದರ ಕ್ರವಣನುನ 
ನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು [೩ ಅಯ್ಯಾ ವಿಡುರನೆ ! ದಿವ್ಯ ಮಹಿಮೆಯುಖ್ಯ ಈ ಪೃಥು 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನಿಂತು ನಿನಗೆ ವಿವರಿಸಿಡೆನು. ಈ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು ಪಠನಾದಿಗಳನ 

ವ. -.ದವನು ವೃಥಧುನಿನ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು | ॥ ಆದಕಾರಣ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕ್ರವಣಮನನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ನಿಸ್ಸಂಗ 
ನಾಗಿ, ಸಂನಾರನೆಂಬ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹಡಗಿನಂತಿರುವ ಪೊದಕಮಲವುಖ್ಯ ಸದ್ಮನಾಭಮೂ 
ರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುತ್ತೂನೆ ವಂದು ಮೈ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫಿರ್ಣ 











ಪೃಥುಚರಿತಂ ಪ್ರಥರ್ಯ ವಿಮುಕ್ತಸಂಗಃ | ಭಗವತಿ ಭವಸಿಂಧುಪೋತ 
ಪಾದೇ ಸಚ ನಿಪುಾಇಂಲಭತೇ ರತಿಂ ಮನುಷ್ಯಃ 1ರ್ಷಿ॥ 
— ಅತಿ ಭಟ ಸಭ ಇಹ ಜಾ 








ವತಿ - ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ, ಸಚಮನುಪ್ಪ ಕೌಲ ಮನುಷ್ಯನ ಜಸ | ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ರತಿಂ - ಪ್ರೀತಿಯ 
ನ್ನು ಆಭತೇ - ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಗಿರ್ಕಿ॥ 
ಮಾಷ ತತ ಬಜ ಸಮಾಪ್ತಂ ತ್‌ 


ಯಾಜ ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳದನೆ ಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಕ್ಕೋರಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌ 
ಅಪ್ಛೆಕ್ಸು ಮೂರತಿ ಅ ಧತ್ಟಯಂ ಮುಗಿದ.ದು ಎ 


ಒಂ ನಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
೨. ಅಥ ಚತುರ್ವಿಂಕೋಧ್ಯ್ಯಾಯಂಕ ಹ 
ಫೆ ಬ್ಬತ್ತೋಯಃ ॥ `ವಿಜೆತಾಶ್ಟೋ 5 ಧಿರಾಜಾನೀ ಬಾ ಪುತ್ರಃ ಪೃಥುಕ್ರ 
ವಾಃ | ಯವೀಯೋಭ್ಯೋ 5 ದದಾತ್ಮಾಪಾ ಾತೃೃ್ರಭ್ಯೋ ಭ್ರಾತ್ಸವತ್ಪ 
ಲಃ ॥ಂ॥ ಹರ್ಯಕ್ಷಾಯಾ5 ದಿಕ ಶ್ರ್ರುಚಿಂ ಇ ದಕ್ಷ? ಚ 
ಪ್ರಶ್ನ ಚಂ ವ ೈಕಸಂಜ್ಞಾಯ ತುಯ್ಯಾಂ ದ್ರವಿಣಸ್ನೇ ಎರ lel bye 














ದ ಚತುರ್ಮಿಂ ರಾಧಾ ಎಮ 
ಕಂ! ಜಗತೀಪತಿ ಪೃಥುನಿನಮು | ಮೃಗನಹ ಪೂ)ಚಿಸನಖರ್ಹಿ ಗಾತ ಜನೆನಿವೂ | 
ಸುಗುಣಿ ಪ್ರಜೇತಿಸರಿಗಿಂ | ದೊಗುಮಿಗೆಯಿಂ ರುದ್ರಗೀತೆಯಂ ನವರಿಸಗುಂ | 

ವೆಪ್ಬಿತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಪೃಥಂಕ್ರ 34 ಪ ೭ ಕಾಲಶೀರ್ತಿಯುಲ್ಳ) ಪೃಥುಪುತ್ರಃ ಸ ಪೃಥ. ವಿನ 
ಮಗನಾದ, ನಿಜಿತಾಕ್ಟಃ - ಬಿಜಿಶಾಕ್ಟನ), ಅಧಿರಾಜಾ - ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ, ಆಸೀತ - ಆದನು, ಭ)ತೃ 
ವತ್ಸಲಃ ಈ ಸೋದರಪಬ್ರೀತಿಯ.ಿಜ್ಞವವಾದುದರಿಂದ, ಯನೀಯೋಭ - ಶಿರಿಯವರಾದ, ಭ್ರಾತ್ಸುಭ್ಯಃ ಶೆ 
ತಂತಮ್ಹ್ಯಂದಿರಿಗೆ, ಕಾಪ್ಫುಃ- ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ಅದದಃ;ತ್‌ - ಸೊಟ್ಟ ನು ಗಂ! ವಿಭ - ವಿಜಿತ.. 'ಕಾಮ, 
ಹರ್ಯಕ್ಷಾಯ - ಹರ್ಯಕ್ರನಿಗೆ, ಪ್ರಾಚೀಂ - ಪೂರ್ವದಬಿಕ್ಯನೂ pA ಹೇಕುಯ - ಧೊಮ್ಮುಕೇಕನಿಗೆ. 
Ko - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನೂ, ವೃಕಸಂಜ್ಞಾಯ - ವೃನಿಗೆ ಸ ಕೀಚಿ ೦ - ಪಕ್ತಿಮವನ್ನೂ, ದ್ರವಿಣಸೇ- 
ಪ್ರವಿಣನಿಗ್ಗೆ ತಂರಾಂ - ನಾಟ್ಯನಯ ಉತ ಶ್ವರದಿಕ್ಯ ನ್ನೂ, ಅದಿಕತ್‌ - ಕ loll ಕಕಾ)ತ್‌ - 








ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕ್ಯ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
— ಬ್ರಚೇತಸರಿಗೆ ಕುದ್ರಗೀತೆ ಮುನ್ನು ಐಜೇಕಿಸುವುದು ಸಷ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳ.ತ್ಲೂನೆ.ಅಖ್ಯಾ ವಿದರನೆ! ಕೇಳು. ತರುವಾ 
ಯ ಪೃಥುತನೂಜನೂ ವಿಕಾಲಕೀರ್ತಿಯೂ ಆದ ನಿಚಿಕಾಕೃನು ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿಯನು 
ವರು ಭ್ರಾತ ಕೈವತ್ಸಲನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನು ತಮ್ವುಂದಿರಿಗೆಲ್ಲರಗೂ ಫ್ರಿ ದಿಕ್ತು ಗಳನು 
ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು loll ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಯಕ್ಲನು ಮೂಡಣನಾಡುಗಳನ್ನೂ ಧೂಮ್ರಕೇಕನ್‌ 
ತೆಂಕಣಸೀಮೆಯನ್ನೂ, ವೃಶನು ಪಡುವಣರಾಜ್ಯುವನ್ನೂ » ದ್ರುವಿಣನು ಬಡಗಣ ದೇಶಗಳ 
ನ್ನೂನಸೆ ಸರು ॥೨' ಮುನ್ನ ಪೃಥುನಿಸ ಅಕುವ ಕಾಬನಲ್ಲಿ ಇ ತ್ರುಸಿಂಸ ಅತರ್ಧ್ಯನ 


ಫ್ಗಿ೨೦ ಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಯನೆ ಸು ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ವನೆಯ 





ಟಾ SARA ೊ Re 


ನಗತಿಂ ಕಕ್ರಾ ಲ್ಲಬ್ಕಾ ಎಂತರ್ಧ್ಯನ ಸಂಚ್ಲೈತಃ!ಅಪತ್ಳೃತ್ರಯ ಮಾಧತ್ತ ಶಿಖಂ 
ಡಿನ್ಮಾಂ ಸುಸಮ್ಮ ತಂ ಗ ಪಾವಕಃ ಪವಮಾನಕ್ಚ ಶುಚಿ ರಿತ್ನಗ್ಗಯಃ ಪ್ರ 
ರಾ | ಎಶಿ್ಲಕಾಪಾ ದುತ್ಪನ್ನಾಃ ಪುನರ್ಯೋಗಗತಿಂ ಗತಾಃ | ೪ ॥ೃ ಅಂತ 
ರ್ಧಾನೋ ನಭಸ್ಕತ್ಕಾಾಂ ಹವಿರ್ಧಾನ ಮವಿಂದತ | ಯ ಇಂದ್ರ ಮಕ್ಚೃಹೆ 





ರ್ತಾರಂ ವಿದ್ಯಾನಪಿ ನಜಟ್ಲಿವಾ್‌ Nell . ರಾಜ್ಞಾಂ ವೃತ್ತಿಂ ಕರಾದಾನದಂಡ 
ಕುಲ್ಯಾದಿದಾರುಣಾಂ | ಮನಸ್ಯಮಾನೋ ದೀರ್ಥಸತ್ರವ್ಯಾಚಹೇನ ವಿಸಸರ್ಜ 


ಹ ॥೬॥ ತತ್ರಾ, 5 ಪಿ. ಹಸು ಪ್ರರುಪಂ ಪರಮೂತಾ ನಮಾತ್ವ್ವದ್ಭ ಕ್‌ | 





ಇಂದ್ರನಿಂದ, ಅಂತರ್ಧ್ಭ್ಧಾನಗತಿಂ - ಅಂತರ್ಧಾ ನವಿದ್ಯೆಯನ್ನು. ಲಬ್‌್ಕಾ ; - ಪಡೆದು, ಜಾ - ಅಂತ 
ರ್ಧಾನನೆಂಡು ಹೆಸರುಗೊಂಡ ಬಿಜಿತಾಕ್ಟನು, ಶಿಖಂಡಿನ್ಯ್ಯಾಂ - ಕಿಖಂಡಿನಿಯಲ್ಲಿ, ಸುಸಮ್ಮ ತಂ - ಅನುಕೂ 
ಲರಾದ್ಯ ಅಪ ಯಂ - ವ.ೂವರುಮಕ್ಟುಳನ್ನು, ಆ 4ತ್ತ-ಪಡೆದನು 1೩! ಪಾವಕ, ಪವಮಾನ, ಕುಚ, 
ಇತಿ - ಎಂಬ, ಅಗ್ಗುಯಃ ಎ ಆಗ್ನಿಗಳು, ಪುರಾ - ಮೊದಲು, ವಶಿಷ್ಟ ಕಾಸಾತ್‌ - ವಶಿಪ್ಲ ಮುನಿಯಶಾಪ 
ದಿಂದ, ಉತ್ಪನ್ನುಃ - ಜಹಿ, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಯೋಗೆಗತಿಂ - ನಿಜರೂಪವನ್ನು, ಗತಾಃ-ಪಡೆದೆರು101 
ಯಃ - ಯಾವನು, ಅಕ್ಟಹರ್ತುರಂ - ಕುಡುರೆಗಳ್ಳನಾದ್ಕ ಇಂದ್ರಂ - ಇದ)ನನ್ನು, ಬಿದ್ಯಾನಖ - ತಿಳಿದಿ 
ದ್ದರೂ, ನಜಬ್ಲ್ನುರ್ವಾ - ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲವೋ, ಅಂತಹ, ಅಂತರ್ಧ್ಯನಃ - ವಿಜಿತಾಶ್ಚನು, ನಭಸ್ಥೃತ್ಕಾಂ - 
ನಭಸ್ಯೃತಿಸಂಬ ಬೇರೆ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ, ಹನಿರ್ಧು ನಂ-ಹದಿರ್ಧಾನನೆ-ಬ ಮಗನನ್ನು,ಅವಿಂದತ-ಪಡೆದನುಗ॥ 
(ಅವನು) ರಾಜ್ಞಾಂ - ರಾಜರ, ವೃತ್ತಿಂ - ನಡವಳಿಯನ್ನು, ಕರ್ಚಣ.ಂ - ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು 
ದು, ದಂಡಿಸುವುದು, ತೆರಿಗೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ, ಕೂ)ರವನ ಗಿ ಮನ್ಯವ ಸಾನಃ-ತಿಳಿದು, ದೀರ್ಫೆ , 


ನ -ಬಹುಕಾಲ ನಡೆಯುತಕ್ಕು ಸೆತ್ರುಯಾಗದ ನೆವದಿಂದ, ವಿಸಸರ್ಜಹ - ತೊರೆದನು 1೬॥ ತತ್ರಾಏ - ಆ 





ನಷ್ಟ ನ್ನಾ ಸ.ಪಾಜನಿ ಅ:ತರ್ಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ವಿಜೆತಾಶ್ಚನು ಖಂಡಿನಿ 
ಯೆಂಬವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ, ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲರಾದ ಮೂವರುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆ 
ದನು ॥4॥ ಮುನ್ನು ವಶಿಪ ಕದವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಾವಕ, ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಎಂಬ ಮೂವ 
ರು ಅಗ್ರಿಗಳೇ ಈ ವಿಜಿತಾಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಕಾಪಮುಕ್ತರಾಗಿ ನಿಜರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆದರು 180 ಯಾವ ಕೂರನು ಮುನ್ನು ಕುದುರೆಗಭ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈಂಡರೂ 
ಕೊಲ್ಲದೆ ಅವನಿಂದ ಅಂತರ್ಧಾನವಿದ್ಧೊಯನ್ನು ಸ೧ಪಾದಿಸಿದನೋ, ಆಂತಹ ವಿಜೆತಾಶ್ವನ 
ನಭಸ್ಪುತಿಯೆಂಟ ಮತ್ತೋರ್ವ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು ॥ ೫ 
ಆ ಹವಿರ್ಧಾನನು ಜನರಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು; ದಂಡಿ ಕುವುದ್ಕು ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಳುವುದು,ಇವು ಮೊದಲಾದ ರಾಜರ ನಡವಳಿಗಳು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು, ದೀ 
ರ್ಥ ಕಾಲನಡೆಯುವ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ನೆವದಿಂದ ಹ್ಲತ್ರಿಯ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತೊರೆ 
ದುಬಿಟ್ಟನು tal ಸೆತ್ರಿಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಮ್ಭುಕರ್ಮಾಚರಣದಿಂದ ಕರನ್ನು 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫ್ಲಿ3೧ 





ಯಜಂ ಸ್ತಲ್ಲೋಕತಾ ಮಾವ ಳುಕಲೇನ ಸಮಾಧಿನಾ 1೩ | ಹವಿರ್ಧಾ 
ನಾ ದ್ವವಿರ್ಧಾನೀ ನಿದುರಾ 5: ಸೂತ ಪಟ್ಟುರ್ತಾ |! ಬರ್ಹಿಪದಂ ಗಯಂ 
ಶುಕ್ಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಸತ್ಯಂ ಜಿತವ್ರತಂ Vv! ಬರ್ಕಿಪ ತ್ಸುಮಹಾಭಾಗೋ ಹ 
ವಿರ್ಧಾನಿಃ ಪ್ರಜಾವನತಿಃ | ಕೈಯಾಶಾಂಡೇಪು ನಿಪಾ ತೋ ಯೋಗೇಪು 
ಆ ಕುರೂಮ್ಯಹ! ಗ ಯಸೇೋದಂ ದೇವಯಜನ ಮನುಯಜ್ಞ ೦ ವಿತನ್ಮೂತ! 

ಪ್ರಾಾಯೇನಾಗ್ದೆ 8 ಈುಕ್ಸೆರಾಸೂ ದಾಸ್ತ ಎತಂ ವಸುಧಾತಲಂ lool ಸಾಮು 
ದ್ರೀಂ ದೇವದೇವೋಕ್ನಾ ಮುದ ಹ ಶತ*ಧ್ಸೃ ತಿಂ । ಯಾಂವೀಡ್ಸ್ವ 








ಸೆತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆತ್ಮ ದೃಕ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮ ವೇತ್ಸ ನಾದ ಅಂಹಧನಸು; ಹೆಂಸಂ-ಉಪಾಸಕರೆ ಇ್ಲೇಕಠಗ 
ಳನ್ನು ಹಳೆಯುವ, ಪುರುಷಂ - ಪುರ್ಣನಾದ, ಪರಮಾತ್ಠಾ ನಂ-ಪರಮಾತ್ವ ನನ್ನು, ಹುಕಲೇನ-ಪು್ಯಾಕ್‌ 
ರವಾದ, ಸಮಾಧಿವು - ಯೋಗದಿಂದ್ಕ ಯರ್ಜ- - ಆರಾಧಿಸಿ ತಲ್ಲೋಕ್‌ತಂ೦- ಪರಮಾತ್ಮ ಲೋಕವನ್ನು ್ಯ 
ಅವಾಪ - ಪಡೆದನು ॥ ೬೩ ನಿದುರ - ಏದುರನೆ | ಹನಿಧಾ:ನಾತ್‌ - ಹವಿರ್ಧಾನನಿಂದ, ಹವಿರ್ಧಾನೀ - 
ಹವಿರ್ಧಾನನ ಹೆಂಡತಿಯು, ಬರ್ಹಿಪದ, ಗಯ, ಕುಕ್ಣ್‌, ಕೃಪ, ಸತ್ಯು, ಜಿತವ್ರತರೆಂಬ, ಪಟ್‌ - 
ಜರುಮಂದಿ, ಸುರ್ತಾ - ಮಕ್ಕ್‌ಳನ್ನು, ಅಸೂತ - ಹೆತ್ತಳು 1೪! ಮಹಾಬಾಹೋ-ಮಹಾಕೂರನಮದ, 
ಹುರೂದ್ಧಹೆ - ವಿದುರನೆ ! ಸುಮಜಾಭಾಗಕ - ಮಹಾತ್ವ ನಾದ, ಹನಿರ್ಧೋನಿಃ - ಹನಿರ್ಧಾನನಮಗನಾದ, 
ಬರ್ಜಿಪತ್‌ - ಬರ್ಜಿಪದನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ - ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಾ, ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡೇಮು - ಕರ್ಮ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೋಗೇಷುಚ - ಯಮನಿಯ ಮಾದಿಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಿಪ್ಲ್ಯಾತಃ - ಪೊರಂಗತನಾಗಿ 
ದನು Hell ಅನು - ಪ್ರುತಿನ್ಸಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜ್ಞಂ ಎ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ವಿತಸ್ಸುತಃ - ಮಾಡುವ, ಯ 
ಸ್ಕೈ - ಯಾವನಿಗೆ, ಪ್ರೂಚೀನಾಗ್ಬೆ 8 - ಪೂರ್ವಮುಖುಗಳಾದ ತುದಿಗಳುಲ್ಯ *ುಕ್ಟೈಃ - ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ, 
"ಅಸ್ತ ತಂ - ಹರಡಲ್ಪುಟ್ಟ, ಇದಂ ವಸುಧಾತಲಂ - ಈ ಭೂಮಿಯು, ದೇವಯಜನಂ - ಯಚ್ಛ್ಯಭೂ 
ಮಿಯು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತೋ 1!೧೦॥ ಉದ್ದೂಹೇ - ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಚಾರು ಗಿಳಿಂ - ಸೆರ್ಕಾಂಗ 
ಸುಂದರಿಯಾದ, ತಿಕೋರೀ೦ - ಬಾಲೆಯಾದ, ಸುಷ್ಟ - ಚೆನ್ನಾ, ಹಲ್‌ - ತೌನಿವಿಕಂಿಸಳ್ಳುಳ್ಳ 





ಕಳೆಯದೆ, ಬ್ರ) ಸ್ವೃಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನ ನ್ಸನಾಗಿ ಉಪಾಸಕರ ಫೆ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ತಳಯತಕ್ತ. ಸ್‌ ವನೂ, ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪ್ತನ್ಯೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ವ ನನ್ನು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜ್ಞಾನಯೋಗದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಬ್ರ ಶ್ರೀ 
ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದನು 1೬1 ಆ ಹವಿರ್ಧಾನನಿಂದ ಆತನ ಸತಿಯಾದ ಹನಿರ್ಧಾನಿಯು, ಬ 
ರ್ಕಿಪದ, ಗೆಯ, ಶುತ್ಸ್‌, ಕೃಷ್ಣ, ಸಕ್ಕ ಜೆತವ್ರತರೆಂಬ ಆರುರುಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆ 
ದಳು ಭೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನಾಗಿಯೂ ಮಹಾಳೂಗ್ಳಸಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಬರ್ಕಿ 
ಪದನು ಕರ್ಮ ಸಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಯೋಗಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರಕನಾಗಿ ಧರ್ಮ ದಿಂದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಿದ್ದನು ॥1೯॥ ಆ ಹವಿರ್ಧಾನನು ಈ ಭೂನ,ಲಡಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಲೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಸ್ಟಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಗಳಾದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಆ ಯಜ ಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ ದುದರಿಂದ ಪ) ಚೇನಬರ್ಹಿಯಿಂದು ಹೆಸರಗೊಂಡನ;॥೧೦॥ 
ಠಾ 
ಆ ಪ್ರಾ) ಚೀನ ಬರ್ಕಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ನುಡಿಯಿಂದ ಸಮದ ದ್ರರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಕತದ್ರುತಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ಆಕೆಯ ಸಂದರ್ಯವನ್ನೀನೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಲಿ ? ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿ 
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ಸಿ೨೨ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ವ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗ್ನೀಂ 4 ಕೋರೀಂ ಸುಪ್ಪ ಸಿಲಂಕ್ಳೃತಾಂ। ಪರಿಕ್ರುಮಂತೀ ಮು 
ದಾಹ ಚಕಮೇ 5 ನ್ನ! ಶು ಕೀಮಿವ ॥೧೧॥ ವಿಜುಧಾ *ಸುರಗಂಧರ್ವ 
ಮುನಿಸಿದ್ದ ನರೋರಗಾಃ | ವಿಜೆಶಾ ಸ್ಫೂರ್ಯಯಾ ದಿಶ್ಸು ಕ್ಟಣಯಂತ್ರ್ಯ್ವೈ 
ವ ನೂಪುರೈಃ ॥/ಇ೨॥ ಪ್ರಾಚೀನ ಬರ್ಹಿಪಃ ಪುತ್ರಾ ಶೃತಧೃತ್ಯಾಂದಕಾ ಇ ಭ 





ಪರಿಕ್ರ್ರಮಂತೀಂ - ಪ್ರದಶ್ಷಿಣವರಾಡುವ, ಯಾಂ - ಯಾವಳನ್ನು, ಆಗ್ನಿ: - ಅಗ್ನಿಯು, ಶುಶೀಮಿವ - 
ಕುಶಿಯನ್ನೋಪಾದಿಯುಲ್ಲ, ಚಕಮೇ - ಮೋಹಿಸಿದನೋ, ಅಂತಹ, ಸಾಮುದ್ರೀಂ - ಸಮುದ್ರರಾಜನ 
ಮಗಳಾದ, ದೇವ್ಮಕ್ತಾಂ - ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕತಧೃತಿಂ - ಕತಧೃತಿಯನ್ನು. ಉಪಯೇ 
ಮೇ - ಮದುವೆಯಾದನು 1೧೧॥ 

ನಿಖು'*"ಗಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಅಸು :ರು - ಗಂಧರ್ವರ ಯಖಿಸಳು, ಸಿದ್ದರ, ಮನುಷ ಕ್ರ 
ಸರ್ಪಗಳು, ಇವರು, ದಿಶ್ಸು- ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ, ನೂಪುರೈ- ಕಾಲ್ವಡಗೆಗಳಿಂದ, ಸ್ಥೃಣ ಯಂತ ವ ಶೌ 
ಬ್ಲ ಗೊಳಿಸುವ, ತಹತಾನೂರ್ಯಯಾ - ಆ ಮೂತನವಧುನಿನಿಂದ, ವಿಜೆತಂ8 - ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು ॥ ೧.೦॥ 
ಪಾ)ಚೀನಬರ್ಜಿಪ]ಃ ಎ ಪಾ)ಚೀನಬರ್ಹಿಯಿಂದ, ಕತಧೈ ತ್ಕಾಂ ಈ ಕತಧೃತಿಯಲ್ಲಿ, ದಕಪುತಾ)$ - ಹತ್ತು 
ಮಂದಿ ಮಕ್ಯುಳು, ಅಭರ್ವ - ಆದರು, ಸರ್ವೇ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ತುಲ್ಲೂ": ತಾಃ - ಸವತಾನವಾದ ಹೆಸ 
ರು, ನಿಯಮವೊಜ್ಞ್ಯವರೂ, a - ಧರ್ಮಹೋನಿದರೂ, ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಸಮ ದ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ 








ಯಾದ ಯಾವ ಬಾಲೆಯು ವಿವಾಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾಲಂಸಾರಭೊಪಿತೆಯಾಗಿ ತನ್ನು ಪತಿ 

ಯೊಡನೆ ಅಗಿ ಸಿಪ್ರುದಫ್ಲಣಮಾಡುವುದನ್ನು ಭಂಡ. ಅಗ್ನಿಪುರುಪನು ಶುತೀರೂಪಧಾರೀಣಿ “ರಾದ 
ಸ್ಪ್ಟಾಹೆಯನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲ ಆಕೆಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನೋ, ಮತ್ತು ಮದವಣಿಗಿತ್ತಿಯಾ 
ಗಿ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಲ್ವಡಗಗಳು ರುಣರುೂಣಿಸುವಂತೆ ಬೆಡಗುಬೀರುತ್ತಿರುವ ಯಾವ 
ಬಾಲೆಯ; ನಡಿಗೆಯನ್ನು EE ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ದೇವಗಂಧರ್ವ, ಸಿದ್ದ, ದಾನ 
ವಮಾನವೋರಗರೆಲ್ಲರೂ ಈಾಮವರವಶಕರಾಗಿ ಮನಸೋತರೋೊ, ಆಸೆಯ ಲಾವಣ್ಯವನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿ ಪರಾರು?/೧೧॥ಆ ಕತಧೃತಿಯು ಪ್ರಾಚೇನಬರ್ಹಿಯಿಂದ ಹತ್ತುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಹೆತ್ತಳು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಹೆಸರುಜ್ಯವಠಾಗಿಯೂ, ಸಮಾನ ವ್ರತರಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮ 
ಕೋವಿದರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಚೇತಸರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾ೭ರೆಗಂ.೨॥ ಅವರು ಪ್ರಜಾಭಿವೃ ಗಗ 
ತಂದೆಯಿಂದಾಚ್ಚೆ ಯನ್ನು ಷಡೆದು ತಪಸ ಸನ್ನು ಮಾಡುವುದ ಕ್ತ್ಯಾ ಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ 


$೧) ಭಾ ಮುನ್ನು ಸಪ್ತ ರ್ಪಿಗಳ ಸತ್ರಯಾಗದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಪತ್ಲಿಯರನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಮಾ 
ತುರನಾದನು. ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ. ಸಕ್ತಹಾದೇವಿಯು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಯವಿಪತ್ನಿಯರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿ 
ಬನಳು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಆಕೆಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ರಬಿನಸಿದನು ಒಳಿಕ ಆಕೆಯು ಹೆಣ್ಣುಗಿಳಿಯರೂಪದಿಂದ 
ಈ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಚೊಂಡುಹುಲ್ಲಿನ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋದಳು. 

(೨) ವ. ಅಗ್ನಿಯು ಮುನ್ನು ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರದಶ್ಷಿಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕುಕಿಯೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯ 
ನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಾಯವಾದಂತೆ, ಈ ಕತಧೃತಿಯನ್ನು ಅಪಕಾರಿಸುವ ಕಕ್ತಿಯಿ 








ಇ 
ಛದಿದ್ದ ರೂ ಈಕೆಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಕೊ ಶ್ಲ! | ರಾಜಪುತ್ರೀಲ ಕುಕೀ ಮಗ್ಗಿ ರಾವರ್ತ ೦ಶೀಂ ಪ್ರದ 


ತ್ಲಿಣಂ| ಆದಾಯಾಂತರ್ದಧಾದ್ದಾ ಶ್ಚಿನಸಮಯೇ ಮನು ಥಾತುರಃ fl 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫಿ೨ ಫಿ 





ಕಿ ದ್ದು ಗು, ರ ರುತ ರು ತ 


ರ್ವ | ತುಲ್ಳನಾಮವ್ರುತಾ ಸ್ಪರ್ವೇ ಧರ್ಮ ಸ್ಥಾತಾಃ ಪ್ರಚೇತಸಃ 1 
ಪಿತ್ರಾದಿಸ್ಟ್ರಾಃ ಪ್ರಜಾಸರ್ಗೇ ತವನಸೇನರ್ಣವ ಮಾವಿರ್ಕ | ಜಶವರ್ಪಸೆಹ 
ಸ್ರಾಣಿ ತವಸಾ ಇ ರ್ಚಂ ಸ್ಹಪಸ್ಪತಿಂ ೧%॥ ಯದುಕ್ತಂ ಪಥಿ ದೃಷ್ಟ್ಟೇನ ಗಿ 
ಶಿಕೀನ ಪ್ರಸೀದತಾ | ತದಾ ಲ್ರಯತ್ಲೋ ಜಪಂತಕ ಫೂಜಯೆಂ ತಕ್ಷ ಸಂ 
೫ 
ಯತಾ! ೫ ವಿದುರಃ | ಪ್ರಚೆತನಾಂ ಗಿರಿತ್ರೇಣ ಯಥಾಸೀ ತೃಥಿ ಸಂಗ 
ಮಃ |! ಯದುಕಾಹ ಹರಃ ಪ್ರೀತಃ ಸ್ಮನ್ನೋ ಬ್ರರ್ಹ್ವ್ಮ | ವದಾ 5 ರ್ಥವ 
ತ್‌ |7೬[ ಸಂಗಮಃ ಖಲು ವಿಪ್ರರ್ನೇ ! ಶಿವೇನೀಹ ಶರೀರಿಣಾಂ | ಡುರ್ಲ 
ಭೋ ಮುನಯೋ ದನ್ನ ರಸಂಗಾ ದ್ಧ ಮಭೀಶ್ಸಿತಂ ॥೧೩॥ ಆತ್ವೂರಾ 





ಪ)ಜೇತಸರೆಂದು ಹೆಸರುಜ್ಯವರೂ ಆದರೂ ॥೧೩॥ ಅವರು, ಏತಾ) - ತಂದೆಯಿಂದ, ಪ್ರಜಾಸರ್ಗೇ ಎ 
ಪ)ಜೋತ್ಪಾದನಕ್ಕಾಗಿ, ಆದಿಸ್ಟ್ರು$ ವಿ ಆಜ್ಞಪ್ತರಾಗಿ, ತಪಸೇ - ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ, ಅರ್ಣವಂ - ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು, ಆವಿ - ಹೊಕ್ಕ ಗು ದರ್ಶ*`ಣಿ- ಹತ್ತುಸಾದಿರವರ್ಷಗಳನ, ತಪಸಂ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ತಬ 
ಸ್ಪತಿಂ ಜು ಪರಮಾತ್ಸ್‌ ನನ್ನು , ಲರ್ಚೇ - ಆರಾಧಿಸಿದರು ॥೧೪॥ ಪಥಿ - ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ವೃಷ್ಟ್ಟೇನ - ನೋ 
ಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪ್ರಸೀದತಾ - ಪ್ರಸನ್ನನಾದ, ಗಿರಿಕೇನ - ಶಿವನಿಂನ, ಯತ್‌ - ಯಾವುದು, ಉಕ್ತಂ - ಹೇ 
ಳಲ್ಪಪ್ಟಿತೋ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು ಧ್ರಾಯಂತಃ - ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಜಪಂತಃ- ಜದಿಸುತ್ತಾ, ಪೂಜಯ 
ತಸ್ಚ್ರ- ಸೊಜಿಸುತ್ತು, ಸಂಯತಾ- ನಿಖುಮದಿಂದಿದ್ದರು ಗಂ«॥ ನಿದುರನು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಒುರ್ಹ್ವ್ವ- 
ಅಯ್ಯಾ ಮೈೈತೆ)ಸಯನೇ ಶಿ ಪ್ರಚೇತಸಾಂ ಹು ಪ)ಚೇತಸರಿಗೆ, ಪಥಿ - ದಾರಿಯಲ್ಲ, ಗಿರಿತ್ರಸಣ - *ವನೊಡ 
ನೈ, ಸಂಗಮಃ - ಸಂಬಂಧವು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತೋ? ನೀತ - ಸಂತುಷ್ಟನಾದ, 
ಹರಃ - ಶಿವಮ, ಯದ:ಹ - ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳಿದನೋ, ಅರ್ಥವತ್‌ - ಅರ್ಥವುಳ್ಳ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, 
ನಃ - ನಮಗೆ, ವದ - ಹೇಳು ೧೬! ವಿಪ್ರರ್ಪೇ ೭ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮರ್ನಿಯೆ ಮುನಯಃ.ಮನನಗಸೀಲರಾದ ಸಾ 
ಧುಗಳು, ಅಸಂಗಾತ್‌ - ಸಂಗವನ್ನುಳಿದು, ಆಭೀಪ್ಸಿತಂ -ಇಪ್ಟೃನಾದ್ಕ ಯಂ- ಯಾರನ್ನು, ವಧ್ಯುಃ- 
ಧ್ಯಾನಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ, ಶಿವೇನ - ಶಿವನೊಡನೆ, ಸಂಗಮಃ - ಸೆಸವಃಸವು, ಕರೀರಿಣ:ಂ - ಪ್ರ)ಣಿಗ 
೪ಿಗೆ ದುರ್ಲಭಃುಲು - ಆಭಿಸತಕ್ಕು ದಲ್ಲವಪ್ಪೈ ॥೧೩॥ ಯಸ್ತು - ಯಾವ, ಭಗವರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಭವ। - ತೊಶ್ಟರವಾದರೆೈ ಆತ್ಮಾ ರಾಮೋ - ಆತ್ಮ್ಯಕ್ರೀಡನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಸ್ಯೃ- ಫ್ಯೂ ಲೋಕಕಲ್ಪಸ್ಥ ಬ 








ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಭಗವತನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಿಸಿದರು!೧ೂ॥ *ವರು ತೆರಳುವಾಗ ನ 
ಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿದ ಪರಶಿವಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮರೆಹೆೊತ್ಳು, ಪ್ರಸನ್ಪನಾದ ಆಮಹಾ 
ದೇವಮೂರ್ತಿಯಖ ಉಪದೇಶಿನಿದ ರೀತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನ, ಜನ, ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ತ್ತಾ ನಿಯಮ ದಿಂದ ತಪವೆಸಗಿದಳು,ವಿಂಸು ಮೈತ್ರೆಯನು ಹೇಳಲು ವಿದುರನು ಮರಳಿ ಜೆಸ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 1೧೫ ಅಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋತ್ತಮನೆ ! ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೇತಸರಿಗೆ ಮಹಾ 
ದೇವನ ದರ್ಶನವೆಂತು ಲಭಿಸಿತು? ಆತನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಏನನ್ನು ಸದ್ದೇಶಿಸಿದನು? ಸಾರವತ್ತರ 
ವಾದ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳುಹು ೧೬! ಎಿಲ್ಫೈ ಬ್ರ.ಸ್ಟ್ರುರ್ನಿಯೆ! ಮನ ನಶೀಲರಾದ 
ಮಹಾತ್ವರು ಸಂಗವನ್ನುಳಿದು ಯಾವಭಗವಂತನನ್ಪ ಬಯಸ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಭಜಿಸುವ 
ರೋ ಅಂತಹ ಸರಮೇಕ್ಕರನಸಂಗವು ಪ್ರೂಣಿಗಳಿಗೆ ದುರ೯ಭವಲ್ಲನೆ? ॥೩॥ ನಿರತಿಶಯ 


ಫ್ಲಿಅಕಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಮೋ 5 ಪಿಯಸ್ತೆ 8% ಲೋಕಕ್‌ಲ್ಪಸ್ಕೈ ರಾಧಸ । ಕತಾ ಯುಕ್ತೋ 
ವಿಚರತಿ ಫೋರಯಾ ಭಗರ್ವಾ ಭವಃ 1೧/1 ಮೈತ್ರೇಖಃ ॥ ಪ್ರಚೇತಸಃ 
ಪಿತು ರ್ಮ್ವಾಕ್ಕಾಂ ಶಿರಸಾದಾಯ ಸಾಧವಃ | ದಿಕು ಪ್ರತೀಟೇಂ ಪ್ರಯಯು 
ಸ್ತಪಸ್ಗಾ ದೃತಚ್ಲೇತಸಃ ॥೧೯॥ ಸಮುದ್ರ ಮುವವಿ ಪ್ಲೀರ್ಣ ಮವರ್ಶ್ವ ಸು 
ಮಹತ್ರರಃ | ವ.ಹನ್ಯುನ ಇವ ಸ್ಕುಚ್ಛಂ ಪ್ರಸನ್ಮೃಸಲಿಲಾಕಯಂ soll ನೀಲ 
ರಕ್ತೋತ್ಸಲಾಂ ಭೋಜ ಕಲ್ಲಾರೇಂದೀವರಾಕ್‌ರಂ | ಹಂಸಸಾರಸ ಚಕಾ ' 
ಹೃ ಕಾರಂಡವ ನಿಕೂಜಿತಂ aol ಮತ್ತಭ್ರಮರನಾಸ್ಫರ್ಯ ಹೃಪ್ಕೃರೋ 
ಮ ಲಶಾಂಭ್ರಪಂ | ಪದ್ವ ಕೋಕ ರಜೋ ದಿಷ್ಸು ವಿಶ್ಷಿನ ತ್ರವನೋತ್ಸವಂ॥ 





ಪ್ರಪಂಚರಚನೆಯ, ರಾಧೇ - ಪೊಲನಗಾಗಿ, ಕಕ್ತ್ಯ್ಯಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಯ. - ಘೂಡಿತೊಂಡು, 
ಘೋರಯಾ - ಭಯಂಕರರೂಣದಿಂದ, ವಿಚಂತಿ - ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಗಂಗ ಮೆಫ್ರೇಯನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ ಪ್ರ ಚೇತಸಃ - ಪ್ರಚೇತಸರು, ಬತುಃ - ತಂದೆಯ, ವಾಕ್ಯಂ . ನುಡಿಯನ್ನು, ಶಿರಸಾ - ತಲೆ 
ಯಿಂದ, ಆದಾಯ - ವಹಿಸ್ಕ ತಪಸಿ - ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಆವೃತ ಚೇತಸಃ- ಮನಸ್ಸುಜ್ಯವರಾಗಿ, 7 ಶೀಚೀಂ 
ದಿಕಂ - ಪಕಿ ಮದಿಕ್ಕಿಗೈೆ ಪ್ರಯಯುಃ - ಹೋದರು |1೧೯!| ಸಮುದ್ರ ಮುನ ಭಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿಂತಕೊಂಚ 
ಸಡಮೆಯಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಮಹನ್ಸನಣವ - ಸೊಳುಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ, 
ಸ್ಪಚ್ಛಂ - ನಿರ್ಮಲವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಸ:: ಯಂ - ಸಂತುಪಗಳಾದ ಜಲಚರಗಳುಳ್ಳ, ಸುಮಹತ್‌ - 
ಬಹಳದೊಡ್ಡದಾದ, ಸರಃ - ಸರೋವರವನ್ನು, ಅಪರ್ಕ್ಯ - ಕಂಡರು 101! ಸೇಲಂ - ಹನ್ನೆ ೃದಿ 
ಲೆ, ಬಿಳಿನ್ಸೆದಿಲೆ, ತಾವರೆ, ಸೌಗಂಧಿಕ - ಇಂದೀವರಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯೂ, ಹಂಸ::-ತಂ . ಹಂಸ್ಕೆ ಕಾರಂಡ 
ವ, ಚಕ್ರವಾಕ, ಸಾರಸಃದಿಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಶಬ್ದ ಯವರಾನವಾದ 110೧|| ಮತ್ತ "ಪಂ, ಮತ್ತಭ್ರಮರ- 
ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳ, ಸೆಿಸ್ಫರ್ಯ - ಒಳ್ಳೆ ಯಥ ಳನಿಮಿಂದ, ಹಪ ರೋಮ ಎ ರೋಮಾಂಚಗಳುಳ್ಳ, 


ಲತಾಂಭಿ)ಪಂ - ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಶ್ತಗಳುಳ್ಳ, ಪದ್ಮೈ...ಜ$ - ತಾವರೆಧೂಳಿಯಿನ್ನು, ದಿಶು - 








ಮಹಿಮನಾದ ಯಾವ ಪರಶಿವಮೂರ್ತಿಯು, ಆತ್ಮಾ ರಾಮನಾಗಿದ್ದರೂ, ಈ ಜಗತ್ತ ನ್ನು 
ಸಲಸುವುರಕ್ಕ್ಯಾಗಿ, ಆದಿಕತ್ತಿ ರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಘೋರರೂವದಿಂದ ಸಂಚ 
ರಿಸುವನೋ, ಅಂತಹ ಭಗವಂತನ ದರ್ಶನವು ಸಾಮಾನ್ಯವೆ? ವಿಂದು ಬೆಸಗೊಲ್ಳಲು ಮೆ 
ತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ!8೧/॥ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ? ಕೇಳು. ಆ ಪ್ರಚೇತಸರು ತಂದೆಯಾ 
ದ ಪ್ರಾಚೇನಬರ್ಹಿಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಡುವಣ ಕ 
ಡೆಗೆ ತೆರಳಿದನು |೧೯॥ ಅಲ್ಲಿ ಸಮ ದ್ರದ-ತೆ ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿಯೂೂ ಮಹಾತ್ಮರ ಮನಸ್ಸಿನಂ 
ತೆ ನಿರ್ಮಲೋದಕ ಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಸಂತೋಪದಿಂದ ಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಜಲಚರಗಳಿಂದ 
ನಿಬಿಡವಾಗಿಯೂ, ಅತಿವಿಕಾಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಒಂದು ಸರೋವರವನ್ನು ಕಂಡರು ॥೨೦॥ 
ಆಸರೋವರವು ಕೆಂಪು, ಕಪ್ಪು, ಬಿಳುಪು ಬಣ್ಣದ ನೈದಿಲೆಗಳಂದಲೂ ತಾವರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ, 
ಹಂಸ, ಸಾರಸ, ಚಕ್ರವಾಕ, ಕಾರಂಡವಾದಿ ದಷ್ಟಿಗಳ ಕಲಕಲದಿಂದಲೂ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿದ್ದುದು ॥ sell ಅಲ್ಲಿಯ ವೃಷ್ಣಗಳು, ಅತೆಗಳಿಂದೂಲಿಂಗಿತಗಳಾಗಿ, ಮದಗೊಂಡ ದುಂ 
ಬಿಗಳ ಇಂಚರದ ಪಂಚಮರಧ್ವನಿಯಿಂದ ರೋಮಾ ಚವಾದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದು: ವು. 


ಸ್ವ೧ಧ] ಶ್ರಿ ) ಭಾಗವತ ನುಹಾಪುರಾಣ ಫ್ಲಿ೨ 








ತತ್ರ ಗಾಂಧರ್ವ ಮಾಕ ರ್ಟ ಒವ್ಯವರಾರ್ಗ ವನೋಹರಂ | ವಿಸಿಸ್ತ್ತೋ 
ರಾಜಪುತ್ರಾ ಸ್ತೇ ಮ ದಂಗ ಸಣವಾಜ್ಯನು Ill ತಹ್ಲೈೋವ ಸರಸ ಸ ಕ 
ನ್ಸಿಪ್ಯೂ )ನಂಂತಂ ಫು | ಉಪಗೀಯವಮಾನ ಮಮರಪ್ರಎರಂ ವಿಟು 
ಧಾನುಗ್ಸೆಃ ॥೨೪॥ ತಪ್ಪೆ ಹೇಮನಿಶಾಯಾಭಂ ಶಿತಿಕಂಠಂ ತ್ರಿಲೋಚನಂ | 
ಪ್ರಸಾದ ಸುಮುಖಂ ವೀಹ್ನ್ಯ ಪುಣೇವೂ ರ್ಜಾತಕೌತು ಕಾ॥॥ ೨1 ಸರ್ತಾ 
ಪ್ರನನ್ಸಾರ್ತಿಹರೋ ಭಗರ್ವಾ ಧರ್ಮವತ್ರಲಃ | ಧರ್ಮರ್ಸ್ಲಾ ಕಶೀಲಸಂಪ 
ರ್ನ್ನಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀತಾ ನುನಾಚ ಹೆ 1೨೬॥ 








ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕ್ಷಿ.-.ವಂ, ವಿಕ್ಷಿಐತ್‌ - ವಿರಚುತ್ತಿ ರುವ, ಪವನ -ಗಾಳಯಿಂದ, ಉತ್ಸವಂ - ಉತ್ಸವ 
ವ್ರಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡರು 11. ತೇರಾಜಪುತ್ತಾ? - ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು, ತತ) - ಅಲ್ಲಿ, ಮೃದಂ...ನು- 
ಮೃದಂಗ, ಪಣವಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ದಿವ್ಯ...ರ೦- ಸೆೊಗಸಾದ ದಾರಿಗಳಿಂದ ಮನೋ 
ಹರವಾದ, ಗುಂಧರ್ವಂ - ಸಂಗೀತವನ್ನು, ಆಸಣನ್ಯಾ ಎಳ್ಳ ನಿಸಸ್ಕ ಭ್ರ ಅಚ್ಚ ರಿಗೊಂ ಡರು ॥ ೨೩! 
ತರ್ಸ್ಯೇವ - ಆಗಲ್ವಾ ತಸ್ವುತ್‌ -ಅ ಸರಸೂ - ಸರೋವರದಿಂದ, ನಿಪ್ಕಾ )ಮಂತಂ - ಬರು 
ತ್ತಿರುವ, ನೆಹೂನುಗಂ - ಪರಿವಾರದಿಂದ ಹೂಡಿದ, ನಿಯುಧಾನಸುಗೈಃ - ದೇವವಪ೦ಚಲರಿಂದ್ರ ಉಪಗೀಯ 
ಮಾನಂ - ಹೊಗಳಲ್ಪಹುತ್ತಿರುವೃ ಅಮರಪ್ರವರೆಂ- ದೇವತಾ ಸಾರ್ವಭಾಮನಾದ, 101 ತಪ್ಪ ಭೆಂ_ 
ಕಾಯಿಸಿದಚಿನ್ನುದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ತ್ರಿರೋಚನಂ - ಮ್‌ ಕ್ಯ ನಾದ, ಪ)ಸಾದಸುಮುಲಂ - ಅನು 
ಗ್ರಹಃಭಿಮುಖನುದ, ಕ್ರಿಶಿ'್‌ ೫5೦ - ಶಿವನ ನ್ನ ನೀ - ಕಂಡು, ಜುಂತಕೌತುಕಾ$- ತವಕವುಳ್ಯವೆರಂ 
ಗ, ಪ್ರೇಮ - ವಂದಿಸಿದರು ಗ ಪ್ರಶ್ನ್ನರ$ - ಛಕ್ಕರ ಕವ ಆಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, ಭಗ 
ರ್ವಾ - ಸ EE. ಧರ್ಮವತ್ಸಲಃ - ಧರ್ಮಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ, ಸ - ಆಶಿವನು, ಧರ್ಮ 
ರ್ಜ - ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಶೀಲಸಂಸನರ್ಸ್ಸ ಸದುಚಾರವುಳ್ಳ; ಬ) ಈ ಎ ಸಂತುಪ್ಪೃರುದ, ತ್ತಾ - 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಬ್ರ'ತಃ ಭ್‌ ಸಂತಪ್ಪ ನಾಗ್ಕ ಉಊವಂಚ - ನೆ el ಯೂಯಂ - ನೀವು 
ವೇದಿಪದಃ - ಪ)ಚೇನಖರ್ಹಿಯ, ಪುತಾ: 1 - ಮೆ ಸನ ವಃ - ನಿಮ್ಮ, ಚಿಕೀರ್ಪಿತಂ - ಹೋರಿಕೆಯು, 








ತಂಗಾಳಿಸು ತಾವರೆ ಮೊಗ್ಗೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧೂಳಿಯನ್ನು ದಿಕು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಎರಚ.ತ್ತಾ, 
ದಾರಿಗರಿಗೆ ಔತಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದು ದು ೨೨! ಇಂಶಹ ದಿನ್ನುಸನೋ ವರನ್ನು ಅಂಡು 
ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ಅಲ್ಲಿ ವೃದಂಗ ಪಣವ ಮೆಸಾದಲಾದ ವಾಗ್ಯಧ್ಯನಿಗಳನ್ನೂ ್ಸು, ಹಲವುಬಗೆಗಳಾ 
ದ ಮೂರ್ಫ್ಥನಾವಿಕೆಃ ಷಗಳಂದ ಇಂಪಾಗಿರುವ ಗಾನನನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡರು ॥ 
ಇಂತಿರುವಾಗ ಯಕ್ಷಕಿನ್ನ ರಾದಿ ದೇವಯೋನಿಗಳಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊ ಸ್ಯಾ ಟ್‌ ಕರಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೆ೧ಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ, ಮುಕ್ತ ಸಣ ನಾದ ನೀಲಕಂಠ ಮೂರ್ತಿ 
ಯು ಆ ಸರೋವರದಿ೧ನ ಹೆೊನಗೆ ಬಂದನು. *ಕೂಡರೇ ಆ ಪ್ರಚೇತಸರು ಅನುಗ್ರಹಾಭಿ 
ಮುಖನಾದ ಆ ಪರಮೇಕ್ಟಾರನನ್ನು ತಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಹುತೂಹಲದಿಂದ ದಂಡಪ್ರಣಾಮವ 
ನ್ಸಾಚರಿಸಿದರು ೨೫ ॥ ತರುವಾಯ ಭಕ್ಕಾರ್ತಿಭಂಜನನೂ, ನಿರತಿಕಯಮಹಿಮನೂ, 
ಧರ್ಮಪಾಲಕ ಖೂಆದ ಆ ಪರಶಿನನು, ಧರ್ಮುಸೂಪ್ಷ $7ಳನ್ನರಿತು ಸದಾಚಾರೆಸಂಪನ್ನುರಾ 


ತನ್ನು ದರ್ಶನದಿಂದ ಸಂತುಪ್ಕ್ಯರಾಗಿರುವ ಪ್ರಚ್ಛೇತಸರಿಗಿಂಕೆಂದನು 1೨೬! 


ಫ್ಲೆ೨೬ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಯನೆಯು ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಶ್ರೀ ರುದ್ರಗೀತಾ ಪ್ರಾರಂಭಃ 

ಶ್ರೀರುದ್ರಃ॥ ಯೂಯಂ ವೇದಿಪದಃ ಪುತ್ರ ವಿದಿತಂ ವ ಶ್ಲಿಕೀರ್ಬಿತಂ! ಅನು 
ಗ್ರಹಾಯ ಭದ್ರಂ ವ ಏವಂ ಮೇ ದರ್ಶನಂ ಕೃತಂ ॥೨೨॥ ಯಃ ಪೆರಂ ರಂ 
ಹಸಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ರಿಗುಣಾ ಜ್ಛೀವಸಂಚ್ಲೈ ತಾತ್‌ | ಭಗವಂತಂ ವಾಸುದೇವಂ 
ಪ್ರಪನ್ನಃ ಸಪ್ರಿಯೋಹಿ ವೆ. ॥1೨./॥* ಸ್ನಧರ್ಮನಿಸ್ಟ ಕೃತಜನ್ವ್ರಭಿಃ ಪ್ರರ್ಮಾ 
ವಿರಿಂಚತಾ ಮೋತಿ ತತಃ ಪರಂಹಿ ಮಾಂ! ಅವ್ಯಾಕೃತಂ ಭಾಗ ರತ್ತೋ 5 





ವಿದಿತಂ - ತಿಳಿದುದು,, ವಃ - ನಿನ್ನ, ಅನುಗ)ಹಾಯ ಎ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ, ಮೇ ನನ್ನಿಂದ, ಭವಂ - 
ಇಂತು, ಭದ)ಂ - ಮೆಂಗಳಕರವಾದ, ದರ್ಶನಂ-ದರ್ಶನವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು Hoel ಯಃ - 
ಯಾವನು, ರಂಹಸಃ -ಸೂಘ್ಯ ನಾದ, ಶ್ರಿಸುಣಾತ್‌ _ ಪ್ರಧಾನಕ್ಕಿಎತಲೂ, ಜೀವ ಸಂಜ್ಞೈತಾತ್‌ - ಜೀವ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪುರುಪನಿಗಿಂತಲೂ, ಪರಂ - ಅತೀತನಾದ್ಕ ಭಗವಂತಂ - ಭಗವಂತನಾದ, ವಾಸು 
ದೇವಂ - ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ನೇರಮಾಗಿ, ಪ್ರಪನ್ನಃ - ಮರೆಹೊಕ್ಳುವನೋ, ಸಃ - ಅವ 
ನು, ಮೇ ನನಗೆ ಪ್ರಯೋ - ಬ್ರಯನಪೈೈ llorll ಸ್ನೇೌಧರ್ಮನಿಷ್ಟ್ಯಃ - ತನ್ನುಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತ 


ನಾದ, ಪುರಾ - ಪುರುಷನು, ಕತಜನ್ನಭಿಃ - ನೂರು ಜನ್ಮ ಗಳಿಂದ, ವಿರಿಂಚತಶಃಂ- ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕ್‌ 


— ಶ್ರೀ ರುದ್ರಗೀತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭ 

ಆಯ್ಕಾ ಪ್ರಚೇತಸರಿರಾ ! ನೀವು ಪ್ರಾಚೇನಬರ್ಸಿಯಪುತ್ತ ರೆಂಬುದರನ್ನೂ, ಭಗ 
ವಂತನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವುದಕಾಗಿ ನೀವಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಿರೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾನು ಒಲ್ಲೆ ನು.ಆದು 
ದರಿಂ ಜಲೇ ನಿಮ್ಮ ನ್ನುಆನುಗ್ರಹಿಸುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ'ನಿಮುಗೀಗ ದರ್ಶವನ್ನಿ ತ್ತೆ ನಂಗ ೨೬ ಲೋಕದ 
ಲ್ಲಿ ಅತ್ಛ್ಯಂತ ಸೂಹ್ಮ್ಮನಾಗಿ ಹತಾ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ವಕವಾಗಿಯಖಾ ಇರುವ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಜೀವ 
ನೆಂದುಹೆಸರುಗೊಂಡ ಪುರುಷನಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನೆಸಿಸಿರುವ ವಾಸುದೇವಮೂರ್ತಿಯನು 
ಯಾವನು ಅನನ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಕರಣಹೊಗುವನೋ, ಅವನು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನೆನಿಸುವನು. 
ನೂರಾರುಜನ್ಹು ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವರ್ಣಾಶ್ರಮೋಚಿತಗಳಾದ್ದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಖರಿಕುದ ನಾ 
ದ ಪುರುಪನು ಚತುರ್ಮುಖ್ರಹ್ವನ ಲೋಕವನ್ನು ನಡೆ ಸುವನು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಭಗವಂತನ 
ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಅಧಿಕ ಪುಸ್ಳಾವನ್ನು ಗಳಸಿದವನು ನನ್ನ(ಶಿವನ) ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ನು ಲಯನಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ನಾನೂ, ಲೋಳ'ರಸ್ನಣು ಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತಗಳೂ 








ಛಿ, ಕ್ಗೊ || ಯಜವೋ ನಾಮ ಯೇದೇವಾ ಯೋಗ್ಯ ಬ್ರಹ್ವ ಸದಸ್ಯ ತು! ತ ಏನ ಕತ ಜನ್ವ್ಯಾ 
ನಿ ವಿಕೇಘೋಪವಃಸಕಾ ಹರೇಃ|!೧!!ಪ್ರ)ಸ್ಯು ಬ್ರಹ್ಮ ಪದಂ ಪಣ್ಣಚ್ಚಿ ಯಂ ಪ್ರಾನಸ್ಯಾನುಮೋದಿತಾಃ | ತಯಾ 
ತತೋಹ2೨ಂ ಯಾಂತಿ ವಸತಿ ಹರಿಸನ್ನಿಧಾ1!ಅನ:ದಿಕಾಲಭಕ್ಕುತ್ವ ಜ್ಞಾನಿನ ಸ್ತೇ ನ ಸೆಂಶಯಃ! ನಿಶಿಪ್ಪೂ 
ಜ್ಞ್ಯಾನ ಭಸ್ತ್ಯ್ಯಾದಾ ಸರ್ವಜೇವನಿಳಾಯತಃ ಗೆತ್ಲಿ! ಸರ್ವದಾಏ ಬಿಕೇಪೇಣ ಕತಜನ್ಹ ಪ್ರಯತ್ನ ತಃ | ಸ್ಯ 
ಪದಪ್ರಾಬ್ರ ರುದ್ದಿಪ್ಟಾ ತತೋಮುಕ್ತಿ ರವಾಪ್ಯಾತೇ Hell ಬ್ರಹ್ವ ಪದ ಪ್ರೌಸ್ತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಯಜಃ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನೂರಾರು ಜನ್ಮಗಳು ಭಗವದುಪೆಃಸನೆಯನ್ನುುಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ 
ಳಿತ ರಮಾದೇವಿಸುನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆಕೆಯಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ತರಾಗಿ ಶ್ರೀ ಹರಿಸು ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು 


ಇಂತಿರುವಾಗ ಇತರರನ್ನು ಹೇಳುವುದೇನು ? ಅಲ್ಲಿ "ಮಾಂ' ವಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯೆಂದರ್ಥವು. 





ಸ್ವಂಧ | ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಳ್ಲಿ೨ಪಿ 


ಮಾ 








ಥ ಮೈಪ್ಸ್ಸವಂ ಪದಂ ಯಥಾ 5 ಹಂ ವಿಬುಧಾಃ ಕಲಾ 5 ತ್ಳಯೇ srl 
ಅಥ ಭಾಗವತಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ಸ ಭಗರ್ವಾ ಯಥಾ!ನ ಮದ್ಯೆ 
ವೆತಾನಾಂಚ ಪ್ರೆ.ಸಾನನ್ಸೋ s ಸಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ !ಪ್ಲಂ! ಇದಂ ವಿವಿಕ್ತಂ 
ಒಪ್ಪೆನ್ಸಂ ಸವಿತ್ರಂ ಮಂಗಳಂ ಪರಂ! ನಿಕ್ರೇಯಸಕರಂ ಚಾಪಿ ಶ್ರೂಯ 
ತಾಂ ತದ್ಭದಾಮಿ ವಃ ॥ಫ್ಲಂಗಮ್ಟೊತ್ರೆಯಕ | ಇತ್ಮುನ.ಕ್ರೋಕಹೃದಯೋ ಭಗ 
ವಾನಾಹ ರ್ತಾ ಶಿವಃ। ಒಓದಕ್ಕಿಂಜಲ್ಲೀ೯ ರಾಜಪುರ್ತ್ರಾ ನಾರಾಯಣ ದರೋ 





ವನ್ನು, ಏತಿ - ಹೊಂದುವನು, ತತಃಪರಂ - ಆ ಬಳಿಕ್ಕ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ೪ತಿ . ಹೊಂದುವನು, 
ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಭಾಗವತಂ - ಜಪ ನು, ಅಹಂ - ನಾನು, ವಿಬುಧಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಕಲಾತ್ಛ 


ಯೇಯಥಾ - ಆಧಿಕಾರಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾ ಪೊದಿಯಲ್ಲಿ, ಅವ್ಯ್ಯಾಕ್ಸೃತಂ -  ಅನಿರ್ವಚನಿಯವಾ 
ದೆ, ವೈಷ್ಞ್ಯವಂಪದಂ _ ನಿಷ್ಣ್ಯಪದವನ್ನು, ಇವಾ - ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ ॥ 45 ಅಥ -ಅದುದ 
ರಿಂದೆ ಭಾಗವತಾಃ - ಭಗದ್ಭಕ್ತರಾದ, ಯೂಯಂ - ನೀವು, ಭಗರ್ವಾಯುಥಾ - ಭಗವಂತನಂತೆ 


ಯೇ, ಬ್ರಯಾಃ - ಬ್ರಿಯರು, ಸ - ಆಗಿರುವಿರಿ ಭೂಗೆವತಾನೇಂಚ - ಭಕ್ಮರಾದವರಿಗೂ, ಮತ್‌ - ನನೆ 
ಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯಃ - ಇತರರು, ಸರ್ಹಿಚಿತ್‌- ಯಾವಾಗ ಪ್ರೋರ್ಯಾ - ಬ್ರಯುನು, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲ 
1401 ಪವಿತ್ರಂ - ಪರಿಕುದ್ಧವೂ, ಮಂಗಳಂ - ಕುಭರವೊ, ಪರಂ - ಉತ್ತಮವೂ, ? ಕ್ರೇಯಸಕರಂ - 
ಮೋಕ್ತಪ) ದವೊ, ಆದ, ಇದಂ - ಇದು, ವಿವಿಸ್ತ್‌ಂ . ಏಕಾಂತವಾಗಿ, ಜದ್ಮವ್ಯಂ - ಜಹಿಸತಕ್ಕುದು, 
ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ, ವಃ - ನಿಮಗೆ, ವದಾಮಿ - ಹೇಳೆ.ಫ್ಲೇನೆ, ಕೂ)ಸುತಾಂ - ಕೇಳಲ್ಯಡಲಿ, Qo 
ಇತಿ - ಇಂತು, ಅನು ನ್ಗ ಯಃ - ೭ ಯಾನೇರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸುುಖ್ಯ, ಗಮ - ಭಗವಂತನಾದ, ಶಿವಃ 
ಶಿವನು, ವಾರಾಯೆಣಪರಃ - ಮರಾಯ.೫ನಲ್ಲಿಪರನಾ?, ಬಧ್ಧಾಂ ಜರ್ಲೀ - ಸ್ಸೈೇಜೋಡಿಬರುವ, ರ್ತಾರಾ 





ಸಹ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರ* ನಂತರದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಕರೀರವನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಸ್‌ವನ್ನು ಪಡೆ ಸಖವಂತೆ, ಉಪಾಸನಾಸಿಪ್ಟ್ಯನಾದ ಭಾಗವತೋತ್ತಮನು 
ಇದ ಸ Pel Re ಸಾಗವ 
ಮಾತ್ರ. ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರನಂಚಾತ್ಲೀತನಾದ ಮೈಪ್ಲವ ಪದವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ನು 1೨೯॥ ಆದುದರಿಂದ ಭಾಗವತೋತ್ತಮರಾದ ನೀವು ನನಗೆ ಭಗವಂತನಂತೆಯೇ ಪರ 
ಮಸಪ್ರಿಯರೆನಿಸಿರುವಿರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಭಾಗವತರಿಗೂ ನನಗಿಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿ 
ಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ನೀವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಡಬೇಕು Il go | ಅಯ್ಬಾ ಸ ಫೆ 
ರಿರಾ ! ಪರಮಪಾವನವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ, ಮೋಹ ಸೃದವೂ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಬೇಕಾಗಿರ.ವುದರಿ-ದ ಇದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು ಕೇಳಿರಿ, 
ಬಂದು ಹೇಳಿದನು ಛಂ! ವಿಲೈ ವಿದುರನೆ! ಇಂತು ಪರಮದಯಾಳುವಾದ ಪಂಶಿವನು ನಾ 





ರುದ್ರನು ನಲವತ್ತು ಜನ್ಮ ಗಳ ಸುತ್ಳತದಿಂದ ಕಿವವದವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಇರ್ರತ್ತು ಜನ್ನ ಗಳ ಸು 


ಕೃತದಿಂದ ತಂತವ್ಪ ಪದವಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಒಳಿಕ ಎಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೊಡನೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವರು, 
ಕ್ಲ್ಯೋ!! ತಥೈವ ಚತ್ಪಾರಿಂ!ದ್ಭಿ ಪದಂ ಕೈವಂಚ ಜನ್ಮಭಿ; i ವಿಂಕಬ್ಬಿ ಗ್ಸಂದ್ರಂ ದಕ ರನ್ಯೇಪಾ 


ಮಪು ನ್ರದೀರ್ಯತೇ || 


ಫಿ ಇವ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ವನೆಯ 





ವಚಃ[ ೨1 ಶ್ರೀರುದ್ರಃ॥ , ಜೆತಂತ ಆತ್ಮವದ್ಗು ರ್ಯ ! ಸ್ನಸ್ತಯೇ ಸುಸ್ತಿ 
ರಸ್ತುಮೇ | ಭವತಾ ರಾಧಸಾ ರಾದ್ವಂ ಸರ್ವಸ್ನಾ ಆತ್ಮನೇ ನಮಃ ಎ1 
ನಮಃ ವಂಕಜನಾಭಾಯ ಭೂತಸೂಷ್ಟೆ ಆ ೦ದ್ರಿಯಾ ತ್ವ್ಯನೇ! ಶಿ 








ಜಪುರ್ತು -ಲ ಅರಸುಮಕ್ಯಳಿಗೆ, ವಚೇಃ- ನುಡಿಯನ್ನು, ಆಹ- ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. 13.01 ಹೇ ಆತ್ಮ್ಯನದ್ದು 
ರ್ಯ-ನಿಲ್ಪೆಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ ಗ್ರಗಣ್ಯನೇ! ಸಸಯ ಜಗತ್ಯುಲನ್ಭಾಣಕನ್ಥಗಿ, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಜಿತಂ-ಜಯವಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಆತ್ಮ.,.ಯೇ,ಆತ್ಮ್ಮವತ್‌- ಜ್ಞಾನಿಶಿರೋಮಣಿಗಳೆ, ಸ್ಪೆಸ್ತಯೇ-ಆತ್ಮಾನಂದಲಾಭಕಸ್ವಾಗಿ, ತೇ-ನಿನಗೆ, 
ಜಿತಂ - ಜಯವಾಗಲಿ, ಆದುದರಿಂದ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಸ್ಟಸ್ತಿೂ- ಆನಂದಲಾಭವ್ರೆ, ಅಸ್ಲು ಎ ಆಗಲಿ 
ಭವತಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ರಾಧಸಂ - ನಿತ್ಯಾನಂದರೂಪದಿಂದ, ರಾದ್ಮಂ-ಇರೋಣವ್ರೆ, ಸರ್ವಸ್ವ ಪ” ಸರ್ವನ್ನು 
ರೂಪನಾದ, ಆತ್ಮನೇ ಎ ಪರಮಾತ್ಸನಿಗೆ, ನಮಃ - ನಮಸ್ಕಾರವು! ೩೩ 

ಪಂಕಜನಾಭಾಯ - ಜಗದೂ)ರವಾದ ಕಮಲನೇನಾಭಿಯಲ್ಲುಚ್ಯ, ಭೂತ್ಮ್ಮ್ಮನೇ, ಭೂತಸೂಕ್ಷ್ಮ -ಕ™ 
ಬ್ಲಾದಿತನ್ವಾ ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರಿಯ -ಹ್ಞಾನಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ, ಆತ್ಸನೆ-ನಿಯಾಮಕನಾದ, ವಾಸು 








ರಾಯಣಪರಾಯುಣನಾಗಿ, ಕೈೌಮಂಗಿದುಕೊಂಡು) ಭತಕ್ತಿಯಿ;ಂದ ನಿಂದಿರುವ ಪ್ರಚೇತಸರಿ 
ಗಿಂತು ಉಸಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 1.೨ 
ಎಶ್ರೀ ರುದ್ರಗೀತಾಪ್ಯಾರಂಭ 
ಈಂ ॥ ಜಗದಾದಿಯೊ ಳಜನಾತ್ವುಜಹ | ರಿಗೆ ಪೇಳಿದ ಪುಣ್ಯಾಕರವೆನಿದ್ದ ಸ್ಲುತಿಯಂ ॥ 
ಅಗಜಾವಲ್ಲಭ ನೀಗಳ್‌! ಮಗಳೊರೆದದ ನಾ ಪ್ರಚೇ£ತಸ ರ್ಗೊಲವಿಂದಂ॥| 
ಭಕ್ಷ ನಾದವನು ಭಗವಂತನನ್ನು ಹೆೊಗಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಜಯಬ್ದ ದಿಂದಾ 
ರಂಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ಪರಶಿವ ಭಗವಂತನನ್ರು ಹೆಣಗಳುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫ್ರೆ ಸರವನಾತ್ವ್ವನೆ ! ! ನಿನಗೆ So ಆ್ಟ್ರಾರಾಮರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ನಿತ್ಯಾನಂದ 
ಹ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ ಸುನ್ನು ಹೊರಪಹಿಸಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೂ ಆ ನಿತ್ಯಾ ನಂದವು 
ಸಿದ್ದಿಸಲಿ. pS ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಮಾನಂದರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆ. ನಿನ್ನ ಸರ್ವೋ 
ತ್ರಮತ್ಸುವು ಭಕ್ಲಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯ್ದೇ ಹೊರತು ಸ್ಫುಪ್ರಯೆೊಜನಕ್ಕಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸ 
ರ್ಯಾತ್ವಕನಾದ ನಿನಗೆ ನವ.ಸ್ನೂ ಸರವು 14! ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಕಮಲವನ್ನು ನಾಭಿಯಲ್ಲುಖ್ಞ 


ವನಾಗಿ, ನನ್ನಂಥ ಏಿಜೆಸಲ್ಬಳ್ಬ ಪ್ರಾ ಕಿಗಳಿಗೆ MRSS ಕಬ್ಬಾದಿ ತನ್ಯಾತ್ರ 











1 (1) ವೀ. ಪ್ರಪಂಚಸ್ಟೆರೂಪನಾದ ಸೀನು, ಸ್ಟೇರೂಪ, ರೂಪ, ಸ್ನಭಾವಗಳಿಂದ ನರ್ವೋತ್ತ 
ಮನೆನಿಸಿರುವುದು ಭಕ್ತ್ವಾನುಗ್ರಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರತು ಸ್ಪಾರ್ಥನ್ವಗಿ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉ 
ಪಾಸನಮಾಡುವ ನನಗೂ ನಿತ್ಯಾನಂದ ಪೂ)ನ್ಲಿಯಾಗುವಂತನುಗ)ಸಿಸು, 

(2) ನಿ. ಅಯ್ಯಾ ಜ್ಞಾನಿರೋಮಣಿಗಳೂದ ಪ್ರಜೆಸತಸರಿರಾ ! ಭಗ-:ುನೂಾಸನೆಗಾಗಿ ನನ್ನಿಂದು 
ಪದೇಕವನ್ನು ಪಡೆದಿರಾದುದರಿಂದ ನೀವೇ ಧನ್ಯರು. ನಿಮಗೆ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಅನುದಿನವೂ ಭಕ್ತಿಯು ಬೆಳೆ 
ಯಲಿ, "“ನರ್ವಾಂತರಜ್ಯಮಿಯಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು ನಮನ್ಯರಿಸುಪುಡು ಮಾತನ ನಮಗೆ ಕಳ್ಳುವಲ್ಲದೆ ಬೇ 
ರೆ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ನಿಕ್ಷಯಿಹಿ ನೀವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರಮಾತ್ಚ್ರ ನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
“ನರ್ಯಾತ್ಸ' ವಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಂಶರ್ಯಾದಿಯೆಂದರ್ಥವೇ ಹೊರತು ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕನೆಂ ದರ್ಥವಲ್ಲ, 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ತೆ 


OSS 





ಶಾಂತಾಯ ಕೂಟನ್ಕಾ ಯ ಸ್ಫರೋಚಿಪೆ ಪ್ಲೇ 1 ಎ81 ಸಂಕರ್ಪಣಾಯ 
ಸೂಘ್ಷ್ಮಾಯ ಕತ 2864 ಹಾಯ | ನಮೋ ವಿಕೃಪ್ರಬೋಧಾಯ 
ಪ್ರದ್ಯು ಇನ್ನಾ ಯಾಂತ ರಾ ತ್ವನೇ ಎ ನಮೋನಮೋ 5 ನಿರುದ್ದಾಯ ಹೃ 

ಬೀಕೇಕೇಂ್ರಿ ದ್ರಿ ಯಾತ್ವ್ರ ನೀ! ನಮಃ ಪರಮಹಂಸಾಯ ಪುರ್ಣಾಯ ನಿಭೃತಾ 
ತನ್ನೇ ೬h ಸ್ವರ್ಗಾ 5 ಪವರ್ಗದ್ಧಾರಾಯ ನಿಖ್ಯಾಂ ಕೂಣಿಪಡೇ ನಮಃ | 
ನಮೋ ಹಿರಣ್ಯ ವೀರ್ಯಾಯ ಚಾಕುರ್ಹೋತ್ರಾಯ ತ ॥ ೩ ನಮ 
ಊರ್ಹ ಇಪ್ಲೇ ಶತ ತ್ರಯ್ಛ್ಯಾತ ಪತಯೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಚ್ಮರೇತಸೇ | ತೃಪ್ತಿದಾಯಃಚ ಜೇ 





ದೇವಾಯ - Bs ಪ್ಪಾ ತೃವಾದ, ಶಾಂತಾಯ -  ಭಾಂತಿನಂಪನ್ನುನಾದ, ಸೂಟಿನ ಯ-ನಿರ್ನಿಕಾ 
ರನಾದ್ಕ ಸ್ನರೋಪಜಿವೇ ಎ ಸ್ಪ ಕಾಕನಾದ ಭಗವಂತನಿಗೆ, ನನು - ನಮಸ್ಜ್ಚು ರವು, 1೩1 ಸಂಕರ್ಪಣಾ 
ಯ - ಅಹಂ ಕಾರಾಧಿಷ್ಟ್ರಾನ ವಾದ, ಸೊಕ್ಷಸ್ವಿಯ - ಇಂದ್ರಿಯಾಗೋಚರವಾದ, ದುರಂತಾಯಿ - ನಾಕರಹಿ 
ತವಾದ, ಅಆಂತತಾಯ - ಮುಖಾಗ್ಠಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ದಹಿಸುವ, ವಿಶ್ವಪ್ರಬೋಧಾಯ - ಸಕಲರಿಗೂ 
ಚ್ಹಾನೋದಯವನ್ನುಂಟುವಾಡುವ, ಅಂತರಾತ್ಮ್ರನೇ - ಬುದ್ಧಿ ಗಭಪ್ಕು ವಾದ, ಪ್ರದ್ಯುವ್ನ್ನಾಯ - ಪ್ರ 
ದ್ಯುವ ವ್ಹನಿಗ್ಗೆ ನಮಃ - ನಮುಸ್ಸೌ ಸರವು ಗಗ ಹೃನಿ ನೇ, ಹೃಖಿಕ - ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ, ಈಕ - ಅ 
ಧಿಪತಿಯಾದಮನಸ್ಸಿನ, ಆತ್ಮನೇ - ಸ್ಟೇರೂಪನಾದ, ಅನಿರುದ್ಧಾ ಇವು - ಅನಿರುದ್ಧ ನಿಗೆ, ನಮೋನಮಃ - 
ಅನೇಕನಮಸಸ್ವಾರಗಳು, ES PE ವಿಕ ರೂಬಿಯಾದ, ನಿಭೃತಾತ್ವ್ರನೇ ಸ ಶಯವೃದ್ಧಿ ರಹಿತನಾದ, 
ಪರೆಮಹೆಂನಾಯ - ಸೂರ್ಯಸ್ಥೂರೂಪಸಿಗೆ, ನಮಃ - ನಮಸ್ಕ್ಯಾರಪ್ರ!ಫಿಃ ॥ ಸಾರ್ಗಾ ಯ- ಸ್ಫರ್ಗಮೋ 
ಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ, ನಿತೂಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಸುಚಿಪದೇ - ಯೋಾಗಿಗೆಳೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಸೂ 
ರ್ಯರೂಪರನಿಗೆ, ನಮ, ಹಿರಣ್ಯ ಯ - ಚಿನ್ನ ಮೇರೇತಸಸ್ಸಾಗ ಜ್ಯ, ಚಾತುರ್ಹೋತ್ರಾಯ - ಚಾತು 


ರ್ಹೋತ್ರಸಕರ್ಮಕ್ಕೆಸಾಧನವಾದ್ಕ ನೆಂಇವೇ - ಯಜ್ಞನಿಸ್ಥಾರಕ್‌ನಾದ, ಇಗ್ನಿಸ್ನುರೂಪನಿಗೆ, ನಮಃ - 
ನಮಸ್ಕಾರವು Naall ಊರೇ - ಪಿಷೃಗಳೆ ಅಸ್ನುರೂನಸೂ, ಇಪೇ - ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನುರೂಪನೂಆದ 








ಗಳಿಗೊ, ಜ್ಞಾನಕರ್ಮೇಂದಿ;ಯಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿ ಜಗತ್ಕ್ಯಾ ರಣನೆನಿಸಿರುವ ಸರ್ಫಾಂ 
ತರ್ಯಾಮಿ ಯಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಕಾಂತನಾಗಿಯೂ, ಎ ನಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ಪೂಪ್ರಕಾತಿನಾಗಿಯೂ ಇ ಇರುವ ಮನೋಧಿಷ್ಯಾತ್ಮ ತೃವೆನಿಸಿದ ವಾಸುದ(ವಮೂರ್ತಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ವ್ಯಾರವು ತಿ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸಸ್ಥ್ರಸನೆಸಸ, ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮುಖಾ 
ಗಿಂದ ಜಗತ್ತೆ ಲವನ್ನೂ ಅಯಗೊಳಿಸುತ್ತೂ ನಾಕರಹಿನಾಗಿ ರುವ ಸಂಕರ್ಪಣಮೂರ್ತಿ 
ಗೂ ಸಕಲಪ್ಯಾಣಿಗಳ ಜ್ಞಾನೋದಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವೆನಿಸಿ ಬುದಿ ್ಲಿಗಧಿಪ್ಮಾತ್ಯವಾಗಿರುವ 
ಪ ಮ್ಯುವ್ನುನಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು [ಎ ಇಂದ್ರಿ`ುಗಳಗೆ ಅಧಿಪತೆಯೂದ "ಮನಸ್ಸು ನ ಸ್ಟ 
ರೂಪನನಿಸಿರುವ ಅನಿರುದ್ದ ಕೆ ತೇಹೋರೂಪದಿಂದ ಜಗದ 9 ವಿಯಾಗಿ ಹಾಸಿ ದಿರ 
ಹಿತನಾದ ಪಣಮಹಂಸ (ಸೂರ್ಯ) ಸ್ಕರೂಪನಾದ ಭಗವಂತನಿಗೂ ನಮ ಸ್ದಾ ರವು ೫ 
ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ ಮೋಹ್ಸ್ನಕ್ಕೂ ದ್ವಾರಥೂತನಾಗಿ ನಿರಂತರವೂ ನಿರ್ಮಲಗಳಾದ ಯೋಗಿ ಚಿ 
ತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೇಬರುವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪರೂಪನಿಗೂ, ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಗೆ ಫಲದಾಯಳಕನಾ 
ಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಅಗ್ನಿಸ್ವಾರೂಪನಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು ॥೩॥ 
3-42 


ಫ್ಲಿಫ್ಲಿಂ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 


pe 








ವಾನಾಂ ನಮಃ ಸ್ಫರ್ವರನಾತ್ವನೇ ಗ ಸ್ಪೈರ್ವಸತ್ಕಾತ್ವ ದೇಹಾಯ ವಿ 
ಕೇಷಾಯ ಸ್ಪವ್ಲೀಯಸ್ನೇ ! ನಮ ಸ್ರೈ ಲೋಕ್ಳುಪಾಲಾಯ ಸಹ ಓಹೋ 
ಬಲಾಯಚ (ರಿ ಅರ್ಥಲಿಂಗಾಯ ನಭಸೇ ನನ್ನೋಂತರ್ಬಹಿತಾತ್ವ್ರನೇ | 
ನಮಃ ಪುಣ್ಯಾಯ ಲೋಸಳಾಯ ಅಮುಪ್ಮೈ 3 ಭೊರಿನರ್ಚಸೇ ॥80॥ ಪ್ರ 
ವೃತ್ತಾಯ ನಿವೃತ್ತಾಯ ವಿತೃದೇವಾಯ ಕರ್ಮಣೋ |! ನಮೋ; ಧರ್ಮವಿ 
ಪಾಕಾಯು ಮೃತ್ಯುವೇ ದುಃಖದಾಯಚ 18೧1 ನಮಸ್ಸ ಆಶಿಪಾ ವಿನಾಶ ! 
ಮನನ ಸಾರಣಾತ್ವನೆ | ನನೋ ಧರ್ಮಾಯ ಬ್ಬಸತೇ ಕೃಪ್ಣ್ಯಾಯಾ 5 
ಹುಂಠಮೇಧಸೇ! ಪುರುಪೂಯ ಪುರಾಣಾಯ ನರಾ 


ಚಂದ್ರನಿಗೆ, ನಮಃ ತ್ರಯ್ಯಾಃ - ವೇದಗಳಿಗೆ, ಪತಯೇ - ನಾಯಕನಾದ, ಯಜ್ಞ ಸ - ಫೆಲರೂಪ 
ನಾದ ಕ್‌ರಿಗೆ, ನಮಃ, ಜೇವಾನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ತೃಬ್ಲಿದಾಯ - ತೃಖಿ ಸ್ನಿಂಟುಮಾತುವ, 
ಸರ್ವರಸಾತ್ಸ ನೆ- ಸಕಲರಸಾತ್ವ್ರ ಕಜಲರೂ ನನಿಗೆ ನಮಃ - ನಮಸ್ಕಾರವು ನ ಸ ಎ. ಯೆ, ಸರ್ವತ 
ತ್ಸು ಸಕಲಾ ತಿಗಳ, ಆತ್ಮ್ಯಗಳಿಗೂ, ದೆೇಹಾಯ - ನೆಲೆಯಾದ, ಸ್ಥ ವೀಯಸೇ - ವಿರಾಡ್ರೂಪನಾದ, 
ಆದಿಕೇಪೂಯ - ಪೃಥ್ಷೀ ರೂಪನಾದತ್ರಿ ಎಲೋ, ಯ ತ್ರಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಲಹುವ, ಸಹಯ ಸಹ 
ಎ ಇಂದ್ರಿಯಕಕ್ಲ ಓಜಃ -ತೇಜಸ್ಸು, ಬಿಲಿಯ . ದೇಹಕಕ್ತಿ ಇವುಗಳುಳ್ಳವಾ ಸುರೂಪನಿಗೆ, ನಮಃ 


॥ರ್ಷಿ॥ ಅರ್ಥಲಿಂಗಾಯ - ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಂತ್ರ್ಮನೇ - ಅಂತರಂಗುಹಿರಂಗವ್ಯ 








ಆ 6 


ವಹಾರಗಳಿಗೆಆಕ್ರಯನಾದ, ನಭಸೇ - ಆಕಾಕರೂಪಧಿಗೆ, ನಮ, ಪುಣಸ್ಕಾಯ ಹ ಪುಣ್ಯುಕರವಾದ 
ಥೂರಿವರ್ಚಸೇ - ಅಧಿಕತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ಅವುಪ್ಪೈಲೋಕಾಯ - ಸರ್ಗಲೋಕಸ್ಯಾರೂಪನಿಗೆ, ನಮಃ _ 
ಳಂ ಬಏತ್ಸದೇಎಂಯ - ಏತೃಲೋಕ ದೇವಲೋಕ ಫಲಗಳನ್ನುಕೊಡುವ, ಪ್ರವೃತ್ತಾಯ - ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ರೂಪವಾದ, ನಿವೃತ್ತಾಯ - ನಿವೃತ್ತಿರೂನವಾದ, ಕರ್ಮನಣೇ - ಕರ್ಮರೂವನಿಗೂ, ಅಧ್ಲ್ನಯ - 
ಅಧರ್ಮಫಲವನ್ನುೊಡುವ, ದುಃಖದಾಯ . ದುಖಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಮೃತ್ಯೃವೇ ತ್ತಿ ಮೃತ್ಯುರೂ 
ಪನಿಗೂ, ನಮಃ 12೧1 ಈಶ - ಜಾ ! ಆಶಿಪಾ? - ಇರ್ಮಫಲಗಳಿಗೆ, isa _ ಕಾರಣ 








ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವೆನಿಸಿರುವ ಚಂದ್ರರೂನನಿಗೆ ನಮಸ ನರವು. ವೇದವ್ರ) 
ಸ ಯಜ ಸ್ತ ಫಲದಾತ್ಮ ವೂ ಬದ ಸೂರ್ಯರೂಪನಿಗೂ, ಸಕಲಪ್ರೂಣಿಗಳಗೂ ೯ 

ಯನಬ್ದಂಟುಮಾಡುವ ಸರ್ವಾರಸಾತ್ಚ್ರಕವಾದ ಜಲ ರೂಪನಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು ॥ 4೪ ॥ 
೫. ಚೇತನಗಳಿಗೂ ನೆಲೆಯೆನಿಸಿದ ವಿರಾಡ್ರೂಪನಿಗೂ, ಭೂಸ್ನರೂಪನಿಗೂ 
ತ್ರಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಲಹುತ್ಕೂ, ಇಂದಿಯಕಕ್ತಿ, ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ, ದೇಹಶತ್ತಿಗಳಗೆ ಆಶ್ರ 
ಯನಾವ ವಾಯುರೂಪನಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು Nell ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಬ್ಬಗ 
ಳೇ ಗುಣವಾಗುಖ್ಯುದಾಗಿ, ಅಂತರಂಗ ಬಹಿರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಕಲಮ್ಮವಹಾರಗಳಿಗೂ 
ಸಾಧನವೆನಿಸಿರುವ ಆ ಕಾಕರೂವನಿಗೂ,ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಈಡಿನ ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾದ ಸ್ಫರ್ಗ 
ಲೋಕದ ಸ್ಫರೂಪನಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು 801 ವಿತೃಲೋಕಪಾ)ಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವ ಕಾಮ್ಮೂಕರ್ಮಗಳ ರೂಪನೂ, ದೇವಲೋಕ ಪಾಾಪ್ಮಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿಪ್ಯ್ಯಾ 
ವುಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಗೂದ:8ಖರೂಪವಾದ ಆಧರ್ಮಫಲಗಳ 





ಸ್ವಂಧ ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫ್ಲಿಫ್ಲಿ೧ 


ಚ ಗತ ಕತ್ತಿತ್ರಯ ಸಮ್ಮೇತಾಯ ಮಾಡಢುಪೇತಹಂಕ ಗತಾತ್ಮನೇ| | ಚೇತ ಆ 
ಕೂತಿರೂಪಾಯ ನಮೋ ವಾಚೋ ವಿಭೂತಯೇ 1841 ದರ್ಶನಂ ನೋ 
ದಿದ ೃಹ್ಟೊಣಾಂ ದೇಹಿ ಭಾಗವತಾ 5 ರ್ಚಿತಂ | ರೂಪಂ ಪ್ರಿಯತಮ ಸ್ಕಾ 
ನಾಂ ಸರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ ಗುಣಾಂಜನಂ | ೪8 ಸಿ ನಿಸ ಪ್ರಾನ ಸತ್ಯ ನಕ್ಯಮಂ ಸ 
ರ್ವ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಂ! ಚಾರ್ವಾಯತ ಚತುರ್ಬಾಹುಂ ಸುಜಾತರುಚಿ 


ರಾನನಂ ॥ ಆ ॥ ತ ಬಟು ಕಪಲಾಕಾ 5 ಹಂ ವು ಹಟ | 











ಸ್ನೇರೂಪನಾದ, ನುನವೆ? - ಸರ್ವಜ್ಞ ಜ್ಞನಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರರೂಪಸಿಗೆ, ನಮ್ಮ ಬ ) ಹತೇಧಮ್ಮಾಯ ಎ 
ಪರಮಧರ್ಮರೂಪನಾದ, ಪ್ರ - ಅನ್ರತಿಹತಜ್ಞಾನವುಖ್ಯ, ಸಂಂಖ್ಯು ಯ - ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಧ್ಯೇಯವಾದ, ಪುರಾಣಾಯಸುರುಪೂಯ-ಪುರಶಾಣನಪುರುಪನ:ದೆ ಕೃಪ್ಣುಯ - ಸೃಷ್ಣ್ಣನಿಗೆ 
ನಮಃ 1೫.1 ಶಕ್ತ, ಸರ್ತ್ರ, ಕರಣ, ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವಿಧಕಕ್ತಿಗಳಿಂದಕೂಡಿದ, ಅಹಂ ಕಾರರೂ 
ಪನಾದ್ದ ಮಿನಾಡುಪೇ. - ರುದ್ರರೂಪನಿಗೂ, ಚೇತ್ಸ್ಸಯ - ಜ್ಞಾನ, ಶ್ರಿಯಾರೂಪನಾದ, ವಾಚಃ - ವಾ 
ಗ್ರೂಪವಾದೆ ವೇದದಿಂದ, ವಿಭೂತಯೇ - ನಿಚಿತ್ರಳ್ಳ ಖಿ ಟ್ರಮುಿಶ್ಯ ೫) ಸ್ಕೈ ರೂದನಿಗೂ, ನಮಃ 19 
ಭಾಗವತಾರ್ಚಿತಂ | ಭಕ್ತ ರಿಂಗ ಜಿಸೆಲ್ಕಟ್ಟಿ, ಸ್ಫೋನೂಂ - ದ ರಿಗೆ, ಬ್ರಯತಮಂ ಹ ಅತ್ಯುಂತ ಬ್ರಯ 
ಮಾದ್ಯ ಸರ್ವೆೇ- ..ನಂ, ಸರ್ವ.ವಿಲ್ಲೂ, ಇಂದ್ರಿಯ - ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯುಗಳ, ಗುಣ - ವಿಷಯಗಳನ್ನು, 
ಅಂಜನಂ - ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವ, ರೂಪ - ರೂಪವನ್ನು, -ದಿದೃಕ್ಷೊಣಾಂ ನೋಡಲೆ ಸುತ್ತಿರುವ, ನಃ 
ನಮಗೆ, ದರ್ಶನಂ - ಸುಶ್ತಾತ್ಯಾರವನ್ನು, ದೇಹಿ - ಕೊಡು 90 ಸ್ನಿಗ್ಧ,,,ಮಂ - ಸೊಗಸಾದ ಮುಂ 
ಗಾರಮುಗಿಲಂತೆ, ಕರಿದಾದ, ಸರ್ವ ಹೆಂ - ಸಕಲ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೂ ನೆಲೆಯಾದ, ಚಾರ್ವಾ. -ಹು:- 
ಅಂದವಾಗಿ ಉದ್ದ ವಾದ ನಾಲ್ಕುತೋಳುಫ್ಯ, ಸ.ಜಾ--ನಂ-ಹೋಮಲವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಜ್ಯ, 


ನ್ಸು ಕೊಡುವ ಮೃ ತ್ತುರೂಪನಿಗೂ, ನಮಸ್ಯಾರವು 18೧॥| ಎಲ್ಫೆ ಪರಮೇಕ್ವರನೆ |! ಕ 
ರ್ಮಫಲಗಳ ಸ್ಕರೊ ರನ್ನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನ, ಮಂತ್ರಸ್ಥರೂಪನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವ್ಯಾ 
, ರೆವು. ಧರ್ಮಸ್ಥರ ನ ಪನೂ ಅಕುಂಠಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞನೂ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಧ್ರೈಯನೂ 
ಪುರಾಣಪುರುಪನೂ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ರೂಸನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 18.1 ಕರ್ನ ಎಕರ 
ಣಾ ಕದ್ಯರೊ ರವಾದ ಕಕ್ರಿಶ್ರಯದಿಂದ ಹೂಡಿದೆ ಅಹಂ ಕಾರಾತ್ಮ್ರಕನಾದ ರುದ್ರರೊಸನಿಗ್ಯೂ 
ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯಾರೂನನಾಗಿ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವೇದದಿಂದ ವಿಚಿತ್ರಸೃಶ್ಟ್ರಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರ 
ಹ್ವರೂಪನಿಗೂ ನಮನ್ಯ್ಯಾರವು 182 ಇಂತು ಭಗವಂತನ ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕ್‌ತ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಅಯಸ್ಸಾ ಪರಮಾತ್ಮನೆ ! ನೀನಿಂತು ಜಗತ್ತ 3 ರೂಪನಾಗಿರ.ವುದ 
ರಿಂದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ, ಭಾಗವತರಿಂದ ಫಪೂಜಿತವಾಗಿಯೂ, ಸಕ 
ಲೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಅಗೋಚರಗಳಾದ ಕಬ್ದಾದಿವಿಷಯಗಳನ್ನುಪ್ರ ಕಾಕಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನದಿವ್ಯುವೂಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ನೋಡಲೆಳಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಸಾ ಪಾತ್ಕ್ಯಾ 
ರೆಗೊಳಿಸು 8 81ಮುಂಗಾರು ಮುಗಿಲಂತೆ ನೀಲವರ್ಣದಿಂದೊಪ್ಪುತ್ತಾ, ಸಕಲ ಸಣಂದರ್ಯಾಗ 
೪ಗೂ ನೆಲೆಮನೆಯೆನಿಸಿ ಸುಂದರೆವಾಗಿಯ್ಯೂಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಚತುರ್ಭುಜಗಳಿಂ 
ದೊಡೆಗೂಡಿ, ಕೋಮಲವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಮುಖಕಮಲದಿಂದ ಕಂಗೊ 


ಫಿಫ್ಸಿ೨ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸುದ್ಧಿಜಂ ಸುಕವೋಲಾಸ್ಟಾಂ ಸಮಕರ್ಣ ವಿಧೂಪಣಂ ॥8೬॥ ಪ್ರೀತಿಪ್ರ 
ಹಸಿತಾ 3 ಪಾಂಗ ಮಲಕ ರುವಕೋಭಿತಂ | ಲಸೆತೃಂಕಜ 4ಿಂಜಲ್ವ ದು 
ಕೂಲಂ ಮೃಪ್ಕೃಕುಂಡಲಂ ॥8೩॥ ಸ್ಪುರಳ್ಕಿರೀಿಟೆವಲಯ ಹಾರನೂಪುರ 
ಮೇಖಲಂ | ಕಂಖಚಕ್ರ್‌ಗದಾವದ್ವ್ವ ಮಾಲಾಮಣ್ಯುತ್ತ ಮರ್ಧಿ ಮರ್ತ ಗಗ 
ಸಿಂಹಸ ಸ್ವಂಧತ್ತಿಪೋ ವಿಭ್ರತೌಾಭಗಗ್ರೋವ ಇಗಿಸ್ತುಭಂ | ಶ್ರಿಯಾ * ನಪಾ 
ಯಿನ್ಯಾ ಹಿ ಹ್ಹನ್ಮನಿಕಪೂ ಕ್ಲೋರಸೆ 2ಲ್ಲಸತಃ Nar ಪೂರರೇಚಕ ಸೆಂವಿಗ್ಗ 
ವಲಿನಲ್ಲು ತಲೋದರಂ | ಪ್ರತಿಸಂಕಾಮ-ರು ದ್ವಿಕ್ಕುಂ ನಾಭ್ಯ್ಯಾವರ್ತಗಭೀರ 








ಪದ್ಧ... , * ಫ್ರಂ - ಹಮಲದೆಸಳಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಭ್ಯ, ಸುಂ: ವಿರಭು) - ಸೂಗಸಾದ ಹುಬ್ಬು ಳೆ: ಸುನಾಸಿಕಂ - 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮೂಗುಳ್ಯ, ಸುದ್ದಿಜಂ - ಅಂದವಾದ ಹಲ್ಲುಳ್ಳ, ಸುತ. . - ಸಂ - ರಮಣೀಯ್ಯ್ಯಗಳಾದ ಗಲ್ಲ 


ಗಳೂ ಮುಖವೂ ಉಳ್ಳ; ಸೆಮ--೫ಂ- ಸಮಗಳಾದ ಕರ್ಣಗಳೇ ಆಭರಣವಾಗುಳ್ಳ 1೬1 ಬ್ರೀತ್ತ*'ಗೆಂ. 
ಬ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಗುವಂತಿರುವ ಕಡೆಗಣ್ಣುಗಳುಚ್ಳ, ಅಲಕೈಃ - ಮೆಂಗುರುಳಿಂದೆ, ಉಪಕೋಭಿತಂ - ಅಂದ 
ವಾಗಿರುವ, ಲಸ...೮ಂ - ಹೊಳೆಯುವ ಕಮಲಕೇಸರದಂತೆ ನೀತುಂಬರವುಲ್ಳ, ಮೃಪ್ಪೃಕುಂಡಲಂ -ನಿ 
ರ್ಮಲಗಳಾದ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳುಫ್ಯ, 19೩1 ಮುಕ್‌ ಲಂ - ತಳೆಣಳಿಸುವ ಕಿರೀಟ ಕಡಗ, ಹಾರ, ಕಾ 
ಲಂದುಗ್ಗೆ ಬಡ್ಯ್ಯಾಣಗಳುಖ್ಯ, ಕಂಖ":""ಮತ್‌ - ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಗದೆ, ಪಡ್ಚ, ರತ್ನಹಾರಗಳ ಉತ್ತಮಕಾಂ 
ತಿಯುಳ್ಯ 19೪1! ಸಿಂಹ'**ಪೂ - ಸಿಂಹದ ಕೊರಳಲ್ಲಿರುವ ಕೇಸರಗಳಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಬೀ 
ರುಶ್ತಿರುವ, ಸಭ ಭಂ - ಸುಂದರವಾದ ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿಯನ್ನು. ಬಿಭ್ರತ್‌ -ಧರಿಸಿರುವ, ಅನಪಾಯಿ 
ನ್ಗ ವಿಷಬಿಡದೆ, ಶ್ರಿಯಾ - ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಿಂದ, ಆಫ್ಟ" ಸಾ ಆಕ್ಷಿಪ್ತ - ತಿಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೀ, ನಿಕಪಾಕ್ಟ್ಯ- ಬ 
ರೆಗಲ್ಲಿನಂತಿರುವ, ಉರಸಾ - ಎದೆಯಿಂದ, ಉಲ್ಲಸತ್‌-ದ)ತಾಕಮಾನ ವಾದ | ೪೯1 

ಆವರ್ತ ಗಭೀಂಹಾ-ನಸುಳಿಯಂತೆ ಆಳವಾದ, ನಾಭ್ಯಾ- ಹೊಳ್ಳುಳಿಂದ, ವಿಶ್ಯೂಂ- ಜಗತ್ತ ಸು, ಪ್ರತಿ 
ಸಂಕ್ರಾ)ಮೆಯದಿವ - ಸುಳು ಜಟ ಎಂಬಂತೆ, ಪೂರ'``ರಂ,ಪೂರರೇಚಕ. ಜ್ಲಾನೋ ಚಿನ ಸ್ಥ 





೪ಸುತಾ ,ತಾವರೆಯೆಸಳನಂತಿರುವಕಣ್ಣು ಗಳಂದಲೂಜಂದಗಳಾದ ಶು ಸ್ಲಿಹುಬ್ಬು ಗಳಿಂದಲೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ನಾನಾದಂಡದಿಂದಲೂಮಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಸುಲಿನಲ್ಲಿಸಿ ನಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡಿಗಳ 
ನ್ಹುಹೋಲುವ ಗಲ್ಪಗಳಿಂದಲೂ, ಅಂದವಾಡನಗೆಮೊಗದಿಂದಲ.2,ಸಮವಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಕಿವಿಗಳಂದಲೂ, ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಗುವಂತಿರುವ ಕಡೆಗಣ್ಣೊ ಟಗಳನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಾ ತುಂಬಿ ವಿಂಜಿರಗಿರುವ ತಾವರೆಯಂತೆ ಮ೦ಗುರುಗಳಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ಕಾ, ಕ 
ಮಲ ಕೇಸರದಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣವಾದ ಪೀೀತಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಳತಳಿಸುವ ರಕ್ತ ಕುಂಡಲ 
ಗಳಿಂದ ಮಂಡಿತನಾಗಿ, ಹೊಳೆಯುವ ರಿ: ಟ, ಕಡಗ, ಹಾರ ಕಾಲ್ಲಡಗ, ಬಡ್ಕ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಲಂಕ ತನಾಗಿ, ಶಂಖು ಚಕ್‌), ಗದಾ ಪದ್ಧ, ರೆಶ್ಸುಹಾರಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ. ಸಿಂಹದ ಕೊ 
ಕಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಕ್ಟೇಸರಗಳಣಗತೆ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲೂ ಾಂತಿಗಳನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಕೊರ 
೪ನಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಭಮಣಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಎನ್ನದ `ನೇಖೆಗಳಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಒರೆಗಲ್ಲಿನಂತಿರು 
ವ ವಿಕಾಲ ವಹ್ನಸ್ಥಲದನ್ಲಿ ಅಸ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಹ್ಯೆ. ನ್ನೈಡಬಿಡದೆ ನೆಲೆಗೊಳಸಿ ಕೊಂಡು, ಕ್ಯಾಸೋ್ಸಾ ಸಗ 
ಳಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವಳಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮುನ್ನು ವಿಶ್ಲಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಹೊರನಡಿಸಿದನೋ, 


ಸ್ಕೃಂಧ] ಶ್ರ್ರೀೀಭಾಗವತ ನ.ಹಾಪುರಾಣ ಳ್ಲಿಳ್ಳಿಲ್ಲಿ 








ಯಾ | ೫[೧॥ ಕ್ಯಾನುಕ್ರೋಣ್ಳುಧಿರೋಟಿಷ್ಟ್ಯು ದುಶೂಲ ಸ್ಫರ್ಣ ಮೇಖಲಂ! 
ಸಮಚಾರ್ವಂಭ ,ಜಂಘ್ನೋ ರು ನಿಮ್ನ ಜಾನು ಸುದಕಃ ನಂಗ ಪದಾ ಕರತ್ಪ 
ದ್ಮಸಪಲಾಶರೆ.ಃ (ಚೆಪೂ ನಖದ್ಯುಭಿ ರ್ನೋಂತರಘಗ ವಿಧುನ್ಫತಾ | ಪ್ರದರ್ಶ 
ಯ ಸೀಯ ವ.ಪಾಸ್ತಸಾಧ್ಯಸಂ ಪದಂ ಗುರೋ ! ಮಾರ್ಗಗುರುಸ್ತೆ 
ಮೋಜಸಪಾಂ 1 ೫೨1 ಏ:ದೂವ ವ.ನುಧ್ಧ್ಯೋಯ ಮಾತ್ವಕುದ್ದಿ ಮಭೀಪ್ಸ 
ತಾಂ | ಯಥ್ದತ್ತಿಯೊಗೋಳ ಭಯದ ಸ್ನಧರ್ಮ ಮನುತಿಪ್ಟ್ಯತಾಂ Ill 
ಭರ್ವಾ ಭತ್ತಿಮತಾ ಲಭ್ಯೋನ ದೊರ್ಬ್ಜಖೆ ಸ್ಪರ್ವದೇಹಿನಾಂ। ಸ್ಪಾರಾಜ್ಯು 





ಗಳಿಂದ ಸಂಪವಿಗ್ನು - ಜ್‌ಂಚಲಗಳಾದೃ ಎಳಿ - ವಳಿಗಳಿಂದ, ವಲ್ಲು - ಮನೋಹರವಃದ, ತಲೋದರಂ- 
ತೆಳುವುದ ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಚ್ಯ, 1|101/ ಶ್ಯಾನ" ಲಂ, ಶ್ಯಾಮ-3್‌ವೆ)ದ, ಕೆ್ರೊೋಣಿ-ನಿತಂಬಿದಲ್ಲಿ, ಅಧಿರೋಚಿ 
ಪ್ಲ್ನು - ಪ್ರಕಾರವಾದ, ದುಕೂಲ - ಬಂತಾಂಬರದ್ರ, ಸ್ಥೂರ್ಣವೆೇಖಲಂ - ಚಿನ್ನುದೊಡ್ಯಾಣವೊ ಉಳ್ಳ 
ಸಮರು ಸಮವಾಗಿರುವ ಸುಂದರಗಳೂದ ನನದ ಮೊಳಕಾಲು ತೊಡೆಗಳ. ಭೈ, ನಿವ್ನು":"ನಂ - ವಿತ್ತ 
ರವಿಲ್ಲದ ಜಾನುಗಳಿಂದ ಸುಂದರವುದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸು 1೫೧! ಗುರೋ-ಗುರುವೆ | ಸಿತಮೋಜ 





ಪಾಂ ಅಶ್ಚಾನಿಗಳಿಗೆ, ನೀನು ಮಾರ್ಗಗುರುಃ-ದಾರಯನ್ನು ತೋರುವವನು, ಆದುದರಿಂದ, ಪದ್ಯ... ಪಾ- 
ಕಮಲದೆಸಳಿನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ನಖದ್ಯ್ಯಟಿಃ - ನಖಕಾಂತಿಗಳಿಂದ, ನಃ - ನಮ್ಮ, ಅಂತರಘೆಂ - ಇ 
೪ಗನ ಪಾಪವನ್ನು, ನಿಧುನ್ನತಾ - ಕಳೆಯುವ, ಪದಾ - ಪಾದದಿಂದ, ಆಪಾಸ್ತ ಸಂಧ್ಛಸಂ- ಭಯವನ್ನು ಶ್‌ 
ಳಯ.ವ, ಸ್ಕೀಯಂ - ನಿನ್ನು ಪದಂ - ಸ್ಥಾವನನ್ನುು ಪ್ರದರನಯ - ತೋರಿಸು |೨|! ಯತ್‌ - ಯಾ 
ವಕಾರಣದಿಂದ, ಸ್ಟಧರ್ವಂ - ತನ್ನು ಧರುವನ್ನಿ, ಅನುತಿಪೆ ಎತೌಂ - ಅನುಸರಿಸುವವರಿಗೆ, ಭಕ್ತಿಯೋ 
ಗ - ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ ಉಫಾಗುವು, ಅನಯದಃ - ಅಭ ಮವನ್ನು ತೊಡತಕ್ಬುದೆೊ ಅದೆರಿಂ ದಆತ್ಸ ಕುದ್ಧಿಂ- 
ಮರಳಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬ; ಹೆ ಎಖ್ಯ.ಮುಕ ತೋರುವ ಆಳವಾದ ಆನರ್ತ ನಾಭಿಯಿ.ಂದಲ್ಯೂಮೆರೆ 
ಯ.ತ್ತಿರುವ ತೆಳ್ನವಾದ ಹೆ ಇಟ್ಟೈಯಿಂ: ಕೆತೋಬಾಯುವನಾನವಾಗಿ, ಮೇಫೆಕ್ಟೂಮಲವಾದ ನಿ 
ತಂಬದಲ್ಲಿ ವ್ನತಾಾಬರನನನ್ನುಬ್ಟ ಉಡೆನ ಇಎನ್ನು ಬಿಗಿದು, ಒಂನೇಸನುವಾಗಿ ಮೆರೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಪಾದ, ಮೇಗಾಲು, ತೊಡೆ, ಮೊ. ಇಾಇಲುಗಳಿಗದೆ ಸಖುಂದಗೆವಾಗಿ, ಕರತ್ಕಾಲದ ತಾ 
ವರೆಯೆಸಳನಂತೆ ಬೆಳಗುತಿ ರುದ ಸ್ಟ ಳಂದಲೂ ಚಂಡ್ರಕಿಗಣಗಳಂತೆ ಜ7ಜಗಸುತ್ತಿ 
ರುವ ನಖಸಾಂತಿಗಳ ದಲೂ ಭಕ್ಕರ ವೃದ ಬಾಂಧ ಕಾರವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಸಂಸಾರಭಯ 
ವನ್ನು ನೀಗಾಡುವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪೆನನ್ನ್ಪು ತೋರಿನು. ಲ್ಕೆ ಜಗದ್ದುರುವೆ ! ಅಜಾನಿಗ 
ಳಾದ ಪಾನುರರಿಗೆ ಮೋಹ್ನಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು. ಸೆದ್ದುರೈವ್ಲೇ ನೀನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿ 
ವ್ಯರೂಪ ದರ್ಶ ವನ್ನಿತ್ತು ನಮ್ಮ ನ್ನದ್ದ dx 1 ೬3(-[(3 sl ವಿಂದು ಸ್ಲುತಿಸಿ ಬಲ್ಲೆ ಏರ 
ಮಾತ್ಚ್ಯನೆ «« ಹಿಕ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತ ನಾನು ಪ್ರಾಕೃತಗಳಾದ ಚಹುರಾದೀದ್ರಿಂಯಗ 
ಳಗೆ ಗ್ನೊಚರನಾ ಗ.ವುದಿಲ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಯೋಗಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರನಾ 


ಗುವೆನು. ಇಂತಿರ.ವಲ್ಲಿ ಮನಕ್ಕುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ನೀವೊತು ನನ್ನು ಸಾಫ್ಟೂತ್ವಾರವನ್ನ ಬಯಸು 








ಕ ನೀಬ್ರು. ನವಸಂಸಲಹ್ರುಂಭಿನೀಪ್ರತೇ ತಂ ನತಹುಪಾ ಪಕ್ಳತಿತಕ್ಸ ನೈನಂ ಕ್ಯು ಮನೀಪಾ ಮನ 
ಸಾ 5 ಭಿಕ್ಸೃಪ್ವಃ॥ 


ಟ್ಟಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಸು ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ಸ್ಕ್ಯಾಸಪ್ಯಭಿಮತ ಏಕಾಂತೇನಾತ್ವ್ವವಿದ್ದತಿಃ ॥ ೫8 ತಂ ದುರಾರಾಧ್ಮ; 
ಮಾರಾಧ್ಮ ಸತಾ ಮಹಿ ದುರಾಪಯಾ | ಬಿಳಾಂತಭೆಕ್ತಾ ಕೋವಾಂ 
ಛೇತ್‌? ಪಾದಮೂಲಂ ವಿನಾ ಬಹಿಃ ಗ ಯತ್ರ ನಿರ್ವಿಪೃಮ 
ರೆಣಂ ಕೃತಾಂ ತೋ ನಾಸಭಿಮು ಸ್ರತ | ವಿಕ್ಠಂ ವಿಧ್ಧೂಂ ಸರ್ಯ ವೀ 
ರ್ಯ ಕಾರ್ಯವಿಸ್ಫೂ ರ್ಜಿತಭ್ರುವಾ || ೫೬ |! ಕ್ಷಣಾನರ್ಥೇನಾಪಿ ತುಲ 
ಯೇ ನಸ್ಗರ್ಗಂ ನಾ*ಪುನರ್ಭವಂ | ಭಗವತ ಕ ವರ್ತ್ಯಾನಾಂ 








ಮನಕುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಭೀಪ್ಸತಾಂ - ಬಮಸುವವರಿಂ ಬೆ, ಧಗ ಭಗವಂತನ, ವಿತದ್ರೊಪಂ - ಈ ರೂ 
ಪವು, ಧ್ಯೋಯಂ 1 ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪ ಡತುದು lxall ಭರ್ವಾ . ನೀನು, ಸೆರ್ವದೇಕಿವಂ - ಸಕಲಪ್ರ)ಣಿಗ 
ಳಿಗೂ ದುರ್ಲ್ಬಭಛೋಬ - ದುರ್ಲಭನ*ದರೂ, ಭಕ್ತಿ ಮತಂ - ಭಕ್ತಿ ಮೆಂತನಿಂದ, ಲಭ್ಯಃ _ ಹೆೊಂದೆಲ್ಪಡತ 
ಸುವನು, ಆತ್ಮ: ತಿ - ಜ್ಞಾನಿಗಮ್ಮೃವಾದ ನೀನು, ಬಿಕಾಂತೇನ - ನಿಯಮದಿಂದ, ಸ್ವಾರಾಜ್ಯೂಸಟ್ಟಹಿ - ಸ್ಥ 
ಗ್ಗರಾಜ್ಯಶ್ಶಿಂತಲೂ, ಅಭಿ ಮತ8- ಬ ಏ)ಯನು Haul 

ಸತಾವುಹಿ - ಸಾಧುಗಳಿಗ್ಳೂ ದುರಾಪಯಾ-ನಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಬಿಕಾಂತೆಛಕ್ಲಾ ತ್ತೆ ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ, ದುರಾರಾಧ್ಯಂ - ಉಪುಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲಾಗದ, ತಂ . ಆ ನಿನ್ನನ್ನು, ಆರಾಧ್ಯ - 
ಜಿಗಿ, ಕೋವಾ - ಯಾವನು, ಪಾದವೂಲಂನಿನಾ - ನಿನ್ನು ಪಾದಾಕ್ರಯವನ್ನುಳಿದ್ದು ಬಃ - ಹಾವ 
ವಾಂಛೇತ್‌ - ಬಯಸುವನು ಗಃ! ವೀರ್ಯ ವಾ ವೀರ್ಯ - ಬಲದಿಂದಲೂ ಶೌರ್ಯ - ಉತ್ಸುಹ 
ದಿಂದಲೂ; ವಿಸ್ಫೂರ್ಜಿತ- ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಭು)ವಾ - ಕಣ್ಣು ಸುಬ್ಬಿ ನಿಂದೆ, ದಿಶ್ನೂ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು, Fa) 
ವ್ಯೂಂಸೆಯಲ - ನಾಕಗೊಳಸುವ, ಕೃತಾೂಂತೋಟ - ಯಮನೂ, ಜೂ ಯಾರ ಪಂಡಕಮಲದಲ್ಲಿ, ಅರ 
,ಇಂ-ಕರಣವನ್ನು, ನಿರ್ವಿಷ ಪಂ: ಪಡೆದವನನ್ನು » ಸಾಭಿವುನ್ನತೇ- ನನ್ನವನೆಂದು ಗರ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ 11211 
ಭಗ್ನ ಸ್ಕೈ - ಜಕರ ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ, ಜಾ - ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ, ಅಪುನರ್ಭವಂ - ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ, ಕ್ಷಣ- 


ರ್ಧೇನಾಹಿ - ಅರ್ಧಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ, ನತುಲಖಯೆಂ- ಹೋಲಿಸಲಾರೆನು, ನತು ವತಂ- ವ 





ವಿರಿ??? ವಿನ್ನ್ನುವೆಯೇನೋ? ಆಯ್ಯೋ ಭಗವಂತನೆ ! ಅಂತಃ ಕರಣಕುದ್ದಿ ್ಲಿಯನ್ನ ಬಯಸುವ 
ನಾವು ಈ ನಿನ್ನು ದಿವ್ಯರೂನವು ಧ್ಯಾನಗ್ಲೋಚರವಾಗಲೆಂದು ಬೇಡಃನೆವ್ಲೇ ಹೊರತು ಸಾ 
ಹತ್ಕಾರವನ್ನು ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ. ತಂತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ನಿನ್ನು ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು 
ಧ್ಯೂನಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಆ ಧ್ಯಾನನ್ನೇ ಕಾಮಾದಿ ಕಶ್ಟಲಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಮನಕ್ಕು ಯನ್ನ್ನಂಟುಮಾ 
ಡಿ ಪರವು ಭಕ್ತಿಯೋಗರೂಪವಾಗಿ ಖರಿ ಇಮಿಸುವುದು |! ನೀನು ಸಕಲಪ್ರೋಸಿಗಳಿಗೂ 
ದುರ್ಲಭನಾಗಿದ್ದರೂ ಭಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸುಲಭನೇ ಸರಿ. ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದವರು ಸ್ಸ 
ರ್ಗ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಕ್ರ್ರಿಂತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಖ್ರಿಯನೆಂದೇಣಿಸುವರಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮೃವೇತ್ತರಿಗೆ ನೀ 
ನೇ ಗತಿಯಾಗಿರುನೆ 148 ಸತ್ಪುರುಷರು ಕೂಡ ಮತ್ತಾವ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಂದ 
ಲಾರದ ಏಕಾಂತಭಕ್ಕಿಯಿ.೦ಂದ ನಿನ್ನುನ್ನಾರಾಧಿಸಿದವರು ಯಾರುತಾನೇ ನಿನ್ನ ಪಾದಮೂಲ 
ವನ್ನುಳಿದು ನಕ್ಕರಗಳಾದ ಲೌಕಿಕ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಬಯಸುವರು? ಗ! ಲಯಾಧಿಕಾರಿ 
ಯಾದ ಯಮನು ಅಬನರಾಶುನುಗಳಿ೧ದ ಹುಬ್ಬ ಬ)ನ್ಸು ಹಾರಿಸಿದ ವಾಸ ದಿಂದಲೇ ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಕಕ್ತಿಯುಖ್ಯವನಾಗಿದ್ದ ರೂ, ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕವ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಈತ 
ಕಿಮುತಾಶಿಪಃ ಪಗ ಅಥಾಸನಘಭಾಂಘ್ರೇ ಸ್ಮವ ತೀರ್ತಿತೀರ್ಥಯೋ ರಂ 
ತರ್ಬಹಿಸ್ಸಾನವಿಧೂತಪಾಪ್ಟ್ರನಾಂ | ಭೂತೇಪೂನುಕೋಕ್ತ ಸುಸತ_ 
ಶ್ಲೀಲಿನಾಂ ಸ್ಸ ತ್ಸಂಗಮೋತನುಗ್ರಹ ವಿಷ ನಸ್ತವ ಗ ನಯಸ್ಟ 
ಚಿತ್ತಂ ಬಹಿರರ್ಥವಿಭ್ರಮಂ ತಮೋಗುಹಾಯಾಂಚ ವಿಕುದ ಮಾವಿಕ 

ತ್‌ 1 ಯದ್ಭ ಕ್ಲಿಯೋಗಾ5ನುಗ್ಯ ಹೀತ ಮಂಜನಾ ಮುನಿ ರ್ವಿಚಪೆ ಹೇ 
ನನು ತತ್ರ ತೇ ಗತಿಂ ರ್ಕ $ ಯತ್ರೇದಂ ವೈಜ್ಛತೇ ವಿಶ್ಶಂ ವಕ್ಟಸ್ಟಿ 

















ಆಕಿಪೂ - ಭೋಗಗಳನ್ನು, ಕಿಮುತ - ಹಾಡೇ ು? el ಆಥ - ಆದರರ, ಅನಘಾಂಘ್ರೈೇ।- 
ಪಾಪಹರಗಳಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ತವ -ನಿನ್ನ, ಕೀರ್ತಿತೀರ್ಥಯೋಃ ಕೀರ್ತಿ, ಗಂಗಾತೀರ್ಥ ಇವುಗಳಿಂದ, ಅಂ 
ತರ್ಬಹಿಃ - ಒಳೆಗೂ ಹೊರಗೂ, ಸ್ನುನ,,, ನಾಂ - ಸ್ನಾನದಿಂದ ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪಟ್ರಿಳ, ಭೂತೇಪು - 
ಪು)ಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅನು. ವಾಂ, ಆನುಕೋಶ. ದಯೆಯ ಸುಸತ್ಸೇ ಎ ಪರಿಶುದ್ಧ ಚಿತ್ತವು, ಶೀಿಲಿನಾಂ - ಸ 
ದಾಚಾರವು ಉಳ್ಯ ಭಕ್ತರ, ಸಂಗವ - ಸೆಹವಾಸವು, ಸತ್ಯ್ರಾತ್‌- ಆಗಲಿ, ನಿಪ - ಇದು, ನೀ - ನಮಗೆ 
ತವ - ನಿನ್ನು, ಅನುಗ್ರಹಃ-ಅನುಗ್ರಹವಾಗಿರಲಿ lx ಯದ್ಭೃ,.,ತಂ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಸೂಧುಗಳೆ, ಭ 
ತ್ತಿಯೋಗ ಡ್‌ ಛಭಕ್ಮಿಯೋಗದಿಂದ, ಅನ.ಗೃಹೀತಂ ಹ ರಿಕುದ್ದವಾ ಮದಾಗಿ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವನ, ಚಿತ್ತಂ 
ಮನಸ್ಸು, ಬಹಿ... ಮಂ - ಬಾಹ್ಯನಿಪಯಗಳಿಂದ ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ತಮೋಗುಹಾಯಾಂ - ಅಜ್ಛಾನವೆಂಬ ಗೆ 
ನಿಯಲ್ಲಿ ನಾವಿಕತ್‌ - ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಸಮುನಿಃ - ಆ ಮುನಿಯು, ಜು ತತ)-ಆಗಲೇ, 





ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಫೆಣಕಲಾರನು Il, «ll ಎಲೈ. ಲೋಕೇಕ್ಯರನೆ ನೆ! ಭಗವದ್ಗಕ್ಕ್‌ರಾದ ಸಾಧು 
ಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸ್ಫೃರ್ಗ ಭೋಗಗಳನ್ನೂಗಲಿ, ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಮೋ ಫ್ಲಾನಂದವನ್ನಾಗ 
ಲಿ ಅರ್ಧಹ್ಷಣವಾದರೂ ಸಮವೆಂದೇಸಿಸಲಾರೆನು ಇಂತಿರುವಾಗ ಮರಣಧರ್ಮ ವ್ರಳ್ಯ ಮಾನ 
ವರು ಬಯಸುವ ಪ್ರಣಿಕ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಹೆೇಳ.ವುದ್ದೇನು 13೩1 ಆದುದರಿಂದ ಪಾಪಹರ 
ಗಳಾದ ಪಾದಕಮಲಗಳು್ಯ ನಿನ್ನು ಕ್ನೀರ್ತಿವರ್ಣನದಿಂದ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಿನ್ನು 
ಪಾದದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಗೂಗ್ಗೋದಕ್‌ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಾಪಾಪಗಳನ್ನೂ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಭೂತದಯೆ, ಚೆತ್ನಶುದಿ ಸದಾಚಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಸಾಧು 
ಗಳ ಸಂಗವು ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗ.ುಂಟಾಗುವಂತೆ ದಯೆಪಾಲಿಸು. ನಮಗಿದು ನಿನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹವಾಗಿರಲಿ ಗ ಭಾಗವತ್ಗೋತ್ತಮರ ಭಿ ಖೋಗದಿಂದ ಯಾವನ ಮನಸ್ಸು 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಬಾಹ್ಮ/ಗಳಾದ ಕಬ್ಬಾದಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವರುಳಾಗಲಾರದೋ, ಅಜ್ಞಾನವೆಂ 
ಬ ಕಗ್ಗ ತ್ತ್ವಲೆಯ ಗವಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾರದೋ, ಅಂತಹ ಮುನಿಯ ಚಿತ ತ್ತ) ಮಾತ್ರ 











ಫಿ (1) ಬೀ. ಭಗವಂತನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿ? ಗೆ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣವೂ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವೂ Pee | 
ದುಭಾವವು. ಆತ, ಸೃ ದುಸ್ಫಯಾ . ಜೀವರಿಗೆ ಸಂಸಾರರೂನವಾದ ಅನರ್ಥೆವನ್ನುಂಟ: ಮಾಡು ವಮಾಯೆಯ 

ಬ. (೨) ನಿರ್ವಿಕಾರನುದ ಪರಮಾತ್ವನು ತ್ರಿಗುಣಾತ್ವ್ವಕಪ್ರ ಕೃತಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಶ 
ಕ್ಲಿಸ ಲಯಗೊಳಿಸುವನು, ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತಿ ಕಾರಜೆತದಂತೆಬ್ರಹ್ವಾಜ್ಞಾ ನಕಲ್ಪಿತವಾದಜಗತ್ತು ಮಿಥ್ಯ 
ಯಲ್ಲವೆಂತಲೂ, ಯದ್ಬೇ ಧಬುದ್ಧಿ ಸ್ಸದಿವಾ ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಸವೇಕ್ಟೂಂಭೇದವು ಸತ್ಯುವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಖ 
ರುವುದು, 


ಫ್ಲಿಫಿ೬ ಇಪ್ಪಶ್ನುನಾಲ್ಯ ನೆ ಸನಿ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ " 














ನ್ನುವಭಾತಿ ಯತ್‌ | ತತ್ತ 50 ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಂಜ್ಯೋತಿ ರಾಕಾಕವಿವ ವಿ 
ಸ್ಮೃತಂ ॥೬೦ಭ * ಯೋ ಮನಾಯಯೇದಂ ಪ್ರರುರೂಪ ಇರಾನಸ್ಫೈ ದ್ರ 


ಭರ್ತಿ ಭೂಯಃ 'ಫನಪತ್ಯವಿ ಕ್ರಯ | ಯಥ ಸ್ವೈಿಡಟುದ್ದಿ ತ ಸದಿವಾತ್ವ್ವದು 
ಸ್ಥಮಾ ತಮಾತ್ಮೃತಂತ್ರಂ ಭಗರ್ವ ! ಪ್ರತೀ ವಸಿ hel ಕ್ರಿಯಾಕಲಾ 
ನೈ ರಿದ ಮೇವ ಯೋಗಿನ ಕ್ಟ್ರದ್ಧಾ ಸನ್‌ ಸ್ಸಾ Re ಸದ ಬೆಸ 








ನಿನ್ನು ಗಳಿಂ - ಸ್ಫೈರೂಪಎನ್ನು, ನಿಚಪೈೇ. ನೋಡುತ್ತಾ ನೆ. fer 

ಯತ್ರ - ವಿನ್ಸಿ, ಇದಂ - ಈ ವಿ - ಜಗತ್ತು, ವ್ಯಜ್ಛುತೇ - ಕಾಣ.ವುದೋ, ಯತ್‌ - ಯಾ 
ವುದು ವೀರ್ಟ್ಟ- ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಅವಭಾತಿ - ಚಿಳಗುವುದೋ, ಪರಂ - ನಿರತಿಕಯವಾದ, ಜ್ಯೋತಿ: 1 
ತೇಹೋರೂಪವಾದ, ಆಳಾಕಮಿವ - ಆಕಾಶದಂತೆ, ವಿನ್ಸೃತಂ - ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ತತ್ತ್ವಂ -ಆ ತಕ್ಕ 
ವು, ಬ್ರಹ್ಮ - ಬ್ರಷ್ಟ ವು 1೬ಂ॥ ಭಗರ್ವ್ಪ - ಭಗವಂತನೆ! ಯಃ ಎ ಯಾವನು, ಪುರುರೂಪಬಶರಾ - ಹಲ 
ವುಜಗೆಯಾದ, ಮಾಯಯಾ - ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಇದು - ಸ ಸದಿವ - ಸತ ತ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ, 
ಅಸ್ಭ್ರಜತ್‌ -ಸ್ಟ ೈಜಿಸಿದನೋ, ಬಿಭರ್ತಿ - ಸಲಹುವನೋ, ಭೂಯಃ - ಮರಳಿ, ಅವಿಕ್ರಿಯ $ - ನಿರ್ವಿಕಾ 
ಸನಿ ಪ್ರಪಯತಿ - ನಾಶಗೊಳಿಸುವನೋ, ಲಪ್ವ ದುಸ್ವ ಯಾ ಎ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ಲಾರದ, ಯತ್‌ - ಯಾಖ್ರೆದರಿಂದ, ಬೇದಬುದ್ದಿ ॥ - ಭೀಡಬದ್ಧಿ ಯುಂಟುಗುವುದೊ ತೆಂ- ಆ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸ್‌ ಎ ಭೇದಂಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ, ಪ್ರತೀಮಹೀ - ತಿಳಿಯುನೆವು 1೬೧1 ಯೇಯೋಗಿನಃ - ಯಾವ 


ವೇ. ನಿನ್ನು ತತೃವನ್ನು ರಿಯೊವುದು ಆದುದರಿಂದ ತತ್ನ ಜ್ಞಾ ಕವು ಕೊತ ಸ: ಧುಸಂಗದಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗುವುದು 1ರ ಈ ಚರಂಚರಾ ತವಾದ ಇ ಸ ಸೆ ಯಾನನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ್ರದೋ, ಯಾವವಸ್ತ್ವುವು ಈ ಜಗದ್ರೂನವಾಗಿ ಜೆಳಗುತಿ ರುವುಶೋಆ ಕಾಕದಂತೆ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿಯೂ, ಸ ಸೆಪ್ರಕಾಕನ.ಗಿಯೊೂ, ಅರುವ ಆ ನಿನ್ಸ ತೆಸ್ಗಿವೆ| ಪರಬ್ರ ಹ್ಹೃವು ॥ 
ಅಯ್ಯಾ ಭಗವಂತನ! ಹಾರ ನೀನು ಹಲವು ಬಗೆಯಾಗಿ ಪರಸು ಸುವ ಮಾಯೆಯೆಂಬ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಈ ಜಗತ ತ್ಮಿಸ್ಬು ಸತ್ಛವಾಗಿರು ೨ಂತೆಯ್ಲೇ ಸ್ಪ್ರಾಜೆಸಿ, ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿ ಸಲಹುತ್ತಾ, 
ಲಯಗೊಳಸುತ್ತಿ ಬರ, ನಿರ್ವಿ ಕಾರನೆನಿಸರುವೆಯೋ, ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಭೇದಬುದ್ದಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ “ಯಾನ ಮಾಯಾಕಕ್ಲಿಯು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನು ಪ್ರಭಾವವ 
ನು ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮಹಿವೆಯನ್ನು ತೋರಲಾರದೋ, ಆಂತಹ ಭೇದರಹಿತ 


ಲ್ಲ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ವವಸ್ತು ಎ ನಂಸೀಆಗಿರ.ವೆ, (೬೧॥ ವಲ್ಲೆ ಭಗನಂತನೆ! ಇಂತು ನೀನುಜಗತ್ತಿಗೆ 











t ಲೀ. ಫೆಬಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ಯಾಹಹಿರುವ ಆಕಾಶವು ಅವುಗಳ ವೃದ್ಧಿಹಾ)ಸೆಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗೆದೆಂತೆ ಪ 
ರಮಾತ್ಸೃನು ಚಿದಚಿದಾತ್ವ ಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವೆನಿಸಿದ್ದರೂ ಅದರದೋಟಗಳಿಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
() ನಿ. ಈ ಜಗತ್ತು ಬ್ರಹ್ವಾ ಜ್ವ್ರ್ಯಾನ ಸಲ್ಲಿ ತವೆಂತಲೂ ಕೂನ್ಯವೆಂತಲೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹೇಳು 
ಎರು. ಭಗವಂತನ ಆಧಾಸದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಈ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಾಗಳೆಲ್ಲ 
ವೂ ಪರಿಹೃತಗಳಾಗುವೆಂತಲೂ, ಮೊದಲಿದ್ದ ವಸ್ತುವಿಗೇ ಅಭಿವ್ಯಶ್ತಿಯಾಗುವುದಂಂದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಭೇದ 


ಗಳು ಸತ್ಯುವೆಂತಲೂ, ೪ಕಾಕದೃಪಸ್ವಿಂತದಿಂದ ಅತ್ವವ್ರ ಅನರಿಚ್ಚ್ಛ ನ್ನುವೆಂತಲ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸ್ಕೆಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫ್ಲಿಲ್ಲಿಪಿ 








ಭೂತೇಂದಿ ಯಾತಃ ಕರಣೋಪವಲಕ್ಷಿತಂ ಮ್ಲದೇತ ತಂತ್ರೇಚತ ' 
ಏವ ಕೋವಿದಾಃ ೬೨! ತ್ಯಮೇಕ್‌ ಆದ್ಭಃ ಪುರುಷ ಸುಪ್ನಕಕ್ತಿ 
ಸ್ವಯಾ ರಜಸ್ಸೆತ್ಥ ತಮೋ ವಿಭಿದ್ಯುತೇ | ಮಹಾ ನಹಂ ಖಂ ಚ ಈ 
ರ್ಧರಾ ಸ್ಪುರರ್ಷಯೋ ಭೂತಗಣಾ ಇದಂ ಯತಃ ! ೬ತ್ಟಿ॥ ಸೃಪ್ಕೃ 
ಸಕಕ್ಷೋದ ಮನುಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರ ಕ್ವತುರ್ವಿಧಂ ಪುರ ಮಾಕ್ನಾಂಕಕೇನ” | 
ಆಥೋ ವಿದು ಸ್ಮಂ ಪುರುಷಂ ಸಂತ್‌ ಮಂತ ರ್ಭುಬ್ರೇ ಹ ನೀತ್ಸೆ ರ್ಮಧು 





ಕರ್ಮಯೋಗಿಗಳು, ಶ್ರದ್ಧಾನ್ಹೀತಾಃ-ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಕೂಡಿ, ಸಿದ್ಧಯೇ - ಫಲಪ್ರಾಬ್ಲಗಾಗಿ, ಕ್ರಿಯಾಕಲಾ 
ಖೈಃ - ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಭೂತೆೇಂ"'ತಂ- ಭೂತ, ಇಂದ್ರಿಯ, ಅಂತಃಕರಣ ಇವುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಷುವ 
ಇದಮೇವ - ನೂ ತತ್ಯೂವನ್ನೇ, ಸಂಧು - ನಿಷ್ಕೃಪಟವಾಗಿ, ಯಜಂತಿ - ಪೂಜಿಸುರರೋ, ತವಿವ - ಅವ 
ರೇ, ವೇದೇ - ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ತೆಂತ್ರೇಚ . ಕಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೋನವಿದಂ - ಪಾರಂಗತರೆನಿಸಿರು 
ವರು ॥೬.॥ ಯತಃ - ಯಾವುದರಿಂದ, ಮರ್ಹಾ . ಮಹತ್ತು, ಅಹಂ - ಅಹಂಕಾರ, ಖಂ - ಆಕಾಶ, 
ಮರುತ್‌ - ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ ವಾ - ಜಲ, ಧರಾ - ಭೂಮಿಯು, ಸುರರ್ಪಯಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಯನ್ನ, 
ಗಳು, ಭೂತಗಣಾಃ - ಪ್ರಾಣಿಕೋಟಿಗಳೆಂಬ, ಇದಂ - ಸೂ ಜಗತ್ತು ಉಂಟಾಗಿರುವುದೋ, ತಯಾ - ಆ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ, ರಜಃಸ್ಪತ್ಛ್ಯತಮಃ -ಸತ್ಪುರಜಸ್ಮಮಸ್ಸುಗಳು, ವಿಭಿದ್ಯತೆ - ವಿಂಗಡವಾಗಿರುವುವು, ಸು 
ಪ್ರಕಶ್ತಿಃ - ಅಂತಹಕತ್ತಿಯನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಆದ್ಭಃ - ಮೊದಲನೆಯ, ಪುರುಷಃ - ಪುರು 
ಖಮ್ಮ ತ್ಹುಮೇ ಕಃ - ನೀನೊಬ್ಬನೇ Neal ಸಶಕ್ತ - ನಿನ್ನಕಕ್ತಿಯಿಂದ, ಸೃಷ ಒಸಿ ಸ್ಫಜಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟ, ಚತುರ್ವಿಧಂ - ನುಲ್ಕುವಿಧವಾದ, ಇದಂಪುರಂ - ಈ ಕರೀೀರಗಳನ್ನು, ಅತ್ಟಾಂಳತೇನ- ನಿನ್ನುಅಂ 
ಕದಿಂದ್ಯ ಅನುಪ್ರನಿಪ್ಪಃ - ಬಳಹೊಳ್ಳಿಲುವೆ, ಅಥೋ - ಆದುದರಿಂದ, ಯಃ - ಯಾವನು, ಹೃಖೀತ್ಸೆಃ - 
ಇಂದಿ)ಯಗಳಿಂದ, ಸಾರಘೆಂ - ತುಂಬಿಗಳಿಟ್ಟ, ಮಧು- ಜೇನಿನಂತಿರುವ ನಿಷಯಸುಖವನ್ನು, ಭುಜ್ತಿಂ- 
ರು ಭವಸುವನ ಅಂತಃ - ಬಳಿಗೆ ಸಂತಂ - ಇರುವ] ತಂ- ಆ ಬ ಪ್ರೆರುಷಂ - 





1.323 








ಉಪಾದಾನರೂಪವಃ ಗಿಯೂ ನಿಮಿತ್ತ ರೂಪರ್ವಾ ಯ. ಳೂ ಕಾರಣವೆನಿಸಿ, ಭೇದರಹಿತನಾಗಿದ್ದ 
ರೂ, ಯಾವ ಕರ್ನುಯೋಗಿಗಳು ಶ್ರದ್ದಾಳ:ಗಳಾಗಿ ಫಲಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ * 
ರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಭೂತ, ಇಂದ್ರಿಯ, ಅಂತಃಕರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ 
ನಿನ್ನ ಸಗುಣಸ್ಕುರೊವಪನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವರೋ, ಅವರೇ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾನರಂಗತರೆನಿ 
ಸುವರು ಗ ೬೨ |! ಮಹತ್ವತ್ಚಾ, ಅಹಂಕಾರ, ಆಕಾಶ, ವಾಯು, ಅಗ್ರಿ, ಹಲ, ಭೂಮಿಗೆ 
ಳೆಂಬ ತತ್ನಗಳನ, ದೇವಮನುಪ್ಯ್ಯೂದಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನೂ,ಸ್ಫ್ರ ಜಿಸುವ ಸತ್ಯ ರಜಸ್ಮಮೋ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ಮೂಲಳಾರಣವಾದ ವರಾಯಾಶತ್ತಿಯನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಸ ಷಿ ಗೆ ಮು 
ನ್ನು ಅದ್ವಿತ್ಲೀಯ್ಯ ನಿನಿಸಿರುವ ಪುರಾಣ ಪ್ರರೆಪನು ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ MSH, ನೀನೇ 
ಲಿಕಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಜೇತನಾ ಜೇತನಗಳೆಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವೆಯೇ ಹೊರತು ಜ್ಞಾ 
'ನಿಗಳಾದವರು ಅದ್ಭಿತೀಯನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎ೦ದಿಗೂ ಭೇದವನ್ನೀಣಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ ೬ ನಿನ್ನು ವಣ 
ಯಾಕತಿ ಕಿ ಯಿಂದಲೇ ನಿಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಹರಾಯೂಜ, ಅಂಡಜ, ಸ್ಕೋದಳಹ, ಉದ್ದಿ ಸ 
ನಾಲ್ಕುವಿಧಗಳಾದ ಕರೀರಗಳಿಲ್ಲಿಹುೂ ಆತ್ರ ಂಶದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತವಿಂದಲ್ಲೇ ಸ್ನ ಜಿ 
3--43 


ಫಿಲ್‌ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ ನೆಯ 
ಸಾರಫಂ ಯಃ «೬ ಸವಏಪ ಲೋಕಾ ನತಿಚಂಡವೇಗೋ ವಿಕ 
ರ್ಪಸಿ ತಂ ಖಲು ಇಇಲಂಯಾನಃ | ಭೂತಾನಿ ಭೂತ್ಸೆ ರನುಮೇಯತತ್ಯೋ 
ಘೆನಾವಳೀ ರ್ವಾಯುರಿವಾತವಿಪಹ್ಯಃ 1೬! ಪ್ರಮತ್ತ ಮುಜೆ AR ರಿತಿ 
ಕ್‌ ತ್ಯ ಚೆಂತಯಾ ಪ್ರವೃ ದ್ಹಲೋಭಂ ವಿಷಯೇಪು ಲಾಲಸಂ | ತ್ಯ ಮಪ್ರು 
ಮತ್ತ ಸ್ಫೈಹನಾ5ಭಿಪದ್ಯಸ್ನೇ ಹುಲ್ಲೇಲಿಹಾನೋ 5 ಹಿರಿವಾಖು ಮಂತ 
ಕಃ 1೬೬॥ ಕಸ್ತ ತ್ರ ದಾನಬ್ರುಂ ವಿಜಸಾತಿ ವಂಡಿತೋ ಯಸ್ಲೇತsನ ದಾನ 
ವ್ಯಯಮಾನಕ್ಕೇತನಃ | ವಿಕಂಕ್‌ಯಾಸಸ್ಟ್ರದ್ಧು ರು ರರ್ತತಿಸ್ಟ್ರ ಯದ್ಧಿನ್ನೋ 











ಪ್ರರುಷನನ್ನುಗಿ, ವಿದು$ - ತಿಳಿಯುವರು 1೬.೪0 ಅಶಿ ಚಂಡವೇಗಃ - ಬಹಳ ಕೂರವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ, ಅ 
ನುಮೇಯು ಸತ್ಯಃ ತ ಅಗೋಚರಸ್ಕರೂವನಾದ, ಅವಿವಹ್ಯಃ | ಸೈರಿಸಲಕಕ್ಕ್‌ವಾದ, ಸೆವಿಪತ್ಯಂ ಅನೀ 
ನೇ; ಘನಾವಳಿ: - ಮೇಘಪಬ್ಬಿ ಗಳನ ೩ ವಾಯುವ - ವಾಯುವಿನಂತ, ಭೂತೈಃ - ಭೂತಗಳಿಂದ, ಭೂ 
ತಾನಿ - ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು, ಕಾಲಯಾನ$ - ಚಲನೆಗೊಳಸುತ್ತಾ, ಲೋರ್ಕಾ - ಲೋಕಗಳನ್ನು, ವಿಹರ್ಪ 
ಬ - ಸಂಹರಿಸುವೆ 1೬% ಇತಿ,,,ಯನಾ - ಇದನ್ನು ಇಂತು ಮಾಡಬೇಕು ವಿಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ, ಉಚ್ಚೆ 2” 
ಬಹಳವಾಗಿ, ಪ್ರಮತ್ತಂ - ಮದಿಸಿರುವ, ನಿಪಯೇಪಮ - ಶಬ್ದುದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ, ಲಾಲಸಂ- ಆಸಕ್ತ್‌ ಮಾದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ಲೋಭಂ ಬ್ರ ಅತ್ಯಕೆಯುಖ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು, ಅಪ)ಮತ್ತಃ ೧ ಜಾಗರೂಕ ನಾದ, ತ್ಹಾಂ - ನೀನು 
ಅಂತಃ - ಯವಮಸ್ಥೊರೂನನಾಗಿ ಹುಲ್ಲೇಲಿಹಾನಃ - ಹಸಿವಿನಿಂದ ತುಟಿಯನ್ನು ಸ.ರಿಕೊಳ್ಳುವ, ಅಹಿ 
ಸರ್ಪವು, ಆಖುಮಿವ - ಇಲಿಹುನ್ನೊ *ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಅಭಿವರ್ಭಸೇ- ಆಕೃಮಿಸುವೆ 1೬೬॥ ಅಸ್ಚೃದ್ಧುರು&- 
ನಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ತಂದೆಯು, ಚತುರ್ದಕಮನನಕ್ಚ - ಹದಿನಾಲ್ಯುಮಂದಿ ಮನುಗಳೂ,ನಿಕಂಕಯಾ - 
ನಾಕಕಂಹೆಯಿಂದ, ಉಪನತ್ತಿಂಬಿನಾ - ನಿಷ್ಕ ಪಟಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಯತ್‌-ಯಾವುದನ್ನು, ಅರ್ಚಂತಿ-ಸುಜಿಸು 
ವರೋ, ಅಂತಹ ತ್ವತ್ರ್ರದಾಜ್ಜಂ - ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು, ತೇ- ನಿನ್ನ, ಅವ್ನ, ನ, ಅವಮಾನ - 
ಅನಾದರದಿಂದ, ವ್ಯಯಮಾನ - ನಾಕವಾಗುವ, ಹೇತನಃ - ಕರೀರವುಜ್ಯವನು, ಯಃ-ಯಾವನೋ, ಅಂತಹ, 





ಲ್ರಟ್ಟ ಜೇನುತುಪ್ಪವನ್ನು ಭಷಸುವ ತುಂಬಿಗಳಂತೆ* ಬುದಿ ಸ್ಚಚಿದಾಭಾಸ (ಜೇವ) ರೂ 
ಪದಿಂದ ನೀನೇ ಕಬ ದಿವಿಷಯಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವೆ 1೬8॥ ಇಂತು ಹೇವರೂ 
ಪದಿಂದ ಸಂಸಇರಿಯಂತೆತೋರುತ್ತಾ ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಬೀಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಮುಗಿಲುಗ 
ಳನ್ನಟ್ಟ ಚದರಿಸುವಂತೆ, ಅತ್ಯುಧಿಕವಾದ ಇಾಲವೇಗದಿಂದ ಭೂತಗಳನ್ನು ಚದರಿಸುತ್ತಾ 
ಲೋಕವನ್ನು ನೀನೆ ಲಯಗೊಳಿಸುವೆ 1ಎ! ಅಡಿಗಡಿಗೂ ತಲೆದೋರುತ್ತಿರುವ ಮನೋರಥ 
ಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ 6 ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನಿಂತೆ ಹೇೇಮಾಡಬೇ ಕು? ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, ವಿಷಯ 
ಲಂಪಟನಾಗಿ ಒದಗಿಡ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿಅತ್ಟಾಕೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮತ್ತನಾಗಿರುವಪುರುಪನಿಗೆ ಕಾ 
ಲರೂಪನಾಗಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ತ.ಟಗಳನ್ನು ಸಎರುತ್ತಿರುವ ಕಾಳೋರಗವು ಕಾಡಿಲಿಯನ್ನು 
ನುಂಗುವಂತೆ ಆ ವಿಪುಲಂ ನಟರನ್ನು ನೀನೇ ಘಾನ ಅಂತು ನೀನು ಸರ್ವ 














* ಕು ದ್ವಾಸುಪರ್ಣಾ ಸೆಹುಜೌಸಖಯಾೌಸಮಾನಂ ವೃ ಢಂ ಐರಿಪಸ್ಟೇಜಾ ಇತೇ | ತಯೋರನ್ಯಃ ಬಪ್ಪಲಂ 
ಸಪ್ರಿದ್ಛೇತ ತ್ರ ಕಿನ ನ್ನನ್ಯೋ 5 ಭಿಚ್‌ಶೀತಿಗ ಬ್ರಕ್ಸ ಸೂತ್ರ; ಗುಹಾಂಪ್ರವಿಪ್ಟ್ರಾ ವಾತ್ವಾನೌ ತದ್ದ ರ್ಕನಾತ್‌॥ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಳ್ಲರ್ಲಿ 


RR NA ರ ಕ 





ಪವತ್ಠಿಂ ಮನವ ಶ್ವತುರ್ದಕ 1೬೨॥ * ಅಥ ತಮಸಿ ನೋ ಬ್ರರ್ಶ್ವ! 
ಪರಮಾರ್ತ್ನ I ವಿ ನಕ್ಚಿತಾಂ | ವಿಕ್ಕಂ ರುದ್ರಭೆಯಧ್ಭಸ್ಮ ಮಕುತ ಶ್ಲಿದ್ದ 
ಯಾ ಗತಿಃ ೬೪! ಇದಂ ಜಸತ ಭದ್ರಂ ವೋ ವಿಕುದ್ದಾ ನೃಪನಂ 
ದನಾಃ! 1 ಸ್ಕಧರ್ಮ ಮನುತಿಷ್ಠಂ ತೋ ಭಗವತ್ಯರ್ಪಿತಾಕೆಯಾಃ 1೬೯1 
ತಮ್ಮೇ ವಾತ್ಮ್ಯೂನ ಮಾತ್ರ ಸರ್ವ ಭೂತೇಸ್ಪವಸ್ಥಿತಂ | ಫೂಜಯಧ್ಯೇೆಂ 
ಗೃಣಂತ ಕ್ವ ಧ್ಯಾಯಂತಶ್ಚಾ ಸಸೆಕೃದ್ಧರಿಂ ॥೬೦॥ ಯೋಗಾದೇಕಮುಪಾ 





ಈ - ಯಾವನುತಾನೇ, ಪಂಡಿತಃ - ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ, ವಿಜಹಾತಿ - ಬಿಡುವನು ॥ ಹೇಬ್ರರ್ಹ್ವ- - ವಿಲ್ಫೆ 
ವ್ಯಾಪಕನೆ ! ಪರಮಾರ್ತ್ರ್ರ್ಯ - ಪರಮಾತ್ವನೆ | ಯತಃ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ನಿಕ್ಚಂ-ಜಗತ್ತು, ರುದ್ರ, 
ಸ್ಲಂ - ರುದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೋ, ಅಥ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ನಿಪಕ್ಷಿತೂಂ-ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಮಗೆ, 
ತ್ಹ - ನೀನು, ಅಶುತಕ್ತಿಧ್ಭಯಾ - ಉರಾರಿಂದಲೂ ಭಯವೀ್ಞದ, ಗತಿಃ - ವಿಶ್ಯ, ಅಸಿ - ಆಗುವೆ ಗಗ 

ನೃಪನಂದನಾಃ - ರಾಜಪುತ್ರರಿರಾ | ವಿಕುದ್ಧಾಃ - ಏರಿಕುದ್ಧ ರಾಗಿ, ಸ್ನೇಧರ್ಮಂ - ನಿಮ್ಮ ಧರ್ಮವ 
ನ್ನು, ಅನುತಿವ್ಮಂತಃ - ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾ, ಭಗವತಿ - ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ, ಅರ್ಬತಾಯಾಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು, ಇ 
ದಂ - ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ಜನತ- ಜನಿಸಿರಿ ವಃ - ನಿಮಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಮುಂಗಳವಾಗುವುದು 1೬೯॥ 
ಸರ್ವಭೂತೇಷು - ಸಳಲ ಭೂತಗಲಲ್ಲಿಯೂ, ಆರ 0 - ಸೆಲಸಿರುವ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಸಾಗಿರುವ, ಆ 
ತ್ಯ್ರಾನಂ ವ ಆತ್ಮ ರೂಪವಾದ, ಇಮೇವಸಶಪರಿಂ-ಆ ಹರಿಯನ್ನೇ, ಅಸಸಕೃತ್‌ - ಬಾರಿಬ ರಿಗೂ, ಧ್ಯಾಯಂತಃ- 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಣಂತಕ್ಷ - ಹೊಗಳುತ್ತ್ವಾ ಪೊಜಯದಧ್ಧೂಂ - ದಜಿಸಿರಿ 1೩೦॥ ಯೋಗಾದೇಕಂ - ಯೊ 











“ಜಾ ರಣನಾದುದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ರುದ್ರನೂ ಚತುರ್ದಕೆಮುನಿಗಳೊಸಹ ನಿನ್ನ 
ಪಾದಪಂಕಜವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರ.ವಲ್ಲಿ, ಪಾಡಿಕನಾದವನು ಯಾನನುತನೇ ನಿನ್ನು ಪದಕ 
ಮಲವನ್ನು ಪೂಜಿ ಸದೆ, ತನ್ನ ಜನ್ನು ನನ್ನು ವ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಾನು? 1೬೩! ವಿಲ್ಫೆ ಪರಿ 
ಪೊರ್ಣನಾದವರೆಮಾತ್ವನೆ? ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಅಜ್ಞಾನಪೆರವಕಮಾಗ್ಗಿ ಕಾಲರೂಪನಾದ ರುದ್ರ 
ನಭಯಕ್ಕ್‌ ಸಿಕ್ಕಿ ನಾಕವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದವರಿಗೆ ಯಾವಭೆುನೂ ಉಂಟಾ 
ಗದಂತೆ ಕರಣವಾಗು. ವಂದು ಪ್ರಚ್ಛತಸರಿಗುವದ್ದೇಶಿಸಿದನು. ತರುವಾಯ ಅವರನ್ನು 
ಈುರಿತ್ತು “ಅಯ್ಯಾ ರ: ಜಪುತ್ರರಿರಾ? ನೀವು ಸಂಕದ ರಾಗಿ ನಿನ್ಮುವರ್ಣಾಕ)ಮ ಧರ್ಮಗಳ 
ನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾ, ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಟಿಟ್ಟ ಈ ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ಸುಜಪಿಸಿರಿ. ನಿಮಗೆ 
ತಲ್ಫ್ಯಾಣವಾಗುವುದು ॥ ೬೯ ॥ ಸರ್ವಭೂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ 
ಯೂ ಆತ್ಮುರೊಪನಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಆ ಹರಿಯನ್ನೇಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ » ನಿರಂತರವೂ ಪೂಜಿ 


ಬರಿ 12೦ « ಯೋಗಾದೇಕು? ವಂಬಹೆಸರುಖ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿತು ನೆನಪಿ 











* ನಿ.ಮೂ ಕ್ಲೋ! ಯತ್ನ ಸಮ್ರೋಸಹರಹೆ ರ್ಮೂಹ್ತ್‌ಕ್ಲೇಕ ಕ್ಯೇತೇ 5 ಮೃತಾಂಬುಧೌ | ತಾವ 
ದ್ಯೇದಾ ಸಥ ತತ್ತ 6ಂಬ್ರಂ ಜನೋನು ಸ್ವರತೇಚ ತತ್‌ ಗ 

ತಾ! ಜನರು ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ ಸುಮಹಪ್ಲಿ (ಗಾಢನಿದ್ರೆ) ಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನುಪಾದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಕ್ಲ «ಕರಹಿತರಾ 
ಗಿ ಪರಮಾನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತಿದ್ದ ರೂ ಎಚ್ಚ ರವಾದ ಕೂಡಲೇ ಆ ಸುಖವನ್ನು ಸ್ವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ರೇ ಹೊರತು ಅವನ್ನು ಆನುಭನಿಸಲಾರರು. ಇದೇ ಸುಷುಪ್ತಿ ಕೈವಳ್ಯಗಳಿಗಿರ್ಳುವೆ ಭೇದವು. 


, ತಳೆಂ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಯ ನೆಂ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಸಾದ್ಯ ಧಾರಯುತೋ ಮನಿತ್ರತಾಃ | ಸಮಾಹಿತಥಿಯ ಸ್ಪರ್ವ ಏತದ 
ಭ್ಭಸತಾದೃತಾಃ aol ಇದ ಮಾಹ ಪೇ ಭಗರ್ವಾ ವಿ 
ಕ್ಯೃಸ್ಪೃಶೃತಿಃ | ಭೃಗ್ಕಾದೀನ ಮಾತ್ವ್ರಜಾನಾಂ ಸಿಸೃಷ್ಟುಃ ಸಂಸಿಸೃಹ್ಷ 

ತಾಂ | ೩೨ | ತೇ ವಯಂ ನೋದಿತಾ ಸ್ಪರ್ವೇ Sh ಪ್ರಜೇ 
ಕೃರಾಃ | ಅನೇನ ಧ್ಯಸ್ತತವೆಸಃ ಸಿಸೃಫ್ನ ವಿವಿಧಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 1೩ 
ಅಥೇದಂ ನಿತ್ಯದಾ ಯುಕ್ನೋ ಜನಂ ನ್ನವಹಿತಃ ಪ್ರರ್ಮಾ | ಅಜಚಿರಾ 
ಜಾ ಆಪ್ಟ್ರೋತಿ ವಾಸುದೇವ ದವರಾಯಣಃ | ೩೪ | ಕ್ರೇಯಸಾ 
ಮಿಹ ಸರ್ವೇಪಾಂ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಕ್ರೇಯಸಂ ಪರಂ | ಸುಖಂ ತರತಿ ದುಪ್ಪಾ 











ಗಾದೇಕವೆಂಬ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಉಪಾಸಾಧ್ಯ - ಹಲಿತುಕೊಂಡು' ಧಾರಯಂತಃ - ಧರಿಸಿದವೆರಾಗಿ, 
ಮುನಿವ್ರತಾಃ - ಮಿನವೃತದಿಂದ್ಯ ಸವನಾಹಿತಧಿಯಃ . ನಿಕ್ಷ ಚಿತ್ತರಾಗಿ, ಸೆಗ್ಗೊಸ-ವಿ್ಯ್ಠರೊ, ಆದ್ಭೃತಾಃ 
ಆದರದಿಂದ, ಏತತ್‌ - ಇದನ್ನು, ಅಭ್ಯಸತ ಪ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರಿ ॥೬೧॥ ಪುರಾ - ಮುನ್ನು, ಭಗರ್ವಾ - 
ಭಗವಂತನಾದ, ವಿಕ್ಷಸ್ಫಶ್ಫೃತಿಃ-ಪ್ರೇಜೆಕ್ಟರರಿಗೆ ಬಡೆ ಸುನಾದ ಚತುನರ್ಮುಖನು, ಸಿನೃಹ್ಷುಃ ಹ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಸ 
ಲೆಳಸ್ಕ, ಸಂಬಿಸೃಸ್ಷತಾಂ - ಸೃಷ್ಟಿ ಟ್ರಸಲೆಳಸುವೃ ಆತ್ಮ್ವಜಾನಾಂ - ಮಕ್ಕಳಾದ, ಅಸ್ಚ್ರಾಕಂ - ನಮಗೆ, 
ಇದಂ - ಇದನ್ನು, ಆಹ - ಹೇಳಿದನು 0೩.೦ ಪ್ರ ಜೇಕ್ಟಾರಾ$- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೊಡೆಯರಾದ, ತೇವಯಂಸರ್ವೆೇ- 
ಆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರಜಾಸರ್ಗೇ - ಪ್ರಜಾಸೃಫ್ಟ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ, ನೋದಿತಾ8- ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ, ಅನೇನ - ಇದ 
ರಿಂದ, ಧ್ಯೂಸ್ಲತಮಸೂ - ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಿವಿಧ. ಹಲವುಬಗೆಯದ, ಪ್ರಜಾ - ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು, ಸಿಸೃತ್ತ್ವ - ಸೃಜಿಸಿದೆವು ॥೭೩ಗ ಅಥ - ಆದುದರಿಂದ, ನಿತ್ಯುದಾ- -ಯತಾವಾಗಲೂ , ಅಎಹಿತಃ - ನಿ 
ತ ಲಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಯುಕ್ತಾಃ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಇದಂ-ಇದನ್ನು, ಜರ್ಪ- ಜನಿಸುವ,ಪುವರ್ಕಾ - ಪು 
ಕಷನು, FS ಇಡು -ಕ್ರೀಯಸ್ಸೃನ್ಸು ಆಸ್ಲ್ಲೋತಿ-ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ1೩೪॥೪ಇಹ- ಈ ಲೋಕ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಪಾಂ ಕ್ರೇಯಸೂಾಂ- ಸಕಲ ಕ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳಕ್ಲಿಯೂ, ಜ್ಯ್ವಿನಂ - "ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು, ಪರಂ-ಉ 
ತ್ಲಮವಾದ, ನಿಶ್ರೇಯಸಂ - ಶ್ರೇಯಸ್ಸೈನಿಸುವುದು. ಜಾ 3 ನನೌಃ ನ ನವೆಂಬ ಹಡಿಗುಚ್ಳವನ್ಮು ದು 
ಪಾ ಶ್ವರ ವ್ಯಸನುರ್ಣವಂ ಎ ಮಃಖಸವುದ ಶ್ರವನ ಸಜ. ಸುಖವಾಗಿ, ತರತಿ-ದಾಟಿು 





ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಾನವ್ರತರಾಗಿ ಏಕಾ ಗ್ರಚಿತ್ಸ ಓಔಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅಭ್ರಸವಂಡಿ!ಂ 
ಮುನ್ನು ನವಪ್ರಜೇಕೃರರಿಗೂ ಗಜಡೆಯವಾದ ಚತುರ್ಮುಖನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲೆಳೆಸಿ, ಸೃಷ್ಪ ಬಿ 
pe) 
ಸಾರ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮುಕ್ಕಣ್ಣ ನಾದ ಭೃಗುವೇ ಮದಲಾದ ನಿಮಗೆ ಈ 
ಸ್ಲೊತ್ರವನ್ಗ್ನ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು 1೬೨ ಇದರಿಂದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆವು. ಆತ 
ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಆಜ್ಞ್ಯಸ್ಥರಾಗಿ ವಿವಿಧರ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿ ನದೆವು ಪತಿ ಆದುದರಿಂದ 
ಯಾವಪುರುಪನು ನಿತ್ಯವೂ ಸಮಾಹಿತನಾಗಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಜಫಿಸುವನೋ, ಅವನು 
ಭಾಗವತೋತ್ಮಮನೆನಿಸಿ ಬೇಗನೆಕೆ ನಯ ಸನ್ನು : ಹೆಯುವನು!8೪! ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಕ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾನವೇ ಪರಮಕ್ರೇಯ ಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಹಡಗನ್ನೇರಿ 
ದವನ; ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖಸಾಗರವನ್ನು ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ದಾಟುವನು 1೩೫! ಯಾವವು 
ರುನನು ಶುಷ್ಯ ಮುತ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಭಗವಂತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿ 


ಸ್ವಂಧ] "ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪ್ರರಾಣ ಚ 
ರಂ ಜ್ಞಾನನೌ ರ್ವ್ಯಸನಾಸರ್ಣವಂ 18% ಯ ಇಮಂ ಕೃದ್ದಯಾ ಯು 
ತೋ ಮದ್ಮೀತಂ ಭಗವತ"ಸ್ನವಂ | ಅಧೀಯಾನೆ್ಗ ದುರಾರಾಧ್ಯಂ ಹರಿ 
ಮಾರಾಧಯುತ್ಯೃಸೌ 1೩೬ ವಿಂದತೇ ಪುರುಪೋಸಮುಪ್ಠಾ ಪ್ಯೃದ್ಧ ದಿಚ್ಛ 
ತ್ಛಸತ್ಯರಂ | ಮದ್ಮೀತಗೀತಾ ತ್ಸು ಪ್ರಿಪ್ರೀತಾ ನಯನಂ ಮೇಕವಲ್ಲಭೂ 
ತ್‌ ತ ಇದಂ ಯಃಕಲ್ಯು ಉತ್ಪಾಯ ರ್ರಾಂಜಲಿ ಕ್ಕೃದ್ದ ಖಸಾಸನ್ಸಿ 
ತಃ! ಶು/ಣಾಯಾ ಸತ 'ವಯೇ ನ ತ್ಲ ಮುಚ್ಚುತೇ ತಮ್ಮ ಬಣಿಧನೈಃ ॥| 
ಗೀತಂ ಮಯ್ಯೇದಂ BL ISS ಪರಸ್ಯ ಪುಂಸಃ ಪರೆಮಾತ್ವ 











ತಾನೆ ಗಜ ಯಃ - ಯಾವನು, ಕ್ರಡ್ಕಯಾ-ಕ್ರದ್ಧೆಯಿಂ ದ, ಯುಕ್ತ್‌8- ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಮದ್ಲೀ 
ತಂ ಎ ನಿನ್ನಿಂದಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಇಮಂ-ಳೂ ಭಗವತ್‌ಸ್ತವಂ-ಭಗವಂತನಸ್ಸುತಿ ಯನ್ನು, ಅಧೀಯಾನಃ-ಪಠಿ 
ಸುವನೋ, ಅಸಗಿ-ಅವನ್ನು ದುರಾರಾಧ್ಯಂ-ಅರಾಧಿಸಲಸಾಧ್ಯೊನಾದ, ಹರಿಂ- ಹರಿಯನ್ನು, ಆರಾಧಯತಿ 
ಪುಜಿಸುತ್ತಾನೆ ೩೬ ॥ ಅಮುಪ್ಯೂತ್‌ ಈ, ಮದಿ ೀತಗೀತಾತ್‌-ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಫೋತ್ರದಿಂದೆ, 
ಸುಪ್ರೀತಾತ್‌ - ಸಂತುಪ್ಪ್ಯನಾದ, ಕ್ರೋಯಸಾಂ. ಕ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳಿಗೆ, ನಿಕವಲ್ಲಭಾತ್‌ - ಮುಖ ಬ್ರಿನಾಯಕ್‌ 
ನಾದ, ಭಗವಂತನಿಂದ, ಪುರುಪಃ-ಪುರುಪನು, ಯುದ್ಧದ ಸ್ವೃತಿ - ಬಯಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲ, ಅನತ್ವೂರಂ -ಚೀಗನೆ, 
ವಿಂದತೇ - ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 221 ಯಃ ಮರ್ಕ ಯಾವಮನುನ ಕ್ರಿನು ಈಲ್ಲೇ - ಮೆಖಿಂಜಾನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕಿ ಗೆ ಭ್ರ 
ಉತ್ಕ್ರಾ ಯ - ವಿದ್ದು ರಃ ಕ್ರ 
ಘೂ ಸ 2ೀತ್ರಪಾಠವನ್ನು, ಶೃಣುುಯಾತ್‌. ಕೇಳುವನೊ', ಕಾ) ವಯೇತ್‌-ಕ್ರವಣವನಾಡಿಸುವನೋ ಅವನು, 


ದ ಸ್ಸ ಯಾನೀತ॥- ಕ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಹೂಡಿ, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ-ಸಕೈವುುಗಿದುಕೆ ೧ ೦ಡು, ಇದಂ- 


ಕರ್ಮಬಂಧನ್ನೆಃ - ಕರ್ಮ ಬಂಧದಿಂದ, ಮು ಚ್ಛೈತೇ-ಬಿಡಲ್ಪುಡುತ್ತಾ ನೆ ಗತ! ನರದೇವನಂದನಸಃ - ರಾಜ 
ಪುತ್ರರಿರಾ ! ಮಯಾ ನನ್ನಿಂದ, ಗೀತಂ - ಹೇಛಲ್ಯಟ್ಟ, ಪರನ್ಕೃಪುಂನಃ - ಪರಮಪುರುಪೆನಿಂದ, ಪರಮಾ 
ತ್ಭೃವಃ - ಪರಮಾತ್ಮ ನ, ಇದಂಸ್ತವೆಂ - ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಏಕಾಗ್ರಧಿಯಃ - ದೃಢಮನಸ್ಯೃರಾಗಿ, ಜನಂ 





ಸುವನೋ, ಅವನು ದುರಾರಾಧ್ಯ್ರೀನಾದ ಶ್ರೀಹಗ ಸುನ್ನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಇಲಿಸುವನು!೩೬॥ಭನಾನುಹೇ 
ಳರುವ ಈ ಸ್ಲ್ಯೊತ್ರಪಾ 3 ಠವನ್ನು ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಸೈೈವಲ್ಯನಾ ನ. ಕನಾದ ಭಗವಂತನು ಅವನು 
ಬಯಸಿದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೈೈಗೂಡಿಸುವನು!!೩೩! ಯಾವಪುರುವನು ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಲ್ಲೇ 
ವಿದ್ದು ತು ಸು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿ ದುಕೊಂಡು ಈಸ್ಲೋತ್ರಪಾಠವ 
ನ್ಸು ಕೇಳುವನೋ, ಅಥವಾ ಹೇಳುವನೋ, ಆವನು ಕರ್ಮಬಂಧ ದಿಂದಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು, 1೩೭! ಅಯ್ಯಾ ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಪ್ರಜ್ನೇತಸರಿರಾ? ಪೆಸಮಪುರುಪನಾದ ಶ್ರೀ 
ಮನ್ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಬರುವ ಯೋಗಾದೇಶ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರುಜ್ಯ ಈ ಸ್ಮೊತ ತ್ರಪೋ ಠನನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ ನ ರಾಗಿ ನೀವು ತನಸ್ಸ 
ನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ, ಬಳಿಕ ಅದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು,, ವಿಂದು ಶ್ರೀರುದ್ರ 


ಫ್ಲಿಂ೨ ಇಪ್ಪುತ್ತುನಾಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ನಃ ಸ್ಥವಂ! ಜಪಂತ ಏಿಳಾಗ್ರಧಿಯ ಸ್ಪವೋಮಹ ಚ್ಚರಧ್ರಾ ಮಂತೇ 
ತತ ಆಪ್ಸ್ರ್ರಜೀಪ್ಸಿತಂ Nall 
— ಇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಃ 

" ತಃ - ಜದಿಸುತ್ತಾ, ಮಹತ್ತಪಃ - ಉತ್ತಮತನಸ್ಸನ್ನು, ಚರಧ್ಧೊಂ . ಮಾಡಿರಿ, ಅಂಸೇ - ಕಡೆಯುಲ್ಲಿ, 

ತತಃ - ಅದರಿಂದ ಕಾಬ್ಸಿತಂ ಎ ಇಪ್ಪಾರ್ಥವನ್ನ್ಸು ಆರ್ದ್ಯೃಥೆ - ಹೆಣಿಂದುನಿರಿ 1೩೯॥ 
—ಚತುರ್ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಂ ಸಮಾಪ್ತಂ, 

ಮನಾರ್ತಿಯು ಪ್ರಜೇತಸರರಿಗುಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದು ಮೈತ್ರೆಯನು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂ 
ಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತಚಕೋರಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌. 

ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ,  ಅಧ್ಯಾಯಂಮಗಿದುದು. 


ಲದಾಜಲಾತೆಹಷೂವಾು 
ಓಂ ನಮಃ ಪರಮಾತ್ಯನೇ 
೨ ಅಥ ಪೆಂಚನಿಂಕಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ ಅತಿ ಸಂದಿಕ್ಸ ಭಗರ್ವಾ ಬಾರ್ಹಿಪದೈ ರಭಿಫೊಜಿತಃ | ಪ 
ಕ್ಯುತಾಂ ರಾಜಪುತ್ರಾಣಾಂ ತತೈ )ವಾಂತರ್ದಧ್ದೇ ಹರಃ !೨॥ ರುದ್ರಗೀತಂ 
ಭಗವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಚೇತಸಃ ! ಜದಂತ ಸ್ತೇ ತವ ಸ್ನೇಪು 


— ಪೆಂಚನಿ ಶಾಧ್ಯಾಯಂ -. 


ಕಂದ ಆರಯೇ ಜೀವಂಗೀಸಂ | ಸಾರಂ ಧೀಸಂಗದಿಂದೆ ಸಮನಿಪುದೆನುತಂ ॥ 
ನಾರದನೀಗ ಪುರಂಜನ | ಭೂರಮುಣನ ಕಥೆಯ ನೆರೆವನೆವದಿಂ ಪೇಳ್ದೇಂ || 
ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನಾದ, ಹರಃ - ಶಿವನ್ನು ಇತಿ-ಇಂತು, ಸೆಂ 
ದಿಶ್ಯು - ಹೇಳಿ, ಬಾರ್ಜಿಪದ್ದೆಃ - ಪ್ರಜೇತಸರಿಂದ, ಅಭಿಪೂಜಿತಃ -ಪೊಜಿಸಲ್ಪಟಿ ವನುಗಿ, ರಾಜಪುತ್ರಾಣಾಂ.. 
ರಾಜಪುತ್ರರು, ಪಕ್ಯಾತಾಂ - ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅಂತರ್ದಧೇ- ಮರೆಯಾದನ. |!೧11 ತೇ ಸಮೆಣ ಪ್ರ 
ಚೇತಸ - ಆ ಪ್ರಚೇತಸರೆಲ್ಲರೂ ರುದ್ರಗೀತು - ಶಿವನಿಂದ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಗಭತಃ - ಭಗವಂತನ, ಸ್ನೋ 
ತ್ರಂ - ಸ್ಫೋತ್ರವನ್ನು, ಜರಂತಃ - ಜಪಿಸುತ್ತಾ, ವರ್ಷಾಣಾಂ ಅಯುತಂ - ಹೆತ್ತುಸೊನಿರವರ್ಪಗಳು, 





—ಇಸತ್ತೆ ತಿದನೆಯ ಆಧಾಯ 
— ನಾರದಮುನಿಯು ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋಪದೇಕವನ್ನು ಮಾಡುವುದು -- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ! ಕೇಳು ಭೆ 
ಗವಂತನಾದ ಮಹಾದೇವಮೂರ್ತಿಯು ಇಂತು ಪ್ರಜೇತಸರಿಗುವದೇಶಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಮ 
ರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಗಲೇ ಅಂತರ್ಧಾನನಾದನು ॥ ೧ | ತರು 
ವಾಯ ಆ ಪ್ರಚೇತಸರೆಲ್ಲರೂ, ಪರಶಿವನಿಂದ ಉನದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯೋಗಾದೇಕ ಸ್ಲೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ, ಜಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫ್ಲಿಶಿಷ್ಟಿ 

ರ್ವಪಾರ್ಣಾ ಮಯುತಂ ಜಲ್ಲಳ!೨॥ ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಕಿಪಂ ಹಫ್ಲತ್ಮಃ ! ಕರ್ಮ 
ಸ್ಫಾಸಕ್ತ್ಪ ಮಾನಸಂ | ನಾರದೋ 5% ಧ್ಯ್ರತ್ವ ತತ್ಯುಚ್ಞ್ಯ 3 ಕೃಪಾಳುಃ ಪ್ರ 
ತ್ಯುಖೋಧ ಯತ್‌ 11! ಕ್ರೇಯ ಸ ನ್ದ ಛಂ ಕತರ ದ್ರಾರ್ಜ ! ಕರ್ಮಣಾತ್ವ್ವ 
ನ ಈಹಸ್ನೇ ? | ದುಃಖಹಾನಿ ಸ್ಪೈಖಾವಾಪಖಿ ಕ್ಕ ಯ ಸ ಸ್ಪನ್ನೇಹ ಚೇಪ್ನ 
ತೇ 181 ರಾಜಾ | ನಜಾನುನಿ ಸಾ ", ನರಂ ಕವರ್ನಾ 5 ಪವಿದ್ಧ 
ಧೀ! ಬ್ರೂಹಿ ಮೆ ವಿಮಲಂ ಜ್ಞಾನಂ ಯೇನ ಮುಚ್ಛೇಯ ಕರ್ಮ 
ಭಿಃ ॥೬॥ ಗೃಹೇಷು ಕೂಟನರ್ಮೋಪು ಪುತ್ರದಾರ ಧನಾರ್ಥಧೀಃ | ನ ಪರಂ 
ವಿಂಧತೇ ಮೂಢೋ ಭಾ )ವ್ಯೂಕ ಸಂಸಾರ ವರ್ತ್ವ್ವಸು Nal 





ಜಲೇ - ಸೀರಿನಲ್ಲಿ, ತಪಸ್ತೇಪುಃ - ಇನಸ್ಸು ಮಾಾಡಿದರು!೨1ಕ್ಷತ್ತಃ-ನಿದುರನೆ! ಅಧ್ಯಾ.... ಜ್ಹೃಂ- ಆತ್ಚ್ಯ ತತ್ವ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲ, ಕೃೃಪಾಳುಃ - ದಯರಾಶಾಲಿಯಾದ, ನಾರಒಃ - ನಾರದ ಮುನಿಯು, ಕರ್ಮಸು . ಕರ್ಮಗಳ 
ಲ್ಲ, ಆಸಕ್ತಚೇತಸಂ - ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಪಂ - ಪ್ರಾಚೀನ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತ 
ಬೋಧಯತ್‌ - ವಿಚ್ಚರಿಸಿದನು ls ರಾರ್ಜ - ರಾಜನೆ! ಕಂ - ನೀನು ಆತ್ಮ್ವನೇ - ನಿನಗ.ಗಿ, ಕತ 
ಮತ್‌ - ಯಾವ, ಶ್ರೇಯು॥ - ಫಲವನ್ನು ಈಕಸೇ - ಬಯಸುವೆ? ಇಹ . ಈ ಕರ್ಮವರಾರ್ಗೆದಲ್ಲಿ, 
ದುಃಖಹಾನಿಃ - ದುಃಖನಾಕವ್ರು ಸುಖಾವಾಪ್ತಿಃ - ಸುಖಪ್ರಾಹ್ರಿ ಯು ವಿಂಬ ಕ್ರ.ಸ - ಶ್ರೇಯಸ್ಸು » ಸೇ 
ಪ್ಯೂತೇ - ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಳಿ ರಾಜನು ಹೇಳ.ತ್ತಾನೆ, ವ.ಹಾಭಾಗ - ವ.ಹಾತ್ಯನೆ 1 ಕರ್ಮಾ, 
ಧೀಃ - ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮರುಳಾದ ಬುದ್ಧಿಯ. ಜಮಾನ, ಪರಂ - ಉತ್ತಮ ಕ್ರೇಯಸೃನ್ನು, ನಜಾವಾಮಿ- 
ತಿಳಿಯಲಾರೆನು,. ಯೇನ-ಯಾವುದರಿಂದ,್ರ ಕರ್ಮಭೀ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಮಚ್ಛೇಯ - ಬಿಡಲ್ಪಡುವನೋ- 
ವಿಮಲಂ - ಮನಕ್ಕುದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟು ವಠಾಡುವ, ಜ್ಞಾನಂ-ಪಜ್ಞಾನವನ್ನು, ವ್ಲೇ-ನನಗೆ, ಬೂ ಹಿ.ಹೇಳು 141 
'ಕೂಟಧರ್ಮೇಷು - ಕವಟಿಧರ್ಮಗಲುಳ್ಯ, ಗೃಹೇಷು - ಗೃಹಸ್ಥಾಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ, ಪುತ್ರ...ಧೀ8- ಮಕ್ಕಳು 


ಹೆಂಡತಿ, ಧನ, ಗೃಹಾದಿಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಯುಘ್ಛ, ಮೂಢಃ-ಮೂಢನ್ನು ಸಂಸಾರವರ್ತ್ನೃಸು-ಸಂಸಾ 


ತ್ತಿದ್ದರು, sll ಆಂತಿರಲೂಂದುದಿನ ಸುರವ.ದಯಾಳುವಾದ ನಾರದಮುನಿಯು "ಅಕಟಾ! 
ನನ್ನ ಶಿಪ ಭನ್‌ *ದ ಧ್ರುವನ ವಂಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಇರನು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳಾಗಿರುವನಲ್ಲಾ! 
ಆದುದರಿಂದ ಅಳನನ್ಬು ಉದ್ದ ರಿಸಬೇಕು?? ಎಂದು ಕನಿಕರಿಸಿ ಕರ್ಮ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ಫೂ 
ರ೯ಶ್ರದ್ದೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಚನಬರ್ಬಿಯಬಳಗೆ ಬಂದು, ಆಧ್ಯಾತ್ಸ ಪೆ ತತ್ಯವನ್ನುನುಗ್ರ; 'ಹಿಸಲೆಳಸಿ, 
ಅವನನ ನ್ನ್ನ ುರಿತಿಂತೆಂದನು ' 4್ಲ ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ! ಹಗಲಿರಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನೀನು ಯಾವ ಘಲವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುನೆ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುಃಖನಿವೃತ್ತಿ, ಸು 
ಖಪ್ರಪಖ್ಲಿಗಳೆಂಬುವ ಪರಮಫಲಗಳೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ, ಈ ಕರ್ಮವ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ ದ್ಧಿ ಸಲಾರವು, ವಂದು ಬೆನೆಗೊಂಡನು (8! ಆಗ ರಾಜನು ಅಯ್ಯಾ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಾರದಮುನಿಯೆ ! ಕರ್ಮಸಕಲಾಪದಿಂದ ಮರುಳಾಗಿರುವ ನಾನು ಯಾವದು 
ನನಗೆ ವರಮಕೋಮವೊ, ನಾನರಿಯೆನು, ಸಾಮ್ಯೂಧರ್ಮಮಯವಾದ ಗೃಹಸ್ಕಾ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿ, ಪುತ್ರ, ಕಳತ್ರ, ಗೃಹ, ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಕ್ತನಾಗಿ, ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಓಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೂಢನು ಎಂತುತಾನ್ನೇ ಕ್ರೀಯಸ್ಸುನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಪನು ? ಆದುದರಿಂದ 


ಶಶಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಎದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಹ RRL 





ಹ ಯ  ಬಮ್ಬಾ್ದ್ಟ್‌್ಸ್ರ RA 


ಎಪುರಂಜನೋಪಾಖ್ಯಾನ ಪ್ರಾರಂಭಃ. 
ಶ್ರೀನಾರದಃ | $೪ ಭೋಭೋ ! ಪ್ರ/ಜಾವತೇ! ರಾರ್ಜ ! ಪರ್ಕೂ ಪಕ್ಕ ತೃ 
ಯಾ: ಧ ರೇ! ಸಂಭಾವಿತ: ಜೇವಸಂಘೂ ನ್ನಿಫ್ಸೈ ಣೇನ ಸಹಸ್ರೆಕಃ॥೬॥ 
ಏತೇ ತಾಂ ಸಂಪ್ರತೀಷ್ನಂತೇ ಸ್ವರಂತ್ಲೋ ವೈಕಸಂ ತವ | ಸಂಪರೇತ ಮ 
ಯಃಕೂಟೈ ಶ್ಲಿಂದಂತ್ಯುತ್ಥಿ ತಮ ನ್ಯವಃ lvl ಅತ್ರತೇ ಕಥಯಿಪೋ 5ಮು 





ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ- ಭಾರ - ಅಲೆಯ. ತ್ತಾ, ಪರಂ ಉತ್ತನುಕ್ಷೇಯಸ್ಸನ್ನು, ನನಿಂದತೇ - ಪಡೆಯು 
ವದಿಲ್ಲ ॥ « [| ಪ್ರಜಾಪತೇ - ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ, ಭೋಟಭಬೋರಾರ್ಜ - 'ಲೈರಾಜನೆ [ ನಿರ್ಫೈಣೇನ- 
ದಯೆಯಿಲ್ಲದ, ತ್ವಯಾ.ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಧ 3ರೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ, ಸೆಹಕ್ರಕಃ- ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ - ಸಂಜ್ಞಾಬರ್ತಾ- 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, ಜೀವಸಂಘಾ೯ -ಪ್ರೂಣಿಸಮೂಕ್‌ವನ್ನು, ಪಕ್ಯಾ-ನೋಡು ॥ ೩ ॥ ಏತೇ-ಇವು, ತವ- ನಿನ್ನು, 
ವೈಕಸಂ-ಹಿಂಸೆಯನ್ನು- ಸ್ವ್ರರಂತಃ-ಸ್ಟ್ರರಿಸುತ್ತಾ, ಈಾಂ-ನಿನ್ನುನ್ಸು, ಸಂಪೃತೀಕ್ಷಂತೇ - ವಿದುರುನೋಷು 
ತ್ತಿರುವುವು, ಸಂಪರೇತಂ - ಮೃತನಾದನಿನ್ನನ್ನು, ಉತ್ಪಿತಮನ್ಯುವ$ - ಕೋಪವೇರಿ, ಅಯಃಹೂಟೆ - 
ಕಬ್ಬಿಣದಕೊಂಬುಗಳಿಂದ, ಅಂದಂತಿ-ಹೀಳುತ್ತವೆ vy ಅತ್ರ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ತೆ:-ನಿನಗೆ, ಪುರಾತನಂ- 





ನಾನು ಯಾವುದನ್ನಾಶ,ಯಿಸಿದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮ ಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖ 
ಸುವೆನೋ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿರುವ ಕಾಮಾದಿ ಕಲ್ಪ ನಗಳು ಯಾವುದರಿಂದ ಅಳಿದು 
ಹೋಗುವುವೋ, ಅಂತಹ ಜ್ಲಾನನನ್ನನುಗ್ರ, ಹಸು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು ೬! 
—ಪುರಂಜನೋಪಾಖ್ಯಾನ 

ಇಂತು ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಶಿಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಾರದವನಿ 
ಯು, ಎಂತಾದರೂ ಆತನಿಗೆ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತಿಯ,ನ್ನು ಹುಟ್ಟ್ಯಸಿ ತತ್ತೋಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ. ತನ್ನ ಯೋಗವುಹಿಮೆಯಿಂದ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಯಜ್ಜಪಕುಗಳನು ತೋರಿಸ ಆತನಿಗಿಂತೆ೨ದನು, ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಾಚೀನ 

ಆ ಲಿ ೨ 9 

ಬರ್ಹಿರಾಜನೆ ! ಮುನ್ನು ಯಜ್ಚ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಫ್ಭೃ್ವಣನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ನಿಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ? ॥೩॥ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೀನುಮಾಡಿದ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವೃರಿಸಿಕೊಂಡು ಘ್ರೋಧದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿರುವುವು.ನೀನು 
ಮೃತನಾಗಿ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಕೂಡಲೇ ಅವುಗಳು ಕೆರಳ ಉತ್ಕ್ವಿನಂತೆ ಅತಿಕಠಿನಗ 
ಳಾದ ತಮ್ಮ ಘೊಂಬುಗಳಂದ ನಿನ್ನನ್ನ ತಿವಿದು ಕೆಡಸುವುವು !ಳ! ಈ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 








4 ವಿ. ಸರ್ಮವುಸ್ಞಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹ ಕಾರಿಯೆಂಬುದೇನೋದಿಟ. ಆದರೂ ಯಥಾವಿಧಿರಾಗಿ ಸಡೆಯಿ 
ಸುವುದು ಅಕಕ್ಯುುವಾಗಿಯೂ, ಅಬಧಿಯಾದಲ್ಲಿ ನರಕಹೇತುವಾಗಿಯೂ ಪರಣಮಿಸುವುದರಿಂದ, ಅನೇಕನಿ 
ರ್ಬಂಧಗಳಿಗೊಳಪಟ್ಟಿ ರುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ನಿರುಪಾಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನೋಪಾನನವೇ ಕ್ರೀಯಸ್ಕರವೆಂ 
ಬ ಅಭಿಪ್ರಾ)ಯದಿಂದ ಇಂತು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದೇಹೊರತು ಹರ್ಮವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತಾತ್ಪ್ಫರ್ಯವಲ್ಲ. 

ಕ್ಲೊ ell ಯಥಾವತ್ಯರ್ಮಕರ್ತುಸ್ಸ ಜ್ಞಾನಂ ಸಾಹಾಯ್ಯುಕಾರಕಂ | ಅನ್ಯಥೂಕುರ್ವ ತಃ ಕರ್ಮ ನಿರ 
ಯಾಯ ಭವಿಪೃತಿ ॥ ತಥಾ ನಿಕರ್ಮ ನಿಂದಂತಿ ತವಸಃ ಕರ್ತುವಂಜಸಾ!। ಕಳ್ಳ್ಯುಂ ಜ್ಞಾನನಲನ್ಯಹಿ ಬಹು 


ತಾ ನ್ಫೋಹನಾಯಚ ॥ 


ಸ್ಕಂಥ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫಿ 





ಮಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾತನಂ | ಪ್ರರಂಜನಸ್ಸೇೆ ಚರಿತಂ ನಿಬೋಧ ಗದತೋ ಮ 
ಮ ರ್ಗ! ಆಸೀತ್‌ ಪುರಂಜನೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ರಾರ್ಜ! ಬೃಹಚ್ಚ ) 
ವಾಂ | ತಸ್ಯಾ 5 ವಿಜ್ಞಾತನಾಮಾಸೀ ತ್ರಖಾ 5 ವಿಜ್ಞಾತ ಜೇಪ್ಪಿತಃ ool 
ಸ್ಲೋ; ನ್ವೇಪಷಮಾಣ ಕ್ರ ಶ್ರರಣಂ ಒಬಭ್ರಾಮ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಭುಃ! ನಾನು 
ರೂಪಂ ಯದಾ ವಿಂದ ಭೂತ ತ್ರವಿಮನಾ ಭ್‌ ॥೧೧॥ ನ ಸಾಧುಮೇನೇ 








ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ,ನಜಿದ, ಪುರಂಜನಸ್ಕೃ - ಪುರಂಜನನ, ಚರಿತಂ - ಚರಿತೆ) ಮುರೂಪವಾದ, ಅಮುಂ.ಇತಿಹಾಸೆಂ- 
ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಸಥೆಯಿಪ್ಪೇ - ಹೇಳುವೆನು, ಗದತಃ - ಹೇಳುವ, ಮಮ - ನನ್ನುನುಡಿಯನ್ನು 
ನಿಬೋಧ-ತಿಳಿ 1 ೯ 1 ರಾರ್ಜ-ರಾಜನೆ | ಪ್ರರ:ಜನೋನಾಮು-ಪ್ರರಂಜನನೆಂಬ, ಬೃಹಟ್ಸ್‌ )ವಾಃ-ಸುಪ್ರ 
ಸಿದ್ಧ ನಾದ, ಠಂಜಾ-ರಾಜನು, ಆನೀತ್‌-ಇಗ್ಬ ನು ತಸ್ಯು-ಅವನಿಗೆ, ಅನಿಜ್ಞಾತನಾಮಾ ಮ ತಿಭಿಯಲ್ಪ ಡದ ಹೆಸ 
ರುಜ್ಯ, ಅವಿಜ್ಞಾತ ೇವ್ಲಿತಃ-ತಿಳಿ ಮಲ್ಭಡದ ನಡವಳಿಯುಳ್ಯ, ಸೆಖಾ-ಮಿತ್ರನು, ಆಸೀತ್‌-ಇದ್ದೆನು 1೧೦ 1% 

ಸಪ್ರಭುಃ . ಆ ಪುರಂಜನನು, ಕರಣಂ - ವಾಸಸ್ಥಾನಬನ್ನು ಅನ್ನೇ ಪಮಾಣಃ$ - ಹುಡುಕುತ್ತಾ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಎ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, ಬುಖನ್ರ)ನು - ಸಂಚಂಸಿದನು, ಉದಾ - ಯಾವಾಗ, ಅನುರೂಪಂ - ಸ 
ರಿಯಾದಸ್ಥಳವನ್ನು, ನಾವಿಂದಶ್‌ - ಪಡೆ ಯುಲಿಲ್ಲವೋ, ತದಾ - ಆಗ, ಸಃ - ಅವನು, ವಿಮಾನಾಜವ - 
ಮನಗುಂದಿದವನ್ನು ಅಭೂತ" - ಅದನು 1೧೧ ಕಾರ್ಮಾ - ನಟ ು» ಕಾಮಯಾವನಾ 








ವ ಡು 


ನಡೆವ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವ ವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ತ್ಯೇ ಳು Ir Hh ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಮಿ ಖ್ಯಾತನಾದ 
ಪುರಂಜನನೆಂಬ ರಾಜನಿ ದ್ದ ನು. ಆತನಿಗೋರ್ಮ ಮಿತ್ರನಿದ್ದನು. ಆ ನಿತ್ರನು ಮಾಡುವೆ 
ಲಸವನ್ನಾಗರಿ, ಅವನ ಹೆನೆತನ್ನಾಗಲಿ, ಯಾರೂತಿಳಿ ಮುಲಾರರು |!೧೦॥ ಆ ಪುರಂಜನಮಹಾ 
ರಾಜನು ತನ್ನು ವಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಭೂಮಂಡಲವ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿದನು. ವಿಲ್ಲಿಯಖಾ ತನಗೆಸರಿಯಾದ ಸ್ಫಲವುದೊರೆಯದಿರಲು, ಚಿಂತಾ ಕ್ರಾಂ 


ತನಾದನು !!೧೧!॥ ವಿಷಯ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಹಸು. ಭೂಮ-ಡಲದಲ್ಲಿಕುವ 














RENE ಪುರಂಜನೋಪಾಖ್ಯಾಣ ಗೂಢಾರ್ಥ ಎ 

ಅಬಿದ್ದಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಜೀವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಜೀವನಿಗೆ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮೇಂದಿ)ಯಗಳು, 
ಪಂಚೆಪ್ರಾಣಗಳು, ಮಸಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂಬಿವು ಸೂಕ್ಷ್ಮ (ಲಿಂಗ) ಶರೀರವೆಂತಲೂ, ರಕ್ತ ಮಾಂಸಾದಿಗಳೆ 
ಸುಘಾತ ವುಸ್ಕೂಲಕರೀರವೆಂತಲೂ ಸಂಜ್ಞೆ. ಜೀವನ: ಆಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮ್ಛಕರೀರ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಕರೀರವ 
ನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತೊಂದು ಕರೀರಕ್ಕ್‌ ತೆರಳುವನು. ಜೀವನಿಗೆ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಸಾರ .ಪ್ರ)ಖ್ಧ 
ಯೂ, ಈಕ್ಯಾರಾನುಗ್ರೆಹದಿಂದ ಸಂಸಾರ ನಿವೃತ್ತಿ ಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂಬುದೇ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಾರಾಂ 
ಕವ, ಆದರೆ ತತ್ಪಸ್ಹಾನವಿಲ್ಲದೆ ಕರೀರವೇ ಆತ್ಮ್ಯುವೆಂತಲೂ, ವಿಷಯ ಸುಖವೇ ಪರಮ ಪುರುಪಾರ್ಥವೆಂತ 
ಲೂ, ನಂಬಿರುವವನಿಗೆ ಪರಮಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳುಹಿದರೂ, ಅವನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅದು ಹಿಡಿಯಲಾರದೆಂದೇಸಿಹಿ, 
ನಿರಂತರವೂ ಅನುಭವದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಥ, ಜನ್ನ, ಜರ, ಮೆರಣ ಮೊದಲುದವುಗಳ ರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರ 
ವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ, ಅದೆರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರನಡಿಬ ಆ ಸಂಸೆಂರದಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತಿ ಯುನ್ನುಂಟುವಾಾಡಿ 
ತತ್ತ ೋಪದೇಶಐನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವುವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ನಾರದಮುನಿಯು ಜೀವನಿಗೆ ಪುರಂ 
ಜನನೆಂತಲೂ, ಶರೀರಸ್ಕೈ ಪುರವೆಂತಲೂ, ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂತಲೂ, ಬುದ್ದಿಗೆ ರಾಜಪತ್ನಿಯೆಂತಲೂ, 
ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಕ್‌ಥಾರೂಪವಾಗಿ ತತ್ಸುವನ್ನುರುಹಿದನು. 


3—44 


ಫಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ ನೆಯ 











ತಾ ಸ್ಪರ್ವಾ ಭೂತಲೇ ಯಾವತೀಃ ಪುರಃ | ಕಾರ್ಮಾ ಕಾಮಯಮತಾನೋ- 
ಸಣ ತಸ್ಯ ತಸ್ಫೋಸಪತ್ತಯೇ 1೧೨॥ ಸ ಏಕದಾ ಹಿಮವತೋ ದಷ್ಲಿಣೇ 
ಪ್ರಥ ಸಾನುಪು | ದದರ್ಕ ನವಭಿ ರ್ದ್ಯಾರ್ಭಿಃ ಪುರಂ ಅಷ್ಲಿತ ಲಕ್ಷ 
ಣಾಂ 1 ಪ ಕಾರೋನವನಾಟ್ಯೂಲ ನಳನ ನ್ನು ಸ್ಕೈ 





ನಃ - ಬಯಸುವ, ಅಸಿ . ಈ ರಾಜನು, ತನ್ಯೃತಸ್ಯೃ -ಆಆ ವಿಷಯಗಳ, ಜಾ ತ್ರಯೋ - ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾ 
ಗಿ, ಭೂತಲೇ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯಾವತೀ॥ - ಎಷ್ಟು, ಪುರಃ ಪಟ್ಟ ಇಗಳುಂಟೋ, ತಾಸ ನೈರ್ವಾಕ- ಅವುಗಳೆ 
ವನ್ನೂ, ನಸಂಧುಮೇನೆ - ಸರಿಯೆಂದು ತಳಯಲಿಲ್ಲ ॥೧.01 ಫಾ - ಅವನು, ಏಕದ - ಒಮ್ಮೆ - ಹಿಮುವ 
ತಃ - ಹಿಮಾಲಯದ, ದಕ್ಷಿಣೇಮ - ತೆಂಕಣಕಡೆಹ, ಸಾನುಷು - ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ, ನವಭಿಃ - ಒಂಬತ್ತು, ದ 
ರ್ಭಿಃ - ಬಾಗಿಲ್ಕುಗಳಿಂದಿಕೊಡಿದ, ಲಕ್ಷ್ಮಿತಲಪ್ಷಣಾಂ - ಲಶ್ಷಣಯುಸ್ತವಾದ, ಪರಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ದದ 
ರ್ಕ - ಕಂಡನು ॥೧೩॥ ಪು)ಕಂ'' ಪ್ರೇ - ಕೋಟೆ, ಉದ್ಯಾನವನ, ಕೋಟಿತೆನೆ, ಅಗಳ್ತೆ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ 











ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡಿನ್ನೋಡಿ, ಸಕಲಭೋಗಗಳಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ನಗರವಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳದನು ೧೨! ಇಂತಿರಲಾ ರಾಜನೊಮ್ಮೈ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮಾಲಯದ ತೆಂ 
'ಕಣತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಗರಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಆ ನಗರಿಯು ಸರ್ವಲಹ್ಲಣಲಹ್ಲಿತವಾಗಿ 
ಒಂಬತ್ತ್ಕಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ ಮೆರಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಗಂ! ಆ ಪ್ರರದಸುತ್ತಲೂ ಎತ್ತರಗಳಾದ 
ಕೋ ಟೆಗಳೂ, ಉದಕಶ್ಛ್ರಾನವನಗಳೂ, ಕೊತ್ತಳಗಳೊೂ, ಅಗಳ್ಕೆಗಳೂ, ಹೆೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದುವು. 


ಸೊಗಸಾದ ಗವಾಹ್ನಗಳೆಂದಲ್ಕೂ ತ್ಕೋರಣಗಳಿ೦ದಲೂ, ಜಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಪಲಕ 





ಎರ್‌ 


ಗೂಢಾರ್ಥ॥1ಅನಾನಿವಾಯಾ ಮೋಹಿತನಃದ ಜೀನನು ಕ್ರವಣಮನನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ದ ೦ತಃ8ಕರಣನಾಗಿ 
ತನ್ನು ಕರ್ವಾನುಗುಣವಾದ ಕರೀರಎನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲೆಳಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನೇ ಪುರಂ ಜನನು ಆ ಜೀವನ 
ನೈಡಬಿಡದೆ ಜತೆಯ ಲ್ಲಿಯೆತೀ ನೆಲಸಿದ್ದರೂ ಆತನ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗದೆ ಉ ದಾಸೀನನಾಗಿ ಹಿತ್ಸೆ 
ವಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಚ್ಯನೇ ಆಜೇವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು. ಆಮಿತ್ರನ ಹೆಸರನ್ನುಗಲಿ, ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಗಲಿ ಯಾರೂ 
ತಿಳಿಯಲಾರರು॥೧೦॥ ಆ ಜೀವನು ಬಮ್ಮೈ ತನ್ನ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹಾವ ಕರೀರವು 
ತಕ್ಕುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತಿನರಿಣುಮವೆನಿಸಿದ ಬ)ಹನ್ಚ್ರಂಡದಲ್ಲಿ ದೇವಾದಿ ಸ್ಕಾ ವರಾಂತಗಳಾದ 
ಜರಾಯಜ, ಅಂಡಜ, ನ್ಕೋದಜ, ಉದ್ದಿ ಜ್ಯಾಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಯುವಿಧಗಳಾದ ಕರೀರಗಳೆನ್ನೂ ಹೊಳ್ಳ ಹೊ 
ಕ್ಯು ದೇವಮಾನವಾದ್ಯುತ್ತ ಮ ಕರೀ8ಿರವು ದೊರೆಯದೆ, ಪಕುಪಕ್ಷಿವೃಕ್ಷಾದಿ, ಶರಿಃರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಅಲ್ಲಿ 
ಭೋಗಗಳಿಗೆ ಅವ ಕಾಕಬಲ್ಲದೆ ನಿಶೆ ಕ್ರಿ ಪತನ್ಫೈನಾದನು 1೧೧॥ ಕಬ್ಬ ಬ ವಿಷಯ ಭೋ ಗೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತ 
ರುವ ಜೇವನು ಸಕಲ ಭೋಗಾನುಭವಳ ತಕ್ಕ ಕರೀರವನ್ನುಪೇಕಿಸ್ಯ ಕೆಲನಿಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕಷ 
ಡಿರುವ ಕರೀರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಳಂಶವಿಲ್ಲದೆ ಆ 
ಕರೀರಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ॥ ೧೨ ॥ ಇಂತು ಮೂಢಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ಜೀವನು ತನ್ನು ಪುಣ್ಯ 
ಪರಿವಾಕದಿಂದ ಸಎರರ್ವಿಫಲಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ 'ಕರ್ಮಭೂಮಿಯೆನಿಸದ ಭರತ ಚ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಂಟು ಕುರುಡು ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ದೋಪವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣ ಸಂಪನ್ನವಾದ ಬಂದು 
ಮಾನವಕರೀರವೆಂಬ ಪುರವನ್ನು ಶಂಡನು!ಂ೩॥ ಆ ಕರೀರವೆಂಬ ಪುರಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ,ಮೂಾಂಸ, ವಳುಬು ಮೊಡ 
ಛಾಡುವು ಕೋಟೆಗಳು, ರೋಮವಪಂಬ್ರಯೇ ಉದಿ್ಯನವನವು,ಹೆಗಳಿನ ಮೇಲ್ಭ್ರಾಗವೇ ಕೊತ್ತ್ವಳ್ಳರಕ್ತ ಸಂ 


ಸ್ವಂಥ ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಠಿತಿ 





ರ್ಣರೌಪ್ಯಾಯಸ್ಸೈ ಕೃ ಶೃಂಗ ಸ್ಫಂಕುಲಾಂ ಸರ್ವತೋ ಗ್ಗ ಸ್ರಹ್ಟೆಃ asl ನೀ 
ಲಸ್ಸೃ ಟ್ರಕ್‌ ವೈಡೂರ್ಯ ಮು ಮರಕತಾತರುಣ್ಣೆಃ | ಕ್ಸೃಪ ದ್ರ ಹರ್ಮ್ಟಸ್ಥ 
4 ದೀಪ್ತೊಂ ಶ್ರಿಯಾ ಭೋಗನತ್ನೀಮಿವ 1೧೫ ಸಭುಚತ್ಯರರಥ್ಯಾಭಿ 
ರಾಕ್ರೀಡಾಯತನಾಪಣೈಃ | ಚೈತ್ಯಧ್ಯಜಪತಾಕಾಭಿ ರ್ಯುಸ್ತಾಂ ವಿದ್ರು 
ಮವೇದಿಭಿಃ ॥೧೬॥ ಪ್ರರ್ಯಾಸ್ತು ಬಾಹ್ಯೋಹಪವನೇ ದಿಮ್ನದ್ರುಮಲತಾ 








ಅಶ್ಲತೋರಣೈೈಃ - ಗವಾಕ್ಷತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ಪರ್ಣ "ಸೈ. ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಕಜ್ಬಿಣಗಳ, ಕೃಂಗೈೈಃ-ಶಿಖ 
ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹ್ಟೆಃ - ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಕುಲಾಂ . ತುಂಬಿರು 
ವ ಗಂ೪॥ ನೀಲ": ಣೈೈಃ - ನೀಲ ಸ್ಪಟಿಕ, ವೈಡೂರ್ಯ, ಮತ್ತು ಮರಕತ - *ೆಂಸ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಕ್ಲ 
ಪಲೀಂ - ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟು ಮಾಡಿದನೆಲವುೊಳ್ಯ, ಶ್ರಿಯಾ - ಈಾಂಶಿಯಿಂದ್ಯ ಭೋಗವತೀಮಿವ -ಭೋ 
ಗವತಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತಿದ್ದು ಮು. 1೧೬॥ ಸಭಾ...ಭಿಃ - ಸಭಾಗೃಹ ಚೌಕ ಹೆದ್ದಾರಿಗೆಳಿಂದಲೂ, 
ಆಕ್ರ್ರೀ-''ಹೈಃ - ಆಟದಮನೆ, ಅಂಗಡಿಯಬೀದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಚೈತ್ಯು'``ಭಿಃ) ವಿಶ್ರಮಸ್ಥಾನ, ಧ್ವಜ, ಪತಾ 
ಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿದ್ರು ಮವೇದಿಭಿಃ - ಹವಳದಜಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ, ಯನಿಕ್ಞಾಂ - ಕೂಡಿರುವ ಪುರವನ್ನು 











ಗಳಿಂದಲೂ, ರಮುಣೀಯಗಳಾದ ಸ.ಂದರ ಮಗದಿರಗಳೊಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದುವು ೧81 ಮನೆಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನೀಲ, ಸ್ಫಟಿಕ, ವೈಡೂರ್ಯ, ಮುತ್ತು, ಮರಕತ, ಕೆಂಪು, ಈರತ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಖಟಿತಗಳಾದ ಮೇಲಪ್ವಾಡದನೆಲಗಳಿಂದ, ಭೋಗವತಿಯಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ೧೫೪! 
ಆಸಗರೆದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಭಾಮದಿರಗಳು, ಚೌಕಗಳು, ರಾಜವೀಧಿಗಳು, ಆಟದಮನೆಗಳು, 
ಆಂಗಡಿಬೀದಿಗಳು, ವಿಹಾರಸ_ ನಗಳು ಒಪ್ಮಿದ್ದುವು -ಪ್ರತಿಗೃಹದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಧ್ವಜಸತಾಕೆಗಳೂ ಹವಳದ ಜಗುಲಿಗಳೂ ಕ್ಲೂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು ॥೧೬॥ ಆ ಫೊಳಲಸುತ್ತಲೂ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಫೂದೋಟವು ಹೊಳೆಯಸಶ್ಲಿದ್ದುದು. ಅದರೆಲ್ಲಿ ರಮ್ಯುಗಳಾದ ಗಿಡಬಳ್ಳಗಳೂ, 
ಚಿರಿಪಿರಿಗುಟ್ಟುವ ನೀರುಹತ್ಯಿಗಳೂ, ತ ೦ಬಿಗಳ ಕಲಕಲದಿಂದ ಕಲಿತಗಳಾದ ತಂಗೊಳಗೆ: 
ಳೂ, ಹಿಮನದಿಗಳ ತುಂತುರುಗಳಿಂದ ಕೈತ್ಯವನ್ನೂ » ಪ್ರಪ್ಪರಃಜಿಗಳಂದ ಸಣರಭ್ಯ್ರೂವನ್ನೂ ' 








ಚಾರವೆಃ ಅಗಳ್ತೈ, ಇಂದ್ರಿಯ ದ್ವೀನಗಳೇ ಗವಫ್ಲೆಗಳು, ಕಣ್ಣು ನ್ಲಿರೆಪ್ಪ ಗಳೇ ತೋರಣಗಳು. ರಜಸ್ಸೃತ್ಸಾದಿ 
ಗುಣಗಳೆ೨ಬ ಚಿನ್ನದ ಕಲಕಗಳಿಂದಕೂಡಿದ ವೂಲಾಧಾರುದಿ ಚಕ್ರಗಳೇ ಮನೆಗಳು ॥1-9॥ ನೀಲ್ಕ ಸ್ಪಹಿ 
ಕ, ವೈಡೂರ್ಯ, ಮಾಕ್ತಿಕ, ಮರಕತ, ರತ್ನಗಳಂತೆ ಹಲವು ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ನೂರೊಂಡು ನಾಡಿಗಳಗೆ ನೆಲೆ 
ಯಾದ ಹೃದಯವೆ? ರತ್ನ್ನದಡೆ ಜಗೆಲಿಪು ॥1೧-! ಜೀವನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಸ ನವಾಗಿಯೂ ಜೀವಾಶ್ರಿತಗಳಾದ ಇಂ 
ದ್ರಿಸುಗಳಿಗೆ ಸಭಾಮಂದಿರವಾಗಿಯೂ, ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಕ್ರ್ರೀಡು ಸ್ಥುನವಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ ಹೃದಯವೇ 
ಸಭಾ, ಟೆತ್ಬಾರ, ರಫ್ಯು, ಆಕ್ರಿಷವೆ೨ದು ಸರೆಯಿಲ್ಪೃಡುವುದು. ಕ್ತನಿರಾದಿಸಂದಿ) ಸುಗಳೇ ಅಂಗಡಿಗಳು" 
ಕಬ್ದಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಸರಕುಗಳು (ಮಾರುವ ಪದಾರ್ಥ), ಪುರೀತನ್ನುಡಿನೇ ನುಪುಬ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ರ ಮಸ್ಕೊನವು. ಹಸ್ತಪಾದಗಳೇ ಧ್ಯಜಪತಾಕೆಗಳು ॥೧೬॥ 

ಇಂತು ಶರೀರವನ್ನು ಪಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಇ ಕರಿಃರಾನುಬುಧಿಗಳಾದ ಪಶ್ಚೀ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉ 
ಪವನಕ್ಕ್‌ು ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಉದ್ಯ[ಾನದಲ್ಲಿ ಸೆಂಸೇರಿಯಾದ ಪುರುಷನೇ ವೃಕ್ಷವು. ಅವನನ್ನು ಆಕ್ರಯಿ 
ಹರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಲತೆಗಳು. ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಯಿಸಿರುವ ಮಕ್ಕಳೇ ಹಕ್ಕಿಗಳು. ಆ ಮಕಳ ಸನಿ 


ತೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ಹುಲ್ಲೇ | ನದದ್ದಿಹಂಗಾಳಕುಲಕೋಲಾಹಲಜಲಾಶಯೇ 1೧೩ ಹಿರುನಿ 
ರ್ರುರ ವಿ ಪ್ರುಪತ್ಯುಸುಮಾಕರವಾಯುನಾ | ಚಲತ )ವಾಳ ವಿಟಪ.ನ 
೪ನೀತಟ ಸೆಂಪದಿ ೧೪! ನಾನಾ 5 ರಣ್ಯಮೃಗವ್ರಾತ್ಸು ರನಾಬಾಧೇ ಮುನಿ 
ವೃತೈಃ | ಆಹೂತಂ ಮನ್ಯತೇ ಪೊಂಥೋ ಯತ್ರ ಕೋಳಿಲಕೂಜಿತೈಃ॥೧೯॥ 


ee 


ಕಂಡನು [1೧೭॥ ದಿವ್ಯ:--ಲೆಃ - ಸೊಗಸಾದ ಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಲವಾದ, ನರ್ದ*ಯೇ - ಚಿರಿಬಲಿಗು 
ಟ್ಟುವ ಹಳ್ಳಿಗಳು, ಶುಂಬಿಗಳು ಇವ್ರಗಳ ಕಲಕಲದಿ೧ದಹೂಡಿದ ಹೊಳೆಗಳು ಫ್ಯೆ, ಹಿಮ “ನು - ಹಿಮನದಿ 
ಗಳ ತುಂತುರುಗಳಿಂದಕೂಡಿದೆ ಸುವಾಸನೆಯು ಭಗಾಳಿಯಿ:೦ದ್ದ ಚೆಲ"":ದಿ - ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಚಿಗುರುಗ 
೪ಂದಕೂಡಿದ ಶಾಪೆಗಳುಳ್ಳ, ತಾವರೆಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಕಾಂತಿಯುಖ್ಯ 1೧೬1 ಮುನಿವೃತ್ಸೆಃ - ಯನಿಚರ್ಯೆಯಂ್ಯೆ, 
ವಾನಾ`*`ತೈಃ - ಹಲವೆಬಗೆಯಾದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳಹಿಂಡುಗಳಿಂದ, ಅನಾಬಾಧೇ - ಭಾಧಾರಹಿತವಾದ, 
ಯತ್ರ - ವಿಲ್ಲಿ: ಪಂಂಥಃ - ದಾರಿಗನು, ಕೋಠಿ” `ತೈಃ- ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಸ್ಟರಗಳಿಂದ, ಆಹೂತಂ - ಕರೆಯ 
ಲ್ರಟ್ಟಿವನನ್ನಾಗಿ, ಮನ್ಯತೇ - ಶಿಳಿಯುವನೋ, ಅಂತಹ, ಪ್ರೆರ್ಯಾ8 - ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಬಾಹ್ಲೋಪವನೇಃ 
ಹೊಠಗಣಳುದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 1೧೯! ತತ್ರ - ಆಲ್ಲಿ, ಯದ್ಭ ಜ್‌ ಯೂ- ಸ್ಟೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದ, ಆಗತಾಂ- ಬಿಂದ, ವಿಶ್ಯ 











ಸಂಚಾರನಿರೋಧದಿಂದ ಮಾಂದ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದ ತಂಗಾಳಿಯ್ಯೂ ತಳತಳಸು ತ್ರಿರುವ ಪಲ್ಲವ 
ಗಳಿಂದ ಸಲ್ಲಲಿತಗಳಾದ ತಾವರೆಬಳ್ಳಿ7ಳೂ ಕಂಗೊಳಿಸು ುತ್ತಿದ್ದುವು- ಆಲ್ಲಿಯವ್ಸುಗಗಳು "ರ 
ಸ್ಪರದ್ಭೇಪವನ್ನುಳಿದು ಮುನಿಚರ್ನೇಯನ್ನುವಲಂಬಿಸಿ ಕಾಂತಗಳಾಗಿದ್ದುವು ತಮ್ಮೆಡೆಗೆಬಂದ 
ದಾರಿಗರನ್ನು ಸತ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವುವೋ ಖಂಬಂತೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಕೂಗುತ್ತಿದು ವು 
॥೧೬...೧೯॥ ತ A ವು ಚಟ. ಯಿಂದ ಒರುತ್ತಿ ರುವ 





ನುಡಿಗಳೇ ಸೋಲಾಹಲವ್ರೆ ॥೧೩॥ ಬಹಿ$ಶ್ರಣಗಳಾಡ ಧನಕನಅದಿಗಳನ್ನು ರಾದ ಅಪಹರಿಸುವ 
ಮಾವ, ಭಾವ, ಮೊದಲಾದವರೇ ಮುನಿವ್ರತಗಳುದ ಕಾಡುಮೃುಗಗಳು. ಇಂತಹ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಊದಾ 
ನೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನ್ನು ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗನಿಪ್ಪ ನಾದರೂ, ಪತ್ನೀಪುಕ್ರಾದಿಗಳೆಂಬ ಇೋಗಿಲೆಗಳ ಸವಿನು 
ಡಿಗಳಿಂದ ಸರಯಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ ತಿಳಿದು ಸಂಸಾರಾ ಸಕ್ತನಾಗುವನು ॥1೧೯॥ ಇಂತಹ ಶರೀರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣವ 
ನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಸಂಸೊರವೆ೨ಬ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಮಹಾರಾಣಿಯು, ಜೀವ 
ನು ಸ್ಕೂಲಕರೀರವನ್ನು ಹೊಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬ.ದ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರುವನು, ಶಾಜೀವ ಬುದ್ಧಿ ಗಳ ಸೆಂ 
ಬಂಧಕ್ಕೆ ಭಗವದಿಚ್ಛೆ ಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವನು ಬುದ್ಧಿಯೊಡನೆ ಸೇರುವೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೀ 
ರಾನುಬಂಧಿಗಳಾದ ಪತ್ನೀ ಪುತ್ರುದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮುಂದೊದಗುವ ಸಂಸಾರಾಸಕ್ತಿಯು 
ಕಥಾರಾಮಣೀಯಕ ಕ್ತುಗಿ ಬಕ್ಣಿಸಲ್ಪಚುವುದು. ಜವನು ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಸೂಡಲೇ ಸಂಸಾರಾ 
ಸೆಕ ನಾಗುವನೆಂದು ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯವು. 

ಬುದ್ಧಿಯೆಂಬ ಮಹಾರಾಣಿಯು ಒಂಟಿಯತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೂರಾರು ವೃತ್ತಿ ಗಳಿಂದಕೂ 
ಡಿದ ಹತ್ತು ಅಂದಿ) ಹುಗಳು ಜತೆಗೊಂಡಿದ್ದವು ॥_0೦॥ ಐದುಖಗೆಯಾದೆ ವೃತ್ತಿಗಳು ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅ 
ದಕ್ಕೆ ಕಾವಲಾಗಿದ್ದಿ ತು.[ಈ ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರಾಣಬುದ್ಧಿ ಗಳ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೂ ಕರೀರವೆಂದುಹೆಸರು.] 
ಆ ಬುದ್ಧಿಯು ಜೇವೆನೊಡನೆ ಸೇರುವಾಗ ಕಾರ್ಯಸಂಾಮರ್ಥ್ಪ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಕಬ್ಬಾದಿ ಜ್ಞಾನ ಭೇದದಿಂದ ಹ 
ಲವು ಬಗೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, ಅನುರೂಪನುದ ಜೀವನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಅಂಸುತಿತ್ತು. 


ಸ್ವಂಥ) ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಚಿರ್ಕಿ 











ಯದ್ಭಚ್ಛ ಯಾಗತಾಂ ತತ್ರ ದದರ್ಶ ಪ್ರಮದೋತ್ತಮಾಂ | ಭೃತ್ಸೆ ರ್ದಕ 
ಭಿ ರಾಯಾಂತೀ ಮೇಕೈಕ ಕತನಾಯಕ್ಕೈಃ॥.೨೦॥ * ಸಂಚಕೀರ್ಪೂತಹಿನಾ ಗು 
ಪ್ತಾಂಪ್ರತೀಹಾರ್ನೇಣ ಸರ್ವತಃ | ಅನ್ಫೇಪಮಾಣಾ ಮೃಪಭ ಮಪ್ರಾಢಾಂ 
ಕೌಾಮರೂಪೀಕೀಂ 13೨೧1 ಸುನಾಸಾೌಂ ಸುದತ್ನೀಂ ಬಾಲಾಂ ಸುಕನೋಲಾಂ 
ವರಾನನಾಲ | ಸಮವಿನ್ನಸಕರ್ಣಾಭ್ಯ್ಯಾಂ ಬಿಭ)ತೀಂ ಕುಂಡಲಶಿ, 
ಯಂ 1.31 ಖಿಕಂಗನ್ನೀನ್ನೀಂ ಸುಕ್ರೋಣೀಂ ಕಾಮಾಂ ಕನಕಮೇಖಲಾಂ | 


ಪ್ರದ ಚ ಕ್ರ? ಚಲತೀಂ ನೂಪುರೈ ರ್ದೇವತಾಮಿವ ॥ ೨ಎ | 


ಕಕತನಾಯಕ್ಕೆ॥ - ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಸೂರಾರುಮಂದಿಸ್ತಿ*ಯುರಿಗೆ ನುಯಕರುದ, ದಕಭಿರ್ಫುತ್ಸೈಃ - ಹ 
ತ್ಲುಮಂದಿಭೃತ್ಯರೊಡನೆ, ಆಯಾಂತೀಂ - ವಿಡುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಮದೊ ತ್ರಮಾಂ - ಉತ್ತ ಮಸ್ರ್ವ್ರೀ 
ಯನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು |1201| ಪ್ರತಿಹಾರೇಣ - ದ್ಯಾರಪಾಲಕನಾದೆ, ಪಂ ಚಶೀರ್ಪಾಹಿನಾ - ಐದು 
ತಲೆಯಹಾವಿನಿಂದ, ಸರ್ವತಃ - ವಿಕ್ಲೆಡೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಗನಿಪ್ಲಾಂ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಯಪಭಂ - ಪತಿಯನ್ನು, 
ಅಸಕ್ಸೀಪವರಾಣುಂ೨ - ಅರಸುತ್ತಿರುವ, ಅವುಸ್ರಿತುಂ - ಮುಗ್ಗೆ ಯಾದ ಈಂಮರೂರೀಿಣೀಂ - ಸ್ಫೋಟ್ಸಾರೂವ 
ವುಭ 11೨೧! ಸುನಾಸಾಂ - ಬಳ್ಳೆ ಯನ:ಸಾದಂ ಇವುಜ್ಯ, ಸುದಕಿಂಂ ಬಳ್ಳೈಯುಹೆಬ್ಬ ಜ್ಯ, ಬಾಲಾಂ - ಹುಡಿಗಿ 
ಯಾದ, ಸುತ್‌ಪಸೋಲಾಂ - ಬಳ್ಳೆ ಯ ಗಲ್ಲವು್ಯ, ವರಾನನಾಂ - ಸುಂ ದರಖುುಖವುಳ, ಸಮ... ಬನ್ಫ್ರಾಂ ಎಂ 
ದೇಸಮವಾದಕಿವಿಗಳಿಂದ್ಯ .ಂಡಲಕಿ) ಖಂ - ಹುಂಡಲಕಂತಿಯನ್ನು, ಬಿಫ)ತಿಸಂ - ಧರಿಸಿರುವ 0.1 
ಬಕಂಗನೀದೀಂ - ಹೊಂಬಣ್ಣದ ನಿರಿ ತಡಿಯ ಭೃ ಸುಕ್ಫೋಣೀಂ - ಸ.ಂವರವಾದಕಬಪಕ್ಚಾ ದ ಗವುಳ, 
ಶ್ಯ್ರಾಮಾಂ - ನೆಹುಪ್ರಾನೆಳ್ಯ, ಹನಕವೆಂಖಖು - ಚಿಬ್ನುದೊಡ್ಕಾಣವುಭ್ಯ, ನೂ ವುಣ್ಮಿಃ ಎ ಕಾಲ್ವಡಗಗಳಿಂ 











ಓರ್ವ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ನೂರಾರುಎುಂದಿ ಊಳಿಗದವರಿಗೆ 
ದಳವಾಯಿಗಳಾದ ಹತ್ತುಮಂ ದಿ ಭೃತ್ಸೃರು ಆಕೆಗೆ ಬೆಟಗಾವಲಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಐನುಹೆ 
ಡೆಗಳುಖ್ಯ ಒಬ್ಬ ಸರ್ವರಾಜನು ದ್ರಾರಪಾಟಕ್‌ನಾಗಿ ಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿಗ್ದ ನು. ಮುಗ್ಗೆಯಾಗಿ 
ಯೂ ಸಹಾಮರೂಪಿಣಿಖಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆಕೆಯು ತಿನಗನುರೂಪನಾದ ವಲ್ಲಭ ನನ್ನು 
ಅರಸುತ್ತಿದ್ದಳು ॥೨೧॥ ಆಕೆಯ ಚಲ.ವಿಕೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಲಳವೆ ? ಸಂಪಗೆಯನ್ನು ಹೋ 
ಲುವ ನಾಸಾದಂಡವೂ,ಮುತ್ತಿನ ಸರಕ್ಕೆ ಣೆಯಹ ಸುಲಿಹುಲ್ಲುಗಳ, ರನ್ನ್ನಗನ್ನಡಿಗಳನ್ನು ತ್‌ 
ಡೆಗಣಿಸುವಕದಪುಗಳೂ, ಅಂದವಾದ ನಗೆಮೊಗವೂ, ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಕುಂಡಲ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಂಡನಗೊಂಡ ಕವಿಗಳೂ, ಸರ್ವಾ ದರಣ್ಣೀಯವಾದ ವಿಳತನವೂ, ಒಪ್ಪಿ 
ದ್ದುವು ೨.೨1! ಹೊಂಬಣ್ಣದ ನಿರಿಮುಡಿಯಿಟ್ಟು ಘೆನರ್ವದ ಜಫೆನಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನುದೊಡ್ಕಾ 
ಣವನ್ನು ಬಿಗಿದು, ಕಾಲ್ಕಡಗಗಳು ರುಣರುಣಿಸುವಂತೆ ಬೆಡಗನಿಂದನಡೆಯುತ್ತಾ, ಇಳೆ 








* ಓದಿ, ಮೂ. ಕ್ಲೋ॥ ತೇಪ್ನಂಂ ಪರಿವೃಥೋರಾರ್ಜ ! ಸರ್ಮೇಪೂಂ ಬಲಿಮುದ್ಧ ಹ್ಹ | ಸಸ್ತ್ರೀಕಾ 
ಣಾಂ ಸಖಾ ತಸ್ಯಾ ಬಹುರೂ ನೊ ಗ್ರೈಣೀಕ ಸ್ರ್ಯಸೆಃ 1.೧! 
ತಾ! ಆಯ್ಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ! ಸಕಲೇಂದಿ)ಯ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಪಜೆಯನ್ನು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ; ವಿಷಯಮವೈ ಚಿತ್ರ ಕ್ರದಿಂದ ಬಹುರೂಪವಾಗ್ಯಿ, ಆ ಬುದ್ದಿ ಗೆ ಬ್ರಹುಮಿತ್ರವೆನಿಸಿದ ಮನಸ್ಸೂ 
ಒಡನಾಡಿಯಾಗಿ ದ್ದು ದು. 


ಳಂ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಸ್ತನೌ ಮ್ಯಂಜಿತ ಕೃಕ್ಕೋರೌ ಸಮವೃತ್ತಾ ನಿರಂತರಾ | ವಸ್ರ್ರಾ ೧ತೇನ ನಿಗೂ 
ಹಂತೀಂ ಫ್ರಿಡಯಾ ಗಜಗಾಮಿನೀಂ ॥೨೪॥ ತಾಮಾಹ ಲಲಿತಂ ವೀರಃ 
ಸವ್ರೀಡ ಸ್ವತ ಕೋಭನಾಂ | ಸ್ನಿಗ್ದೇನಾ ಇ ಪಾಂಗ ಪುಂಖೇನ ಸ್ಪೃಪ್ಟ್ಟಃ 
ಪ್ರೋಮೋ ದ ನು ದ್ದು ಅ೪ವಾ ಗ ಕಾತ್ಕೃಂ ಕಂಜ ಪಲಾಕಾಪ್ಲಿ? ಕ 
ಸಳ 5 ಸೀಹ ಕುತಸ್ಪೃತಿ! | ಇಮಾ ಮುವ ಪ್ರರೀಂ ಭೀರು! ಕಿಂಚಿಕೀ 
ರ್ಪಸಿ? ಕಂ ಸಮೇ 1೨೬ ಕನಿತೇ 5 ನುಖಥಾ ಏತೇ ಏಕಾದಶ ಮಹಾ 








ದ,ಳ್ತುಣದ್ದ್ಬ್ಯಾಂ - ಕಬ್ದು ಯಮಾನಗಳಾದ, ಪದ್ಭ್ಭುಂ- ಫಾದಗಳಂದ, ದೇವತಾಮಿವ- ದೇವತೆಮಂತೆ* 
ಚಲತೀಂ - ಸಂಚರಿಸುವ ||ಎಿ|| ವ್ಯಂಜೆತಕ್ಕೈ ಕೋರಾ - ಬಾಲ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ಸಮವೃತ್ತಾ . ಸ 
ಮವಾಗಿ ದುಂಡಾಗಿರುವ, ನಿರಂತರೌ - ಸಂದಿಲ್ಲದಿರುವ, ಸ್ತನಿ - ಸ್ಪನಗಳೆನ್ನು, ಶ್ರೀಡಯಾ- ಬೆಡಗಿನಿಂದ 
ವಸ್ತ್ರಾಂತೇನ - ಸೆರಗಿನಿಂದ, ನಿಗೂಹಂತೀಣ - ಮುಚ್ಚು ತ್ತಿ ರುವ, ಗಜಗಾವಮಿನೀಂ - ಆನೆಯಂತೆ ಮಂದೆಗ 
ಮನವು್ಯ 11೨೪11 

ಸವೀ ,ನಂಂ-ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಹೂಡಿದ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಅಂದಗಾತಿಯಾದ, ತಾಂ-ಆಸೆಯನ್ನುು 
'ಕುರಿಕು, ವೀರಃ-ಪುರಂಜನನು, ಪ್ರೇಮೋ, ವಾ - ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹುಬ್ಬು ೪; ಸ್ನಿಗ್ಗೇನ- 
ಆನುರಾಗಪೂರಿತವುದ್ಕ ಅಪಾಂಗಪುಂಖೇನ - ಕಡೆಗಣ್ಣೆಂಬ ಬಾಣದಿಂದ, ಸ್ಪ ಎಷ್ಟೇ - ಸೋಕಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ ಆಹ-ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 1.೫ ಪದ್ಧ ಕ್ರಿ - ತಾನರೆಯೆಸಿಳಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಸತಿ- ಸಾಧ್ವೀಯೆ - 
ತ್ಪೂಂ-ನೀನು, ಕಾ-ಯಾರು ? ಕಸಿ - ಯಾರಮಗಳು 9 ಕುತಃ: ವಲ್ಲಿಂದಬಂದೆ, ಭೀರು-ವಿಲೈ ಭೆಯ 
ಶಾಲಿನಿಯೆ ! ಇವನಾಂಸುರೀಎಉಪ - ಕೂಪಟ್ಟಣದ ಒಳಿಯಲ್ಲಿ, ಕಿಂಚಿಶೀರ್ಪೆಬಿ-ವಿನುಮಾಡಬೇ ಕೆಂದಿರುವೆ ? 


ಮೇ-ನನಗ್ಗೆ ಕಂಸ-ಹೇಳು, 1.೬ ಸುಳು - ವಿಲಾ ಒಳ್ಳೆಯಹುಬ್ಬು ಭ್ಯವಳೆ, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಯೇ-ಯಾರು, 





ಗಿಳಿತಂದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಕ: ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು Ils ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ, ಒಂ 
ದಕ್ಟೊಂದು ಸುಮನೆನಿಸಿ ದುಂಡಾಗಿ ಸಂಬಲ್ಲದಿರುತ ಸ್ಪನಕಲಕಗಳನ್ನು ಸೆರಗಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚು 
ತ್ತಾಾಆ ಸುಂದರಿಯು ಮೆಲ್ಲಡಿಯಿ.ಟ್ಟು ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡರ ಯಾವಪುರುಪನುತಾನೇ ಮೋ 
ಹಗೊಜ್ಯಲಾರನು? ॥೨೭॥ ಇಂತು ಅನುರಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹುಬು ಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸ 
ತ್ತಾ ಮದನಸಾಯಕಗಳಂತೆ ನೇಹನೋಟಗಳನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಕೊಡಿದ 
ಮಂಗುಳ್ಳುಗೆಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಾ, ಬೆಡಗಿನಿಂದ ನಜೆತರುತ್ತಿರುವ [ಮಡದಿಮಣಿಯನ್ನು ಹಂ 
ಡು; ಪುರಂಜನರಾಜನು ವೀರನಾದರೂ ಧೈರ್ಯಗುಂದಿ ಆಕೆಗಿಂತೆಂದನು 1.೨೫ ಎಲಿ 
ಕಮಲಾಹ್ಷಿಯೇ ! ನೀನಾರು? ಯಾರನುಗಳು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? ಎಲಾ ಭೀರುವೆ? ಈಪುರ 


ದಬುಳಿಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿ ರುವೆ? ನನಗಿದನ್ನುತಿಳುಹುಗ ೨೬1 ನಿಲಾ ಸುಂದರಿಯೆ! 


ಗೂ॥ ಗಂಧ, ರಸಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾನಭೇದದಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಿ ಗಳು ಹಲವು ಬಗೆಗಳಾಗಿ ರುವುವು. ದಂತ, 
ಕಪೋಲ, ಮುಖ, ಕ್ರೋಣಿ, ಪಾಡ್ಕ ಸ್ತನ ಮೊದಲಾದರುಗಳ ವ್ಯಾಪಾಂದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷ 
ಮೊದಲಾದುವೂ ಬುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಆದುದರಿಂದ ಆ ಬುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಿಗೆಳೇ ದಂತಾದಿ ರೂಪದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ 
ಟ್ವಿರುವುವೆಂದರಿಯಬೇಕು lox ಇಂತಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಜೀವರ ಸಂಬಂಧವ 


ನ್ನು ಬಲವಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗ್ದಾದನು ವರ್ಣಿಸೆಒಟ್ಟಿರುವುದೆಂದರಿಯಬೇಕು, 





ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ 411೧ 


ಭಟಾಃ | ಏತಾವಾ ಲಲನಾ ಸ್ಪುಭ್ರು ! ಕಳೋಯಂತ್ಲೇ5 ಹಿಃ ಪುಂಸ್ಸ 
ರಃ ಗತ ತ್ವಂ ಶ್ರಿ ರ್ಭವಾನ್ಯೃಸ್ಕುಥ ವಾಗ್ರಮಾಸತಿಂ ವಿಚಿನ್ನತೀ ೨೦ 
ಮುನಿವ ದ್ರಹೋ ವನೇ | ತ್ಯದಂಭ್ರಕಾಮೂಸ್ಮ ಸಮಸ್ತೆ ಕಾಮಂ ಕ್ಸ 








ಪದ್ಧ ಕೋಶಃ ಪತಿತ ಕರಾಗ್ರಾತ್‌ 1೨/1 ನಾಸಾಂ ವರೋ ವ್ಯುನ್ಯಾತ 
ಮಾ ಭವಿ ಸ್ಸ ಪುರೀ ಮಿಮಾಂ ವೀರನರ್ನೇಣ ಸಾಕಂ | ಆರ್ಹಸ್ಥೇಲಂ 





ಅನುಪಥಾಃ « ಅನುಚರರಾಗಿರುವರೋ, ಿತೇ-ಲ್ಲ್‌ ಈ, ಏಕಾದಶ - ಹನ್ನೊಂದುಮೇದಿ, ಮಹಾಭಟಾಃ 
ಮಹಾಕೂರೆರು, ಇೇ-ಯಾರು ? ನಏಿತಾಲಲನೂಕಃ- ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಕಂಟ.ಯಾರು ? ತೇ-ನಿನಗೆ, ಪುಂಸ್ಸ 
ಯ ತೆರಳುವ, ಅಹಿ.ಸರ್ನವು, ೫8-ಯಾವುದು ? [041 ತ್ಹ ನೀನ್ನು ಹಿ)-ಧರ್ವನನ್ನು 

ದ ಹ್ರೀದೇನಿಯೋ, ಭವಾನಿ - ಶಿವನನ್ನುಳಿದ ಪಾರ್ವತಿಯೋ, ಅಥವಾ ವಾ ಕ್‌-ಬ್ರಸ್ಟ್ರನನ್ನುಳಿದ ಸರಸ್ತೆ 
br ಪತಿಂ-ಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ವಿಚಿನ್ನತೀ. ಅರಸುತ್ತಿರುವ, ರವನಾ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಯೋ, ಮುನಿವ 
ತ-ಮುನಿಸುಂತೆ ನಿಮಮನತಿಯಾಗಿ, ತ್ಯುದ ನೆಂ, ತ್ವುತ್‌.ನಿನ್ಸು ಅಂಭ್ರ) - ಪಾದಗಳ, ಕುಮ- 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ, ಆಪ್ತ ಎ ಹೊ `ದಬ್ಬಟ್ಟೈ, ಸಮಸ್ತ ಕುವುಂ - ಸಕಲ ಈಾವಗಳುಭ್ಯ, ಐತಿಂ-ಪತಿಯ 
ನ್ನು, ವನೇ - ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಅರಸೆತ ,ರಹಃ A ಗುಟ್ಟಾಗಿ, 3೦- ಖಿನುಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ತರಾಗನ್ರತ್‌ _ 
ಕೈಯಿಂದ, ಪದ್ಯ ಕೋರಃ - ಹಮಲವೆ ಮೊಗ್ಗು, ಕ್ಸ - ಎಲ್ಲಿ, ಒತಿತ - ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು? ಗ 
ವರೋರು - ಉತ್ತಮಗಳಾದ ಊರುಗಳುಳ್ಳವಳೆ | ಆಸಾಂ - ಇವರಲ್ಲಿ, ಅನ್ಭ್ರತಮಾ - ಒಬ್ಬಳು ನ- 
ಅಲ್ಲ, ಭುವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಪ ಳ್‌ - ನೋಕುಶ್ತಿರುವೆ, ಯಜ್ಞನುಂಸೂ ವ ಯಜ್ಞಪುರುಷನಾಡ ಹರಿ 





ಹಾವ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ಮಸಾಶೂರರಾರು ?ಈಸಿ ಸ್ರ್ರಿಯರಾ 
ರು? ನಿನ್ನುಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಹಾವಲುಗಾರನಾದ ಸರ್ವ ರಾಜನಾರು? 1೨೬॥ ಜನು. ಧರ್ಮ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಅರಸಿಬಂದ ಹ್ರೀದೇವಿಯೊಾ? ಅಥವಾ ನರಾಹಮೂರ್ತಿ ಯನ್ನು ಅರಸುವ 
ಘೋರಾ ಶಿವನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಭವಾನಿಯಾ/ ಹಿರಣ್ಯುಗರ್ಭನನ್ನು ಅಸ್ಟೇ 
ವಹಿಸುವ ಭಾರತೀದೇವಿಯೊ? ಅಥವಾನಿನ್ನು ಚರಣಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕ ಕಾಮಗಳನ್ನೂೂ 
ಪಡೆದವತಿಯಾದ ವೈ ುಂಠವತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಲಫ್ಮಿಯಾ?ಿ ವೆರಮಾತ್ವುನನ್ನು 
ಅರಸುತ್ತಿರುವ ಮುನಿಯಂತೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲೇ ಶಾಂತವಾಗಿ ಚೆರಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀನಾ 
ರು?ನೀನು ರಮಾದೇವಿಯಾರಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಲೀಲಾಕನುಲವೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು? 
1೨/1 ವಲಾರಂಭೋರುವೆ!ನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರ ವು3ರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ 








ಗೂ1 ಇಲ್ಲಿ ಜೀಎನು ಸ್ಕತಃನಿಖ್ಟಿ_)ಹವಾದುದರಿಂಡ ಬುದ್ಧಿ ಸಂಸಗ!ದಿ೨ದ ಹರ್ಮೇಗಳಿಗೊಳಗಾ 
ಗುವನೆಂತಲೂ, ಕಾಮಾದಿ ವೃತ್ತಿ ಗಳಿಗಡಿಯಾಳಾಗುವನೆಂತಲ- ಭಾವನ್ರು. ಈ ಜೀವ ಬುದ್ಧಿ ಸಂವಾದವು 
ಕಧಾಸೌಂದಯ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬುಟ್ಟರುವುದಲ್ಲದೆ, ಸಕಲ ಪ್ರರಂಚವು ವುನೋಮಾತ್ರವೆಂದು ಸೂಚಿ 
ಸುವುದು॥೩೧!ಜೀವಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಅನಾದಿಗಳೇ ಹೊರತು ಹೊಸದ.ಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಲ್ಲ. ಜೀವ 
ನು ತನ್ನು ಕರಾನುನಸಾರವಾಗಿ ಸ್ಕೂಲಕರೀರ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಿಯಾವಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವನೇ ಹೊರತು ಅದ 


ಳ್ಳಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಕರ್ತು ಮದ ಭ್ರೈಕರ್ಮಣಾ ಲೋಕಂ ಪರಂ ಶ್ರೀರಿವ ಯಚ್ಚ ಪುಂಸಾ1.೨೯॥ 
ಯದೇಪ ಮಾಸ ಪಾಂಗ ವಿಖಂಡಿತ್ತೇಂದ್ರಯಂ ಸವ್ರೀಡ ಭಾವಸ್ವಿತ ವಿಭ 
ಮ ದುವಾ! ತ್ವುಯೋಪಸೃಪ್ಪೋ ಭಗರ್ವಾ ಮನ್ನೋಭೆವಃ ಪ್ರಬಾಧತೇ* 
ಥಾ ನುಗೃಹಾಣ ಕೋಭನೀ! 1್ಲಂ! ತದಾನನಂ ಸುಭ್ರು! ಸುತಾರಲ್ಲೋಚ 
ನಂ ವ್ಯಾಲಂಬಿ ನೀಲಾಲಕ್‌ ಬೃಂದಸಂವೃತಂ | ಉನ್ನ್ನೀಯ ಮೋ ದರ್ಶಯ 


ವಲ್ಲುವಾಚಕಂ ಯದಿ (ಡಯಾ ನಾ5 ಭಿಮುಖಂ ಕುಚಿಸ್ವಿತ್ತೇ! Nall 




















ಯೋಡನೆ, ಶ್ರೀಃ - ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯು, ಪರಂಲೋಕಮಿವ -ವೈಕುಂಠವನ್ನೋಪಾದಿಸುಲ್ಲಿ, ಅದಭ್ರ ಕರ್ಮಣಾ - 
ಅನೆಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ನೀರವರೇಣಸಾತ» - ಕೂರನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ, ಇವತಾಂಪುರೀಂ - ಈ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಅಲಂ ಕರ್ತುಂ - ಅಲಂಕರಿಸುವುದಳ್ಯೆ, ಅರ್ಹಸಿ-ಯೋಗ್ಯ ನಗುವೆ ೨೯ ಅಪಂಂ | |ಯೆಂ 
ಅಪಾಂಗ - ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ್ರ ವಿಖಂಡಿತ - ಕಲಕಲ್ಪಟ್ಟ, ಇಂದಿ) ಮಂ ಎ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು; 
ಸವ್ರೀ...ವಾ ನಿಡುವ - ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸ್ವ - ಮಂದಹುಸನಿಂದ, ವಿಭ) ಮತ್‌ -ಹಾ 
ರುತ್ತಿರುವ, ಭುುವಾ- ಹುಬ್ಬು, ತಾಸ pe ನಿನ್ನಿಂದ, ಉಪನೃಪ್ಮಃ ಈ ಪ್ರೆರಿತನಾದ, ಭಗರ್ವಾ - 
ಭಗವಂತನಾದ, ಕಿಪಮನೋಟಭವಃ - ಈ ಮನ್ಮಥನು, ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಿಣದಿಂದೆ, ಪ್ರಬಾಧತೇ ಕೋ 
ಟಿಲೆಗೊಳಿಸುವನೋ, ಅಧ - ಆದುದರಿಂದ, ಕೋಭನೆ ಸುಂದರಿಯ | ಅಮೆಗೃಹಾಣ- ಅನಎಗ್ರಹಿಸು llQoll 
`ಶ.ಚಿಸ್ಸಿತೇ - ಅಂದವಾದ ನಗೆಸುಲ್ಯ) ಸುಭು) - ಸುಂದರಿಯ! ಯತ - ಯಾವುದು, ವ್ರೀಡಯಾ - ನಾ 
ಚಪ ನಾಭಿಮುಖಂ - ವಿಡರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೊ, ಸುತಾರಲೋಂತನಂ-ಒಳ್ಳೆಯ ಅಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 

ಸಣ್ಣುಳ್ಳ ಮ್ಯಾಲಂ...ತಂ 2 ಜೋಲುತ್ತಿರುವೆ ಮುಂಗುರುಳಿಂದ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವಲ್ಲು ವಾಚೆತಂ 
ಇಂಪೊದ ನುಡಿಗಳುಫ್ಯೆ, ತದಾನನಂ - ಆ ನಿನ್ನು ಮುಖವನ್ನು, ಉನ್ನೀಯ - ವಿಶ್ತಿ, ಮೇ - ನನಗೆ, ದರ್ಶ 
ಯ 4 ತೋರಿಸು ॥4೧॥ ಇತ್ಮಂ - ಇಂತು, ಅಭಿರವತ್‌ - ದೀನನಾಗಿ, ಯಾಚೆಮಾನಂ - ಬೇಡುತ್ತಿರುವ 





ಒಬ್ಬಳೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೇಕಿ ಸುವೆನು. ಎಲಾಸುಂದರಿ! ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಯಜ್ಞ ಮೂತಿ? ಯಾದ 
ಪರಮಾತ್ವೃನೊಡನೆ ಮೈ ಕುಂಠವನ್ನುಲಂ ಕರಿಸುವಂತೆ, ನೀನು ಕೂರಾಗ್ರೇಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಈ ಪಟ್ಟ್ಯಣವನ್ನುಲಂಕರಿಸು ॥೨೯॥ ವಿಲೌ ಮಂಗಳಾಂಗಿ? ನಿನ್ನ ಸಟಾಹ್ನಗಳೆಂಬ ತೀಷ್ಣೃ 
ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನನ್ನಮನವು ತಾರುಮಾರಾಗಿ ಬಿರದುಹೋಗಿರುವುದು ಲಜ್ರೆಯಿಂದ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ನೀನು ಹುಬ್ಬನ್ನುಹಾರಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದಮಾತ್ರನಿಂಪಲೇ 
ಮಹಾವೀರನಾದ ಮಾರನು ನನ್ನನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು॥ಫ್ಲಂ! ನಲಕುಚಿಸ್ಟಿ ತೆಯಾದ ಸುಂದರಾಂಗಿಯೆ? ಬೆದರಿದ ಹುಲ್ಲೆ ಯಂತೆ ಕರಿಯ 











ಕ್ರೈ ಮುಂಚೆ ತಿಳಿಯಲಾರನು. ಈ ಜೀವಪ್ರಸೃತಿಗಳಿಗಾಕ್ರಯವಾದ ಸರೀರವು ಕರ್ಮಾಯತ್ತವಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ರಿಂದ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಲ್ಲ lav ಹತ್ತು ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳು, ಮನಸ್ಸು ಇವೇ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿಕೂರರು, 
ಬುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಸಖಿಯರು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಊಳಿಗದವರು. ಒದ್ದಿಯು ಪುರೀತನ್ನಾಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸುಪುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತುತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನುಳಿ ದರೂ ಪ್ರಾಂ ಪ್ರಚಾರವು 
ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲದೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದುಗ೩೫ಗ 

ಜೀವನಿಗೆ ಬಸುಜಸ್ವ ಸುಕೃತ ಸೆಂಸೆಸ್ವಿರೆಗಳಿಂದೆಲೇ ಮನುಷ್ಯ ಕಿಜನ್ಸವು ಕೈಗೂಡುವುದು 
ಕರೀರಕ್ಕೆ ನೂರುವರ್ಪಗಳಾಯುಪ್ಫ್ಯವು, ಇದರಿಂದಲೇ ಜೀವನಿಗೆ ಕಲ್ಯೂಣನ್ರು- ಬುದ್ಧಿ ಯು ಇಂದಿ ಹ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮೆಹಾಪ್ರರಾಣ ತಿಕ 


ಧಾರ 








ಇತ್ತ೦ಂ ಪುರಂಜನಂ ನಾರೀ ಉಯಾಚಮಾನ ಮುಧೀರವತಿ್‌ | ಅಭ್ಯನಂದತ 
ತಂ ವೀರಂ ಹಸಂತೀ ವೀರಮೋಹಿತಾ ॥॥್ಲ೨!! ನ ವಿದಾವಃ ವಯಂ ಸಮ್ಯ 
ಕ್ವಾರ್ತಾರಂ ಪುರುಪರ್ಷ ಛ!! ಆತ್ವನಶ್ಚ ಪರಸ್ಕಾಪಿ ಗೋತ್ರಂ ತ 
ಯತ್ಕೃತಂ ॥ 41 ಇಹಾ5ದ್ಯ ಸಂತ ಮಾತ್ಚ್ರಾನಂ ನವಿದಾಮ ತತಃ೫ರಂ | 
ಯೇನೇಯಂ2 ನಿರ್ಮಿತಾ ವೀರ ! ಪುರೀ ಕರಣ ಮಾತ್ಸ್ಯನಃ ಫಟ ಏತೇ ಸ 





ವೀರಂ - ಶೂರನಾದ, ತಂಪುರಂಜನಂ - ಆ ಪುಂಂಜನನ್ನು, ನಾರೀ - ಆಸ್ತ್ರೀಯು, ವೀರಮೋಹಿತಾ - ವೀ 
ರನಿಂದ ಮೋಹಿಸಲ್ಪುಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ, ಹಂಸತೀ - ನಗುತ್ತಾ, ಅಭ್ಯನಂದತ ಎ ಸಮ್ಮ್ಮತಿಸಿದಳು 2 ol ಪುರುಷ 
ರ್ಪಭ - ಪುರುಷ ಕ್ರೇಷ್ಟನೆ ( ಆತ್ಮನಃ ಈ ನನ್ನನ್ನೂ, ಪರಸ್ಯಾಖಿ - ನಿನ್ನನ್ನೂ, ೫ರ್ತಾರಂ - ಹುಟ್ಟಿ 
ದವನನ್ನೂ ಯತ್ಕ್‌ ಎತೆಂ - ಯಾರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟ ಗೋತ)ಂ - ಹುಲವಗ್ಗ್ಗು, ನಾಮಚ- ಹೆಸರನ್ನೂ, 
ಸಮ್ಯುಕ* pS ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನನಿದಾಮ - ಶಿಳಿಯಲಾರೆವೆ 1441) ವೀರ - ಶೂರನೆ! ಅದ್ಯ - ಈಗ್‌, ಇಹ- 
ಘೂ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಸಂತಂ - ಇರುವ, ಆತ್ಮಾ ನಂ - ನನ್ನನ್ನು, ನದಾನು ಎ ಬಲ್ಲೆವು, ತತಃಪರಂ - ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ, ಆತ್ಮನಃ - ನನಗೂ ನಿನಗೂ, ಕರಣಂ - ನೆಲೆಯಾದ, ಇಯಂಪುರೀ - ಈ ಪಟ್ಟಣವ್ರೆ, ಯೋನ - 
ಯಾರಿಂದ, ನಿರ್ಮಿತಾ - ೩ರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ಅವನನ್ನು, ನನಿದಾಮ - ತಿಳಿಯೆವು ೩9 ;ಮಾನದ - 








ಗುಡ್ಡೆಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ, ಜೋಲುತ್ತಿರುವ ನೀಲಾಲಕಗಳಂದ ಬಳಸುಗೊಂಡು, ಇಂ 
ಪಾದನುಡಿಗಳಂದ ಸೊಂಪುಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ನಗೆಮೊಗವನ್ನು ನಾಜಿಕೆಯಿಂದೇಕೆ ಹಿಂದಿರು 
ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ? ಅದನ್ನು ನನಗೆತೋಕಿಸು 1ಟ್ಹ೧॥ ಎಂದು ವೀರನಾದ ಪ್ರರಂಜನರಾಜನು ದೈನ್ಯ 
ದಿಂದ ಬೇಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ವೀರಮೊಹಿತೆಯಾದ ಆನಾರಿಯು ನಗುತ್ತಾ ರಾಜನಿ 
ಗಿಂತೆಂದಳು | ೨ ವಿಲ್ಫೆ ಪ್ರರುಪಪುಂಗವನೆ? ನೀನು ನನ್ನ ಕುಲಗೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಜೆಸ 
ಗೊಂಡೆಯಪ್ಪೈ? ನನಗಾಗಲಿ ನಿನಗಾಗಲಿ ತಂದೆಯಾರೋ ನಾನರಿಯೆನು. ನಮ್ಮಗಳ ಹೆಸ 
ರೊತಿಳಿಯದು. ಕುಲವನ್ನೂ ನಾನರಿತವಳಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಹೆಸರಿಟ್ಟ ವನನ್ನುಮೆದಲೇ ಕಾಣೆನು I 
ಈಗ ನಾನು ಇಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರಬಲ್ಲೆನು. ನನಗೂ ನಿನಗೂಸಹ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ 
ರುವ ಈ ಪಟ್ಟ ಇವನ್ನು ಯಾರುನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ, ಅವನನ್ನೂ ಆರಿಯೆನು [81 ಅಯ್ಯಾ 





ಗೆಳೆ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿ ಗಳಿಸೆಹಾಯದಿಂದ ಜೀವನಿಗೆ ನಿಪಯಳಘಭೋಗಗಳನ್ನೊೊದಗಿಸುವುದು 1೩೬1 ಕರೀರ 
ವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡು, ಕಿನಿಗಳೆರಡು, ಮೂಗಿನ ಹೆಜಳ್ಳಗಳರಡು ಬಾಯಿ, ಗುಡ್ಕೆ ಉಪ 
ಸ್ಥಗಳೆಂಬುವೇ ಒಂಬತ್ತು ಬಾಗಿಲುಗಳು 14೬! ಸಂಸಾರಿಯಾದವನಿಗೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವೇ ಸಹಜವಾದು 
ದರಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವು ದೂಖನೆಲ್ಫಡುವುದು la !॥ ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತಿಧರ್ಮನನ್ನ ದೂವಿಸುವು 
ದುಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹೊಗಳುವುದು ar _9೦-೪ «0 

ಇಂತು ಜೀವಕವರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಜೀವನಿಗೂ ಬುದ್ಧಿ ಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಈ ಬುಬ್ಯಿಜೀವರೀ 
ರ್ವರಿಗೂ ಶರೀರಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾರಾಂತ೦ದಿಂದ ಶಿಳುಹಿಸಿ, ನಾರದಮುನಿಯು ಕ್ರೋತ್ಸವಾದ 
ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿರಾಜನಿಗೆ ನಿಂತ್ತಿಯಂಟಾಗುವುದಇಸ್ಟ್ರಾಗಿ, ತತ ಶ್ರವಣದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ, ಜಾ 
ಗ್ರದಾಮ್ಯುವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗುಂಟಾಗುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ೪a ಜೀವನು ಜಾಗ್ರದ 
ವಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿ ಗಳಿಂದ ಕಬ್ಬ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಬೇಸರವುಂ 

3—45 
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ಖಾಯಂ ಸ್ಪಖ್ಯೋ ಮೇ ನರಾ ನಾರ್ಯಕ್ಚ್ವ ಮಾನದ! | ಸುಪ್ಲಾಯಾಂ ಮಯಿ 
ಜಾಗರ್ತಿ ನಾಗೊ* ಯಂ ಪಾಲರ್ಯ ಪುರೀಂ ಲ್ಲ! ಪ್ಪ ಟ್ರಗತೋಸಿ ಭ 
ದ್ರಂ ತೇ ಗ್ರಾರ್ಮ್ಯೀ ಕಾಮಾ ನಭೀಪ್ಸಸೇ | ಉದ್ಯಹಿಷ್ಟ್ಯಾಮಿ ತಾಂ ಸ್ಥೇ 
ಹಂ ಸ್ಕಬಂಧುಬಿ ರೆರಿಂದಮ ! 1್ಲ೬!! ಇಮಾಂ ತ್ಸ ಮಧಿತಿಷ್ಠ್ಯಸ್ಟೆ ಪುರೀಂ 











ಮಾನವನ್ನು ಹೊಡುವೆವನೆ! ಮೇ - ನನಗೆ, ವತೇನರಾಃ - ಈ ಪುರುಪರು, ಸಖಾಯಃ - ಮಿತ್ರರು, 
ನಾರ್ಯ8 - ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಸಖ್ಯುಃ - ಗೆಳಶಿಯರು, ಮಯಿ - ನಾನು, ಸುಪ್ತಾ ಯಾಂ - ಮಲಗಿರುವಾಗ, 
ಆಯಂನಾಗಃ - ಈ ಸರ್ಪರಾಜಮ್ಯ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪಾಲರು - ಸಲಹುಶ್ಚಾ, ಜಾಗರ್ತಿ - 
ವಿಚ್ಚರದಿಂದಿರುವನು 11೩1! ಅರಿಂದೆಮ - ಶತ್ರುಮರ್ದನನೆ! ವಿಷ್ಟು -ದೈವಯೋಗೆದಿಂದ, ಆಗತೋಸಿ- 
ಬಂದಿರುವೆ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಮೆಂಗಳೆವಾಗುವುದು, ಗ) ಮ್ಯಾ ಕಾವರ್ತಾ - ವಿಷಯ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನು, ಅಭೀಪ್ಸಸೇ - ಬಯನುತ್ತಿರುವೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಸ್ಪಾಬಂಧುಭಿಃ - ನನ್ನ ಪರಿವಂರದೊಡನೆ, 
ರ್ತಾ-ಆ ಭೋಗಗಳನ್ನು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಉದ್ದೇಹಿಷ್ಟ್ಯಾಮಿ - ಸಂಪುಃದಿಬಿ ಕೊಡುವೆನು ಗ ವಿಭೋ- 








ಮಾನದಾತನೆ? 4 ಗಂಡಸರು ನನ್ನುಮಿತ್ರರು. ಈ ಹೆಂಗಸರು ನನ್ನ ಗೆಳತಿಯರು. ನಾನುಮ 
ಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಾಗಲೂವಿಡಬಿಡದೆಈಸರ್ಪರಾಜನು ನನ್ನ ಏಟ್ಟಣನನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಹಾದು 
ಘೊಂಡಿರುವನು। ಗ ವಿಲೈೆ ಶತ್ರು; ಸೂದನನೆ?ನೀನು ದೈವಯ್ಮಾಗದಿಂ ದಿಲ್ಲಿಬಿಜಮೂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ವಿಷಯಸುಖಗಳನ್ನೂ ಬಯಸುತ್ತಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಿವಾರದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವ ನಾನು 
ನಿನಗಾ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವೆನು 1೬ ಆಯ್ಕಾ ಪ್ರಭುವೆ ! ನಾನು ಸಮ 











ಟಾದಾಗ ಪುರೀತನನ್ನಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಗುವನು. (ಸರಬ) ಹ್ಹ ನಲ್ಲಿಲಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು) ಇದೇಸುಷುಬ್ಬ 
ಯು. ಕರೀರದಲ್ಲರುವ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರ ನಾಡಿಗಳಗೂ ಆಶ್ರಯವೆನಿಬದ ಪ್ರರೀನನ್ನಡಿಯು ಹೃದಯದ 
ಲ್ಲಿರುವುದು 1201 ಶರೀರವೆಂಬ ನಗರಕ್ಕೆ ಒಂಬತ್ತು ಬಾಗಿಲುಂಟಪೈೈ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣು, ವಯೋೂಸ್ಕುತಿವಿ 
ಬಾಯಿಗಳೆಂಬ ಏಿಳುದ್ಧಾರಗಳೇ ಮೇಲಣಬಾಗಿಲುಗಳು, ಲಿಂಗೆ, ಉಪಸ್ಥೈೆ ಗಳೆಂಬ ರ್ವಿಡುದ್ಧಾರಗಳೇಹೆಳೆಗ 
ಬಾಗಿಲುಗಳು. ಜೀವನು ಜಾಗ್ರದವಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ದಾ ದಿವಿಪಯಗಳನ್ನು ಸಂಪೂದಿಸುವುದಳ್ಯಗಿ ಈ ಬಾಗಿ 
ಲುಗಳಂಸಂಚರಿಸುವನು [ಳಗ 

ಎಂಡುಕಣ್ಣುಗಳು, ಎರಡು ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆಗಳು, ಬಾಯಿ, ಇವುಗಳೇ ಪೂರ್ವದಿಶ್ಚಿ ನಐದು 
ಬಾಗಿಲುಗಳು. ವಿಡಖಲ ೬ವಿಗಳೇ ಉತ್ತರ ದರ್ಶಿ ಬಾಗಿಲುಗಳು. ಪಂಯು ಉಪಸ್ಥ್ಯಗಳೇ ವಿರ 
ಡು ಪಕ್ಚಿಮದಬಾಗಿಲುಗಳು 12೩1 ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ)ಕಾಕವ್ರಠ್ಯ ಎಡಗಣ್ಣಿಗೆ ಬದ್ಯೊತವೆಂತಲೂ, ಅಧಿಕ 
ಪ್ರಕಾಕವೆಳ್ಳ ಬಲಗಣ್ಣಿಗೆ ಅವಿರ್ಮುಪಿಯೆಂತಲೂಹೆಸರು. ಜೀವನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಕೂಡಿದ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯ 
ದಿಂದ ರೂಪವೆಂಬವಿಪಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ॥೪9೬॥ೃ ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೈಗಳಿಗೆ ನಳಿನಿ, ನಾಳಿನ, ವಂದು 
ಹೆಸರು. ಜೀವನು ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯ ಸಖತನಾಗಿ ಗಂಧವೆಂಬ ಏಷಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 13.೯1 ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಹೆಬ್ಬು ಗಿಲೇ ಬಾಯಿಯು. ಜೀವನು ರಸನೆ:ಂದ್ರಿಯವಾಗಿಂದಿ) ಹುಗಳಿದೊಡಗೂಡಿ, ಹೆಲವ್ರೊಬಗೆ 
ಯಾದ ರುಚಿಗಳನ್ನೂ; ನಂಬಾವಣಕಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತು ನೆ1ರ್ಳ॥ ಶ್ರವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿತಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಬಲಗಿನಿಯು ಮೊದಲು ಸೇಳತೊಡಗುವುದು. ಹೇಳತತ್ಳುದರಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಆಶಾ 
ಸ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ರೂನವಾದ ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಸಂತುಪ್ಕ 


ಸಂಧ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ತ 





ಬ ಬ ಟ್ಟ್ಟ್ಟುುೂೂರರರುೂೂ ಮ್‌ ರ್‌ 


ನವಮುಖೀಂ ವಿಭ್ಲೋ!! ಮಯೋಪನೀರ್ತಾ ಗೃಹಳ್ಸಿನಃ ಕಾಮಭೋರ್ಗಾ 


ಕತಂ ಸಮಾಃ [೬ ಕಂ ನು ತ್ಯದನ್ನುಂ ರಮಯೇ ಪುರತಿಜ್ವ ಮೋದಿ 
ದಂ | ಅಸಂಪರಾಯಾ$5 ಛಿ ಮುಖ ಮಕ್ಕಸ್ನನವಿದಂ ಪಕುಂ1ಎ॥ ಧ 


ರ್ಮ ಹ್ಯುತ್ರಾ 5 ರ್ಥ ಕಾವುಇಚ ಪ್ರಜಾನಂದೋ 5 ಮೃತಂ ಯಶಃ | 








ವಿಲ್ಫೈ ಮಹಾರಾಜನೆ | ತ್ಹ - ನೀನು, ಮಯಾ . ನನ್ನಿಂದ, ಉಪನೀತ್ಸ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಇಾಮಭೊ 
ಗನ - ಓಷಯಭೋಗಗಳನ್ನು ಗೃಹ್ಲ್ಹ್ವಾನಃ - ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಕತಂಸಮಾಃ - ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆ 
ಗೂ, ನವಮುಖೀಂ - ಒಂಬತ್ತು ಬಾಗಿಲುಳ್ಯ, ಇವಾಂಪುರೀಂ-ಈ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ. ಅಧಿಶಿಷ್ಟ್ಯಸ್ಟೇ - ನೆಲಸಿ 
ರು 14೩॥ ತ್ಲಡನ್ಯೋಂ - ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ, ಅರತಿಜ್ಞ್ಯಂ - ರತಿಸ್ಸುರೂಪವನ್ನರಿಯದ, ಅಸಕೋವದಿದಂ- 
ಮೂಢನಾದ, ಅನಂನರಾಯಾಭಿಮುಖಂ - ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಅಭಿ ಮುಖನಾಗದ, ಅಕ್ಷಸ್ಥನವಿ ವಂ-ಶ್‌ ಲೋಹ 
ದ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಪಕುಂ - ಪಕುಸೆಮನಾದ, ಕಂನು - ಯಾವನನ್ನು, ರಮಯೇ - ಸಂಭೋಗಿಸುವೆನು 

ಅತ್ರ) - ಈ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಹೇವಲಿನಃ - ಏಿರಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆದವರು, ರ್ಯಾ - ಯಾನ ಲೋಗ 
ಳನ್ನು; ತ ತಿಳಿ ಸುಖಾರರೋ, ಅಂತಸ, ವಿರಜಾಃ - ನಿರ್ಮಲಗಳಾದ, ವಿಕೋಕಾಃ - ದುಃಖರಹಿತ 

1. 


ಗಳಾದ, 4 ಪ್ರಣ್ಯಲೋಕಗಳೂ, ಧರ್ಮಃ . ಧರ್ಮವೂ, ಆರ್ಥ ಕಾಮೌ - ಅರ್ಥಕಾಮಗಳು, 
ತಾಪ! ಕಷ್ಟ ದರ ಸಸ ನ ನೌ ಸಸಾರ ಅಜತ ಮು ಹ ಸಂರಚನಾ 


ರ್ಪಿಸುವ. ಪೆಡಡ್ಕಿರು ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೂರುವರ್ಪಗಳ ನರೆಗೂ ನವ 
ದ್ಯಾರಗಳಿಂ.- ಡಿದ ಈ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರು 1೬1 ರಸಿಕ ಶಿಖಾಮಣಿ 
ಯಾಜ ನಿ ನ್ನನ್ನುಳಿದು ರತಿಸ್ಕರೂನವನ್ನರಿಯದೆ, ಮೂಢನಾಗಿ ಅಹಸರಟಚಿಂತೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಕು 
ಏಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಿರುವ ಮತಾ ಇವನನ್ನು ತಾನೇನಾನು ವರಿಸಲಾಖೆ ನು ? 1//ಗ್ನ ಹಸ್ಸಾ 
ಶ್ರಮವೆಂಬುದು ಸಾವನಾಸ್ಯವೆಂದರಿಯಬೇಡ. ಅಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಸ್ಟ 
ಗಳೆಂಬ ಚತರ್ವಿಧ ಪುರುಪೂರ್ಥಗಳೂ, ಕೀರ್ತಿಯೂ, ದುಃಖರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ, ನಿ 
ರ್ಮಲಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುಣ್ಯಲ್ಲೋಕಗಳೂ ದೊರೆಯುವುವು. ಶೈವಲ ವಿರಕ್ಕರಾದ 











ರಾದ ಪಿತೃ ಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಐತ್ರನಾಗಿ ದಿತ್ಮ ಲೋಕ್‌ ಪೂ)ಪಕವಾದ ಧೂವತಾದಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವನು ಇಂತು ಏತ್ಛಲೋಕಪ್ರಾಬ್ಮಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಬಲಗಿನಿಗೆ ಆ ಏತ್ಛ ಹೊ'' ಎಂದು ಹಳ ಜಿಂ 
ವನು ಕ್ರವಣೇಂದ್ರಿ ಯದಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ಕ್ರುವಣಮಾಡುವನು. ಪಂಚ -ಕಬ್ಟಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನ,ಅಲಂ- 
ಇತರಸಹಾಯವಮೊಲ್ಲದಂತೆ ಬೋಧಿಸುವುದಂಂದ, ಕಾಸ್ತ್ರ್ಯೆ ಪೊಂಚಾಲವೆಂದು ಹೆನರು. "% ಅಂತೆಯೇ ಜೇ 
ವನು ವಿಡಗಿವಿಯಿಖಂದ ಜ್ಞಾನಕಾಂಡವನ್ನು ಹೇಳಿ ದೇವತಾನುಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದೇ 
ವಹೂ ವಿಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜೀವನು ಬಲಗಿವಿಯಿಂದ ವೇದಕಾಸ್ಟ್ರಾ ದಿ ವೈದಿಕಕಬ್ಬ ಗಳನ್ನೂ ವಿಡಗಿ 
ವಿಯಿಂದ ಧಕ್ಯಮ್ಬದಂಗಾದಿ ಆಸಿತ] ಕಬ್ಬಗಳನ್ನೂ ಕೇಳುವನು. ಪಂಚೇಂದಿ )ಯನಿಷಪಯಗಳನ್ನೂ ಶಿಬಿ 
ಯೊಂದರಿಂದಲೇ ಗ್ರಹಿಸಬಹ.ದಾದುದರಿಂದ ಶಿಬಿಗಳಿಗೊ ಪಾಂಚಃಲನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನಿಡಬಹುದು 1|೫.೦॥ 

ತ ಕೊ ಇಂ ಬತ ಹೂರ್ದ ತ್ತಿಣಂ ಕರ್ಣ ಉತ್ತರೋ ದೇವಹೂ ಸೃ ಎತೆ₹ | ಪ್ರವೃತ್ತಿಂಚ ನಿವೃತ್ತಿಂ 
ಚ ಶಾಸ್ತ್ರ a RG; ಸಂಜ್ಞೆ ತಂ | ಏತೃ ಯಾನಂ ದೇವಖಯಾನೆಂ ಕ್ರೋತ್ರಾ ಚು ಸಿ ಲತಿಧರಾ ದ್ವ ಜೇತ್‌ಗ 
ಜ್‌ ಬತೃಹೂ, ವಿಷಗಿನಿಗೆ ದೇವ ಟ್ರ ಪ) ವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೆ” ಪಾಂಚಾಲ ಕ್ರವಣೇಂದಿ) 
ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಾತನರ, ವಿಂದು ಹೆಸರು. 


ಷ್ಟಿ. ಇಪ್ಪತ್ತೆ ತಿದನೆ ಸು ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಲೋಕಾ ವಿಕೋಕಾ ವಿರಜಾ ಯಾ ನ್ನಕ್ಕೇವಲಿ ಕೋ ನಿಮಃ 1ರ್ಷಿ ॥ ಪಿತೃ 
ದೇವರ್ಹಿ ಮರ್ತ್ಯ್ಟಾನಾಂ ಇಭೂತಾನಾ ಮಾತ್ವನ ಕ್ವಹ | ಹೇಮ್ಯೂಂ ವದಂತಿ 
ಶರಣಂ ಭವೇರ್ವ್ವ ಯದ್ಗ ತ ಶ್ರಮಃ 8೨! ಹಾನಾಮ ವೀರ! ವಿಖ್ಯಾ 
ತಂ ವದಾನ್ಸುಂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಂ ! ನವ್ಟಣ್ಣೀತ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಾನ್ಠಂ ಮಾದೃಶೀ 
ತ್ಯಾದೃಶಂ ಐಶಿಂ ॥8೧/॥ ಕಸಾ ಮನಸ್ತೇ ಭುವಿ ಭೋಗಿಭೋಗಯೊಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಸಜ್ಟ್ರೇ ದ್ಲುಹಯೋ ರ್ಮುಹಾಭುಜ ! |! ಯೋತಕನಾಥವರ್ಗಾಧಿ 
ಮಲಂ ಫೈಣೋದ್ಭತ ಸ್ಟೊತಾ 5 ವಲೋೊಕೇನ ಚರೆತ್ಯುಪ್ರೊೋಹಿತುಂ ie sll 
ನಾರದಃ ಇತಿ ತೌದಂಪತೀ ತತ್ರ ಸಮುದ್ಯ ಸಮಯಂ ಮಿಥಃ | ತಾಂಪ್ರ 











ಪ್ರಜಾನಂದಃ - ಸಂತಾನೆಸುಖವೂ, ಅಮೃತಂ - ಮೋಕ್ಷವು, ಯಶಃ-ತೀರ್ಶಿಯು, ಉಂಟು ಗರ್ಷಿಗ ಅರ್ವ 
ಭವೇ - ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಗೃಹಾಕ್ರಮಃ ಯತ". ಗೃಹಸ್ಕೂಕ್ತ್ರ)ಮವಾವುದುಂಯೋ, ಅದು ಹಿತೈ'*''ನಾಂ 
ಬತ್ಸಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಹಯಖಿಗಳು, ಮನುಪರು ಅವರಿಗೂ, ಭೂತಾನಾಂ - ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, 
ಆತ್ಮ ನಕ್ಷಹ - ತನಗೂ ಹೂಡ, ಹ್ಲೇಮ್ಯುಂ - ಪ್ಲೇಮಳಕರವಾದ, ಕರಣಂ - ಆಕ್ರ್ರಯವೆಂ ; ವದಂತಿ - 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 208 ವೀರ. ಕೂರನೆ! ವಿಖ್ಯ್ರಾತಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ವದಾಮ್ಮುಂ-ಉದಾರನಾದ , ತ ಟಾ 
ಸುಂದರವಾದ, ಪೊ)ಸಪ್ತಂ-ಬಂದ, ತ್ಕಾದ್ಭಕಂ - ನಿನ್ನಂತಹ, ಪತಿಂ- ಗಂಡನನ್ನು, ವರಾ ಶೀ-ನನ್ನುಂತಹೆ 
ಕಾನಾಮ - ಯತಾವಳುತಾನೇ, ನವೃಣೀತ - ವರಿಸಲಾರಳು 1೪೧ ಮಹಾಭುಜ - ಮಹ-ೂರನೆ ! ಯಾ 
ಯಾವ ನೀನು, ಅನಾ'''ಧಿಂ, ಅನಾಥವರ್ಗ - ದೀನಸಮೂಹೆದ, ಆಧ ಎ ದುಃಖವನ್ನು, ಅಲಂ-ಸಂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ವ್ಯಸೋಹಿತುಂ - ಕಳೆಯುವುದ ಕನ್ಫಗಿ ಯುವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಫೈಣೋ_**ನೈ ಫ್ರಣಾ- 
ದಯೆಯಿಂದ, ಉದ ತ - ಹೆಚ್ಚಾದ, ಸ್ವತ - ನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವಲೋಕೇನ - ಸಟಾಪದಿಂದ್ಯ ಚ 
ರತಿ . ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ತೇ-ನಿನ್ನು, ಭೋಗಿ ಭೋಗಯೋಃ - ಸರ್ಪ ಕರೀರದಂತೆ ದುಂಡಾ 
ಗಿ ನೀಳವಾಗಿರುವ, ಭುಖಯೋ - ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ, ಹ್‌ಸ್ಯಾಬ್ರ್ರಯಃ - ಹಾರ ಸ್ತ್ರೀಯ, ವುನ8- ಮನಸ್ಸು; 
ನಸಜ್ಜ್ಯೇತ್‌- ಲಗ್ನವಾಗಲಾರದು? 9 ಎಗೆನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ! ರಾರ್ಜ-ಅಯಸ್ಯ್ರಾ ಪ್ರಾಚೀನ ಬರ್ಜಯೆ! 
ಇತಿ - ಇಂತು, ತಾದಂಪತೀ - ಆ ದಂಪತಿಗಳು, ತತ್ರ) - ಅಲ್ಲಿ, ಮಿಫಃ - ಪರಸ್ಪೃರ ವಾಗಿ, ಸಮಯಂ- 


RS EE 


ವರು ಇವುಗಳೆನ್ನಿಂದಿಗೂ ಪಡೆ ಯಲಾರರು hl ಪಿತೃಗಳ, ದೇವತೆಗಳು, `ವ್ಕಿಗಳು, 
ಮಾನವರು ಇವರಿಗೂ, ಇತರ ಭೂತಗಳಿಗೂ ತನಗೂ ಸಹ ಈಸಂ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ನಾ ಕ್ರ 
ಮವೇ ರಫ್ಲಕವೆಂದು ಪಂಡಿತರು ಹೆಳವರು. 1801 ನಿಶ್ಛ್ರೆ ವೀರನೆ ! ತೀರ್ತಿಮಂತನೂ 
ಧಾರಾಳಯೂ, ಸುಂದರೆನೂ, ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನ ಇ, ಆದ ನಿನ್ನಂ ತವನು ಪತಿಯಾಗಿ ದೊರೆತಾ 
ಗ ನನ್ನಂತಹ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯುತಾನೇ ವರಿಸದಿದ್ದಾಳು 9 18 ./ ಮಹಾಶೂರನಾದ ಯಾವ 
ನೀನು ಅನಾಥರಾದ ನರ ದಂದ.ಗವನ್ನು ಕ.೦ದಿನುವುದ ಕಾಗಿ ನಸುನಗೆಯಿಂದ ಹೂಡಿದ 
ಕಟಾಹ್ನಗಳನ್ನು ಪಠರಿಸುತ್ತಾ ಭೂನಿ,ಯಳ್ಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ 
ಸರ್ಪಕರೀರದಂತೆ ದುಂಡಾಗಿ ನೀಳವಾಗಿರುವ ಭುಜ "ಳಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನಸ್ಸು ಲಗ್ನ 
ವಾಗದಿದ್ದಿ ತು? ವಿಂದು ಹೇಳಿದಳು! 81! ನಾರೆದಮುನಿಖಖ ಹೇಳ.ತ್ಲಾನೆ:- ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರಾ 


ಚೀನ ಬರ್ಹಿರಾಜನೆ ! ಇಂತಾ ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಮಯಬಂಧವನ್ನು 





ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಳಿಸಿ 








ವಿಶ್ಯ ಪುರೀಂ ರಾರ್ಜ ! ಮುಮುದಾತೇ ಕತಂ ಸಮಾಃ ॥8 1 ಉಪಗೀಯ 
ಮಾನೋ ಲಲಿತ») ತತ್ರತತ್ರಚ ಗಾಯಸ್ಸೈಃ | ಸ್ರಿರ್ಡ ಪರಿವೃ ತ ಸ್ತ್ರೀಭಿ 
ರ್ಹ್ರದಿನೀ ಮಾವಿಕ ಚ್ಸು ಚೌ 1881 ಸಪ್ರೊ £ಪರಿಕ್ಟು ತಾ ದಾರ ಸ ಸ ಸೃಷ್ಟಾ 
ಸ್ತುದ್ಧೇ ಅಧಃ | ಪೃಥಗ್ವಿಪಯಗತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಪಿ ಯಃ ಈಠ ಶ್ಚನೇಶ್ವರಃ I 
ಪಂಚದ್ವಾರಸ್ಸು ಪಾರಸ್ತ್ವ್ಯಾ ದಫ್ಲಿಣ್ಸೆ ಕಾ ತಥೋತ್ತರಾ | ಪಶ್ಚಿಮೇ ದ್ಶೇ 
ಅಮುೂಪೂಂ ತೋ ನಾವರಾನಿ ನೃಪ ! ವರ್ಣಯೇ ಗರಗ ಖದ್ಧೋತಾ ವಿ 
ರ್ಮುಖೀ ಚಪ್ರಾಗ್ಗಾ ಎರಾ ಮೇತ್‌ತ್ರ ನಿರ್ಮೀತ್ಸೊ! ವಿ ಜಿತಂ ಜನದಂದಂ 








A. ಸಮುದ್ಧ್‌ - ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತಂಂಪುರೀಂ - ಆ ನಗರವನ್ನು, ಪ್ರವಿಕ್ಯ- ~ ಹೊಕ್ಕ, ಕ 

ಸೆಮಾಃ-ನೂರುವರ್ಪ ಗಳು) ಮುಮುದಾತೇ- -ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರು 1೪೩ ಆ ರಾಜನು ತತ್ರತತ್ರ) - ಅಲ್ಲ 
ತ ಗಾಯಕ - ಸುಗೀತಗಾರರಿಎದ, ಲಲಿತಂ - ರಮಣೀಯವಾಗಿ, ಆ" ನೀಯವತಾನ॥$ - ಹೊಗಳಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾ, ಬೀಬಿ! - ಸ್ತಿ ಯರಿಂದ, ಪರಿವೃತಃ-ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಕೀರ್ಡ - ಆಡುತ್ತಾ, ಶುಚಾ -ಬೇಸ 
ಗೆಯಲ್ಲಿ, ಹ್ರದಿನೀಂ - ನೀರಿನ ಮಡುಎನ್ನು, ಆದಿಕ 5" - ಹೊಕ್ಕನು 1/2 ತಸ್ಯಾಂ - ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ 
ಯಃಕಕ್ಷನ - ಯಾವನೊ ಬ್ಬ, ಕಂಕ್ಕೂರ8 - ಮೂಯಳನಂಟಿ ಅವನು, *'ಥೆ:``ರ್ಥಂ- ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಷ 
ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದ “ನಾಗಿ, ತಸ್ಪೋಸುರಃ ಆ ಪಟ್ಟಣದ, ಉಂ - ವೆ(ಲ್ಲ ಡೆಯಲ್ಲಿ, ಸಪ್ಪ - 
ಳು, ದ್ವಾರ - ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಶೃತಾಃ . ಮೂಡಲ್ಪಟ್ಟುವು, ಅಧಃ - ಹೆಳೆಗೆ, ದೈ - ವಿರಡುಬಾಗಿಲುಗ 
ಳು, ಕೃತಕ8- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು 1೭೫1 

ನೃಪ- ರಾಜನೆ | ಪಂಚ ದ್ವಾರ - ಐದುಬೂಗಿಲುಗಳು, ಪೌರಸ, 98- -ಮುಂದಣವು, ಬಿಕಾ-ಊಬಂ 
ಮೆ, ಪಶ್ಷಿಣಾ - ದಕ್ಲಿಣದೆಲ್ಲಿರುವುದು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಬಿಕಾ - 1 ದ್ರ ಉತ್ತರಾ - ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವು 
ದು, ಪಶ್ಚಿಮೇ ಎ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ, ದ್ವೇ - ವಿರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಅಮೂಮೂಃ - ಇವುಗಳ, ನಾಮಾನಿ- ಹೆಸ 
ರುಗಳನ್ನು, ವರ್ಣಯೇ - ಬಣ್ಣಿ ಸುಸು 1241 ವಕ್‌ - ಜವೂಡಷಣಗ ಸೆಯಲ್ಲಿ, ಖದ್ಯೋ ತ (ಅಲ್ಪವ 
ಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಡಗಣ್ಣು) ಅನಿಮು-ಖೀಃ (ಕಕ ಸಸ ಅಳ ಖಲಗೆಣ) ವ ವಿ೫ ದಾರೌ - ವಿರಡುಬಾಗಿ 





ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಪುರವನ್ನು ಹೊಹ್ಕಾ ನೂ ರುವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೂ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರು ಅ ಆ ಪುರಂಜನರಾಜನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರವ.ಣೀಯವಾಗಿ ಸಂಗೀತಗಾಗರರಿಂದ ಹೊ 
ಗಳಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ, ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಹರೆವ್ಳ ತನಾಗಿ ವಿಹಂಸೆಖ್ತು, ಬೇಸೆಗೆಯ ಸಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಪ್ರೀಕನಾಗಿ ಮಡುಹುಗಳಲ್ಲಿ ಜಲ ಡೆ ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು Il gall 

ಆ ಪುರಂಜನನ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ ನನು ವ ಸಂಚಾರ ಹೊರೆಡುವುದ 
ಕೌ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮೆಲ್ಲ ಡೆಯಲ್ಲಿ ನಳುಬಾಗಿಲುಗಳು ಕೆಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಳುಬಾಗಿ 
ಲುಗಳೂ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟದ್ದುವು ॥ಷ್ಧಿ1! ಅಯ Ry ರಾಜನೆ! ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಗಡೆ ಐದುಬಾಗಲು 
ಗಳೂ, ತೆಂ5ಣಕಡಗೆ ಒಂದುಬಾಗಿಲೂ, ಬಡಗಣ ಕಡೆಗೆ ಬಂದುಬಾಗಿಲ್ಯೂ ನಡುವಣದಿತ್ತ್ವಿ 
ಗೆ ಎರಡುಬಾಗಿಲುಗಳೂ ಇರುವುವು. ಅವುಸಳ ಹೆಸರ.ಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವೆನು ಕೇಳು ॥ 
ಮೂಡಗಡೆಯಲ್ಲ ಖದ್ಯೋತ, ಆವಿರ್ಮು ಖಿಗಳೆ೧ಬ ಎರಡುಬಾಗಿಲು ಜತೆಯಾಗಿ ರುವುವು. 





ಗೂ॥ಜೀವನು ಉಪಸ್ಥೇಂದ್ರಿಯದಿಂದೊಡಗೊಡಿ ಆಸುರಿಯೆಂದು ಹೆಸರುತ್ಛ ಕಿಕ್ನದಿಂದ ಮೆಬ್ಬಥುನಸುಖ 


ಫಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಯತಿ ತಾಭ್ಯಾಂ ದ್ವ್ವೀಮಶೃಖಃ ॥ ೪೩ ॥ ನಳಿನೀ ನಾಳಿನ ಚ ಪಾಗ್ದಾ § 
ರಾ ವೇಕತ್ರ ನಿರ್ನಿತ್ನ 1 ಅವಧೂತಸಖ ಸ್ಥಾಭ್ಭ್ಯಾಂ ವಿಷಯಂ ಯಾತಿ 
ಸಾರಭಂ [8.॥ ಮುಖ್ಯಾನಾಮ ಪುರಸ್ಥೂ ದ್ದ ಸ್ತಯಾ ಪಣಖಹೂ 
ದನೌ | ವಿಷಯ ಯಾತಿ ಪುರರಾ ಡ್ರಸಜ್ಞ್ಯವಿನಣಾಸನ್ನಿತಃ (ರಿ! ಪಿತೃ 
ಹೂ ರುವ 1! ಪುರ್ಯಾ ದ್ಯಾ ರ್ದಷ್ಲಿಣೇನ ಪುರಂಜನಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ದಷ್ರಿಣಪೌಂಚಾಲಂ ಯತಿ ಕ್ರುತಧರಾಸನ್ಕಿತಃ ॥೫೦॥ ದೇವಹೂ ರ್ನಾಮ 








ಲುಗಳು, ಏಕತ) - ಜತೆಯಾಗಿ, ನಿರ್ಮಿತೇ - ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು, ದುಮೆತ್ಸ ಖಃ § ದ್ಯುಮಂತನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರನಾದ ಪುರಂಜನನು, ತಾಭ್ಯಾಂ - ಆ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ ನಿಭಾ)ಜೆತಂ - ಪ್ರಕಾಶವಾದ್ಯ ಜನವದ- 
ದೇಕವನ್ನು, ಯಾತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ॥0೩॥ ನಳಿನೀ (ವಿಸಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆ) ನಾಳಿನೀ (ಬಲಮೂಗಿ 
ಹೊಳ್ಳೆ)) ಗಳೆಂಬ ದ್ಹಾರೌ - ವಿರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳು ಪ) ಕ್‌-ಮೂಡಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಏಕತ್ರ - ಜತೆಯಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿತೇ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಅವಧೊತಸ%ಃ . ಅವಧೂತನಿಗೆ, ಮಿತ್ರನಾದ ಪುರಂಜನನು, ತಾಭ್ಯ್ಯಾಂ- 
ಆಬಾಗಿಟುಗಳಿಂದ, ಸಿರಭಂ - ಸಾರಭವೆಂಬ, ವಿಷಯಂ - ದೇಶವನ್ನು, ಯಾತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ॥॥ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ - ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯಾನಾಮ - ಮುಖ್ಯುವೆಂಬ, ದ್ಯಾ - ಬಾಗಿಲುಂಟು, ರಸ್ಕ್ಮ 
ತಃ ರಸೆಚ್ಚ (ರಸನೇಂದಿ)ಯ.) ವಿಪಣ (ವಾಗಿಂದಿ)ಯ) ಗಳಂದಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಪುರರಾಟ್‌ - ಬಜೆ ೫೨ 
ನಾದಪ್ರರಂಜನನ್ಮು ತಯಾ - ಆಹೆಬ್ಬುಗಿಲಿಂದ, ಆಸಣಬಹೂದನಾ, ಆಪಣ (ಸಂಭಾಪಣೈ ಬಹೂ 
ದನ ( ಹಲವುಬಗೆಯಾದ ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳು) ಗಳೆಂಬ ನಿಷಯಾ - ದೇಶಗಳನ್ನು, ಯಾತಿ.- ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ 1ರ! ನೃಪ - ರಾಜನೆ? ಸೂರ್ಯಾ$ - ಪಟ್ಟಣದ, ದಕ್ಷಿಣೇನ - ದಕ್ಷಿಣದಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿತೃಹೂಃ 
(ಏತೃಲೋಕಪ್ರಾಪಕವಾದ) ನಂಬ, ದ್ದಾಃ - ಬಾಗಿಲುಂಟು, ಪುರಂಜನಃ-ಪುರಂಜನನು ಕು)ತಧರಾನ್ವೀ 
ತಃ - ಕ್ರುತಧರನಿಂದಕೂಡಿ, ದಕ್ಷಿಣಪಾಂಚಾಲಂ - ದಕ್ಷಿಣಪಂಂಚಾಲವೆಂಬ, ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಇ ದೇಶವನ್ನು 
ಯಾತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ೫೦1 ಪುರ್ಯಾಃ ಶ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಇದ, ಉತ್ತರೇಣ - ಉತ್ತ ರದಿಶ್ಯಿನಲ್ಲಿ, ದೇವಹೂರ್ವಾ 
ಮ. ದೇವಹೂ (ದೆೊಎಲೋಕವೆಪಸವಾದ) ವೆಂಬ, ದ್ಯಾ - ಬಾಗಿಲುಂಟು, ಪುರಂಜನಃ - ಪುರಂಜ 











ಪುಕಂಜನನು ದ್ಯೂಮಂತನೆಂಖ ಮಿತ ನಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ದಾರಿಯಿಂದ ವಿಭ್ರಾಜಿತನೆಂಬ ದೇಶ 
ಕ್ಕ ತೆರಳುವನು ॥8೩॥ ನಳನಿ, ನಾಳಿನಿ, ವಿಂಬ ಎರಡು ಬಾಗಿಲುಂಟು. ರಾಜನು ಅವ 
ಧೂತನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಆ ವಾರ್ಗವ-ಗಿ ಸೌರಭದೇಕಕ್ಕ್‌ ತೆರಳುವನು 8೪1 ಅದೇ ಮೂ 
ಡೆಗಡೆ ಸುಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಡ ಒಂದು ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲುಂಟು. ಪ್ರರಂಜನರಾಜನು 
ರಸಜ. ವಿಪಣರೆಂಬ ಮಿತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಆಪಣ, ಬಹೂದನಗಳೆಂಬ ದೇ 
ಕಗಳಿಗೆ ತೆರಳುವನು 1೪೯! ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ದಹಿಣದಲ್ಲಿ ವಿತೃಹೂ ವಿ೦ಬ ಬಾಗಿಲಿರುವು 
ದು. ರಾಜನು ಶ್ರುತಧರನೆ-ಬ ವಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಬಾಗಿಲಿಂದ ದಷ್ಷಿಣಪಾಂಚಾಲದೇಶಕ್ತ 
ತೆರಳುವನು 1 ಉತ್ತ ರದಲ್ಲಿ ದೇವೂ ಎಂಬ ಬಾಗಿಲಿರುವುದು. ಕ್ರುತಧರ ಮಿತ್ರನಾದ 
ರಾಜನು ಆ ಬಾಗಿ೨ಂದ ಉತ್ತರಪಾಂಣಚಾಲ ರಾಪ ಟ್‌ ಹೋಗುವನು ೫೧! ಆ ನಗರದ 








ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ಮೈಥುನಕರ್ವವು “ಸುಂರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗ 
ಳಿಗೊ ಬ್ರೀತಿಕರವಾದದರಿಂದ ಆಶಿಕ್ನಕೈ ಆಸುರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ॥ ೫೨ ॥ ಪಾಯ್ಕಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಹೂಡಿದ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ತರ್ಕ 











ಪುರ್ಯಾ ದ್ಯಾ ಉತ್ತರ ಪುರಜನಃ | ರಾಷ್ಟ್ರ ಮುತ್ತರ ಪಾಂಚಾಲಂ 
po) 2 ; 7 

ಯಾಶಿ ಕ್ರುತರಾಸನ್ಯಿತಃ ಎ ಆಸುರೀನಾಮ ನಲ್ಲೂ ದಾ ಸ್ಮಂಯಾ 
ಯಾತಿ ಪ್ರರಂಜನಃ । ಗ್ರಾಮಕ೦ ನಾಮ ವಿಷಯಂ ದುರ್ಮದೇನ ಸಮನ್ನಿ 
ತಃ lal! ನಿಯ್ಭತಿ ರ್ನಾಮ ಪಶ್ಚಾ ದ್ಲಾ ಷ ಸ್ಮಯಾ ಯಾತಿ ಪ್ರರಂಜನಃ । 
ಮೈಕಸಂ ನಾಮ ವಿಷಯಂ ಅತ ಸಮಸನ್ಯಿತಕ 1ಇಣ್ಪ ಆಂಧಾ ವಮಾ 
ಪಾಂ ಪೌೌರಾಣಾಂ ನಿರ್ವಾ ಸ್ಪೇಶಸ್ತ್ರೃತಾ ಪ್ರಜಾ । ಅಷ್ಟಣ್ಬತಾ ಮಧಿಪತಿ 
ಸ್ಪಾಭ್ಯ್ಯಾಂ ಯಾತಿ ಕರೋತಿ ಚ । ಕ ಸಯ ರ್ಹ್ಯಂತಃ ಪುರಗತೋ ವಿಷೂ 
ಚೇನಸಮನ್ಸಿತಃ |! ಮೋಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಬರ್ಪಂ ವಾ ಯಾತಿ ಜಾಯೂತ್ತ್ರ 

ನನು, ಕ್ರುತಧರಾನ್ಸೀ ತಃ - ಕ್ರುತಥಧಂನಿಂದಕೂಡಿ, ಉತ್ಕರನಾಂಚಾಲಂ 5 ಉತ್ತರದಪಃಂಊಲವೆಂಬ, ರಾ 
ಪ je ದೇಕವನ್ನು, ಯಶಾತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ mel ಪಕ್ಕ್ಯಾತ್‌ ಜಿ ಪಕ್ಷಿ ಮದ್ವಿ ನನ್ನಿ, ಆಸುರಿ ನಾಮ. 
ಆಸುರಿಯೆಂಬ, ದ್ದು. - ಬಾಗಿಲಂಟಿ) ಪುರಂಜ ನ, ದುರ್ಮ ದೇಸ- ದರ್ಮ ನೊಡನೆ ಸೆಮಸ್ಯೂತಃ. 





ತೂಡಿದವನಾಗಿ ಗ್ರಾಮಕಂನಾಮ ಎ ಗ್ರಾಮೆಳವೆಂ ಬ, ಹಿಪಯೆಂ- ದೇಶನನ್ನು ಯಾತಿ - ಹೊಂದು 

ತ್ತಾನೆ oll ಪಕ್ಚಾಠ್‌ - ಪಡುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಯ್ಭಶಿರ್ನಾಮ - ಸಿಯೃತಿಯೆ.೦%, ದ್ವ - ಬಾಗಿಲಿರುವುದು. 

ಪುಲಂಜನನು, ತಯಾ - ಎವರಿಂದ್ರ ಉಬ್ಬಳೇನ - ಒಬ್ಬ ತನೆೊಸವನೊಡಸ್ಮ ಸರುಗ್ಯೊತಃ - ಜಡಿ, ವೃ 
\ ಈ 


ಕಸಂಮಾಮ - ಮ್ಲೆಕಸವೆ ಔಮಯಂ - ದೇಶಸ್ಟ್ರು, ಬಾತಿ - ಹೋಗ. ತಾನೆ 1:41 ಸೌಲಾಣಾಂ - ಪು 


ರಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ, ಅವಿತಾಫಾಂ - ಇ ಬಗಿಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ, ನಿರ್ವ ಕ್‌ ಸೇಕನ್ಯ ತ್‌ ಬಿಂಬ ಆಂಧಾ - ಹು 
ರುಡಾದ, ಉಭಾ -ವಿಶಡುಯಾಗಿಲುಂಟು, ಅಶ್ರೇಣ್ಣತಿನಂ - ಇಂ! ರುದ್‌ ಗಿಳಾದದೇಜಗಳಗೃ ಅಧಿಪತಿ; 
ಉಡೆಯನಾದಜೀವನು, ತಾಭ್ಯಸ್ಥಿಂ-ಲಬಾಗಿಲ್ಲಗೆಳಲಬ, ರಯನಾಶಿ- ನಡೆಯ ತಾನೆ, ಸರೋತಿ - ಸೆಲಸಮಾಡು 
ತ್ತ್ರಾನೆಗಸಳಿ॥ಸಃ-ಅಪುರಂಚಸನು, ಏಪೂಚಿ ಎಸಪನ್ಫೀಂಕ-ವಿಖೂಚೀನ (ಕರೀ ಬೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವುನ 
ಸ್ಸು) ನೆಂಬಮಿತ್ರನೊಡನೆ, ಸಮುನ್ನಿತಃ-ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯರ್ಕಿ - ಉನಾವಾಗ್ಯಅಂಡು ಪುರಗತಕ-ರಾಣಿವಾ 
ಸವನ್ನು ಹೊಗುವನೋ, ಆದಾ-ಆಗ್ಯ ಜಣಂಾ,, ವಂ. ಜಾಹ5-ಹೆಂಡು(ಬುದ್ಧಿ) ಆತ್ಮ ಜ-ಮಕ್ಯಳು (ಇಂ 








ಪೆಡುಗಡೆಯಲ್ಲ ಆಸುರಿ, ನಿರ್ಯತಿ ಯೆಂಬ ಎರಡುಬಗಿ-ಂಂಟು, ಪ್ರರಂಜನನು ದುರ್ಮ 
ನೆಂಟ ಮಿತ್ರನೆ೧ಡಗೂಡಿ ಆ ಪ್ರಂರದ್ಯಾರಓಂದಿ ಗ್ರಾ,ಐುಕದೇಶತ್ವ ತೆರಳ.ವನು 1೫ ೨॥ಭ ಈ 
ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುಬಾಗಿಲುಮಾ್ರ) ತೆ' ಓರುಪ್ರನಿಲ್ಲ. ಈ ನಗರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಾರ್‌ (ರಂ 
ಧ್ರವಿಲ್ಲದುದು) ಪೇಕಸ್ಟ್ಯೃತ್‌ (ರೇಷ್ಟೆ ಹುಳ) ವ.-ಬಜಬ್ಬುರು ಕುರ, ಹರರ, ವರು. ರಾಜನು 
ಆ ಕುರುಡರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಈ ಬಾಗಿಲ. ಗಳಿಂದ ಸಂಚ.-ರನನ ಇಾಬರ್ವಿಗಳನ್ನೂ ಮಾ 
ಡುತ್ತಾನೆ ಗತೇ ಆ ರಾಜನು ವಿಪೂಚೌನಿನೆ:ಬ ಮಿತ್ರನ ಮೇಡಗೂಡಿ ಯಾವಾಗ ರಾ 


ಣಿವಾಸವನ್ನು ಸೇರುವನೋ ಆಗ ಹೆಂಡಿರು ಮುಚ್ಚುಳ ಬೇಳವೆಗೊಳಗಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಮದಗೊ 


ಗುದದ್ವಾರದಿಂದ ಮಲವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಎರಾಡುವನು.ಪುರೀಪ - ಬುಲ್ಲನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವುದುಅದರಿಂದ 
ಗುದಕ್ಕೆ ನಿಯೃತ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು! ೫ಷ೩!!ನಾದೆಪೋಣಿ (ಕಾಲು) ಗಳೇ ಎರಡು ತೆರೆಯದೆ ಬಾಗಿಲೀಗೆಳು. 
ಜೀವನು ಪಾದದಿಂದ ಗಮನವನ್ನೂ, ಪಾಣಿಯಿಂದ ಉಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 11೬೪1 ಜೀವನು ಸ 
ರ್ವಕರೀರವಖ್ಯಏಿ ಮಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಉತಾವಾಗ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರು 











ಫ್ಲಿ೬ಂ ಅಪ್ಪತ್ತೆ $ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಜೋದ್ದವಂ ಗಾ ವಿವಂ ಕರ್ಮಸು ಸಂಸಕ್ತಃ ಕಾಮಾತ್ವ್ರಾ ವಂಚಿತ 
ಬುಧಃ | ಮಹಿಪೀ ಯದ್ಭ್ಯ ದೀಹೆತ ತತ್ತದೇವಾ 5 ನ್ಫುವರ್ತತ ೬! ಕ್ಕ 
ಚಿತ್ಪಿಬಂತ್ಕಾಂ ಪಿಬತಿ ಮದಿರಾಂ ಮದವಿಹ್ಮಲಃ!ಅಶ್ಸಂತ್ಸಾಂ ಕ್ಕೃಚಿ ದಕ್ಕಾತಿ 
ಜಹ್ನತ್ಯಾಂ ಸಹಜಹ್ಹತಿ ೫ ್ಯಾಚೆದ್ದಾ ಯತಿ ಗಾಯಂತ್ಯ್ಯಾಂ ರುದಂತ್ಯ್ಕಾಂ 
ರುದತಿ ಕಾ ಯೆತ್‌ | ಕ್ಭಚಿದ್ಧ ಸಂತ್ಕಾಂ ಹಸತಿ ಚಲ್ಬುಂತ್ಸಾ ಮನುಜಲ್ಪತಿ॥ೂ॥ 








ದಿ) ಪುವೃತ್ತಿ ಗಳು) ಇವರಿಂದ, ಉದ್ಭೃನಂ - ಉಂಟುದ್ಕ ಮೋಹಂ- ಜ್ಞಾನ (ತಮೋಗುಣ ಕಾರ್ಯ) ಪ್ರ) 
ಸಾಡ- ಚಿತ್ತ ಶುದ್ಧಿ ( ಸತ್ಯಗುಣಕಾರ್ಯ ) ಹರ್ಪಂವಾ-ಸಂತೋಷ (ರಜೋಗುಣ ಕಾರ್ಯ) ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದನ್ನು, ಯಾತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 1 ಅಬುಧಃ - ಅಜ್ಞಾನಿಯಾದ, ಕಾಮಾತಸ್ವಿ - ಕಾಮಪ 
ರವಕವಾದಮನನ್ಸು್ಯ, ಕರ್ಮಸು - ಕಾಮಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ, ಆಸ -. ಲಂಪಟನಾದುದರಿಂದಲೇ, ವೆಂ 
ಚಿತಃ - ದೈವದಿಂದವಂಚಿತನಾದರಾಜನು, ಏವಂ - ಇಂತು, ಮಹಿಖೀ - ರಾಣಿಯು, ಯರ್ಯೃತ್‌ ಆ 
ಯಾವಯಾವುದನ್ನು, ಈಹೇತ - ಬಯಸುವಳೋ, ತತ್ತದೇವ - ಅದನ್ಸೇೊ ಅನ್ವೂವರ್ತತ-ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದನು ಜಗ ಆರಾಣಿಯು, ಕ್ಲೇಚಿತ್‌ - ಒಬಮ್ಮೈ, ಮದಿರಾಂ - ಮದ್ಯವನ್ನು, ಏಖಂತಟ್ಟಂ - ಕುಡಿ ದಲ್ಲಿ, 
 ಮದನಿಹ್ಟಲಃ - ಮವಗೊಂಡು, ಖಏಬತಿ- ತಾನೂಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ, ಅಳ್ನುಂತ್ಯಾಂ - ಆಕೆಯುತಿಂದಲ್ಲಿ, 

ಅಶ್ಚಾತಿ - ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಕೃಚಿತ್‌ - ಬಮ್ಮೈ, ಜಪ್ಪತ್ಕಾಂ - ಅಗೆದಲ್ಲಿ, ಜಪ್ಪತಿ- ಅಗೆಯುತ್ತಾನೆ ॥೩ಗ 
ಸ್ಫುಚಿತ್‌ - ಒಮ್ಮೆ, ಗಾಯಂತ್ಯ್ಯಾಂ - ಹಾಡುವಾಗ, ಗಾಯತಿ - ಹಾಡುವನ್ನು ಕ್ಟಚಿತ್‌ - ಒಮ್ಮೆ 
ರುದಂತ್ಕಾಂ - ಅಳುವಾಗ್ಯ ರುದತಿ - ಅಳುತ್ತಾನೆ, ಸ್ಫಚಿತ್‌ - ಒಮ್ಮ, ಹನಂತ್ಯುಂ - ನಕ್ಕರೆ, ಹಸತಿ - 
ನಗುವನು, ಜಲ್ಪುಂತ್ಕ್ಯಾಂ - ಮುಡಿದರೆ, ಆನಾಜಲ್ಪತಿ - ಹೂಡಲೆ ನುಡಿಯುವನು ಗ ಸಚಿತ್‌ - ಇ 
ಮ್ರ ಧಾವಂತ್ಯುಂ - ಬಡಿದರೆ, ಧಾಎತಿ - ಓಡುವನು, ತಿಪ್ಮ ತಂ. ನಿಂತರೆ, ಅನುತಿಪ್ಟ ತಿ- ನಿಲ್ಲುವನು, 





ಳುತ್ತಲೂ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಿರ್ಮಲ ಚಿತ್ತ ನಾಗುತ್ತಲೂ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಸಂತ್ಲೋಪದಿಂದಹಿಗ್ಗು ತ್ತ 
ಲೂ ಇರುವನು ೫! ಅಂತ ಆರಾಜನು ಕರ್ಮಾನತ್ತನಾಗಿ ಇಾಮಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ 
ಕಾಮ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ದೈವದಿಂದ ವಂಚಿತನಾಗಿ ವಿವ್ಠೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಇಟ್ಲಾನುಸಾರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದನು 1೬! ಆಕೆಯು ಮದ್ಭುವನ್ನು ಘುಡಿ 
ದಾಗ ತಾನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ, ಆಕೆಯು ಉಂಡಾಗ ತಾನು ಉಣ್ಣುತ್ತಾ, ಆಕೆಯು ತಿಂದಾಗ 
ತಾನು ತಿನ್ನುತ್ತಿ ದ್ದ ನು ಗೂ! ಆಕೆಯು ಹಾಡಿದಾಗ ತಾನು ಜಾಡುವನು. ಆಕೆಯು ಅ 
ತಾಗ ಅಳುವನು. ಆಕೆಯ ನಕ್ಕಾಗ ತಾನೂ ನಗುವನು. ಆಕೆಯು ಮಾತಾಡಿದಾಗ ತಾ 
ನೂ ಮಾತಾಡುವನು ಗಳ! ಆಕೆಯು ಹಿಡಿದಾಗ ತಾನೂ ಓಿಹುವನು. ಆಕೆಯು 
ನಿಂತಾಗ ತಾನೂ ನಿಲ್ಲುವನು. ಆಕಯು ಮಲಗಿದಾಗ ತಾನೂ ಮಲಗುವನು. ಆಕೆಯು 





ವನೋ, ಆಗ ಬುದ್ಧಿ ಗೂ, ಇಂದಿ)ಯವೃತ್ತಿ ಗಳಿಗೂ ಆಡಿಯಾಳಾಗಿ, ತಮಸ್ಸೃತ್ವ ರಜಃ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ 
ಮೋಹ, ಪ್ರಸಾದ, ಸಂತೊಪಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 1೫೫!) ಇಂತು ಕರ್ಮಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ ಕಾಮಪರವ 
ಕನಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಯು ಖ:ುನದಂತೆ ವವಾಡತೊಡಗುಎನು il a | ಬ.ದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹುಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 
ಯುಂಟಾದಾಗ ಮದವಕವಾಗಿ ಕುಡಿಯುವನು.  ಉಣ್ಣಬೇಕೆಂದೆಳಿಬದಾಗ ಉಣ್ಣೃವನು. ತಿನ್ನುಬೇಕೆನ್ನು 
ವಾಗ ತಿನ್ನುವನು 1೬1 





ಸ್ವೈಂಧ| ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಪಣ 
ಕೃಚಿದ್ದಾವತಿ ಛಾವಂಪ್ಯಾಂ ತಿಪ ತ್ಕಾ ಮನುತಿಪ ಜಿ ಅನುಕೇತೇ 
ಶಯಸಾನಾಯಾ ಮನ್ಸಾಸ್ತೆ € ಕ್ಯುಚಿದಾಸನೀಂ 1೯ * ತಾಚಿ ಚ್ಚ ಇತ ಎಸೋತಿ 
ಕೃಣ್ಣುಂತ್ಕಾಂ ಪಶ್ಚಾಂತಾಂ ಮನುಪಕ್ಯೃತಿ। ಕ್ಸಚಿಚ್ಛೆ ಘೃತಿ ಕ್‌ ಸ 
ಶಂತ್ಕ್ಯಾಂ ಸ್ಪೃಕತಿ ಚಿತ್‌ lleoll ಕ್ಸುಚಿಚ್ಚ ಕ್ಲೋಚತಿಂ ಜಾಯಾ ಮನು 
ಕೋಟಚತಿ ದೀನವತ್‌!। ಅನುಸ ೈಪ್ಯೃತಿ ಹ್ಮ ೈಪ್ಟ್ರೊಂತ್ಸಾಂ ಮುದಿತಾ ಮನುಮೋ 
ದತ ದಹದ ( ಮಹಿಪೆ, ಏವಂ ಸರ್ವಪ್ರಕೃೃತಿಮಚಿತಃ | ನೇಚ್ಚ 

ನ್ನಿನುಕರೋ ತ್ಯ ೩ ಕ್‌ ಕ್ಲೆ ಪ್ರಭಾ ತ್ರಗ ಡಾಮ್ಭ ಗೋ ಯಥಾ 1೬೨॥ 

— ಅತಿ ಪಂಚ ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಂಯಃ — 











ಶಯಾನಾಯಾಂ - ಮಲಗಿದರೆ, ಅನುಕೀತೇ - ಮೆಲಗುವನು, ಸತ - ಒಮ್ಮೆ, ಆಸನೀಂ - ಇಳಿತ 

ಅನ್ಮಾಸ್ಸೊ - ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು ರಗ ಕ್ಲಚ್‌ - ಒಮ್ಮೆ, ಕೃ್ರಣ್ಪಂತ್ಯಾಂ - ಫೇಳಿದರೆ. ಕೃಹೋ 
ತ್ರಿ. ಕೇಳುವನು, ಪಠ್ಯಂತ್ಯ್ಯಾಂ - ನೊಡಿದರೆ, ಅನುಪಕ್ಕತಿ - ಮ ಕ್ನ್‌ಚಿತ್‌ - ಬಮ್ಮೈ , ಜಿಫ್ರೆಂ 
ತಾಂ - ಮೂಸಿನೋಡಿದರೆ, ಜಿಪುತಿ - ಮೂಸಿನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಸ್ಪ ಶತಂ - ತೊಟ್ಟರೆ ರೈ ಸ್ಟ್ರೃಕತಿ - 

ತೊಡುವನು ಃ೬ಂ॥ ಸ್ನಚಿಚ್ಚ - ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ , ಶೋಚತೀಂ - ದುಃಖಿಸುವ, ಜಾಖಖಾಂಅನು - ಹೆಂಡತಿಯ 
ನ್ನು ಅನುಸರಿಸ ದೀನವತ್‌ -ದಿಃ `ನನಂತ್ರೆ ಸತ - ದುಃಪಿಸುವನು, ಹೃಪ ಬ್ರೌತ್ಸಾಂ - ಸಂತೋಮಿಸಿ 
ದಾಗ್ಕ ಅನುಹ್ಪಪ್ಪ್ಯತಿ - ಸಂತೋಮಿ ನುತ್ತಾನೆ, ಮುದಿತಾನುನು - ಮೋದೆಗೊಂಡುಗ, ಮೋದತೇ ಹರ್ಮ 
ಗೊಳ್ಳುವನು 1೬೧॥ ಏಂ - ಇಂತು, ಮಹಿಷ್ಯ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ, ನಿಪ್ರಲಬ್ಧ$ . ಮರುಳೊ ಇ ಳಿಸಲ್ಪುಟ್ಟಿ 
ವನಾಗಿ, ಸರ್ವ, ತ8 - ವಿಜ್ಞಾ ಸ್ನಭಾವಗಳಿಂದಲೂ, ವಂಚಿತನಾಗಿ, ಅಜ್ಞೃಃ -ಅಜ್ಞಾನಿ2ರಾದ ರಾಜನು, ನೇ 
ಚ್ಚನ್ನಬ - ಬಯಸದಿದ್ದರೂ, ಕ್ಲೆ ಬ್ಬ್ರಾಶ್‌್‌ ಪರಾಧೀನತೆಯಿಂದ, ಕ್ರೀಡಾಮೃ ಗೋಯಧಾ . ಆಟದ ಮೃ 
ಗದಂತೆ, ಅನುಕ'ರೋತಿ - ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿ ರುವನು 1೬.ಂ1| 


6. i ಸವಮಾನ್ನಂ - 


ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ತಾನೂ ಕುಳಿತುಕೊಲ್ಳುವನು [Fl ಆಕೆಯು ಕೇಳುವಾಗ ತಾನೂ 
ಈೇಳ ವನು. ಆಕೆಯು ನೋಡುವಾಗ ತಾನೂ ನೋಡುವನು ಆಸ್‌ಯು ಮೂಸಿನೋಡಿದಾ 
ಗತಾನೂ ಮೂಸಿನೋಡುವನು. ಆಕೆಯು ಮುಟ್ಟದಾಗ ತಾನೂ ಮುಟ್ಟುವನು ೬೦! 
ಆಕೆ ಖು ಮರುಗಿದಾಗ ತಾನೂ ಮರುಗುವನು. ಆಕೆಯು ಹಿಗ್ಸಿದಾಗ ತಾನೂ ಹಿಗ್ಗುವನು, 
ಆಕೆಯು ಸಂತೋಪಿಸಿದಾಗ ತಾನೂ ಹರ್ಹಿಸುವನು ॥1೬೧॥ೃ ಇಂತು ಆ ರಾಜನು ಹೆಂಡತಿ 
ಯ ಬೇಳವೆಗೊಳಗಾಗಿ ತನ್ನು ಸ್ಫಭಾವವನ್ನುಳಿದು, ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದೆ ತನಗಿಪ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


“ಟಿ 


ಕ್ರೀಡಾಮೃಗದಂತೆ ಆಕೆಯು ಆಡಿಸಿ ಸಿದಂತೆ ಆಡುತ್ತಿ ದ್ದನು, ಎಂದು ನಾರದಮುನಿಯು ಐಶ್ರಚೇ 


ನಬರ್ಹಿಗೆ ಹೇಳುತಿದ್ದ ನೆಂಬಳ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಳೋರಚಂ ದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌ 
ಎ ೧೧ 
— ಇಪ್ಪತ್ತ ಎದನೆಯ ಅಧ್ಯ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುದು 























ಗೂ॥ ಬುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಿ ಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲೂ ಜೀವನು ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವನೆಂದು ಭಾವವು. 
* ಘೂ ಕ್ಲೋಕವು ವೀರರಾಘವಾಚಾರ್ಯರವರ ಮತದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
3746 


ಓ೦ಸಮಃ ಪರಮಾತ್ಮ ನೆ; 


— ಅಥಪಡ್ಮಿಂಕೋಧಕ್ಕಾಯಃ ಹಾ 
ಶ್ರೀನಾರದಃ ॥ ಸಏಕದಾ ಮಹೇಪ್ಛಾಸೋ ರಥಂ ಪಂಚಾಕ್ಫೆ ಮಾಶುಗಂ | 
ದೀಪಂ ದ್ವಿಚಕ್ರ) ಮೇಕಾಹ್ನಂ ತ್ರಿವ್ಲೇಣಂ ಪಂಚಬಂಧುರಂ ॥ ೧ ॥ 











— ಪಡ್ಡಿಂಕಾಧ್ಗಾೂ ಯಂ — 
ಕಂದ|| ಜೀವಂ ಜಾಗರಣ ಸ್ವ | ಪಕ್ಚವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂಬ ಬೇಟಿಯಾಟಿದೆ ಮತಿಸ | 
ಸದಫ್ಸಿವವನುಳಿದೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿ | ದಾವದೆ ಸಂಚರಿನ ಪರಿಯ ಬೊರೆದನುದೀಗಳ"। 

ನಾರದಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ... ಸಃ - ಆ ಪುರಂಜನನು, ಏಿಕದಾ- ಒಮ್ಮೆ, ಮಹಜೇಪ್ಯೂಸಃ - 
ದೊಡ್ಡ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು (ಕರ್ತೃತ್ರುಭೋಕ್ತ್ಸ ತನ್ಪೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಭಿನಿವೇಕವ ಭ್ಯವನಾಗಿ) ಪಂಚಾಶ್ನೂಂ . ಐದು 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ (ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು) ಆಕುಗಂ - ಬೇಗ ತೆರಳುವ, ದ್ವೀೀಷಂ - ವಿರಡು 
ನೊಗಗಳುಭ್ಯ (ಅಹಂಕಾರ ಮಮಳಾರಗಳು) ದ್ವೀಚೆಕ)ಂ - ವಿರು ಚಕ್ರ ಗಳುಖ್ಯ (ಪುಣ್ಯ ಪೂಪಗಳು) 
`ಏಿಕಾಶ್ಚಂ-ಬಂದು ಅಚ್ಚು ಖ್ಯ, (ಪ್ರಧಾನ) ತಿವೇಬಂ - ಮೂರುದ್ದಜಗಳುಜ್ಯ, (ಸೆತ್ಸ ರೆಜಸ್ತವ.ಸ್ಬುಗಳು) 
ಪಂಚಬಂಧುರಂ - ಐದು ಕಟ್ಟುಗಳುಫ್ಯ (ಪಂಚಪಾ)ಣಗಳು) lol ವಿತರಕ್ಕಿ ಫಿಕಡಮನಂ - ಓಂ 

— ಇನ್ಸತ್ಲಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -_ 

೨... ಪುರಂಜನ ರಾಜನ ಮೃಗಯಾವಿಹಾರ — 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಾರದ ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಬರ್ತಿಯೇ ! 
ಕೇಳು. ಆ ಪ್ರರಂಜನರಾಜನು ಒಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಐದು ಈುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಲೂ, ವಿರೆಡು ನಮೊಗಗಳಿಂದಲೂ, ಎರೆಡುಗಾೂಲಿಗಳಿಂದಲೂ, ಒಂದು ಅಚ್ಚಿ ನಿಂದಲೂ, 
ಮೂರು ಧ್ಯಾಜಗಳಿಂದಲೂ, ಐದು ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದೇ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಒಬ್ಬ 
ಸಾರಥಿಯಿಂದಲೂ, ಒಂದು ನಾರಧಿಸ್ಕೊ ನದಿಂದಲೂ, ಏರಡು ಯುಗಸ್ಪಾನಗಳಂದಲೂ 


ಐದು ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ;, ಏಳು ಆನರಣಗಳಿಂದಲಣ ಒಡಗೂಡಿ, ಐದು ಬಗೆಗಳಾದ 


ಗೂಢಾರ್ಥ! ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ! ಪೂರ್ವಾ ಧ್ಯೂಯದಲ್ಲಿ ಜೀವನು ಉಪೊಧಿಕೃತವಾದ ಸುಪುಪ್ಲೊವನ್ಮೆ 
ಯನ್ನೂ, ಜಾಗ್ರ)ದವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳುಹಿದೆನಪೆ ಬೆ ಸಗ ಸ್ಪಪ್ನಾವಸ್ಯೆಯ 
ಯನ್ನು ಬವರಿಸುವೆನು ಹೇಳು. ಜೀವನು ಸುಮುಬ್ಬಯನ್ನುಳಿ ದುಹಿಂದಿರುಗಿ ಸ್ಫ ಫ್ಲ್ಲಾವಸ್ಥೆ ಗೆರಗಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಕರ್ತೃತ್ವ ಯೋಕ್‌ ಂತ್ತಗಳಿಗೊಳಗಾಗುವೆನು. ಆಸ್ಕೃನ್ನುದ್ರಪ್ಟ್ಯವಾದ ಜೀವನ ಪುಣ್ಯುಪಾಪಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಶರೀರವೊದಗುವುದ).ಇದೇಜೇವನೇರುವ ರಥವು ತ ಕ್‌, ಚೆನ್ನು ಕ್ರೋತ್ರಜಿಹ್ಠಾಫೂ)ಣಗ 
ಳೇ ಐದು ಕುದುರೆಗಳು (ನಾನು,ನನ್ನದು) ಎಂಬ ಅಸಂಕಾರಮಮೆಳಾರಗಳೇ ವಿರಚು ನೊಗಗಳು. ಪುಣ್ಯ 
ಪೊಪಗಳೇ ಎರಡು ಚಕ್ರ ಗಳು,ಮೂಲ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಅಚ್ಚು. ಸತ್ಸೃ ರಜಸ್ತ ಮನ್ಸ್ಯುಗಳೇ ಮೂರುಧ್ವಜಗಳು 
ಪ್ರಾಣ, ಅನೂನ, ಸಮಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನಗಳೆಂಬ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಐದು ಸಟ್ಟುಗಳು loll ಮನಸ್ಸೇ 








ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಹಿ ಕ್ಲಿ 











*ವಿಕರಕ್ಷೋಕದ ಮನ ಮಕನೀಡಂ ದ್ವಿಕೊಬರಂ!ಪಂಚಪ್ರು ಹರಣಂಸೆನ್ಸ 
ವರೂಥಂ ಪಂಚನಿಕ್ರವ.ಂ ॥೨॥[ಹೈಮೋಪಸ್ಥರ ಮಾರುಹ್ಟು ಸ್ಫರ್ಣವರ್ಮಾ5 
ಹೆಯೇಪುಧಿಃ | ಬುಕಾದಕ ಚಮೂನಾಥಃ ಪಂಚ ಪ್ರಸ್ಥ ಮಗಾ ದ್ವನಂ 1 


ಚಚಾರ ಮೃಗಯಾಂ ತತ್ರ ದ್ದ ಪ್ತ ಆತ್ಮೇಷು ಕಾವರ್ಷಕಃ!ವಿಹಾಯ ಜಾಯಾ 








ದು ಕ್‌ಗ್ಗೆ ಬಬ್ಬ ಸಾರಥಿಯೂ ಉಳ್ಯ (ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ) ವಿಕನೀಡಂ - ಬಂದು ಸಾರಥಿ ಸ್ಥಾನವುೊಭ್ಯ, 
(ಹೃ ವಯು) ದ್ವಿೀಕಹೂಬರಂ- ವಿರಡು ನೊಗವನ್ನು ಬಿಗಿಯುವ ಸ್ಕಾನಗಳುಳ್ಯ (ಕೋಕಮೋ ಹಗಳು) ಪಂಚೆ 
ಪ್ರಹರಣಂ - ಐದು ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ (ಶಬ್ದಾದಿ ವಿಷಯಗಳು) ಸಪ್ತವರೂಥೆಂ - 'ಳು ಅವರಣಗಳು್ಯ 
(ಸಪ್ತಧಾತುಗಳು) ಪಂಜೆನಿಕ್ರ ಮಂ - ಐದು ಗಮನಗಳುಜ್ಯ (ಐದುಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳು) ॥ಎ॥ ಹೇಮೋ 
ಪಸ್ಕರ - Med (ಚಿನ್ನು ಪ ಒಡವೆಗಳು) ರಥಂ - ತೇರನ್ನು [ಕರರ] ತರುತ - ನಿರಿ, ಸ್ಯಾ 
ರ್ಕ ವರಾ - ಚಿನ್ನದ ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟು [ರಜೋಗುಣ] ಅಶ್ಮಯೇನುಧಿಃ ನಾಕರಹಿತಗಳಾದ ಬತ್ತ 
೪ಿಕೆಗಳುಖ್ಯವನಾಗಿ [ಅನೇಕ ತರ್ಮವಾನನೆಗೆಳುಕ್ಯ ಅಸಂಕಾರೋಪೂಧಿ] ಬಿಕ್ಷಾ ಥಃ - ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೇನುಪತಿಯುಖ್ಯ ರಮಗಿ [ಮಸಸ್ಕು] ಪಂಚದ್ಯಸ್ಥೆಂ - ಪಂಚವ್ರಸ್ಥ ಮಬ (ವಿಶಯಗಳು) ವನಂ - ಕಾ 
ಡಿಗೆ (ವಿಷಯ ಸವಸ ಕೈ) ಅಗಾತ್‌ - ಹೋದನು al ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಧೃಪ್ಟ $. ಗರ್ಕೀತನಾಗಿ, ಆತ್ಮೇ ,, 
ಕಃ - ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ (ರಾ.ಸಾದಿಗಳು, ಭೋಗಾಭಿಸಿವೇಶ] 'ಅತದರ್ಹಾಂ-ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 








ಗತಿಗಳಂದ ಶೀಘ್ರ) ವಾಗಿ ತೆರಳುವ ಸ್ಮರ್ಣಾಲಂಕಾರ ಕೋಭಿತವಾದ ಒಂದು ತೇರನ್ನೇ 
ರಿ, ಅಥ್ನಯಗಳಾದ ಬತ್ತ ಳಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಹತ್ತು ಸ ಸ್ಟನ್ಯುಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಭೃಫ್ನನಾದ ಸೆರ್ವಸ್ಟೆ 
ನ್ಯಾಧಿಪತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಬೇಟೆಯಾಡುವುದಳ್ಳಾ ಗಿ ಪಂಚಪ,ಸ್ನನೆಂಳು ಹಾಡಿಗೆ ತೆರಳಿ 


ದನು !-॥ ಅಲ್ಲಿವದಿಸಿದವನಾಗಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಿಡಲಾರದಂಕಹ ಹೆಂಡತಿ 


ಹಗ್ಗವು. ಒಂದ್ಧಿ ಯೇ ಸಾರಥಿಯು, ಹೃದಯವೇ ಐಥಿಕನು ಸುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಕ್ಸ ಳವೆ. ಕೋಕಮೋಹಗಳೇ 
ವಿರಡುನೊಗಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿತತ್ಯಸ್ಥಲಗೆಳು, ಶಬ್ಧ ಸ್ಪರ್ಕ, ರೂೊಖ,ರನೆ, ಗೆಂಧಗಳೇ ಐದು ಆಯುಧಗಳು, ಚ್‌ 
ರ್ಮ, ರಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ನ ಧಾತುಗಳೇ ಏಳಾವರಣಗಳು. ವಾತ್‌, ಪಂಣಿ, ಪಾದ, ಪಾಯು, ಉಪಸ್ಥೆಗ 
ಳೇ ಐದ ಗತಿಗಳು ಗ ಚಿನ್ನುದೊಡನೆಗಳೇ ಸ್ಥಾರ್ಣಾಲಂ ಕಾರವು. ರಜೋಗುಣದಿಂದ ಹೂಡಿದ ಅನಾದಿ 
ಕರ್ಮವಂಸನು ಹೆಂಕಾಲೊನಾಧಿ ಯೇ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು. ದಕೇಂದ್ರಿಯಾಧ್ಯ್ಯಕ್ಷವಾದ ಮನಸ್ಸೇಸೇವಾಪತಿಯನಿ. 
ಕಬ್ಬು ದಿವಿೆಯಗಳ್ಗೆಂಬ ತತ್ವೂಗಳಿಂದ ತೂಧಿದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೆ ಅರಣ್ಯವು 2 ಜೀ RE ಸ್ಫೈಪ್ಲುಕ 
ರೀರಾಭಿವತಾನಿಯಾಗಿ, ಮದವೇರಿ, ಪೂರ್ವ ಕರ್ಮವಾಸನೆಗಳಿಂದ ಕತೃ ತ್ಕಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಿವೇಶವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ತನ್ನಿಪ್ಕೂನುಸಾರೆ ವಿಷಯಗಳು ದೊರೆಯದುದರಿಂದೆ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಸಾತ್ತೀಕ್‌ ಬಾದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದು 








* ವಿ. ಕ್ಲೋಗ॥ ಬುದ್ಧಿ ತು ಸಾರಥಿಂ ವಿದ್ಧಿ ಮನಃ ಪಗ್ರಹ ಮೇವಚ | ಪ್ರಾಣಾ ಬಂಧುರ ಮುದ್ದಿ 
ಪ್ಯೂ ಗುಣಾ ಸ್ಪೈತ್ಸಾ ದಯೋ ಧ್ವೇಜಾಕ ॥ ಮೂಲವಾಯು ರಕ್ಷ ಸಂಜ್ಞ ಶ್ರೇ ದ್ವೇ ಪುಣ್ಯ ದುರ್ಷ್ಯ ತೇ | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಕ್ಳಾಕ್ಕ ಸಂಜ್ಞಾನಿ ಹೃದಯ ನೀಡ ಮುಚ್ಚೇತೇ I ಶೀತೋಷ್ಟ್ಯ “ಕ್ಷಣಾ ದ್ಯಾತು ಕೂಬರಾ ಕಬ್ಬ 
ಪೂರ್ವಂ | ಪಂಪು ಹರಣಂ ಸದ್ರತ್ವೂಗಾದ್ಯಾ ಗುಪ್ತಯ ಸ್ಸ ಎಕಾ [| ಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾ ವಿಕ್ರಮಾಖ್ಛ್ಯಾ 


ದೇಹಾಖ್ಯೋ ಥೆ ಉಚ್ಯತೇ 1 (ಅಧ್ಯತ್ಚಯೋಗ) 


ಪಿಸ ಇಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯ [ನಾಲ್ಕ ನೆಯ 





ಮತದರ್ಹಾಂ ಮ್ಹಗವೂಸನಲಾಲಸಃ | ೫ | ಆಸುರೀಂ ವೃತ್ನಿ ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ 

0" ಲಿಂ ಶಭ 
ಘೋರಾತ್ರ್ಟ್ರಾ ನಿರನುಗ ಗ್ರಹಃ[ನಸ್ಯುಹನ ನ್ನಿಶಿತೈೈ ರ್ಬಾಣ್ಸೆ ರ್ವನೇಷು ವನಗೋ 
ಚರಾ೯ ॥೫॥ ತೀರ್ಥೇಷು ಪ್ರತಿ ದೃಪೆ ಟಿಪು ರಾಜಾ ಮೇರ್ಧ್ಯಾ ವರ್ಕೂವ 
ನೇ 1 ಯಾವದರ್ಥಮಲಂ ಟೀ ಹನ್ಯಾದಿತಿ ನಿಯಮ್ಯೂತ್ತೇ ಗ. ಯಲಿ 
ವಂ ಕರ್ಮನಿಯತಂ ವಿದ್ಧಾಕ ಕುರ್ವೀತ ಮಾನವಃ | ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ರಾ 





ಳಲ್ಲದ್ದ ಜಾಯೂಂ - ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು (ಬುದ್ಧಿ ) ನಿಹಾಯ-ತೊರೆದು, ಮೃಗ ಸಃ- ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ್‌ 
ನಾಗಿ [ನಿಷಯಾಸಕ್ತಿ] ಮೃಗಯಾಂ - ಬೇಟೆಯನ್ನು, ( ನಿಷಯಭೋಗ ) ಜಟಾರ- ನಡೆಯಿಸಿದೆ 
. ನು18॥ ಆಸುರೀಂ - ಅನುರರ, ವೃತ್ತಿಂ - ನಡವಳಿಯನ್ನು, ಆಕ್ರಿತ್ಯ - ಆಕ್ರಯಿಸ್ಕ ಘೋರಾತ್ಸ್ಯಾ. - 
ಭಯಂಕರ ಮನಸ್ಕನಾಗಿ, ನಿರನುಗ) ಹ8- ನಿರ್ದಯನಾಗಿ, ನಿಶಿತೈಃ ಶೀಘ್ಷ ಇರಾದೆ ಬಾಹೈಃಬಾಣಗಳಿಂ 
ದ (ರಾಗಾದಿಗಳು) ವನೇಷು - ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ (ವಿಷಯ ಸ್ಥಾ ನಗಳು) ವನಗೋಚರ್ರಾ - ಮೃಗಗಳನ್ನು 


(ಪಡೆ ಸುಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು) ನ್ಯುಹನತ್‌-ಸಂಹರಿಸಿದನು. (ಐಕಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡನು) ಗಃ 


ಲಉುಖ್ಧ 8 - ಆಕೆಯುಳ್ಳವನಾದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿದೃಷ್ಟ್ವೇಷು - ಮಾಂಸವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವ, ತೀರ್ಥೇಷು - ಕ್ರಾ) 
ಪೃಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಾ- ರಾಜನು, ವನೇ -- ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಮೇರ್ಧ್ಯಾ ದ ಪರಿಕುದ್ಧ ಗಳಾದ, ಪರ್ಕ - ಪಕುಗ 
ಳನ್ನು, ಯಾವದರ್ಥಂ - ಬೇಳುದಪ್ಪುಮಾತ್ರ, ಹನ್ಯ್ಯಾತ್‌ -ಕೊಲ್ಲಬೇಕ್ಕು ಇತಿ - ವಿಂದ, ನಿಯ ಮ್ಯುತೇ- 
ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಗ ರಾಜೇಂದ್ರ - ವಿಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ | ಯಃಮಾನವಃ: - ಯಾವವಮನುಪ, ಕಿನ *ವಂ- 
ಇಂತು, ನಿಯತಂ - ನಿಯಮದಿಂದ, ಕರ್ಮ - ಕರ್ಮವನ್ನು, ಕುರ್ವೀತ - ಮಾಡುತಾ ನೋ, ತೇನ 





ಯನ್ನು ಕೂಡ ಉಳಿದ್ಕುವು ಗಗಳನ್ನು ಇೊಲ್ಲುವುದಲ್ಲೂಸರಕ್ಕ ನಾಗಿ ಬೇಟೆಯಾಡತೊಡಗಿದ 
ನು ॥18॥ ಆ ಪುರಂಜನರಾಜನು ಧಾರ್ಮಿಕನಾದರೂ ಆಗ ಕೊಂಚವೂ ಕನಿಕರವಿಲ್ಲದೆ ನಿ 
ರ್ಫ್ರ್ಯಣನಾಗಿ ಅಸುರವೃ ತ್ರಿಯನ್ನ ಸ್ಸುವಲಂಬಿಸಿ, ತೀಷ್ಮೃ ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆಕಾಡುಮೃಗ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಬು ಕಾ ಬಂದನು 4 ಬೇಟೆ ಯೆಂಬುದು ರಾಜರಿಗೆ ವಿಹಿತವ್ದ ಆಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದೂಪ್ಶಿಸ ಬಹುದೆ ? ವಿಂದರೆ, ಬೇಟೆಯು ರಾಗಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ರಾಜರಿಗೆ ವಿಧಿವಿಹಿತವಲ್ಲ. ಬೇಟೆಯನ್ನಾಡಬೇ ಕಾದರೆ ಮಾಂಸಭೋಜನವನ್ನು' ಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯುಜ್ಯ ಶ್ರಾದ್ಧಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ರಾಜನಾದ ನನು ಸಾಡಿಗೆ ತೆರಳ, ಭಷ್ನ 
ಣಾರ್ಹಗಳಾದ ಪರಿಶುದ್ಧ ಮ ಗಗಳನ್ನು ತನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 


೨ 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಬ್ಬಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜೇ ಆವಕ್ಯ್ರುಕವಲ್ಲ. uel 





ಯಾವಪುರುನನು ಕರ್ತೃತ್ಪಾಭಿಮಾನವಿಲ್ಲದೆ ರಾಗಪ್ಪಾಪ್ರವೆಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು 


ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತಿದ್ದ ನು 18॥ ಆವಿಷಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೇನೆಂದುಹೇಳಲಿ ? ಕೂಡಲೇ, 
ಆಜೇವನಮನಸ್ಸುಕಲ್ಲೂಯಿತು, ಕನಿಕರವೆ ನಾಕವಾಯಿತು. ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ನೇಭಾವವು ತಲೆಗೇರಿತು. ದಯಾರಸ 
ಇಂಗಿಹೋಯಿತು,  ಕಾಮಳ್ರೊಧಗಳು ಬೆಳೆದುವು. ಕರ್ಮವಾಸನಾ ವಶದಿಂದ ಉಚ್ಚ ನೀಚಗಳಿಲ್ಲದೇ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು ಗ 








ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಕೇ 








ಹೇಂಡ್ರ ! ಜ್ಞಾನೇನ ನಸ ಲಿನ್ಭತ್ನೇಗ೨! ಅನ್ಯಥಾ ಕರ್ಮಕುರ್ವಾಣೊ ಮಾ 
ನಾರೂಥೋ ನಿಬನ್ಸ್ಯತ್ಶೇ ! ಗುಸಪ್ರವಾಹನತಿತೋ ನನ್ಕೃಪ)ಹ್ರೋ ವ್ರಜ 
ತ್ಯೂಧಃ ॥॥ ತತ್ರ ನಿರ್ಭಿನ್ನಗಾತ್ರಾಣಾಂ ಚಿತ್ರವಾಜ್ಧೆ ಶಿ ಲೀಮುಖ್ಯೆಃ | 
ವಿನ ವೋ ಇ ಭೂದ್ತು ಶ್ದಿಃ ಖಿತಾನಾಂ ದುಸ,ಹಃ ಕರುಣಾತ ತವೂಂ Fl ಕರಾ 


pV 
ವರಾರ್ಹಾ ಮಹಿರ್ಪಾ ಗವರ್ಯಾ ರುರುಕಲ್ಗ ರ್ಫಾ | ಮಧ್ಯಾ ನನ್ಯಾಂಕ್ಷ 





ನೆ 











ಜ್ಞಾನೇನ - ಆ SR: ಹರ್ಮದಿಂದ, ಸಃ - ಅವನು, ನಲಿಪ್ಯಾತೇ - ಲೆಬಿಸೆಲ್ಪಡೆ ವುದಿಲ್ಲ 1೩॥ ಅನ್ಯ 
ಥಾ - ನಿಯುಮವನ್ನುಳಿದು, ಮಾನುರೂಢಃ - ಕತ್ಸ್ಯತಭಿ ಮಾ ನವುೊಜ್ಞವನಾಗಿ, ಕರ್ಮ - ಕಮ-ವನ್ನು, 
ಹುರ್ವಾಣಃ - ವನಾಡುನವನು, ನಿಖರ್ಯ್ಯತೇ-ಬದ್ಧ ನಗುವನು, ಬಳಿಕ, ಗುಣ ,ತಃ-ಸೆಂಸೂರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, 
ನಪ್ಚಪ್ರಜ್ಞಃ - ಅವಿವೇಕದಿಂದ, ಅಧಃ - ನನಕದಪ್ಸಿ, ಪತತಿ - ಬೀಳುತ್ತಾನೆ ॥/॥ ತತ್ರ - ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರವಾಜೈಃ - ಚಿತ್ರಗಳಾದ ಗರಿಗಳುಭ್ಯ, ಶಿರೀಮುಖ್ಛೈ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿರ್ಭಿನ್ನಗಾತ್ರಾಣ೦ - ಸೀಳೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಕರೀರವುಳ್ಳ, ದುಃಖಿತಾನಾಂ - ದುಃಖಗೊ ೦ಡ ಮುಗಗಳ, ನಿಪ್ಸವಃ - ಮಾಕವು, ಕರುಣಾತ್ಸ ನಾಂ- 
ದಯಾಳುಗಳಿಗೆ, ದುಸ್ಸೃಪಃ - ಸಹಿಸಲಾಗದುದು, ಅಧೂತ್‌- ಆಯಿತು ॥ ೯ ॥ ಕರ್ಕಾ - ಮೊಲಗಳನ್ನು, 





ತಿಳಿದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, ಅವನು ಅಂತಹ ಕಮ: "ಜನ್ಮಜ್ಛ್ಞಾನದಿಂದ ಲಿವ್ತ 
ನಾಗುವದಿಲ್ಲ. 12! ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಯಾವನು ನಿಯಮವನ್ನು ಲು ಬ ೧ಭಿಸಿ, ಹತೆ ತಸ್ವ್ರಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಅವಿಹಿತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಅವನು pk ಬದ್ಧನಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಗುಣಪ್ರ 
ವಾಹರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ನರಕಕ್ಕೂ ಆಳಯುವನು ॥ ೪ | ಇದಂತಿರಲಿ. 
ಮುಂದಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳು. i. ಚಿತ್ರಗಳಾದ ಗರಿಗಳುಖ್ಯ ಅವನ ಬಾ 
ಗಳಿಂದ ತಾರುಮಾರಾಗಿ ಸೀಳೆಲ್ಪ ಟ್ಟ ವೆ ಕ್ರಿಯ ಮೃಗಗಳ ಹೊಲೆಯ ದಯಾಳು 
ಗಳಿಗೆ ಅತಿದುಸ್ಪಹವಾಗಿದ್ದಿತು ॥1೯॥ ಇಂತಾಪುರಂಜನು ಮೊಲ, ಹಂದಿ, ಕೋಣ ಗವ 
ಯ, ಹುಲ್ಲೆ, ಮುಚ್ಯುಹಂದಿ, ಇನ್ನೂ ಇತರಗಳಾದ ಅನ್ನೇಕ ಪರಿಕುದ್ಧ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಂ 
ದು ಬಳಲಿದನು ॥1೧೦॥ ಬಳಿಕ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೌಗಳಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಬೇಟೆಯನ್ನುಳಿದು, 





ದೈವೋಪಸಾದಿತಗಳಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನ ಸತು? ಜೀವನಿಗೆ ವಿಹತವಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದೂಖಿಸುವುದೆಂತ.? ಬಿಚಿಯೆನೊ ? ಜೀವರಿಗೆ ವಿಷಯಭೋಗನೆಬುದು ಐಚ್ಛಿಕ 
ವೇ ಹೊರತು ನಿಧಿಯಲ್ಲ. ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಜವಿಸಬೇ ಕಾಡವರು ಧರ್ಮನಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆ ತಕ್ಕುಮಟ್ಟ 
ಗೆ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೇ ಹೊಂತು ಸ್ಟೋಚ್ಛ್ಯಾಚಾರಿಗಳಾಗಬಾರದೆಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸುರ್ಯವು Nal 
ಯಾವ ಪ್ರರ.ಪನು ರಾಗಪ್ರಾಪ್ತವೆಂದು ತಿಳಿದುಕರೀರಯಾತ್ರೆಗೆ ತಕ್ಕುಪ್ಪು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ 
ನೋವನು, ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಠ ಪುಣ್ಯಾ ಗಳಿಂದ ಬಡ್ಡ ನೂಗುವುದಿಲ್ಲ೩॥ ಯಾವ ಪುರುಪನು ಹೇಯೋ 
ಪಾದೇಯಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಕಾವುಲಂದಟಿನಾಗಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸತೊ ಸಗುವನೋ, ಅವನು ಸಂಜಾರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ನರಕ ಭಾಗಿಯಾಗುವನು, ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ! ಪ್ರಕೃತನಿವೆಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಹೇಳು. ಆಜೀ 
ವನು ಅನಾದಿವಾಸನೆಗಳಿಂದ ಸ್ರ್ರೋದ್ಭ ಲಗೊಳಿಸಲ ಟಿ ಬ್ರೀಲ್ಯಪುಪಗಳ ವಕದಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಭ 


ವಿಟ 
ಬಹಿದನು. ಅದು ಭೂತ ದಯೆಯುಕ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಗೆ ಅಸಹೃುವಾಗಿದ್ದಿ ತು | ಇಂತು ಕಬ್ಬುದಿ ವಿಷಯಾ 


ಫ್ಲಿ೬೬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





A A RAR ಇಂ ಒಂಫ ಇ ಇಂ... AAAS PAAR LU LP AAAAAAAAAAALLAAAAAAA AL ಹುಸ 


ವಿನಿರ್ಥಾ ವಿನಿರ್ಧ್ಸ ಕುವ ಮಧ್ಯಗಾತಿ್‌ ॥ ೧೧॥ ತತಃ ಹುತ್ತ ಟ್ರಿರಿಕ್ರಾಂ 
ತೋ ನಿವೃತ್ತೋ ಗೃಹಮೇಯಿರ್ವಾ | ಕ್ಭೃತಸಸ್ಸಿನೋಚಿತಾಹಾರಃ ಸಂವಿ 
ವೇಶ ಗತಕ್ಸಮಃ ॥೧೧॥ ಆತ್ಮ್ಮಾನ ಮರ್ಹಯಾಚಕ್ರೇಧೂದಾಲೇವ ಸಗ 
ದಿಭಿಃ | ಸಾಧ್ಯ ಲಂತೃೃತ ಸರ್ವಾಂಗ್ಲೋ ಮಹಿಪ್ಪ್ಯಾ ಮಾದಥೇ ಮನಃ 1೧೨! 


ತೃನ್ಲೋಹೃಪ್ಪ್ಯ ಸ್ಫುದೃಪ್ಹಕ್ಷ ಕಂದರ್ಪೊ ಕೃ ಪ್ಪೃಮಾನಸಃ | ನ ವ್ಯತಪ್ಕ್ಯ 








ವರಾರ್ಹು - ಹಂದಿಗಳನ್ನು, ಮಹಿರ್ಪಾ - ಕೋಣಗಳನ್ನು, ಗವಯ್ಯಾ-ಕಾಡಾಕಳುಗಳನ್ನೂ ರುರುಕ 
ಲ್ಯುರ್ಕಾ- ಹುಲ್ಲೆ, ಮುಚ್ಯುಹಂದಿಗಳನ್ನೂ, ಮೇ ಧರ್ಶ್ಟಾ - ಪರಿಶುದ್ಧ ಗಳಾದ, ವಿವಿರ್ಧಾ” - ಹಲವು ಬಗೆ 
ಗಳಾದ, ಅನ್ಯಾಂಕ್ರ - ಇತರ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ, ವಿನಿರ್ಫ್ಸು-ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ, ಕ್ರಮಂ - ಆಯಾಸವನ್ನು, ಅ 
ಧ್ಯಗಾತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು 1೧೦! ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಹ್ರುತ್ತ,ತಃ - ಹಸಿವು ನೀರಡಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ, ನಿ 
ವೃತ್ತಃ - ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಗೃಹಂ - ಮನೆಗೆ, ಏಸಿ) ವಾ - ಬಂದು, ಸೃತ,,,ರಃ . ಸ್ನಾನಭೋಜನಗಳನ್ನ್ನಿ 
ಮಾಡಿ, ಗತಕ್ಸಮಃ ಇ ಆಯಾಸವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಂವಿವೇಶ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು ol ಆತ್ಮಾ 
ನಂ - ತನ್ನನ್ನು, ಧೂಪಾ...ಭಿಃ - ಧೂಪ, ಗಂಧ, ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ, ಅರ್ಹಯತಾಂಚಕ್ರೇ - ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಸಾಧು - ಚೆನ್ನುಗ ಅಲಂ ಗೆ - ವಿಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮಹಿಪಸ್ಥಾಂ - 
ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಆದಧೇ - ಇಟ್ಟನು ॥೧೨॥ ತೃಪ್ಪ$- ತೃಪ್ಪನಾಗಿಯೂ, ಹೃಪ್ಪೃಃ. 





ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸ್ನಾನ ಭೋಜನಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಆಯಾಸವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ಕ 
ಯ್ಯಾಗೃಹತ್ಯೆ ಹೋದನು !!೧೧1 ಅಲ್ಲಿ ಗಂಧ ಪುಪ್ಪೃ ತಾಂಬೂಲಾದ್ಭಪೆ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪ 
ಡೆದು ವಸಳ್ಗಭಥಾಗಳಿ8ದ ಲೂಕ ನಾಗಿ] ಮಡದಿಯನ್ನು ಸ್ಟೈರಿಸಿಕೊಂಡನು rll ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಮದವೇರಿ ಕಾಮಹಿ”ಡಿತನಾಗಿ, ಮನೆಗೆ ಒಡತಿಯಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಣ 
ಪ್ರಿಯಳ.ಗಿಯೂ ಇರುವ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಕಳವಳಿಸುತ್ತಾ ರಾಣಿವಾಸದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಈರೆದು, ದೀನನಂತೆ ಖಿನ್ನನಾಗಿ, ಅಮ್ಚ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಯರಿರಾ, ! ಮಹಾರಾಣಿ 





ನ್ಟೇಪಣದಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ'ಗಳೆಲ್ಲೂ ಬಳಲಿಬೇಸತ್ತುವು ॥೧೦॥ ಬಳಿಕ ಜೇವನು ಸ್ವೃಪ್ಪುಗಳೆಲ್ಲುಂಬಾದ ನಿಷ 
ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆದಲೆದು ಹಸಿವು ನೀರಡಿಕೆಗಳಂದ ಬುಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಮರಳಿ ಜುಗ್ರದ್ದೇಹದ ಹ್ಹದಯಸ್ವಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 1೧೧! ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ರಾಜಸ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಕಾರ್ಯವಾದ ಜಾಗ್ರ ದವ 
ಸ್ಥೈಯನ್ನೂ, ತಾಮುಸಖುದ್ಧಿಯ ಕಾರ್ಯವಾದ ಸ್ಟುಪಣ್ಸುಎಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸ ಈಗ ಪ್ರಣಯ'ಲದಿಂದ 
ಕೋಪಗೊಂಡ ಮಡದಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವ ಕಥಾರೂಪವಾಗಿ ಸಾತ್ತೀಕ ಬುದ್ಧಿಯು ದುರ್ಲಭವೆಂಬುಡನ್ನೂ 
ಅದು ದೊರೆಯ ದ ತಂಲದಲ್ಲುಂಟಾಗುವ ಪರಿತಾಪವನ್ನೂ, ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ. ಮಾಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ, ಆಮೇಲೆತಕ್ಯ ಸಲಕರಣಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲೆಳಸಿ, ಆಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ರಾಣಿ ಯೆಂತಲೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂತಲೂ ರೂಪಿಸಿ, ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸಂತೈಸುವ ರೀತಿಯು ಬಣ್ಣಿಸೆಲ್ಳುಡುವುದು, ಬಳಕ ಜೀವನು ನ್ಯಾಯ್ಯುನಿಪಯಾನುಭಎದಿಂದ ಸುಖಿತನಾಗಿ 
ಸಾತ್ಮಿಕಬುದ್ಧಿಯಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದನು 1೧.೦ ಇಂತು ಮಿಥ್ಯಾಭೋಗಗಳನ್ನನುಭನಿಬ ದಣಿದು ಎಚ್ಚತ್ತು 
ವಿವೇಕ್‌ಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಶ್ಮಿ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತಾಂದೆ ಅರಸಿದನೆಂದು ಭಾವವು! 


ಸ್ತಂಭ] ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫ್ಲಿ೬೩ 
ವರಾರೋಹಾಂ ಗ ಬ ಹೀಸ್ಣೀಂ ಗೆ ಸಿಹಮೇಭಿಸೀಂ ॥೧೨॥ ಅಂತಃ ಪ್ರರಸ್ತ್ರಿಯೋ 5 
ಪೃಚ್ಛ ಕ್ಸ ದ್ವಿಮನಾ ಜ್‌ ಚಕ] | ಅಪಿ ಎಕ ಈುಕಲಂ? ರಾಮಾಃ | ಸೇಠ್ಳ 
ಕೃತಂ ಯಥಾ ಪುರಾ! ನತಥ್ಫೈ ತರ್ಹಿ ರೋಚಂತೇ ಗ ಸಹೇಪು ಗ್ಗ ಸ್ಪಿಹಸಂ 
ಪಡಃ ॥೧8॥ ಯದಿ ನನ್ಕಾ ದ ನ ಎಹೆ ಮಾತಾ ಸತ್ಚೀವಾ ಪಠಿದೇವಶಾ ಭಿ ಮ್ಯುಂ 
ಗೇ ರಥ ಇವ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಕ್ಲೋಬಾಮಾಸೀತ ? ದೀನವತ್‌ ಗ ಕ್ಕ 
ವರ್ತತೇ? ಸೌ ಒಲನಾ ವ.ಚ್ಚಂತಂ ವ್ಯಸನಾನರ್ಣವೇ | ಯಾ ಮಾ ಮುದ್ದ 
ರತೇ ಪ್ರ ಜ್ಞಾಂ ದೀಸಯಂತೀ ಪದೇಪದೇ ॥ಂ೧೬॥ ರಾಮಾಊಚುಃ | ನರ 














ಹರ್ಪಗೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ಸುದೃ ಪ್ರಕ್ಚ ಈ ಮದಿಸಿದವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಕಂದ, ಸೆಕ ತ್ರ ವ.ನ್ವಥನಿಗೆ ವಕವಾ 
ದ ಮನಸೆ) ಸೃಿಘವನಾಗಿಯೂ ಇರುವರಾಜನ್ಮು ಗೃಹಮೇಧಥಿನೀಂ-ಗೃ ಹ ಕಾರ್ಯ ಸಮರ್ಥಳಾದ, ಗೃಹಿಣೀಂ- 
ಮನೆಗೊಡತಿಯಾದ, ವರಾರೋಹಾಂ - ವುಡದಿಯನ್ನು, ನವ್ಯ ಚಪ - ಕಾಣಲಿಲ್ಲ 1೧೩ ವೇದಿಪಾ್‌ - ವಿ 
ಲೈ ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಯೇ | ನಿವುನ,ಇವ - ಮನೆಗುಂದಿದಂತೆ, ಅಂತಃಪುರಸ್ಸಿ )ಯೆಕ-ರಾಣಿವಾಸದ ಹೆಂ 
ಗಸೆರನ್ನು, ಅಪೃಚ್ಚಠ್‌ ದ ಜಿಸಗೊಂಡನು, ರಾಮಾ - ಅಮ್ಮಾ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀಯರಿರಾ 1 ಸೇಕ್ಟಸೀಣಃಂ - ಬಡತಿಯೆಂ 
ದ ಕೂಡಿದೆ, ವಃ - ನಿಮಗೆ ಅಏಕುಕಲಂ - ಹ್ಲೆ'ಮವೆ? ಗೃಹೇಷು - ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಗೃಹಸಂಪದಃ -ಸಂ 
ಪತ್ತುಗಳುುಪುರಾಯಧಾ ಹ ಮೊದಲೆಂತಿದ್ದುವೋ, ನಿತರ್ಜಿ - ಕೂಗ, ತಥಾ - ಜಾಗೆ, ನರೋಚಂತೇ-ಕೋಭಿ 
ಸುವುದಿಲ॥೧೪॥ಗೃಜೇ- ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ವಾತಾ - ತಾಯಿಯಾಗಲಿ,ರತಿದೇವತಾ-ಪತಿವೃತೆಯಾದ, ಪತ್ಸೀವಾ- 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗಲಿ, ಯದಿನಸಟ್ಟಶ್‌-ಇಲ್ಲದೇ ಹೋದನೆ, ವ್ಯಾಂಗೇ-ಅಂಗಹೀನವಾದ, ರಥ ೩ವ-ರಥ ದಲ್ಲಿಯೋಪವ8 
ದಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಜ್ಞಃ - ತಿಳಿದವನು, ಕೋವಾವು - ಯತಾವನುಶಾನೇ, ದೀನವತ: - ಬೀನನಂತೆ, ಆಸೀತ. 
ಇಬಿಕ್ಟಿ ನು? 1೧೫॥ ಯಾ - ಯಾವಳು, ವ್ಯಸನಾರ್ಣವೇ -  ದುಃಖಿಸಮದ್ರದಲ್ಲಿ, ಮಜ್ಚಂತಂ - ಮಂ 
ಳುಗುವ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಪದೇಪದೇ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ಪು ಜ್ಞಾಂ-ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು, ದೀಪಯಂತೀ- ಬೆ 
ಳಗಿಸುತ್ತಾ, ಉದ್ಧ್ಭ ರತೇ ದ ಉದ್ಧರಿಸುವಳೋ, ಸೊಲಲವು- ಆ ನನ್ನ ಮಡದಿಯು, ಸ್ಪುವರ್ತತೇ - ವಿಲ್ಲಿ 
ರುವಳು? ಗಂ೬॥ ಸೃ ೀಯರುಹೇಳತ್ತಾರೆ--ನರನಾಥೆ-ರಾಜನೆ | ತತ್ಸಿ )ಹಾ-ನಿನ್ನುಹೆಂಡಶತಿಯು,ಯತ್‌- 
ಯಾವುದನ್ನು, ವ್ಯವಸ್ಥಾತಿ - ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಳೋ, ನಜಾನೀಮಃ - ಅರಿಯೆವು, ಸತ್ರುರ್ಹ - ಅರಿ 





ಹ Ee ಮದ ಮಹಿನೆ ಅರು ES 


ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಿಮಗೆ ಹುಕಲವೆ? ಈ ಅರಮನೆಯ ಸಂಪತ್ತು ಗಳು ಮುನ್ನಿನಂತೆ 
ಕೋಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥೧ 81 ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯಾಗಲಿ ಮತಗ ರಜಕ ಹೆಂಡತಿಯಾಗ 
ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ಅಂಗಹೀನವಾದ ರಥದಂತೆ ಆಮನಯಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಾಜ್ಞ್ಯನುಯಾವನು ತಾನೇ ವಾ 
ರಾಜಾ ? ಗಜಾ ಯಾವಮಡದಿಯು ದುಃಖಸಮುದ ದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ನನ್ನನ್ನು, 
ಅಡಿಗಡಿಗೂ ತಿಳವಳಕೆಯನ್ನಿತ್ತು ಉದ್ದರಿಸುವಳೋ, ಆನನ ಪ್ರಾಣ ಕಾಂತೆಯಲ್ಲಿರುವಳು 9 
ಎಂದು ಬೆಸಗೊಂಡನು 1೧೬! ಅಂತಃಪುರಾಂಗನೆಯರು ಆನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾರಾ 
ಜನೆ!ನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣಸಾಂತೆ ವಿನುಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ನಾವರಿಯೆವು. ಆಕೆಯು ಸಿಟ್ಟು 


ಗೊಂಡುನೆಲದಮೇಲೆಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಲೆವು.ಏಕೆಸಿಟ್ಟಾಗಿರುವಳೋ ಅದನ್ನೂಅರಿ 





ಫಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ನಾಥ ! ನಜಾನೀನು ಸ್ರ್ರತಿ ಯಾ ಯದ್ಧ ವಸ್ಯೃತಿ 1ಭೂತಲೇ ನಿರವಸ್ತಾ 
ರೇ ಕಯಾನಾಂ ಪಳ್ಳು ಕತ್ರುರ್ಹ! !೧೩॥ ನಾರದಃ ॥ ಪುರೆಂಜನ ಸ್ಪ (ಮಹಿ 
ಹ್ಲೀಂ ನಿರೀಪ್ರ್ಯಾ 5 ವಧುತಾಂ ಭುವಿ | ತತ್ಸಆಗ್ಲೋನ್ವಥಿತ ಜ್ಞಾನೋ ಮೈಕ್ಸ 
ಬ್ಳಂ ಪರಮಂ ಯಯ ॥೧//॥ ಸಾಂತ್ಯರ್ಯ ಕ್ಲ ಫ್ಲೃಯಾ ವಾಚಾ ಹೃದ 
ಯೇನ ವಿಧೂಯತಾ | ಪ್ರೇಯಸ್ಕ್ಯ ಸೆ ಸಹಸಂರಂಭ ಲಿಂಗ ಮಾತ್ತನಿ ನಾ 
ಭ್ಯುಗಾತ್‌ ॥೧೯॥ ಅನುನಿನ್ಯೇ 5 ಥ ಕನಕ್ಟು ರ್ವೀರೋ 5 ನುನಯುಕೋವಿ 
ದಃ! ಪಸ್ಸರ್ಕ ಪೌದಯುಗಳ ಮಾಹ ಚೋತ್ಸಂಗಲಾಲಿತಾಂ 1೨೦1 ನೂನಂ 














ಮರ್ದನನೆ! ನಿರವಸ್ತಾರೇ - ಹಾಸಿಗೆಯಿಲ್ಲದ, ಭೂತಲೇ-ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಕಹಾನಾಂ-ಮುಲಗಿರುವುದನ್ನು, ಪಶ್ಯು- 
ನೋಡು !!೧೩1 ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಪುರಂಜನಃ - ಪುರಂಜನನು, ಭುವಿ-ನೆಲದಮೇಲೆ, ಅವ ಧುತಾಂ- 
ಮಲಗಿರುವ, ಸ್ಫುಮಹಿಖೀಂ - ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು, ನಿರೀಶ್ಟ್ಯ - ಕಂಡು, ತತ್ಸಂ,,,ನ8 - ಅವರಸೆಂಗದಿಂ 
ದ ನಷ್ಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಜ್ಞವನಾಗಿ, ಪರಮಂ-ಅಧಿಕವಾದ,ವೈಕ್ಣಬ್ಯುಂ-ದೈನ್ಯಾವನ್ನು, ಯಯಾ- ಹೊಂದಿದನು!! 
ವಿಧೂಯತಾ - ಬಳಲುವ, ಹೃದಯೇನ:- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕ್ಲಶ್ಯಯಾ - ಮೃದುವಾದ, ವಾಚಾ - ನುಡಿ 
ಯಿಂದ, ಸಾಂತ್ರುಯನ್ನುಖ - | ಸಂತ್ರೈಸಿದರೂ, ಪ್ರೇಯಸ್ಸಾ$ - ಪ್ರಿಯಳ, ಪ್ರೇಮ...ಗಂ - ಶ್ರೀತ್ಯತಿಕ 
ಯ ಚಿಹ್ನುವನ್ನು; ಆತ್ಮನಿ - ಮನನ್ಸಿನನಿ, ನಾಭ್ಯಗಾತ" - ಪಡೆಬುಲಿಲ್ಲ 1೧೯11 ನೀರಃ - ನೀರನಾದ, ಅ 
ನುನಹುಕೋಮವಿದಃ - ಸಾಂತ್ಯನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ ನಾಡ, ಪುರಂಜನನು, ಅಥ - ಒಳಿಕ್ಕ ಕನತ್ಸೆಃ - ಮೆಲ್ಲನೆ, ಅ 
ನುನಿನ್ಯೇ ಎ ಸಂತೈಸಿದನು ಪಾಡಯುಗಳಂ - ವಿರಡು ಪೂಂದಗಳನ್ನು, ಪಸ್ಪರ್ಕ ೬ ತೊಟ್ಟನು, ಉತ್ಸಂ 
ಗಲಾಲಿತಾಂ - ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಿ ಸುತ್ತಾ, ಆಹಚ - ಹೇಳಿದನು ॥ಂ೦ | ಕುಭೇ - ಮಂಂಗಳೌಂಗಿಯೇ ! 








ಯೆವು. ಬಿಹವಾಡಿನೋಡು, ಎಂದುತತ್ತರವಿತ್ತರು 0-೩8 ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರಾಚೇನಬರ್ಹಿಯ! 
ಬಳಕ ಪ್ರರಂಜನನು, ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ ಮಡದಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮನಗುಂದಿ ಬಹಳ 
ವ್ಯಸನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು! ೪! ಆಗ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಾ ಸನಿಮುಡಿಗಳಿಂದ ಸಂತ್ಸು 
ಸಿದರೂ, ಆಕೆಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿೀರಖಂಟಾಯಿತೆಂಬ ಕುರುಹನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ Nr ಬಳಿಕ 
ಶೂರನಾಗಿಯೂ ಸಾಂತ್ಕುನ ಸಮರ್ಥನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರಂಜನನು, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಸವಿ 
ನುಡಿಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸಿ, ತೂಡೆಯಮೇಲೆಕುಳ್ಳರಿಸಿಕೊಂಡು ಲಲ್ಲೆ ಗೈಯತ್ನಾಮೈೊಡಿಗಳನ್ನೋೊ 
ತ್ತುತ್ತಾಆಕೆಗಿಂತೆಂದನು ॥1೨೦॥ ಎಲಾ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೆ ! ಯಾವಭೃತ್ಥೂರು, ಅಪರಾಧವನ್ನು 





ಸಕಲೇಂದಿ)ಯ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೂ, ನಿಶ್ಚಯಾತ್ವ್ರಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಯೂ ಒಂದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲಾರದು 1೧೩ 1 ಬಳಿಕ ಜೀವನು ಸಾತ್ತೀಕ್‌ಬು 
ದ್ವಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಹಾ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಇಷ್ಟು ಕಾಲವೂ ಇಂತು ವಿಪರೀತವಾಗಿದ್ದು ದಲ್ಲೂ! ವಿಂದು ಬ 
ಳಲಿರನು ಗ ವಿವೇಳೋದಯಕ್ಯೆ ಸಾಧನವಾದ ಸನಿಮಡಿಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಸಾತ್ತೀಕ ಬುದ್ಧಿ 
ಯು ಇಷ್ಟು ಕಾಲ ತನಗಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದರೂ ತಿಳಿಯಲ್ಲ lor! ಬಳಿಕ ಸಾ 
ತೀಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, ಅದನ್ನು ವಠಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೆಂದಿಗೂ ಸೂತ್ಮಿ 
ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ನಡೆಯುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು 11.001! ಮಡದಿಯಂತೆ ಯಾವಾ 


ಸ್ವಂಧ] ಶಿ ಬಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಕ್ಷ 





ತ್ಯ ಕೃಾತಪುಣ್ಯಾ ಸ್ತೇ ಭೃತ್ಯಾ ಯೇಶ್ಪೀಕ್ಕರಾ ಕ್ರುಭೇ ! (ಕೃತಾಗಸ್ಸೋತ್ತ್ತ 
ಸೌತ್ವ ತ್ಯಾ ಶಿಶ್ಲಾದಂಡಂ ನಯುಂಜತೇ 1.೨೧! ಪರಮೋ 5ನುಗ್ರಹೋ 
ದಂಡೋ ಭೃತ್ಛೇಪು ಪ್ರಭುಣಾ 5 ರ್ಪಿತಃ 1 ಬಾಲೋ ನವೇದ ತತ್ತಸ್ಯಿ ! 
ಬಂಧು ಕೃತ್ಯ ವ.ಮರ್ಪಣ॥ ೨.೨1 ಸತ್ಯಂ ಮುಖಂ ಸುದತಿ! ಸುವ್ರ ಎನುರಾ 
ಗಭಾರ ನ್ರೀಡಾವಿಲಂಬವಿಲಸ ದ್ಧ ಸಿತ್ತಾ:ರಲೋಕಂ | ನೀಲಾಲತಾಲಿಭಿ 
ರುಪಸ್ಥ್ರೃ 5 ಮುನ್ಸುಸೆಂ ನಃ ಸ್ಫಾ ನಾಂ ಪ್ರದರ್ಶಯ ಮನಸ್ಯಿನಿ ! ವಲ್ಲು 
ವಾಕ್ಫುಂ 1೨ಎ ತರೀ ದಧೇ ಪೆದಮಹಗ ತನ ನೀರನತ್ಸಿ ! ಯೋನನ್ಯತ್ರು 














ಈಕ್ಟರಂಃ - ಪ್ರಭುಗಳು, ಯೇಪು - ಯಾರು, ಸೃತಾಗಸ್ಸು - ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, ಆತ್ಸಸೌ 
ತ್ಕ ಎತ - ತಮ್ಮ ವರೆಂದೆ), ಶಿಕ್ಷಾದೆಂಡಂ - ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು, ನಯುಂಜತೇ-ವನಾಡುವುದ್ದ್ಲವೊ?, ತೇಭೃತ್ಸಾಃ- 
ಆ ಭೃತ್ಯುರು, ಅಕೃತಪುಣ್ಯಾಃ - ಮಂದಭಾಗ್ಯರು, ಮೂನಂ-ದಿಟವ 1೨೧1 ಭೃತ್ಯೇಷು - ಭೃತ್ಛರಲ್ಲಿ, ಪ್ರ 
ಭುಣಾ - ಪ್ರಭುವಿನಿಂದ, ಅರ್ಬಿತಃ - ಅಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ದೆಂಡಃ- ದಂಡ, ಪರಮಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅನುಗ್ರ 
ಹಃ - ಅನುಗ್ರಹವು, ಹೇೇತನ್ಮಿ - ವಿಲಾ ಸುಂದರಿಯ ಅಮರ್ಪೇಂಃ - ಸೈರಿಸಲಾರದ, ಬಾಲಃ - ಮೂಢ 
ನು, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಬಂ ಧುಕೃತ್ಯೃಂ - ಸ್ಪಾಮಿಂಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು, ನವೇದ -ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 1.0.01 
ಸುದತಿ - ಸುಳಿಹಬ್ಲುನ್ಯವಳೆ? ಮನಸ್ಸಿಸಿ - ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವಳೆ, ಸಾರ್ವ - ಆ ನೀನು, ಸುಭ) - 
ಇಳ್ಳೆ ನು ಹುಬ್ಬು ಫ, ಅನು ಸಂ ಅನುರಾಗ - ಪ್ರೌಮದ, ಭಾರ - ಅತಿಕ ಮುದಿಂದುಂಟಾದ, ವ್ರೀಡಾ ಎ 
ನುಚಿಕೆಯಳಆಧಿಕ್ಕದಿಂದ, ಬಿಲಸತ್‌ - ಹೊಳೆಯುವೆ, ಹೆಬಿತ.- ನಗೆಖಿಂದ ಹೂಡಿದ್ದ ಅವಲೋಸಂ ಇ 
ನೋಟ ವುಳ್ಳ, ನೀಲಾಲಕಾಲಿಫಿಃ - ಕರಿದ:ದೆ ಮುುಗುರುಳಿಂದ, ಉಪಸ್ಯೆ ತಂ - ಕೋಭೆಗೊಂಡ, ಉನ್ನು 
ಸಂ ವಿಶ್ತರವಾದ ಮೂಗುಳ್ಯ, ವಲ್ಲು ವಾಕ್ಯಂ - ಸನಿಕುಡ್ಠಿಯುಳ್ಳಿ, ಮುಖಂ - ವೆುಖವನ್ನು, ಸ್ಟೋಾನಾಂ- 
ನಿನ್ನವರಾದ, ನರುಗೆ, ಪ್ರದರ್ಶಯ . ತೋರಿನು ಗಂಗ ವೀರಪಶ್ಸಿ - ವೀರನತ್ಲಿಯೆ ! ಯಃ - ಯಾವನು 








ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಒಡೆಯರಿಂದ ತಕ್ಕ್‌ ದಂಡವನ್ಸು "ಹೆ ಮುವುದಿಲ್ಲವೊ, ಅವರು ಮದ ಭಾಗ್ಯ್ರರೇ 
ಸರಿ 1೨೧ ವಿಲೈಸುಂಬರಿ ! ಭೃಸ್ಥ್‌ರಾದವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಪರಾಧಾ 
ನುಗುಣವಾಗಿ ದಂಡವನ್ನು ಪಡೆಯ. ವುನೇ ಪಸಮಾನುಗ್ರ)ಹನೆಂ ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಯಳಜಮಾನನಿ೧ದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಿಫ್ಲೆಖನ್ನಿ ಯಾವನು ಸೈರಿಸ.ವದ್ದವೂ, ಆವನು ಬಂಧತಿ 
ಕೃತ್ಮೃವನ್ನರಿಯದ ಮೂಢನೇ ಹೊರತು ವಿಸ ಕಿಯಲ್ಲ 1 ೨೨ ॥ ಮಲ್ಗಿ ಮೃದು 
ಮಾನಸೆ ಯಾದ ಸತ್ತೀಮಣಿಯೆ ! ಕೊಂಸಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳಿ೨ದ ಸೆಇಗಗೊಗಿ, ಸ್ರೈಸಮಾತಿಕ 
ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ, ತಿರುನಗೆಯಿ ದ ತೋರೆನೋಟಿಗಳನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಾ, ಭಂಗುರಗಳಾದ ಮುಂಗುರುಳಿುದ ಕಂಗೆೊಳಸುತ್ತಾ. ಉನ್ನತವಾದ ನಾಸಾ 
ದಂಡದಿಂದ ಭಾಸುರವಾಗಿ, ಸವಿನುಡಿಗಳನ್ನು ಸೂಸುವ ನಿನ್ನ ನಗೆವೆ ಣವನ್ನು ಹಿಂದಿರು 





ಗಲೂ ಹಿತಾಚಂಣೆಯನ್ನು ಐರಾಡುವ ಸಾತ್ತೀಕ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಮೊದಲು ನನಗುಂಟುಗಂದ್ದಡು ನನಗೆ ಅ 

ನುಗ್ರಹವೆಃ ಸರಿ. ಮೊದಲೆ ಉ-ಟಾಣಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಏಡೆಸುುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಸ್ಟು ಪರಿತಾಪ ಪಡುತ್ತಿರ 

ಲಿಲ್ಲ. ಆದಳಾರಣ ನಾನಿನ್ನೆಂದಿಸೂ ಸುಶಿ ಕಜುದ್ಧಿ ಯನ್ನುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ No! ಮುನ್ನು ನಾನು ನಿವೇಶಕ 

ವಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನುನ್ನುಳಿದೆನು. ಅದು ನನಗೆ ಸ್ಫೈಪ್ನಾಎಸ್ಥೆ ಯಾಗಿತ್ತು ಳಗ ನಾನು ನವೇಶಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಇನ್ನು 
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ಸೂರಿ ಅಪ್ಪಶ್ತಾ ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಭೊಸುರ ಕುಲಾ ತ್ರ ತ್ರ ಕಳ್ಳಿ ಪ ಸ್ತಂ! ಪಕ ನ ವೀತಭಯ ಮುನ್ನುದಿತಂ 

ತ್ರಿಳೋಳ್ಳ್ಯಾ ಮನ್ಫಾತ್ರ, ಮೈ ಮುರರಿವೋ ರಿತರತ್ರ ದಾಸಾತ್‌ 1 ೨೪ ॥ 

ವಕ್ತ್ರಂ ನತ್ನೇ ವಿತಿಲಕಂ ಮಲಿನಂ ವಿಹರ್ಪಂ ಸಂರಂಭೆಭೀಮ ಮವಿನೃ 

ಪೃ ಮಪೇತರಾಗಂ | ಪಕ್ಳೇ ಸ್ಮನಾವಪಿ ರುಜೋತನಹಳಾ ಸುಜಾತಾ ಬಿಂ 

ಬಾಧರಂ ವಿಗತಕುಂಕುಮಪಂಕ್‌ರಾಗಂ 1! ತನ್ನೇ ಪ್ರಸೀದ ಸುಹೃ ದಃ ಕೃ 

ತಃ ತಿಲ್ಬಿವಸ್ಕು ಸ್ಫೈರಂ ಗತಸ್ಯೈ ಮೃಗಯೂ ವೃಸನಾತುರಸ್ಯ! ಘಾ ಕವರು 
ತವ - ನಿನಗೆ ಕ ನ ಜ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇಕುಲದವ 
ನಲ್ಲವಾದರೆ, ಮುರರಿಸೋ- ವಿಷ್ಣ್ಮುವಿನ, ವಾಸಾನ್ಯತ್ರ-ಭಕ್ತನಲ್ಲವಾದೆರೆ, ತರ್ಗ್ರಿ--ಅವನಲ್ಲಿ, ಅಹಂ- ನಾ 
ನು, ಪದಂ - ಪದವನ್ನು, ದರ ಇಡುವೆನು, ತ್ರಿ ಲೋಕ್ಯಾಂ-ಮೂರುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ನೀತಭಯಂ- 
ಭಯವಿಲ್ಲದವನನ್ನೂ, ಉನ್ಯುದಿತಂ ಎ ಹೆಮ್ಮೆ ಗೊಂಡವನನ್ನೂ, ನಕ್ಕೇ - ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ಗ.ಂಳಿ॥ ಏತಿಲ 
ಕಂ - ತಿಲಕವ್ಗಿದ, ಮಲಿನಂ - ಮಾಹಿಹೋದ, ವಿಹರ್ಪಂ-ಸಂತೋಪವಿಲ್ಲದ, ಸಂರಂವ,,,ಮಂ - ಕೋ 
ಪದಿಂದೆ ಭಯಂಕರವಾದ, ಅವಿಮೃಪ, ಫೌ” ತೊಳೆಯಲ್ಪಡದ, ಅಪೇತರಾಗಂ - ಪ್ರೇಮರಸನವಿಲ್ಛದ, ತೇ 
ನಿನ್ನ, ವಕ್ತ್ರಂ ಹೆ ಮುಖವನ್ನು, ಸುಜಾತಾ - ಸಂದರಗಳಾದ್ಯ ಸ್ತ ನಾವಓ - ಸ್ತ ನಗಳನ್ನೂ 
ರುಜಾ - ಕೋಕದಿಂದೆ, ಉಪಹಃ?» - ಬಳೆಲಿದವುಗಳನ್ನು, ಏಿಗ್ನಗಂ - ಕುಂಕುಮ ರಾಗದಿಲ್ಲದ, ಬಿಂ 
ಬಾಧರಂ - ಕೆಳೆದುಬಯನ್ನು, ನಪಕ್ಕೀ - ವಿಂದಿಗೂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲ ಗಗ ತತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ. ಕೃತ 
ತಿಲ್ರಿ ಶ್ಬಿಷಸ್ಸ್ಯ - ಅನರಾಧ ಮಾಡಿದ, ಸ್ಟೇ ಕರಂ - ಸ್ಟೇಚ್ಛೆ. ಯಿಂದ. ಮೃಗಯಾಂ - ಬೇಟಿಗೆ, ಗತಸ್ಯಾ- Md 
ದ, ಪ್ಯುಸನಾತುರಸ್ಯ್ರ . ಚಿಂತಾ ಶುರನಾದ, ಮೇ - ಸನ್ನಿ ಪ್ರಸೀದ - ಪ್ರಸನ್ನ ೪ಂಗು, ವಕಗತಂ.. 
ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೇಕೆ! ಪ್ರಿ.ಸುನಾದ ನನಗೆ ತೋರಿಸು ॥ ೨೨ ಎಲ ವೀರಪತ್ಸಿಯೆ ! ನಿನ 
ಗೆಯಾನನು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು? ಹೇಳು. ಅವನು ಬ್ರಾ ಹ್ಹಣಕುಲದವನಲ್ಲದೆವು 
ತ್ಲಾವನಾಗಿದ ಶ್ಲ ಕೂಅವನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ಹಾಕುವೆನು ಶ್ರಿಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣು 
ಭಕ್ತ ನಾದನವನು ಹೊರತು ಮತ್ತಾವನುತಾನೇ ಹೆನ್ಟೈ ಗೊಂಡು ನನಗೆ ಹೆದರದ ದ್ದಾನು ! ಲ 
ಪ್ರಿಯೆ ! ನಿನ್ನು ಮೊಗನ್ನೇಕೆ ಕಳೆಗುಂದಿರುವುದು ? ತಿಲಕವು ಅಳಿದು ಧೂಳಿಯಿಂದ ಮಲಿ 
ನವಾಗಿರುವುದೇ*ೆ? ಕಂದಿ ಕುಂದಿರುವುದೇಕೆ? ವಿಂದಿಗೂ ಇ ಲ್ಲದ ಕೋಪದಿಂದ ಭಯಂಕ 
ರವಾಗಿರುವುದ್ದೇಕೆ ? ಪ್ರೇಮರಸವು ಕೂನ್ಫವಾಗಿರುವು ದು. ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರಹೀನನಾಗಿರುವುದೇಶೆ? 
ಮತ್ತು ಕಮಲಕೋರಕಗಳನ್ನುಹೋಲುವನಿನ್ನುಹಸ್ತ ಗಳು ದುಃಖಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಬಳಲಿರುವುವು. 
ಕೊಮಲವಾದನಿನ್ನು ಅಧರಬಿಂಬವು ಬಣ್ಣ ಗೆಟ್ಟಿರುವು ದು.ನಾನೆಂದಿಗೂ ಇದನ್ನು ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ 
ವಲ್ಲೂ! ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ? 1 ೨[ನಾನು ಸ್ಕೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಬೇಟಿಯಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋ 
ಮದಕ್ಟ್ರಾಗಿಕೋಪಿಸಿರುವೆಯಾ ? ನನ್ನುದು ತಪ್ಪಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣಪ್ರೆ ಮವುಖ್ಯನ 
ನ್ನುನ್ನುಕನಿಕರಿಸು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅಸರಾಧವನ್ನು ನೀನ ಪ್ರಾಣ ಕಾಂತನಾದಭೂಳಾಂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಬಡನಾಡಿಯಾಗಿರು, ವಿಂದು ಜೀವನು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬೆ:ಡಿದನು. ವಿಂದರೆ ಜೀವನು 
ಸಾತ್ರಿಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಿಪಯಗಳೆನ್ನು ಅನುಭವಿಸ. ತ್ತಾ ಬೇಸರಗೊಂಡು, ಅಕಟಾ ವಿ 
ವೇಳಯುಕ್ತವಾದ ಸಾತ್ರೀಕಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದೆ. ಭ್ರಷ್ಟೃನಾದೆನಲ್ಲೂ ! ಎಂದು ಸಕ್ವ್ವತ್ರ್ವಾಪಪಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಭಾವವು. 


ಸ್ಕಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ 440 


ಅಟ್‌, 


ವಕಗತಂ ಕುಸುಮಾಸ್ಟ್ರವೇಗ ವಿಸ್ರಸ್ತ ಪೌಂಸ್ಕ ಮುಳತೀ ನಭಜೇತ ಕೃತ್ಯ 
— ಇಂತಿ ಪಡ್ಚಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





ಮರೆಬಿದ್ದ, ದೇವರಂ. ಕಾಂತನಾದ,” ಹುಸ ಸ್ಕಂ- ಮನ್ಯ್ವೃಥೆನ ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಧೈರ್ಯವಳಿದ 
ಪತಿಯನ್ನು, ಕಾ - ಯಾವಳುತಾನೇ, ಉಕತೀ - ಬ್ರೀತಿಸಿ. ಕೃತ್ಛೇ-ಯೋಗ್ಯಳಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, .ನಭಜೇಶ- 
ಹೊಂದದಿದ್ದಾಳು  ಓ1 


4 ಪಜ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಂ ಸೆಮಾಪ್ತಂ 
ತನೇ ಹಾನುಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಪಾಡಾಂತವನ್ನು ಮರೆಹೆೊಕ್ಕು ಬೇಡುವಾಗ ನಿನ್ನಂ 
ತಹ ಮನಸ್ಸಿನಿಯರು ಯೂರುತಾನೇ ಅನರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಾರಳ್ಳು ದಯೆ 
ಮಾಡಿ ನನ್ನತಪ್ಪುನ್ನುಷ್ನನಿಸು, ವಂದು ಪುರಂಜನರಾಜನು ಹೆಂಡತಿ ಯನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತಚ ಕೋರ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೋಳ್‌ 
ಇಸ್ಪತ್ತಾ ರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುದು. 


ಓಂ ನಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ಅಥ ಸದ್ಮವಿಂಕೋರಧ್ಯಾಯಃ.. 
ಶ್ರೀನಾರದಃ |! ಇಂ ಪ್ರರಣಜನಂ ಸ್ವಧ್ರು ಗ್ಯೃಶ ವಮಾನೀಯ ವಿಭ್ರಮೈಃ | 
— ಸಪ್ತ ವಿಂಶಾಧ್ಕಾಯೆಂ ಘಮ 
೫ಂ! ಸತಿ ಸುತರ ಬೇಳವೆಗೆ ವಿ | ಬ್ಯತನಾಗಿ ನಿಜಸ್ಥೈರೂನಮೆಂ ಮರೆತು ಜರಾ | 
ಹತನಾದ ಜೀವನೀ ಸಂ | ಸೃತಿದುಃಖುವನಾಂವ ಪರಿಯ ನೊರೆದಪುದೀಗಳ್‌!! 
ನಾರದ ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಮಹಾರಾಜ. ಸ್ರಾಚೇನಬರ್ಹಯೆ ಇತ್ಸಂ - ಇಂತು, ಪುರಂ 
ಜನೀ - ರಾಣಿಯು, ಪುರಂಜನಂ - ಪುರಂಜನನನ್ನು, ಸ್ಟಧ್ಭ್ಯುಕ್‌ - ಮೆಲ್ಲನೆ, ವಿಭ್ರಮೈಃ - ಬೆಡಗು 
ಗಳಿಂದೆ ವಕಂ - ನ್ಯಾಧೀನನೆನ್ನು, ಆನೀಯ - ಹೊಂದಿಸಿ, ಪತಿಂ-ರಾಜನನ್ನು, ಮದಯತೀ - ಮಡೆ 
-ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, 
ನಾರದಮುನಿಯು ಕಾಲಕನ್ಫೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ನಾರದಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರಾಚೇನಟರ್ಹಿರಾಜನೆ ! ಆಪುರಂಜನನಪ 
ಶ್ಸಿಯು ಇಂತು ರಾಜನಿಂದ ಸಂತೈಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ, ತನ್ನು ಬೆಡಗುಗಳಿಂದ ಆತನನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ 








ಗೂ! ಜಾಗ್ರೆತ್ಸನ್ನುಸುಮುಪ್ಹಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲೆದಾಡುವ ಜೀವನಿಗೆ ದೈವವಕದಿಂದೊಮ್ಮೆ ನಿವೇಕವುಂಟಾ 
ಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೊಗೆ ತಾನೇ ಜೀವನು ನಿವೇಕವಸ್ನು ನಡೆದಿದ್ದ ರೊ, ಅನಾದಿ ಕರ್ಮ ವಾಸನೆಗೆಳೆ ಸಂ 
ಬಂಧದಿಂದ, ರಜಃ ಪ್ರಚುರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಮರಳಿ ಆಜೀವನನ್ನು ತನ್ನು ವಕಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಂಸ 
ರಮೊಡಿಸುವುದು,ವಿಂಬುದೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮುಖಖ್ಭಾಭಿಪ್ರಾಯವು.ಇಂತು ಜೀವನು ದೈವವಕಡಿಂಡ ಬಿವೇಕ್‌ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ರೂ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಈಾಮಗಳಲ್ಲಾಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಜಃ ಪ್ರಚುರವಾಡ ಬುದ್ಧಿ ಯಸ 


ತ ಇಬ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ಪುರಂಜನೀ ಮಹಾರಾಜ ! ರೇಮೇ ಮದಯತೀ ಪತಿಂ 1೧॥1 ಸರಾಜಾ ಮ 
ಹಿಪ್ಪೀಂ ರಾರ್ಜ ! ಸುಸ್ಥೊತಾಂ ರುಚಿರಾನನಾಂ | ಕೃತ ಸ್ಫೈಸ್ಪ್ಯೋಯನಾಂ 
ತೃಪ್ಲಾ ಮಭ್ಯುನಂದ ಡುಖಾಗೆತಾ೧ ॥ ೨॥ೃ ತಯೋಪಗೊಢೇ ಪರಿರಬ್ಲಕಂ 
ಭರೋ ಲಹೋನನುಮಂತ್ರೆ ಬ ರನ ಕೃಪ್ಕಚೇತನಃ | ನಕಾಲರೆಂಹೋ ಬು 
ಬುಧ್ಯ ದುರತ ಯಂ ದಿವಾ ನಿಶೇತಿ ಪ್ರಮದಾ ಪರಿಗ್ರಹಃ 1 ಕಯಾನ ಉನ್ನು 
ದ್ಲಮದೋ ಮಹಾಮನಾ ಮುಹಾರ್ಹ ತಲ್ಪೇ ಮಹಿಪ್ಲೀ ಭುಜೋಪಧಿಃ | 
ತಾಮೇವ ವೀರೋ ಮನುತೇ ಪರಂ ಯತ ಸಮೋ ಭಿ ಭೂತೋ ನ 


ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ರೇಮೇ - ರಮಿಸಿದಳು. 1೧8 ರಾರ್ಜ- ರಾಜನೆ, ಸರಾಚಾ-ಆ ಪುರಂಜನನು' 
ಸುಸ್ಲಿತಾಂ-ಮಂಗಛ ಸನ್ನನವತಾಡಿದೆ, ರುಚಿಶಾನವಾಂ-ಸುಂದೆರವಾದೆ ಮುಖವು, ಕೃತಸ್ತಸ್ತ ಬ್ರಯನಾಂ- 
ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡ, ತೃಪ್ತೂಂ - ಸಂತುಪ್ಪೃಳಾದ, ಉಪಾಗಳಾ» - ಬಂದು, ವೆಹಿಖೀಂ - ಪಶ್ಚಿಯನ್ನ್ಳು 
ಅಭ್ಯುನಂದತ್‌ KN ಸಮ್ಮ ತಿಓದಮ ol ತಯಾ - ಅವಳಿಂದ, ಉಪಗೂಢಃ-ಆಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಪರಿರಬ್ದ 
'ಕಂಧರಃ - ಆಲಿಂಗಿಸ್ಕುಟ್ಟಿ ಹಂಠನ್ರೆಜ್ಞವವಾಗಿ, ರಹೋನುಮಂತ್ರೆ 4 -ಬಿಕಾಂತ ಭಾಷಣದಿದ, , ಅಪಕ್ಟ್‌ 
ಪ್ಪೃಚೇತನಃ - ಸೆಳೆಯ ಅಟ್ಟಿ ನಿಮೇಕವುಲ್ಯನನಾಗಿ, ಪ್ರಮದಾವರಿಗ್ರ ಹಃ - ಸ್ವ್ರೀಸಹಾಯನಾಗಿ, ದಿವಾ 
ನಿಶಾ - ಇತಿ - ಇದುಹಗಲ್ಲು, ಇದುರಾಶಿ), ವಿ:ದ್ರು ದುರಷ್ಯ್ರುಯಂ - ನಾಕರಹಿತವಾದ, ಕಾಲರಂಹೆಃ- ಕಾಲ 
ವೇಗವನ್ನು, ನಬುಬ್ಲ ಭೇ - ತಿಳಿಐ.ಲಿಲ್ಲಿ 1೩1 ವುಹಮನಃಾ - ಉತ್ಕಮ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ವೀರಃ - ಪುರಂಜನ 
ರಾಜನು, ಮಹಃರ್ಹತಲ್ಪೆ - ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಮಹಿಖೀ ಭೂಹೋನಧಿ - ರಾಣಿಯ ಭುಜ 
ವನ್ನೇ ತಲೆ ದಿಂಬುವರಾಜ, ಕಯಾನಃ-ಮುಲಗ್ಮಿ ಮದವೇರಿ, ತಾಮೇವ-ಆಹೆಂಡತಿಯನ್ನೇ, ಪರಂ- 
ಉತ್ತಮಪುರುಪರ್ಥವನ್ನುಗಿ, ಮನುತೇ - ತಿಳಿಯುವನು, ಯತಃ - ಯಾವುದರಿಂದ, ತಮೋಭಿಭೂತಃ- 








ವಕಗೊಳ ಸಿಕೂಂಡು ಅವನೊಡನೆ ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಗಂಗ ಬಳಿಕ ಆರಾಣಿಯ ಮಂಗಳ 
ಸ್ಪ್ಟಾನವನ್ನುವ 5ಡಿ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ಯಾಭಂಣಗಳಿಂದಲಂಕೃತೆಯಾಗಿ, ಗಂಧ, ಪುಪ್ಪ, ತಾಂಬೂಲಾ 
ದ್ಯೂನಭೆ ಣಗಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಸಂತೋಪದಿಂದ ಏರುತ್ತಿರುವುರನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರರಂಜನನು 
ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿದನು ls ಕೂಡಲೇ ಆರಾಜ ನತ್ಸಿಯಂ ತನ್ನನಳದೋಳುಗಳಂದ ಪತಿ 
ಯಕೊರಂನ್ನಪ್ಪಿ ಗಾ ಢಾಲಿಂಗನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಏಕಾಂತಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ಇಂ 
ಪಾಗಿ ಸೊಂಪಾಗಿ ರಹಸೆಸ್ರಾಲೆೋಟನಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಸವಿನುಡಿಗಳಂದ ಲಲ್ಲೆ ಗೆೊಳಸೆ 
ಲು, ಪುರಂಜನನು ಆಕ್‌ಯಬೇಳವೆಗೊಳಗಾಗಿ,ಹಗಲಿರುಳನ್ನು ಕೂಡ ತಿಳಿಯದೆ ಮೋಹವ 
ರವಕನಾಗಿದ್ದನು॥್ಲ ಇಂತು ಸ್ತ್ರೀಸಂಗದಿಂದ ಮದವೇರಿ, ದಿವ್ಯವಾದ ಹಂಸತೂಲತಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣ್‌ಕಾಂತೆಯಿ ನಳ ಡದೋಳಿನವೆಲೆ ತಲೆಯಿಟ್ಟು ಮಲಗಿಕೊಂಡ), ತಮ್ಮೋಗುಣಾವೃತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಆಸ್ರ್ರೀಮುಖವನ್ನೇ ಪರೆಮುಪುರುಪೂರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ನಿಜಸ್ಕರೊಪೆ 


ಜೀವನನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ವಕಗೊಳಿನಿಕೊಂಡು, ಸಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿ)ನತೊಡಗಿತು ॥೧॥ ಜೀವನು ಆರಾ 
ಜನ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೇ ಅನುಕ ೂಲವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನು 1. ಉಳಿಸ ಜೀವನು ಆರಾಜಸೆಬುದ್ಧಿಯೇ ತಾನೆಂ 
ದೆ ತಿಳಿದು ಕಬ್ಬುದಿ ನಿವಖ.ಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಪುನತಾದ ಆಲಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ವಿವೇಕವನ್ನುಳಿದನುಗ4ಗ 
ಆಮೇಲೆ ಜೀವನು ಬುದ್ಧಿಯೊಡನೆ ಹೃುಡಯನೆಂಬ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ, ಅಜ್ಞಾನಕ್ಟೊಳಗಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಸಂಗ 








ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗಪತ ಮಹಾಪುರಾಣ ತಿತ್ಲಿ 








ನಿಜಂ ಪೆರಂಚ ಯತ್‌ ॥॥! ತಸ್ಟವಂ ರಮವ೫ಣಸ್ಯ ಕಾಮ ಕಶ್ಚಲ ಜೇ 
ತಸಃ |! ಹ್ಲಣಾರ್ಧಮಿವ ರಾಜೇಂದ್ರ ! ವ್ಯತಿಕ್ರಾಂತಂ ನವಂ ವಯಃ ಗ 
ತಸ ಮಜನಯ ತುತ್ತಾ ಪ್ರರೆಂಜನ್ಸಾಂ ಪುರೆಂಜನಃ | ಕತಾನ್ಸೇಶಾ 
ದಶ ವಿರಾ ಡಾಯಖಪೋ5 ರ್ಧ ಮಧ ತ್ಯುಗಾತ್‌ ಗಗ ದುಸಿತ್ಯ್ರಾರ್ಥಿಕೋ 
ತ್ಮರೆಕತಂ ಪಿತೃ ಭ್ರಾತೃ ಯಶಸ್ಕರೀಃ! ಶೀಲಾದಾರ್ಯ ಗುಣೋವೇತಾಃ ಪಾ 


ರಂಸನ್ಮೇಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ! ॥1೩॥ ಸಪಾಂಚಾಲಪತಿಃ ಪ್ರರ್ತ್ರಾ ಪಿತೃವಂಶ ವಿ 


ಮೋಹಗೊಂಡವನು, ಯತ್‌ - ಯಾವುದು, ನಿಜೂ - ನಿಜರೂಪವೊ, ಪರಂಚ . ಪರಮಾತ್ಸ ರೂಪವೋ, 
ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ನ. ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಗಳಗ 

ರಾಜೇಂದ -ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಯೆ! ಏವಂ-ಇಂತು ರಮಮಾಣಸ್ಯೃ- ವಿಹರಿಸುತ್ತ ರುವ, ಕಾಮೆ...ಸೂ- 
ಕಾಮದಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ತಸ್ಯ - ಅವನಿಗೆ, ಪ್ರಣಾರ್ಧಮಿವ - ಅರ್ಧಕ್ಷಣದಂತೆ, ನವಂವ 
ಯಃ - ಯಾವನವು, ವೃತಿ ಕ್ರಾಂತಂ - ಹಳೆದುಹೋಮಖಿತು. ಗಗ ವನಿರಾಟ್‌- ಮಹಾರಾಜನೇ? ಪುರಂಜ 
ನಃ - ಪುರಂಜನನು, ತಸ್ಯಾಂ ಪುರಂಜನ್ಮಾಂ- ಆಪುರಂಜನಿಯಲ್ಲಿ, ವಿಕಾದಕತಾನಿ - ಒಂಡುಸಾವಿರದನೂ 
ರುಮಂದಿ, ಸರ್ಪ ಎ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಅಜನಯತ್‌ - ಹೆತ್ತನು, ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಆಯುಪಃ - 
ಆಯುಸ್ಸಿನ, ಅರ್ಧಂ - ಅರ್ಧಭಾಗವು, ಅತ್ಯು ಗಾತ್‌ - ಕಳೆಯಿತು ಗ ಪ್ರಜಾಬತೇ - ರಾಜನೆ? ಏತ್ಸ 
ರೀ - ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೂ, ಅಣ್ಣಿತಂಮ್ಸ ಂದಿರಿಗೂ ಕೀರ್ತಿ ಹುನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಶೀಲಾ. ,ತಾ8-ಸ 
ದಾಚಾರ, ದಾತೃತ್ವು, ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪೌರಂಜನ್ಯಕ-ಪು5ಂಜಸಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ, ದೆ 
ಕೋತ್ತರಕತಂ .. ನೂರಹತ್ತು ಮುಂದಿ, ದುಹಿತ್ಯ'- ಹೆಣ್ಣ್ಯಮತಕ್ಯುಳನ್ನು, ಹೆತ್ತನು ॥1೬॥ ಸವಂಂಚಾಲಪತಿಃ- 
ಆ ಪಾಂಚಾಲರಾಜನು, ಏಿತೃ... ರ್ನ - ತಂದೆಯಳಕಲವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿ. ಸುವ, ಪುತರ್ರ-ಮಳ್ಯ್‌ಳನ್ನು, 











ವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟನು ॥8॥ ಅಯ್ಲಾ ರಾಜನೇ! ಇಂತು ಹಗಲಿರುಳೂ ರಾಣಿವಾಸದಲ್ಲಿ ಹೆಂಡಿ 
ರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ, ಕಾಮದಿಂದ ಮಲಿನಮನಸ್ವನಾಗಿರುವ ಆಪು್ರರಂಜನನಿಗೆ ಅರ್ಧಹ್ನ 
ಇದಂತೆ ಯಾವ್ಯನಾವಸ್ಥೆ ಯು ಕಳೆಯಿತು 0! ಬಳಿಕ ಆತನಿಂದ ಪುರಂಜನಿಯಲ್ಲಿ a 
ಸಾವಿರದ ಬಂದುನೂರುಮಂದಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳ, ತಂದೆತಾಯಿ ಖುಗೂ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿ 
ಗೂ ತೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸದಾ ಚಾರಾ ದಿಗುಣಸಂಪಕ್ಸಿಯರಾದ ಒಂದುನೂರಹ 
ತ್ಲುಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೂ ಜನಿಸಿದರು. ಈ ವರೆಗೆ ಆತನಿಗೆ ಅರ್ಧಾಯುಪ್ಪ್ಯವು ಕಳೆದು 
ಹೋಯಿತು ॥೬ಎಗೆ ಆಗ ಪುರಂಜನನ್ಕು ಪಿತೃವಂಶವರ್ಧನರಾದ ಗೆಂಡುಮಕ್ವ್‌ಳಿಗ್ಯೂ 


ಕೃತವಾದ ವಿಷಯ ಸುಖವನ್ನೇ ಪರಮಪುರುಪಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿತಿಳಿದು, ತನ್ನು ನಿಜಸ್ಥರೂಪಎನ್ನು ಮರೆತನುಗ 

ಜೀವನು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಯಿಸಿಬಕೂಡಲೇ ಇಂದಿ) ಯನರಿಣ.ಮ ರೂಪಗಳಾದ ಸಾವಿರಾ 
ರು ಗಂಡುಮಕ್ಳಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಬಳಿಕ ತಂದೆತಂಯಿಯರಾದ ಜೀವ ಬುದ್ಧಿ ಗಳಿಗೂ, ಬಡಹುಟ್ಟುಗೆ 
ಳದ ಇಂದ್ರಿಯ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಖುವತಾಡುವ ನೂರಾರು ಬುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಿಗಳು ಹನಿಸಿದುವು. 
ಇವೇ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಳುಳು 1೩! ಕಬ್ಬು ದಿವಿಪಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಗೊಳಿಸುವ ಇಂದ್ರ) ಯಗಳಿಗೆ ಪಂಚಾಲವೆಂತ 
ಲೂಆ ಇಂದ್ರಿಯಾಧ್ಯಹ್ನ್ಷನಾದ ಜೀವನಿಗೆ ಪಾಂಚಾಲನೆಂತಲೂ ಹೆಸ:». ಆ ಜೀವನು ಗಂಡುಮಕ್ಕುಳಗೆ 
ಮದುನೆವೂಾಡಿದನು ಐಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯವರಿಣಾಮಗಳೇ ಪುತ್ರರು ಹಿತ, ಅಹಿತ್ಕ ಇವುಗಳು ಚಿತೆಯ್ದೊಸೊ 











ಹಿ ಅಪ್ಪತ್ತೇಳಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ವರ್ಧರ್ನಾ! ದಾರೈಃ ಸಂಯ್ಯೋಜಂರಾವಮಾಸ ಮಹಿತ್ಯು ಸ್ಸದ್ಧಕ್ಳೆ ರ್ವರೈಃ॥/॥ 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಚಾ 5 ಭರ್ವ ಪುತ್ರಾ ಏಿಳ್ಳೆಕಸ್ಛ್ರ ಕತಂ ಕತಂ | ಯರ ಪಾ 
ರಂಜನೋ ವಂಶ ಪೌಂಚಾಲೇಪು ಸಮೇಧಿತಃ 1೯ ತೇಪು ತದ್ರಿಕ್ಷಹಾ 
ರೇಪು ಗೃಹ ಕೋಕಾನು ಜೀವಿಪು! ನಿರೂಢೆ;ನ ಮಮತ್ತೇನ ವಿಷಯೇ ಪ, 
ನ್ಯಬಧ ಲ oo ಈಜ್ನೇಚ ಕ್ರತುಭಿ ರ್ಫೊೋರೈ ರ್ದೀಶಿತಃ ಪಕುಮಾರ 
ಕಃ | ದೇರ್ವಾ ವಿರ್ತ್ಯ್ಯ ಭೂತಪತೀ ನ್ನಾನಾಕಾಮೋ ಯಥಾಭೆ 
ರ್ವಾ 1೧೧॥ ಯುಕ್ಲೇ ಪ್ರೇವಂ ಪ್ರಮತ್ತ ಸ್ಕೈ ಕುಟುಂಬಾಸಕ್ಕ ಜೇತಸಃ। 





ದಾರೈಃ - ಹೆಂಡಿರೊಡನೆಯೂ, ಮಹಿತ್ಯೃಃ ಭ್‌ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸೆವೃಳ್ಳೆಃ - ಸಮಾನರಾದ, ವರಃ ಕ 
ಗಂಡಂದಿರೊಡನೆಯೂ, ಸಂಯೋಜಯತಾಮಾಸ - ಸೇರಿಸಿದನು ಗ! ಪುತ್ತಾಣಾ೦ಂತೆ | ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ, ಏಕ್ಳೈ 
ಸ್ಯ - ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಿಗ್ಗೆ, ಕತಂಕತಂ - ಮೂರು ನೂರುಮಂದಿ, ಪುತ್ರಾಃ - ಮಕ್ಕಳು, ಅಭರ್ವ - ಆದ 
ರು, ಯೆಬ್ಬರ್ವ್ರೈ - ಯಾರಿಂದೆ, ಪೆಗಿರಂಜನಃ - ಪುರಂಜನನ, ವಂಕಃ - ವಂಕವ್ರೆ, ಪಾಂಚಾಲೇಷು - ಪಾಂಚಾ 
ಲದೇಕದಲ್ಲ, ಸಮೇಧಿತಃ - ಚಿಳೆಯಿತೋ (ಗ ತದ್ರಿ ಮು - ಮನೆ ಬಂಡಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಬದು 
ಕುವ, ತೇಪು - ಅವರಲ್ಲಿ, ನಿರೂಢೇನ - ನೆಲೆಗೊಂಡ. ಮಮತ್ಸೇನ . ಅಭಿಮಾನದಿಂದ, ವಿಷಯೇಷು- 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅನ್ಲೈ ಬಧ್ಯತ ಎ ಬದ್ಧ ನಾಡನು ಗಂಗ 

ದೀೀಕ್ಲಿತಃ - ದೀಫ್ಲೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದವನಾಗಿ, ಯಥಾಭರ್ವಾ - ನಿನ್ನಂತೆ, ನಾನಾಕಾಮಃ - ಹೆಲವ್ರಿ 
ಜೋರಿಕೆಗಳುಭ್ಯವನಾಗಿ, ನಶುವತಾರತ್ಸೆಃ - ಪಕುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ, ಘೋರ್ಸೆಃ - ಭಯಂಕರಗಳಾದ, 
ಕ್ರತುಭಿಃ - ಯಹಜ್ಞ್ಯಗಳಿಂದೆ, ದೇರ್ವಾ - ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಏರ್ತ್ಯ- ಇ ಏತೃಗಳನ್ನೂ, ಭೂತಪರ್ತೀ-- 





ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಕೂಡ ವಿವಾಹಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿದನು! “1! ಬಳಿಕ ಆಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬನಿಗೆ ನೂರುಮಂದಿಯಮೇರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತಾನವುಬೆಳೆಯಿತು. ಈಪ್ರರಂಜನನ ಸಂತತಿ 
ಯವರಿಂದಲೇ ಪಾಂಚಾಲದೇಕನೆಲ್ಲೂ ತುಂಬಿತು1೯॥ ಇಂತು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾತನ್ನು ಆಸ್ತಿಗೆ ಬಾ 
ಧ್ಯ್ರರಾಗಿ ತನ್ನು ಗೃಹಕೋಕಾದಿಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವು ಬೇ 
ರೂರಿ ಪ್ರರಂಜನನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾದನು ॥೧೦॥ ಬಳಿಕ ಬಗೆಬಗೆ 
ಯಾದ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ, ಪಕುಮಾರಣದಿಂದ ಭೆಯಂಕರಗಳಾದ ಯಜ್ಞಾಗೆ 
ಳಂದ ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳು ಭೂತಗಳು ಇವರನ್ನು ಆರಾ ಧಿಸುವುದ ಕ್ವ್ಯಾಗಿ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ 





ಸೆಯರು, ಬುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಹೆಣ್ಣುಮತ್ಯಳು, ವಿಷಯಭೋಗಗಳೇ ಅಳಿಯಂದಿರು, ಇವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವಾಯಿತು, ಎಂದರೆ ಜೀವನು ಇಂದ್ರಿಯಪರಿಣಾಮಗಳಿಂದ ಹಿತ)ಹಿತಚಿಂತಾ ಪೊರ್ಬಕ್‌ವಾಗಿ, ಬುದ್ಧಿ 
ವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ವಿಷಯಗಳೆನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನೆಂದು ಭಾವವು ॥ ॥ ಬಂದೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಪರಿಣಾಮವು 
ನೂರಾರು ಪಾಪ ಪುಣ್ಳುಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಿಸುವುದರಿಂಡೆ ಈ ಪುಣ್ಳಪೂವಗಳೇ ಪುರಂಜನರಾಜನ ಮ ಸ್ಯ 
ಳು,ಇಂತು ಜೀವನ ಸಂಸಾರವೇ ವಿಪಯಪ)ಪಂಚೆವೆನ್ನೆ ಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿತು lr ಇಂತು ನಿವಯಸಾಗರಡಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ನನಃದ ಜೀವನು, ಅಹಂಕಾರ ಮಮಕಾರಗಳಿಂದ ಬದ್ಧ ನಾಗಿ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟೆ 
ನೆ 11೧೦8 ಅಲ್ಲದೆ ಕಬ್ಬುದಿ ವಿಷಯಗಳೆನ್ನು ಬಯಸಿ, ಪಂಚಸೂನಾದಿ ಹಿಂಸಾಗರ್ಭಗಳಾದ ಕರ್ಮೇಂ 
ದ್ರಿಯಗಳಿಂಡ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಉಣಿಸತೊಡಗಿದನು ೧೧8 ಇಂತು ಸ್ನರೂಪಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಬುದ್ಧಿ ಅರ 


ಸ್ಕೃಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಕಿಹಿಸ್ಳೆ 


aa, 











ಆಸಸಾದ ಸಮ್ಮೆ ಕಾಲೋ ಯೋ ; ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಯ್ಗೋಹಿತಾಂ 1ಂ.೨॥ 
ಚಂಡವೇಗ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಗಂಧರ್ವಾಧಿ ಪತಿ ರ್ನ್ವಪ ! ಗೆಂಧರ್ವಾ ಸ್ತಸ್ಯ 
ಬಲಿನಃ ಪಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ತರ ಕತತ್ರಯಂ 1೧ ಗಂಧರ್ವ್ವ ಸ್ಲಾದೃಶ್ಲೀ ರಸ್ಯ ಮೆ 
ಥುನ್ಯುಕ್ವ ಸಿತಾ * ಸಿತಾಃ। ಪರಿವೃತ್ಥ್ಯ ವಿಲುಂಪಂತಿ ಸರ್ವಕಾವಮ ವಿನಿರ್ಮೀಿ 
ತಾಂ ॥೧॥॥ ತೇ ಚಂಡ ವೇಗಾನುಚರಾಃ ಪುರಂಜನ ಪುರಂ ಯದಾ | ಹ 
ರ್ತು ಮಾರೇಭಿರೇ ತತ್ರ ಪ್ರತ್ಸಪ್ನೊಢ ತ್ರು)ಜಾಗರಃ ಗೆ ಸ ಸಪ್ತೆಭಿ 





ಭೂಕಾಧ ನ್ರಿಪರನ್ನೂ ಜೇ - ಆರಾಧಿಹಿದನು ॥೧೧॥ ಯುಕ್ತೇಷು - ತನಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಮತ್ತಸ್ಥು - ವಿಚ್ಚರವಿಲ್ಲದ, ಕುಟುಂ,,, ಸ - ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸುಜ್ಯರಾಜನಿ 
ಗೆ, ದ್ರ್ರಿಯಯಯೋಪಿತಇಂ-ಕಾಮಿನೀಳಾಮುಳರಿಗೆ, ಯೇ ಯಾವುದು, ಆಏ್ರಿಯಃ-ಆನಿಪವೊ, ಸಮ್ಮೆ ಕಾಲಃ- 
ಆ ವಖದಿತನವು, ಆಸಸಾದ-ಪ್ರಾಪ್ಪ ವಾಯಿತು ॥೧೨[ನೃಪ-ರಾಜನೆ! ಚಂಡವೇಗಳತಿ-ಚೆಂಡವೆೇಗ (ಸೆಂವ 
ತ್ಸರ) ವೆಂದು, ಖ್ಯಾತಃ - ಬ್ರಹಿದ್ದನಾದ, ಗಂಧರ್ವಾಧಿಪತಿಃ - ಗಂಧರ್ವರಾಜನುಂಟು, ಬಲಿನಃ - ಬಲಿ 
ಪ್ಲನಾದ, ತಸ್ಸೆ - ಅವನಿಗೆ, ಪಮ. ಯಂ ತ್ರ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತುಮಂದಿ, ಗಂಧರ್ವಾಃ - ಗೆಂಧ 
ರ್ವರು (ಹಗಲುಗಳು) ಇರುವರು [| ೧೩ | ತಾವೃಶೀಃ - ಅಪ್ಪು ಮಂದಿ ವೈಥುನ್ಯಃ ೬ ಜತೆಯಾಗಿರುವೆ, 
ಸಿತಾನಿತಾಃ - ಕರಿದುಬಿಳಿದಾಗಿರುವ (ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ) ಗಂಧವ್ಯಾಃ ಹ ಗಂಛರ್ವಸ್ತ್ರೀಯರು [ರಾ 
ತ್ರಿಗಳು] ಉಂಟು, ಅವರು, ಪರಿವೃತ್ಯಾ - ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ, ಸರ್ವ, 820 - ಸಕಲ ಎಸ್ರು7ಳೀದ 
[ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ] ನಿರ್ಮಿತವಾದ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ನಿಲುಂಪಂತಿ-ನಾಕಗೊಳಿಸುವುವು1೧೪॥ 
ತೇ - ಆ, ಚೆಂಡವೇಗಾನುಚರಾ॥ - ಚಂಡವೇಗನ ಭೃತ್ಯರು, ಯದಂ - ಯಾವಾಗ, ಪುರಂಜನ ಪುರಂ - 





ದೀಹೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಕ್ರತುಗಳನನ್ಪ ನಡೆಯಿಸಿದ೧೨ 1೧೧1 ಇಂತು ಆತ್ಮಹಿತಗಳಾದ 
ತಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ, ಕುಟುಂಬದಲ್ಹಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣೂ ಸಕ್ತ್‌ ನಾಗಿರುವಪ್ಕೃರಲ್ಲಿ, 
ಕಾಮುಕರಾದ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯ.ಕರೆವಾದ ಮ.ದಿತನವು ಪ್ರಾಪ್ಸವಾಯಿತು ॥೧.॥ 
ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಯೇ! ಸ.ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚಂಡವೇಗನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವರಾಜನುಂ 
ಟಿಂಬುವದನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಯಪೆ, ಟಿ ಆತನಿಗೆ ಮಹಾಕೂರರಾದ ಮುನ್ನೂರುಅರವತ್ತು ಮಂದಿ 
ಗಂಧರ್ವರ, ಇವರನ್ನೈಡಬಿಡದಿರುವ ಕಪ್ಪು ಬಿಳುಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಮುನ್ನೂ ರುಅರವತ್ತು ಮಂದಿ 
ಗಂಧರ್ವಸ್ತ್ರಿ! «ಯರೂ ಅನುಚರರುಂಟು.ಅವರುಸುತ್ತುತ್ತಾ ಭಾಗ್ಯೃವುಖ್ಯ ನಗರಗಳನ್ನು ಸೂರೆ 
ಗೊಳ್ಳುವರು ॥೧೬!॥ ಪುರಂಜನರಾಜನು ವೃದ್ಧ ನಾದಬಳಿಕ್‌ ಆಗಂಧರ್ವರಾಜನ ಭೃತ್ಯಾರು ಬಂ 
ದೂ ಆತ ನರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಕೋಳುಹೊಡೆ ಸುತೊಡಗಿದರು. ಆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಹಾವಲುಗೂರನಾ 
ಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಗರನೆಂಬ ಕೂರನು ಅವರನ್ನು ತಡೆದನು 1೧೫ ಆಪುರಂಜನ ಪುರಕ್ಕೆ ಪಾಲತ 





ವೃತ್ತಿಗರು ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿರುವಾಗ ಜೀವನಿಗೆ ಭೋಗಾಯತನವಾಗಿದ್ದ ಸ್ಫೂಲಕರೀರಕ್ಕ್‌ 
ವಾರ್ಥಕವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಯಿತು!!೧ೂ!![ಮುನ್ನೂರು ಅರವತ್ತು ಹಗಲುಗಳಿಂದಲೂ,ಶುಕ್ಣ ಕೃಷ್ಣ್ಯಪಕ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮುನ್ನೂರು ಅರವತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಹೂಡಿದ ಸಂವತ್ಸರ ಸವ .ೂಹೆರೂವವಾದ ವಾರ್ಧಕ ಕಾ 
ಲವು ಪಂಚಭೂತನಿರ್ಮಿತವುದ ಸ್ಟೂಲಕರೀರವು ಜರಾಜರ್ಜರಿತವಾಗದನ್ನುತಿಳಿಯಲ್ಕು ಅದನ್ನು ನಾಕ 
ಗೊಳಿಸತೊಡಗಿತು. ಆ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 2ಡೆದು, ಪಂಚಭೂತ, ಪಂಚತನ್ಹ್ರಾತ 


ಕತಿ ಅಸ್ತ. ೇಳನೆಯ ಆಧ್ಭಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ಕೃತೆ ರೇಕೋ ವಿಂಕತ್ಯಾಚ 75೦ ಸಮಾಃ | ಪುರಂಜನ ಸುರಾ ಧ ಹೋ 
ಗಂಧವೇ ಯುಯುಧೇ ಬಲಿ 1೧೬ ಹ್ಲೀಯಮಾಣೆ ಸ್ಫುಸೆಂ ಬಂಧೇ ವಿಕ 
ರ್ಟ ಬಹುಭಿ ರ್ಯುಧಿ ! ಚಿಂತಾಂ ಪರಾಂ? ಜಗಾಮಾರ್ತಃ ಸರಾ ಪ್ರ್ರಪು 
ರಬಾಂಧವಃ 1೧ ೩॥ ಸಿವ ಪುರ್ಯಾಂ ಮಧುಭೆ ತ್ಕಾಂಚಾಲ್ಲೇಪು ಸ್ಫೃಪಾ 
ರ್ಷದ್ದೆಃ | ಉಪನೀತಂ ಬಲಿಂ ಗೃರ್ಶ್ವ ಸ್ತ್ರೀಜೆತೆ ಸೀನಾ 5 ವಿದದ್ದೆಯಂ!ov' 
ಕಾಲಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಹಾಚಿ ತ್ರಿಲೋಕೀಂ ವಗ | ಪಐರ್ಯಟಂತೀ 











ಪುರಂಜನನ ನಗರ (ಕರೀರ) ವನ್ನು, ಹೆರ್ತುಂ - ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, ಆರೇಭಿರೆ - ಮೊದಲಿಟ್ಟರು, 
ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಗರ$ - ಕಾವಲುಗಾರನು (ಪ್ರಾಣವಾಯುವು) ಪ್ರತ್ಯುಪೆ ಥತ್‌ - ತಡೆದನು 1೧೬ 

ಬಲೀ - ಬಲಿಪ ನ:ದೆ ಪ್ರುಶಂ...ಕ್ಷಃ - ಪುರಂಜನನ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಾದ, ಸಃ- ಆ ಪ್ರಜಾಗರನು, 
ಏಕಃ - ಒಬ್ಬನೇ, ವಿಂಕತ್ಕ್ಯಾಸರ್ಲಭಿಃ ಇ ಇಶ್ಭುತ್ಲೇರು, ಕರೈಃ . ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತಂಸನಾಃ - ನೂರುವ 
ರ್ಪಗಳು, ಗಂಧವ - ಗಂಢರ್ವರೊಸನೆ, ಯುಯುಧೇ . ಕಾಲಾಸಿದನು 8೧೬॥ ಸ್ನನಂಬಂಧೇ - ತನ 
ಗೆ ಬಂಧುವಾದ, ವಿಕಸ್ತ್ರೀ - ಬಿಕವೀರನಾದೆ ಪ್ರಜಾಗರನು, ಬಹುಭಿಃ - ಹಲವ ಮಂದಿಯೊಸಸೆ, ಯಸ 
ಧ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷೀಯಮಾಣೇ - ಬಲಗುಂದೆಲು, ಸರಾ,,,ವ - ದೆಶಕ್ಕ ಪು5, ಬಂಧುಗಳು, 
ಇವರಿಂದ ಹೂಡಿದ ಪುರಂಜನನು, ಆತನ - ಬಳಲಿ, ಪರಾಂ - ಅಧಿಕವಾದ, ಚಿಂತಂಂ - ಚಿಂತೆ 
ನ್ನು ಜಗಾಮ- ಹೊಂದಿದನು. ॥೧೩॥ ಪುಸ್ಯ್ಯಾಂ ವ ಪಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿ, ಮಧು ಮುಕ - ಕ್ಷುಡ್ರಸುಖವಸೇ 
ಅನುಭವಿಸುವ, ಸವಿನ-ಆರಾಜನೇ, ಪಾಟಚಾಲೇಷು - ಪಂತ ಲದೇಕವಲ್ಲಿ, ಸ್ಪನಾರ್ಷದೈಃ-ತನ್ನು ಸೇವೆ 
ಕರಿಂದ್ಕೆ ಉಪಃಶೀತಂ-ಒಬ್ಬಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಬಲಿ? - ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು, ಗೃಸ್ಥ್‌-ಪಡೆನ್ತು ಸ್ವ್ರೀಜಿತಃ-ಹೆಣ್ಣಿ 
ಗನಾಡುದರಿಂದ, ಭಯಂ. ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು, ನುದಿ-ತ್‌ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಗ ಬರ್ಜಿರ್ಪೃ-ಪ್ರಾಚೀ 
ನೆ೩ಹಿ-ಯೆ | ಕಾಲಸ್ಯ - ಹಾಲನಿಗೆ, ದುಹಿತಾ - ಮಗಳಾನ, ಕಾಚಿತ್‌-ಬಗ್ಬುಲು, ವರಂ-ಗೆಂಡನನ್ನುು 





ನಾದ ಪ್ರಜಾಗರನು ಒಲಿಪ್ಲನಾದುದರಿಂದ ನೂರಾರು ಎರ್ಪಗಳವರೆಗೂ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ತಾದಾಡಿದನು 1೧೬! ಅಂತು ತನಗೆ ಅಂಗೆರಫ್ಷಕನಾಗಿ 
ಏಕವೀರನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಗರನು ಹಲವು ಹಗೆಗಳೊಡನೆ ಕಾಳಗಮಾಡಿ ಬಲಗುಂದಲು, 
ದೇಶ, ನಗರ, ಬಂಧುಗಳಿಂದಕೂಡಿದ ಪುರಂಜನರಾಜನು ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಚಿಂತಾಸೆಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿದರೂ, ಸ್ತ್ರೀಜೆತನಾಗಿ ತಾನೋರ್ವನೇ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿನೆಲಸಿ, ಪಾಂಚಾಲದೇಕ 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸೇವಕರುತಂದಿತ್ತ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ವ.ರಣಭ ಯವನ್ನಠಿ 
ಯದೇಇದ್ದನು 1೩-೧೪! ಆಯ್ಕಾ ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಯೇ! ಕಾಲನಮಗಳಾದ ಕಾಲಕನ್ನೇ 
ಯೆಂಬೋರ್ವಕನ್ನೈಯು, ಅನುರೊನನಾದವರೆನನ್ನು ಆರಸುತ್ತಾತ್ರಿಲೋಕವನ್ನೂ ಸಂಚರಿ 








ಪಂಚಸ್ಞಾನೇಂದಿಯ, ಪಂಚಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ, ಮನಸ್ಸು, 
ಬುದ್ಧಿ, ಅಹಂ ಕಾರಗಳಿಂದೊಡಗ: ಡಿ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ವಸುನದ ವರೆಗೂ, ಆ ಕರೀರವನ್ನುಳಿಯಲಿಲ್ಲ [1೧೬!| 
ಆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಂತೂ ಹಲವುದಿನ ಹೆಣಗಾಡಿ ಕ್ರ್‌ಮಳ್ರ ಕುವಾಗಿ ಬಲಗುಂದಲು ಜೀವನು ವಿಕೇಷ 
ಕಪ್ಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯ ಇದನು |!೧೩/।| ಬಂತಾದರೂ ಜೀವನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಸಂಪ 
ವಿಸಲ್ಪುಟ್ಟ ಹುರ್ರನಿಷಯಸುಗಳನ್ನುನುಭನಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನೆ ದುರ್ದೆಕೆಯನ್ನರಿಯಲಿಲ್ಲ H av | 


ಸ್ವಂಧ] ಕ್ರೀಛಾಗನತ ಮಹಾಪುರಾಣ, ಚೈಸಿಕಿ 








ನಟರ್ಹಿರ್ಪ್ರೃ ! ಪ್ರತ್ಯನಂದತ ಕಶ್ಚನ 1೧೯! ದಾರ್ಭಾಗ್ಛೇನಾತ್ಮ್ರನೋ 
ಲೋಕೇ ವಿಶ್ರುತಾ ದುರ್ಭಗೇತಿ ಸಾ| ಯಾ ತುಪ್ಪ ರಾಜರ್ಪಯೇತು ವೃ 
ತಾ;ದಾ ತ್ಪೂರವೇ ವರಂ 1.೨೦॥ ಕದಾಚಿ ದಟಿಮಾನಾ ಸಾ ಬ್ರಹ್ವಲ್ಲೋ 
ಬ್ರಾ ನ್ವಹೀಂ ಗತಂ | ವವ್ರೇ ಬ್ಬುಹದ್ದ ತಂ ಮಾಂತು ಜಾನತೀ ಕಾಮ 
ಮೋಹಿತಾ!೨ಂಂ! ಮಯಿ ಸೆಂರಭ್ಛ ವಿಫಲ ಮದಾ ಚ್ಚಾಸಂ ಸುದುಸ್ಸಹಂ | 
ಸ್ಫಾತು ವರ್ಹಸಿ ನೈಕತ್ರ ಮ ದ್ಯಾಟ್ಸಾ ವಿಮುಖೋ ಮುನೇ!1೨೨ತತ್ತೋ 
ವಿಹತ ಸಂಕಲ್ಪಾ ಕನ್ಯಕಾ ಯವನೇಕ್ಕರಂ। ಮಯೋಪದಿಪ್ಕ ಮಾಸಾದ್ಭ ವ 
ವ್ರೇ ನಾಮ್ನಾ ಭಯಂ ಪತಿಂ 1.೨4! ಉಮಪಭಂ ಯವನಾನಾಂ ತ್ಕಾಂ ವೃಣೇ 








ಇಲ್ಸ್‌ತೀ- ಬಯಸಿದವಳಾಗಿ, ತ್ರಿಲೋಶೀಂ - ಮೂರುಲೊ:ಕಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ಯಟಂತೀ - ಸಂಚರಿಸಿದಳು, 
ಕಕ್ಷನ- ಬಬ್ಬ ವಾದರೂ, ನಪ್ರುತುನಂದತ - ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ 1೧೯ ಯಾ. ಯಾವಳು, ವೃತಾ-ವರಿಸಲ 
ಟ್ಟು, ತುಪ್ಪಾ ಸೆಂತೋಪಗೊಂಡು, ರಾಜರ್ಪಯೆ- ರಾಜಕ್ರೀಪ್ಲ ನಾದ, ಪೂರಮೇ-ವೂರುವಿಗೆ, ವರಂ- 
ವರವನ್ನು, ಅದಾತ್‌ . ಕೊಟ್ಟೈಳ್ಳೋ ಸಾ-ಅವಲ್ಮು ಆತ್ಮ್ಮನಃ-ತನ್ನ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಛೇನ - ವೈರೂಪ್ಯದಿಂದೈ 
ಲೋಕೇ-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಭಗೇತಿ-ದುರ್ಭಗಳೆಂದು, ವಿಕೃತಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೊಂಡಳು ॥.01 ಸಾ-ಅವಳೆು, 
ಅಟಮಾಾನಾ-ಅಲೆಯುತ್ತಾ ಕದಾಚಿತ್‌ - ಬಮ್ಮೆ , ಬ್ರಹಕ್ಮ್ಮ ಲೀ ಘಾತ್‌ - ಒ)ಸ್ಟ್ರಲೋಕದಿಂದೆ, ಮಹೀಂ 
ಭೂಮಿಗೆ, ಗತೆಂ-ಬಂದ, ಮಾಂ-ನನ್ನುನ್ನು, ಬೃಹಗ್ಣ )ತಂ - ನ್ಸಬ್ಲಿಕ ನೆಂದು, ಜಾನತೀ - ತಿಳಿದರೂ, 
ಕಾಮಮೋಹಿತಾ- ಕಾಮಪರವಕೆಯತಾಗಿ, ವವ್ರೇ - ವರಿಸಿದಳು. 1೨೧ ಮಯಿ-ನನ್ನುಲ್ಲಿ, ಸಂಭ ಕೋ 
ಏಹಿ ಮುನೇ - ವಿಲ್ಫೈ ಮುನಿಯೆ ! ವ. ದ್ಯ್ಯಾಟನ್ನಿ ನಿಮುಖಃ - ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸುನ್ನು ಜಂಗಿಸಿದ ನೀನು, 
ವಿಕತ್ರ-ಬಂದುತಡೆ, ಸ್ಥಾತುಂ - ಅರು ಎಡಸ್ಕೈ ನಾರ್ಹಬ - ಅರ್ಹನಾಗಬೇಡ ವಿಂದು, ಸುದುಸ್ಸೃಹಂ- 
ಸಹಿಸಲಕಕ್ಸ್‌ವಾದ, ವಿಪುಲಂ . ದೊಡ್ಡದಾದ, ಕ ಪಂ - ಶಾಪವನ್ನು, ಅದಾತ" - ಕೊಟ್ಟನು 1.೧.೦! 
ತತಃ - ಬಳಿಕ, ವಿಹತಸೆ೨ಕಲ್ಯು) - ಆಶಕಾಭಂಗವನ್ನು ಪಡೆದ, ಕನ್ಯಕಾ ಜ್ರ ಸ್‌ .ಅಸ್‌ನ್ಯೈಯು, ಮಯಾ 
ನನ್ನಿಂದ, ಉಪದಿಷ್ಟೃಂ-ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನಾಮ್ನಾ - ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಭಯಂ-ಭಯನೆಂಬ, ಉುವನೇಶ್ಟುರಂ- 
ಯವನರಾಜನನ್ನು, ಪತಿಂ - ಪಶಿಯನ್ನಿಗಿ, ವವ: ೬ ವರಿಸಿದಳು 1೨4 ವೀರ- ಕೂರನೆ | ಯವನಾನಾಂ- 








ರ) ಮಾಮಿಯ ಒದ: 


ಸುತ್ತಿರುವಳಪೈ. ಆಕೆಯನ್ನು ಯಾವನೂವರಿಸಲಿಲ್ಲ 1೧೯॥ ಮುನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿದ 
ಯಯಾತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಪೂರುವೆಂಬರಾಜರ್ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಪ್ರಾ,ಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ವರವನ್ನಿತ್ತ 
ಆಕೆಯು ತನ್ನುವೈರೊಪ್ಯುದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಗೆಯೆ.೦ದು ಹೆಸೆಖುಗೆೊಂಡಳು 101 ಇಂ 
ತು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಸೆಯು ಬನ್ನೆ, ಬ್ರ.ಹ್ಮ್ಮಲ್ಲೋಕ್‌ದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದನ 
ನ್ಸುನ್ನು'ಕಂಡು, ನೈಪ್ಲಿಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಹಾಮಮಾೋಹಿತಳಾಗಿ ನನ್ನನ್ನುವರಿಸಿದಳು ॥ 
ನನ್ನಿಂದ ನಿರಾಕೃತಳಾಗಿ ಇಕೋ ದಗೊಂಡು «"ವಿಲೈನಾರದನೆ ! ಕಾಮಮೋಹಿತಳಾದ ನನ್ನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿನಿದುದರಿಂದ ನೀನು ನಿಂತಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರು?? ಎಂ 
ದು ನನಗೆ ಕಾಪವನ್ನಿತ್ಮಳು!೨೨! ತರುವಾಯ ಆ ಕಾಲಸ್‌ನ್ಸೈಯು ಭಗ್ಗುಮನೋರಥಳಾಗಿ, 
ನನ್ನಿಂದ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭಯನೆಂಬ ಯ.ವನರಾಜನಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ..ಎಲ್ಫೆನೀರನೇ ! ಯವ 
WRG ನಿನ್ನುನ್ನು ಪ್ರಿಹುಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿರುವೆನು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವಪ್ರಾ ಣಿ 
ಶಿ 


ಕಟಿ ಅಬ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ವೀರೇಪ್ಸಿಕಂ ಪತಿಂ!ಸಂಕಲ್ಪ ಸ್ತ ಪ್ರಿಯ ಭೂತಾನಾಂ ಕೃತಃ ಕಿಲ ನ ರಿಪ್ಛೈತಿ 
ಗ೨೬॥ ದ್ಯಾ ವಿಮಾ ವನು ಕೋಚಂತಿ ಬಾಲಾವ ಸದವಗ್ರಹೌ !ಯಲ್ಲೋಕ್‌ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಇ(ಪೆನತೆಂ ನರಾತಿ ನತದಿಚ್ಚ ತಿ! ಅಥೊ ಭಜಸ್ಯ ಮಾಂ ಭದ್ರ' ಭೆ 
ಜತೀಂ ಮೇ ದಯಾಂ ಕುರು | ಏತಾರ್ವಾ ಪೌರುಪ್ಲೋ ಧರ್ಮೋ ಯದಾ 
ರ್ತಾ ನನುಕಂಪತೇ॥೨೬॥ ಇಾಲಕನ್ನೋ ದಿತವಟ್ಲೋ ನಿಶಮ್ಯ ಯವನೇಕ್ಕ 
ರಃ | ಚಿಕೀರ್ಪು ದೇವಗುಹ್ಹೇಂ ಸ ಸೆಸ್ಟಿತಂ ತಾ ಮಭಾಪತ ॥1೨೩॥ೃ ಮ 
ಯಾ ನಿರೂಪಿತ ಸ್ತು ಳ್ಸಂ ಪತಿ ರಾತ್ಟ್ರ ಸಮಾಧೀನಾ ನಾ*ಭಿನಂದತಿ ಲೋಕೋ 





ಯವನರಿಗೆ, (ಅಧಿವ್ಯಾಭಿಗಳು) ಖಯಪಭಂ - ಬಡೆಯನಾದೆ, ಈ್ಸಾಂ- ನಿನ್ನ ನ್ನು, ತಬ್ಬಿತಂ - ಬ್ರಯ 
ನಾದ, ಪತಿಂ-ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ, ವೃಣೇ - ವರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಶ್ನಾಯಿ-ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ, ಕು ತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ , ಭೂತಾ 
ನಾಂ-ಪಾ)ಣಿಗಳ, ಸಂಕಲ್ಪ. ಶೋರಿಕೆಯು, ನರಿಪ ಫಿ - ವ್ಯೃರ್ಥ ಮಿರ 11೨೪1! ಹತ್‌ ಯಾ 
ವುದು, ಲೋಕ ...ತಂ-ಲೋಕದಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಪಾ)ಪ್ಪವಾದುದೋ, ತತ್‌-ಅದನ್ನು, ಯಃ- 
ಯಾವನು, ನರಾತಿ - ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ತತ್‌. ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು, ನೇಚ್ಸೃತಿ - ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಅಸದವಗ್ರಹಾೌ - ದುರಾಗ್ರಹವುಳ್ಯ, ಇವುಿದ್ದಾ - ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ, ಸಂತಃ - ಸಾಧುಗಳು, ಅನುಕೋ 
ಚಂತಿ - ದುಃಖಸುವರು 1೦೩! ಅತಃ - 'ಆಮವಿರಿಂದ, ಭದ್ರ - ಮಂ೦ಗಳಾಂಗನೆ |! ಜಜತೀಂ - ನಂಬಿ 
ರುವ, ಏರಾಂ- ನನ್ನನ್ನು, ಭಜಸ್ವ - ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ದಯಾಂ - ದಯೆಯನ್ನು, ತುರು - ಮೂಡು, 
ಆರ್ತ - ದೀನರನ್ನು) ಅನುಕಂಪತೇಯತ್‌ - ಕನಿಕರಿಸುವುಬಾವುದುಂಟೋ, ಏತಾವಾನೇವ, ಇಪೆ ಚ್‌ 
ಪರುಪಃ - ಪುರುಪನ, ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವು ಗ ಕಾಲ... ಚ8$- ಕಾಲಕನ್ನೆಯು ಮಡಿದನುಡಿ 
ಯನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ, ಸಯವನೇಶಕ್ಟುರಃ - ಆಯೆವನೆರಾಜನು, ದೇವಗುಹ್ಯಂ - ದೇವರಹಸ್ಯೃವನ್ನು, 
ಚಿಕೀರ್ಷುಃ - ನಡೆಯಿಸಲೆಳಸ, ಸಸ್ಟಿತಂ - ನಸುನಗುತ್ತಾ, ತಾಂ - ಅಕೆಗೆ, ಆಭಾಪತ-ಹೇಳಿದನಂ॥ ೨೩॥ 
ಅಯಂಲೋಕಃ - ಕೂ ಲೋಕವು, ಅಭದಾ)ಂ - ,ಆಮಂಗಳೆಯಾದ, ಅಸಂಮ್ಮ ತಾಂ - ಅನಿಪ ಟಳ್‌ದ, 
ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ನಾಭಿನಂದತಿ - ಸಮ ಜ್ರ ತಿಸು ವ್ರೆದಿಲ್ಲ, ಆತ್ಮ ಸಮಾಧಿನಾ . ಚಿತೆ ತ ಗುತ; ಮ 
ಯಾ. ನನ್ನಿಂದ, ತುಭ್ಯಂ - ನಿನಗೆ, fr - ಪತಿಯು, ಹ ಸ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು 1.041 








ಗಳಳೋರಿಕೆಯೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದ್ದಿಲ್ಲವೆಂದೇಕಿಸುವೆನು ॥೨೫॥ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಯತಾವ 
ವಸ್ತುವು ಕೊಡತಕ್ಕು ದಾಗಿಯೂ, ಪರಿಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಲೋಕಸಮ್ಮೃತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದೋ, ಅಂತಹವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಕೊಡದಿರುವನನನ್ನೂ, ಕೊಟ್ಟರೂ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸದಿರುವವನನ್ನೂಸಹ ಸಾಧುಗಳು ಮೂಢರೆಂದುಹೇಳ೪ಂವರೆ ॥೨೫॥ ಎ 
ಲ್ಭ ಮಂಗಳಾಂಗನೆ ! ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ನನ್ನುನ್ನುವರಿಸು. ಕನಿಕರಿಸು. ದೀ 
ನರಾದವರನ್ನು ಕನಿಕರಿಸುವುದೆಂಬುದ್ದೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೆತ್ತುರುಪರಧರ್ಮವು” ಎಂದು ಬೇಡಿದ 
ಳು 1೨೬! ಆ ಯವನರಾಜನು ಕಾಲಕನ್ನೈಯು ನುಡಿದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ದೇವರಹಸ್ಕ 
ವಾದ ಕಾರ್ಕ (ಮರಣ)ವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲೆಳಸಿ, ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ, ಆಳೆಗಿಂತೆಂ 
ದನು 1೨೩ಭ ಎಲಾ ಕಾಲಕನ್ನೆಯೆ? ಯಾನಲ್ಲೋಕವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮಂಗಳೆಯೆಂತಲೂ, ಅ 
ನಿಸ್ಭೃಳೆಂತಲೂ ಕಡೆಗಣಿಸಿದುದ್ಲೊ, ನಾನು ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದಿಂದಾಲ್ಲೋಟಿಬ ಆಲೋಕ 


2 


ಸ್ಕೈಂಧ] ಕ್ರ್ರಿಭಾಗಪತ ಮಹಾಪುರಾಣ ತರ್ಕ್‌ 








ಯಂ ತ್ಕಾ ಮಭದ್ರಾ ಮಸಮ ಹಿತೌಂ ॥ sv ತ್ಕ ಮವ್ಳುಕ್ತ ಗತಿರ್ಭುಂ 
ಹೊ ಲೋಕಂ ಕರ್ಮವಿನಿರ್ಮಿತಂ | ಯಾಹಿ ಮ್ಲ ಪೃತನಾಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರ 
ಜಾನಾಕಂ ಪ್ರಣೇಪ್ಪ್ರುಸಿ 13೯1 ಪ್ರಜ್ಛರೋಸಯಂ ಮಮ ಭ್ರಾತಾ ತೃಂ ಚ 
ಮೇ ಭಗಿನೀ ಭವ।ಚರಾ ಮ್ಯಭಾಟ್ಯ್ಯಾಂ ಲೋಸೌೇಸ್ಟ್ರಿ ನ್ನವ್ಯಕ್ಕೋ ಭೀಮ 
ಸೈನಿಕ ॥0॥ 





ಆತಿ ಸೆಪ್ಲೆವಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಃ.- 
ಎ. 


ಶೇಂ - ನೀನು, ಅವತ್ತ ಗತಿಃ - ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ನಡೆದು, ಕರ್ಮವಿನಿರ್ಮಿತಂ - ಸರ್ಮದಿಂದುಂ 
ಟಾದ ಲೋಕಂ - ಲೋಕವನ್ನು, ಭುಂತ್ಹ - ಅನುಭವಿಸು, ಮೇ- ನನ್ನ, ಪೃತನಾಯುಕ್ತ್ವಾ - 
ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಯಾಹಿ - ಹೋಗು, ಪ್ರಜಾನಾಕಂ - ಪ್ರುಜಾನಃಕಐನ್ನು, ಪ)ಹೇಪ «ಬ . ಮಾಡು 
ವೆಗೋಗ ಪ್ರಜ್ಟರಃ - ವೈಶ್ಲ್ಗವ ಜ್ವರವು, ಮೆ - ನನಗೆ, ಭಾ)ತಾ - ಬಡಹುಟ್ಟಿ ರವನು, ತ್ಲಾಂಚ- 
ನೀನೂ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಭಗಿನೀ - ಸಹೋದರಿಯು, ಭವ - ಆಗ್ಕು ಅರ್ಟ್ಟ್ರಿಲಲೋಕೇ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ - ನಿವ್ಮಿ ಬ್ರರಿಂದಲೂ ಹೊಡಿ, ಭೀಮಸ್ಸೆನಿ ಹಃ - ಭಯಂಕರ ಸ್ಪನ್ಯವ್ರೊ್ಞ್ಯವನಾಗಿ, ಚರಾಮಿ. 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ 1 401 


ಸಪ್ತ ಔಂಕಾಧ್ಯಾಯಂ ಸಮನಾಸ್ತಂ ಫೆ 


“SHS 
ವನ್ನೇ ನಿನಗೆಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವೆನು!೨/!!ನೀನು ಯಾರಿಗೂತಿಳಿಯದಂತೆ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾ, ಕರ್ಮನಿರ್ಮಿತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. ನನ್ನು ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಹೊಡಿ 
ತೆರಳು. ಪ್ರಜೆ ಗಳನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿಸು 13೨೯1 ಪ್ರ ಜ್ಯಾರನು ನನಗೆ ತಮ್ಮನಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ನ 
ನಗೆ ತಂಗಿಯಾಗಿರು. ನಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ಫೆನ್ಯದಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ, ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬ ರೊಡ 
ನೆ ಯಾರಿಗೂತಿಳಿಯದಂತೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವೆನು, ವಿಂದೂ ಯವನರಾಜನು ಕಾಲ 
ಕನ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು, ನಾರದನು ಪ್ರೌಯ್ನೀನಬರ್ಹಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂ ಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ 
ಚಕ್ಕ ರ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌ 


-ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುದು.-- 
A) 


ಗೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುದಿತನವನ್ನು ಯಾರೂ ಸಮ್ಮತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾರದನಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ 
ಜರಾಬಾಧೆಯುಂಟೂಗಲಾರದಾದರೂ ಅದನ್ನು ತಬ್ಬಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವು. ಮುದಿತನ, ಎ 
ನೋರೋಗ್ಯ ಕರೀರರೋಗ್ಯ ಜರ, ಭಯಗಳು ಸೇರಿ ಮರಣವನ್ನುಂಟು ವರಾಡುವುವುು. ಎಂದು ಜಾವವು! 


ಓಂ ನಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 

—೬ಥ ಅಪ್ಯ್ಯೂವಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀನಾರದಃ ಸೈನಿ ಕಾ ಭಯನಾಮ್ಸೋ ಯೇ ಬರ್ಹಿರ್ಪ್ವ್ವ! ದಿಪೃಕಾರಿಣಃ | 
ಪ್ರಜ್ಯಾರ ಸಾಲಕನ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ವಿಚೇರು ರವನೀ ಮಿಮಾಂ 1 ೧ ತ ಏಕ 
ದಾತು ರಭಸಾ ಪ್ರರಂಜನಪುರೀಂ ನೃಪ! 1 ರುರುಧು ರ್ಭಾಮ ಭೋಗಾ 


ಲ 
ಢ್ಭ್ಯಾಂ ಜರಕ್ಪನ್ನಗಪಾಲಿತಾಂ ॥1೨॥ ಕಾಲಕನ್ಯಾಪಿ ಬುಭುಜೇ ಪ್ರರಂಜನ 








ಸಿ ಅಪ್ಪಾ ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಂ ಮ 
ಕಂ ಕಾಂತಾಚಿಂತನದಿಂ ಮೃತಿ | ಯಾಂತು ಸ್ತ್ರೀಜನ್ಮ ವಡೆದ ಜೀವಂ ಭಗವ! 
ಚ್ಹಿಂತನನಂದರವ ರ್ಗವ | ನಾಂತ ಮಹಾಚರಿತಮಿಲ್ಲಿ ಪೇಳಲ್ಪಡುಗುಂ fl 
ನಾರದೆಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಒರ್ಹಿರ್ಪ್ಯ - ಪ್ರಾೂಚೀನಬರ್ಜಿಯೆ ! %ಯನಾವನ್ನು$ - ಭಯ 
ನೆಂಬ ರಾಜನ, ಯೇ ಸೈನಿಕಾಃ . ಯಾವ ಸೈನಿಶರುಂಟೋ ಅವರು, ದಿಷ್ಟೃ ಕಂರಿಣಃ- ಸ್ಕಾಫಿನಿಯಾಜ್ಞೆ 


ಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸುನವರಾಗಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ . . . ಬ್ಯಾಂ - ಪ್ರಜ್ಞಾರ, ಕಾಲಕನ್ಯೆ ಅವರೊಡನೆ, ಇಮಾಂ 
ಅವನೀಂ - ಕ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ವಿಚೇರು$ - ಸಂಚರಿಸಿದರು ಗ ನೃಪ - ರಾಜನೆ | ತೇ - ಅವರು, 
ಏಕದಾ- ಒಮ್ಮೆ, ಭಾಮ ..: ಢಾಂ - ಐಹಿಕ ಭೋಗಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ, ಜರ... ತಾಂ - ಮುದಿ 


ಹಾವಿನಿಂದ ಕಾರಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪುರಂಜನಪುರೀಂ - ಪುರಂಜನನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ರಭಸಾ-ಭೇಗನೆ, ರುರ್ಕ 
ಧುಃ - ಮುತ್ತಿದರು 1.೨1 ಯಯಾ - ಯಾವಳಿಂದ್ಯ ಅಭಿಭೂತಃ - ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪುರುಷಃ - 





— ಇಪುತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -_ 





ಪ್ರರಂಜನನು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ ಯಖವುದು. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಾರದಮುನಿಯು ಪ್ರಾಚೀನ ಬರ್ಹಿ ಯನ್ನು ಈುರಿತು, ಆಯ್ಚಾ ರಾ 
ಜನೆ ! ಭಯೆನೆಂಬ ಯವನರಾಜನ ಭಟರು, ಸ್ಪಾಮಿಯಾಜ್ಞ್ಯೆ ಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲೆಳಸಿ, 
ಜರ, ಸಾಲಕನ್ನೆಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದರು ॥೧॥ 
ಒಮ್ಮೆ ಆ ಭಟರು ಐಹಿಕಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಒಂದಾನೊಂದು ಮು 
ದಿಹಾವಿನಿಂದ ರಫಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರಂಜನ ರಾಜನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಚಂಡು ಗಳ್ಟ್‌ನೆ ಅದನ್ನು 
ಮುತ್ತಿದರು. | ೨ ॥ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಂತಹ ಪುರುಪನನ್ಸಾದರೂ ನಿಸ್ಸಾರ 
ಗೊಳಿ ಸತಕ್ವ್ವ ಕಾಲಕನ್ನೆಯೆಂ ಬವಳು ಮೊದಲೇ ಆ ಪುರವನ್ನು ಬಲಾತ್ವ್ಯಾರದಿಂದ ವಕಗೊ 





ಗೂಢಾರ್ಥೆ-ಅಯ್ಯಾಾ ರಾಜನೆ | ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವ್ಯಾಪೃತನಾದ ಜೀವನಿಗೆ ಜರಾರೋ 
ಗಾದಿಗಳು ಆನನ್ನುಗಳಾದುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆನಪ್ಪೈ. ಈಗ ಜೀವನು ಸ್ಥೂಲಕರೀರವನ್ನುಳಿಯುವ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಮರಣ ಭಯಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳಾದ ಆಧಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಭಗವತ್ಸಂಕಲ್ಪಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ, ರೋಗರಾಜನಾದ ಜ್ಹದಿಂದಲೂ, ಮುದಿತನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಬಹಿದುವುಗಗ 
ಮುದಿತನವು ಕರೀರವನ್ನಾಕ್ರ್‌ಮಿಸಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು, ಸಡಲಿಸಲು ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಬಲಗುಂಡಿತು. 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತೆ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫೀ 


ಹಾಂ 





ಪುರಂ ಬಲಾತ್‌ | ಯಯಾ*ಭಿಭೂತಃ ಪುರುಷ ಸ್ಫದ್ಧೋ ನಿಸ್ಸಾರತಾಂ ಮಿ 
ಯಾತ್‌ ॥॥ ತಯೋಪಭುಚ್ಛವೆರಾನಾಂ ವೈ ಯೆವನಾ ಸ್ಪರ್ವತೋ ದಿಕಂ | 
ದ್ಯಾಭಣ್ಯಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸುಭೃಶಂ ಪ್ರೌರ್ದರ್ಯ ಸಕಲಾಂ ಪುರೀಂ॥8॥ ತಸ್ಕೊಂ 
ಪ್ರಪೀಡ್ಛುಮಾನಾಯಾ ಮಭಿಮಾನೀ ಪ್ರರಂಜನಃ | ಅವಾಪೋರುವಿಧಾಂ ಸ್ಥಾ 
ರ್ಪಾ ಕುಟುಂಬೀ ಮಮತಾಕುಲಃ ಗ ಕನ್ಫೋನಗೂಢೋ ನಪ ಪೃ ಶ್ರೀಃ 

ಕೃಪಣೋ ವಿಷಯಾತ್ಮ ಕಃ | ನಷ್ಟ್ಟ ಪ್ರಜ್ಞೊ ( ಹತ್ಯೆ ಕ್ವರ್ಯ್ಯ ಗಂಧರ್ವ 
ಯವನೈೆ ರ್ಬಲಾತ್‌ ॥೬॥ ವಿಶೀರ್ಣಾಂ ಸ್ನ ಸಸ್ರರೀಂ ವೀ ಇಷ್ಟು ತಿಕೂಲಾ 





ಪುರುಪನು, ಸದ್ಯಃ - ಕೂಡಲೇ, ನಿಸ್ಸಾರತಾಂ - ಬಲಹೀನತೆಯನ್ನು , ಯಾತ - ಪಡೆಯುವನ್ನೋ, 
ಅಂತಹ ಕಾಲಕನ್ನಾಬ - ಕಾಲಕನ್ನೆಯು (ಮುುದಿತನವು) ಬಲಾತ್‌ - ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಪುರಂಜನನ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು (ಶರೀರವನ್ನು) ಬುಭುಜೇ - ಆಕಸ್ರಮಿಸಿದಳು ॥೩॥ ತಯಾ - ಅವಳಿಂದ, ಸರ್ವತೋದಿಕಂ- 
ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಭುಜ್ಯುಮಾವಾಂ - ಅನುಭವಿಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಪುರಿ -ಪಟ್ಟಣವನ್ನು; ಯವ 
ನಾಃ - ಯವನರು, ಪ್ರೂರ್ಭಿಟ - ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ, ಪ್ರವಿಕ್ಯ - ಹೊಕ್ಕು, ಸುಭ್ಭಕಂ - ಬೇಗೆ, ಸಕ್‌ 
ಲಾಂ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ವರ್ಯ - ಬಡಿಸಿದರು 8 ೪॥ ತಸನ್ಯಾಂ - ಆ ನಗರವು ಪ್ರಹೀಷ್ಛ್ಟ್ರಾಮಾ 
ನುಯಾಂ - ಹೀಡಿಸಲ್ಪಡಲು, ಆಭಿಮಾನೀ - ಅದನ್ನುಳುವ, ಕುಟುಂಬೀ - ಪರಿವಾಂದಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಮಮತಾಕುಲಃ - ಮಮಕಾರದಿಂದ ಹೀಡಿತನಾದ, ಪುರಂಜನನ್ಮು ಊರುವಿರ್ಧಾ - ಹಲವು ಬಗೆಗಳಾದ, 
ತಾರ್ಪಾ- ಸಂಕಟಗಳನ್ನು , ಅವಾಪ - ಹೊಂದಿದನು. | ೫ ಸನ್ಫೋ-ಢಃ ಇ ಕಾಲಕನ್ಯೈಸಿಂದಾಲಿಂ 
ಗಿತನಾದ್ಕ ನಪ, ಟೀ £5 ಐಕ್ಟರ್ಫಹೀನನಾದ, ಕೃಪಣ - ಬೀನವಾದ, ನಿ ಪಯಾತ್ಛ ಕಃ - ವಿಷಯಾಭಿಲಾ 
ಪೆಯುಖ್ಯ ನಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಃ - ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದ,  ಹತೆಕ್ಟರ್ಯಃ - ಭಾಗ್ಯಹೀನವಾದ ರಾಜನು, ಗಂಧ, 

ನೈಃ ತ ಗಳಧಿರ್ಥನುವನರಿಂದ, ಬಲಾತ್‌ - ಬಲಾತ: ಸ್ವಾರದಿಂದ fell ತ - ಜರ್ಜರಿತವಾದ, ಸ್ನಪು 














ಳಸಿಕೊಂಡು, ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು ಗ ಆ ನಗರವನ್ನು ಕಾಲ ಕನ್ಫೈಯೋರ್ವ ಳೇ ಏಕಾ 
ಧಿಪತ್ಯುದಿಂದ ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಇತರರಾದ ಯವನಭಟರೂ ವಿಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ ಆ ಪುರವನ್ನು ನುಗ್ಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲೋಟಲೆಗೊಳಿಸ ತೊಡಗಿದ 
ರು 1 ಇಂತು ತನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಯು ಯನನಾಕ್ರಾಂತವೂಗಲು, ಆ ಪುರಾಭಿಮಾನಿಯಾ 
ದೆ ಪ್ರರಂಜನನು ಕುಟುಂಬಸಹಿತನಾಗಿ ಮಮಕಾರದಿಂದ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಸಂಕಟಿಪಟ್ಟ 
ನು ಗ ಮುದಿತನವು ಅಡಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕಳೆಗುಂದಿತು. ಶೌರ್ಲವಡಗಿತು. 
ವಿಷಯಾಭಿಲಾಪೆ, ಹೆಚ್ಚಿತು. ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸಡಲಿತು. ಐತ್ಶರ್ಯವು ಹೋಯಿತು. ಹಗೆಗಳಾ 


ದ ಗಂಧರ್ವರು ಯವನರು ಸಹ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೂರೆಗೊ: ಡರು. ಮಕ್ಕಳು, ಮಮ 


ee ee 
ಜರಾಗ್ರಸ್ತ ನಾದವನು ವಿಂತವನಾದರೇನು 9 ಕೂಡಲೇ ದುರ್ಬಲನಾಗುವನು ॥ &॥ ಇಂತು ಕರೀರವು 
ಜರಾಜರ್ಜರಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ನಬಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ ರೋಗಗಳು ವ್ಯ್ಯಬಸಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೀಡಿಸತೊಡ 
ಗಿದುವು ॥೪॥ ರೋಗಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಕರೀರವು ಪರಾಧೀನಮಗಲು, ಆ ಕರೀರವು ತನ್ನುದು ವಿಂಬಭಿ 
ಮಾನದಿಂದ ಹೂಡಿರುವ ಜೇವನ ಹೆಲವು ಬಗೆಯಾಗಿ ಸಂತಟನಟ್ಟಿನು 11 

ಸ್ಕೂಲಕರೀರಳ್ಯೆ ಮುಪ್ಪುಡಸ್ಕಿ, ಕಳೆಗುಂದಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ರೋಗಗಳು ವ್ಯಾಸಿಸಿ, ಶಿಶಿಲವಾ 


ಫಿ ಅಪ್ಪತೆಂ ಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ನನಾ ದೃರ್ತಾ | ಪುರ್ತ್ರಾ ಸೌತ್ರಾಸ ನುಗಾ5ಮಾತ್ಸ್ಯಾಣ ಜಾಯಾಂಚ ಗತ 
ಸೌಹೃ್ರದಾಂ lel ಆತ್ಮಾನಂ ಕನ್ಯಾಯಾ ಗ್ರಸ್ತಂ ಪಾಂಚಾಲಾ ನರಿದೂಹ್ಶ್ಮಿ 
ತ್ತಾ: | ದುರಂತಚಿಂತಾ ಮಾಪನ್ನೋ ನಲೇಭೇ ತತ್ಪ್ರೃತಿಕ್ರಿಯಾಂ ly 
ಹಾಮಾ ನಭಿಲರ್ಪ ದೀನೋ ಯಾತಯಾಮಾಂಕ್ಲ ್‌ನ್ಭುಯಾ | ವಿಗತಾ 
ತ್ವಗತಿಸ್ಲೇ(ಹಃ ಪುತ್ರದಾರಾಂಶ್ಚ ಲಾಲರ್ಯ ॥1 ೯ ॥ೃ1 ಗಂಧರ್ವಯವನಾ 
ಹ್ರಾಂತಾಂ ಕಾಲಕನ್ಫೋಪಮರ್ದಿತಾಂ | ಹಾತುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ರಾಜಾ 
ತಾಂ ಪುರೀ ಮನಿಕಾಮತಃ [೧೧॥ ಭಯನಾಮ್ಮ್ನೋ s ನ್ರೈಜ್ಞೋ ಭ್ರಾತಾ 








ರೀಂ - ತನ್ನ ನಗರವನ್ನೂ, ಅನಾದೃರ್ತ೯ - ಆದರಿಸದಿರುವ, ಪುರ್ಪಾ - ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಪತ್ರಾ... 
ತ್ಯಾವ - ಪೌತ್ರರು, ಭೃತ್ವರು, ಮಂತಿ)ಗಳು ಇವರನ್ನೂ, ಗತಸಾಹೃದಾಂ-ಬ್ರೀತಿಸದಿರುವ, ಜಾಯಾಂಚ- 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ, |lall ಕನ್ಯಯಸಾ - ಕಾಲಳ್‌ನ್ಲೆಯಿ೨ಂದ, ಗ್ರಸ್ತಂ €- ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪು, ಆತಶ್ವಾನಂ- ತನ್ನು 
ನ್ನೂ ಅರಿದೂಪಿರ್ತಾ - ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುತ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೊಂಚಾರರ್ಯಾ - ಪಾಂಚಾಲದೇಶಗಳನ್ನೂ, ವೀ 
ಹ್ಹ - ಕಂಡು, ದುರಂ...ತಾಂ - ಅಪಾರವಾದ ಚಿಂತೆಯನ್ನು, ಆ ಖನ್ನುಃ-ಹೊಂದಿ, ತತ್ಪ ತಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀ ಕಾರವನ್ನು, ನಲೇಭೇ- ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ ಗ 'ಅನ್ಯುಯಾ - ಕಾಲಕನ್ಯೆಯಿಂದ, ಯಾತಯಾ 
ಮಾ ನಿಸ್ಸುರಗಳಾದ, ಕಾರಾ - ಬಹುತೆಗಳನ್ನು, ಅಲಭಿಲರ್ಪ - ಬಯಸುತ್ತಾ, ದೀನಃ - ದೀನು 
ನಾಗಿ, ವಿಗ...ಹಃ, ವಿಗತ - ಕಳೆದುಹೋದ, ಆತ್ಮ - ತನ್ನು, ಗತಿ - ಪರಲೋಕ ಗತಿಯು, ಸ್ಲೇಹೆಕ - 


ಪುತ್ರಾದಿಸ್ನೇಹವೂ ಉಳ್ಯವನಾಗಿ, ಪುತ್ರ) ಭೈ ಭೀತಿ ಕ್ವ ಮು ಹೆಂಡಿರುಮಕ್ಸುಳನ್ನ , ಲಾಲರ್ಯ- - ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತಾ ೯ ರಾಜಾ- ಪುರಂಜನನು, ಗಂಧೆ... ತಾಂ - ಗಂಧರ್ವರು, ಯವನರು ಇವರಿಂದ ಮುತ್ತ 
ಲ್ರುಟ್ಟಿ, ಹುೂಲ...ತಈಾಂ- ಈಾಲನ್ನೆಯಿಂದ ಏೀಡಿಸಲ್ಫ ಕ್ಕಿ, ತಾಂಪುರೀಂ - ಆ ನಗರವನ್ನು, ಅನಿಕಾ 


ಮತಃ - ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಹಾತುಂ - ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ - ಆರಂಭಿಸಿದನು ॥ ೧೦ ಗ 
ಭಯನಾಮ್ಸು8 - ಭಹುನೆಂಬ ರಂಜನ, ಅಗ್ರವಃ - ಹಿರಿಹುವನಾದೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾರಃ - ಜ್ಞರನೆಂಬ ಭ್ರಾತಾ - 











ತ್ಕ್‌ಳು, ಭೃತ್ಸರು, ಮಂತ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಅಸಡ್ಜೆಯಾಗಿ ಕಂಡರು. ಹೆಂಡತಿಯು ಪ್ರೋಮ 
ವನ್ನುಳಿದಳು. ಇಾಲಕನ್ನೆಯು ರೀರವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿದಳು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಪುರಂಜ 
ನರಾಜನು ಚಿಂತಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ಅಡಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ನೀಕಾರವನ್ನು ಕಾಣದಾದ 
ನು &- ಕಾಲಕನ್ನ್ಯಾಕ್ರುವುಣದಿಂದ ನಿಸ್ಸಾರಗಳಾದರೂ ವಿಷ್ವಯಸುಖಗಳನ್ನು ಬಯ 
ಸುತ್ತಾ, ಫೈೈರ್ಯಗುಂದಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿ ಸುನ್ಸೂ, ಇಹದಲ್ಲಿ ಪತ್ಲೀಪುತ್ರಾದಿಗೆ 
ಳಸೆ ಇಹವನ್ನೂ ಹೂಡಾ ತಳೆದುಕೊಂಡ್ಯ, ಕೃಪಣನಾದರೊ ಆ ಪತ್ನೀಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೆ ( 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ, ಗೆಂಧರ್ವರು, ಯವನರು, ಕಾಲಕನ್ನೆ, ಇವರಿಂದ ಮುತ್ತಲ್ಬಟ್ಟು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೆರಳುವುದಳ್ಳಿಪ್ಕೃವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಲಾತ್ಮ್ಯಾ 
ರದಿಂದ ಹೊರಡಲೆಳಸಿದನು ಗಂಗ ಅಪ್ಕೃರಲ್ಲಿ ಭಯರಾಜನ ಹಿರಿಯನಾದ ಜೃರನೆಂಬ 
ನ ನ 
ಗಳು ತದಭಿಮಾನಿಯಾದ ಜೀವನು ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆತು, ದೀನನಾದೆ 
ರೂ ವಿವಯನಾಭಿಲಾವೆಯನ್ನುಳಿಯಲಿಲ್ಲ ||೬ | ಇಂದ್ರಿಯ ಪರಿಣುಮಗಳು, ಪುಣ್ಯಪಾಪಕರ್ಮ 
ಗಳು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು; ಇಂದಿ)ಯಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳು, ಬುದ್ಧಿಯ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಸ್ರಾಧೀನತಬ್ಬ 


ಸಥ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ನುಶಾಪುರಾಣ ಫ್ಳಿ್‌ಫ್ಳಿ 
ಭೂಯಾ ಯಾತಿ ಮಿಮಿ ಮಮತ ಾಾನ। 
ಪ್ರಜಕ್ಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಸುವಸ್ಸುತಃ | ದದಾಹ ತಾಂಪುರೀಂ ಕ ತ್ಸ ಬಭ್ರಾತುಃ 

ಯಣ ಕೀರ್ಪಯಾ ಗ ತಸಸ್ಟ್ರಾಂ ಸಂದ ಸ್ಟ್ರಮಾನಾಯಣಾ ಸ್ಸ ಸ, ಪೌರ ಸ್ಸವೆ 

ಜಚ್ಮದಃ | ಕೌಟುಂಬಿಕಃ ಈುಟುಂಬಿನ್ನಾ ಉಪಾತಪ್ಪುತ ಸಾನ್ವಯಃ 
ಯವನೋಪ ರುದ್ದಾಯತನೋ ಗ್ರ ಸ್ಲೌಯಾಂ ಕಾಲಕನ್ನುಯಾ | ಬ್‌ 
ಪ್ರಜ್ಯಾರಸಂಸ್ಕೃಪ್ಟೃ ಪ್ಲ ಪುರೆಪಾಲೋ 5 ನ್ಯುತಸ್ಯೊತ ಗಂ ನಕ್ನೇಕೇ ಸೋ ವಿ 

ತುಂ ತತ್ರ ವಕ ಳೊ (ರುವೇಪಥುಃ | ಗೆಂತು ಮಚ್ಚ ತತವ ತೋ ವೃಹ್ನ 








ಸಹೋದರನು, ಪ್ರತ್ಯುಪಸ್ಥಿ ತಃ - ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಭ್ರಾತುಃ - ತಮ್ಮನಿಗೆ, ಬ್ರಯಚಿಕೀರ್ಪಯಾ - ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನುಮಾಡಲೆಳಸಿ, ಕೃತ್ನಾಂ-ಸಂಭೂರ ವಾಗಿ, ತಾಂಪುರೀಂ-ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ದದಾಹ-ಸುಟ್ಟಿನು1೧೧ಡ 
ತಸ” ಆಪಟ್ಟಿಣವು, ಸಂದಹ್ಯುಮಾನಾಸರಾಂ - ದಹಿಸಲ್ಪಡಲು, ಸಪೌರಃ - ಪ್ರರಜನರಿಂದ ಹೂಡಿದೆ, 
ಸಪರಿಚ್ಛ ದಃ - ಪರಿವಾರದಿಂದಕೂಡಿದ್ಯ ಕೌಟುಂಬಿಕ; - ಕುಟುಂಬಯುಕ್ತ ನಾದ ರಾಜನು, ಸಾಸ್ಫ್ಯಯಃ- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಉಪಾತಪ್ಯುತ - ದು$ಖಿಸಿದನು. 1 ಲೂ | ಕಾಲಕನ್ಯುಯಾ ಸ ಕಾಲಕನ್ನೆಯಿಂದ, 
ಪುರ್ಚಾಂ - ಪಟ್ಟಿ ಕ್ಟ್ರಣವು, ಗ್ರಸ್ತ ಯಾಂ - ಆತ್ರನಿಂಸಲ್ಕುಡಲು, ಯುವ,.,ನಃ-ಯವನರಿಂದ ಮುತ ತ್ಮಲ್ಭುಟ್ಟಿ ನೆಲೆ 
ಯುಚ್ಯವನಾಗಿ, ಪ್ರಜ್ಞ... ಚ್‌ ಜ್ಞೂರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದ, ಪುರಪಾಲಃ - ಪ್ರ: ಂಜನನ್ಮು ಅನ್ಸೂತ ಪ್ಯೂತ- 
ವ್ಯೃಥೆಗೊಂಡನು Noall ಇರ ಸ ಅಲ್ಬತವೂದ ದುಃಖದಿಂದ bie i ಕನನ ತಹ - ಅದೆ 





ವನು ತನ್ನು ತಮ್ಮಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯವ ನ್ನಿಸಗಲೆಳಸಿ, ಒಂದು ಆ ಸಟ್ಟಿ ಇವನ್ನೆಲ್ಲೂ ಸುಡ ತೊಡಗಿ 
ದನು ॥೧೧॥ೃ ರಾಜಧಾನಿಯು ಸುಡುತ್ತಿರು ವುದನ್ನು ತಂಡ್ಕು ಸಟ್ಟೀಣಿಗರಂದಲೂ, ಪರವಾ 
ರದವರಿಂ ದಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಬಳಗದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ RN ದೊಡ್ಡ ಕ. ಟುಂಬಿಯರಾದುದ 
ರಿಂದ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಕೊರಗಿದನು!| ೧೨! ಕಾಲಕನ್ನೆ ಸು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಕೂಡಲೇ 
ಯವನರೆಲ್ಲರೂ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಜ್ಯರನಳಾಟಿ ವನ್ಫು ಸೈರಿಸಲೂರದೇ 
ಪುರಂಜನನು ಗೋಳಾಡುತ್ತಾ, ವೆ:ದನಾತಿಕಯ.ದಿಂದ ಮೈ ನಡುಗುತ್ತಾ, ಆ ರಾಣಧಾನಿ 
ಯನ್ನು ಸಲಹುವುದಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಗದೆ, ಬೆಂಕ-ಖೊಡ್ಲಿದ ಮರದನ್ರೊಟ್ಟರೆಯಿಂದ ತೆರಳುವ 
ಉರಗರಾಜನಂತೆ ಆ ಪುರದಂದ ತೆರಳಲೆಳ ಸಿದನು. ॥೧್ಲಿ! ಆಗ ಗಂಧರ್ವರು ಬಂದು ಸ್ಪೈ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಯಲು, ಪಾರುಪಹೀನನಾಗಿ, ಹಗೆಗಳಂದ ್ಥಿನನರಂದ ನಿರುದ ನಾಗಿ 


ಧಾರಾಳವಾಗಿ ತೆರಳುವುದಕ್ಕೂ ಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ, " ನಾನು ನನ್ನುದತ ಕ ಅಹಂಸಾರ ಮವ 


ದುವು. ಕಬ ದಿವಿಷಯ ಭೋಗಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನ್ನಗಳುಂಟಾದುವು. ನಾಷ್ಟ ಸಯ ಸೆಟ್ಟಿ ಈ ಈ 4 ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿ ಯತಾದಿಗಳ ವೈಕಲ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. ಕಾಲಕ್ರವ. ಎದಿಂನ ಕರೀರಕ್ಕೆ ME ಮುಬ್ಬ 
ನಿಂದ ಪರವಕವಾಗಿ ವಿಷಯಭೋಗಗಳಿಗೆ ಅಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸೆಯು ಬಾತ್ರ ತೊಲಗ 
ಲಿಲ್ಲ lll ಬಳಿಕ ಜರಾವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ಕರೀರವು ನಶಿಸತೊಡಗಲು ಚಿಂತೆಗೊಂಡು ಬಿಡುವಿದಕ್ಕಿ ಚ್ಚೈಯ್ಸ ದಿ 
ದರೂ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸ್ಕೂಲಕರೀರಎನ್ನುಳಿಯಲೆಳ? ದನು ॥೧೦॥ woe ಪಾಹೋತ್ಯ )ವಿಣಕಾ 
ಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಲು ಜ್ವರದಿಂದ ಮೈ ಸುಡತೊಡಗಿತೂ ೧ ಕರೀರಕ್ಕೆ ಜ್ಯಾರವು ವ್ಯಾಏಸಿದಕೂಡಲೇ 
ಆ ಕರೀರಾಭಿಮಾನದಿಂಬ ಇಂದಿ) ಹಾದಿ ಪರಿವೂರಸಮೆತನಾದ ಜೀವನೂ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಜ್ಯರತಪ್ಪನಾ 
ದನು ॥ ೧.೦1 ಇಂತು ಜ್ಞೂರಯಾತನೆಯಿಂಡ ಕಂಖಿತಗಾತ್ರನಾಗಿ, ಕರೀರನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು, 





ಳಿ ಅಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ ಯ 
ಕೋಟರಾದಿವ ಸಾ ನಲಾತ್‌ 1೧.1 ಶಿಥಿಲ್ಲಾವಯವೋ ಯರ್ಹಿ ಗಂಧರ್ವ 
ರ್ಹತಪೌರುಪಕ!ಯವನ್ನು ರರಿಭಿಸ ರಾಜ ನ್ನುಸರುದ್ದೊ ( ರುರ್ಲೋದ ಹೆ! 
ದುಹಿತ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಂಕ್ಲ ಜಾಮಿಜಾಮಾತೃಪಾರ್ಪರ್ದಾ | ಸ್ಫೈತ್ಸಾ 5 
ವಶಿಸ್ಟೃ ೦ ಯತ್ನಿಂಚಿ ದ ಸ ಪೆಕೋಕವರಿಚ್ನರಂ. ೬! ಅಹಂ ಮಮೇತಿ 
ಸ್ಕೀ: ತ್ಯ ಗ್ಗ ಪೇಡ ಕಮತಿ ರ್ಗ್ಯಹೀ 1 ದಥ್ಭಾ ಪ್ರಮದಯಾ ದೀ 
ನೋ ವಿಪ್ರ ಸ ಉಪೆಬ್ಬಿತೇ ॥ ೧೩॥ PS ಗತವತಿ ಮ 
ಸ್ರ ತುಟುಂಬಿನೀ | 'ಓಿರ್ತಿಷ್ಯತೇ ಕಥಂ ತ್ಶೇಪಾ? ? ಬಾಲಕಾ ನನು 

ಕೋಚತೀ॥೧೬॥ ನಮಯ್ಯನಾಶಿತೇ ಭುಬ್ಲೇ ನಾನ್ನ ತೇ ಸ್ಥಾತಿ ಮತ್ಪರಾ। 











ನ್ನು; ಸ$-ಆ ರಂಜನು, ಅನಿತುಂ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ನಕೇಕೇಡ ಕಕ್ಷ ನಾಗಲಿಲ್ಲ, ತತಃ-ಬಳಿಕ, ಸಾನ 
ಲಾತ್‌ - ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವೃಕ್ಷ, ವ.ಮರದ ಪೊಟ್ಟಿ ರೆಯಿಂದಲೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ತತಃ - ಅಲ್ಲಿಂದ, 
ಗಂತುಂ-ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ, ಐಚ್ಛತ್‌ - ವಿಳಹಿದನು. 1೧೫1! ರಾರ್ಜನ್‌ . ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಜಿಯೆ ! ಯರ್ಶಿ- 
ಯಾವಾಗ, ಗಂಧರ್ವ. ಗಂಧರ್ವರಿಂದ, ಶಿಥಿಲಾವೆಯವಃ - ಅಂಗಭಂಗವಾಗ್ಯಿ, ಹತಪೌರುವಮಃ-ಕೌರ್ಯವ 
ನ್ನುಳಿದು, ಅರಿಭಿಃ-ಹಗೆಗಳಾದೆ, ಯವನೈಃ ಪ ವೆ ಜ್ಜ ರಿಂದ, ಉಪರುದ್ಧ 8 ಷು ಮುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟನೋ, ಆಗು 
ರುರೋದೆಹ-ಅಳತೊಡಗಿದನು 1೧೫! ಮುಖತಃ. ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕುಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರಪತ್ರಾ)ಂಕ್ಚ ಎ ಮಕ್ಕಳು 
ಮಮ ಕೃಳನ್ನೂ; ಜಾನಿ ರ್ದಾ - ಸೆಷಸೆಯರು, ಅಳಿಯಂದಿರು, ಭೃತ್ಯರು ಇವರನ್ನು, ಸ್ಟತ್ಬಾವ 
ಪಂ-ತನ್ನುದೆಂದು ಹೆಸರುಮಾತ)ನಿರುವ, ಯತ್ಚಿಇಚತ್‌ - ಯಾವ, ಗೃಹ್ಮ,, ದಂ - ಮನೆ, ಬಂಡಾರ್ಕೆ 
ಪರಿವಾರವುಂಟೋ, ಅವರನ್ನು, ಅಹಂಮಮೇತಿ - ನಾನು ನನ್ನದೆಂದು, ಸ್ಪೀಸೃತ್ಛ್ಯ - ತಿಳಿದು, ಕುಮ 
ತಿ$- ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಖ್ಯ ಗೃಹೀ - ರಾಜನು, ದೀನ$-ದೀನನಾಗಿ, ಪ್ರಮದಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ, ವಿಪ್ರ) 
ಯೋಗೇ-ನಿಯೋಗವು, ಉಪಗ್ಲಿತೇ - ಬದಗಲ್ಲು ದಧಸ್ಳೀ-ಚಿಂಶಿಸಿದನು 1೧೩1 ಮಯಿ-ನಾನು, ಲೋ 
ಕಾಂತರಂ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ, ಗತವತಿ-ಹೋದಲ್ಲಿ, ಏಪಾಕುಟುಂಬಿನೀ - ಈ ವ.ಡದಿಯು, ಅನಾಥಾ-ದಿಕ್ಸಿ 
ಲ್ಲದೆ, ಬಾಲರ್ಷಾ- ಮಕ ಸ್ಕ್‌ಳೆನ್ನು ಕುರಿತು, ಅನುಕೋತತಿೀ - ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ, ಘಥಂ-ಹೇಗೆ, ವರ್ತಿಪ್ಟ 
ತೇ-ಇರುವಳೋ ಗ ಮತ್ಪರಾ- ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬ್ರೀತಿಯು ಸ್ಯ ಳ, ಸಾ-ಆಕೆಯು, ಮಯಿ- ನಾನು, ಅನಾಶಿತೇ-ಊಟ 
ಕಾರಗಳಂದ ಮಕ ನಳ ಮನ್ಮ್ಯುಕ್ಕ ಳು, ಸೊಸೆಯರು, ಅಳಿಯಂದಿರು, ಭೃತ್ಯುರು ಮೊದ 
ಲಾದವರನ್ನು ಹಂಡತ, ಪರಮಪೈೇಯಸಿಯಾದ ಮಡದಿಮುಣಿಯನ್ನುಳಿದೆಂತು ತೆರ 
ಭಲಿ? ಎಂದು ಗೋಲ ಸತೊಡಗಿದನು | ೧೩ |! ಅಕಟಾ ! ನಾನು ಲೋಶಾಂತರಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದರೆ, ಅನಾಥಳಾದ್ಯ ಈ ನನ್ನ ಮಡದಿಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗೋಳಾಡುತ್ತಾ 
ಹೇಗಿದ್ದಾಳು ? ॥ ೧೪! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರೀತಿಯುಖ್ಯ ನನ್ನ ಮಡದಿಯು ನಾನುಂಡ 
ಲ್ಲದೆ ಉಣ್ಣುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನಮಿಂದಲ್ಲದೆ ತಾನು ವಿಾಯುವುದಿಲ್ಲ, ನಾನು ಹೋಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ 








ಪ್ರಮಾಣೋನ್ಸುಖನಾದನು 1೧01 ಇಪ್ಪುದರೂ ದೇಹಾಭಿವತಾನ ತೊಲಗದೆ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ತನ್ನುದೆಂದು 
ಭಾನವಿನಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯಾದಿಗಳ ನ್ನು ಹಂಬಲಿಸಿ, ರೋದಿಸಿದನು 1೧೬! ಇಂತು ಜೀವನು ಕರೀರವನ್ನು 
೪ಯಲಾರದೆ ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮೃತ್ಯುವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಯಿತು. ಜೀವನು ಕರೀರವನ್ನುಳಿದು ಹೊರ 
ಟನು. ಅವನಿಗೆ ಪರಿವಾರಭೆನಿಸಿರುವ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಪಂಚೆವ್ರಾಣಗಳು, 


ಸಂಭ] ಶ್ರೀಭಾಗವತೆ ಮಹಾಪುರಾಣ ಲ್ಸ 
ಮಯಿ ರುಪ್ಪೇ ಸುಸಂತ್ರಸ್ಥಾ ಭರ್ತ್ತಿತೆ ಯತವಾ ಸತತ್‌ NH orl 
ಪ್ರಜೋಧಯತಿ ಮಾಸ ವಿಜ್ಞಂ ವ್ಳುಬ್ಲತ್ತೇ ಕೋಕಕಶ್ಶ್ರಿತಾ | ವತ್ತ ಹಾ 
ಡ್ಲಹಮೇಧೀಯಂ ವೀರಸೂರಖಿ ನೇಪ್ಕೃತಿ ॥೨೦॥1 ಕಥ ನು? ದಾರಕಾ 
ದೀನಾ ದಾರಕೀರ್ವಾ ಇ ಪರಾಯಣಂ | ವರ್ತಿಪ್ಯ್ಯಂತ್ಲೇ ಮಯಿ ಗತೇ ಭಿ 
ನ್ನನಾವ ಇವೋದಧಾ 1೨೧1 ಐವಂ ಕೃಷಣಯಾ ಬುದ್ಧಾ ಕೋಚಂತ ಮ 


ಬ್ರಿ 
ತದರ್ಹಣಂ |! ಗ್ಲಹೀತಂಲ ಕೃತಧೀ ರೆನಂ ಭಸುನಾಮಾ s ಭ್ಮಸದ್ಯಾತ I 














ಲ 


ಮಾಡಿಸಲ್ಪಡದೆ, ನಭಂಂಕ್ರೇ-ಉಊಣ್ಣುವ್ರೆದಿಲ್ಲ, 
ಮಯಿ-ನಾನು, ರ.ಪ್ಪೇ - ಇಕೋೋನವರಾದಿಕೊಂಡರೆ, ಸ.ಸಂತ್ರಸ್ತ್ಪಾೂ-ಹೆದರುವಳು, ಭರ್ಶ್ರಿತೇ-ಗಜರಿದರೆ, 
ಭಯಾತ್‌ - ಭಯದಿಂದ, ಯತವಾಕ*-ಮಾಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು flor ಅವಿಜ್ಞಂ _ ಅವಿವೇಕಿ ಹಾದ, 











ಆಸಸ್ಸತೇ ಸ್ಲಾವಎರಾಡಿದಟ್ಟದೆ, ನಸ್ಸಾಶಿ. ಸ್ಪಾ ವಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಣಿ 


ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಬೋಧಯತಿ - ಎಿಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಳು, ವನಿತ - ಮಾನು ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋ 
ದರೆ, ಕೋರ ಕರ್ಶಿತಾ - ದುಃಖದಿಂದ ಒಡವಾಗುವಳು, ಮೀಂಸೂ$ - ಪ್ರತ್ರವತಿಯಾದ ಮಜದಿಯು, ಏತ 
ತ್‌ ಎಷ್ಟೂ ಗೃಹಮೇದಧೀಮಂ ದ ಗೃಹಸ್ಥ ಸಂಖಂಧಿ ಹಾಡೆ, ವರ್ತ ಎ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಅ್‌ಿನೆಂವ ಪ್ರಶ 2 
ಅನುಸರಿಸುಎಳೆ 4 oll 


ಮಲಿ - ನಾನು, ಗತೇ - ಹೊದರೆ ದೀನಾ ಎ ದೀನನಾದೆ ದಾರ ಎ ಗಂಡುಮುಣ್ಯಳು, ಅ 


ಪರಾಯಣಂ - ನಿರಾಶ್ರಯರಾದ, ದಾರಿಕುಗ - ಹೆಣ ಸ ಮಳ್ಯಳ್ಳೂ ಉದಛಿಿ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಭಿನ್ನುನಾ 


ವಣವ - ಒಡೆದಹಡಗಿನವರಂತೆ, ಕಥಂ - ಹೆಗೆ Ur ಪ್ರ್ರೂಂತೇ - ಇರವರೂ Ico! ಏವಂ - ಇಂತು 
ಶೃಪಣಯಾ - ದೀನವಾದ, ಬ ದೃಿಯಿಂದ, ಕೋಂತಂತಂ ಎ ಅಉತ್ನಿರುವ, ಅತದರ್ಪಂಂಂ - ದುಃಖಕ್ಕೆ ಅ 
ನರ್ಹನಾದ, ಏನಂ - ಈ ರಾಜನನ್ನು; ಗೃಹೀಶುಂ - ಹಿಡಿಯುಪುಬ ಕ್ರಾಗಿ ಭಯನಾಮಾ - ಭಯನೆಂಬ 
ಕತ್ರುರಾಜನು, ಅಭ್ಯಪದ್ಯೃತ - ಬಂದಮ 1.200 ಏಪಃ- ನಸ ಯವನ್ನೆಃ - ಯವನರಿಂದ, ಪಕುವತ್‌- 


ಲ್ಲ 


ಹೆದರುವಳು. ನಾನು ಗಿದ್ದಿಸಿದಾಗ ವರಾರ್ನುಡಿಯದೆ ಮುಣನದಿಂದಿರುವಳು ॥ೃ ೧೯ ॥ 
ನಾನು ಅವಿವೇಕದಿಂದ ದಾರಿತಪ್ಪಿದಲ್ಲಿ ವಿದೆ ವನ್ನು ಹೆಳಳುವಳು. ನಾನು ಮನೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಗ್ರಾಮಾುತರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರೆ ನನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋರ್ತಿಸುವಳು. 
ಇಂತಹ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯು ವೀರಪು್ರರನ್ನು ಹೆತ್ತವಳಾದರೂ, ನಾನು 
ಹೋದಮೇಲೆ ಗಳನ ಭಾ ಚ ಅನುಸರಿಸಿರುವಳೂ, ಆಥವಾ ನನ್ನು ವಿರಹ 
ವನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಳ್ಳೊ, ನಾನರಿಯೆನು ೨೧1 ಅಯ್ಯೊ! ನಾ 
ನು ಹೋದಮೇಲೆ, ಹಸುಳೆಗಳಾದ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಸಮುದ್ರ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡೆದುಹ್ಲೋದ 
ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಈುಳಿತಿರುವ ಪಯೆಣಿಗರಂತೆ, ಅನಾಥರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಾಳುವರು ? |ೃ ೨೧॥ 
ವಿಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರರಂಜನ ರಾಜನು ಕೆಸೋತಿಸುವುದ ಕ್ಕ ರ್ಹ ನಲ್ಲವಾದರೂ, ಮತಿಗೆಟ್ಟು 
ಹಂಬಲಿಸುತಿ_ ರುವಾಗ, ಅವನನು ವಿ ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕ್ಮಾಗಿ ಭಯನೆಂಬ ಕತು್ರರಾ 
ಜನು ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು 4೨1 ಕೂಡಲೆ ಆತನಾಣತಿಯಂತೆ ಯನನಭಟಿರು ಪುರಂ 








ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಧ, ತವಾದ ಮನಸ್ಸು (ಸೂಘ್ಷ್ಮಕರೀರ) ಇವುಗಳು ಆ ಜೀವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದವು ॥.೩॥ 
೩-439 


ಘ್‌ ಅಸ್ಪತ್ನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ವನೆಯ 


ALA ು ಚ 











ಪಶುವ ದ್ಯೂವನೈು ರೇಪಃ ನೀಯಮಾನ ಸ್ಪ ಕಂ ಹ್ರಯಂ।!' *ಅನೃದ್ರವ ನ್ಸುನು 
ಪಥಾ ಕೊ ಳತಂತ್ಲೋ ಭೃ ಕ EC. ॥೨ಎ ಪುರೀಂ ವಿಹಾಯೋಪಗತ 
ಉಪರುದ್ಲೋ ಚೆ | ಯದಾ ತಮೇವಾಸನುಪ್ರರೀ ವಿಶೀರ್ಣಾ ಪ್ರ 


ಕ್ಸೃತಿಂ ಗತಃ 1೨೫! ವಿಕೃಪ್ಟುಮಾಣಕ ಪ್ರಸಭಂ ಯವನೇನ ಬಲೀಯಸಾ | 


ವಾನ ದಿದ ವಃ ವಿಪ್ಕೃಃ ಸಖಾಯಂ ಸುಹ್ಛ್ರ ದಂ ಪ್ರರಃ॥.೨೫॥ತ೦ ಯಜ 


ಠಿ 


ಪಕವೊ' 5 ನನ ಸಂಭ್ಣಪ್ನ್ಪಾ ಯೇ 5% ರೀಯೂಳುನಾ। ಅ.ರಾ ಕ್ವಿ ಶಿ ನ ದುಕ 


ಲಾ 


ಹಾ 








ಪಕುವಿನುತೈ, ಸ್ಥೂಕಂತ್ಲೆಯ.ಂ - ತನ್ನುನೆಲೆಗೆ. ನೀಯಮಾನಃ - ಒಮ್ಯುಲಟ್ಟ ವನೂದನು, ಅನುಷಪಥಾಃ - 

ಶ್ಲೀಪುತ್ರೂದಿಗಳು (ಪ್ಯಾ ಹಂ ದ್ರಿಯಾದಿಗಳು) ಛೃ ಭೃಶಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಆತುರಾಃ - ಹೆದರಿ, ಕೋಚೆಂತಃ- 
ಪೂ ಅನ್ವಂದ್ರರ್ವ ಇ ಜ್‌ ॥ 41 ಉಪರುದ್ಧ 8 - ಯುವನರಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ, 
ಭುಜಂಗಮಃ - ಸರ್ವರಾಜರ್ಮ ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು , ವಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, 
ಉಪಗತಃ - ಹೊನಟ್ಟಿಖೋದನಿ ಲ ತದಾ - ಆಗ್ಯ ತಮ್ಮೇವಾನು - ಅವನುಹೊರಚಿಕೂಡಲೆ, ಪುರೀ ಎ 
ಪಟ್ಟಣವು, ವಿಶಶ ನಷ್ಟವಾಗಿ ದ್ರಕೃತಿಂಗತಾ - ನೆಲಸಮವಾಯಿತು ॥1೨೨॥ ಬಲೀಯಸಾ - ಬಲ 
ವಂತನಾದ, ಯವನೆ'ವ - ಯುವನನಿಂದ, ಪುನಃ -  ಬಲಾತಸ್ವಾರಮಾಗಿ, ವಿಕೃಪ್ಣ್ಯವತಾಣತ - ಸಳೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ವ ವಮಗಿ, ತಸುಸು - ಇದ್ಯ ಬದಿಂದ್ಕ ಆನಿ ವ್ಚೃಃ - ಅವೈತನಾಗಿ, ಸೃಶೃದಂ - ಹಿತ್ಸೆಬಿಯಾದ, ಪುರಃಸೆ 
ಖಾಯಂ - ಪ್ರರ್ವಸ್ಗೆಸಹಿತನ ವಾಖಿಂದತ್‌ ಎ ಸ್ಟ್ರರಿಸಲಿಲ್ಲ oh ಅದಯವಾಳವಾ - ನಿಫ್ಪ್ರೇಣನಾದ, 
ಅನೇನ - ಇನಸಿಂದ, ಯೇಯಲ್ಲ್ಲಪರವ$8 - ಯಾವ ಯಜ್ಞಪಕುಗಳು, ಸಂಜ್ಞುಪ್ಲೊಃ - ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟು ವೊ 
ಅವು, ಅಸ್ಫು - ಇನವ, ಇತ" ಅಹಂ - ಆ ಪಾಪವನ್ನು ಸ್ಟ್ರರಂತ8- ಸ್ವರಿಸಿತೊಂಡು, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಹು 


ಲ 
ಏಿತಗಳಾಗಿ, ೨ .ಈುದ್ವೋೋ - ಕಠ. ರದಂತಹೆ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ, ತಂ - ಅವನನ್ನು, ಚಚ್ಚಿ ದುಃ - ತಿವಿದುವು. 





ಜನನನ್ನ ಸೆರೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೆರಳಲು, ಅವನ ಪರಿವಾರದವರೆಲ್ಲರೂ ಭಯ 
ದಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾ, ಕೆಸ್ನೀಕಾಹಾ_)ಂತರಾಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು ॥ ೨ಎ 1 ಇಂತು 
ರಾಜನಾದ ಪುರಂಜನನು, ಅವನ ಪರಿವಾರವೂ ಸಖ ರಾಜಧಾನಿಯಿಂದ ತೆರಳಲು, ಪುರ 
ಪಾಲಕ್‌ ನಾದ ಭುಜಂಗರಾಯನೂ ಯವನಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋ 
ದನು. ಈೂಟಲೇ ಆ ನಗರವು ನಾಶವಾಗಿ ನೆಲಸಮವಾಯಿತು 01೨೮ ಬಳಳ ಬಲಿಪ 
ನಾದ ಬಬ್ಬ ಯ ನನನು ಪುರೆಂಜನನನ್ನುು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯ ಸೆರೆಯಮನೆಗೆ ತಳಿ ಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಪುರಂಜನನು ಸೆರೆಗೆಸಿತ್ಕ್ವಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು 
ನರಳುತ್ತ ದ ಸರೂ Ke "ತನ್ನ ಬಾಲ್ಲೂಮಿತುನನ್ನು ಸ್ವ್ರರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ Il x ll 





* ಶ್ಲೋ! ಮನವ ಎಸ್ಟ್‌ ನೀಂದಿ)ಯತಾಣಿ ಪ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಕೂನಿ ಹರ್ಪತಿ | ಕರೀರಂ ಯದವಾವ್ಲೋತಿ 
ಯಚ್ಚ ಪ್ರ್ಯುತ್ಪ ಮತೀಕ್ಷೂರಃ | ಗೃಹೀತ್ತೆ ತಾನಿ ಸಂಯಾತಿ ವಾಯುರ್ಗಂಧಾ ನಿವಾಕಯಾತ್‌ ಗ 
ಕ್ರತಿ ತಮಖತಸ್ಯಿ )ಮಂತಂ ಪ್ರಾಣಹೋಸನೊತಸ್ಪ )ಮತಿ (ಪ್ರಣ ಮೆನೂತ್ಕಾ ,ಮಂತಂ ಸರ್ವೇಪ್ರಾಣಾ 
ಅನೂತ್ತಾ ್ಯ _)ಮಂತಿ ॥ ಜೇನ. ಕರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ತೆರಳುವಾಗ ಪ್ರೊಣೇಂದ್ರಿಯ ಮನೋರೂಪವಾದ 
ಸೂಹ್ಷ್ಮ ಕರೀರದೊಡನೆ ತೆರಳುವನೆದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ 


ಸ್ಕಂಥ'] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಫಿ 








pe ಬ. 














ಕ್ರುದ್ಧಾ ಸ್ಸ್ಮ್ರರಂತೋ 5 ಮಾವ ಮಸ್ಯೃತೆಶ್‌!5 ೬1 ಅನಂತಪೇರೇ ತಮಸಿ 
ಮಗ್ಗೊ ನಷ್ಟೃಸ್ಟ್ರೃತಿ ಸ್ಪಮಾಃ | ಶಾಶ್ವತ ರನುಭೊಯಾರ್ತಿಂ ಪ್ರಮದಾ 
ಸೆಂಗದೂಸಪಿತಃ 1೨೩! ತಾ ಮೇವ ಮನಸಾ ಗೃರ್ಶ್ವ ಬಭೂವ ಪ್ರಮದೋ 
ತ್ತಮಾ | ಅನೂತರಂ ವಿಸರ್ಥಸ್ಯ್ರ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯು ವೇಕ್ಷನಿ ॥.೨೪1 ಉಪಯ್ಲೇ 
ಮೇ ವೀರ್ಯಪಣಾಂ ಮೈದರ್ಭೀಂ ಮಲಯಧ್ಯಜಃ । ಯುಧಿ ನಿರ್ಜೆತ್ಯೆ ರಾಜ 


ರ್ಜ್‌ ಇ ಇದ. 0 
ನ್ಕಾ್‌ ಪ ೦ಡೇಃ ಹಸರು (ಆತನ್ನ ಸಜನಯಾಂಚಕ್ರೇ ಆತ್ಮ ಜಾ 








ಅನಂತಪಾರೇ - ಅಪಾರವಾದ, ತಮಸಿ - ಕತ್ತ ಆಯ್ಲಿ (ನರಕದಲ್ಲಿ) ಮಗ್ನ - ಮುಳುಗಿ, ನಷ್ಟ 
ಸ್ಟೃತಿಃ- ಸ್ಥರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಶಾಸ್ಕೃತೀಸ್ಸವಾಃ - 'ಹಲವುವರ್ಪೆಗಳು, ಆರ್ತಿಂ - ದುಃಖವನ್ನು, ಅನು 
ಭೂಯ - ಅನುಭವಿಸ, ಪ್ರಮ```ಶಃ- ಸ್ಟ್ರ್ರೀಸಂಗದಿಂದ ಮತಿಗೆಟ್ಟು 1:೭! ಅನಂತರಂ- ಬಳಿಕ, ತಾಮೋ 
ವ-ಲ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕ್ಸೀ ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಗೃರ್ಶ್ಸ್ಣ = ಧ್ಯಾನಿಸ.ತ್ತಾ, ರಜ? ೦ಹೆಸ್ಯೃ - ರಾಜಕ್ರೇ 
ಪೃನಾದ್ಕ ವಿದರ್ಭಸ್ಥ್ಯ - ದಿದರ್ಭರಾಜನ್ಯ ವೇಶ್ವನಿ - ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಮದೋತ್ಸವನಾ - ಉತ್ಸ್ಕಮಸ್ಸೀ 
ಯಾಗಿ, ಬನೂವ - ಜನಿಸಿದರು 101 ದವಿಯಯರ್ಯವನುು ೬ ಪವಾತ್ರಮನೆ ಕುಬ್ಬಮಾಗೆ.ಜ್ಯ ನೈ ರರ್ಭಿಸಂ- 
ಆ ಹನ್ನೆ ಯನ್ನ, ವರ “ಯಃ - ಸು ನ್ರುಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ, ಮುಜಯದ್ಯೇಐ್‌ - ಬುಲಯದ್ದೇಜನೆಂಬಿ 
(ನಿಪ್ಲೃಳಿಕ್ತಿಯುಖ್ಯ ದಶ್ಷಿಣದೇಶ ಕ್ಟ್ಟಲಂಕಾಂವಾದ), ಪಾಂಡ್ಯ್ಯಃ-(ನಿಶ್ಚಯಬ ದ್ಧಿ ಹುಖ್ಯ ಇನು) ಪಾಂಡ್ಯು 
ರಾಜನು, ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧ ದಭ, ರಾಜರ್ನಾ 2 ರಾಜರನ್ನು, ನಿರ್ಜಿತ್ಯು-ಗೆಡ್ಡು, ಉನಮುುನರೇ - ಮ 
ದುವೆಯಾದನು 1೨೯8 ಸಃ ಎ ಆ ಟಃ ತನನ -ಅಕೆಯಲ್ಲಿ, ಅಸಿತೇಶ್ಷಣಾಂ - ಸ೦:ದಾದ ಆ 





ಮುನ್ನು ಇವನಿಂದ ಅನಕೃತ “ಗಿದ್ದ ವರೆಲ್ಲರೂ ಹ್‌ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿಸೃ: ವಾಗಿ ಓಂಬ ಸತೊಡಗಿ 


ದರು 1೨೬! ಇಂತು ಪುರಂಜ ನ. ರಾಜ್ಟಾಭ್ರಡ ನಾಗಿ ಪತಿ ಪ್ರ ್ರಾನಿಗಳನ್ನಗರಿ ಈತ್ತೆಲೆ 


ಯ ಸೆರೆ ಸುನ್ಸಿ ನೆಲಸಿಸ್ದರೂ ವಿಶಯ ಚಿತೆ ರುನ್ನು ಮಾತ್ರ "ಚಿತರ 92! ಆಂತ್ಯ್ಯಕಾಲ 


ದನಿಯೂ ಜಾಂತೆ ಮಳೆ ( ಚೆಂಶಿಲಸದ ದರಿಂದ ಸಿೀ(ಜನ್ನವನ್ನು ದೆರು ವಿದರ್ಭರಾಜ 
ಗ ಇ ೦ ಬೆ ಗ | 

ನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು 1೨/0 ಜಟಕ ವಿದರ್ಭರಾಜನು ಪುತ್ರಿ; ಯ ಪ್ರ ತ ಸಾನುಸೊ 

ರವಾಗಿ ಸ್ಥಯ,೨ವರೋತ್ಸವನನ್ನು ಜೆಳೆಯಿಸಿ, ಯುದ್ಧಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಾಜ ಇನ್ನೂ 

ಗೆದ್ದು, ಪರಸ್ರರೆಂಜ ಸುನೆಂದು ಬಿರುದನ್ನು ಸಡೆವ ಮಲಯ ೧೫ನೆಂಬ ಪೋ" ಡ್ಲ್‌ರಾ ಜನಿಗೆ 


ಆಕ್‌ಯನ್ನಿತ್ತು ಮದುವೆಮಾಡಿನನು ॥ 38೯1 ಅತನು ಇಜಂಗೀವರೂಸ್ಟಿಯದ ಆಣೆಯಲ್ಲಿ 











ಗೂಢಾರ್ಥ ಎ ಜೀವನು ಕಳೇಬರವನ್ನುಳಿದ ಹೂಡಬೇ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು NE) 

ಬಳಿಕಕ್ಟೆಕರೀರವು ದಪನಜನನಾದಿಗಳಿಗೊಳಗುಗಿ ಮಹಾ ಭೂ ಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆತ ಹೋಯಿ) 1230 ಮೃತ್ಯು 
ಪಾಕಕ್ಕೊಳೆಗಾದ ಜೀವನು ನಂತ ಳಿಗು ವಿಚಿಸ್ರಯಾತನೆಗಳನ್ನ ನುಭನಿಸಿದರೂ, ಮಿತ)ಧರ್ಮವನ್ನುನು 
ಸಂಸಿ ಹಿತನೆಸೆ ಬೆ! ಕಂ 2 ವಿಡನಿಸದೆ. ಜತೆ ಸುಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವ ತನ್ನ 1 ವಾಲ್ಯಾನಿತ್ರ ನಾರ ಪರಮಾ 
ತನನ್ನು ಸ್ಟೈರಿನಲಿಲ್ಲ || 9೫ || ಮುನ್ನುತಾರು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವು ಖಹೆ ಕಾಲದವ 
ರೆಗೂ ಐ.ಪಕರ್ವ್ವಗಳಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಿ, ಬಳಿ ಕಾಮ್ಸತರ್ಮಗಳೂದ ಉರಾಗಾದಿಗಳನನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂ 
ದುಂಟಾದ ಪ್ರಣ್ಯುವಿಂದ ಸರ್ಮುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಎನಾನವ ಜನ್ಮವನ್ನು ೫ಜೆದು 
ಪೂರ್ವೋಪಾಸನಾ ಫಲದಿಂದ ಒನಗವತ ಸಂಗವನ್ನೆ ೃದಿದಷು 1-೯8 


ಕ್ಸಿ ಅನ್ಸತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಿಲ್ಕನೆಯ 








ಮಸಿತೇಶ್ನಣಾಂ। ಯವೀಯಸ್ಕ ಸ್ಪಪ್ಪ ಸುರ್ತಾ ಸಪ್ತ ದ್ರವಿಡಭೂಭ್ಭೃತಃ। 
ವಿಕ್ಟೆಕಸ್ಟಾ: ಭವ ತ್ಲೇಪಾಂ ರಾಜ ನ್ನರ್ಬುದ ಮರ್ಬುದಂ! ಭೋಹ್ಟತೇ 
ಯದ್ದಂಶಧರೈ ರ್ಮಹೀ ಮನ್ಯಂತರಂಪರೆಂ॥ಫ್ಲ೧ಗ್ಯಅ7 ಸೆ Ky ಪ್ರಾಗ್ಟು ಹಿತರೆ 








ಲಿಯುಖ್ಯ, ಅಸಿತ - ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ, ಕಶ್ರಣಾಂ - ದೈಖ್ಲ್ಯಯುಳ್ಯಿ, ಅತ್ಟ್ರಜಾಂ - ಮಗಳನ್ನೂ, ಯನೀಯ 
ಸಃ - ಚಿಕ್ಕವರಾದ, ಸಪ್ತ... ತಃ - ಏಳು ದ್ರವಿಡ ದೆೇಶಗಳಿಗೊಡೆ ಸುರುದ, ಸೆರ್ರಸುರ್ತಾ - ಬಿಳುವಂಂ 
ದಿ ಗೆಂಡುವಕ್ಯಳೆನ್ನ್ನೂ, ಜನಯಾಂಚಕ್ರೇ - ಉಂಟುಮಾಡಿದನು 8401 ರಾರ್ಜ - ರಾಜನೆ! ತೇಪೂಂ._ 
ಅವರಲ್ಲಿ, ಏಿಕೈಕಸ್ಯ್ರ - ಬಬ್ಬೊಬ್ಬನಿಗೆ, ಅರ್ಬುದಂ ಅರ್ಬದಂ - ಬಂದೊಂದುಳೋಟ ಮಳ್ಯಳು, ಅಭ 
ವತ್‌ - ಆದರು, ಯುದ್ಧೇಂ...ರೈ8- ಯಾರವಂಶಸ್ಥರಿಂದೆ, ಮನ್ನೊಂತರಂ-ಮನ್ನುಂತರ ಕಾಲವೂ, ಪರಂ - 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೂ, ಮಹೀ - ಭೂಮಿಯು, ಭೋ ಕಿತೇ- ಅನುಭವಿಸೆಲ್ಪಡ: ವುದು Nl ಯಸ್ಯಾ? - 
ಯಾರಲ್ಲಿ, (ಯಾವಸೇವಾರುಚಿ) ಇಧೆ” ಜಃ ಬ ಇಧ್ಯವಾಹನೆ (ಇಧ್ಮ ವಹನೋವಲಕ್ಲಿತವಾದಗುರೂ 








ಚೆಲುವೆಯಾದ ಬಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳನ್ನೂ » ದ್ರಾವಿಡ ದ್ಲೇಕಾಧೀಕ್ಸುರರಾದ ಏಳುಮುಂದಿ ಗಂಡು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು 1 ್ಟಿಂ॥| ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬೆಕ್ಸಿ್ಬನಿಗೆ ಒಂದೆ ೊ7ದರ್ಬದವದಮೈೇರೆ ಮ 
ಕ್ವಳಾದರು.  ಅವರಸಂತಶಿಯವರ್ಲೇ ಅನ್ನೇಕ್‌ಮನ್ವುಂತರಗಳಿಂದ ಈಗಲೂ ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನ್ನಾಳುತ್ತಿರುವರು ಫಂ! ಧೃತವ್ರತೆ ಖಾದ ಆರಾಜನ ಹಿರೀಮಗಳನ್ನು ಅಗನ್ನೊನೆಂಬ ಮು 


ನಿಯು ವಿವಾಹನಮಾಡಿ ಕೊಂಡ) ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಧ್ವ ವಾಹನನ ತಂದೆಯಾದ ದೃಢಚ್ಛ್ರತನೆಂಬ 








ಗೂ ಬಳಿಕ್‌ ಜೀವನಿಗೆ ಸಾಧುಸಂಗದಿಂದ ಭಗವಂತನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವನಕ್ಕೈ ಹೇತುವಾದ ಕೃಪ 
ನೇವಾರುಚಿಯೂ, ಅದರಿಂದ ಭಗವಂತನ ಕಥಾಕ್ರನಣ, ಕೀರ್ತನ, ಸ್ಕೃರಣ, ಪಾದಸೆ?ವನ, ಅುರ್ಕ 
ನ, ವಂದನ, ದಾಸ್ಕೃಗಳೆಂಬ ಐಏಳುವಿಧಗಳೂದ ಭಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ೪.ಂಟಾದುವು 1 400 ಆಶ್ರವ 
ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಲೀಲಾದಿಭೀದಗಳಿಂದಲೂ, ಆನಾಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣೂ ಶ್ಫನತಾರ ಭೇದೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ದುಸ್ಕ್ಯದಿ ಭೇದಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದು ಭಕ್ತಿಯೂ ಹಲವು ಬಗೆಹಾಖಿತು. 
ಇಂತು ಅನೇಕ ಪ )ಕಾರಗಳಾದ ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗಗಳು ಅನಾದಿಯಾಗಿ ಅನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಗಳನ್ನುಡ 
ಗಿಸಿ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಸಲಹುತ್ತಿರುವುದು 1ಫ್ಲಿಂಗ ತರುವುಯ ಆ ಜೀವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

೩ ದಂ pl 





1 ಭಾ. ಕ್ಲೋ! ಕ್ರಎಣ ಕೀರ್ತನಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸ್ಫ್ಯ್ಯ ರಣಂ ಪಾದಸೇವನಂ। ಅರ್ಕ್ಶನಂ ವಂದನಂ ದಾ 
ಸ್ಯಾಂ ॥ ಇವು ನಿಳು ಭಕ್ತಿಗಳು ಸಖ್ಯ, ಆತ್ಮ ನಿಮೇದನಗಳೆಂಬ ಮಿಕ್ಕು ಎರಡು ಆಕ್ತಿಗಳೂ ತ್ವಂ ಪದಾ 
ರ್ಥ ಜ್ಞಾನವೆಂಬಾದ ಬಳಿಕ ಭಗವಂತನಿಂದಲೇ ಉನದೆ ಶಿಸಲ್ಪಡಬೇ ಕಾಡ)ದರಿಂ ದಲೂ, ಇನ ಸ್ಸ ಜನಿನಲಿ 
೪ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಬ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಕ್ರವಣಾದಿ ಭಕ್ತಿಗಳು ದ್ರನಿಡದೆ ಕದಲ್ಲಿಖೆ ನಿಕೇಶವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ದ್ರವಿಡದೇಕಗಳಿಗೊಡೆಯರಾದರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 

ಸ ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಕಬ್ಬ ಜ್ಯ ಅನೇ ಕಾರ್ಥಗಳುಂಟು. (೧) ಭಾ. ಅಗ-ನಿರ್ಭ್ವಿ)ಯ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಸಾ ಕ್ರಿಯತಿ- ಜತೆಗೊಳಿನಸುವುದು, ಮನಸ್ಸು (೪೨) ಪೀ. ಅಗಸ್ತೊ ಫ್‌ ಲಕ್ಷಿತನಾದ ಮುಮುಘ್ತು, (೩) 
ವಿ. ಅಗಂ-ಭಗವಂತನನ್ನು, ಸ್ತಾ ಕ್ರಿಯತಿ-ಹೊಗಳುವವನು. ಭಕ್ತನು (೪) ಸಾ. ಅಂಗಾನಿ-ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ನ್ನು ಸ್ತ ಕಹುತಿ- ಜತೆಗೊಳಿಸುವುದು, ಮನಸ್ಸು (೫) ಸಿ ಅಗಾನಿ-ಕರಿ:ರವನ್ನು, ಸ್ಸ ಭ್ರಹುತಿ ಹ 
ನಡೆಯಿನುಭಿಡು, ಅಂತಃಕರಣ. 





ಸ್ಕೇಂಭ] ಕ್ರೀಭಾಗಪತ ಮಹಾಪುರಾಣ ತ್‌ 











ಮುವಯೇಮೇ ಧೃಡವ್ರತಾಂ | ಯಸ್ಸಾಂ ದೃಢಚ್ಛತೋ * ಜಾತ ಅಥ & 
ವಾಹಾತ್ಮಹೋ ಮುನಿಃ ೨॥ ವಿಭಜ್ಛ್ರ ತನಯೇಭ್ಛಃ ಶ್ಹ್ರಾಂ ರಾಹರ್ನಿ ರ್ವ 
ಅಯಧ ಜಃ | ಆರಿರಾಧಯಿಪುಃ ಕೃಪಂ ಸಜಗಾಮ ಕೂಲಾಚಲಂ ಗಿ! 
ಹಿತ್ಕಾ ಗೃರ್ಹಾ ಸುರ್ತಾ ಭೋರ್ಗಾ ವೈದರ್ಭೀ ಮದಿರೇಫ್ನಣಾ!ಅನ್ನಧಾ 





ವಸತ್ತಿ) ಪುತ್ರನಾಗುಖ್ಯ, ದೃಢಹ್ಯುತಃ-ದೃಢಚ್ಳುತ (ಸ್ಥಿರಗಳಾದ ಸತ್ಯಲೋ ಕದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈರಾಗ್ಯ) 
ನೆಂಬ ವಖುನಃ - ಮನನಶೀಲನಾದ ಯಖ್ಲಿಯು, ಜಾತಃ- ಹುಟ್ಟದನೋ, ಅಂತಹ ಧೃತವ್ರತಾಂ - ವೃತ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ, ಪ್ರೂಗ್ಬುಹಿತರಂ-ಹರೀಮಗಳನ್ನು (ಭಕ್ತಿ) ಅಗಸ್ತ ಳೌ (ಅಗ-ನಿಪ್ಲಿ )ಯಗಳಾದ 
ಕರೀರಗಳನ್ನು, ಸ್ಟೆ $5-ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸು) ಅಗಸ್ಟ ಫ್ರಿನೌಬವನು, ಉಪಯೇಮೇ. ಮದುವೆಯಾ 
ದನು 14.01 ಮಲಯರ್ಯಜಃ - (ಭಕ್ತನು ) ಮಲಯದಧ್ದೇಜನೆಂಬ, ರಾಜರ್ಪಿಃ - ರಾಜಖವಿಯು, ತನ 
ಯೇಭ್ಯಃ ಷು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿಗೆ (ಶ್ರವಣಾದಿಗಳಿಗೆ), ಶ್ವ್ಯಾಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು (ವಿಮ್ನಭಕ್ತಿ) ವಿಭಜ್ಯ - ಹಂ 
ಚಿ, ಕೃಷ್ಣಂ ಷ್ಟ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಆರಿರಾಧಯಿಮುಃ - ಪ್ರೇಜಿಸಲೆಳನಿ, ಸ$- ಅವನ), ಕುಲಾಚಲಂ - ಮಲ 
ಯಪರ್ವತಕ್ಕೆ, ಜಗಾಎ.-ಹೋದನು 14೩! ಮದಿರೇಶ್ಷಣಾ - ಮದಕರಗಳಾದ ನೋಟವುಳ, ವೈವಿರ್ಭೀ- 
ವಿದರ್ಭಪುತ್ರಿಯು, (ಸ್ರಿ ಜನ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಜೀವನು) ಗುರ್ಹ೯ - ಮನೆಯನ್ನು ಸುರ್ತಾ - ಮಕ್ಕುಳೆ 
ನ್ನು ಭೋರ್ಗಾ . ರಾಜಧೋಗಗಳನಸ್ಸಿ, ಹಿತಾ - ತೊರೆದು, ರಜನೀತರಂ - ಚಂದ್ರನನ್ನು, ಜ್ಯೋ 





ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೆತ ನ. 51 ಬಳಿಕ ಮಲಯಧ್ದಜರ ಜನು ಬಿಳುಮಂದಿ ವಕ್ತಳಗೂ ರಾಜ್ಯ 
ಪ ಸ್‌ 3 ಸ ಸ್‌ 
ವನ್ನು ಹಂಟಿಕೊಟ್ಟು, ಭಗವಂತನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಳ್ಕಾಗಿ ಮಲ ರುರರ್ವತಕ್ಕೆ ತೆರಳ 
ದನು ಎಎ! ಆತನಪತ್ಸಿ ಯಾದ ವೈದರ್ಭಿಯೂ (ಸ್ತ್ರೀಹನ್ಹ್ರ ವನ್ನು ನಡೆದ ಪ್ರರಂ ಜನನು) 
ಸಮ್ಮುದ ವಾವ ಮನೆಯನ್ನೂ, ವ.ಕೃಳನ್ನೂ;, ರಾಜಭೆೋಗಗಳನ ಇ ತೊರೆದು, ದ್ರುನನ್ನೆ 








ಕೃಷ್ಣ್ಯಸೇವಾರುಚಿಯು ನೆಲೆಗೊಂಡಿತು. ಆ ರುಚಿಯಿಂದ ಬಸ್ಟ್‌ ಲೋ ಕದಿ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಂಕ್ಲಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಕೂಡಲೆ ಗುರೂವಸತ್ತಿಯು ತಲೆದೋರಿತು. ಆಗ ಜೀವಸು ಶ್ರವಣಕೀರ್ತ ನಾದಿಗಳಿಂ 
ದಲೇ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂವದಿಸಬೇಕೆಂಬು ಅನ. ಸಂಧುನವನಾಡಿಕೊಂಡ.ು ಭಗವದ್ಗಾ ಭನಪರನಾಗಿ ಬಿಕೂಂತ 
ದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದನು ॥4.01 ಇಲ್ಲಿಯುವರೆ ಸ್ತ್ರೀ ಜನ್ಮ ನ್ನು ನಡೆದ ಪುರಂಜನನು ಸತ್ಸಂಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಮ 
ದಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಶ್ರವಣಂದಿಗಳಿಂದ ಭಗವತ್ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ರುಚಿಯೂ ತೀವ್ರವೈರಾಗ್ಯುವೂ ಉಟಾಗಲು, 
ಗುರೂಪಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ನಿರೂಬಸಲ್ಪಟ್ಟಿತಪ್ಪೈ. ಕಗ "'ಪತಿರೇವ ಗುರುಸ್ತ್ರ*ಣಾಂ'' ಎಂಬಂತೆ 
ಪುರಂಜನನು ಗುರುಸೇವೆಯೇ ಸವೋತ್ಕೃಪ್ಟೃವೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ ವೇದವಾಕ್ಯ ನನ್ನಿ ದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಟ್ಟು, 
ಪತಿಸೇವಾವ್ಭ್ರಾಜದಿಂದ ಗುರುಕ್ರೂಪೆಯೆನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರವಣತೀರ್ತ ನಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಅವುಗಳಿಂ 
ದುಂಟೂಗುವ ಪ್ರೇಮಾನಂದಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಅವುಗಳಿಗುಚಿಸಗಳುದ ವಿನಿಕ್ವ್‌ ದೇಕವನ್ನುಗಲಿ ಬಯಸದೆ, 
ಸರ್ವವೂ ಗುರುಸೇವೆಯಿಂದಲೇ ಅಭಿಸುವುದೆಂದರಿ-ನು ||4೪!| 








x ಗುರೂಪಸತ್ತಿಗೆ ಇದ್ದ ವಹನವೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣವಾದುವಿರಿಂದ ಇಧ್ದವಾಹ ಕಬ್ಬಕ್ಳೆ ಗುಲೂಪಸತ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಜ್ಞಾನೋವದೇಕಕ್ಕ್ಪಾಗಿ ಮೊದಲು ಸದ್ಗುರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕು ಶಿಷ್ಪೃನು ರಿಕ್ತ 
ಹಸ್ಗನಾಗದೆ ಕಟ್ಟಗೆಯ ಹೊರೆಯನ್ನ್ನಿದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಕು. ತದ್ದಿಜ್ಞಾನಾರ್ಥಂ 

ಧಿ 
ಸಗುರುಮೇವಾಸಭಿಗಳ್ಛೇ ತ್ಸಮಿತ್ಪಾಣಿ ಕ್ಕೊ ್ರೇತ್ರಿಯಂ ಬ್ರಶ್ವನಿಷ್ಠಂ ॥ 


ಳ್ಲಿಂ ಅಸ್ಸ ತೆ ಟನೆಯ ಅಧಾಯ [ನಾಟ್ಯ ನೆಯ 








ವತ ಪಾಂಡ್ಯೇಶಂ ಜ್ಯೋತೆ ವ ರಜನೀ*ರಂ 1481 ತತ್ರ ಚಂದ್ರವಸಾನಾ 
ಮ ತಾಮ್ರ,ಪರ್ಣೀ ವಟ್ಲೋದಕಾ | ತತ್ಪುಣ್ಳು ಸಲಿಲೈ ರ್ನಿತ್ಯು ಮುಭಯ 
ತ್ರಾತ್ಸನ್ಲೋ ಮೃರ್ಜ ॥ <೫ ಕಂದಾನಿ ಬಳಿ ರ್ಮೂಫಲ್ಕೆಃ ಪುಪ್ಪು 
ಪರ್ಣ ಸ್ಮಷ್ವಣೋದಸೈಃ ವರ್ತಮಾನ ಕ್ಯನ್ಫೆರ್ಗಾತ,ಕರ್ಪಣಂ ತವ ಆ 

ತಃ ಗ ಶೀತೋಪ್ಚವಾತ ವಪೂಃ ಣಿ ಹುತ್ತಿಪಾಸೇ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯೇ | 
ಸುಖದುಃಖೇ ಇತಿ ದೃಂದ್ಭಾ ನ್ಫೀಜಯ ತ್ರಮದರ್ಶನಃ ಗ 4೬॥ ತನಸಾ ವಿಶ್ಯ 
ಯಾ ಪಕ್ಕುಕಪಾಯೆರಾ ನಿಯಮ್ಮೆ ರ್ಯವೈಃ | ಯುಯುಜೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಣ್ಫಾ 
ತ್ವ್ವಾನಂ ವಿಜೆತಾಸಫ್ಲೂಸಿಲಾಕಸುಃ 1 ಫೃ ಆಸ್ಟೇ ಸಣ ರಿಮೈೆಕತ್ರ 








ತ್ಸ ೋವ - ಬೆಳದಿಂಗಳಂತೆ, ಪಾಂಡ್ಯೇಕಂ ಡ್ಯ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನನ್ನು » ಅಸ್ಸಧಾವತ - ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಳು nasi 
ತತ್ರ) - ಅಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರುವಸೊನಾಮ - ಚಂಡ್ರವಸೆಯೆಂತಲೂ, ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿಯೆಂತಲೂ, ವಟೋದಕಾ - 
ವಟೋದಸಾವಿಂತಲೂ, ನದಿಗಳುಂಟು, ತತ್ಪುಣ್ಳುಸಲಿಲೈಃ ೬ ಆ ನದಿಗಳ ಪ್ರಣ್ಯೋದಕಗಳಿಂದ, ನಿತ್ಯಂ - 
ನಿತ್ಯವೂ, ಉಜಯತ್ರ - ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ, ಲತ್ಸೃ ನಃ - ತನ್ನೆ, ಮಲಂ - ಪೊಪವನ್ನು, ಮೃರ್ಜ-ಕಳೆ 
ಯುತ್ತಾ 14೬ ಈುದಾಷ್ಮ್ರಿಭಿ$ - ಗೆಡ್ಡೆ ಗೇಸುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮೂಲ ಫಲೈಃ - ಬೇರುಹಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರೆ 
ಪ್ರುಪರ್ಣೈಃ - ಹೂಎಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ತಕೃಣೋದಕೈಃ - ಹುಲ್ಲು ನೀರುಗಳಿಂದಲೂ, ವರ್ತವನಾನಃ - ಚೇ 
ವನಮೂಾಡುತ್ತೂ, ಶನ್ಪೈೇ-ಮೈಲ್ಲನೆ, ಗಾತ್ರಶರ್ಪ್ಮಣಂ-ಕರೀರವನ್ನು ಕೆ ವಿನುವೃತಪಃ-ತಪನ್ಸೈನ್ನು, ಆಸ್ಕಿತಃ- 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು 14೬1 ಶೀತೊೋ ಣಿ ಳಿ, ಬಿಸಲು, ಗಾಳಿ, ಮಳೆ, ಹಸಿವು- ಬಾಯಾರಿಕೆ. ಸ್ನೇಹ -ದ್ರೇ 
ಪೃ ಸುಖ- ದಃಖ್ಯ ಇತಿ - ವಂಬ, ದ್ಯೋದ್ಯನಿ ಹ ದ್ಹ೧ದ್ದಾಗಳನ್ನ್ನು, ಸಮದರ್ಶನಃ - ಸಮದೃವ್ಲಿಯುಳ್ಯ 
ವನಾಗಿ, ಅಜಸುತ್‌ - ಜಯಿನದನು 14೩1 ತಪಸಾ . ತಪ್ಬುನಿಂದಲೂ, ವಿದ್ಯಯಾ - ಉಪಾ ನನದಿಂದ 
ಲೂ, ನಿಯಮೈೆಃ- - ನಿಯಮಗಳಿಂದಲೂ, ಯಮ್ಮೈಃ - ಫೌಚಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಜಯಃ - ಇಂದ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು, ಗೆದ್ದು, ಅತ್ಯ್ವ್ರನಂ-ತನ್ನನ್ನ್ಸು ಬ್ರಶ್ಶ ಣಿ. ಬ್ರಶ್ಟ್‌ ನಲ್ಲಿ, ಯುಯುಜೇ - ಸೇರಿಸಿ 
ದನು av ದಿವ್ಯಂ - ಡೇವಮಾನದ, ವರ್ಷ 520 - ನೂರುವರ್ಷಗಳು, ಸರಃ ಹ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ಏಕತ್ರ ॥ 














ಡಬಿಡದಿರುವ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಯಂತೆ, ಪಾಂಡ್ಭ 27 ಜನನ್ನು ಹಿಇಬುಲಿಸಿದಳು | 81 ಆರಾಜರ್ನಿ 
ಯು ಅಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರವನೊ, ತಾಮ್ರ ಸನರ್ಣೀ, ವಟೆಸೀದಕಾ, ವಿಂಬ ಪುಣ್ಯನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನ ಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಅಂತರಂಗಬಸಿರಂಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ದನಾಗಿ, ಗೆಡ್ಡೆ, ಗೆ 
ಇಸು, ಬೇರು, ಹಣ್ಣು, ಹೂ, ಎಲೆ, ಹುಲ್ಲು, ನೀರು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತಪ್ಪ ಟಮಾ 
ತ್ರದಿಂದ ದೇಹಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ್ಲೀರಕೋಪಕ್‌ವಾದ ಅನಕನವ್ರ 
ತದಿಂದ ತೀವ್ರತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದನು 1 ಫ್ರೀ! 

ಭೇದಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲದೆ, ಚಳ-ಬಿಸಿಲ್ಕು ಗಾಳ-ಮಳೆ, ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆ, ರಾಗದ್ಯೇ 
ಪೈ, ಸುಖ-ದುಃಖಗಳೆಂಬ ದ್ಯಂದೃಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿರನಗೆ್ಲತ॥ ಕ್ಸ ಛ್ರಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿತ 
ಪಸ್ಸುನಿ-ದಲೂ ಉಪಾ ಸನದಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಪನಣನ್ನಾನ, ಭೂಕ ಮನ ಮವೆೊದಲಾದನಿಯವೂ 
7೪೦೭ಲೂ, ಇಂದ್ರಿ ಯಜಯಾದಿಯಮುಗಳಂದಲ್ಕೂ ಕಾಮಸಕೋೋಧಾದಿ ಮನೋದೋಪ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣವಾಯುಖವನ್ನೂ, ಮನಸ್ಸೂ ಸಹ ಗೆದಾ 


ಸ್ಕಂದ ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ರ್ತಿ 





ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಪಶತಂ ಸ್ಥ ರಃ | ವಾಸುದೇವೇ ಭಗವತಿ ನಾಸ್ಕ್ಯದ್ವೇದೋದ್ದಾರ್ಹ 
ರತಿಂ ಔರ್ಷಿ! [ಸ ವ್ಯಾಪಕತಯಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಾತಿರಿಕ್ಕ್‌ತಯಾತ್ವ್ರನಿ | ವಿರ್ದ್ವಾ 
ಸ್ಪಪ್ಪ ಇವಾಮರ್ಶ ಸಾಹ್ಲಿಇಂ ವಿರರಾಮಹ !ಕ೦॥ ಸಾಹ್ಲಾಧ್ಲಗವತೋಸ್ಕೇನ 
ಗುರುಣಾ ಹರಿಣಾ ನೃಪ! | ಜರು ಭ್ಲಾನದಿ ವೇ ಸ್ಪುರತಾ ವಿಶ್ಠ್ನ ಸತೋ 
ಮುಖಂ!ಕಂ!; ಏರೇಬ್ರ ಖಕ್ವಾಣಿ ಹತಲ ಷರಂ ಬ ನಿ ಶಾ ಧಾತ್ರಿ! "ನಹ 














ಬಂದು ಡೆಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಕಾಣುರಿವ - ಮೋಟುಮರದಂತೆ, ಆಸೇ - ಇರುತ್ತಾ ಸೆ, ಭಗವತಿ- ಪಡ್ಡು ಹೈ ಶ್ಹೂರ್ಯ 
ಯುಕ್ತ ನಾದ, ವಾಸುದೇವೇ - ವಾಸುದೇವವ ಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲಿ. ರತಿಂ - ಪ್ರೇಮವನ್ನು, ಉಗ್ವಹ೯ - ವಹಿಸಿ 
ಅನ್ಯತ್‌ - ಮತ್ತಾವುದನ್ನೂ; ನವೇದ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ 1ರ್ಷಿ ಸಃ - ಅವನು, ವ್ಯಾಪಕ ತಲಾ ಎ ಕರೀರವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾಕಗೊಳಿನುವುದರಿಂದಲೂ, ಮ್ಯಾತಿರಿ ಕ ತಯಾ - ಶಕರೀರಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಆ 
ತ್ವನಿ - ತನ್ನಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಾನಂ ದ ಪರವನಾತ್ಚ್ಯನನ್ನ್ನು, ಸ್ನೇಪ್ಟೇ ಸ ಸ್ಪಪ್ನುದಲ್ಲಿ, ಅಮರ್ಶಸಾರ್ಷ್ಸಿನಿನವ - ಅಂ 
ತಃಕರಣವೃತ್ತಿ ಸಾಶ್ಲಿಯನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ನಿರ್ದ - ತಿಳಿದು, ಊಪರರಾಮ - ನರಬಿಹಿದನು 1800 ನೃ 








' ತಾನೇಬ ಬ)ಹ್ವನೆಂದು SENS 11 ಇಂತು ದ್ಲೊವವರಾನದಬಂದ.ನ೩ರುವರ್ವಗಳ 
ವರೆಗೂ ಒಂದೇ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಮೊಟಮರದಂತೆ ಚಲಿಸದೆ ಬೆ ಸ್ಟ್ರರಾಸ ಸನದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು, 


ಗವಂತನಾದ ವಾಸುದೇವಮೂರ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಟ್ಟು ಶರರಾಬಗಳನ್ನು ಕೂಡತಿ 
N ಖನ್ನ ಟ್ಟ ಬ 
ಯಲಿಲ್ಲ 1ರ್ಚಿ॥ ಇಂತುನೆಲಸಿರುವ್ಯಆರಾಜನು ಅ45 ಕರಣ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಾಹ್ಟಿಯಾಗಿ 


ಯೂ, ದೇಹಾದಿ ಪ್ರಹಾಕ್ತಕನಾಗಿಯೂ, ದೇಹಾದಿವ್ಯತಿರಿಕ್ಸ್‌ ಇಸ ಇರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಭೆಕ್ಣೆದದಿಂದ' ಭಾವಿಸುತ್ತ್ಮಾ, ಸ್ನಪ್ಟದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಿರ ಡವನ್ನು ತಾನೇ 
ನೋಡುವಂತೆ ತನ್ನು ನ ತಾನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಶಾಂತನಾದನು (೪೧ ಗುರಾರೂನದಿಂದ ಸಾ 


ಹತಾ ಸರವನ್ನಿ ತ್ತ ಸನಗವಂ೦ಂತನಾದ ವಾಸುದೇವನಿಂದುಸ ದೇಶಿ ಸಲ್ಪ ಟು ಶ್ರಿ ಸರೃತೋವಖಖವಾಗಿ 








ಥಿ (೧) ವೀ ಸಾಹ್ಮಾದ್ದ ನ್ದ ಪ್ಚು ಏನಾದ ಪರಮಾತ್ನ ಮ ಜೀಮಾತ್ಸಸಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಜೀವನಿಗಿಂತ 
ವಿಲಪ್ರಣನಾಗಿರುವನೆಂತಲೂ, ದೇಹಾದಿಗಳ ಚ್ಟ ಸ್ಪುಪ್ಪುದಂತೆ ಅನಿತ್ಯ್ರವೆಂತಲೂ ತಿಳಿದು ಕೇವಲ 
ಬರವರಾತಸ್ಟಿನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಪುರನಾದನು (ಎ) ವಿ ಸ್ನಪ್ಲುದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಪಂಚವಾ ನನಕನೂ ದ್ರ) 
ಪ್ಲ ಏನೊ ಆಗಿರುವಂತೆ, ಪರಮಾತ್ಸ ನು ಆ ಸ್ಫೈಪ್ನುಪ್ರಂಚ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ಟರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ 
ಸ್ಪರೂಪದಿಂದ ಶುದ್ಧ ಜೀವನಲ್ಲಿ ವ್ಯೂಪಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದನು. 





(೩) ಸಾ.ಆ ಮಲಯಧೂಜನು ನಿರತಿಕಯ ಪ್ರೇಮದಿಂದ, ಭಗವುತನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮರೂ ಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂತಲೂ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಯುಸ್ತ್‌ ನಾಗಿರುವಸೆಂತಲೂ ತಿಳಿದು 
ಪ್ರೇ ಮಾತಿಕಯದಿಂದ ಆತನ ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ಮೂರ್ಚಿತನಾವನು. 

} (೧) ನೀ. ಜೇವಾತ್ಸನಿಗೆ ಪರಮಾತ್ವ ನು ಧಾರಕನೆಂತಲೂ, ವಟ್ಟಪಕನೆಂತಲೂ, ದೇಹಾವಸಾನ 
ದವರೆಗೂ ಉಪಾಸನ ಮುಡುತ್ತಿದ್ದು, ಡೆಗೆ ಆ ಉನಪಾನನಾ ಸ್ಟ್‌ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ೪ಿದುಮೃ ತನಾದಷು. 

(೨) ವಿ. ಜೀವಾತ್ಮನು ಪರಮಾತ್ಛನಲ್ಲಿರುವನೆಂತಲೂ, ಪರಮಾತ್ಮನು ಜೀವಾಂತರ್ಯಾಮಿಂಯಾಗಿ 

ತಿವನೆಂತಳೂ, ಬೇವೇಕ್ಸರರ ಭೇದವು ಸತ್ಯುವೊತಲೂ ತಿಳಿದು ಕರೀರಾದಿಗಳನ್ಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನುಳಿದನು 1 


ತಿ ' ಅಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಆಧ್ರಾಯ [ನಾಲ್ವನಿಯ 
ಮಧ ಹಲ VS ಯು 
ಮಾಣೋ ವಿಹಾಯೇಕ್ರಾ ಮನಸಾ ದುದುಪರರಾಮಹ 183 ಪತಿಂ ಪರಮ 
ಧರ್ಮಜ್ಞಂ ವೈದರ್ಭೀ ನಭ | ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮ್ಸಾ ಪರ್ಯೆಚರ ತ್ಕಾ 
ಭೋರ್ಗಾ ಸಾ ಸತಿದೇವತಾ 181 ಚೀರವ ಸಾವ ತಪ್ಲಾಮಾ ವೇಣೀ 
ಭೂತಕಿರೋರ.ಹಾ | ಬಭಾ ಪ್ರವಪತಿಂ ಕಾಂತಾ ತ ತಬ 5ನ 
ಲಂ ॥88॥ ಅಜಾನತೀ ಪ್ರಿಯಕಮಂ ಯದೋಪರತ ಮಂಗನಾ ! ಸುಖ್ಲಿರಾ 
ಸನ ಮಾಸಾದ್ಧೇ ಯಥಾಪೂರ್ವ ಮುಖಾಚರತ್‌ 18038 ಯದಾ ನೋಪ 








ಹ  ್‌ ್‌ ಲ್‌ಲೌ್‌ ಚ" 





ಪ - ರಾಜನೆ! ಭಗವತ ಭಗವತನೂಡ, ಹರಿಣು - ER ins ಎ ಗುರುವಿನಿಂದ, ಉಸ್ಸೇ 
ನ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕ ವಿಶ್ಚತೋಮ:ಖಂ- ನಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಬುರತಾ- -ಹೊಳೆಯುವ, ಬಿಕುದ್ದ ಸೈ ಜ್ಞಾನದೀಪೇ 
ನ- ಪರಿಕುದ್ಧ ವಾದ ಜ್ಞಾನದೀರದಿಂದ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ ೫ಜಿ. ಪರಬ ಬ್ರಶ್ಟ್ರ ನಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಾನಂ - ತನ ನ್ನ ನ್ನೂ, ತಥಾ. 
ಹಾಗೆಯೇ, ಲಿತ್ವನಿ - ತನ್ನಲ್ಲಿ, ಪರಬ್ರಸ್ಟ್ರು 1 ಪರವತಾತ್ವ ನನ್ನೂ, ವೀಕ್ಷವ ಇಣ॥ - ನೋಡುತ್ತಾ, ಕಾಕ್ಷಾಂಂ- 
ನೋಟವನ್ನು, ವಿಹಾಯ - ಉಳಿದು, ಅಸ್ವ್ರತ್‌-ಮಿಶ್ಸ ದರಿ ದ್ಯ ಉಪರರಾಮ-ಉನರತನಾದನು ॥18೧॥ 
ಪತಿದೇವತಾ - ಪತಿಖೆ4 ದೈವವಾಗುಳ್ಳ, ಸಾವೈ ದರ್ಭಿೀ - ಆ ವಿದರ್ಭ ಪ್ರಶ್ರಿಯು, ಭೋರ್ಗಾ- - ಭೋಗ 
ಗಳನ್ನು, ಹಿತ್ಕೋ - ತೊರದು, ಪರಮಧರ್ಮಜ್ಞಂ- ಧರ್ಮ ಸೂಪ ವನ್ನು ಬಲ್ಲ, ಮಲಯದ್ದೇಜಂಪತಿಂ. 
ಮಲಯದ್ವೂಜನೆಂಬ 7 ೦ಡಿನನ್ನು, ಪ್ರೇಮ್ಸಾ ಹ ಬ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಪರ್ಯಚರತ್‌ - ಸೇವಿಸಿದಳು 1೪941 ಚಿ; 





ರವಾಸಾಃ - ಮಾರುಮಡಿಯನ್ನು ಟ್ಟಿ, ವ್ರಣ ಕ್ಲೂ ವರಾ-ವ್ರತಗಳಿಂದ ಬಡವಾದ, ಮೇಣೀೀಹಾು - ಇಡೆಗಟ್ಟ 
ಹೂದಲುಭ್ಯ, ಆಕೆಯು, ಶಾಂತಂ - ಹೆಂಡವಾದ್ದ ಅನಲಮುಪ - ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿ, ನೇವ. ಜಾಲೆಯಂತೆ, 
ಉಪಪತಿಂ - ಪತಿಯ ಸನನಾಖದಲ್ಲಿ, ಆಥವಾ ಪತಿಗೆ ಸಮಾನಳಾಗಿ, ಕಾಂತಾ - ಕಾಂತೆಯಾಗಿ, ಬಭೌ - 
ದ್ರಕಾಕಿಗಿದಳು wv ಉಪರತಂ - ಮೃತನಾದರೂ, ಸುದ್ಣಿರಂಸನಂ ಇ ಸ್ಥಿ ರಾಸನವುಳ್ಯ, ಬ್ರಯತಮಂ ಹ 
ಪತಿಯನ್ನು, ಆಂಗನಾ - ವೈದರ್ಭಿಯು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಅಜಾನತೀ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೋ, ತದಾ - ಆ 
ಗೈ ಆಸಾದ್ಯ ಖಿ ಬಳಿಗೈದಿ, ಯಥಾಸೂರ್ವಂ - ಮು ನ್ನಿನಂತೆಯೇ, ಉಪಾಚರತ* - ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ॥ 
ಅರ್ಚತೀ - ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಪತ್ಯು- ಗಂಡನ, ಅಂಘಾ )-ನಾದದಲ್ಲಿ, ಊಪ್ಪ್ವ್ರಾಣಂ- 





ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪೆರಿಕುದ್ದ ವಾದ ಜ್ಞಾನದೀಪದಿಂದ ಸ್ಫೃಸ್ಫು ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು, ತನ್ನುನ್ನು 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭೇದದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ » *ಡೆಗೆ 
ದಗೆ ೇಂಧನಾನಲದಂತೆ ಆವೀಶ್ಚಣವೂ ಕಾಂತವಾಗಲು, ಸಂ ಸಾರದಿಂದಮುಕ್ತನಾದನು 8೨1 

ಮಹಾಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಮೈದರ್ಭಿಯು ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ಪರಮ 
ಧಾರ್ಮಿಕ್‌ನಾದ ಮಲಯಧ್ಯ'ಜರಾಜನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು lal ಆಕೆ 
ಯು ಪತಿಯಂತೆಯೇ ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನು ಟ್ಟು; ಉಪವಾಸ ವ)ತಾದಿಗಳಿಂದ ಬಡವಾಗಿ ಸೆಂ 
ಸ್ಯಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜಡೆಗಟ್ಟರುವ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕಾಂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಜ್ಞೂ 
ಲೆಯಂತೆ, ಪತಿಯಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಮನಸ್ವ್ಯಳಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಳು (98 ಇಂತಿರುವಾಗ 
ಮಲಯಧ್ಯ್ರಜನು ಆಸನಬಂಧವನ್ನು ಉಳಿಯದೆಯೇ ಮೃತನಾಗಲು, ವೈ ದರ್ಭಿಯಾ ಗಂ 
ಡನ ಮರಣವನ್ರರಿಯದೆ ಮುನ್ನಿನಂತೆಯೇ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೇವಿಸತೊಡಗಿದಳು 183 
ಳಾಲನ್ನೊತ್ತುವಾಗ ಬಿಸಿಯು ಇಾಣದಿರಲ್ಕು ಮೈದರ್ಭಿಯು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಹಿಂಡಿನಿಂಡ 


ಸ್ವಂಧ)] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಹಂ 
ಲಭೇತಾಂಘ್ರ) ವೂಪ್ಕ್ಯಾಣಂ ಪತ್ತು ರರ್ಚತೀ | ಆಸೀ ತ್ಸಂವಿಗ್ಗುಹೃದ ಸಾ 
ಯೂಧಭ ಸ್ಟ್ರಾ ಮೃಗೀಯಥಾ ॥ Yel ಆತ್ಮಾನಂ ಕೊ£ಚತೀ ದೀನ 
ಮ ಬಂಧುಂ ವಿಕ್ಷಬಾ s ಶ್ರುಭಿಃ |! ಸ್ಮನಾ ವಾ ಸಿಚ್ಛ ವಿಪಿನೇ ಸುಸ್ಕೃರಂ ಪ್ರ 
ರುರೋದ ಸಾ 18೭1 ಉತ್ತಿಪ್ಮೋತ್ತಿಷ್ಠ ರಾಜರೇ! ಇಮಾ ಮು 
ದಧಿಮೇ ಖಲಾಂ | ದಸ್ಕು ಭಃ ಹತ್ರಬಂಧುಭ್ಯೊೋ ಬಿಭತೀಂ ಪಾತು ಮ 
ರ್ಹಸಿ | ಏವಂ ವಿಲಪತೀ ಬಾಲಾ ವಿಪಿನೇs ನುಗತಾ ಪತಿಂ | ಪತಿತಾ ಪಾದ 
ಯೋ ರ್ಭರ್ತುಃ ರುದಂತ್ಯುಶ್ರೂ ವರ್ತ ಯತ್‌ ರ್ರಿ ಆಿತಿಂ ದಾರುಮ 
ಯಾಂ ಚಿತ್ಪಾ ತಸ್ಯಾಂ ಪತ್ಯುಃ ಕಳೇಬರೆಂ | ಆದೀಪ್ಫು ಇಚಾಸನುಮರಣೇ 


ವಿಲಪಂತೀ ಮನೋ ದಧೇ ॥ 4೦ ॥ ತತ್ರ ಪೂರ್ವತರಃ ಕ್ಲಿ ತ್ಸಖಾ ಬ್ರಾ 








ಬಿಸಿಯನ್ನು, ನೋಪಲಭೇತ - ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೋ, ತದಾ - ಆಗೆ, ಯೂಧಭ್ರಪ್ಟ್ರಾ-ಗುಂಬನಿಂದ ಸಿಡಿದ, ಮೃ 
ಗೀಯಥಾ - ಹುಲ್ಲೆ ಯಂತೆ, ಸಂನಿಗ್ಗುಹೃ ದಯಾ ತ ಮುನೋಮ್ಯಾಥೆಯುಚ್ಳ ವಳು, ಆಸೀತ್‌ - ಆದಳು ಗ 
ಅಬಂಧುಂ - ಬಂಧುಗಳಿಲ್ಲದ, ದೀನಂ - ದೀನವಾದ, ಆತ್ಮಾ ನಂ - ತನ್ನನ್ನು ಕೋಚತೀ-ಕೋಳಿಸುತ್ತಾ, 
ವಿಕ್ಸ್‌ ಬಾಶ್ರುಭಿಃ -ದುಃ ಖಾಕು)ಗಳಿಂದ, ಸ್ಲನೌ - ಸ್ತನಗಳನ್ನು, ಆಸಿಚ್ಛು - ತೋಯಿಸಿ, ವಿಬನೇ - ಕಾ 
ಡಿನಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಟಾರಂ - ಇಂಪಾಗಿ, ಪ್ರರುರೋದಹ ಹ ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ ಅತ್ತಳು 9a 1 ರಾಜರ್ಪೇ - ರಾಜ 
ಯಖಿಯೇ ! ಉತ್ತಿ ಮ್ಯೋತ್ತಿಪ್ಪ -ಬಿಳುಖಳು, ದಸ್ಯುಳ್ಳುಃ-ಅಧಾರ್ಮಿಕರಾದ, ಹತ್ರ ಬಂಧುಭ್ಯಃ-ಹ್ರತ್ರಿಯಾ 
ಧಮರಿಂದ, ಬಿಚ್ಳುತೀಂ - ಹೆದರುತ್ತ ರುವ, ಉದಧಿಮೇಖಲಾಂ - ಸೆಮುಡ್ರೆಗಳೇಬಡ್ಕಾಣವಾಗುಫ್ಯ, ಆ 
ಮೊಂ - ಈಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪಾತುಂ - ಸೆಲಹುವುದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಿ.ಯೋಗ್ಯು ನಾಗುತ್ತಿ 1041 ದತಿಂ -ಪ 
ತಿಯನ್ನು, ಅನುಗತಾ - ಅನುಸರಿಸಿದ, ಬಾಲಾ-ವೈ ದರ್ಭಿ ಯ, ಏವಂ - ಇಂತು, ವಿಬನೇ- ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ವಿ 
ಲಪತೀ - ಅಳುತ್ತಾ, ಭರ್ತುಃ - ಗಂಡನ, ಪಾದಯೋಃ - ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಪತಿತಾ - ಬಿದ್ದು, ರುದಂತೀ - 
ಅಳುತ್ತಾ, ಅಕ್ರ್ರೂಣಿ - ಕಂಬನಿಗಳನ್ನು, ಅವರ್ತಯತ್‌-ಸುರಿಸಿದಳು !!ರ್ಕ!! ದಾರುಮಯಿನಾಂ - ಕಾಷ್ಟ 
ಕೊನವಾದ, ಚಿತಿಂ - ಚಿತಿಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ತಸ್ಕ್ಯೋಂ - ಅದರಲ್ಲಿ, ನತ್ಯುಃ- ಗಂಡನ್ಕ ಕಳೇಬ 
ರವನ್ನು, ಚಿತಾ - ಇಟ್ಟು, ಆದೀಪ್ಯೆ - ಉರಿಸಿ, ನಿಲಪಂತೀ - ಅಳುತ್ತಾ ಅನುಮರಣೇ - ಸಹಗಮನದ 
ಲ್ಲಿ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ದಧೇ-ಇಟ್ಫಳು ॥೫೦1॥ ಪ್ರಭೋ - ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಯೇ ತತ್ರ) - ಆಗ, ಪೂ 





ಸಿಡಿದುಬಂದ ಹುಲ್ಲೆ ಗೆರುವಿನಂತೆ ವದೆಗುಂದಿ ಅಳತೊಡಗಿದಳು 18೬[ ಇಂತು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಬಂಟಿಯಾಗಿ ದುಃಖಸುತ್ತಾ ಸ್ಮನಮಂಡಲವು ತೋಯುವಂತೆ ಕಂಬನಿಗಳನ್ನು 
ಸುಸು. ಸುಸ್ಫರದಿಂದ ಅಳುತ್ತಾ, ವಲ್ಲೆ ರಾಜರ್ಪ್ಶಿಯೆ ! ಏತಕಿಂತು ಮಲಗಿರುವೆ ? 
ಏಳು ಏಳು. ಚತು ಸಮುದ್ರ ಮುದ್ರಿತೆಯಾದ ಹೂ ಭೂಮಿಯು ದುಪ ರಾದ ಹತ್ರೀಯಾಧ 
ಮರಿಗಂಜುತ್ತಿ ರುವಳ-. ಇವಳನ್ನು ರಷ್ತಿಸು ವಿಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಳು ॥ 8%: ಅಂತು 
ಆಬಾಲೆಯಾದ ವೈದರ್ಭಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತಾ, ಗಂಡನಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹಂ 
ಬಲಿಸುತ್ತಾ ಕ೦ಬನಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದಳು 1ರ್ಕಿ॥ ತರುವಾಯ ಆಕೆಯು ಕಾಪ, ಇಗಕಂದ 
ಚಿತಿಯನ್ನೊಡ್ಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಪತಿಯ ಕಳೇಬರವನ್ನಿಟ್ಟು ಅಗ್ನಿದಾನದಿಂದ ಉರಿಯಿಸ್ಜು ಉಸ್ಕ್ಯಿ 
ಬರುವ ದುಃಖವನ್ನು ಸೈಂಸಲಾರದೆ ಬಿತ್ತಿ ಬಿಳ್ಳಿ ಅಳುತ್ತಾ, ಡೆಗೆ ತಾನೂ ಅದೇಚಿತಿಯಲ್ಲಿ 
3.60 


ಫಿ 8 ಇಪ್ಪುತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ವನಿಯ 











A 





AA 


ಹ್ಹ್ಯಣ ಆತ್ಮ್ಯರ್ವಾ | ಸಾಂತ್ರ್ಯರ್ಯ ವಲ್ಲುನಾ ಸಾಮ್ಲಾ ತಾ ಮಾಹ ರುದತೀಂ 
ಪ್ರಭೂ ! ॥೧॥ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇಃ ಗ ಕಾ ತ್ಕುಂ? ಕಸ್ಕಾಸಿ ? ತಹವಾsಯಂ? 
ಶಯಾನಃ ಯಳ್ಳ್ಯೂಕೋಚಸಿ | ಜಾನಾಸಿ $೦? ಸಖಾಯಂ ಮಾಂ ಯೇನಾ 
ಗ್ರೇ ವಿಚಚರ್ಥಹ ! ೫[೨॥ ಅಪಿಸ್ಕರಸಿ ? ಚಾತ್ಪ್ಯಾನ ಮವಿಜ್ಞಾತ ಸಖಂ 
ಸಖೇ! [ಹಿತ್ಕಾ ಮಾಂ ಪದ ಮನ್ನಿರ್ಚ್ವ ಭೌಮ ಭೋಗರತೋ ಗತಃ ಗ 





ರ್ವತರಃ - ಹಳಬನಾದ, ಆತ್ವರ್ವಾ - ಡೆಯಾಳುವಾದ, ಬ್ರಾ ಹೃ 84-ಬ)ಹ್ಟ ಣನಾದೆ, ಕಕ್ತಿತ್ಸಖಾ- 
ಬಬ್ಬಸ್ನೆ (ಹಿತನು, (ಬಂದು) ವಲ್ಲುನಾ - ಇಂಪಾದ, ಸಾಮ್ನಾ - ಸನಿನುಡಿಯಿಂದ, ರುದತೀಂ - ಅಳು 
ತ್ತಿರುವ, ಈಾಂ- ಆಕೆಗೆ, ಆಹ - ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, 114೧1 ತೇಂ - ಸೀನು, ಕಾ- ಯಾರು, ಸ್ಫ್ಯಾಿ ಇ 
ಯನಾರಸಂಬಂಧಿಯು ಯಸ್ಯು-ಯನಾವನಿಗಾಗಿ, ಅನುಕೋ ಚಸಿ-ಅಳುವೆಯೋ, ಕಯಾನ$8-ಮಲಗಿರುವ, ಆಯಂ . 
ಅವನು ಕೋವಾ-ಯಾವನು, ಯೇನ-ಯಾರೊಡನೆ, ಅಗ್ರೇ- ಮುನ್ನು, ವಿಚಚರ್ಥಹ-ಮಿತ್ರಶ್ಲುಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭ ಏಿಸಿದೆಯೋ, ಸಖಾಯೆಂಮಾಂ-ಆ ಮಿತ್ರನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು, ಜಾನಾ *ಸಿರಿಂ ಎ ಬಲ್ಲೆಯಾ 2 wold 
ಸಖೇ - ಮಿತ್ರನೆ! ಅನಿಜ್ಞಾತನಖಂ - ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಮರೆತಿರುವ, ಹ - ನನ್ನನ್ನು, ಅಏಿಚಾನಾ 











ಕರೀರವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿ ಸಿದಳು yo ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರಾ,ಚೀ ನಬರ್ಹಿಯೆ! ಇಪ್ಪ 
ರಲ್ಲಿ ದಯಾಳುವಾಗಿಯೂಬ್ರಾಹ್ಹಣೋತ್ತ ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಒಬ್ಬ ಪೂರ್ವಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಟ ಸದಿನುಡಿಗಳಂದ ಸಂತ್ಸೆಸುತ್ತಾ ಆಕೆಗಿಂತೆಂದನು [ ಅಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರನೆ!ನಿ ನೀನುಯಾರು? 
ಯಾರಬಂಧುವು? ಇಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಇವನಾರು ? ಅವನಿಗಾಗಿ ಏತಿಂತು ` ಚಿಂತಿಸುವೆ? ಮು 
ನ್ನು ನೀನು ಯಾರಜತೆಯಲ್ಲಿದು ರಕೊಂಡು ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿದ್ದೆ ಯೋ, ಅಂತಹ ಬ್ಯಾ ಅಮಿತ್ರ 
ನಾದ ನನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕವಿರುವುದೆ? allen ನನ ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಹೋಗಲಿ""ನನಗೊ 
ಬ್ಬ ಸ್ಟೇಹಿತನಿರುವನು, ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹೂಡ ಮರೆತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನಾ ದರೂ ನೀನುಬಲ್ಲೆ ಯಾ? 
ಮಿತ್ರನೆ ! ನನ್ನುನ್ನುಳಿದು ಹುದ್ರಗಳಾದ ವಿಪಯಭ್ಲೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ 
ಭೋಗಾಯತನ (ಕರೀರ)ಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ, ನನ್ನು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆಯಲ್ಲಾ lags || 
ಎಲೆ ಮಿತ್ರನೆ! ನಾನು ನೀನೂ ಸಹ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಹಂಸವಪಹಿಿಗಳಾಗಿ ಅನೇಕ ಸ 
ಹೆಸ್ರವರ್ಷಗಳು ಸ್ಥ ಲವಿಲ್ಲದೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ? ॥ 18॥ ಆಗ ನೀನು ನನ್ನನ್ನುಳಿದು ವಿಪ ವಿಷಯಸುಖಾ 


ಗೂ॥|ಇ೦ತು;ಜೀವನು ಭಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದು ವಿರಕ್ತನಾಗಿ ಸದ್ಗುರುವನ್ನುಸಂಪುದಿಸಿ ಧ್ಯಾನಧಾರ 
ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನಿರಂತರವೂ ಸ್ಪುಸ್ಟರೂಪಾನು ಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಿರಲು, 
ಅನಿದ್ಯೂ ನಿವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಟೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಛಾರವಾಯಿತು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಖ್ಯ ಆತ್ರ ಶೈ ನಿವೇದನ 
ಗಳೆಂಬವಿರಡು ಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಲೆಳಸಿ ಪರವನಾತ್ನ ತ್ವ್ವನು ತಿಳುಹುತ್ತಾನೆ, ಎಲು ಜೀವನೆ! 
ನೀನು ಯಾರು ? ಯಾರಕಡೆಯ ? ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ ? ': ನೀನು ಯಾರಿಗಾಗಿ ದಃಖಿಸುತ್ತಿ ರುವೆಯೋ, 
ಅವನಿಗೂ ನಿನಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು? ನಿವಿಸ್ಕ್ರಾರ್ವರಿಗೂ ದೇಹದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಂಬಂಧವೆಂಬು ದನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗೋಳಾಡುವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮುನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸು 


$ಸೂರ್ವಜನ್ವ ನದಲ್ಲಿ ಪುರಂಜನನಗಿದ್ದ ಜೀವನೇ ಈಗ ವೈದರ್ಭಿಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಹ್ಕಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಿಂದ ಸೆಂಭೋಧಿಸಲ್ಪಡುವೊದು. 


ಸ್ವ್ಯಂಧ] ಕ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೩೯೫ 





ಹಂಸಾ ವಹೆಂಊತ ತ್ಯೂಂಂತಾರ್ಯ ! ಸಖಾಯಾ ಮಾನನಾಯನೌ! ಅಭೂತಾ 
ಮಂತರಾ ವಇಕ ಸ್ಪಹಸ್ರವರಿವತ್ಸರ್ರಾ ॥ ಇಳಿ ಗ ಸತುಂ ವಿಹಾಯ ಮಾಂ 
ಬಂಧೋ ! ಗತೋ ಗ್ರಾವ್ಯೂಮತಿ ರ್ಮಹೀಂ | ವಿಚರ್ರ ಪದ ಮದ್ರಾ 
ಷೀಃ ಕಯಾಚಿ ನ್ದಿರ್ವಿತಂ ಸ್ಟಿಯಾ ॥ ೫೫ ॥ ಪೆಂಚಾರಾಮಂ ನವದ್ಧಾರ 
ಮೇಕ್‌ಪಾಲಂ ತ್ರೀಕೋಪ ೨೫೦ | ಪಟ್ಟುಲಂ ಸಂಚವಿವ-ಇಂ ಪಂಚವಪ್ರಕ್ಸತಿ 


ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಧವಂ ॥ ೫೬ ॥ ಪಂಚೇಇಾದ್ರಿಯಾಸರ್ಥಾ ಆರಾಮಾ ದ್ಹಾರಃ ಪ್ರಾಣಾ 








ಸಿ ೨ ಒಲ್ಲೆಯಯಾ ? ವತಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಹಿತ್ವಾ - ತೊರೆದು, ಬೌಮ...ತಃ - ಓಪಂಯ ಭೋಗಾಸಕ್ತ 
ನಾಗಿ, ಪದಂ - ಭೋಗಸ್ಥಾ ನವನ್ನು, ಅನ್ಲೀರ್ಚ್ಚ- ಸ ಬಯಸುತ್ತಾ, ಗತಃ - ನನ್ನುವಿಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆ 
ದೆ 8೫೩1 ಆರ್ಯ - ಪೂಜ್ಯನೆ | ಅಹಂ - ನಾನು, ತ್ಹಾಂಚ - ನೀನೂ, ಮಾನಸಾಯನೌ - ಮಾನಸ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನೆಲಹ, ಸಖಾಯಾ - ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ, ಶಿಕಅಂತರಾವಾ - ಸಾನವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ಸಹಸ್ರಪರಿ 
ವತ್ಸರಗಳು, ಅಭೂತಾಂ - ಇದ್ದೆವು ॥ ೫೪ ॥ ಬಂಧೋ - ಬಂಧುವೆ | ಸತ್ಸಾಂ - ಆ ನೀನ್ನು ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು, ವಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಗ್ರಾ)ಮೃ್ಭುಮತಿಃ - ವಿಪಯಾಸಕ್ತನಾಗಿ, ಮಹೀಂ - ಭೂಮಿಗೆ, ಗತಃ- 
ಬಂದೆ, ವೀಚರ೯್‌ - ಅಲೆದಾಡುತ್ತಾ, ಸಯರಾಚಿತ್‌ - ಒಬ್ಬ, ಸ್ತ್ರೀಯಾ ಎ ಸ್ತ್ರಿಯಿಂದ, ನಿರ್ಮಿತಂ . 
ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪದಂ - ನೆಲೆಯನ್ನು, ಅದ್ರೂಸ್ಲೀಃ - ಕಂಡೆ 1 ೫೫ 1 ಪಂಚಾರಾಮಂ-ಐದು 
ಉದ್ಯಾಸಗಳುಫ್ಯ, ನವದ್ದಾರಂ - ಒಂಬತ್ತು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ, ಏಕಪಾಲಂ - ಬಬ್ಬ ನಾಯಕನು, 
ತ್ರಿಕೋಪ್ಸ ಕಂ - ಮೂರು ಪ್ರಾ/ಕಾರಗಳುಫ್ಯ, ಪಟ್ಟುಲಂ - ಆರುಮಂದಿ ವರ್ತಕರು ಉಳ್ಳ, ಪಂಚನಿವ 
ಣಂ - ಐದು ಆಂಗಡಿಗಳುಳ್ಳ, ಪಂಚಪ್ರಕ್ಛುತಿ-ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳು ಸ್ವೀಧವಂ - ಹೆಂಗಸೇ 
ಯಜವರಾನಿಯಾಗುಚ್ಛ ಪುರವದುಗ »೬ ॥ ಪ್ರಬೋ - ಪ್ರಭುವೆ | ಪಂಚೆ - ಐದು, ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾ$ - 





ಭಿಲಾಪೈೆಯಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆರಗಿ ನೆಲೆಯನ್ನುರಸುತ್ತಾ, ಡೆಗೆ ಒಬ್ಬಾಾನೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಾ ನವನ್ನು ಕಂಡೆಗಿ13ಆ ಸ್ಪಲವು ಐದು ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಒಂಬತ್ತು 
ಬಾಗಿಲುಗೆಳಿಂದಲೂ, ಬಬ್ಬ ಪುರಪಾಲಕ್‌ನಿಂದಲೂ, ಮೂರು ಕೋಟೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಬೇಕಾದ 


ಸಂಭಾರಗಳನ್ಲೊದಗಿಸುವ ಆರುವ.೦ದಿ ವರ್ಕತ್‌ರಿಂದಲ್ಲೂಐ:೨ ಅಂಗೆಡಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ಅನೇಕ್‌ 





ತ್ತಿದ್ದೆ 1.೦1! ಆಂತಹ ನನ್ನನ್ನೇ ಮರೆತೆ. ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನೀನಾರೆಂಬುದನ್ನಾ ದರೂ ತಿಳಿದಿರುವೆಯ ? 
ಮುನ್ನು ನಾನು ನೀನು ಇಬ್ಬರೂ[ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಹೃ ದಯವಾಸಿಗಳಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಳೆಯ ದವ 
ರೆಗೂ ಬಂದೇಕಡೆಯುಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ನೆಲಸಿದ್ದೆ ವು ಗೊರ ನೀನು ಗಾ)ಮ್ಯುಸುಪೇ ಚ್ಲೆಯಿಂದ ನನ್ನುನ್ನು 
ಳಿದು ವವಾಯಿಕವಾದ ಶರೀರವೆಂಬ ಪುರವನ್ನವಲಂಬಿಹಿದೆ 1೫೭1 ಕಬ್ಬಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಉದ್ಯಾನಗಳು, 
ಇಂದ್ರಿ ಯಸ್ಥೂನಗಳೇ ಒಂಬತ್ತು ಬಾಗಿಲು, ರಕ್ಷ, ಮಾಂಸ, ವಿಲುಬುಗಳೇ ಮೂರು ಕೋಟೆಗಳು, ಜ್ಞಾ 











ಷಿ ಕು | ದ್ರಾಸುವರ್ಣಾ ಸಯಂಜಾ ಸಯಾಯ ಸಮಾನಂ ವೃಶ್ತಂ ಏರಿಪಸ್ಥೂಜಂತೇ!ತಯೋ ರನ್ಯೃಃ 
ಏಪ್ಪುಲಂ ಸ್ಟಾದ್ಧತ್ತ ನಕ್ನುನ್ನುನ್ಕೋ 2 ಭಿಚಾಕಕೀತಿ ॥ ಕರೀರವೆಂಬ ವೃ್ರಕ್ಷದಮೇಲೆ ಜೀವಾತ್ಚ್ರ 
ಪರಮಾತ್ಥ ಗಳೆಂಬ ವಿರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ನೆಆಸಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿಯು (ಜೀವನು) ಹೆಣ್ಣು 
(ಪ್ರೊ ಪಂಪ ಫಲ) ಗಳನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತಿ ರುವನು. ವುತ್ತೊಂದು ಹಕ್ಕಿಯು (ಪರಮಾತೃ್ಯನು) ಉದಾಸೀ 
ನವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವುದು. ೭ 


ರ್ಳ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


AAA AAA 





ರ AAA ರ್‌ು 


ನವ ಪ್ರಭೋ ! 1 ತೇಜೋ 5 ಬನ್ನ ನಿ ಕೋಪ್ಪಾ,ನಿ ಕುಲ ಮಿಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಗ್ರಹಃ 1 ೫೩ | ವಿನಣಸ್ತು ಕ್ರಿಯಾ ಕಕ್ತಿಃ ಭೂತ ಪ್ರಕೃತಿ ರವ್ಯುಯಾ | 
ಕಕ್ಷ ತ ಪುಮಾಂ ಸ್ತ ತ್ರ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ನಾಸವಬುಧ ತ್ರಿ ಗ I 
ತಸಿ 4೨ ಸ್ತ್ಟಂ ಸಾಮಯಾ ಸ್ಪ ಶ್ಚ Q ರಮುನಾಗೊೋ: ಶೇಟ ಎತ | 
ತತ್ಸಂಗಾ ದೀದೃ ಶೀಂ ಪ್ರಾಫ್ಲೋ ತ ಪಾಪೀಯಸ್ಲೀಂ ಪ್ರಭೋ ! ಗ 














ವಿಷಯಗಳು, ಆರಾಮಾಃ - ಉದ್ಯಾನಗಳು, ನವದ್ವಾರಾಃ - ಒಂಭತ್ತು ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಪ್ರಾಣಾಃ - 
ಪ್ರಾಣದ್ದಾರಗಳು, ತೇಜೋಬನ್ನಾನಿ-ತೇಜಸ್ಸು ಜಲ, ಪೃಥಿವಿಗಳು, ಕೋಪ್ಯೂ ನಿ - ಪ್ರಾಕಾರಗಳು, 
ಇಂದ್ರಿಯಸಂಗ್ರೈಹಃ - ಇಂದ್ರಿಯ ಸಮೂಹವು, ಪಟ್ಟುಲಂ - ಆರುಮಂದಿ ವರ್ತಕರು pe ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಕ್ತಿಃ ಆ ಕರ್ಮೆೇಂದಿ)ಯಗಳು, ನಿಪಣಃ - ಅಂಗಡಿಗಳು, ಅವ್ಯೃಯಾ - ನಾಕಂಹಿತವಾದ, ಭೂತಪ್ರ 
ಕೃತಿಃ - ಪಂಚೆಭೂತಗಳೇ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವು. ಕಕ್ತ್ಯಧೀಕಃ - ಕತ್ತ್ತಿಯೇ ಯಜವರಾನನು, ತತ್ರ. 
ಆ ಕು ನಿಷ್ಟ $ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ನಾವಬುದ್ದ ತೇ - ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ lagi ತರೀ: ಅದರಲ್ಲಿ, ತ್ವಂ - 
ನೀನು, ತ Mh ಸ್ತ್ರೀ (ಬುದ್ಧಿ ) ಯಿಂದ, ಸ್ಪಷ್ಟ $4 - ಮುಟಿ ್ವಿಲ್ಫಟ್ಟಿ ಏನಾಗ, ರಮಮಾಣಃ - ವಿಹ 
` ರಿಸುತ್ತಾ, ಅಕ್ರ್ರುತಸ್ವ ಮ ಗೆ - ಸ್ಪಣೂಪಸ್ಯ ರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ, ತತ್ಸಂಗಾತ್‌ - ಆಕೆಯಸಂಗದಿಂದ ಪ್ರಭೋ - 
ಪ್ರಭುವೆ | ಕಾದೃಶೀಂ ಎ ಈ; ಪಾಹೀಯಸೀಂ - ಪಾಪಕರವಾದ, ಗತಿಂ - ಗತಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಃ - 


ಹೊಂದಿದೆ 1ರ೯॥ 





ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ, ಒಡಗೂಡಿ ಸ್ತ್ರ ಇಯ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಗಾದುದು, ಪಸ್ನಾ ನವನ್ನು 
ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯನಿತ್ರನಾದ ನನ್ನುನ್ನೂ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟೆ ಟೆ ಆನಗರದಲ್ಲಿ ಬೆಡಗುಗಾತಿಯಾದ 
ಮಡದಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ವಿಹರಿಸುತಾ_, ನಿನ್ನ ಸ್ಫರೂಪೆವನ್ನುಕೂಡಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಸ್ಮೀೀಖೆತನಾದೆ ಯಾದುಪ೭ಂದ, ಇಂತಹ ನೀಚವಾದ ದುರ್ಜೆಸೆಗೀಡಾಗಿರುವೆ ರ್ಟ್ಭು॥ 
ಬ್ರಾಹ್ವಣರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಮಿತ್ರನು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ««ತನ್ನುನ್ನ್ನ ಳದು ಪ್ರ 


ನೇಂದಿ ನಿ)ಯಗಳು ಮನಸ್ಸು ಈ ಆರೇ ಬೇಕಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸುವ ವರ್ತಕರು, ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳೇ ಅಂಗಡಿಗಳು,ಪಂಚಭೂರ್ಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಬುದ್ಧಿಯೇ ಮಹಾರಾಣಿಯುಕಗಿ ೬॥ಇಂತಹ ಬುದ್ಧಿ ಗಧೀನ 
ನಾಗಿ ಅದು ಕುಣಿಸಿದಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ » ಮೈಮರೆತು ಅಂತಹ ಸಂಸಾರದುಃಖಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದೆರ್ಟಾ॥ 


+ ವೀ. ಪೃಥಿವಿ, ಅಪ್ಸು, ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮೂರುಭೂತಗಳು ದೇಹಾದಂಭಕರಗಳಾದುದರಿಂದೆ ಪ್ರ 
ಕೃತಿಗಳೆಂತಲೂ, ಎಲುಬು, ರಕ್ತ, ಮಾಂಸಗಳ ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿ ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಟೆಗಳೆಂತಲೂ, 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು.ಕ್ರು!ಅನ್ನಮಕಿತಂ ತ್ರೇಧಾ ವಿಧೀಯತೇ।ತಸ್ಯ್ರು ಯಸ್ಸೃವಿಷ್ಟೋ ಭಾಗ ಸ್ತತ್ಪುರೀಪಂ! 
ಯೋಮಧ್ಯಮ ಸ್ತ ನ್ಯಾಂಸಂ | ಯೋಸಣಿಪ್ಯಸ್ತ ನ್ಯ ನಃ | ಆಎಃಹೀತಾ ಸ್ರೇಧಾ ವಿಧೀಯಂತೇ | ತಾಸಾಂಯ 
ಸ್ಥನಿಷ್ಠೊ « ಭಾಗಸ್ತ ನ್ಫೂತ್ರಂ | ಯೋಮಧಮ ಸ್ವಲ್ಲೋಹಿತಂ | ಯೋನಣಿಪ್ಯಸ್ಸಪ್ರಾ ಣಃ | ತೇಜೋಶಿ 
ಘಂ ತ್ರೇಧಾ ವಿಧೀಯತೇ | ತಸ್ಯ ಯ್ಯ ವಿಷ್ಟೋ ಜಾಗ ಸ್ವಸ್ಥ! ಯೋಮಧ್ಯಮ ಸ್ಸಾಮುಜ್ಜಾ! ಯೋಶಿಣಿ 
ಪ್ಯಸ್ಸಾವಾಕ್‌ ॥ ಅನ್ನು, ಜಲ, ತೇಜನ್ಸುಗಳು ವಿಭಕ್ತಗಳಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಮಲ, ಮೂತ್ರ), ಅ 
ಸ್ಥಿಗಳಾಗಿಯೂ, ವಿರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಮಾಂಸ, ರಕ್ತ 3 ಮಜ್ಜಾರೂಪಗಳಾಗಿಯೂ,ಸಾರವತ್ತ ರವಾದ ಭಾ 
ಗೆಳ ಮನಸ್ಸು, ಪ್ರಾಣ, ವಾಕ್ಫುಗಳಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸುವುವು.(ಛಾಂದೋಗ್ಯು), 


ಸ್ಕೃಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗಪತ ಮಹಾಪುರಾಣ ರತಿ 





ನತ್ತ ವಿದರ್ಭದುಹಿತಾ ನಾಯಂ ವೀರ ಸ್ಫುಹೃತ್ತ: ವ। ನಪತಿಸ್ತ ಸಿ ಪುರಂ 
ಜನ್ಮ ರುದ್ಲೋ ನವಮುಖೇ ಮಯಾ | ೬೦॥ ; ಮಾಯಾ ಹೇಪಾ ಮ 
ಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಯತ್ನುಮಾಂಸಂ ಸ್ತಿ )ಯಂ ಸತೀಂ | ಮನ್ನುಸೇ ನೋಭ 


ತ್ಲೂಂ - ನೀನು, ವಿದರ್ಭದುಹಿತಾ - ವಿದರ್ಭಪುತ್ರಿಯು, ನ-ಅಲ್ಲ, ಅಯಂವೀರಃ- ಈ ಕೂರನುತವ - 
ನಿನಗೆ, ಸುಹೃತ* -ಬ್ರಯನು, ನೆ - ಅಲ್ಲ, ತ್ಪುಂ- ನೀನು, ಪುರಂಜನ್ಯಾಃ -ಪುರಂಜನನಿಗೆ, 2ತೀ-ಪತಿಯು 
ನೆ- ಅಲ್ಲ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ನವಮುಖೇ - ಕರೀರದಲ್ಲಿ, ರುದ್ಯಃ - ಇಡಲ್ಪುಟ್ಟೆ ಸೆ 1೬೦॥ ಪುವಾಂ 
ಸಂ - ಗಂಡಸನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸತೀಂಸ್ರಿಯಂ - ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮನ್ಯುಸೇಯಠ್‌ - 
ತಿಳಿಯುವುದಾವೆದೋ, ಏಷಾ - ಇದು, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದೆ, ಸೃಷಾ ಆ” ಸ್ಫಜಿಸಲ್ಪುಟ್ಟ, ವತಾಯಾ-ವಾ 
ಯೆಂಯು, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಉಜಯಂ-ವಿರಷೂ, ನ-ಅಲ್ಲವೋ, ಅವಯೋಃ- ನಮ್ನಾರ್ವರ, 
ಗತಿಂ - ಸ್ಥೈೇರೂನವನ್ನು, ಪಕ್ಕ - ನೋಡು, 1೬೧ ಅಹಂ - ನಾನೇ, ಭವ - ನೀನು, ತ್ವಾಂ - ನೀ 


ಕೃೃತಿಪರಿಣಾಮರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗೊಳಗಾದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರಳ್ಕೇಶಗಳುಂಟಾಗಿರುವು 
ವು. ಇವು ಉಪಾಧಿವಕದಿಂದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಲ್ಪ ಹ್ಛರುವುವೇ ಹೊರತು. ನಿಜವಾಗಿ 
ಆತ್ಮಧರ್ಮವಲ್ಲ 3? ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸಿ ತತ್ಕುವನ್ನು ಪದೇಶಿ ತೊಡಗಿದನು. "ವಿಲ್ಲೆ ಜೇವನೇ! 
ನೀನು ವಿಧರ್ಭರಾಜನಮಗಳಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಮಲಯ:ಧ್ಧಜನು ನಿನಗೆ ಪತಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರನೆ! ನೀನು ಮುನ್ನು ಪುರಂ ಜನಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ನಾನೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಗೊಳಿಸಿರುವೆನು ಗ೬ಂ॥ ಪ್ರರಂಜನನರೂಪದಿಂದ ಪುರು 
ಪನೆಂತಲೂ, ಮೈದರ್ಭೀರಣಪದಿಂದ ಸ್ತ್ರ್ರೀಯೆ:೦ಕಲೂ ನೀನುತಿಳದಿರುವ್ರದಾವುದೋ 
ಇದೇ ನನ್ನು ಮಾಯೆಯೆಂದರಿ. ಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರರುಪರೆರಡೂ ಅಲ್ಲದ ನಮ್ಮ ಈರ್ವರ ಸ್ಫರೂಪ 





ಹ (1) ನೀ. ಪೂರ್ವಜನ್ವದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನೆಂತಲೂ, ಈ ಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರೀಯೆಂತಲೂ ತಿಳಿ 
ಯುವುದೇ ನನ್ನ ವವಾಯೆಯ್ಯೂ, ಆತ್ಮ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿರಡೂ ನಿಜವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವೀರ್ವರೂ ಐರಿಕುದ್ಧ ರಾಮದ 
ಬಂದೆ ಳಗೆ ನವಿತ್ವಾಗ್ಕಾರ ಸ್ವಲೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು ೬೧! ನನಗೆ ನೀನು ಕರೀರವಾಗಿರುವುದರಿಂ 
ದ ನಾನು ನಿನ್ನು ರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನು ಕರೀರಭಾವವನ್ನೂಳಿದಿರು ವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪಂಡಿತರು ನಮ್ಮಾಾರ್ವರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಟೇಲ್ಪುವಾ 
ದರೂ ಸಂಬಂಧರಾಹಿತ್ಯೃವನ್ನು ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ ವಿಡಬಿಡದಿರುವ ಜಾತಿ ಗುಣ ಪ್ರಭಾದಿಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದ ಮಣ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ, ಜೇವೇಕ್ಟರಾತ್ಸ್ಸ ಕವಾದ ವಸ್ತುವು ವಿಕಿಪರೂಪದಿಂದ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿ ೬ಎ ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಪುರುಷಾಕಾರವಾದ ತನ್ನ ದೇಹವ 
ನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ, ಚಿಕ್ಕದಾದ ಕಣ್ಣುಗುಡ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಾದಾಗಿಯೂ ಕಾಣು 
ವಂತೆ, ಕರೀರಾತ್ವ್ರ ಭಾವದಿಂದೆಡಬಿಡದೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಜೀವೇಕ್ಟಾರಾತ್ಟ್ರಕ ವಾದ ಒಂದೇ ವಿಶಿಷ್ಟುವ 
ಸ್ತು ವು ಸ್ಕೂಲಸೂಹ್ಹ ತ ಕರೀರಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಉಪಾಧಿ ಭೇದದಿಂದ ಹಲವು ಬಗೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವ 
ದು. ಜಾತಿವೈಕ್ತಿಗಳಿಗೂ, ಗುಣಗುಣಿಗಳಿಗೂ, ಭೇದಣರುವಂತೆ ಕರೀರಾತ್ಚ್ರ ರಾಗಿರುವ ನವಿಷ್ಟಾರ್ವರಿಗೂ 
ಭೇದವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ««ಬಿಂಬಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಂತೆ ಜೀವೇಕ್ಯರಭೀದವು ಔಪಾಧಿ೪ವೇ ಹೊರತು 
ವಾಸ್ತವವಲ್ಲ'' ಎಂಬರ್ಥವು ಸೆರಿಯಲ್ಲ, 


ರ್ವ ಇವ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯ | [ನಾಲ್ಕ ನೆಯ 





ಯಂ ಯದ್ವೈ ಹಂಸಾ ಪಕ್ಳಾವಯೋ ರ್ಗತಿಂ ॥೬೧॥ ಅಹಂ ಭವಾ 
ನ್ನಚಾ 5 ನ್ಮ ಸ್ತಂ ತ್ಯೃಮೇವಾ:ಹಂ ವಿಚಹ್ಟೃ ಭೋ! | ನನೌಪ 
ಶ್ವಂತಿ ಕವಯ ಶ್ಲಿದ್ರಂ ಜಾತು ಮನಾಗಪಿ | ೬೨! ಯಥಾಪುರುಪ ಆತ್ಮಾ 
ನ ಮೇಕ್‌ ಮಾದರ್ಶ ಚಹ್ನುಪೋಃ | ದ್ವಿ ಭೂತ ಮನೇಹ್ನೇಕ ತಥೈೈವಾಂ 
ತರ ಮಾವಯೋ? ॥ ೬೪ | ಏಮು ಸಮಾನಸೋ ಹಂಸೋ ಹಂಸೇನ 


ನು, ನಚಾನ್ಯಃ - ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ತ್ವಮೇವ - ನೀನಅಹಂ - ನಾನು, ವಿಂದುಭೊ'ಃ - ಅಯ್ಯಾ, ವಿಚಕ್ಷ- 
ತಿಳಿ, ಕವಯಃ - ಪಂಡಿತರು, ಜಾತು - ಯಾವಾಗಲೂ, ನೌ - ನವಿಶ್ವಾರ್ವಕಗೂ, ಮನಾಗಏಿ - ಕೊಂಚ 
ವಾದರೂ, ಅದ್ರ)ಂ - ಭೇದವನ್ನು, ನಪಕ್ಳುಂತಿ - ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 1೬ ಎ! ಪುರುಷಃ - ಪುರುಷನು, ಏಕಂ - 
ಬಂದಾದ, ಆತ್ಸ್ಯಾನಂ - ದೇಹವನ್ನು, ಆದರ್ಕಚಕ್ಷುಮೋಃ - ಇನ್ನಡಿ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ, ದ್ವಿಧಾಭೂತಂ- ವಿ 
ರಡನ್ನಾಗಿ, ಅಪೇಶ್ಲೇತ - ಕಾಣುವನೋ, ಆವಯೋಃ - ನನಿಶ್ವಾರ್ವರ, ಅಂತರಂ - ಭೇದವನ್ನು, ತಥ್ಸೈ 
ವ - ಹಾಗೆಯೇ 14೩ ಏವಂ - ಇಂತು, ಸಃ - ಆ, ಮಾನಸಃ - ಶೇತ್ರಜ್ಞನೆಂಬ, ಹಂಸಃ - ಜೀವನ್ಮು 





ವನ್ಸು ತಿಳುಹುನೆನು ಹೇಳು 1೬೧1 ನಾನೇ ನೀನು. ನೀನು ಖೇರೆಯೆಂದರಿಯಬೇ 
ಡ ನೀನೇ ನಾನಾಗಿರುವೆನು. ತತ್ಯುವನ್ನುರಿತ ಪಂಡಿತರು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವರಿಗೂ ಯಾವಾಗ 
ಲೂ ಕೊಂಚವಾದರೂ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ॥೬.೨॥ ಪುರುಪನೆಂತು ಒಂದೇ ತ 
ನ್ಗ ಶರೀರವನ್ನು, ಉಪಾಧಿಭೇದದಿಂದ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿಯೂ, ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ 
ಯೂ, ಸಿ ರವಾಗಿಯೂ, ಇಅತರರಕಣ್ಣಾಲಿಯಲ್ಲಿ, ಮಲಿನವಾಗಿ, ಚಿಕ್ಕ ದಾಗಿಚಂಚಲ 
ವಾಗಿಯೂ ವಖರಡುಖಗೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವನೋ ಅಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ಫುರೂನವು ಅಲ್ಪಚ್ಚ್ಯತ್ಸು 
ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ಕಗಳೆಂಬ ಉಪಾಧಿಗಳ ಭೇದದಿಂದ ಜೇವೇಕ್ಕರರೆಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರು 
ವುದೇ ಹೊರತು, ನಿಶುಪಾಧಿಕಚಿದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲ,,! ೬! ವಿಂದು ಗುರುರೂಪನಾದ 
ಪರಮಾತ್ವನಿಂದುಪದಿಪ್ಮ್ಯನಾದ ಜೇವನು ಮಿತ್ರವಿಯೋಗದಿಂದ ನಪ್ಪೃನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 








(೨) ನಿ. ನೀನು ಮುನ್ನು ಗಂಡೆಂತಲೂ, ಈಗ ಹೆಣ್ಣೆಂತಲೂ, ತಿಳಿದಿರುವದು ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮಾ 
ನುಸಾರ ಇ೦ತಹ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಉಂಟ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಂಧಕ ಕಕ್ತಿಯೇ 
ದಿಟ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಾಮಗೋತಾಾ)ದಿ ರಹಿತನೆಂತಲೂ, ಪರಿಕುಪ್ಧ ನೆಂತಲೂ, ಸಕಲಕ್ಕ್ಯೂ ಸತ್ತಾ 
ಪ್ರದನೆಂತಲೂ ತಿಳಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗುರುಕಿಪ್ಪ್ಯ ಭಾವವು ಅನುಭವ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೇದವೆಂಬುದು 
ಅಬಾಧಿತವಾಗಿರುವುದು. ॥ಆ೧॥ ತತ್ತ ನಿಮನಖ್ಯದಿ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಜೇವೇಕ್ಟಾರರಿಗೆ ಅಭೇದವೇ ತೋರುತಿ- 
ರುವುದರಿಂದ ಭೇದವು ಅಬಾಧಿತವೆಂತು ? ಏಂದರೆ, ಅಹಂ ಜವಾನ್ನ . ನಾನು ನೀನಲ್ಲ ತ್ಹ - ಅನ್ಯಃ _ 
ನೀನು ಅನುನು, ಆದುದರಿಂದ, ಶ್ವ ಂ-ತ್ತಾಮೋವ-ನೀನು ನೀನೇ, ಅಹಂ - ಅಹಮೇವ - ನಾನು ನಾನೇ, 
ವಿಂದು ತಿಳಿ ಕವಯಃ - ಪಂಡಿತರು, ನೌ - ನನಿಶ್ವಾರ್ವರಿಗೂ, ಮೆನಾಕ್‌ಛದ್ರೆಂ - ಸ್ಪಲ್ಪಭೇದವನ್ನು, 
ನಪಕ್ಕುಂತಿ - ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಭೇದವುಂಟು. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೇದವನ್ನೆಣಿಸುವುದ್ದ ೬! ಆದರ್ಶ ಚೆಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳ ಸತ್ಯವು ನೋಟಕ್‌ 
ನಬಿಂಬಾಧೀನವಾದುದರಿಂದ ಆ ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಬದಿರುವಂತೆ, ಜೀವ ಸೆತ್ತಾಪ್ರಡ 
ನಾರ ಪರಮಾತ್ಛನಿಗೆ ಜೀವನೊಡನಿ ಭೇದವಿಲ್ಲ eal ಕ 


ಸ್ಕಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ರ್ಫಿ 


ಪ್ರತಿಬೋಧಿತಃ | ಸ್ವಸ್ಥ ಸದ್ಯ ಲೆಭಿಚಾರೇಣ ನಪ್ಟ್ವಾ ಮಾನ ಪುನ ಸೈ ತಿಂ 
ತಿಂ lle ಒಬರ್ಹಿಪ್ಪ ನ್ನೇತ ದಧ್ಯ್ಯಾತ್ಮಂ ಪಾರೋಫ್ಲೋಣ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ | 
ಯತ್ರರೋಹ್ನ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವೋ ಭಗರ್ವಾ ವಿಕೃೃಭಾವನಃ ॥ ೬ ॥ 





ಮಸಿ ಇತ್ಯಪ್ಠ್ಯಾವಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಭಿ 


DHS 
ಹೆಂಸೇನ - ಪರಮಾತ್ವ ನಿಂ ದ, ಪ್ರತಿಬೋಧಿತಃ - ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗ ಸ್ಪಸ್ಯಃ -ಸ್ಕರೂಪಎನ್ನು ತಿಳಿದು, 
ತದ್ಧೂ ಪ್ರಭಿಚಾರೇಣ ಎಲಿ ಪರವನಾತ್ಚನಗಲಿಕೆಯಿಂದ, ನಪ್ಪ್ಚುಂ - ತಬ್ಬಹೋಗಿದ್ದ, ಸ್ಥ ತಿಂ - ಸ್ಟ್ರರಣೆಯ 


*'ಡಿಂ 


ನ್ನು; ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಆಪ - ಪಡೆದನು 14191 ಬರ್ಹಿಪ್ಕ ೯ - ಪ್ರಾಚೀನಖರ್ಜಿಯೆ ! ಯತ್‌ - ಉರಾವ 


ಕಾರಣದಿಂದ ದಿಶ್ಚಭಾ ವನಃ - ಜಗತಷ್ಯರಣನಾದೆ, ಭಗರ್ವಾ-ಭಗವಂತನಾದ, ದೇವಃ-ನಾರಾಯಣಮೂ 
ರ್ತಿಯು, ಪರೋಕ್ಷಬ)ಯಃ - ಪರೋಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ತುಪೆ ಟ್ರನಾಗುವನ್ನೋ ಅದರಿಂದ, ಏಿತತ್‌-ಈ 
ಅಧ್ಯ್ಯಾತ್ವ್ವಂ - ಅತ್ವ ವಿಚಾರವು, ಪಾರೋಕ್ತೆ ಕಾ ಧಾ ವ್ಯಾಜದಿಂದ, ಪ)ದರ್ಶಿತಂ - ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಅಪ್ಪು ವಿಂಶಾಧ್ಛ್ರಾಯಂ ಸಮಾಪ್ತ 0-— 


OV) 


ಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭ್ಲೇದವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೆೊಂಡು, ತಾನೇ 
ಪರಬ್ರಹ್ವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮುಕ್ಮನಾದನು ॥೬ಟ॥ ಅಯಸ್ಕಾಪ್ರ್ರ) ಚೀನಬರ್ಹಿಯೋ ! ನಿರ 
ತಿಕಯಮಹಿಮನೂ,ಜಗತ್ತ್ವಾರಣನೂ ಆದೆ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿ ಯು ಸರೋಹ್ನ್ಸವಾದದಿಂದ 
ಸಂತುಪ್ಕೃನಾಗುವನು, ಆದಕಾರಣ ಈ ಅಧ್ಯ್ಯಾತ್ವನಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಕಥಾ 
ವ್ಯ್ಯಾಜದಿಂದ ಹೇಳಿದೆನು, ವಿಂದು ನಾರದಮುನಿಯು ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿರಾಜನಿಗೆ ಹೇ 
ಳದನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವಕ ಚಕೋರಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌. 


—ಇನತ್ತೆಂಟಿನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯಂಮುಗಿದುದು 


AEA 


NNT NEN 
— ಅಥ ವಿಕೋನವಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಃ SN 


ಪ್ರಾಚೇನಬರ್ಹಿಃ ॥ ಭೆಗವಂ ಸ್ತೊ ವಟೋಸಸ್ವಾಭಿ ರ್ನಸಮ್ಮೇ ಗವಗ 
ಮ್ಯೂತೇ | ಕವಯ ಸ್ತದ್ಧಿೀಚಾನಂತಿ ನವಯಂ ಕರ್ಮವೊೋಹಿತಾಃ 1 ೧॥ 
ನಾರದಃ | ಪುರುಪೂ ಪುರಂ೫ನಂ ವಿದ್ಧಾ ದೃದ್ಧು $ನ ಕಾ ತ್ವ್ವನಃ 
ಪ್ರರಂ 'ಬಿಕದ್ಯಿತ್ರಿಳತತ-.ಪಪ್ರದಗ ಬಹುಪಾದ ಮಪಾದಕಂ ್ಕೃ೨ಗೆ ಯೋ 





4 ಏಕೋನವಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಂ ಬ 


01 ಸ್ತ್ರೀಸಂಗದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸ ದಸಂಗದೆ ಮುಕ್ತಿಯೆಂಬುದಂ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲ್‌ | 
ಲೇಸೆನಿನಧ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥ ವ | ನಾಸಿನ ರಾಜರ್ಪಿಗೊರೆದ ನಮರಮುನೀಂದ್ರ)ಂ॥| 


ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಜ ರಾಜನು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೈ ಭಗರ್ವ - ಪೂಜ್ಯುನೆ ! ತೇ ನಿನ್ನ, ವಚಃ- ಮುಡಿಯ, 
ಅಸ್ವ್ಯಾಭಿಃ - ನಮ್ಮಿಂದ ಸಮ್ಮುಕ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನಾವಗಮ್ಯ್ಯತೆಃ ಡಾ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ತತ್‌ - ಅದನ್ನು 
ಕವಯಂಃ - ಪಂಡಿತರು, ವಿಜುನಂ3 - ತಿಳಿಯುವರು, ಕರ್ಮ ಮೋಹಿತಾ8 - ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮೋಹಿತರಾ 
ದ, ವಯಂ - ನಾವು, ನ- ಅಲ್ಲ, 0೧8 ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಯತ" - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಏತ, 
ದಂ - ಬಂದು, ವಿರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಬಹುಪಾದಂ . ಅನೇಕ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಅಪಾದ 
ಕಂ - ಪಾದಗಳಲ್ಲದ, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನು, ಪುರಂ- ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ವ್ಯುನಕ್ತಿ, — ಉಂಟುವತಾಡ.ವನ್ಲೋ ಅ 
ದರಿಂದ, ಪುರುಪಂ - ಜಿನ ವನನ್ನು, ಪುರಂಜನಂ-ಪುರಂಜನನೆಂದು, ವಿದ್ಯಾತ್‌-ತಿಳಿಯಬೆ,'ಕು lol ಯತ್‌. 











— ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 
LE ಪ್ರರಂಜನ್ನೋಪಾಖ್ಯಾನತತ್ತ ಎನಿರೂಪಣ 


ಅಯ್ಯಾ ವಿಠುರನೆ ! ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ;ಚೇನಬರ್ಹಿರಾಜನು ನಾರದ ಮುನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಮಹಾತ್ವನೆ ! ನೀನು ನುಡಿದ ನುಡಿಗಳಿಗೆ ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪಂಡಿ 
ರಾದವರು ನಿನ್ನು ನುಡಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಪರೇ ಹೊರತು. ಕರ್ಮಮೋಹಿತರಾದ ನಮ್ಮಂ 
ತವರು ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳಲಾರರು- ಆದಕಾರಣ ನಮಗೆತಿಳಿಯವಂತೆ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸು, 
ವಿಂದು ಬೆಸಗೊಂಡನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾರದಮುನಿಯು ಹೇಳತೆೊಡಗಿದನು ॥೧॥ ಅಯ್ಯಾ 
ರಾಜನೆ ಕೇಳು. ಪುರಂಜನನೆಂದರೆ ಜೇವನೆಂದರ್ಥವು. ತನ್ನು ಈರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಒಂದು, 
ಏರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕೂ, ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ ಗಳಾದ ಪೋ ದಗಳುಖ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳ್ಲೇ ಇಲ್ಲ 
ದ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದುದು 0.1 ಆ 


ಕ್ಯಂಧ] . ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ಳೆಂಂ 











ವಿಜ್ಞಾ ತಾಹೃತ ಸ ಸ್ಕೈ ಪ್ರರುಪಸ್ಯೃ ಸಖೇಕ್ಕೃರ $ | ಯನ್ನ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ 
ಪುಂಭಿ ರ್ನಾಮಭಿರ್ವಾ ಕ್ರಿಯಾಗುಣ್ಸೆ 8 1 ಯಾದಾ 5 ಜಿಫೃಹ್ನ 
ತ್ಪುರುಪ 4 ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಫೋನ ಪ್ರತೃತೇ ರ್ಗುರ್ಣಾ | ನವದ್ಮಾರಂ ದೀಹ 
ಸ್ಥಾಂಭ್ರ;ಂ' ತತ್ರಾ; * ಮನುತ ಸಾಧಿತಿ ೪1 ಬುದ್ದಿಂತು ಪ್ರಮದಾ ೦ವಿ 
ದ್ಭ್ಯಾ ನ್ವ ಮಾಹ ಮಿತಿ ಪಹ್ರುತೃತಂ | ಯಾಮಧಿಪ್ಕಾಯ ದೇಹೇನರ್ಸ್ವಿ 
ಪ್ರರ್ಮಾ ಭುಬ್ಲೇ 5 ಹಭಿ ರ್ಗುರ್ಣಾ ॥ ೫ ॥ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರಿ 


ಯೆ ಗಣೋ ಜ್ಞಾನಂ. ಕಮ ಚ ಯತ್ನ ಏತಂ | ಸಖ್ಯ ಸ್ತ ದ್ಯ ಪತೆ ಯಃ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಪುಂಭಿಃ - ಪುರುಷರಿಂದ, ನುಮಭಿ8 - ಹೆಸರುಗಳಿಂದ, ಶ್ರಿಯಾಗುಣ್ಣೆಃ ,. 
ಕಾರ್ಯ ಗುಣ ಇವುಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ನಜ್ಞಾಯತೇ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದೋ, ಅದರಿಂದ್ಯ ಯಃ - ಯಾವನು- 
ಅವ್ನ ತಃ - ಅನಿಜ್ಞಾತಕಬ್ಬಿದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನೋ, ಆತನು ತಸ್ಕಪುರುಪಸ್ಕ - ಆ ಜೀವನಿಗೆ, ಸಖಾ- 
ಒಡೆಯನು, ಶೂಶ್ಟೂರೆಃ - ಸೇಕ್ಕರನು ॥1೩॥ ಪುರುಷಃ - ಜೀವನು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕೃತೇಃ - ಪ್ರಕ್‌ 
ತಿಯ, ಗುರ್ಣಾ - ಗುಣಗಳನ್ನು, ಕಾತ್ಸೆ ಟ್ರಿ - ಸೆಂ ನೊವಾಗಿ, ಅಜಿಫೈಕ್ಷತ್‌ - ಅನುಭವಿಸಲೆಳೆಬದೆ 
ನೋ, ತದಾ - ಅಗ, ನವದ್ದಾರಂ - ಒಂಬತ್ತು ಬಾಗಿಲುಖ್ಯ ದ್ವೀಹ್ಮಭ್ರ)ಂ - ಎರಡೆರಡು ಹಸ್ತೆಶಾದಗಳು 
೪» ಶರೀರವನ್ನು, ಸಾಧ್ದೀತಿ - ಅನುಕೂಲವೆಂದು, ಅಮನುತ - ತಿಳಿದನು ॥9॥ ಯತ್‌ - ಯಾವಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ, ಮಮೂಾಹವಿತಿ - ಅಹಂಕಾರಮಮುಕಾರಗಳು, ಕೃತಂ 3 ಮಾಡಲ್ಪಡುವೆವೋ, ಯಾಂ-ಯಹಿವಬು 
ದ್ಧಿಯನ್ನು, ಅಧಿಪ್ಥಿಯ - ಆಕ್ರಯಿಸಿ, ಪುರ್ಮಾ - ಜೀವನು, ಅಕ್ಷಫಿಃ - ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ, ಗುರ್ಣೂ - 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು; ಭುಂಕ್ವೇ- ಅನ)ಭವಿಸುವನೋ, ಬುದ್ಧಿಂ “ಆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಪ್ರಮದಾಂ - ಸ್ತ್ರೀಯ 
ನ್ನಾಗಿ; ವಿದ್ಯಾತ್‌ - ತಿಳಿಯಬೇಕು ಗಜ 

ಯಶಃ - ಯಾವುದರಿಂದ, ಜ್ಞಾನಂ - ನಿವಸುಜ್ಞಾನವು, ಕರ್ಮಚ - ಗತ್ಕಾದಾನಾದಿ ಕರ್ಮವ, ಸೃ 
ತಂ ಮಾಡಲ ಹು ತೋ, ಇಂದ್ರಿಯಗಣಃ ಎ ಇಂದ್ರಿಯ ಗಹನ; ಸಖಾಯಃ - ಮಿತ್ರರು, ತದ್ದು 


ಜೇವನಿಗೆ ಹಿತ್ಸೆ ಬ್ಲಿಯಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಮಿತ್ರ ತನ್ನೇ ಈಶ್ವರನು. ಈತನ ಹೆಸರುಗಳ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ರೂಪಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಕಾರ್ಭಗಳನ್ನು ಗಲಿ, 'ಸತ್ಛೃಜ್ಞಾನಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಯಾರೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಅದರಿಂದ ಈತನಿಗೆ ಅವಿಜ್ಞಾತನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು।್ಲ॥ 
ಜೀವನು ಯಾವಾಗ ಮಾಯಾ ಗುಣಗಳಾದ ಕಬ್ದಾ ದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿಅನುಭೆ 
ವಿಸಲೆಳಸುವನ್ಫೋಆಗ ಹಸ್ತ ಪಾದಾದಿ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಸಂಪನ್ನನಾದ ಮಾನವ ಕರೀತವನ್ನು 

ಬಯಸುವನು. ಪಕುನಶ್ಯ್ಯಾದಿ ಕರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆಭಿಮ್ಯಕ್ತ್‌ ಗಳಾಗಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕಬ್ದಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭಿವಿಸಲಾರನು. ಇದೇಮಾನವಕರೀರಾಭಿಲಾಖೆಗೆ 
ಕಾರಣವು. ಇದು ದೈವಾನುಗ್ರ ಹಲಭ್ರವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಬಯಸಿದನು! 81 ಅಹಂ ಕಾಲೆ 
ಮಮಳಾರಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಜೀವನನ್ನುಮರುಳು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಪುರಂಜನಪತ್ನಿ 
ಯು. ಜೀವನು ಆಬುದ್ದಿಯನ್ನುವಲಂಬಿಸಿ ಈದೇಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ 

ನುಭ ವಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹ ರಾಯತ 111 ಕಬ್ದಾ ದಿವಿಷಯಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಗಮನ್ಯಆದಾನ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯುಗಳನ್ನೂಉಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ಞ್ಞಾನಕರ್ನೆೋಂದ್ಯಯಗಳೆ್ಳ 

i=l 


೪0೨ ಅಪ್ಪುತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕ ನೆಯ 





ಪಾ ಣಃ ಪಂಚವೃತ್ತಿ ರ್ಯಥೋರಗಃ ॥ ೬ ॥ ಬೃಹದ್ಭಲಂ ಮನೋ 
ವಿದ್ಯಾ ದುಭಯೇಂದ್ರಿಯ ನಾಯಕಂ | ಪಂಚಾಲಾಃ ಪಂಚ ವಿಷಯಾಃ 
ಯನ ಧೇ ನನಖಂ ಪುರಂ 1೬[॥ ಅರ್ಲಿಣೀ ನಾಸಿಳೇ ಕರ್ಣೌ ಮು 
ಖಂ ಗದಾ ವಿತಿ । ದ್ಕೇ ದೇ ದ್ಯಾರೌ ಬಹಿರ್ಯಾತಿ ಯ ಸ್ಮದಿಂದಿ)ಯ 
ಸಂಯುತಃ ॥॥ ಅಪ್ಲಿಣೀ ನಾಸಿಕೇ ಆಸ್ಚ ಮಿತಿ ಪಂಚಪುರಃ ಕೃತಾಃ | ದ 
ಫ್ಲಿಣಾ ದಫ್ಲಿಣಃ ಕರ್ಣಃ ಉತ್ತರಾ ಚೋತ್ತರ ಸ್ಪ್ರತೇರ್ಗ! ಪಕ್ಷಿ ಮೇ ಇ 
ಸುಭ ಡಿ ಗುದಂ ಶಿಕ್ನ ಮಿಹ್ಕೋ ಚ್ಛತೇ! ಖದ್ಯೋತಾ ವಿರ್ಮುಖೀ 











ತ್ರ ಯೆಃ- ಆ ಇಂದ್ರಿಯ ವೃತ್ತಿ 7ಳು, ಸಪಿಯರು, ಉರಗೋಯ ಥಾ - ಕೂದಿನಂತೆ, ಪಂಚವೃ ತ್ತಿ 8- 

ಡುವೃ ತ್ತಿ ಗಳುಳ, ಪ್ರಾಣಃ - ಪ್ರ)ಇವಾಯುವೇ, ಸರ್ಪವು! ಉಚ... ಕಂ - SE 
ಗೆ ನಾಯಕವಾದ, ತ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, 'ಬೃಹದ್ದ ೮೦ - ಬೃಹದ್ಬ ಆನೆಂಡು, ವಿದ್ಯಾತ್‌- ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಯನ್ವಧ್ಯೇ - ಯಾವುದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹ ಜು 'ಓಂಬತ್ತು ಬಾಗಿಲುಖ್ಯ, ಪುರಂ - ಪಟ್ಟಿಣವುಂಟೋ, 
ಪಂಚವಿಪಯಾಃ - ಆ ಐದು ವಿಷಯಗಳೇ, ಪಂಚಾಲುಾಃ - ಪಂಚಾಲದೇಕವು ತಗ "ಅಸ್ಟೇ - 
ಣು ಗಳು, ನಾಸಿಕೇ - ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆಗಳು, ಕರ್ಣಾ . ಶಿವಿಗಳು ಶಿಶ್ನಗುದ ಎ ಪೋಯೂಪಸ್ಕ 
Ha ದ್ಯೇದ್ವೇದ ರೌ - ವಿಂಡೇಡು ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಮುಖಂ - ಮುಖವೂ ಸೇರಿನನದ್ದಾರಗಳು, 
ತದಿಂದ್ರಿಯಸಂಯುತ॥ - ಆ ಇಂದಿಯಗಳಿಂದ, ಯಃ - ಯಾವಜೀೇವನುಂಟೋ ಅವನು, ಬಹಿರರ್ಡಾತಿ - 
ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುತ್ತ ನೆ hv ಕಣ್ಣು, ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆ, ಬಾಯಿವಿಂದು ಪಂಚೆ - 
ಐದು - ಪುರಃ - ಮುಂಗಡೆಸುಲ್ಲಿ, ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವು, ಪಕ್ಷಿಣಕರ್ಣ॥ - ಬೀಗಿವಿಯು, ದಕ್ಷಿಣಾ - ದ 
ಶ್ಲಿಣದ್ದಾರವು, ಉತ್ತರಃ . ವಿಡಗಿವಿಯು, ಉತ್ತರಾ - ಉತ್ತರದ.್ಟರವೆಂದು ಸ್ಜೃೃತಃ | ಹೇಳೆಲ್ಲಟ್ಟಿತು॥| 
ಇಹ- ಈ ಕರೀರದಲ್ಲಿ, ಗುದ, ೬ಶ್ಚಗಳೆಂಬ, ದಾರ್‌ - ವಿರಡು ಬಾಗಿಲು, ಪಶ್ಚಿ ವ್ಲೇಇತಿ - ಪಡುವಣ ಬಾಗಿ 
ಲೆಂದು, ಉಚ್ಛ್ರತೇ-ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಅತ)-ಇಲ್ಲಿ, ಖದ್ಯೋತ, ಆನಿರ್ಮುಖ, ವಿಂಬಿವು. ನೇತ್ರೇ-ಕಣ್ಣು 
ಗಳು, ಏಕತ್ರ-ಒಂದು ಕಡಯನ್ಲಿ, ನಿರ್ಮಿತೇ - ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು, ಈಕ್ಕರಃ- ಜೀವನು ತಾಭ್ಯ್ಯಾಂ-ಆ 


ಆಬುದ್ಲಿಗೆ ಮಿತ್ರರು. ಇಂದ್ರಿಯ ವೃತ್ತಿಗಳ ಸಖಿಯರು. ಹಾವಿನಂತೆ ಐದು ವೃತ್ತಿಗಳುಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ ಸರ್ಪವು 1೬! ದಕ್ಷೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸೇ ಆಕೆ 
ಯ ದಳವಾಯಿಯು. ಕಬ್ಬ, ಸ್ಪರ್ಕ, ರೂಪ; ರಸ್ಕಗಂಧಗಳೆಂಬ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಪಾಂಚಾಲ 
ದೇಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ನವ ದ್ಯಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರೀರವೇ ಪಟ್ಟಣವು. lal ಕಣ್ಣುಗೆ 
ಳೆರಡು, ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆಗಳೆರಡು, ಕಿವಿಗಳೆರಡು, ಮುಖ ವೊಂದು, ಶಿಶ್ನ ಗುದಗಳೆರಡು, 
' ಇವೇ ಒಂಬತ್ತು ಬಾಗಿಲುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖವು ವಿನಾ ಉಳದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ವಿಕ 
ಡೆರಡು ಜತೆಯಾಗಿರುವುವು. ಜೇವನು ಆಇಂದ್ರಿಯಗಳೊಳಗೂಡಿ ಈ ಬಾಗಿಬುಗಳಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುವನು ಳಗ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆ ಗಳು, ಬಾಯಿ. ಈ ಐದು ಪೊ 
ರ್ವದ್ಭಾರಗಳು. ಬಳಅಗಿನಿಯೋ ದಹ್ಲೆಣದ್ಯಾರವು. ಎಡಗಿವಿಯ್ದೇ ಉತ್ತ ರದ್ಯಾರವು. 1೯ 
ಗುದಶಿಕ್ಸು ಗಳೆರಡೂ ಪಕ್ತಿ ಮದ್ಧಾರಗಳು. ಎಡಗಣ್ಣಿಗೆ ಖದ್ಯೋತವೆಂದೂ, ಬಲಗಣ್ನಿ ಗೆ ಆವಿ 
'ರ್ಮುಖಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇವೆರಡೂ ಜತೆಯಾಗಿರುವುವು. ಜೇವನು ಈಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಬಾ 





ಸ್ಮಂಥ] ಕ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಕಂಪ್ಲಿ 











ಚಾತ್ರ ನೇತ್ರೇ ಏಕತ್ರ ನಿರ್ಮಿತೇ | ರೊಪಂ ವಿಭ್ರಾಜಿಕಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಚ 
ಪೇ ಚಹ್ಮುಪೇಕ್ಟೃರಕ1೧೦1 ನಳಿನೀ ನಫಿಳಿನೀ ನಾಸೇ ಗಂಧ ಸೌರಭ ಉ 
ಚ್ಛುತೇ | ಘ್ರಾಣೋ 5 ವಧೂತೋ ಮುಖ್ಯಾಸ್ಯಂ* ವಿವಣೋ ವಾಗೃಸ ವಿ 
ದ್ರಸಃ ॥೧೧॥ ಆವಣೋ ವ್ಯವಕಾರೋ sತ್ರ ಚಿತ್ರ ವಂಭೋ ಬಹೂದ 
ನಂ|ಪಿತೃಹೂ ರ್ದಹ್ಲಿಣಃ ಕರ್ಣ ಉತ್ತರೋ ದೇವಹೂ ಸ್ಪ ತಃ Holl 
ಪ್ರವೃತ್ತಣಚ ನಿವೃತ್ತಂಚ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪಾಂಚಾಲಸಂಜ್ಚ್ವೈತಂ ! ಪಿತೃಯಾನಂ 
ದೇವಯಾನಂ ಕೋತ್ರ ಚ ೃತಿಧರಾ ನ್ವ ಜಾ ಎ ಆಸುರೀ ಮೇಡ್ರ 


ಬಾಗಿಲಿಂದ, ಚಶ್ಷುಪಾ-ಕಣ್ಣಿನಿಂದ, ವಿಭ್ರಾಜಿತಂ - ವಿಟ ಚಿತವೆಂಬ ರೂಪವನ್ನು ವಿಚಪ್ಪೇ-ನೋಡು 
ತ್ತಾನೆ ॥೧೦॥ ನಳಿನಿ-ನಾಳಿನಿ ಇವು, ನಾಸೇ-ಮೂಗಿನ ರಂ3)ಗಳು, ಗಂಧಃ-ಗಂಧವು, ಸಾರಭವೆಂದು, 
ಉಚ್ಛ್ರತೇ-ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು, ಫೊ)ಣಃ- ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯವು, ಅವಧೂತಃ-ಅವಧೂತನು, ಮುಖ್ಯ್ಯಾಸ್ಟಂ- 
ಬಾಯಿ.ಯೋ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು, ವಾಕ್ಚ್ಯು, ವಿವಣ -ವಿನಣವೊೆ, ರಸವಿತ್‌ - ರಸಜ್ಞ್ಯವ್ರ, ರಸನೇಂದಿ)ಯವು lool 
ಮ್ಯವಹಾರವು, ಆವಣವು, ಚಿತ್ರ 9-ಅಂಧಃ ಬಗೆಜಗೆಯಾದ ಅನ್ನವ, ಬಸೂದನವು, ದಕ್ಷಿಣಃಕರ್ಣ8-ಬಲ 
ಗಿವಿಯು, ಏತೃಹೂ, ಉತ್ಪ್ತರ॥- ಎಡಗಿವಿಯು, ದೇಹವೂ, ಸ್ವತಃ ಹೇಳಲ್ಫಟ್ಟಿತು ॥೧೨॥ ದ್ರವೃತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತಗಳೆಂಬ, ಕಃಸ್ಟ್ರ್‌ಂ-ಶಾಸ್ಟ್ರ್ರವು, ಪಾಂಚಾಲಸಂಭ್ಲಿ ಶಂ - ಪಾಂಚಾಲವೆಂಬ ಹೆಸರುಭ್ಯದ್ದು, ಕೃತಿಧರಾತ್‌ 
ಕೃತಿಧ-ನೆಂಬ, ಕ್ರೊತ)ತ್‌-ಕವಿಗಳಿಂದ್ಯ ಏತೃಯಾನ, ದೇವೆಖಸನಗಳನ್ನು, ವ್ರಜೇತ್‌ - ಹೊಂದು 
ವನು ॥೧೩॥ ಆಸುರಿ ಎಂಬ್ಕ ಅರ್ಟಾಗ್ಹಾ $8 -ಕೆಳಗಣಬೇಗಿಲು, ಮೇಡಂ - ಶಿಶ್ನವು, ಗ್ರ)ಮಿಹಾಂ-ಪಾ 





ಗಿಲುಗಳಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವನು 1೧೦/ಮೂಗಿನ ರಂಧ್ರಗಳಗೆ ನಳಿ 
ನಿ, ನಾಳಿನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಪಯವಾದ.ದು ಗಂಧವು. ಈ ನಾಸಾ ರಂದ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಉಟಾ 5ಸ ನಿಶ್ಚಾಸವಾಯ7 ಳಗೆ ಅವಧೂತನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೆ 
ಬಾ.ಗಿಲೆಂದೂ, ವಾತಿಗೆ ವಿನಣನೆಂದೂ, ಐಸನ್ನೀಂದ್ರಿಯತೆ ರಸಜ ವೆ೧ದೂ ಹೆಸರು. ರಸ 
ಬ ಸ್ಸ ಅಮಾ 
ನೇಂದ್ರಿ,ಯಕ್ಕೆ ವಧುರಾದಿ ರಳಗಳೇ ವಿಷಯವು 1೧೧! ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಆವಣವೆಂದೂ, ಚ 
ತುರ್ವಿಧಾನ್ನಗಳಿಗೆ ಬಹೂದನವೆಂದೂ, ಒಲಗಿವಿಗೆ ವಿತ್ಭುತೂ ವಿಂದೂ,ಖಿಡಗಿವಿಗೆ ದೇವಹೂ 
ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 1೧.೨! ಪ್ರವೃತ್ತ ನಿವೃತ್ತಗಳೆಂಬ ಕಾಸ್ತ್ರಗಳಗೆ ಪಾಂಚಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈರಾಸ್ತ್ರ ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ *ವಿಗೆ ಶೃತಧರನೆಂದು ಸಂಚ್ಛೈ.ಬಿವನು ಕ್ರವಣ್ಣೇ ದ್ರಿಯದಿಂ 
ದ ಖಿತೃುಯಾನ (ಧೂಮಾದಿಮಾರ್ಗ) ದೇವ ಮಾನ( ಆರ್ಟಿರಾದಿಮಾರ್ಗ) ಗಳನ್ನು ಪಡೆ ಸು 
ವನು ॥೧ 1 ಕೆಳಗಡೆ ನಿರ.ವ ಶಿಕ್ಷದ್ದಾರಕ್ಕೆ ಆಸ್ಲರಿ ಸಂದು ಹೆಳರು. ಗ್ರವ್ಯೂಸುಖ 
(ಮೈಥುನ) ಕ್ಕೆ ಮ್ಯವಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಉಪಸ್ಸೆಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಮದನೆಂದೂ, ಗುದ 
ಕ್ರೈ ನಿರ್ಯತಿಯೆಂದೂ ಸಂಜ್ಞೆ. ನರಕಕ್ಕೆ ಮೈಕಸವೆಂದೂ, ಪೂಖುವಿಗೆ ಲುಬ್ಬಕನೆಂದ್ಕೂ 











ಫಕ್‌ ಶ್ಲೋಕ್‌ ಮೊದಲು ಮೂವತ್ತು ಕ್ಲೋಕ ಗಳವರೆಗೂ ಶ್ರೀನೀಂರಾಘವಾಚಾರ್ಯಂ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರೆಂಥಾನುಪೂರ್ವಿಯು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ.ಶಿ:ವಿಜಯ ಭ್ಯೂ'ನ ಮತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಕಜೆ ಕಾ 
ಬದಲಾಯಿಸಿರುವದು. ವಾಚಕರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಾಖಖ್ಯನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂಲ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


808 ಅಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


en. 











ಮರ್ವಾ ಗ್ಬ್ದಾ ರ್ಯ ವಾಯೋ ಗ್ರಾಮಿಣಾಂ ರತಿಃ 1! ಉಪೆಸೋ ದುರ್ಮ 
ದಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ನಿರ್ಯತಿ ರ್ಗುದ ಉಚ್ಛತೇ ॥೧೫॥ ವೈಕಸಂ ನರಕಂ ಪಾ 
ಯು ರ್ಲಬ ಕೋಂ ಧಾತು ಮೇಕೃ ಣು | ಹೆಸ್ತಪಾದೌ ಪ್ರಮಾಂ ಸ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುಕೊ ಪೀ "ಜಾತಿ ಕರೋತಿಚ les ಅಂತಃ “ಪ್ರರಂಚ ಹೃದಯಂ ವಿಷ, ಳಾಚಿ 
ರ್ಮನ 'ಉಚ್ಛತೇ | ತತ್ರ ಮೋಹಂ ಪ್ರಸಾದಂವಾ ನಸ್ಯ, ಪಾ ಪ್ಸೊ (ತಿ ತ 
ದ್ಲ್ಯುಣ್ಳೆಃ ಗಂ೬॥ ಯಥಾ ಯಥಾ SR ಗುಣಾಃಸ್ತೊ ವಿವರೋತಿವಾ! 
ತಥಾ ತಥೋಪ ದೃಷ್ಟಾ ತ್ವ ತದ್ಯ ಎತ್ತಿ ೪ ರನುಶಾರ್ಯತೆ ೧೩! ದೇಹೋ 
ರಥಸ್ತಿ ನ೦ದ್ರಿಯಾತಕ್ಕ ಸ್ಪಂವತ್ತ ತ್ರರರಯೋ ಗತಿಃ 1 ದ್ವಾಕರ್ಮಚಕ್ರಕಸ್ತ್ರ 
ಗುಣಧ್ದಾಜ॥ ಪಂಚಾಸು WEEE owl ಮನೋರಶ್ವಿ ರ್ಬುದ್ದಿ ಸೂತೋ 








ಮರರಿಗೆ, ರತಿಃ-ಸುಖಕರವಾದುದು, ರತಿಃ. ಸ್ತ್ರೀಭೋಗವು, ಉಪಸ್ಥ $-ಉದಸ್ಸ ವು, ದುರ್ಮ ದಃ. ದುರ್ಮದ 
ನೆಂದು, ಪ್ರೋಕ್ತಃ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನು, ಗುದಃ-ಗುದವು, ನಿರ್ಯತಿಯ ದ, ಉಚ್ಛತೇ- ಹೇಳಲ ಡುತ್ತದೆ 8 
ವೈಕಸಂ-ವೈಕಸವೇ ನರಕವು, ಪಾಯು - ಪಾಯುವೇ ಲುಬ್ಧ್ಬ ಕನು ಮೇ-ನನ್ನಿಂದ, ಆಂಧೌ- ಸ್‌ರುಡ 
ರನ್ನು, ಶೃಣು-ಕೇಳು, ಹಸ್ತಪಾದೌ - ಕೈಕಾಲುಗಳು, ಪ್ರವರ್ನಾ-ಪು್ರರುಷನ್ಮು ತಾಭಸ್ಯಾಂ-ಅವುಗಳಿಂದೆ 
ಯುಕ್ತ್‌8- ಕೂಡಿ, ಯಾತಿ - ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಕರೋತಿ - ಆರ್ಯಾ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಗ ೧೫1 
ಹೃದಯಂ- ಹೃದಯವು, ಆಂತಃಸ್ರಂವು, ವ.ನಕ-ವ;ನಸ್ಸು, ನಿಷೂಚಿಯೆಂದು, ಊಚ್ಛತೇ - ಹೇಳಲ್ಪುಡು 
ವುದು, ತತ)-ಅಲ್ಲಿ, ತದ್ದುಣೈೆಃ -ಆ ಬುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಿ ಗಳಿಂದ, ಮೋಹ ಪ್ರಸಾದಗಳನ್ನು, ಆನ್ಸೇತಿ-ಹೊಂ 
ಮತ್ತಾನೆ 1೧೬॥ ಗುಣಾಸಕ್ಸ - ಗುಣಲಿಪ್ಲ್ಸವಾಗಿ, ಯಥಾಯಥಾ - ಹೇಗೆಹೇಗೆ, ವಿಶ್ರಿಯತೇ-ಬದಲಾಯಿ 
ದಿ ಎದಿ ಬರಿ 
ಸುವದೊ, ವಿಕರೋತಿವಾ-ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡುವದೋ, ತಥಾತಥಾ ಹಾಗೆಹಾಗೆ, ಉಪದ್ರಪ್ಪಾ ದ್ರಪ್ಟ್ಯೃ 
ವಾದಜೀವನು, ತದ್ದು ಎಕ್ಕ8-ಆಖುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಿ ಗಳನ್ನ » ಅನುಕಾರ್ಯತೇ- -ಅನುಕಾರವರಾಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ I 
ದೇಹಃ-ಕರೀರವು, ರಥವು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಕುದುರಗಳು, ಸಂವತ್ಸರರಯಃ - ಸೆಂವತ್ಸರವೇಗವೆ:, ತಿ 
ಯು, ದ್ಯೀತ್ಸೃ ಕಃ - ಪುಣ್ಳಪಾಪಗಳೇ ವಿರಡು ಚಕ್ರಗಳು, ಸತ್ತಿ ಮೂರುಧ್ಹಜಗಳು, 
ಪಂಚಾಸುಬಂಧುರಃ-ಪಂಚಪವ್ರಾಣಗಳೇ ಕಟ್ಟುಗಳು lovl ಮನಸ್ಸೇ ಹಗ್ಗವು, ಬುದ್ಧಿಯೇ ಸಾರಥಿಂ, 





ಹಸ್ಮಪಾದಗಳಗೆ ಆಂಧರೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಜೀವನು ಈ ಹಸ್ಮಪಾದಗಳಂದ ಗಮನ,ಆದಾನ, 
ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ॥೧೬॥ ಹೃದಯವೇ ಆಂತಃಪುರವು. ಮನಸ್ಸೇ 
ವಿಪೂಚಿಯೂ, ಆ ಮನೋಗುಣಗಳಾದ ಸತ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಜೀವನು, ಮೋಹ, ಪ್ರಸಾದ, 
ಹರ್ಪಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 1೧೬! ಬುದ್ದಿಯ ಜಾಗ್ರಕ್ಸ ಎನ್ನು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ವಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಸ ಪಡೆಹುುವುದೋ, ಹಾಗೆ ಹಾಗೆ ಜೀವನು ಸಾತಿ ಯಾವರನಾದರೂ ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರೇರಿ 
ತನಾಗಿ ಆ ಬುದ್ದಿ ಗುಣಗಳಿಗೊಳಗಾಗುವನು!| ೧೩ ॥ ಶರೀರವೇ ರಥವು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಕುಹುರೆಗಳು. ಸಂವತ್ಸರೆಗತಿಯೇ ಗಮನವು. ಪುಣ್ಯುಪಾಪಗಳೇ ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳು. 
ಸತಾದಿಗುಣಗಳ್ಲೇ ಮೂರು ಧ್ವಜಗಳು. ಪಂಚಪ್ಪಾಣಗಳೇ ಕಟ್ಟುಗಳು lov! ಮನ 
ಸ್ಪೇಹಗ್ಗ ವು. ಬುದ್ಧಿಯೇ ಸಾರಥಿಯು. ಹೃದಯವೇ ಇುಳತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವು. ದ್ಯೃಂ 
ದ್ವಗಳ್ಗೇ ನೊಗಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಯುವ ಸ್ಥಾನವು. ಶಬ್ದಾದಿ ವಿಷಯ7ಳೇ ಆಯುಖಧಗಳನ್ನಿಡುವ 


ಸ್ಕಂಥ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ೫0೫ 





ಹೃನ್ನೀಡೋ ಡ್ವೆಂದೃಳೂಬರಃ। ಪೆಂಚೇದ್ರಿಯಾ ರ್ಥ ಪ್ರಹ್ನೇನ ಸಪ್ತ ಧಾ 
ತುವರೂಥಕಃ 1೧೯ ಆಕೂತಿ ರ್ವಿಕ್ರ ಮೋ ಬಾಹ್ಟೋ ಮೃಗತೃಪ್ಲಾ ೦ 
ಪ್ರಧಾವತಿ | ಏಕಾದಕೇಂದ್ರಿಯಚಮೂಃ ಪಂಚಸೂನಾ ವಿನೋದಕೃತ್‌ ! 
ಸಂವತ್ಸರ ಶ್ವ ೦ಡವೇಗಃ ಕಾಲೋ ಯೇನೋಸಲಸ್ಲಿತಃ ॥೨೦॥ ತಸ್ಫಾ 5 
ಹಾನೀಹ ಗಂಧರ್ವಾ ಗಂಧವೊಣ್ಯೋ ರಾತ್ರಯ ಸ್ತ್ರ ಎಕ್‌ | ಹ್‌ರಂತ್ಳಾಯುಃ 
ಪರಿಕಾ)ಂತ್ಕಾ ಪಪ್ಟ್ರುತ್ತರ ಕತತ್ರಯಂ ls -!! ಕಾಲಕನ್ಮಾ ಜರಾ ಸಾ 
ಹೋ ಲ್ಲೋಕ ಸ್ಲಾಂ ನಾ; ಭಿನಂದತಿ! ಸ್ಪಸಾರಂ ಜಗೃಹೇ ಮೃತ್ಯುಃ 
ಹ್ಹಯಾಯ ಯವನೇಕ್ಕರಃ ॥೨೨॥ ಆಧಯೋ ವ್ಯಾಧೆಯು ಸ್ತ ಸ್ಕೈ ಸೈನಿಕಾ 


ಹೃದಯವೇ ಸ್ಥಾನವು, ಸುಖದುಃಖಾದಿದ್ದೂ೨ದ್ದೂಗಳೇ ನೊಗಗಳನ್ನು ಹಟ್ಟುವನ್ಮ ಲವು, ಪಂಚನಿಷಯಗಳೇ 
ಆಯುಧಸ್ಥಾ ನಗಳು, ಸಪ್ತ ಧಾತುಗಳೇ ಆವರಣಗಳು 1೧೯॥ ಬಾಹ್ಯ - ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ವಾದ, ಆಕೂತೀ- ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ವಿಕ್ರಮಃ-ವಿಕ್ರವ.ವೆನಿಸುವುದು, ಏಾ...ಮೂಃ-ಹನ್ನೊಂದು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಸೇನೆಯಾಗುಳ್ಯವನಾಗಿ, ನಂಚ ತ್‌ ೨ ಹಿಂಸಾತ್ಸ ಕವಾದ ವಿನೋದವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾ 
ಮೃಗತೃಪ್ಪಾಂ ಎ ಬಿಸಲ್ಹೊ ರೆ ಸಮಾನವಾದ ವಿವಯುಸುಖಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಧಾವತಿ - ಓಡುತ್ತದೆ, 
ಯೇನ-ಯಾವುದರಿಂದ, ಕಾಲವು, ಉಪಲಕ್ಷಿತ॥ - ತೊೋರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ಸಂವತೃರಃ-ಆ ಸೆಂವತ್ಸರವೇ, 
ಚಂಡವೇಗಃ - ಚಂಡವೇಗನು 1೨೦ ಇಹ-ಅಲ್ಲಿ, ತಸ್ಯು-ಆ ಸುವತ್ಸರದ, ಅಹಾನಿ - ದಿನಗಳೇ, ಗಂಧ 
ರ್ವಾಃ. ಗಂಧರ್ವರು, ರಾತ್ರ್ರಯ&-ರಾತಿ)ಗಳು, ಗಂಧರ್ವ್ಯ್ಯಃ- ಗಂಧರ್ವಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದ್ಕು ಸ್ವ ತಾಃ-ಹೇಳ 
ಲ್ರಟ್ಟರು, ಪಪ್ಪು ಫ್ರಿ... ಹುಂ - ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿನಗಳು, ಪರಿಕ್ರ್ರಾ ತ್ಯಾ - ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ, 
ಆಯುಃ-ಆಯುಸ್ಸನ್ನು, ಹರಂತಿ - ಅವಹರಿಸುತ್ತವೆ 1೨೧1 ಜರಃ-ಮುದಿತನವೇ, ಕಾಲಕವ್ಯಾ-ಕಾಲ 
ಕನ್ನೆಯು, ಸಾಕ್ಷಾಲ್ಲೋಕ8- ಕಲೋಕ್‌ದ ಜನರು, ತಾಂ-ಲಕೆಯನ್ನು, ನಾಭಿನಾದತಿ - ಬಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, 
ಯವನೇಕ್ಛಾರಕ8 . ಯವನರಾಜನೇ ಮೃತ್ಯುವು; ಅವನು, ಕ್ಷಯತಾಯ - ನಾಕಣ್ವುಗಿಿ, ಸ್ಟಸಾರಂ-ತಂಗಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ ಜಗ್ಭಹೇ-ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು [lo.oll ತಸ್ಯೈ-ಆ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ, ಅಧಯಃ . ಮನೋರೋಗಗಳು, 
ವ್ಯಾಧಯಃ-ರೋಗಗಳೂ, ಸೈನಿಕಾಃ - ಸೇನೆಯವರಾದ, ಯವನೇಕ್ಟಾರಃ8 ಯವನರು, ಭೂತೋ ಯಃ - 





ಸ್ಥಾನಗಳು. ಸಪ್ಪಧಾತುಗಳ್ಲೇ ಗೌಸಣಿಗೆಗಳು 1೧:॥ *ಕರ್ಮೆೇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಗತಿಗಳು. 
ವಿಷಯಾಭಿಲಾಪೆಯೇ ವಿಕ್ರಮವು. ಮೃಗತೃಪ್ಮೈಯಂತೆ ಮಿಧ್ಯಾಧೂತಗಳಾದ ವಿಷಯಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರವೇ ಬೇಟೆಯು. ಹನ್ನೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಸೇನೆಯು. ಪಂಚಸೂನಾ 
ದೋಪಗಳೇ ಮೃಗಗಳ ಕೊಲೆಯು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಚಂಡವೇಗನು. ಇವನೇ ಕಾಲಸೂ 
ಚಳನು ॥1೨೦॥ ಆ ಸಂವತ್ಸರದ ದಿನಗೆಳ್ಲೇಗಂಧರ್ವರು. ರಾತಶ್ರಿಗಳ್ಳೇ ಗಂಧರ್ವಸ್ತ್ರೀಯರು. 
ಪೂ ಮುನ್ನೂರು ಅರವತ್ತು ದಿನಗಳೇ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಯುಪ್ಯ್ಯವನ್ನು ಅವ 
ಹರಿಸತ ಕ್ಯ್ಯಾವು. ಮುದಿತನಕ್ಕೆ ಶಾಲಕನ್ನೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ಯಾವ ಜನರೂ ಅಂ 
ಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತ್ಸುವೆಂಬ ಯವನೇಕ್ಸರನು, ಲ್ಲೋೊಕನಾಕಇ್ವಾಗಿ ಆಜರೆಯನ್ನು ತಂಗಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು 1೨೨॥ ಆಧಿವ್ಯಾಧಿ”ಳೇ ಆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಭಟರು. ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವೇಗವು ಶೀತ್ಲೋೊಪ್ಸಚ್ಚುರಗಳ್ಲೇ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ತಮ್ಮನಾದ 


90೬ ಇನ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ: 


A 








ಯವನಾ ಶ್ತ ರಾಃ |! ಭೂತೋಪ ಸರ್ಗಾಕುರಯಃ ಪ್ರಜ್ಛಾರೋ ದ್ವಿವಿಧ್ಗೋ 
ಜ್ಯರಃ ॥೨೨! ಏವಂ ಬಹುವಿದ್ವೆ ರ್ದುಖೈ ರ್ದೇವ ಭೂತಾತ್ವ್ವ ಸಂಭವೈಃ | 
ಕ್ಲಿ ಶ್ರುಮಾನ ಶೃತಂ ವರ್ವಂ ದೇಹೇ ದೇಹೀ ತಮೋವೃತಃ 1೨೫! ಪ್ರಾಣೇಂ 
ದ್ರಿಯ ಮನೋಧರ್ಮಾ ನಾತ್ಮನ್ಯಧ್ಯಸ್ಯ ನಿರ್ಗುಣಃ | ಕೇತೇ ಕಾಮಲ 
ರ್ವಾ ಧ್ಯಾರ್ಯ ವು ವ್ಯಾಹಮಿತಿ ಕರ್ಮ ಕೃತ್‌ sal ಯದಾತ್ಚ್ವಾನ ಮದಿ 
ಜ್ಞಾಯ ಭೆಗವಂತು ೬ರಂ ಗುರುಂ | ಪುರುಪಸ್ತು ವಿವಜ್ಚೇತ ಗುಣೇಪು ಪ್ರ 
ಕೃತೇ ಸ್ಸ 3ದೃಕ್‌!॥.೬! ಗುಣಾ 5 ಭಿಮಾನೀ ಸತದಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರು 





ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸೆವ್ರದರಲ್ಲಿ ತೀರ್ರವೇಗವುಳ್ಳ, ಪ್ರಜ್ಹಾರಃ - ಪ್ರಜ್ಟಾರನೇ, ದ್ವೀವಿಧಃ - ಎರಡು ಬಗೆ 
ಯಾದ, ಜ್ವರವು 1021 ಏವಂ - ಇಂತು, ದೇವ್ಮವೈಃ - ದೇವ, ಭೂತ, ಆತ್ಮ ಗಳಿಂದುಂಟಾದ, 
ಬಹುನಿಧ್ರೆಃ - ಹಲವು ಬಗೆಯಾದ, ದುಃಖೈಃ - ದುಃಖಗಳಿಂದ, ಕ್ಲಿ ಕ್ಯುಮಾನ॥ ಕಫೃ ಟನಡುತ್ತಾ, ತಮೋ 
ವೃತಃ - ಅಜ್ಞಾನಾವೃತನಾದ, ದೇಹೀ - ಜೀವರು, ನಿರ್ಗುಹೋಬ - ನಿರ್ಗುಣನಾದರೂ, ಪ್ರಾಣೇ... 
ರ್ಮ್‌. ಪ್ರಣ; ಇಂದ್ರಿಯ, ಮನಸ್ಸು ಇತ್ರೆಗಳೆ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು, ಆತ್ಮ್ಯನಿ - ತನ್ನಲ್ಲಿ, ಅಧ್ಯಸ್ಯ ಇ 
ಆರೋಪಿಸಿ, ಕಾಮಲರ್ವಾ - ಪ್ಲುದ್ರಸುಖಗಳನ್ನು, ಧ್ಯಾರ್ಯ - ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಮವರಾಹನಿತಿ - 
ನಾನು ನನ್ನದೆಂದು, ಕರ್ಮಸೃತ್‌ - ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸತಂ ವರ್ಷಂ - ನೂರುವರ್ಪಗ 
ಳಃ, ದೇಹೇ - ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಶೇತೇ - ವಾಹಿನುತ್ತಾನೆ |! ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಸ್ಪೌದೃ್ರಕ್‌ - ಸ್ಫಪ್ರ 
ಕಾಕ ಸ್ಫೈಶೂನನೂದರೂ, ಪುರುಪಃ - ಪ್ರರ.ಪನ್ನ ಭಗವಂತಂ - ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ, ಹರಂಗುರುಂ - 
ಪರಮಗುರುವಾದ, ಆತ್ಮ ನಂ- ಪರಮಾತ್ಛ ನನ್ನು, ಅವಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿಯದೆ, ಪ್ರಕೃತೇಃ ಎ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಗುಣೇಮ - ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಷಜ್ಞೇತ ಸ ವ್ಯಶೃತನಾಗುವನೋ, ತದಾ - ಆಗ್ಗ ಸಃ - ಅವನು, ಗು 
ಣಾಭಿವಾನೀ - ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವನಾನವುಳ್ಳ್ಯದನ ಗಿ, ಅವಕಃ - ಪಂಾಧಿ?ವತೆಯಿಂಡೆ,. ಕುಕ್ಚಂ - ಸಾತ್ಮೀಕ್‌, 
ಕೃಷಮ್ಣ್ಮಂ - ತಾಮಸ, ಲೋಹುತಂ - ರಾಜಸ ಕೂ, ಕರ್ವಾಣಿ - ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, *ುರುತೇ - ಮಾಡು 
ತ್ನಾನೆ, ಯಥಾಕರ್ಮ - ಶವತಾಮಗುಣವ ಗಿ, ಅಭಿಜಾಯತೇ - ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ॥ ೨೩ ॥ 
ಎಡ ಬ ಲ 





ಪ್ರಜ್ಞಾರನು ॥ ೨ಎ ಇಂತು ನಾರದಮುನಿ ಖು ಪುರಂಜ ಕೋಪಾಖ್ಯ್ಯಾನದ ಗೂಢಾರ್ಥವ 
ನ್ಸ ತಿಳುಹಿಸ, ಈ ಜೀವರು ಕ್ಲೇಕಪಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಯ್ಯಾ ರಾಶ 
ನೆ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜೇವನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಕಾದಿ ತಾಪತ್ರಯದಿ೧ದ ಬಳಲುತ್ತಾ, ಅಜ್ಞಾನಾ 
ವೃತನಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ ಮಮುಕಾರಗಳಗೊಳಗಾಗಿ ಪ್ರೌಣಧರ್ಮಗಳಾದ ಹುತೃಪ್ಲೈಗ 
ಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಿಯ ಧರ್ಮಗಳಾದ ಕುಂಟು, ಕುರುಡು ಮೊದಲಾ ವುಗಳನ್ನೂ, ಮನೋ 
ಧರ್ಮಗಳಾದ ಕಾ ಮಸಂಕಲ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ, ನಿರ್ಗುಣನಾದ ತನ್ನುಲ್ಲಾರೋಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹ್ಲುದ್ರಗಳೂದ ವಿಪಯಸು ಖಗಳನ್ನು ಬಯನುತ್ತಾ, ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾಗಿ ನೂರು ವರ್ಷಗ 
ಳವರೆಗೂ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುತ್ತಾನೆ. 1೨೫ ಜೈವನು ಸ್ಫ ಪ್ರ ಕಾ ಕನಾದರೂ ಯಾವಾಗ 
ತಮೋವೃತನಾಗಿ ಪಗಮಗುರುವಾದ ಭಗವಂತನನ್ನರಿಯದೇ ಮಾಖಾಗುಣಗಳಾದ ವಿಪ 
ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆನಕ್ಕನಾಗುವನೋ, ಆಗ ಗುಣಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಫೂರ್ವಕ್‌ರ್ಮವಾಸನಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಸಾತ್ಮಿಕ್‌ ತಾನುಸ ರಾಜಸೆಗಳಾದ ಕಮ”ಗಳನ್ನಿಸಗುತ್ತಾ, ಆ ಕರ್ಮಾನುಸಾ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಕೆಂ 








ತೇ 5 ವಶಃ | ಶುಕ್ಲಂ ಕೃಪಂ ಲೋಹಿತಂವಾ ಯಥಾ ಕರ್ಮಾಸಭಿಜಾಯ 
ತೇ ಶುಕ್ಲಾ ತ್ರ ೨ಕಾಕಭೂಯಿರ್ಪ್ಯಾ ಲೋಕಾ ನಾನ್ಸೋತಿ ಕರ್ಶಿಚಿತ್‌ | 
ದುಃಖೆ ಸೀದರ್ಕಾೀ ಕ್ರಿಯಾಯಾಸಾ ಸ್ಮಮಕ್ಕೋಕೋ ತ್ವರ್ಟಾ ಕ್ಯಚಿ 
ತಿ ಗಂಗ ಕ್ಕಚಿ ತ್ಪು ಮ್ಮಾ ಕ್ಕಚಿಚ್ಚ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಕ್ಶಚಿ ನ್ನ್ನೋಭಯ ಮಂಧ 
ಧೀಃ ದೇವೋ ವ.ನುಪ್ಪ್ಯ ಸ್ವರ್ಯಗ್ಳಾ ಯಥಾ ಕರ್ಮ ಗುಣಂ ಭವಃ. 
ಹುತ್ತುರೀತೋ ಯಥಾ ದೀನ ಸ್ಸಾರಮೇಯೋ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ | ರ್ರ ವಿಂ 
ದತಿ ಯದ್ದಿಪ್ಕ್ಯಂ ದಂಡ ಮೋದನ ಮೇವವಾ 100 ತಥಾ ಕಾಮಾಕಯೋ 
ಜೇವ ಉಚಾ ಇ ವಚ ವಥಾ ಭ್ರ್ರರ್ಮ! ಉಪರ್ಯಥೋವಾ ಮಧ್ಮೇವಾ ಯಾತಿ 





ಕರ್ಶಿಚಿತ - ಬಮ್ಮೈ, ಶುಕ್ಣಾತ್‌ - ಸಾತ್ಮೀಕ ಕರ್ಮಗಳಂದ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಕಭೂಯಿಪ್ಸೀ - ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕ್ಟ್‌ 
ವ್ರ, ಲೋರ್ಕಾ - ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಆಸ್ನೋತಿ - ಹೊಂದುತ್ಲಾಸೆ, ಸ್ಟಾಚೆತ್‌ - ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ, ದುಃ 
ಪಶೋದರ್ಕ್‌ - ದುಃಖಾತಿಕಯವುಳ್ಯ, ಕ್ರೀಯಾಯಾಸೂ-ಕರ್ಮಗಳ ತೆ ಗಂದರೆಯುಖ್ಯ, ತಮ...ರ್ಟಾ , 
ಅಜ್ಞಾನ, ದುಃಖಗಳೇ ಬಲವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ Nov ತ - ಒಮ್ಮೆ - 
ಪುರಾ _ ಗಂಡು, ಕ್ವಚಿತ್‌ . ಉಮೆ, ಸ್ತ್ರೀ - ಹೆಣ್ಣು, ಸ್ಲೇಚಿತ್‌ - ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ, ನೋಭಯಂ ಇ 
ವಿರಡೂ ಅಲ್ಲ ಅಂಧಧೀಃ - ಅಜ್ಞಾನಿಯು, ದೇವಃ - ದೇವತೆಯಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯಃ - ಮುಸುಷ್ಯ ಫಿನಾಗೀ 
ತಿರ್ಯಗ್ಗಾ - ಪಶ್ವಾದಿಗಳಾಗಿ, ಯಥಾಕರ್ಮಗುಣಂ - ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ, ಭವಃ- ಜನಿಸುವನುರ್ಟೂ॥ 
ಶುತ್ರರೀತಃ - ಹಸಿವ್ರುಗೊಂಡು, ದೀನ$ - ಬಳಲಿದ, ಸಾರಮೇಯಃ . ನಾಯಿಯು, ಉಯಂಥಾ - ಹೇಗೆ 
ಗೃಹಂಗೃಹಂ - ಮನೆಮನೆಯನ್ನೂ, ಚರ೯ - ಅಲೆಯುತ್ತ, ದಂಡ - ಪೆಟ್ಟಿ ನ್ನಾಗಲಿ, ಓದನಮ್ಮೆ 
ವವಾ - ತಿಂಡಿಯನ್ನೂಗಲಿ, ಯದ್ದಿಪ ಪ ಟೌ” ಕೊಟಿ ಭದ ನ್ನು, ವಿಂದತಿ - ಪಡೆ ಮುವುದೋ ॥ಪ್ಲಿಂಗ 
ತಥಾ - ಹಾಗೆ ಕಾಮಾಕಯ.,$ - 'ನಿಷಯೂಸತ್ತ ಹ ನಃ - ಜಿವನ, ಊಟ) ನಷ್ಟ! ತ ಸಿಕ್ಕರ 





ರವಾಗಿ ಮರಳಜನ್ವುವನ್ನು ಏಡೆ ನ. ತಾನೆ 1೨೭ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಾತ್ತಿಕ ಕಮಃದಿಂದ ಪ್ರ 
ಕಾಶ ಬಹುಳಗಳಾದ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕ್‌ಗಳನ್ನೂ, ತಾವ. ಸಕರ್ಮಗಳುರ ಅತಿದುಃಖಕರೆ 
ಗಳಾದ ಅಧೊಲೋಕ್‌ಗಳನ್ನೂ, ರಾಜಸಕರ್ಮಗಳಿ ದ ದುಃಖಾ 5 ನಾನಗಳಾದ ಲೋ 
ಕ್‌ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು | ೨. ॥ ಕಮ್ಮಾನ,ಗುಣಇವಾಗಿ ಜನಿಸುವ ಜೇವನು ಒಮ್ಮ 
ಪುರುಪನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಮ್ಹೈ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಖೂ, ಇನ್ನೊ ನ ನಪುಸೆಕನಾಗಿಯೂ ದೇ 
ವತೆಯಾಗಿಯೂ, ಮನುಸ್ಮನಾಗಿಯೂ, ತಿರ್ಜುಗ್ಬತ. ವಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟು ವನು. srl 
ತರುವಾಯ ಹಸಿವುಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಗೆ ತಾಳಲಾರದೇ ಬಡವನಾದ ನಾಯಿ. ಯು ಮನೆವನೆಗೂ 
ಅಲೆಯುತ್ತಾ, ಅದೃಪ್ಪ್ಯಾನುನಾರವಾಗಿ ಸೆಲವುಕಡೆ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ, ಕೆ.ವು ಕಡೆ ವೆಟ್ಫ ಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುವಂತೆ, ಕಾಮಾಭಿಲಾಹ್ಮಿಯಾದ ಜವನು ಮನಸ. ನಿ ಬಂದದಾರಿಯುಲ್ಲಿ ಅಲೆ ಮುತ್ತಾ, ಪ್ರಾ) 
ರಬ್ದಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಸರ್ಗಮೊದಲಾದ ಮೇಲಣಲೋಕ್‌ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನರಕವೆೊದಲಾದ ಆ 
ಧೋಲೋಕ ಗಳಲ್ಲೂಗಲಿ, ಮಧ್ಮುಮಲೆೋಕ್‌ದಲ್ಲೂಗಲಿ, ಜನಿಸಿ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭ 
ವಿಸುವನು ॥॥ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಆಧಿದೈವಿಕ, ಆಧಿಭಾತಿಕ್‌ಗಳೆಂಬ ಮೂರುನಿಧ ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಜೇವನಿಗಿರಲೇ ಇರುವುದು. ಪ್ರತ್ನೀಕಾರನನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅದೂ 


Sov ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ದಿಪ್ಕೃಂ ಪ್ರಿಯಾ 5 ಪ್ರಿಯಂ ॥ಫ್ಲಂ! ದುಃಖೇಪೆ, 3ೀಕತರೇಣಾ 5ಪಿ ದೈವ 
ಭೂತಾತ್ವ್ವ ಹೇತುಪು | ಜೀವಸ್ಥೇ ೫ವ್ಯ[ವತ್ತೆ (ದ ಸ್ಟಾ ಸಿಜೆ ಇ ತ್ತತ್ತ ತ್ರ ತಿ 
ಕ್ರಿಯಾ 1೨1 ಯಥಾಹಿ ಪುರುಪೋ ಭಾರಂ ಶಿರಸಾ ಗುರು ಮುದ್ವರ್ಹ | 
ತಂ ಸ್ವೈಂಧೇನ ಸೆ ಆಧತ್ತೇ ತಥಾಸರ್ವಾಃ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾಃ 1 ಪಿಷ್ಟ ॥ ನ್ಸೈ ಕಾಂತ 
ತಃ ಪ್ರತೀಕಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ಮ ಕ್ಲೇವಲಂ!ದ್ಧೂಯಂ ಹೃವಿದ್ಛೋಪಸ್ತ್ರ 
ತಂ ಸ್ಫಪ್ಲೇ ಸ್ಪಪ್ನ ಇವಾ 5 ನಫೆ ! 1.81 ಅರ್ಥೇ ಹುವಿದ್ಯುಮಾನೇಫಿ ಸಂ 


ಸೃತಿ ರ್ನನಿವರ್ತತೇ। ಮನಸಾ ಲಿಂಗರೂಪ್ಲೊಣ ಸೃಪ್ನೇ ವಿಚರತೋ ಯಥಾ॥ 


ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಭ್ರರ್ಮ - ಅಲೆ ಸುತ್ತು, ಉರರಿ - ಮೇಲಣ ಲೋಕಗಳಲ್ಲುಗಲಿ, ಅಧೋವಾ - ಕೆಳಗಣ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮಧ್ಯೇವಾ - ಭೂಲೋಕ ದಲ್ಲುಗರಿ, ದಿಷ್ಟಂ - ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ, ಬ್ರಯಾಬ್ರಯಂ. 
ಕುಭಾಕುಭಗಳನ್ನು, ಯಾತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ lanl ದೈನ--ಮ್ಲು ದೈವ, ಭೂತ, ಆತ್ವ ಗಳೇ ಹೇತು 
ವಾಗುಳ್ಯೆ, ದುಃಪೇಪ - ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಕತರೇಣೂವುಏ - ಬಂದರಿಂದಲಾದರೂ, ಜೀವಸ್ಯ - ಜೇವನಿಗೆ, 
ವೈವಛೇದಃ - ಬಿಡುಗಡೆಯು, ನ - ಇಲ್ಲ, ತತ್ತ ಥ್ಗಯಾ - ಅದರದರ ಪ್ರತೀಕಾರವು, [ಸಸ್ರಾಚ್ರೇತ್‌ ಆ 
ದರೆ 84.1 ಶಿರಸಾ - ತಲೆಯಿಂದ, ಗುರುಂ . ಅಧಿಕವಾದ, ಭಾರಂ - ಭಾರವನ್ನು, ಉದ್ಭರ್ಹ- ಹೊರೆದಿ 
ರುವ, ಪುರುಷಃ - ಪುರುಪನು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಸ್ವಂಧೇ - ಹೆಗಲಲ್ಲಿ, ಆಧತ್ತ್ವೇ-ಇಡುವನೋ, ಸರ್ವಾ&- 
ವಿಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಪ್ರಯಾಃ -ಪ್ರುತೀ ಕಾರಗಳು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಅನಫೆ. ಪಾಠ ನರಹಿತನೆ! ಕರ್ಮಣಾಂ- 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ, ಕರ್ಮಣಕೇವಲಂ - ಕರ್ಮಗಳೇ, ಏತಾಂತತಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ಪ್ರತೀಕಾರಃ-ಪ್ರತೀಕಾ 
ರವು, ನ - ಆಲ್ಲ, ಸ್ಟಪ್ನೇ - ಸ್ಪೆಪ್ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪನ್ನಇನ - ಸ್ಫೃನ್ನುದಂತೈೆ ದ್ವಯಂ - ವಿರಡ್ಯೂ ಅವಿದ್ಯೋ 
ಪಸ್ಫೃತಂ - ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು 1 ೩೫ | ಲಿಂಗರೂಪೇಣ - ಉಪಾಧಿಭೂತವಾದ, ಮನಸಾ - 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸ್ಪೇಪ್ನೇಯುಥಾ - ಕನಹಿನಲ್ಲಿಯೋಪಾದಿಯುಲ್ಲಿ, ವಿಚರತಃ - ಸಂಚರಿಸುವ ಜೀವನಿಗೈ ಅ 
ರ್ಥೇ - ದೇಹಾದಿಗಳು, ಅವಿದ್ಯಮಾನೇಖಿ - ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಃ - ಸಂಸೂರವು, ನನಿವರ್ತತೇ-ಹೋ 
ಗುವುದಿಬ್ಬ 4೫ ಅಥ - ಆದುದರಿಂದ, ಅರ್ಥಭೂತಸ್ಟ್ರು - ಅರ್ಥೆರೂಪನಾದ, ಆತ್ಮ ನಃ - ಜೀವನಿಗೆ 


ಸ ಸನುವ ಮ್ನ” 


ದುಃಖವೇ ಕರಿ. 4.೨1! ತಲೆಯ ಮೇಲಣ ಭಾರವನ್ನುಹೊರಲಾರದೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಇಳುಹಿಸಿಕೊಂ 
ಡರೈತಜೆಗೆ ಭಾರವು ತಪ್ಪಿತೇಹೊರತು, ಹೆಗಲಿಗೆ ಭಾರವು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ.ಹಾಗೆಯೇ ದುಃಖಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತೀ ಕಾರ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆದುಃಖವು ತಪ್ಪಿದರೂ ಪ್ರತೀಕಾರ ದುಃಖವು ತಪ್ಪ್ಪವುದಿಲ್ಲ!| ದ್ಯು 
ಖಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತಗಳು ಕರ್ಮಗಳು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವು 
ಗಳೂ ಕರ್ಮಗಳೇ. ಈ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಜ್ಞಾನ ಕೃೃತಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ 
ರ್ಮಗಳಂದ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಾರದು, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಕವಾ 
ದೀತೆ ? ಮತ್ತು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕನನನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಆ ಕನಸಿನಿಂದ ಮೊದಲನೆ 
ಯ ಕನಸಿಗೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಯುಂಟೆ ? ಅವೆರಡೂ ಅಭ್ಞ್ಯಾನಜನ್ಯುಗಳಾದ ಕಾರಣ ಎಚ್ಚ ರವಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಎರಡಕ್ಕೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ 181 ಉಪಾಧಿಭೂತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಸ ನ್ಸುದಲ್ಲಿ ಸಂ 
ಚರಿಸುವ ಜೀವನಿಗೆ ವಸ್ತು ಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ಹೇಗೆ ತೋರುವುವೋ, ಹಾಗೆ ಮಿಥ್ಯಾಭೂ 
ಗಳಾದ ವಸ್ಸು ಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದುರೊ ಜೇವನಿಗೆ ಸಂಸಾರವು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ 4! ಆದುದರಿಂದ 








ಸ್ಟ ೦ಧ] ಶ್ರೀಭಾಗಪತ ಮಹಾಪುರಾಣ ೪೦೯ 
ಅಧಾತ್ಸು ನ್ನೋ 5 ರ್ಥಭೂತಸ್ಥ ಯತೋ 5 ನರ್ಥಪರಂಸಪರಾ | ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸ್ತ 
ದ್ರ್ಹವಚ್ಛೇದೋ ಭಕ್ತಾ ಪರರುಯಾ ಗುರೌ/&!ವಾಸುದೇವೇ ಭಗವ ' 
ತಿ ಭಕ್ತಿಯೋಗಃ ಸಮಾಹಿತಃ | ಸದ್ರೀಚ್ಛೇನೇನ ವೈರಾಗ್ಟಂ ಜ್ಞಾನಂಚ ಜನ 
ಯಿಪ್ಯೈತಿ 12೩1 ಸೋ ಇ ಚಿರಾದೇವ ರಾಸರ್ಪೇ ! ಸ್ಯಾದಚ್ಛುತಕ್‌ಥಾ 
ಶ್ರಯಃ | ಕ್ರುಣ್ಣತ ಕೃ )ದ್ದಧಾನಸ್ಯು ನಿತ್ಯದಾ ಸ್ಕಾ ದಧೀಯತಃ ॥ <೪ |1| 
ಯತ್ರ ಭಾಗವತಾ ರಾಜ್‌! ಸಾಧವೋ ವಿಕದಾಕಯಾಃ | ಭಗವದ್ದು ಣಾನನು 
ಕ್‌ಥನಕ್ರ ವಣವ್ಯಗ್ರ ಚೇತಸಃ gel ತಸ್ಬ್ರ ಮಹನ್ನು ಖರಿತಾ ಮಧುಭಿಚ್ಚ 
ರಿತ್ರಪಿಯ್ಯೂಪತೇಷಸರಿ 3 ಸರಿತ ಬ ಕಿ | ತಾ ಯೇ ಪಿಬಂ ತ್ಳುವಿತ್ಛ 








ಯತಃ - ಯಾವುದರಿಂದ ಅನರ್ಥ ಪರಂಪರಾ - ಅನರ್ಥರೂಪವಾದ್ಕ ಸೆಂನೃತಿಃ - ಸಂಸಾರವೆಂಟೋ, ಗು 
ರೌ - ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ ಏರಮಯಾಭಕ್ಕಾ 4 - ಪೂರ್ಣಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ತದ್ದೇ ಕ್ರವಚ್ಛೇದಃ ಇ ಅದಕ್ಕೆ ನಾಶ 
ವು 1೬8 ಭಗವತಿವಾಸುದೇವೇ - ಭಗವಂತನಾದ ವಾಸುದೇವನನ್ಲಿ, ಸಮಾಹಿತಃ - ಇಡಲ್ಪುಟ್ಟ, ಭಕ್ತಿ 
ಯೋಗಃ - ಭಕ್ತಿಯು, ಸೆಧ್ರೀಚೀನೆೇನ - ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಿಂದ, ಮೈರಾಗ್ಯಂ 3 ವೈರಾಗ್ಯೈವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾ 
ನಂಚ - ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಜನಯಿಷ ಕ್ರತಿೊಳುಂಟುವರಾಡ ವುದು ॥4೩॥ ರಾಜರ್ಪೇ - ವಿಲ್ಲೆ ರಾಜಪುಂಗವನೆ! 
ಕೃಣ್ತತಃ - ಕೇಳುವ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಧಾನಸ್ಯು ಶ್ರದ್ಧೆಯುಲ್ಯ, ನಿತ್ನದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಧೀಯೆತಃ - ಪಠನ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ, ಸಃ. ಆ ಭಕ್ತ್ಮಿಯೋಗವು, ಅಿ೦ದೇವ - ಬೇಗನೆ ಸ್ಫೂತ್‌ - ಆದೀತು ar! ರಾ 
ರ್ಜ - ರಾಜನೆ | ಯತ್ರ - ವಿಲ್ಲಿ ಸಾಧವಃ ಸವ. ಬುದ್ಧಿ ಯುಜ್ಯ, ವಿಕದುಕಹಾಾಕ - ನಿರ್ಮಲ 3ಿತ್ತರಾಡ, 
ಭಗ ಸಃ - ಭಗವಂತನ ಗುಣಕಥನ - ಕ್ರರಣಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ್‌ ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಭಾಗವತಾಃ - ಭಗವ 
ವಕ್ತ್‌ ರು ಇರುವರೋ 14೯ 

ನೃಪ - ರಾಜನೆ! ತರ್ಟ್ಟ್ರಿ- - ಆಸ್ಚಾ ನದಲ್ಲಿ, ಮಹ. .ತಾ8-ಮಹುತ್ವ್ವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಧು 
ತಃ - ಮಧುಭಿತ್‌ - ವಿಮ ಎನನ ಚಂತ್ರ - ಕಥೆಯೆಂಬ, ಏಯ್ಯೂಪೆ pe ಅಮೃತದ, ಕೇಪ - ಸಾರದ 
ಸರಿತಃ - ನದಿಗಳು, ಪರಿತಃ - ವಿಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ, ಸ್ರನಂತಿ - ಹೆರಿಯುವುವು, ಯೇ - ಯಾದರು, ಅವಿತ್ಛ 








ಪುರುಷಾರ್ಥ ಸ್ಫರೂಪನಾದ ತನಗೆ ಯಾವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ದುಃಖದರಂ ಪರಾ ರೂಪವೆನಿಸಿದ 
ಸಂಸಾರವು ಪ್ರಾನ್ಲವಾಗುವುದೋ, ಆ ಅಜ್ಞಾನವು ಭಗವಂತನಾದ ವಾಸುದೇವ ಮೂರ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೆತ್ತಿಯನ್ನ್ನಿಡುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ ನಿವರ್ತಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ 1 ಎ೬ ॥ೃ ಭಗವಂತ 
ನಾದ ವಾಸದೇವನಲ್ಲಿಡಲಟ್ಟ ಭಕ್ತಿಯೋಗವೆಂಬುದು ಸುಖಕರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿಪಿ 
ಮೈರಾಗ್ಯೃವನ್ನೂ ಸಃ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು | <೩ ಅಖ್ಯಾ ರಾಜನೆ! ಭೆ 
ಗೆವತ್ಯಥಾ ಕ್ರವಣ ಮನನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಭಕ್ತಿಯೋಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಿಕ್‌ 
ಥೆಯನ್ಸಾಕ್ರಯಿಸುವುದು Hq ಭಗವದ್ಭುಕ್ತರೂ, ಸವುದರ್ಶಿಗಳೂ, ನಿರ್ಮಲ ಮನ 
ಸ್ವ್ಯರೊ, ಭಗವದ್ಗು ಣ ಕಥನಕ್ರವಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಟ ವರೂ ಆದ ಸಾಧುಗಳು ನಿಲ್ಲಿರು 
ವರೋ, ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ವ್ವರಿಂದ ಗಾನ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಭಗವತ್ವಥಾಮೃತನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುವುವು. ಯಾರು ಸಾವಧಾನರಾಗಿ ತೃಪ್ಲಿಯಿಲ್ಲದೆ ತಿವಿಗ 
ಳೆಂಬ ಪಾತೈಗಳಂದ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಉಡಿಯುವರೊಲ್ಬ ಅವರು ಆಹಾರ, ನೀರೆಡಕೆ 
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೪೧೦ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂಬಕ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 


RRA AAA 











ಪ್ಲೋೊನ್ಫಪ ! ಗಾಢಕರ್ಣೈಸ್ನಾನ್ನಸ್ಪ ಶಂ ತ್ಯ ಕನತೃಡ್ಡಯಕೋಕವಮೋ 
: ಹಾಃ!॥4ಂ॥ ಖತ್ಸೆ ರುಪದ್ರುತೋ ನಿತ್ಯಂ ಜೇವಲ್ಲೋಕ ಸ್ಸ ನಿಳಾವಚ್ಛೆಃ | 
ನಕ್‌ರೋತಿ ಹರೇ ರ್ನೂನಂ ಕಥಾ5 ಸ್ಫುತನಿಧೌ ರತಿಂ ॥8೧॥ ಪ್ರಜಾಪತಿಪತಿ 
ಸ್ಫಾಹ್ನಂ ಗೃಗವ.೯ ಗಿರಿಕೋ ಮನುಃ | ದಹ್ಲೂವಯಃ ಪ್ರಜಾಧ್ಯಷಾ ನ್ಭ್ರೆ 
ಹ್ಶ್ಮಿಕಾ ಸ್ಪನಕಾದಯಃ ॥॥೨1 ಮರೀಚಿ ರತ್ಯ )”ಗಿರೆನಾ ಪ್ರಜಸ್ತ್ಮಃ ಪುಲ 
ಹಃ ಕ್ರತುಃ | ಭ್ರ ರ್ವಸಿಪ್ಕ ಇತ್ಯೇತೇ ಮದಂತಾ ಬ್ರಹ್ವುವಾದಿನಃ॥ ಆಷ್ಟ! 
ಆದ್ಭಾಪಿ ವಾಚ ಲೃತಖ ಸ್ಮಫಪ್ಲೋ ವಿದ್ಯಾಸವ ನಧಿಭಿಃ | ಪಕ್ಚಂತೋಪಿ ನಪ 
ಕ್ಯಂತಿ ಪಕ್ಕುಂತಂ ನರನ್ನೊಕ್ಕರೆಂ Hos! ಕಬ್ಬಬ್ರನ್ಸು ಕಿ ದುಪ್ಪೂರೇಚ 





pS 





ಪ- ಸಾತೆನ್ನದೆ, ಗಾಢ 5ರ್ಣಃ- ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕಿವಿಗಳಿಂದ, ತಾಃ - ಅವೆನ್ನು, ಏಬಂತಿ - ಕುಡಿಯು 
ವರೋ) ತಾ - ಅವರನ್ನು, ಆಶ...ಹಾ8 - ಆಹಾರ, ಜಸಿವ್ರು ನೀಡಿಕೆ, ಭಯ, ಮೋಹ ಇವು, ನಸ್ಸು - 
ಕಂತಿ - ಸೋಕುವುದಿಲ್ಲ ಳಂ ಜೇೀವಲೋಕ॥ - ಪ್ರಾಣಿಲೋಕವು, ಸ್ಪಭಾವಜೈಃ - ನ್ಯಾಭಾವಿಕ್‌ಗಳಾದ, 
ಐತ್ಛೈಃ - ಅವುಗಳಿಂದ, ನಿತ್ನಣ . ಯಾವಾಗಲೂ, ಉಪದ್ರುತಃ - ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹರೇಃ - ಹೆರಿಯ, 
ಕೂದ್ಲಾ - ಚರಿತ್ರೆಯೆ.೦ಬ ಅಮೃತನಿಭಿಯಲ್ಲಿ, ರತಿಂ - ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ನಕರೋತಿ- ಮಾಡೂ ವುದಿಲ್ಲ, 
ನೂನಂ - ದಿಟವು - ॥ಳಂಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎ ನವವ್ರಜೇಕ್ಳಾರರಿಗೊಡೆಯನಾದ ಚತುರ್ಮುಖನು, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತನಾದ, ಭಗರ್ವಾ - ಭಗವಂತನಾದ, ಗಿರಿಕಃ - ಶಿವನು, ಮನುಃ - ಮನುವು, ಪ್ರಜಾಧೈಕ್ಷಇಃ - 
ಪ್ರಜೀಾರರಂದ, ದಪ್ಲೂದಯಃ - ಬಹ್ಮವೆೊ ದಲಾದವರು, ನೈನ್ಸಿ ಕಂ-ಬ್ರ ಹೈ ನಿಪ್ಪ ರಾದ, ಸನಳಕಾನಯಃ, 
ಸನಕ ಮುಂತಾದವರು 181! ಮರಿಟಿಯು, ಅತಿ, ಅಂಗಿರಸ್ಸು, ಪುಲಸ್ತ್ಪ ಭೆ ಪುಲಹ, ಕ್ರತ್ಕು ಭೃಗು 
ವಸಿಷ್ಠ, ಇತ್ಯೇತೇ - ಇವರಂಜ ಮದಂತಾಃ - ನನ್ನು ವರೆಗಿನ, ಬ್ರಹ್ಮ ವಾದಿನಃ ಈ ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಅದ್ಯಾ 
ಬಏ- ಈಗಲೂ, ವಾಚಸ್ಪಅಯ॥ - ವಾಕ್ಪ್‌ತಿಗಳಾಗಿ, ತವೋ,..ಭಿ8 - ತಪಸ್ಸು, ಜ್ಞಾನ ಚಿತ್ತೆ )ಕಾಗ್ರ) 
ತೆಗಳಿಂದ, ಪಕ್ಟಂತೊಏ - ಹುಡುಕತಕ್ಕ್ಯವರಾದರೂ, ಪಶ್ಯಾಂತಂ - ಸೆವಸಾಕ್ಲಿಯಾದ, ಪರಮೇಶ್ಟುರಂ - 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು, ನರಕ್ಯಾತಿ - ಹಾಣಖಾರರು, ದುಘ್ಪೂರೇ - ಅಪಾರವಾದ, ಉರುವಿಸ್ತರೇ . ಬಹಳೆ ವಿ 
ಶಾಲವಾದ, ಕಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ - ಶಬ್ದವೆಬ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ, ಚರಂತಃ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಮಂತ್ರ - ಮಂತ್ರಗ 
ಳೆ, ಲಿಂಗೈಃ - ವಜ)ಹಸ್ತತ್ಯೋದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರುದಿದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ, 





ಭಯ, ಕೋಕ, ಮ್ನೋಹಳ್ನೊ ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ತೊಂದರೆಗಳಗೂ ಗುರಿಯಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ॥ 800 ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭಗನತ್ಯಥಾಮೃತವನ್ನು ಬಯಸೆದಿರುವುದತ್ಕೆ ಸಹಜಗಳಾದೆ 
ಹುತ್ತ ಎಸಾದಿಗಳ ಬಾಧೆಯ ಮೂಲ ಕಾರಣವು18೧॥ನವವ್ರ ಜೇಕ್ಟೃರರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದೆ 
ಚತುರ್ಮುಖನು, ಭಗವಂತನಾದ ಪರಶಿವನು, ಮನುವು, ದಹ್ಷ್ನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಗಳು, ಬ್ರಹ್ವುನಿಪ್ಪ ರಾದ ಸನಕಾದಿ ಮುನಿಗಳು, ಮರೀಚಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಂಗಿರಸ್ಸು, ಪುಲಸ್ತ್ಯ, 
ಪುಬಹ, ಕುತ್ಕುಭೃಗು, ವಸಿಪ್ಠ ಇವರೂ, ಮತ್ತು ನನ್ನವರೆಗೂ ಇರುವ ಇತರ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇಂದಿನದರ್ಯಂತವೂ ವೇದನಿಪ್ಣ್ಯಾ ತರಾಗಿ ಚಿತ್ತೆ ಿಕಾಗ್ರು ದಿಂದ ಕರೀರ 
ಕ್ಲೇಕವನ್ನೇಣಿಸದೆ ಉಪೊಸೆನಮಾಡುತ್ತೂ, ತತ್ಯುವನ್ನುರಸುತ್ತಿದ್ದ ರೂ, ಸರ್ವಸಾಸ್ಲಿಯಾದ 
ನರಮಾತ್ವ್ರನನ್ನು ತಾಣಲಿಲ್ಲ ॥ ೪9 1 ಇವರು ಅಪಾರವಾಗಿಯೂ ಅತಿವಿಕಾಲವಾಗಿಯೂ 


ಸ್ವಂಥ] ` ಶ್ರೀಭಾಗವಕ ಮಹಾಪುರಾಣ. 1೧೧ 








ರಂತ ಉರುವಿಸ ಶೇ | ಮಂತ್ರಲಿಂಗ್ಸೆ ರ್ವ್ಯೃವಚ್ಚಿನ್ನಂ ಭಜಂತೋ ನವಿದೂಃ 
ಪರಂ (೪3 ಹುದಾ ಯಮನುಗೃಹ್ಮಾತಿ ಭಗವಾ ನಾತ್ಮಭಾವಿತಃ | ಸೆ 
ಜಹಾತಿ ಮತಿಂ ಲೋಕೇ ವೇದೇ 'ನಣಿನಿಪ್ಟಿಕಾಂ ॥ ೫೬ ॥ ತಸ್ಯ ತ್ತೆ A 
ರ್ಮಸು ಒರ್ಶಿಪ್ಟ್ರ ನ್ನಜ್ಞಾನಾ ದರ್ಥಕಾಶಿಪು | ಮಾಂರ್ಥದೃ ಪ್ಕಿಂ ಕೃಥಾ 
ಕೊ ಆೇತ್ರಸ್ಪರ್ಶಿ ಪ್ಪುಸ್ಪ ೨ಸ್ಕೈವಸುಮಗಕಿ!ಸ್ಕಂ Es ನವಿದು ಸ 
ವೈ ಯತ್ರದೇವೋ ಜನಾರ್ದನಃ!ಆಹು ರ್ಧೂಮ್ರಧಿಯೋ ವೇದಂ ಸಕರ್ಮ 
ಕ ಮತದ್ಮಿದಃ!ೆ ಕಳ! ಆಸ್ತೀರ್ಯ sk ಟಕ 48 ಅಾತ್ಸ್ಸ್ಯೇನ ಹಿತಿ 








ಇವಳ ನ್ನ್ನಂ- ನಿಕ್ಚ ಯಿಸೆಲ ಲೃಟ್ಟಿ ಇಂದಾ)ದಿರೂಪಗಳೆನ್ನು, ಭಜಂತಃ - ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಪರಂ - ಪರಮಾ 
ತನನ್ನು, ನವಿದುಃ - ಶಿಳಿಯಲಾರರು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ್ಕೆ ಆಪ್ವಭಾನಿತಃ - ವನಗ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, 

Ks - ಭಗವಂತನು, ಯಂ. ಯಾವನನ್ನು, ಅನುಗೈಹ್ಮಾತಿ - ಅನುಗ್ರೆಸಸುವನ್ನೋೂ ಸ - ಸ 
ನು, ಲೋಕೇ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದೇಃ - ಕರ್ಮವಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿನಿಖ್ಲಿ 3೨೦ ವ 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ, ಮತಿಂ - ಬ.ದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಜಹಾತಿ - ಬಿಡುತ್ತಾನೆ ೪೬! 

ಬರ್ಜಿರ್ಪ್ಶ- - ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಯೆ ! ತಸಸ್ಕತ್‌ - ಆದುದರಿಂದ, ಅಜ್ಜುನಾತ್‌ - ಜ್ಞಾನದಿಂದ, 
ಅರ್ಥ ಕಾಶಿಷು - ಪರವಪಾರ್ಥದೆಂತೆ ತೋರುವ, ಕೊತ)ಸ್ಪರ್ಕಿಮು - ಹಿನೌಗಿಂಪಾಗಿಲುವ್ಯ ಅಸ್ಪೃಪ್ಪೃವ 
ಸಷ - ತತ್ಯೂವನ್ನು ಸೋಕದಿರುನ, ಹರ್ಮಸು - ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಆರ್ಥದೃಷ್ಟ್ಟಿಂ - ಪುರುಪೂರ್ಥಬು 
ದ್ಲಿಯನ್ನು, ಮಾಕೃಧಿಃ - ಮಾಡಬೇಡ, 19೩! ಯಾರು, ಧೂಮ್ರಧಿಯಕ - ಮಲಿನ ಬುಗ್ಥಿ ಗಳಾಗಿ, 
ವೆ'ದಂ - ವೇದವನ್ನು ಸಕರ್ಮಕಂ - 'ಕರ್ಮೆಪರವನ್ನಾಗಿ, ಆಹುಃ - ಹೇಳುವೆರೋೊ ತೇವೈ - ಅವರು, 
ಅತದ್ದಿದಃ - ವೇದವನ್ನರಿತವರಲ್ಲ, ಜನಾರ್ಡ್ದನೋದೇವ$ - ಭಗವಂತನು, ಯತ) - ವಿಸ್ಲಿರುವನೋ, ಸ್ಟಂ- 
ಸ್ಫೈರೂನಭೂತವಾದ, ಲೋಕಂ - ಆ ಲೋಕವನ್ನು, ನದಿದು॥ - ತಿಳಿಯರು |7| ಪ್ರ್ಯಾಗಗೈೈ್ರೇ -ಪೂ 





ಅರುವ ಕಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ರೂಪವಾದ ವೇದದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ,ವಜ್ರ, ಕಸ್ಪತ್ಪಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಚ ಡಿದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇ ವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮನತ್ರಲಿಂಗಗಳಂದ ಪರಿಚಿನ್ನ 

ಳಾದ ಆ ದೇವತಾ ರೊಪಗಳನ್ನು ಭಜಿಸದರೂ, ಅಪರಿಜಚಿ ್ಲನ್ಸನಾಡ ಪರಮೇಕ್ಟರನನ್ನು ಅರಿ 
ಯರು 18೫! ಯಾವಾಗ ಭಗವ೧ತನು ಮನದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ್ಯವನಾಗಿ ಯಾವ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ 
ಹಿಸುವನೋ, ಆಗ ಅವನು ಲೋಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನ್ಲಿಯ ೂ, NE ಕರ್ಮಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾಮನಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಡುವನು | ೫೬ ॥ ಅಯ್ಯಾ ರಾಹೇಂದ್ರನೆ! 
ಆದುದರಿಂದ ನರೆಮಾರ್ಥದಂತೆ ತೋರುತ್ತಾ, ಫಲನಿಗೊನಣಾದಿಗಳ೭ದ ಕ್ರೊತೈಗಳ KN 
ಗಳಿಗೆ ಇಂನನ್ನುಂಟುವಸಡಿದರೂ, ತತ್ತ ೩ಕ್ಕೆ ದೂರವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಆಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಪುರುಪೂರ್ಥ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ 1 ೫೬ ॥ ವೇದೋಕ್ಕಕರ್ಮಗಳ್ಳೇ ಸ್ಫರ್ಗಾದಿ 
ನೌಧನ ಗಳೆಂದು ಮೆದಪಾಠ ಕರು ಹೇಳಖಹುದಾದರ್ಯೊಮ್ನೇದಗಳನ ಕರ್ಮಪ್ರತಿಪಾದಕಗೆ 
ಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವವರು ಇಡರುಶಿಗಳೇ ಹೊರತು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಲ್ಲ. ಅವರು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಖಂ ಸ್ಪರೂಪ ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನ ಪರಮಾತ್ಮ ನನ್ನೂ ಅರಿತ 
ವರೂ ಅಲ್ಲ 18.1 ಅಕಟಾ ರಾಜನೆ ! ನೆಲದಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವಾಗ್ರ ಗಳಾದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು 


೪0s ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಜಾ [ನಾಟ್ಕ ಕೆಯ. 











ಮಂಡಲಂ | ಸ್ಹಬ್ದೊ ನೀ ಬೃಹದ್ಭಧಾ ನಾನೀ ಕರ್ಮ ನಾಮ್ಟೆಪ್ಸಿ ಯತ್ಪರಂ | 
ತತ್ತರ್ಮ ಹರಿತೋವೆಂ ಯತಾ ತ್ಸಾವಿದ್ಯೂ ತನ್ನ ತಿರ್ಯಯಾ!೯8೯॥ ಹರಿ 

ರ್ದೇಹಭೈ ತಾ ಮಾತ್ರಾ ಸ್ಫುಯಂ ಪ್ರಕೃತಿ ರೀಕ್ಟೇ!ತತ್ಯಾ ದಮೂಲಂ ಕರಣಂ 
ಯತಃ ಹಮೋ ನ್ಭ ಣಾ ನಿಹ oll ಸವೈೆ ಪ್ರಿ ಪಿಯತಮ ಕಾ ತ್ಮಾ ಯತೋ 
ನ ಭಯ ಮಣ್ಣಪಿ ಜ್ಯ ಇತಿ ವೇದ ಸನ್ಮೈವಿದ್ಯಾರ' ಯೋ ವಿರ್ದ್ವಾ ಸಗುರು 
ರ್ಹರಿಃ ol ಪ್ರ.ಶ್ನಏವಂಹಿ ಸಂಛನ್ನೋ ಭವತಃ ಪ್ರರುಪರ್ಷಭ ! | ಅತ್ರ 
ವ ವದಶೋ ಗುಹ್ಯಂ ನಿಕಾಮಯ ಸುನಿಶ್ಚಿತಂ॥[.೨॥ ಹುದ್ರಂಚರಂ ಸುಮ 








ರ್ವಾಗ್ರಗಳಾದ, ದರ್ಭ್ಸೆಃ - ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ, ಕಾತ್ಸೆ ರ್ಕಿ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಕ್ಲಿತಿಮಂಡಲಂ -ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನು, ಆಸ್ತ್ರೀರ್ಯ - ಹರಡಿ, ಬೃಹದ್ದೂಧಾತ್‌ - ಅನೇಕ ಪಕುಗಳ ವಧೆಯಿಂದ, ಮಾನೀ - ಸೋಮೆಯಾ 
ಜಿಯೆಂದು ಗರ್ಲಿಸುತ್ತಾ, ಸ್ತಬ್ಧ ಒ-ಧೂರ್ತನಾಗಿ, ಕರ್ಮ-ಕರ್ಮ ತತ್ಸುವನ್ನೂ, ಪರಂಚ-ಪರೆತತ್ಸವನ್ನೂೂ 
ನಾವೈಪಿ-ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ,ಯತ್‌-ಯಾವುದು, ಹರಿತೋಷಂ-ಭಗವಂತನನ್ನು ಸ3ತೋಪಗೊಳಿಸುವುದು, ಸ್ಫಾತ್‌- 
ಆದೀತೋ,ತತ್‌- ಅದು, ಕರ್ಮ-ಕರ್ಮವು, ಯಯಾ -ಯಾವ್ರುದರಿಂದ, ತನ, ೈತಿಃ-ಭಗವಂತನಲ್ಲಿಭಕ್ತಿ ಯು, 
ಭವೇತ್‌ - ಆದೀತೋ, ಸಂ . ಅದು, ವಿದ್ಯಾ - ಬಿಡೆ ಫಯ, 119೯ ಹರಿಃ - ಹರಿಯು, ದೇಹೆಭೃತಾ - 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಅತ್ಯಾ - ಆತ್ಮ್ಯರೂಪನು, ಸ್ಫೃಯಂ - ಸ್ಫತಂತ್ರ ನಾದ, ಪ್ರಕೃತಿಃ - ಕಾರಣವು, ಸ್ಟ 
ರಃ - ಅಧಿಪತಿಯು, ಇಹ - ಕಈಲೋಕದೆನ್ಸಿ, ಯಶ - ಯಾವುದರಿಂದ, ನೃಣಾಂ - ಮನವ, ಕಿಗೆ, 
ಹೇಮಃ - ಶ್ಷೇಮವಾಗುವುದೋ, ತತ್ಪುದಮೂಲಂ - ಆತನ ಫಾದಮೂಲವೆಸಿ ಕರಣಂ - ರಕ್ಷಕವು- 
ಯತಃ - ಯಾವುದರಿಂದ, ಅಣ್ಣಏಬ - ಸ್ಟುಲ್ಪುವೂ, ಭಯಂ - ಭಯವು, ನ - ಇಲ್ಲವೋ, ಸವೈ - ಆತನೇ, 
ಬ್ರಯತವತಿಃ-ಅತ್ಯೃಂತ ಬ್ರಿಯನಾದ ಆತ್ಮ್ಯಾ- ಆತ್ಮನು, ಇತಿ-ಇದನ್ನು, ಯಕ-ಯಾವನು, ವೇದೆ-ಬಲ್ಲನೊಲ 
ಸವೈ--ಅನನೇ, ನಿರ್ದಾ-ಜ್ಞಾನಿಯು, ಯಃ- ಯಾವನು, ವಿದ ೯-ಜ್ಞ್ಯಾನಿಯೋ, ಸಃ. ಅವನು, ಗುರುಃ-ಗ, 
ರುವ, ಹರಿಃ- ಅವನೇಹರಿಯು 1೫೧ ಪುರುಷರ್ಪಭ-ಪುರುಷಕ್ರೇಷ್ಟನೆ ! ಏವಂ.ಇಂತು, ಭವತಃ-ನಿನ್ನು, 
ಪ್ರಶ್ನ - ಪ್ರಜ್ನಿಯು, ಸಂಅನ್ನಃ - ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಅತ್ರ - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ವದತಃ - ಹೇಳುವ, 
ಮೇ. ನನ್ಮ, ಸುನಿಕ್ತಿತಂ | ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು, ನಿಶಾಮಯ - ಲಾಲಿಸು, ll ಹುದ್ರಂಚೆರಂ - ಆಲ್ಪಾ 





ಹರಡಿ, ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೊಂದು «ನಾನೇ ಆಹಿಶಾಗ್ನಿ ಯು, ಸೋವುಯಾ 
ಜಿಯು '? ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೈ ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ » ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮತತ್ವವನ್ನೇ ಅರಿಯದೆ 
ಮೂರ್ಪನಾದೆಯಲ್ಲಾ ! ಈಗಲಾದರೂ ಕರ್ಮಸ್ಥರೂಪವನ್ನು ತಿಳೆ. ಭಗವನ್ನು ಖೋಲ್ಲಾ 
ಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾವುದೋ ಅದೇ ಕರ್ಮವು ಆ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಅಚಂಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು 
ವಮುದ್ದಿ ಯಾವುದೋ ಅದೇ ವಿದ್ಯೆಯು ॥ ೫೯ ॥ ಶ್ರೀ ಹರಿಯೇ ಪ್ಯಾಣಿಗಳಗೆ ಆತ್ಮನು. 
ಆತನೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಆತನ ಪಾಡಾಶ್ರಯವೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ರಹ್ನ್ಷಕವು. ಅದೇ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹ್ಲೇಮಪ್ರದವು « ಯಾರನ್ನು ನಂಬಿದವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯನೆಂಬು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನೇ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪರಮಪ್ರಿಯನಾದ 'ಿತ್ಸುನು 3» ಎಂಬುದನು ಬಲ್ಲವನೇ. 

ನಿಯೆನಿಸುವನು. ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಯೇ ಗುರುವು. ಆ ಗುರುವೆ: ದೈವವು 1 ೫[೧॥ 
ಅಯ್ಯಾ ರಾಜೇಂದ್ರುನೇ ! ನೀನು ವಾಡಿದ ಪ್ರಕ್ನೆಗೆ ಇಂತು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. 


ಸುಳ] ಭ್ರ 890ರ 9ರಾಕಕ್ಕು ಲಂಕ ಭ್ರ ಜಡೆ 





PEO RAR 
ನಸಇಂ ಕರಣೇ ಮಿಥಿತ್ಯೂ ರಕ್ತಂ ಪಡೇಪ್ರಿಗ ಣಸಗಾಮಸು ಲುಬ್ಬಕರ್ಣಂ | 
ಅಗ್ರೇವೃಳಾ ನಸುತೃ; ೪ ವಿಗಣಯ್ಯ್ಯ ಯಾಂತಂ ಪೃಷ್ಣೇ ಮೃಗಂ ಮೃಗಯ 

ಎಲು ಕಬಾಣಭಿನ್ನಂ ೫ ವಾಕ್ಯಂ! ಸುಮನ ಸ್ಫ್ಪಮಧರ್ಮಣಾಂ ಸ್ತ್ರ (ಹಾಂ 
ಶರಣ ಆಕ್ರಮೇ ಪುಪ ಎನುಧುಗಂಧವತ್‌" ಹುಂದ್ರತಿಮಂ ಕಾಮ್ಚಕರ್ಮವಿ 
ಪಾಕಜಂ ಕಾಮಸುಖಲವಂ ಜೈಹಾ ಪನಸ್ಕ ಪ್ರದಿ ವಿಚಿನ್ಯಂತಂ ಮಿಥುನೀ 
ಭೂಯ ತದಭಿನಿವೇಕಿತ ಮನಸಂ ಪಡಂಭ್ರಗಣ ಸಾಮಗೀತವ ದತಿಮನೋ 


LL a 





ಹಾರವು್ಯ, ಸುಮನಸೊಂ - ಪುಪ್ಪುಗಳಗೆ, ಕರಣೇ-ಸ್ಕೂನವದ ತೋಟದಲ್ಲಿ, ಮಿಥಿತ್ಸಾ - ಹೆಣ್ಣಿನೊಡಗೂ 
ಡಿ, ರಕ್ತಂ - ಆಸಕ್ತವಾದ, ಪಡಂ ಸು - ಆರಡಿಗಳ ಸಾಗೀತದಲ್ಲಿ, ಲುಬ್ಧ ಕರ್ಣಂ - ಆದರಗೊಂಡ 
ಕಿವಿಗಳುಖ್ಯ, ಅಗ್ರೇ - ಮುಂದಿರುವ, ಅಸುತೃಪಃ - ಪ್ರಾಣಹಾರಣ ಗಳಾದ, ವೃಕ್ಕಾ- ತೋಳೆಗಳೆನ್ನು, ಅ 
ವಿಗಣಯ್ಯ - ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಪೃಷ್ಟೇ - ಹಿಂದುಗಡೆ, ಯಾಂತಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಲುಬ್ಬ*```ನ್ನಂ - ಬೇಡನ 
ಬಾಣದಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೃಗಂ - ಮೃಗವನ್ನು ಮೃಗಯ - ನೋಡು [|೫೩!| 

(ಈ ಅರ್ಥವೇ ಇಳ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಬಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ) 
ಸತ್ತಾಂ - ಆ ನೀನು, ಆತ್ಮನಃ - ನಿನ್ನ, ಮೃಗ-ೇಪ್ಸ್ರಿತಂ-ಮೃಗಸ್ಪೀಭಾವವನ್ನು, ನಿಚಕ್ಷ್ಟ ವಿಚಾರಿಸಿ, 
ಅಂತರ್ಹ್ಯುದಿ ಎ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ತಂ ಹ ಮೆನನ್ಸನ್ನು, ಚಿತ್ತೇ ೨ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಹಣ್ಣಧುನೀಂಚ - ಹೆೊ 
ರಗಣ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ, ನಿಯಚ್ಚ - ಅಡೆ ಅಸ'' ಥಂ, ಅಸತ್ತಮ - ಕಾಮುಕರ, ಯೂಥಧ . 
ಸಮೂಹದ, ಗಾಥಂ - ಕಥೆಗಳುಳ್ಳ, ಅಂಗನಾಶ್ರಮಂ - ಗೃಹಾಕ್ರಮವನ್ನು, ಜಹಿ-ಜಯಿಸು, ಹಂಸಕ 


ರಣಂ - ಜೀವರಿಗಾಶ್ರಯನಾದ ಪರವನಾತ್ಚ್ಯನನ್ನು, ಬ್ರೀಣೀಹಿ _ ಬ್ರೀತಿಗೊಳಿಸು, ಕ್ರಮೇಣ ಕ್ರಮ 





— 72೨22722727... ೨ ೨. ೨ ೫ ತಂಡ ್ಕ೮ಯಯ್ಪಇಂ್ದ |. ಂಘ೦೦(.ಹೌೂ.ಶ 


ಇನ್ನು ನಿನಗೊಂದು ರೆಹಸ್ಯೊವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು ॥ ೫೨ | ಹೂಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಫೂ 
ದೋಟದಲ್ಲಿ, ತುಚ್ಚವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇ ಮುತ್ತಾ, ಸ್ತ್ರೀಮೃಗದಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಸೆಯಿಂದ 
ತುಂಬಿಗಳ ಗಾನಕ್ಕ್‌ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು, ಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ. ಣಾಪಹಾಕಗಳಾದ ತೋಳ 
ಗಳನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕ್ಮಿ ಸದೆ, ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಒರ.ವ ತರಾತನ ಬಾಣದಿ೧ದ ವೆಟ್ಟೃತಿಂದು ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಹುಲ್ಲೆಯನ್ನು ತಂಡೆಖ.2! 1 ಇದರ ತತ್ಪಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಹೂಗಳಂತೆ 


ಕಸಿ ಗಿಂಪೌಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಸರೆಯಾದ ಗ ಹಸ್ಮೌಕ್ತಮದಲ್ಲಿ, ಹೂಗಳ ವಾಸನೆ 
ಯಂತೆ ಹ್ಲಣಿಕಗಳಾದ ಕಾಮ್ಯುಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವೆನಿಸಿದ ಕಾಮಸುಖಲ್ಲೇಕವನ್ನು ಅರಸ 


ತ್ತಾ, ಹೆಂಗಸರೊಡಗೂಡಿ ಆ ಹಾಮಳ್ರೀಡಾದಿಗಳಲ್ಲ ಅಭಿನಿವೇಕಗೊಂಡು, ಭ್ರಮರ ರೋಂ 


ಹಾರೆದಂತೆ ಅತಿ ಮನೋಹರವಾದ ಲಲನೆಯರ ಸವಿನುಡಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ವಂಚಿತ 
ನಾಗಿ, ಮುಂದೆ ತೋಳಗಳಂತೆ ತನ್ನಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಆಪಹಂಸುವ ಹಗಲಿರಳುಗಳೆಂಬ ಕಾಲವ 


ನಾ ಗಣಿಸೆದೇ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ,ಹಿಂದುಗಡೆಯಕ್ಲಿಯೇ ಕಾಣದಂತೆ ಹೊಂಚುಹಾ 
ಕುತ್ತಿ ರುವ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಪೆಟ್ಟುತಿನ್ನುತ್ತಾ, ಹುಲ್ಲೆಯಂತೆಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಡಿಯಾಳಾಗಿರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮೃಗವೆಂದು ತಿಳಿ. «« ಸಾರಭೂತವಾದ ಸಂಗತಿಯ ನ್ನ್ನ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 
ಮೃತ್ಯುವೆಂಬ ಬೇಟೆಗಾರನು ಪ್ರೋಣಿಗಳೆಂಬ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡುವನೆಂಬುದನ್ನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ, ಕಬ್ಬಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾತುವ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮನ 





೧8 ಇಪ್ಸತೆ ಇ ೧ಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನಿಡ: 
EAA 0 POS 
ಹರೆ ವನಿತಾದಿಜ ನಾಲಾವೇಷ ಸತಿತರಾ ಮತಿಪ್ರಲೋಭಿತಕರ್ಣ ಮಗ್ರೇವ್ಯ 
ಹಯೂಧವ ದಾತ್ಮ್ಯನ ಆಯ. ರ್ಹರತೋ5ಹೋರಾತ್ರಾಂರ್ತಾ ಕಾಲಲವವಿಕೇ 
ಪಾ ನವಿಗಣಯ್ಯ ಗೃಹೇಷು ವಿಹರಂತಂ ಪೃಪ ಅತೆ ವಿವ ಪರೋಹ್ನ ಮನುಪ್ರ 
ವೃತ್ತೊ ಕ ಲುಬ್ಬ ಚಃ ಕೃೃತಾಂತ್ಕೋಂ ತಕ್ಕ ರೇಣ ಯಮಿಹ ಪರಾವಿಧ ಲತೆ ತಮಿ 
ಮ ಮಾತ್ಚ್ವಾನ ಮಸೋರಾರ್ಜ! ಭಿನ್ನಹೃದಯಂ ದ್ರಪ್ಪು ಮರ್ಹಸೀತಿ![೪॥ 
ಸತ್ಯಂ ವಿಚಫ್ನಃ ಮೃಗಚೇಶ್ಮಿಕ ಮಾತ್ತನೋಂ 5 ತಶ್ಲಿತ್ತಂ ನಿಯ ಚ ಹೃದಿ 
ಕರ್ಣಧುನೀಂಚ ಚಿತ್ತೇ | ಜಹೈಂಗನಾಕ್ರಮ ಮಸತ್ತ ಮಯೂಧಥಗಾಥಂ 
ಪ್ರೀಣೀಹಿ ಹಂಸಕರಣಂ ವಿರಮ ಕ್ರ ಮೇಣ! ಪ್ರಾ ಚೀನಬರ್ಹಿ॥ il ಕೃತ 
ಮನ್ಯೀತ್ಲಿತಂ ಬ್ರರ್ಶ್ವಾ! ಭಗರ್ವಾ ಯದಭಾಪತ | ನೈತ ಜ್ಞ್ರಾನಂತ್ಯುಪಾಧ್ಯಾ 
ಯಾಃ 8೦ ನಬ್ರೂಯು ರ್ವಿದು ರ್ಯದಿ 1೬! ಸಂಶಯೋ; ತ್ರತು ಮೇವಿ 
ಪ್ರ! ಸಂಛನ್ನ ಸ್ಮತ್ತ್ವ ಎತೋ ಮರ್ಹಾ |! ಮಪಯೋಪಿಹಿ ಮುಹ್ಟುಂತಿ ಯ 


ತ್ರನೇಂದ್ರಿಯ ವೃತ್ತಯ.$ Isl ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾರಭತೇ ಯೇನ ಪ್ರಮಾ ನಿಹ 


ವಾಗ್ಠಿ ರಮ - ವಿರಕ್ತ ನಾಗು 14೫1 ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಬ್ರಹ್ಮ - ನಾರದನೆ | ಭಗ 
ರ್ವಾ - ನೀನು, ಯತ್‌ - ಯಾವುದನ್ನು, ಅಭಾಷತ - ಹೇಳಿದೆಯೋ, ಅದು, ಕೃತಂ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು! 
ಅನ್ಲೀಕ್ಷಿತಂ ಘ್‌ ವಿಚಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಉಪಂಧ್ಯಾಯಾಃ-ಕರ್ಮೋ ಪದೇಷ್ಟೃ ಎಗಳಾದ ನನ್ನು ಗುರುಗಳು, ಏತ 
ತ್‌ - ಇದನ್ನು, ನಜಾನಂತಿ - ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಯದಿವಿದುಃ - ತಿಳಿದಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಕಿಂವಬ್ರೂಯಃ - ಯಾಶೇಹೆಳೆ 
ಲಿಲ್ಲ 1೫44 ವಿರ) - ಬ್ರಾ)ಕ್ಟ್ರಣನೆ | ತತ್ವತಃ - ಅವರಿಂದುಂಟುವಾರಾಡಲ್ಪಣ್ಟ ಶ್ಚ, ಮರಾ - ದೊಡ್ಡ 
ಬಾದೆ, ಮೇ - ನನ್ನ ಸಂಶಯಃ - ಸಂಶಯವು, ಸೇಛಿನ್ನ$- ಳೆಯಲ್ಪ ಟ್ವತು, ಆತ್ರ - ಈ ವಿಶಯದಲ್ಲಿ, 
ಸಂಕಯವೇನೆಂದೆರೆ, ಯತ್ರ - ವಿಲ್ಲಿ, ಇಂದಿ)ಹುವೃತ್ತಯಃ - ಇಂದ್ರಿ'ಯುವೃತ್ತಿಗಳು, ನ - ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದಿ 
ಲ್ಲವೋ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಯನಯೋಬ - ಯವಪಿಗಳೂ, ಮುಹ್ಯಂತಿ - ಮರುಳಾಗುವರು ಗಗ ಯೇನ - 
ಯಾವಕರೀಂದಿಂದ, ಕರ್ಮಾಣಿ - ಪುಣ್ಯವಂನಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು, ಆರಭತೇ - ಮಾಡುವನೋ, ತಂ - ಆ ಕರೀ 
ರೆವನ್ನು, ಇಹೈವ - ಇಲ್ಲಿಯೇ, ವಿಹಾಯ - ತೊರೆದು, ಅವುತ್ರ - ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅನ್ಫೇನದೇಹೇನ ದ 
ಬೇರೇಶರೀರದಿಂದ, ಜಪ್ಯಾನಿ ps ಅಸುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳನ್ನು, ಸಃ - ಆ ಜೀವನು, ಅಕ್ನುತೇಯತ್‌ . ಪ 














ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೂ ನಿರೋಧಿಸು, ಕಾಮುಕರ ಕಾಮ ಕ 
ಥಾಲಾನಗಳಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಗೃಹನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಡು. ಜೇವರಿಗಾಕ ಯನಾದ ಪರ 
ಮಾತ್ಚನನ್ನು ಸಂತೋಪ ಗೊಳಿಸು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜಗದ್ಧಾ್ಯಪಾರದಿಂದ ವಿರತನಾಗು, 
ಎಂದುಪದೇಶಿಸಿದನು 1 ೨೫ | ಅದನ್ನು ಕೇಳೆ ಪ್ರಾಚೇನಬರ್ಹಿಯು ನಾರದಮುನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತವ.ನೆ ! ಪೂಜ್ಯುನಾದ ನೀನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ತತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆನು. ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆನು. ನನಗೆ ಕರ್ಮೋಪದೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಗುರುಗ 
ಳು ಈ ತತ್ಯುವನ್ನು ತಿಳದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. ತಿಳಿದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರು ನನಗೆ ತಿಳಿಸದೇ 
ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 1೫೩ ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮೋಪದೇಷ್ಟ್ರಗಳಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಭಕ್ತಿ ಜ್ಞಾನ ವೈರಾಗ್ಯ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗುಂಟಾಗಿದ್ದ ಸಂಶಯ 


ಸ್ವಂಥ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಕಂಜ 











ವಿಹಾಯ ತಂ! ಅಮುತಾ ್ರಾಸನ್ಫೇನ ದೇಹೇನ ಜಪ್ಪಾ ನಿ ಸೆದಯಕ್ಕುತ್ತೇ 131೪1 
* ಇತಿ ವೇದವಿದಾಂ ವಾದಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತ ತ್ರತತ್ರಹ | ಕರ್ಮಯಸ್ಮಿ $೪ಯ 
ತೇ ಕ್ರೋಕ್ಕಂ ಪರೋಹ್ನಂ ಸಪ್ರ ಕಾಕತೇ 1೫೯॥ ನಾರದಃ ॥ ಯೇನೈವಾರ 

ಭತೇ ಕರ್ಮ ತೇನೈವಾನ ಮುತ್ತ ತತ್ಪುರ್ಮಾ | ಭುಬ್ರೇ ಹ್ಹ ಸ್ಯವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಡೆಯುತ್ತಾನೆ, Nw ಇತಿ - ಇಂತು, ತತ್ರತತ್ರ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ವೇದದಿದಾಂ - ವೇದಜ್ಞ್ಯರ, ವಾ 
ದಃ - ಭಾಷಣವು, ಕ್ರೂಯತೇ - ಇೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಪ್ರೋಕ್ತಂ - ವೇದೋಕ್ತವಾದ್ಕ ಯತ್‌ - ಯಾವ 
ಕರ್ಮವು, ಕ್ರಿಯತೇ - ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ, ತತ" - ಅದು, ವರೋಕ್ಷಂ - ಮರೆಯಾಗಿ, ನಪ್ರಕಾಕತೇ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ರ್ಣ ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಪುರ್ಮಾ - ಪುರುಷನು (ಜೀವನು), ಯೇನೈವ - ಯಾವ 
ಕರೀರದಿಂದಲೇ, ಕರ್ಮ - ಕರ್ಮವನ್ನು, ಆರಭತೇ - ಪ್ರರಂಭಿಸುವನೋ, ಅಮುತ್ರ) - ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ, 
ತೇನೈವ - ಅದರಿಂದಲೇ, ಲಿಂಗೇನ - ಉಪಾಧಿಭೂತವಾದ್ಕ, ಮನಸೂ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸ್ಫಯಂ - ತಾ 











ವನ್ನು ನೀನು ತೊಲಗಿಸಿದೆ. ಜೆತೇಂ ಂದ್ರಿಯರಾದ ಮಹರ್ಶ್ಶಿಗಳು ಹ ಮರುಳಾಗಿಯೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುನರೆಂಬುದು ದಿಟ; ಇನ್ನು ನಮ್ಮಂತವರ ಪಾಡೇನು? ॥ ಜಗ 
«4 ಈ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೊಂದು ಸಂಕಮು ವು?ಟೂಗರುವುತ. ಐನೆನದರೆ-. 
ಜೇವನು ಈ ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರೀರಎಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡವನ್ನೋೊ, ಆ ಕರೀರ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇಬಿಚ್ಟು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ  ಅನುಭೆನಿಸ್ಪಡುವ ಸ್ಕಾರ್ಗನರಕಿವಿಫಎಗಳ 
ನ್ಸು ಬೇರೊಂದು ರೀಂದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತ ನೆ ಗಳಗ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವೆ ವಾದಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರುವೆನು. ""ಓಒಂದು ಶರೀರದಿಂದ ಗಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟ ಪುಸ್ಯಾಪಾಪಗಳ 
ನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಶರೀರವು ಅನುಭವಿನುವುದು)? ಎಂಬ ನುಡಿಯು ಯುತ್ತಿ ಬುುಕ್ತವ್ವಾ. 
ಮತ್ತೊ. ೦ದು ಸಂಶಯವಾವುದೆಂದರೆ;- ಜನರು ವೇದೋಕ್ತ ಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ., ಮಾಡು 
ರಪ” ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಉತ್ತೃರಪ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಕವಾಸುವುದು. ನಷ್ಟ ಕವ ಗಳಿಂದ 
ಫೆಲಾನುಭವವೆಂತು? "ಆ ಳರ್ಮಗಳು ನಾಕವಾಗುವಾಗ ಒಂದು ಅರೂ ರ್ವವೆಂಬುದುಂಟಾಗು 
ವುಡುಃ ಅದು ಫಲಾನುಭನದನರೆಗೂ ಇರುವುದು” ಹೇಳುವೆಯೇನ ! ಆಂತಹ ಅ 
ಪೂರ ವ್ರಂಟಾಗು ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪುಮಾಣವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆದೂ ಶಾಣುವುಇಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಮ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಲ್ಲೋ ಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸುವುದೆಂತು [ 


ಎಂದು ಬೆಸಗೊಂಡನು I x I 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾರದ ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ ಕೇಳು. ಪುರುಷ 
ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾನಕರ್ಲೀರ ದಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ. ವನನ್ಫೋ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಕರ್ಲೀರ ದಿ೨ದಲ್ಲೇ ವ್ಯವಧಾನ ವಿಜ್ಣದೇ ತಾನೇ ಆಕರ್ಮ್ವ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 39. 
ನೆ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಅನುಭವಿಸುವ Me ರಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಾ 


Nuance 

* ವೀ ಸೂತ್ರ! ವರ್ಣಾಶ್ಚಾ ಶವ ಸ್ಫಕರ್ಮ ವ್ಯ ಪ ಪ್ರ1ತ್ಯ ಕರ್ಮಘಲ ಮನುಭೂಯ ತತ 

ಕೇಪೇಣ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರ ಕುಲ ಜಾತಿರೂಪಾಯು ಕು ತ ಬಿತ್ತ ಸುಖಮೋಧಸೋ ಜನ್ಯ ಪ್ರತಿನ್ಯಂತೇ | ವಿಕ್ಕಂ 
ಚೋ ವಿನೀತ ನಳ್ಳಂತಿ i 


೪೧೬ ಆದ್ಸತ್ತೊಂಬತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯ [ನಾಲ್ಕ ನೆಯ 








ಲಿಂಗೇನ ಮನಸಾ ಸ್ಮಯಂ ॥.೬೦॥ ಕಯಾನ ಮಿಮ ಮುತ್ತ ೨೫ ಶ್ಚಸಂತಂ 
ಪುರುಮೋಯಥಾ । ಕರ್ಮೂತ್ವನ್ಯಾಹಿತಂ ಭುಜ್ನೇ ತಾದ್ಭೃಕೇನೇತರೇಣವಾ!| 
ಮಮೈತೇ ಮನಸಾ ಯದ್ಭು ದಸಾವಹ ಮಿತಿ ಬ್ರುರ್ವ | ಗೃಹ್ಟೀಯಾ ತ್ತತ್ಪು 
ರ್ಮಾ ರಾದ್ಧಂ ಕರ್ಮೇಯೋನ ಪುನರ್ಭವಃ 1೬೨! [| ಜಾ KM ನು ವಿತಾಯ 
ತೇ ಚಿತ್ತ ಮೂಢ ರಿಂದ್ರಯೇಹಿತ್ಸೆಃ | ಏನಂ ಪ್ರಾಗ್ಲೇಹಜಹಂ ಕರ್ಮ 





ನು ತತ-ಆ ಛಲವನ್ನು ಅಷ್ಯವಧನೇನ - ಅತರವ್ನಿತೆ, ಭುಂಕ್ತೇ. ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ 1೬01 ಪುರು 
ಪಃ - ಜೀವನು, ಕಸಾನಂ - ಮಲಗಿರುವ, ಕ್ಷಸಂತಂ - ಉಸಿರಾಡುವ, ಇಮಂ . ಸ್ಕೂ ಲಕರೀರವನ್ನು , 
ಉತ್ಸ ಎಚ್ಯು - ತೊರೆದು, ತಾದೃಕೇನ-ಅಂತಹ ಕರಿಃರದಿ೨ದಾಗಲಿ, ಇತರೇಣವಾ - ಬೇರೇ ಶರೀರದಿಂದಲಾ 
ಗಲಿ, ಆತ್ಮ ನಿ ಮನಸ್ಸ ನನ್ನಿ, ಆಹಿತಂ - ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್‌ರ್ಮ ೨ ಕರ್ಮವನ: ಸಃ ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, 
ಭುಂಕ್ತೆ ಕ ಸ ಜೆ ಹಾಗೆ 1೩೧॥ ಏಕೇ- -ಪುಶ್ರಾದಿಗಳ್ಕು ಮಮ - ನನ್ನುವರು, ಅಸಾವಹಂ- 
ನಾನು” ಬ್ರಾಹ್ಟ್ವ ನು, ಇತಿ - ಎಂದು, ಬ್ರುರ್ವ-ಹೇಳುತ್ತಾ, ಚ ಎನ ಯತ್‌-ಯರಾವ ದೈ 


ಹವನ್ನು, ಗೃಡ್ಲಿ! «ಯಾತ - ಗ್ರಹಿಸುವನೋ, ಪುರ್ಮಾ - ಜೀವನ್ಮು ಯೇಸ-ಯಾವುದರಿಂದ, ಇ 
ವಃ - ಪುನರ್ಜ ನ್ವ ವಂಬೋ, ರಾಷ್ಠ್ರ ೦- ಸಿದ್ಧ ವಾದ, ತತ್ವರ್ಮ- ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು, ಗೃಹ್ಞೀಯಾತ್‌- ಅನು 
ಭವಿಸುವನು ೩ ಎ॥ ಉಭಯೈಃ-ಜ್ಹಾರಕರ್ವೇಲದ್ರಿಯ ರೂಪಗಳಾದ, ಇಂದ್ರಿಯೆ ಹಿತ್ಸೈಃ - ಇಂದ್ರಿ)ಯಪ) ವೃ 
ತ್ರಿಗಳಿಂದ, ಚಿತ್ತ ೨ - ಮನಸ್ಸು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಅನುನಿಖಾಯ್ಯತೇ pe ಊಹಿಸೆ ಲೃಡುವೆದೋ, ಏವಂ. 
ಇಂತು, ಚಿತ್ತ ಣ್ಣ ತಿ.ಭಿಃ- ನನೋಸ್ಯತ್ತಿ ಗೆಕಿಂದ, ಪ್ರೊಗ್ಸೆ (ಹಹ - ಮೊಡಶಿನಗರಿರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 


ಎಂ 





ಗಿದ್ದರೂ ಮನಃ ಪ್ರಧಾನವಾದ ರಿಂಗಕರೀರವು ಬಂದೆ; ಆಗಿರುವು ರಿಂದ ಕೃೃತನಾಕ ಅಕ್ಕ 
ತಾಭ್ಯಾಗರ್ಮವೆಂಬ ದ್ಲೋನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ೬ಂ॥ ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟ್ಯುಣತರ ಮೇನಂದರೆ.ಲ್ಲೋ 
ಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಪುರೆಸನು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಾಗ ಕ್ಯಾಸೋಂತ್ಲಾ ಸಳ ಬದುಕಿರುವ ಸೂಲ 
ಕರೀರವು ಮಲಗಿದ್ದ ಕಡೆಯಲ್ಲಯ್ಲೇ ಇದ್ದರೂ, ತಾನು ಆ ದೇಹಾಭಿ ಮಾನವನ್ನುಳಿಷು, ಕ್‌ 
ರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಲವಾದ ಅಂತಹ ಮಾನವ ಕನೀರದಿಂದಾಗವಿ,ಬೇರೇ ಕರೀರದಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರ ರೂಪದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಖಸಿರುವಕರ್ಮವನ್ನಿಂತನುಭವಿಸುವನೋ, ಆಂ 
ತೆಯೇ ಲೋಕಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಭವಿಸುವನು ॥1೬೧॥ ಈ ಸ್ಪ ಸ್ಹದ್ಧಪ್ಪೂಂ ತೆದಿಂದಲಿಂಗಕ 
ರೀರ ವಿ ವಿಶಿಪ್ಟೃನಾದ ಜೀವನಿಗೆ ಭೋಕ್ತ ಏತುವಿರಲಿ. ಆದರೂ ದಾನ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾರಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂಲಕರೀರನೇ ಕರ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವನಿಗೆ ಕರ್ಕ್ಪೃತ್ತುವೆಂತು? ಎಂದರೆ 


"6 ಘೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ನನ್ನ ವರು: ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. 5 ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ 
ಯಾವ ದೇಹವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವನೋ, ಆ ಆದ್ದೇಹದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಲಿಂ 


ಗದ್ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೇವನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವನು. ಅಹಂಕಾರ ಗೃಹೀತವಾದ ಆಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ಮರಳಿ ಜನ್ನು ುಂಟಾಗುವದು. ಆದುದರಿಂದ, ದೇಹಾಭಿಮೂನಿಯಾದ ಜೇವನಿಗೆಕರ್ಶೃ 
ತ್ವವೇ ಹೊರೆತು,ಅಭಿಮಾನ ವಿಷಯವಾದ ಕರೀರಕ್ಕೆ ಕರ್ತತ್ಸುವಿಲ್ಲ.॥೬.೨ ಕರ್ಮಗಳು ನಪ್ಮ 


ಷಿ ಹುಗನತ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನುತ್ತತ್ತಿ ರ್ಮನಸೋ ಲಿಂಗೆಂ (ಅಕ್ಷನಾದ) ಬಂದೇಕಾಾಲದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಾ' 
ಭಿಷಮಷ್ಞಾನರಳೆಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವುದ್ದೆ ಮನಸ್ಸ್ಯುಂಟು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುರುಹು. 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗಪತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಕಿಂತ 
ಲಫ್ನ ಬ್ರಿತೇ ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಿ ಭಿಃ 1೬1 ನಾನುಭೂತಂಕ್ಕ್‌ ಚಾ ಸನೇನ ದೇಹೇನಾ 
ದೃಪ್ಸುಮಕ್ರುತಂ | ಕದಾಚಿ ದುಪಲಭ್ಛೇತ ಯದ್ರೂಪಂ ಯಾದೃಗಾತ್ವನಿ ॥ 
॥ ೬೫ ॥ ತೇನಾಸಸ್ಟ ತಾದೃಶಂ ರಾರ್ಜ! ಲಿಂಗಿನೋ ದೇಹಸಂಭವಂ ! ಕ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾ ಖ್‌ ಚಾ ಡಾ ಹೀ ನಮನ ಸ್ಸ್ಪ್ರಸ್ಟ್ರು ಮರ್ಹತಿ 11 | 
ಮನ ಏವ ಮನುಪ್ಯಸ್ಥೇ ಪೂರ್ವ ರೂಪಾಣಿ ಶಂಸತಿ। ಭವಿಪ್ಯುತಕ್ಷ ಭದ್ರಂತೇ 








ಕರ್ಮ-ಕರ್ಮೇವೊ, ಲಹ್ಮ್ಯತೇ - ಊಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು 1 ೬೩ ॥ ಅನೇನ - ಈ, ದೇಹೇನ - ಶರೀರದಿಂದ, 
ಸ್ನುಚ- ಬಮ್ಮೈಯೂ, ನಾನುಭೂತಂ- ಅನುಭವಿಸಲ್ಕಡದ, ಅದ್ಭಪ್ಟಂ-ನೋಡಲ್ಪಡದ, ಅಕ್ರುತಂ-ಕೇಳೆ 
ಲ್ರುಡದ, ಯದ್ರೂನಂ - ಯಾವುದೋ ಒಂದುಬಗೆಯ್ಯ ಯಾದ್ಯ ಕ್‌ - ಯೆಂತಹುದೊ, ಕದಾಚಿತ್‌ - 
ಅಂದೊಂದು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮನಿ ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಉಪಲಭ ಕಿತ ಹೊಂದಲ್ಪ ಡುವುದು8೬ ೪1 ರಾರ್ಜ- 
ರಾಜನೆ ! ತೇನ - ಅದರಿಂದ, ಅಸ್ಯ ಕ ವಾಸನಾಕ್ರಯನಾದ, ಲಿಂಗಿನಃ - ಜೀವನಿಗೆ, ತಾದೃಶಂ ಪೂ 
ರ್ವಾನುಭವದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ದೇಹಸಂಭವಂ - ಮೊದಲಿನ ದೇಹದಿಂದುಂಟಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು, ರತು” 
ನಂಬು, ಅನನುಭೂತಃ - ಅನುಜವಿಸಲ್ಪಡದ, ಅರ್ಥಃ - ಅರ್ಥೆವ್ರ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಸ್ಪುಪ್ಠಂ 
ಸೋಕುವುದಕ್ಕೆ, ನಾರ್ಹತಿ-ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1೬೫1 ಮನುಷ ಫಸ" -ಮನ.ಪೆ ೩ನ, ಮನಖಿವ-. ಮನಸ್ಸೇ, 
ಪೊರ್ವರೂವಾಣಿ - ಹಿಂದಣ ಕರೀರಗಳೆನ್ನೂ, ಭವಿಷ ಸ್ರತ - ಮುಂದಣ ಕರೀರಗಳೆನ್ನೂ, ನಭವಿಷ್ಯ್ರತಕ್ವ ಎ 





ಗಳಾದಬಳಿಕ್‌ ಫಲಾನು ಭವವೆಂತು? ಎಂಬ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನಿಗುತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 
ಚಹ್ಮುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ, ರೂಪಾದಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಬಂಧವಿರಲೇ 
ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಮನಸ್ಸ ಯಾವಾಗ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯದೊಡನೆ ಸೇರುವುದೋ ಆಗ 
ಆ ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಷಯಜ್ಞಾನ ವುಂಟೂಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮೆೇಂ 
ದ್ರಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಮನಸೆಂಬ ಪದಾರ್ಥ ವುಂಟೆಂದು ಎಂತು ಊಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, 
ಅಂತೆಯೇ ಮನೋವ್ಯಾ ಪಾರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಕರೀರ ಜನ್ಛವಾದ ಕರ್ಮವೂ ಊಹಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು 1೬4 ಮತ್ತು ಈಗಿರುವ ದೇಹದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಲ್ಲಿಯೂ, ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡದೆ 
ಯೂ, ನೋಡಲ್ಪಡದೆ ನೂ, ಕೇಳಲ್ಪಡದೆಯೂ ಇರುವ ಸಂಗತಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ಮನೋರಥಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕರ್ಮ ವ್ರಂಟೆಂದು ಊಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು1೬೪! 
ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ ! ಆದುದರಿಂದ ಆ ಅನುಭವಾದಿಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ಲಿಂಗದೇಹಾಭಿಮಾನಿ 
ಯಾದ ಜೇವನಿಗೆ, ಪೂರ್ಫ ಶರೀರದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಪ್ರಾಃಕೀನ ಕರ್ಮವುಂಟೆಂಬುದನ್ನು ದಿಟ 
ವೆಂದು ನಂಬು. ಮುನ್ನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವ ಯಾವ ವಿಷಯವೂ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೊ 
ಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ ॥೬೬[॥ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ! ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಪಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಜ 
ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪೂರ್ವದೇಹಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಬರು 








3 ನಿ.ಮನನ್ಸೈಂತು ಪೂರ್ವ ಕರೀರಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಬಸ.ವುದೋ, ಅಂತೆಸೋ ನೀನು ಮುಂದೆ ಸ್ಟರ್ಗಾದಿಪು 
ಣ್ಯಾಲೋಕಗಳಿಗೆ ತೆರಳುವೆದನ್ನೂ, ಈ ಲೋ ದಲ್ಲಿ ಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡೆವುದನ್ನೂ ಸಹ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಅಂತಹಸದ್ಭುದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತ್ಯುವು ಮುಂಂದೆಸ್ಟರ್ಗಾದಿಭೋಗಸಳೂ ಹೇಗೆ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದು ವು ? 

$--68 


ಕಳ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬಕ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ತಥ್ಗೆವ ನಭವಿಪ್ಕೃತಃ ll ೬೬॥ ಅದೃಷ್ಟ ಮಶ್ರುತಂ ಇತ್ರ ಕ್ವಾಟಿ ನ್ವುನಸಿ 
ದೃಶ್ಚತೇ ! ಯಥಾ ತಥಾ5ನುಮಂತವ್ಮಂ ದೇಕಕಾಲ್ರಿಯಾಶ್ರಯಂ [೬೩! | 





ಕರೀರವಿಲ್ಲದುದನ್ನೂ ಕಂನತಿ- ಹೇಳುವುದು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಮಂಗಳವಾಗಲಿ 8೬೬! ಅದ್ಭಪಷ [೦೨ 
ಕಾಣಲಡದ, ಅಶ್ರುತಂ-ಕೇಳೆಲ್ಪಡದ, ವಿಷಯವು, ಯಥೂ-ಹೇಗೆ, ಸ್ಟಾಟಿತ*-ಬಮ್ಮೈ, ಮನಸಿ- ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ - ತಾಣಲ್ಪಡುನುದೆ4 ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ದೇಶ . . .ಯಂ- ದೇಕ್ಕ ಕಾಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಆಕ್ರಯ 
ವನ್ನಾಗಿ, ಅನುಮಂತವ್ಯೂಂ - ಶಿಳಿಯಬೇಕು 1೬೩! ಇಂದ್ರಿ)ಯನಗೋಚರಃ ಹ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ತೋರುವ 





ವದೇಹಗಳನ್ನೂ, «ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮ ಕರೀರಗಳನ್ನೂ, ಶರೀರವೇ ಇಲ್ಲದೆ 
ಮುಕ್ತನಾಗುವುದನ್ನು ಕೂಡ ತಿಳುಹುವ್ರದು 1 ೬೬ ॥ ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ನಪ್ನವನ್ನು 
ನುಭವಿಸುವಾಗ, ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವಿರುವಂತೆಯೂ, ಹಗಲು ನಹ್ಟತ್ರಗಳು 
ಹೊಳೆಯುವಂತೆಯೂ, ಕನ್ನ ಕಿರಚ್ಛೆ ದವನ್ನು ತಾನೇ ಈಾಣುವಂತೆಯೂ, ತೋರುವುದು. 
ಇವು ಅನುಭೂತಗಳಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ""ಪೂರ್ವಾನು ಭೂತಗಳಾದ ವಶ್ತುಗಳೇ ಮನ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವುವು?? ವಿಂಬ ನುಡಿಯು ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲ, ಎಂಬೆಯೇನೋ ? ಪರ್ವತ, 
ಸಮುದ್ರಗಳೆಂಬ ವಿ:ಡು ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಬೇರೇಬೇರೆ ದೇಕಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭೂತಗಳಾ 
ಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ಫಪ್ನದಲ್ಲಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಬಂದ್ಲೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕಾಣುವನು ॥ ೬೩ |! ಮುನ್ನು ಕಂಡುಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳೇ ಈಗ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುವು, 





1 ವೀ ಈ ಜನ್ನ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನೋರಥಗಳಿಗೆ ವಿಷಯಗಳಾಗುವ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಹಿಂದಣ 
ಜನ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ವ.ನಸ್ಸಿನ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದುವು. ಆ ಅನುಭವದಿಂದುಂಟಾದ 
ಸಂಸ್ಕಾರ ವಿಕೀಪಬಂದ ಪ್ರತಿಪುರುಷನಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಕೋರಿಕೆಗಳುಂಟಾಗುವುೊವು. ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ 
ಉರ್ಯುವುಂಟಾಗಲಾರದಾದುರಿಂದ, ಈಗ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಾವಿರಾರು ಕೋರಿಕೆಗಳಿಂದ ಪೂ 
ರ್ವಸಂಸ್ಥಾರಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅನುಭವವೂ, ಊಹಿನಲ್ಪ ಡುವುದು. ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂತ 
ಹ ಅನುಭವವೆಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಜನ್ವಾಂತರವೂ ಸಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಜನ್ಯಗ 
ಳಲ್ಲಿ ತಾರತವ್ಯುವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕ್ತನ ಕರ್ಮವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು 
ಜನ್ನ, ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ ಮೂರೂ ಅನಾದಿಗಳೆಂದರಿಯಬೇ ಕು. ಅನುಭೂತವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವುದೆಂದು ಹೆ'ಳಿದಲ್ಲಿ, ಮುಮುಘುವಾದವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಮ್ಮೈ ಮುಕಾನಂದವೂ ಗೋ 
ಚರವಾಗುವೆದ್ದು, ಅದೂ ಸೂರ್ವಾನುಭೂತಮೆದೇ ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ, ಮುತ್ತ ರಂದೆವರಿಗೂ ಜನಕ್ವಾಂತರ 
ವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಇದು ("ನಚ ಪುನರಾವರ್ತತೆ, ಅನಾವೃತ್ತಿಕೃಬ್ದಾತ್‌' ವಿಂಬ ಕ್ರುತಿಸೂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ, ವಿಂದ 'ಫ್ಲೇಬಿನಸಬಹುದು, ಆದರೆ ಅನನುಭೂತಗಳಾವವೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ ಕರೀರದಿಂ ದನುಭವದಿಸಲ್ಪಡಬಹುದಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾ 
ತ್ರ್ರವೇ ಅನ್ನೂಯವೆಂಬ ಆಭಿಪ್ರಾಯವಾಮದರಿಂದ, ಮನೋಗೋಚರವಾದ ಮುತ್ತಾ ನಂದವೂ, ಸೋಕನ್ನುತೇ 
ಸರ್ವಾಣ ಕಾವಾ ಸಹಬ್ರಹ್ವಣನ, ಎಂಬ ಕ್ರುತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪೃಡುವುದು ನಿರತಿಕಯಾನಂದ ರೂಪವಾ 
ದುಡರಿಂದ ಅದು... ಪರೋಕ್ಸವೇ ಹೊರತು ಅಪರೋಕ್ಷಾನಂದವನಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇದರಿಂಪ ಊಹಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಪೂರ್ಹಾನುಭವವೆಕೂಡ ಪರೋಕ್ಷಾನಂದವೇ ಆದುದರಿಂದ ಮುಕ್ತನಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ವ ವುಂಟಾಗುವುದೆಂಬ 


ಕಂಠೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, 


ಸ್ಕೈಂಧ] ಶ್ರೀ ಬಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೪೧೯ 
ಸರ್ವೇ ಕ್ರಮಾಸನುರೋಧೇನ ಮನಸೀಂದ್ರಿ ಯ ಗೋಚರಾಃ। ಆಯಾಂತಿ 
ವರ್ಗಕೋ ಯಾಂತಿ ಸರ್ವೇ ಸುಮನಸೋ ಜನಾಃ | ೬೪ ॥ ಸತ್ಯೆ 8ನಿಪ್ಕೇ 
ಮನಸಿ ಭಗವತ್ಪಾರ್ಕ್ಶ ವರ್ತಿನಿ | ತಮ ಕ್ವಂದ್ರಮಸೀವೇದ ಮುಪರಜ್ಞಾ 
ವಭಾಸತೇ ॥ ೬೯1 ನಾಹಂ ಮಮೇತಿ ಭಾವೋಸಯಂ ಪುರುಪೇ ವ್ಯವಧೀ 
ಯತೇ |! ಯಾವ ದ್ಧ ಡಿ ಮನೋ ಶ್ಲಾರ್ಥ ಗಣ್ಯ ಕ್ಯ ಹೈನಾದಿರ್ಮಾ 








ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲವೂ, ತ್ರಮಾನುರೋಧೇನ . - ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಮನಸಿ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಆಯೂಾಂತಿ- 
ಬರುವುವು, ವರ್ಗಕಃ - ಗುಂಪಾಗಿ, ಯಾಂತಿ . ಹೋಗುವುವು, ಸರ್ವೇಜನಾಃ - ವಿಲ್ಲಹನರೊ, ಸುಮನ 
ಸಃ- ಮನಸ್ಸು ಳ್ಯವರು Nev ಸತ್ಯೇ $ನಿಷ್ನೇ - ಸೆತ್ಯದಲ್ಲಿಯೆಸ ನೆಲೆಯನ್ನು ಪಡೆ ಭಗವನಿ ಎ. ಭ 
ಗವಂತನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ, ಮನಸಿ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ," ಚಂದ್ರಮಸಿ - ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ, ತಮಣವ - ರಾಹುವಿ 
ನಂತೆ, ಇದಂ - ಈ ಸಕಲನಿಪಯಗೆಳು, ಉಪರಜ್ಯು - ಸೇರಿದಂತೆ, ಅವಭಾಸತೇ - ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ 1೬೯0 
ಬುದ್ಧಿ'`` ಹಃ - ಬುದ್ಧಿ, ಮನಸ್ಸು, ಇಂದ್ರಿ ಸು, ವಿಷಯ, ಈ ಗುಣಗಳ ಪರಿಣಾಮರೂಪವಾದ ಲಿಂಗೆಕರೀ 
ರವು, ಯಾವತ್‌ - ವಿಲ್ಲಿಯವರೆಗುಂಟೋ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ, ಪುರುಪೇ . ಜೀವನಲ್ಲಿ, ಅಯಂ - ಪರಿ 
ದ್ದೆ ೈಶ್ಯಾವನಾನವಾದ, ಅಹೆಂಮಮೇತಿಭಾವಃ - ನಾನು ನನ್ನುದುವಿಂಬ ಭಾವವ, ಅನಾುದಿವರಾ - ಅನಾದಿಯ 








ಎಂಬುದೇ ಬದ್ದಾಂತವಾದರೆ, ಜನ್ವಗಳಿಗೆ ತೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಜನ್ನು ಸಂ 
ಸ್ಥಾರಗಳೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕೇ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ? ವಂಬೆಯೇನೋ? ಕಬ್ಬಾದಿ 
ವಿಷ ಯಗಳು ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿ ಬ್ರಾಯದ್ದಾರದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳ್ಳ ಸಂಸ್ಥಾ ರ 
ರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುವು. ಅವು ಅದ ಸೈಪ್ಟಾ ನು ಚ ಕ್ರ ಮನಸ್ಸ ಮುಸಾ 
ಜೇವನ ಅನುಭವನ್ಕೆ ಬರುವುವು. ಸಕಲ ಮಾತಂಗ ಮನಸ್ಸು ಸ 
ಅದೃಪ್ಟೃವೇ ನಿಯಾಮಕವು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಂಡು ಕೇಳಲ್ಪ 
ಡದ ಸಂ ಸ್ಟಾರಗಳು ಜನನ ಅನುಭ ನಕ್ಕೆ ಬರುವುವು. ಮಹಾರಾಜನೊಮ್ಮೆ ತಾನು ಆತಿ 
ದರಿದ ದ್ರನೆಂತಲ್ಯೂ; ಹುಟ್ಟು ಬಡೆವನೊಮ್ಮೆ ತಾನು ಮಹಾರಾಜನೆಂತಲೂ ತಿಳದುಕೊಳ್ಳುವದೇ 
ಇದತ್ತ ದೃಪ್ಟ್ರಾಂತವು. ಇದರಿಂದ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುಭವಸ್ತ ಬರು 


BE ಬಂಕ ವಿಷಯವು ಒಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೂ ತಿಳಿ 1೬/॥ ಸರ್ವವಿ 
ಪಯಗಳೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುವೆಂಬುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. 


ಮನಸ್ಸು ಕುದ್ದ ಸತ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಭಗವಧ್ದಾ ್ಯನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ರಾಹುವು 
ತೋರುನಂತೆ ಒಮ್ಮೆ ಸಕಲಕರ್ಮವಾಸನೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತೋರುವುವು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗಿ ಪ್ರತ್ಯೃಫ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು.ಆದಕಾರಣ ಸ್ಲೊ ಲದೇಹವು ನಷ್ಟವಾದರೂ ಲಿಂಗಕರೀರವು 
ಇಹಪರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆರ್ತ ಎಥೋಕ್ತ ಗಳು ಬೇರೆಯೆಂಬ 
ಸಂಶಯವನ್ನು ಬಿಡು/೬೯॥ಆದರೆ ««ಲಿ೦ಗಶಕರೀರದ ಕರ್ನೃತ್ತುಭೋಕ್ತ್ಸೃತ್ಪಗಳು ಸ್ಫೂಲಕರೀ 
ರ ಮೂಲಕಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಸ್ಫೂ ಲಕರೀರವಿಲ್ಲದಾಗ ಕರ್ತ್ಪೃ್ಯತ್ಕಭೋ 
ಕ್‌ ವತ್ತಗಳಿಲ್ಲದ ಜೀವನಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯೇತ್‌ ಉಂಟಾಗಬಾರದು??? ವಿಂದರೆ ಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯ 
ಮನೋಬುದ್ದಿ ಗಳ ಪರಿಣಾಮರೂಪವಾದ ಅನಾದಿಲಿಂಗ ಕರೀರವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಇರುವು 


8.೨೦ ಇವೃತ್ತೊ ೦ಖತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 





PN 





enn 


aol ಸುಪ್ಲಿಮೂಛ್ಯೋಪತಾಪೇಷು ಪ್ರಾಣಾ 5 ಯನನಿಭಾತತಃ | 
ನೇಹತೇಹೆ ಮಿತಿಜ್ಞಾನಂ ಮೃತ್ಯು ಶ್ರಜ್ಞಾರಯೋ ರಹಿ 1 ೩೧1 ಗರ್ಭೇ 
ಬಾಲ್ಯೇ ಪ್ಯಪಗಪ್ವಲ: ಲ್ಯಾ ಡೇ ಕಾದಕವಿಧಂ ತದಾ | ಲಿಂಗಂ ನದೃಕ್ಯತ್ನೇ ಯೂ 
ನಃ ಕುಹ್ಕಾಂ ಚಂದ್ರಮಸೋಯಥಾ ॥ ೬.೨1 ಅರ್ಥೇ ಹ್ಯುವಿದ್ಧ ಮಾನೇಪಿ 
ಸಂಸೃತಿ ರ್ನ ನಿ೨ರ್ತತ್ತೇ ! ಧ್ಯಾಯತೋ ವಿಷಯಾ ನಸ್ಯ ೬ ಸ್ಕಪ್ನೇ5 ನರ್ಥಾ 
ಗಮೋ ಯಥಾ ॥ ತಿ 1 ಏವಂ ಬಂಚದಿ ಮ ಲಿಂಗಂ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸೋಡ 





ಹ್‌ 











ನಿಸಿ, ನವ್ಯುವಧೀಯತೇ ಈ ನಾಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ aol 

ಸುಬ್ರ'''ಮು - ನಿದ್ರೆ, ಮೂರ್ಛೆ, ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೃತ್ಯೃ"'ಏ - ಮರಣ, ಜ್ಞೂರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಪ್ರಾಣಾ:*`ತ$, ಪ್ರಾಣ - ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ, ಅಯನ - ದ್ವಾರವೆನಿಸಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ, ವಿಘಾತತಃ -ತ 
ಜಡೆಯಿಂದ, ಅಹನಮಿತಿಜ್ಞಾನಂ - ವಾನು ವಿಂಬಜ್ಞಾಸವು, ನೇಹತೇ - ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ॥&೧॥ ಯೂನಃ- ಯಸವ 
ನಸ್ಕನ, ಏಕಾದಕವಿಧಂ - ಏಿಕಾದಕೇಂದ್ರಿಯರೂಪವಾದ, ಲಿಂಗಂ - ಮನಸ್ಸು, ಯತ್‌ ಯತಾವುದುಂ 
ಯೋ, ಅದು, ಗರ್ಭೇ - ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಾಲೇ ಹ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹುಹ್ನಾಂ - ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಚ೧ದ್ರಮಸೋಯಥಾ ಇ ಚಂದ್ರನಿಗೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಅಪೌೌಪ ಕಿಲ್ಯಾತ್‌ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗದುದ 
ರಿಂದ, ತದಾ - ಆಗ, ನಪೃಕ್ಯತೇ ಪ ಕಾಣಲ್ಯಡುವುದಿಲ್ಲ lal ವಿಷರ್ಯಾ- - ಶಬ್ದಾದಿವಿಪೆಯಗಳೆನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುವವನಿಗೆ, ಅರ್ಥೆ - ವಸ್ತುಗಳು, ಅವಿದ್ಯಮಾನೇಬ - ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಸ್ಕೊಷ್ನೇ - ಕನಸಿನಲ್ಲಿ, ಅನ 
ರ್ಥಾಗಮೋಯಥಾ - ಡುಃಖಃದಿಗಳುಂಟಾಗುವಂತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಃ - ಸಂಸಾರವು, ನನಿವರ್ತತೇ - ನಿವರ್ತಿಸು 
ವದಿಲ್ಲ 1೩4॥ ಏವಂ - ಇಂತು, ಪಂಚವಿಧಂ - ಹ ಸ್ವಿತ್ರರೂಪವಾದೆ, ತ್ರಿವೃ ತ್‌ - ತ್ರಿ ಗುಣಾತ್ವ್ವ 
ವಾದ, ಪೋಡಕವಿಸ್ತ ತಂ - ಏಿಕಾದಕೇಂದ್ರಿಯ ಶಾ ಣಪಂಚಕವೆಂಬ ಹದಿನಾರು ಅಂಗಗಳಿಂದ ವಿಸ್ಯ 
ತವಾದುದು, ಲಿಂಗಂ - ಲಿಂಗಕರೀರವು, ಚೇತನಯಾ - ಚೈತನ್ಯದಿಂದ, ಯಜ್ಞಃ - ಕೂಡಿದ, ಏಪ8- 





ದೋ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಸೂ ಲದೇಹೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಹಂಳಾರಮಮಕಾರಗಳು ಜೀವನಿಗೆ 
ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೩೦ ॥ ಸುಷುಪ್ತಿ, ಮೂರ್ಛೆ, ದುಃಖ, ಮರಣ, ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ಯರ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳಗೆ ದ್ಯಾರಭೂಕಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಲಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಆಹಂ ಕಾರಮಮಕಾರಗಳು ೧್ಫರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೩೧ ॥ ಯಗೌವ್ಯನಸ್ನೆನಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಏ 
ಕಾದಕೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ತೋರುವ ಅಹಂ ಕಾರವು,ಅವತಾವಾಸ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ 
ಕಳೆಯಂತೆ, ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೂಣಿಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಬಾಲನಾದ ಪ್ರಾ,ಣಿಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ತ್ಲೋ 
ರುವುದಿಲ್ಲ!!ಆ.೨॥ ಸ್ಪಪ್ನದಲ್ಲಿ ಸುಖದ್ರ೩ಒಜಗಳು ತೋರುವಂತೆ ಕಬ್ಬೂದಿವಿಷಯಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿ 
ಸುವ ಪುರುನನಿಗೆ ವಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಂಸಾರವು ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪು ವುದಿಲ್ಲ ॥೩4್ಲ! ಆದುದರಿಂದ 
ಲಿಂಗಕರೀರವಿರುವ ವರೆಗನಾ ಸ್ಕೂಲಕರೀರಾಭಿಮಾನವು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟೌ ಕರೀರವು 





1 ವೀ, ಕ್ರುಗ ಯದಾಕರ್ಮಸು ಕಾಮ್ಕೇಪು ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸ್ಟಪ್ಸೇಷು ಪಳ್ಳುತಿ। ಸಮೃದ್ಧಿಂ ತತ್ರಜಾನೀ 
ಯಾತ್ರಸ್ಟ್ರಿಂಕ್ಚ ಸ್ಟಪ್ನ ದರ್ಶನೇ ॥ ಅಥ ಸ್ಟೇಪ್ಟೇ ಪುರುಷ ಕ್‌ ಸೃಪ್ಣೃದಂತಂ ಪಕ್ಕತಿ ಸವಿನಂಹಂತಿ ॥ ತಾಮ್ಯಕ 
ರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಸ್ಟಪ್ನದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅಭ್ಯುದಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಮತ್ತು 
ಸ್ಟೊನ್ನುದಲ್ಲಿ (ಕೃಪ ದರಿ ತ) ಕರೀಹಲ್ಲುವನನ್ನು ಕಂಡವನು ಮೃತನಾಗುವನು. 


ಸ್ವೆಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ 8೨೧ 











ಕವಿಸ್ತೃತ? | ಬಸ ಚೈೆತನನಾ ಯುಕ್ತೋ ಜೀವ ಇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ! 
ಅನೇನ ಪುರುಪೋ ದೋಹಾ ನುವಾದತೇೋ ವಿಮುಂಚತಿ | ಹರ್ಶಂ ಕೋ 
ಕಂ ಭಯಂ ದುಃಖಂ ಸುಖ ಚಾನನೇನ ವಿ-ದತಿ ॥ ೩೫ 1 ಯಥಾ ತೃ 
ಣಇಜಲೂಕೋಯಂ ನಾ ದಯಾಶ್ಮಾ ನಯಾತಿಚ | ನತ್ಯೃಜೇ ನಿ )ಹುಮಾ 
ಣೋ ಪಿ ಪ್ರಾಸ್ಟೇಹಾ*ಭಿಮತಿಂ ಜನಃ ॥ ೩೬॥ ಯಾನ ದನ್ಯಂ ನವಿಂ 
ದೇತ ವ್ಯವಧಾನೀನ ಕರ್ಮಣಾಂ! ಮನಏವ ಮನುಪ್ಯೇಂದ್ರ; ! ಭೂತಾನಾಂ 
ಭವಭಾವನಂ ॥ ೩೩ |! ಯದಾಹ ಶ್ವರಿರ್ತಾ ಧ್ಯಾರ್ಯ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ 





ಈ ದೇಹಾ ಕಾರವು, ಜೀೀವಣತಿ - ಜೇವನೆಂದು, ಅಭಿಧೀಯತೇ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 1೬೪! ಪುರುಷಃ - 
ಜೇವನು, ಅನೇನ - ಇದರಿಂದ, ದೇರ್ಹು೯ . ಸ್ಲೂೂಲದೇಹಗಳನು 2» ಉಪಾದತ್ತೇ - ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ: 
ವಿಮುಂಃತತಿ - ಬಿಡುತ್ತಾನೆ, ಅನೇನ - ಇದರಿಂದ, ಹರ್ಪಂ - ಸಂತೋಪನೆನ್ನೂ, ಕೋಕಂ - ವಸನ 
ವನ್ನೂ ಭಯಂ - ಭಯವನ್ನೂ, ದುಃಖಂ - ದುಃಖವನ್ನೂ, ಸುಖಂಚ - ಸುಖವನ್ನೂ, ವಿಂದತಿ - 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 1೩೬೫ ಇಯಂತೃಣಜಲೂಕಾ - ಚಿಗಣೆಯೆಂಬ ಹುಲ್ಲಿನ ಹುಳು, ಯಥಾ - ಹೇಗ್ಕೆ ನಾವ 
ಯಾತಿ - ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅವಯಾಶಿಚ - ಹೋಗಲೂ ಹೋಗುವುದೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಜನೇ - ಜನ 
ವು, ಮ್ರಿಯವರಾಣೋಪ ಎ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದ ರೂ, ಪ್ರ)ಗ್ಸೇ...ತಿಂ - ಸೂರ್ಸುಕರೀರಾಭಿವಾಸಾನನನ್ನು, ನತ್ಯ 
ಜೇತ್‌ - ಬಿಡಲಾರದು 1೩೩॥ ರ್ಮಣಂಂ - ಪೂರ್ವದೇಹಾರಂಭಕಗಳಾದ, ಕರ್ಮಗಳ, ವ್ಯವಧಾ 
ನೇನ - ನಿರಾಮದಿಂದ, ಯಾವತ್‌ - ವಿಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ, ಅನ್ನಂ - ಬೇರೊಂದು) ಕರೀರವನ್ನು, ನೆನಿಂದೇತ - 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೊಃ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಮನುಪ್ಯೈಂದ್ರ - ರಾಜೇಂದ್ರನೆ ! ಭೂತಾನಾಂ- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಭವಭಾವನಂ - ಸಂಸಾರಹೇತುವು, ಮನನಿವ - ಮನಸ್ಸೇ 8೩೩ಓ॥ ಯದ - ಯಾವಾಗ, 
ಅಫ್ಲೈಃ ಇಂದಿ)ಯಗಳಿಂದ, ಚರಿರ್ತಾ- - ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಢಡುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು, ಧ್ಯರ್ಯ - ಧಿ 
ನಿಸುತ್ತಾ, ಅಸಕೃತ್‌ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ಕರ್ಮಾಣಿ - ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು, ಆಚಿಸುತೇ - ಮಾಡುವನೋ, 


ಹೋಗುವವರೆಗೂ ಸಂಸಾರ ನಿವೃತ್ತಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಚತನ್ವ್ಯಾತ್ರಗಳು, ತ್ರಿಗುಣಗಳು, 
ಏಕಾದಕೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಪಸಂಚಪ್ರಾ ಣಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಮುದಾಯವೇ ಲಿಂಗಕರೀರವೆನಿಸು 
ವುದು. ಈ ಲಿಂಗದೇಹವು ಜೈತನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಜೇವನೆ೧ದು ಹೆಸರುಗೊಳ್ಳುವುದು les 
ಜೀವನು ಈ ಲಿಂಗಡ್ದೇಹೆದಿಂದಲ್ಲೇ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಸೂ ಲದೇಹಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬಿಡು 
ತ್ತಾ ಇರುವನು, ಈ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಹರ್ಷ, ಕೋಕ್‌, ಭೆಯ, ದುಃಖ ಸುಖ, ಮೊದ 
ಲಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು 1೨೫ ಹುಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಜಿಗಣೆಯುವೊ 
ದಲು ತಾನಿದ್ದ ತೃಣದಿಂದ ಮತೊಂದು ತೃಇವನ್ನೀರುವಾಗ ಮುಂದಣ ತೃಣವನ್ನು ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೆ.ದಲಿನ ತೃಣನನ್ನು ಬಿತುಮತೆ, ಜೀವನು ಮತ್ತೊಂದು ದೇಹ 
ವನ್ನಾಕ್ರಯಿಸುವ` ವರೆಗೂ ಪೂರ್ಫೈ ದೇಹಾ ಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ॥ತ೬ಗ ಅಯ್ಯಾ ಮಾ 
ನವೇಂದ್ರನೆ ! ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸೇ ಸಾಸಾರಹೇತುವು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಅನುಭವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ » ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು, ಆ ಕರ್ಮಗಳೇ ಕರೀ 
ರಪ್ರಾಪ್ಲಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುವುವು. ಅನಾತ್ವ್ರಗಳಾದ_ ದೇಹಾದಿಗಳಗೆ ಕರ್ಮಗಳುಂಟಾಗು 


ಎದಿ 





೨೨ ಇಪ್ಪತ್ತೊ ೦ಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಚಿನುತೇsಸಕ್ಕೃತ್‌ | ಸತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯವಿದ್ಧಾಯಾಂ ಬಂಧಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುನಾ 
ತ್ವ್ವನಃ ॥ ೩೪-1 ಅತ ಸ್ಪದಷವಾದಾರ್ಥಂ ಭಜ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಹರಿಂ ! ಪಕ್ಯಂ 
ಸ್ತ ದಾತ್ಸೃ ಕಂ ವಿಠ್ಠಂ ಸ್ಥಿತ್ಯುತ್ರತ್ತ ಲಚ್ಛುಯಾ ಯತಃ ॥೯॥ * ಮೈತ್ರೇಯಃ॥ 
ಭಾಗವತಮುಖ್ಯೋ ಭಗವಾ ನಾರದೋ ಹಂಸಯೋ ರ್ಗತಿಂ!ಪ್ರು ದರ್ಶ ಹ್ಯೆ 
ಮು ಮಾಮಂತ್ರ 4 ಸಿದ್ಧಲೋಕಂ ತತೋಇಗಮತ್‌ ॥ ೪೦ 1 ಪ್ರಾಚೀನಬ 








ತದಾ - ಆಗ, ಕರ್ಮಣಿಸತಿ . ಕರ್ಮವುಂಟಾಗಲ್ಕು, ಅವಿದ್ಬೀಯಾಂ FE ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ, ತರ್ಮಣಿಕದಲ್ಲಿ, 
ಅನಾತ್ಸ ನಃ - ದೇಹಾದಿಗಳಿಗೆ. ಬಂಧ - ಬಂಧವುಂಟಾಗುವುದು. 1೪ ಅತಃ - ಆದುದರಿಂದೆ, ತದಪ 
ವಾದಾರ್ಥಂ - ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಯುವುದಳ್ಕಾಗಿ, ಯತಃ - ಯಾರಿಂದ, ಸ್ಥಿತ್ಯು ಯಾಃ -ಹ 
ಟ್ಟು, ಬಾಳು, ಸಾವುಗಳು, ಆಗುವುವೋ, ನಿಕ್ಕಂ - ಜಗತ್ತನ್ನು; ತದಾತ ಕಂ - ಆತನ ಸ್ಕರೂಪವ 
ನ್ನಾಗಿ, ಪರ್ಕ್ಯು - ನೋಡುತ್ತಾ, ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ - ಸರ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ, ಹರಿಂ - ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಭಜ - ಧ್ಯ್ಯಾನಿಸು ೩೯ ॥ ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಭಾಗವತಮುಖ್ಯಃ - ಭಕ್ತಾಗ್ರೇಸರನೂದ, 
ಭಗವ - ಭಗವಂತನಾಡ್ಕ ನಾರದಃ - ನಾರದಮುನಿಯು, ಹಂಸೆಯೋಕ - ಜೀವೇಕ್ಟ್ನರರ, ಗತಿಂ - 
ಸ್ಥ ರೂಪವನ್ನು, ಪ್ರದರ್ಶ್ಯಾ - ತೋರಿಸ್ಕ ಅಮುಂ - ಪೌ)ಚೀನಬರ್ಹಿಯನ್ನು, ಆಮಂತ್ರ್ಯ - ಬಡಂಬ 
ಡಿಬಿ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸಿದ್ಧಲೋಕಂ - ಸಿದ್ಧ ರಲೋಕವನ ಸಃ ಅಗೆಮತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು | ೦ | 





ವುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯೇಯೇ ಕಾರಣವು. ಆ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಬಂಧವುಂಟಾಗುವುದು 12.1 ಆ 
ದುದರಿಂದ ಆ ಅವಿದ್ಯಾ ಕಾಮಕರ್ವಗಳನ್ನು ತಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಲೂ ಭಗವಂತನನ್ನು ರಾಧಿಸು. ಪೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಜಗಹ್ಟನ್ವಾದಿ ಕಾರಣನಾದ ಭಗವಂತನ 
ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಭಾವಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 1೩೯1 ಅಯ್ಚ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಕೇಳು. ಭಾಗವ 
ತಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ನಾರದಮುನಿಯು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿರಾಜನಿಗೆ ಜೇ 
ವೇಕ್ಕರರ ಸ್ಫರೂಪವನ್ನು ತಿಳುಹಿ, ಆತನಿಂದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಿದ್ದಲೊಿಕಕ್‌ ತೆರ 


ಳದನು 1/ಂ1 ತರುವಾಯ ಪ್ರಾಚೀನಬರ್ಹಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಸಿ ಸಲಹುವಂತೆ 





*ವಿ ಮೂ. ಕ್ಲೋ! ಭಕ್ತಿಃ ಕೃಷ್ಣ್ಯೇ ದಯಾ ಚೀವೇ ಪ್ಲ್ಯತುಂಶಸ್ಟಾನ ಮಾತ್ವ ನಿ! ಯದಿಸ್ಟ್ರೂ ದಾ 
ತೃನೋ ಭೂಯಾ ದಪನರ್ಗಸ್ಸು ಸೆಂಸ್ಕೃತೇಃ ॥೧॥ ಗುರುಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂತರಾದ ಉತ್ತಮ ಜೀವರ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಹರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತಾರತವಸ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ದಯೆಯೂ, ಸ್ಟೇಸ್ಟೇರೂಪಜ್ಞಾನವೂ, ಇವುಗಳೇ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣಸಾಮಗ್ರಿಯೆನಿಸುವುದು. 

(೨) ದ, ಮೂ. ಕ್ಲೋ! ಅದ್ಭೃಪ್ಪೃಂ ದೃಷ್ಟವ ನ್ಹಂಥೆ ನೀತ್‌ ಭೂತಂ ಸ್ಫೃಪ್ನುವ ದನ್ಯೃಥಾ | ಭೂತಂ 
ಭವ ಡೃವಿಷ್ಟ್ಯಚ್ಚ ಸುಪೃಂ ಸರ್ವರಹೋರಹಃ ॥ ಹಿಂದಿದ್ದ, ಶಃಾಗಿರುವ, ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಈ ಜಗತ್ತು ಸ್ಫೈಪ್ಲುಪದಾರ್ಥ ದಂತೆ ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಅದೃವ ಆನೆನಿಸಿದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಫಲಗಳೂ ಕೃುಪ್ಯಾದಿ 
ದೃಷ ಟ್ರಥಳಗಳಂತೆ ನಕ್ಟೂರಗಳೇ ಹೊರತು ನಿತ್ಯವಲ್ಲ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಗಳಾಡ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯ 
ವೆನಿಸಿ, ಗುರೂಪದೇಶದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಗಮ್ಯವೆನಿಸುವ ಅತಿರಹಸ್ಯವಾದ ಪರತತ್ವವೇ ಸತ್ಯವು. ಎಂಬ ನಿ 
ತ್ರಾನಿತ್ಯುನಿವೇಕದಿಂದ ಮೈರಾಗ್ಯವೂ, ಭಕ್ತಿ, ಭೂತದಯೆ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ ಮೋಕ್ಷ ಕಾರಣ ಸಾಮ್ಯ 
ಗಿ)ಗಳುಂಟಾದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿಯು ಕರಗತವೆನಿಸುವುದು. 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಕಿತ್ಲಿ 


EL 








ರ್ಹೀ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಪ್ರಜಾಸರ್ಗಾನಭಿ ರಸ್ನಣೇ | ಆದಿಕ್ಸು ಪುತ್ರಾನಗಮ ತ್ತಪ 
ಸೇ ಕಪಿಲಾಕ್ರಮಂ | ೪ | ತತ್ರ ಕಾಗ್ರಮನಾ ವೀರೋ ಗೋವಿಂದಚರ 
ಣಾಂಬುಜಂ | ವಿಮುಕ್ಕಸಂಗೋನನುಭರ ಭಸ್ರ್ರ್ಮಾಂ ತತ್ಸಾಮ್ಮೂ ಮ' 
ಗಾತ" 1. ಐತ ದಧ್ಯಾತ್ವ ಪಾರೋಫ್ಟಂ ಗೀತಂ ದೀವರ್ಪ್ಷಿ ಹಾಸನಘ | | 
ಯ ಕ್ಯಾ ವಯೇ ದ್ಯತ್ತಾ ಗಯಾ ತ್ರಲಿಂಗೇನ ವಿಮುಚ್ಛೃತೇ vel ಏತ 
ನ್ವುಕುಂದಯ.ಕಸಾ ಭುವನಂ ಪುನಾನಂ ದೇಎರ್ಲ್ಸೀಿವರ್ಯ ಮುಖನಿಸೃತ 
ಮಾತ್ಸೃಕೌಚಂ | ಯಃ ೀರ್ತ್ವುಮಾನ ಮಣ ಗಚ್ಚತಿ ಪಾರಮೇಶ್ಪ್ಯಂ ವಾತ 


ಸ್ತಿ ಇವೇ ಭ್ರವುತಿ ಮುಕ್ತಸೆಮಸ್ಮೆ ಬಂಧಕ ಕ ॥ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪಾರೋ 





ರಾಜರ್ಶಿಯಾದ ಪ್ರೂಟೇನಬರ್ಹಿಯು, ಪ್ರಜಾ ಣೇ - ಪ್ರಜೆಗಳ ಸೃಖ ಆ? ಪೊಲನದಲ್ಲಿ, ಪುರ್ತ್ರಾ - 
ಮಕ್ಕುಳನ್ನು, ಆದಿಕ್ಳು - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ತಪಸೇ - ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ, ಕಖಲಾಶ್ರಮವನ್ನು, ಅಗಮತ್‌ - ಹೊಂದಿದ 
ನು ॥೪೧॥ ತತ್ರ . ಅಲ್ಲ, ಏಿಕಾಗ್ರವಮನಾಃ - ನಿಶ್ಚಲಚಿತ್ತನಾದ, ವೀರಃ - ಕೂರನಾದ ರಾಜನು, ಗೋ 
ನಿಂ--ಜಂ - ಭೆಗವಂತನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು, ಬಕ್ಕ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅನುಭರ್ಜ - ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, 
ವಿಮುಕ್ತ ಸಂಗಃ ವ ನಿರಕ್ತನುಗಿ, ತತ್ಸಾಮ್ಭುತಂಂ 3 ಭಗವಂಡಸಾಯುಜ್ಯುವನ್ನು, ಅಗಾತ್‌ - ಪಡೆದ 
ಮ ol ಅನಘ - ಪುಣ್ಣಾಶಾಲಿಯೆ ! ದೈವರ್ನಿಣಾ - ನಾರದನಿಂದ, ಗೀತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಏತಿ೪*- 
ಈ, ಅಧ್ಯಾತ್ವ ಪರೋಕ್ಷ ಫೌ ತ ಪರೋಕ್ಷವೇದಾಂತವನ್ನು, ಯಃ - ಯಾವನು, ಶ್ರಾವಯೇತ್‌ ಟ್‌ ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡಿಸುವನೋ, ಯಃ - ಯಾವನು, ಕೃಣುಯಾತ್‌ . ಹೇಳುವನೋ, ಸಃ - ಅವನು, ಲಿಂಗೇನ - ಲಿಂಗ 
ಶರೀರದಿಂದ, ವಿಮುಚ್ಛ್ರತೇ - ಬಿಡಲ್ಪಡಟನು | 1೩! ಮುಕುಂದಯಕಸಾ - ಬಗವಚ್ಚರಿತ್ರದಿಂದ, ಭುವ 
ವಂ. ಲೋಕವನ್ನು, ಪುನಾನಂ - ಪರಿಶುದ್ಧ ಗೊಳಿಸುವ, ದೇವ... ತಂ - ದೇವರ್ಪಿಯಾದ ನಾರದನಮುಖ 
ವಿಂದ ಜಾರಿದ, ಆತ್ಮೃಕೌಜಂ - ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ, ಪಾಂಮೇಪ್ಲ ಪ್ರೌ - ಪರಮಪದವನ್ನು 
ಹೊಡುವ, ಶೀರ್ತ್ಯು ಮಾಸಂ ಇ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ, ಏತತ್‌ - ಇದನ್ನು, ಯಃ - ಯಾವನು, ಅಧಿಗಚ್ಚತಿ - ಪ 
ಡೆಯುವನೋ, ಅವನು, ಮುಸ್ತ್‌--ಧ8. ಸಕಲಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು, ಅಸ್ಟ್ರ್ಯೀಭವೇ-ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ನಪ್ರಮತಿ- ಅಲೆದುಡುವುದಿಲ್ಲ 11೪1! ಅದ್ಭು ತಂ -ಅಕ್ಟರ್ಯುಕಂವಾದ, ಇದಂ - ಘೂ ೬ ಧ್ಯಾತ್ವ ಪಾುರೋಪ್ಪ್ಯಂ- 


ಬ 
ಪರೋಕ್ಷವೇದಾಂತವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅಭಿಹಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪುಟ್ಟತು, ಏವಂ - ಇದರಿಂದ, ಪುಂಸಃ- 





ಪುತ್ರರಿಗಾಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಕಪಿಲಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು ॥೪೧॥ ಆಲ್ಲಿ ವೀರನಾದ ಆ 
ರಾಜನು ಸ್ಜಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸಕಲ ಸಂಗಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು, ಭಗವಂತನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಬ್ರುಕ್ಟೀಭಾವವನನ್ಪ ಪಡೆದನು ಗ ಅಯ್ಯಾ ವಿಡುರನೆ ! ದೇವರ್ನಿಗೀ 
ತವಾದ ಈ ಪರೋಹ್ನ ವೇದಾಂತವನ್ನು ಯಾವನು ಕೇಳುವನೋ, ಯಾವನು ಕೇಳಿಸುವ 
ನೋ, ಆತನು ಲಿಂಗದೇಹದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಳಾ! ಶ್ರೀಹರಿ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಾವನಗೊಳಿಸ.ತ್ತಾ, ನಾರದಮುಖಕಮಲದಿಂದ ನಿಸ್ಸ ಎತವಾದ 
ಸಪರಮಪದಪ್ರದವಾದ ಈ ಪರೋಹ್ನ ಮೇದಾಂತಕಾಸ್ಟೆ )ರ್ನನ್ನಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳುವವ 
ನು ಸಕಲಬಂಧಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಸಾರಭ್ರಮಣವನ್ನು ಇಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು ॥೯೪॥ ಅಯ್ಯಾ 
ವಿದುರನೆ ! ಪರವರಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಈ ನರೋಪುಧ್ಯಾ ಶ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ 


ಕತರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ` (ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಹ ಮಿದಂ ಮಯಾನಭಿಹಿತ ಮದ್ಭುತಂ | ಏವಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಶ್ರಮಃ ಪುಂಸ ಶ್ಮಿ 
ನ್ಫೋಸಮುತ್ರ ತ ಸಂಶಯಃ ॥ಗ1॥ 





—ಇತ್ತೇಕೋನ ತ್ರಿಂಕೋಧ್ಯಾ ಯಃ... 


ಪುರುಷನ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಕ್ರಮಃ - ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಶಕೂಡಿದ ಅಹಂಕಾರವು, ಅಮುತ) - ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂ 
ಕಯಕ್ಚ - ಫಲಸಂಕ ಸುವೂ, ಆನ್ನ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು Wri! 

—ಿಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯ್ಯಾಯಂ ಸನನಾಪ್ತೃ ೦೨. 
ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇದರಂತೆ ನಡೆಯುವವನಿಗೆ ಬುದ್ದಿ ಸಹಿತವಾದ ಅಹಂಕಾರವೂ, ಪರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಫಲಭೋಗವೆಂತೆಂಬ ಸಂಶಯವೂ ಸಹ ತೊಲಗುವುದು, ವಿಂದು ಮೊ 
ತ್ರೇಯಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಕೋರಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌ 


— ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಂ ಮುಗಿದುದು 


ಓಂ ಸಮಃ ಪರಮಾತ್ಮ ನೆ... 
ಅಥ ತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


ವಿದುರಃ॥ ಯೇ ತಯಾ 5 ಭಿಹಿತಾ ಬ್ರ ಹ್ಮ ! ಸುತಾಃ ಪಾ) ಚೀನಬರ್ಹಿಷಃ! 


4 ತ್‌ ? 
ತೇ ರುದ್ರಗೀತೇನ ಹರಿಂ ಸದ್ರಿ ಮಾಪುಃ ಪ್ರತೋಪ್ನ ಈಇಂ?॥1 ೧॥ *ಂ 


ಬು 








ಹ ತ್ರಿಂಕಾಧ್ಛ್ಯಾಯಂ ಶ್‌ 


ಇಂ! ಹರಿಯಿಂ ವರಂಗಳಂಪವಡೆ |! ದುರುವಜಿಮರಹ ಪ್ರಚೇತಸರ್‌ ವಾರ್ಶಿಯ ನಾ | 
ದರದಿಂ ಪಡೆಯುತೆ ಧವರ್ನದೆ! ಧರೆಯಂ ಪೊರೆದಿರವ ನಿಲ್ಲಿ ಬಿಎರಿಪೆ ನೀಗಳ್‌ ॥ 
ವಿದುರನು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.._ ಬ್ರರ್ಹ್ವ್ಮ ಎ ಮೈತ್ರೇಯನೆ ಪ್ರಾ)ಚೀನಖರ್ಹಿಷಃ - ಪ್ರಾಚೀನಬ 
ರ್ಜಿಯ, ಸುತಃ - ಮಕ್ಕಳಾದ, ಯೇ - ಯಾರು, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಭಿಹಿತಂಃ - ಹೇಳಲ್ಕಟ್ಟ 
ರೋ, ತೇ - ಅವರು, ರುಗ್ರಗೀತೇನ ಎ ರುದ್ರಗೀತದಿಂ ದೆ, ಹರಿಂ - ಹರಿಯನ್ನು, ಪುತೋಪ್ಯ- ಸಂತೋ 
ಗೊಳಿಸ್ಕ ಕಾಂಸದ್ದಿಂ: ಉಾವಫಲವನ್ನು, ಆಪುಃ ಪಡೆದರು ॥೧॥ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಛು- ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ 








ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
— ಪ್ರಚೇತಸರು ವಾರ್ಸ್ಸಿ ಯೆಂಬವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದು ... 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಿದುರನು ಮೈತ್ರೇ ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಯ್ಯಾ ಮುನಿಯೆ ! ಪ್ರಚೇತ 
ಸರೆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮುಗಿಸದೆಯೇ ನಡುವೆ ಪ್ರಾ ಟಚೀನಬರ್ಶಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದೆ. ಅವನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಪ್ರಚೇತಸರು ರುದ್ರಗೀತಸ್ತೋತ್ರ)ದಿಂದ ಕುರಿಯನ್ನು ಸಂತೋ 
ಪಗೊಳಿಸಿ, ಯಾವ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ? ॥೧॥ ಆವರು ಅಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರ 


ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು, ಆತನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದುದರಿಂದ ಡೆಗೆ ಮೋಹವನ್ನು 


ಸ್ಯಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ 8.೨೫ 





ಬಾಣ ಸ್ಪತ್ಛೇಹ ಪರತ್ರ ವಾಥ ಕೈವಲ್ಯುನಾಥ ಪ್ರಿಯಪಾರ್ಶ್ಶವರ್ತಿನಃ | ಆ 
ಸಾದ್ಯ ದೇವಂ ಗಿರಿಕಂ ಹುದ್ದಳ ದಾ ಪ್ರಾಸ್ರಃ ಪರಂ ನೂನ ಮಥ ಪ್ರಚೇತ 
ಸಃ॥೨॥ ಮೈ ತ್ರೇಯಃ॥ ಪ್ರಚೇತಸ್ಕ ಎ ತರುದಧಿ ಪಿತು ರಾದೇಶಕಾರಿಣಃ। 
ಜನಯಶಜ್ಛ್ರೇನ ತಪಸಾ ಪ್ರರಂಜನ ಮತೋಪರ್ಯ ॥ ಎ! ದಕವರ್ಪಸಹ 
ಸ್ರಾಂತೇ ಪುರುಪಸ್ತು ಸನಾತನಃ | ತೇಪಾ ಮಾವಿರಭೂ ತ್ಕ್ಯೃಚ್ನ ೨೦ ಕಾಂ 
ತೇನ ಶವರ್ಯ ರುಚಾ 141 ಸುರರ್ಣಸ್ತ್ಯ.ಧ ಮಾರೂಢೋ ಮೇರುಕೃಂಗ 
ಮಿವಾಂಬುದಕ | ಖೀತವಾಸೌಾ ಮಣಿಗ್ರೀವಃ ಹುರ್ವಕ ವಿತಿಮಿರಾ ದಿಶಃ ಗ 


ಸಾಶಿಷ್ಟು ನಾ ಕನಕರೂವಿಭೂಪಣೇನ ಭ್ರಾ)ಜತ್ತ್ವವೋಲವದನೋ ವಿಲಸತ್ತಿ 








ಶಿಪ್ಪ್ಯನಾದ ಮೈತ್ರಯನೆ! ಯದೃಚ್ಛಯಾ. ವತಾರ್ಗವರದಿಂದ, ಗಿರಿಕಂ- ಶಿವನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ- 
ತವ ನಕ ಮೋಪ್ಲ:ಥಿ ಪೌಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಿತ್ರನ: ದ ಮಹಾದೇವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಪ್ರಚೇ 
ತಸಃ - ಪ್ರ ಚೇತಸರು, ಪರಂ .ಮೋಕ್ಷವನ್ನು, ನೂವಂಪಾ)ಪುಃ -ಹೊಂದಿದ್ದು ದಿಟವೇಸರಿ, ಅಥ- ಆದರೆ, 
ಇಹ 2 ಇಲ್ಲಿಯು, ಪರತ್ರ) - ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ತಿಂ - ಏನು ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದರು 1.0॥ ಮೈತ್ರೇಯ 
ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಪ್ರಚೇತಸ॥ - ಪ್ರಚೇತಸರು, ಅಂತರುದಧಾ - ನಡುಗಡಲಲ್ಲಿ, ಹತುಃ - ತಂದೆಯ, 
ಆದೇಶ ಕಾರಿಣಕ- ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವವರಾಗಿ, ಜಪ ನ್ಯ ಜನಃ-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ, ತಪಸಾ, 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಪುರಂಜನಂ - ಹರಿಯನ್ನು, ಅತೋಪರ್ಯ - ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು 1೩! ಸನಾತ 
ನಃ ಪುರುಪಃ- ಪ್ರರೇಣ ಪುರುಪನು, ಪಶ...ಢೇ - ಹತ್ತು ಸಾಹಿರ ವರ್ಷಗಳಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಕಾಂತೇನೆ- ಸಾಮ್ಯ 
ವಾದ, ರುಟಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸರ | ಇಷ್ಟವನ್ನು » ಶನುರ್ಯ- - ಶಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ತೇ 
ಪಾಂ - ಅವರಿಗೆ, ಆವಿರಭೂತ್‌ - ಪ್ರತ್ಟಾಪ್ರನಾದನು ॥ ೪ ॥ ಮೇರುಕೃಂಗೂ-ಮೇರುಕಿಖರವನ್ನು, ಅಂಬುದ 
ಇವ - ಮೇಘದಂತೆ, ಸುಪ,,, ಧಂ - ಗರ-ಡನ ಭುಜವನ್ನು, ಆರೂಢಃ - ಏರಿ, ಹೀತವಾಸಇ$ - ಹೀತಾಂಬ 
ರವನ್ನು ಧರಿ, ವಣಿಗ್ರೀವಃ - ಕೌೌಸ್ತುಲ'ವನ್ನ್ನು ಪಡೆದು, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು , ವಿತಿಮಿರಾಃ- ಪ್ರಕಾ 
ಕವತಾನಗಳನ್ನಾಗಿ, ಹರ್ವ್‌ . ಮಾಡುತ್ತಾ Nall ಕಃಕಿಪ್ಲುವಾ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, *ನಕ್‌...ನ- 





ಪಡೆಯು ವುದೇನೊಸ ಸರಿಯಷ್ಮೈ. ಅದಕ್ಕ್‌ ಮೊದಲು ಈಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕ್‌ಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಯಾರ ಸದ್ದಿಣಳನ್ನು ಪಡೆದರು? ಇದನ್ನು ತಿಳುಹಬೇಕೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡ 
ನು ॥೨॥ ಆಗ ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಸ್ಯ ನಿಡುರನೆ ! ಕೇಳು. ಪು)ಜ್ನೀತಸರು 
ತಂದೆಯಾಣತಿಯನ್ನು ನುಸರಿಸಿ ನಡುಗಡಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಜಪ, ಗ ತನಸ್ಸು ಅವುಗಳಿಂ 
ದ ಭೆಗವಂ ತನನ್ನರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು I+ ಇಂತು ಹತ್ತು ಸಾವಿರವರ್ಷ ಗಳು ಕಳೆಯಲು, 
ಪುರಾಣಪುರುಪನಾದ ಮೂಸುದೇವಮೂರ್ತಿಯು ಕಾಂತವಾದ ತನ್ನು ಹಾಂತಿಯಿಂದಲೇ ಅವ 
ರ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಈಳೆಯುತ್ತಾ, ಪ್ರತ್ಯಹನಾದನು |. ಮೇರುಶಿಖರವನ್ನೇರಿದ ಮುಂಗಾ 
ರುಮುಗಿಲಂತೆ ಗರುಡನ ಹೆಗಲನ್ನೇರಿ ಪೀತಾಂಬರ ಕೌಸ್ತುಭ ಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸಕಲದಿಕ್ಕಾ 
ಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು Mol ನವರತ್ನುಖಚಿತಗಳೂದ ಘಭೂಪಷಣಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಕದಪು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಖಕಮಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ರತ್ನುಕರೀಟವೂ, ಹಸ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಖಕ್ರಾದ್ಸಾಯುಧಗಳೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮಹರ್ನಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು,ಗರು 


$--64 


೫.೨೬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 


AAA 





ರೀಟಃ | ಅಪ್ಭ್ರಾಯುಧೈ ರನುಚರೈ ಮರ್ಮು ನಿಭಿ ಸ್ಸುರೇಂದೈ _ ರಾಸೇವಿತೋ 
ಗರುಡ ಕಿನ್ನರ ಗೀತಕೀರ್ತಿಃ |೬| ಪೀನಾಯತಾಸನಪ, ಬಳು ಜಮಂಡಲ ಮಧ್ಯ 
ಲ್ವ ಸ್ಪರ್ಧಚ್ಛಿ ಯಾ ಪರಿವೃತೋ ವನಮಾಲಯಾದ್ಯಃ! ಒರ್ಹಿಪ್ಟ್ರತಃ 
ಪುರುಪವ ಆಹ ಸುರ್ತಾ ಪ್ರಪರ್ನ್ನಾ ಪರ್ಜನ್ಯನಾದರುತಯಾ ಸಫೈಣಾಸವ 
ಲೋಕಃ ಗ ಶಿ ಭಗವಾ ॥ ವರಂ ವೃಣೀಧ್ಯಂ ಭದ್ರಂ ವೋ ಯೂಯಂ 
ಮೇ ನೃಪನಂದನಾಃ! | ಸೌಹಾರ್ದೇನಾ 5 ಪೃಥ ಧೃರ್ಮಾ ಸ್ಲುಪ್ಟೋಸಹಂ 
ಸೌಹೃದೇನ ವಃ 1/1 ಯೋ 5 ನುಸ್ಕೃರತಿ ಸಂಧ್ಯ್ಯಾಯಾಂ ಯುಪ್ಪ್ಯಾ ನನು 


ದಿನಂ ನರಃ। ತಪ್ಪು ಭ್ರಾತೃ ಪ್ಯಾತ್ವ ಸಾಮ್ಯಂ ತಥಾ ಭೂತೇಸಪು ಸೌಹೃದಂ॥ 








ಚಿನ್ನದ ಬಡವೆಗಳಿಂದ, ಭ್ರಾಜ,,, ನ8-ಹೊಳೆಯುವ ಗಲ್ಲಗಳು ವಖಖವೂ ಉ್ಯ, ನಿಲ್ಲ. ,ಟ8-ಪ್ರಕಾಕಮಾ 
ನವಾದ ಶಿರೀಟವುಳ್ಳ ಅಪ್ಟ್ರಾಯುಧೆ 28 ಎಂಟು ಆಯುಿಧಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅನುಚರೈಃ8 - ಭಕ್ತರಿಂದಲೂ, 
ಮುನಿಭಿಃ . ಯಖಪಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸುರೇಂದ್ರ) ಫೌ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಆಸೇವಿತಃ - ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ, 
ಗರ್ಫ್ಹುರ್ತಿ॥ - ಗರುಡರು, ಪನ್ನಗರು ಇವರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ ಶೀರ್ತಿಯುಚ್ಕ ೬1 ಹೀನ್ನ್ಸಾ 
ಶ್ಯೂ ನೀನ - ಗಡುಸಾಗಿರುವ, ಆಯತ - ನಿಡಿದಾದ, ಅಪ ಟು - ವಿಂಟುತೋಛಗಳ, ಮಂಡಲ- 
ಸುತ್ತಿನ ಮಧ್ಯ - ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಲಹ್ಷ್ವಿ ಅಶ್ವಿ ಯೊಡನೆ, ಸ್ಪುರ್ಧಚ್ಛಿ )ಯಾ- ಸೆಣಸುವ ಕಾಂ 
ತಿಯುಖ್ಯ, ವನಮಾಲಯಾ - ವನಮಾಲೆಯಿಂದೃ ಪರಿವೃತಃ - ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಆದ್ಯಃಪುರುಪ - ಪುರಾಣ 
ಪುರುಷನು, ಸಫೈ (| - ಕರುಣಾಕ್‌ಬಾಸ್ಷದಿಂದ ನೋಡಿ, ಬರಿಷ ತಃ - ಪ್ರಾಚೇನಬರ್ಜಯ, ಸು 
ತರ್ತಾ - ಮಕ್ಕುಳಾದ ಪ್ರಚೇತಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಪರ್ಜ ಯಾ - ಮೈೇಘಗರ್ಜಿತದಂತಿರುವ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ, ಆಹ - ಹೇಳುತ್ತಾನೆ Nah ನೃಪನಂದನಾಃ-ರಾಜಪುತ್ರರಿಾ 1 ಯೂಯುಂ-ನೀವು, ಸೌಹಾರ್ದೇನ - 
ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ಅಪೃಥಗ್ಗ ವರಾ - ಸವಾನಧರ್ಮವುಖ್ಯವರು, ವಃ - ನಿಮ್ಮ, ಸೆಸಿಹೃದೇನ - ಸ್ನೇಹದಿಂದ, 
ಅಹಂ - ನಾನು, ತುಪ್ಪೃಃ - ನೆಂತೋವಿಸಿದೆನ:, ಮೇ-ನನ್ನಿಂದ್ರ ಐರಂ - ವರವನ್ನು, ವೃಣೀಧ್ಹಂ- 
ಕೇಳಿರಿ, ವಃ - ನಿಮಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭವಾಗಲಿ 1/0 ಖಃ ನನ. ಯಾನ ಮನುಷ್ಯ ವಿನ್‌ ಅನುದಿನಂ- 
ನಿತ್ಯವೂ, ಸಂಧ್ಯಾಯಾೂ . ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ, ಯರೂ - ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಅನುಸ್ಕ್ರರತಿ - ಸೈರಿಸುವನೋ, 
ತಸ್ಯ - ಅವನಿಗೆ, ಭ್ರಾತೃಪು - ಬಡಹುಟ್ಟಿದವರಲ್ಲಿ, ಆತ್ಸ ಸಾವ;್ಯೂಂ - ಸಮಖುದ್ಧಿ ಯು, ತಥಾ - ಹಾ 
ಡರು, *ಿನ್ನರರು ವೆ:ದಲಾದವರು ಸೈವಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು॥೬॥ದುಂಡಾಗಿ ಗಡುಸಾಗಿರುವ ಎಂ 
ಟುಭುಜಗಳ ಮಂಡ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ರಮಾದೇವನಿಯೊಡನೆ ಸೊಸುವ ಇಾಂತಿಯಿಂ 
ದ ಕಾಂತವಾದ ವನನೂಲೆಯು ರಾರಾಜಿಸಿತು. ಇಂತು ದಿವ್ಯಾಲಂ ಕಾರದಿಂದೊಪ್ಪುತ್ತಾ, 
ಪುರಾಣಪುರುಪನಾದ ಹರಿಯು ಕರಣಾಗತರಾದ ವ್ರಚೇತಸರ ಬಳಿಗೆಬಂದು ಕರುಣಾಕ 
ಟಾಹ್ನಗಳಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಮೇಘಗರ್ಜೆತದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ಯನಿಯಿಂದ ಅವರಿಗಿಂ 
ತೆಂದನು ಗ ಆಯ್ಯಾ ಅರಸುಮಕ್ಕ್‌ಳಿರಾ ! ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನೀವು ಪರಸ್ಪರಮ್ಮೆ 
ತ್ರಿಯಿಂದ ಸಮಾನಧಮಃ ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಡನಳಗೆ ಮೆಜ್ಚ್ಹ ದೆನು. ಬೇಕಾದ ವರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 1/॥ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅನುದಿನವೊ ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವ 
ರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಅವನಿಗೆ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಿಯೂ, ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ದಯೆಯೂ ಉಂ 





ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ 8೨3 


ಯೇತು ಮಾಂ ರುದ ದೃಗೀತೇನ ಸಾಯಂಪ್ರಾತ ಸ್ಪಮಾಹಿತಾಃ | ಸ್ಲುವಂ 
ತ್ಯಹಂ ತಾಮನರಾನ ದಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಂಚ ಕಾಂ ॥ ೧೦ | ಯದ್ಭ್ಯೋ 
ಯಂ ಪಿತು ರಾದೇಕ ಮಗ ಗ ಹೀಪ್ಟು ಮುದಾ 5 ನ್ಹಿತಾಃ | ಅಥೋ ವ 
ಉಕತೀ ಕೀರ್ತಿ ಲರ್ಲೋ ಕಾ 'ನನುಭವಿಷ್ಯ್ಯತಿ ॥೧೧॥ ಭವಿತಾ ವಿಶ್ರುತಃ ಪು 
ತ್ರೋ 5 ನವನೋ ಬ್ರ ಹ್ವುಣ್ಣೋ ಗುಣೈಃ | ಯ ಏತಾ ಮಾತ್ಮವೀರ್ಯೇಣ 
ತ್ರಿಲೋಂ ಪೂರಯಿಪ್ಪತಿ 1೧೨॥ ಕಂಡೋಃ ಪ್ರಮ್ಲೋಚಯಾ ಲಬ್ದಾ ಕ 
ನ್ಸಾ ಕಮಖಲಲೋಚನಾ | ತಾಂ ಚಾ 5 ವೆವಿದ್ದಾ ೦ ಜಗ್ಭೃಹು ರ್ಭೂರುಹಾ 











ಗೆಯೇ, ಭೂತೇಪು - ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ನೆಪ ದಂ - ದೆಯೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು 1೯1 ಯೇತು-ಯಾ 
ರಾದರೆ, ಸಮಾಹಿತಾಃ - ಚಿತ್ತೆ ಸಕಾಗರಂತೆ, ಸಾಯಂಪ್ರುತಃ - ಸಂಜೆಮುಂಜಂನೆಗೆಳಲ್ಲಿ, ರುದ್ರಗಿ- 
ತೇನ . ರುದ್ರಗೀತದಿಂದ, ವಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಸ್ತುವಂತಿ - ಹೊಗಳುವರೋ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಡು 
ವರಾ - ಬೇಕಾದವರಗಳನ್ನೂ, ಕೋಭನಾಂ -ಕುಭಕರವಾಡ, ಪ್ರಜ್ಞಾಂಚೆ - ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ದಾಸ್ಯೇ 
ಕೊಡುವೆನು ॥70॥ 

ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದೆ, ಯೂಸುಂ - ನಿವು, ಏತುಃ - ತಂದೆಯ, ಆದೇಕಂ - ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ನ್ನು, ಮುದಾ - ಸಂತೋಪದಿಂದ, ಅನ್ಫಿತಾಃ - ಕೂಡಿ, ಅಗ್ರಸೀಪ, ದ ಗ್ರಹಿಸಿದಿರೋ, ಅಥೋ - ಅದೆ 
ರಿಂದೈ ವಃ - ನಿಮ್ಮ, ಉಕತಿ - ರಮಣೀಯ ವದ್ಯ ತೀರ್ತಿಃ - ಕೀರ್ತಿಯು, ಲೋರ್ಕಾ - ಲೋಕಗಳ 
ನ್ನು, ಅನುಭವಿವ ಕ್ರಿತ ಸ ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ ॥೧೧॥ ಯಃ - ಯಾವನು, ಆತ್ಮ ನೀರ್ಯೇಣ - ತನ್ನು ಸೆಂ 
ತಾನದಿಂದ್ಯ ಏತಾಂ - ಈ, ತ್ರಿ ಲೋಕೀಂ - ಮೂರುಲೋಕಗಳಿನ್ನು, ಪೂರಯಿಷ ಕತಿ - ತುಂಬುವನೋ, 
ಅಂತಹ, ಬ್ರುಹ್ಟ ೧8 ಜಃ ಬ್ರಶ್ವ ನಿಗೆ, ಗುಣೈಃ - ಗುಣಗಳಿಂದ ಅನವಮಃ - ಕಡವೆಯಿಲ್ಲದ, ವಿಶ್ರುತಃ - 
(ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ) ನಿಕು)ತನೆ:ಬ, ಪುತ್ಯಃ - ಮಗನು, ಭವಿತಾ - ಆಗುವನು 1೧.೨!! ನೃಪನಂದನಾಃ - ರಾ 
ಜಪುತ್ರರಿರಾ | ಕಂಡೋಃ - ವಿಕ್ರುತನ ಮಗನಾದ ಕಂಡುವಿಗೆ, ಪ್ರಮ್ಣೋಚಯಣ - ಪ್ರವ್ಲೋಚೆಯೆಂ 
ಬ ಅವ್ಪರಗ್ಬಿ ನಿನ ಹರಸುಲಬಶೋಚನ) - ಕ್‌ಮೆಲನೇತಿ) ಪಾದ, ಕನಸಾ ದ ಕನ್ನೆಯ, ಲಬ್ಧಾ - ಹೊಂದ 


ಲುಟ್ಟ ಳು, ಅನವಿದ್ಧಾ ೦ - ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟೈ; ತಂ೦- ಆಕೆಯನ್ನು. ಭೂರುಜಾ8 - ಸ್ವತ ಜಗೃಹುಃ * ಪರಿ 





ಟಾಗಲಿ ೯॥ ಯಾರು ನಿಯಮದಿಂದ ನಿತ್ಯ ವೂ ಸಂಜೆಮುಂಜಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರುದೃಗೀತೆಯಿಂ 
ದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವರೋ; ಅವರು ಸು ಐಹಿಕಾಮುಫಿ ಆ ಸುಖಗಳನ್ನೂ, ಕ್ರೇಯ 
ಸ್ಮರವಾದ ಸಾತ್ವಿಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿ 1700 ನೀವು ಸಂತೋಪದಿಂದ ತಂದೆ 
ಯಾಣತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಿರಾದುದರಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು # ೧೧ ಬ) ಸ್ಟ್ರುನಂತೆ ಗುಣಗಳಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಬಬ್ಬ ಪುತ್ರನು 
ನಿಮಗೆ ಜನಿಸುವನು. ಅವನು ತನ್ನ ಸಂತಾನದಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುವ 
ನು ॥೧.೨॥ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಮುನಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲು, ದೇವತೆಗಳು ಆತನ 
ತಪಫೋಭೆಂಗಸ್ಕ್ಯಾಗಿ "“ಪ್ರಮ್ಲೋಚೆ'ಯೆಂಬ ಅಸ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತಳುಹಿದರು.ಕಂಡುಯಖ್ಲಿ 
ಯು ಆಕೆಯೊಡನೆ ಬಹುಕಾಲ ರಮಿಸುತ್ತಿರಲು ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಪ್ರುಮ್ಲೋಜೆಯು ಆಗ 
ರ್ಭವನ್ನು ವ್ಯ ೈಹಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸ್ಫರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ವೃಷ್ಷಗಳು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು 


೪.4೧ ಮೂವತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 











ನೃಪನಂದನಾಃ! ॥ ೧ಎ ಪುತ್‌ಫ್ಲೂಮಾಯಾ ಮುಖೇ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ 
ಖಿಯ್ಯೂ ಪವರ್ನೀಣೀಂ! ದೇಕಿನೀಂ ರೋದವಸನಾಯಾ ನಿಧೇ ಸ ದಖಪಾನ್ಸಿ 
ತಃ | ೧೫1 ಪ್ರಜಾನಿಸರ್ಗ ಆದಿಪ್ಯೂಃ ಪಿತ್ರಾ, ಮಾ ಮನುವರ್ತತಾ | ತತ್ರ 
ಕನ್ಯಾಂ ವರಾರೋೊಹಾಂ ತಾ ಮುದ್ಯಹತ ಮಾಚಿರಂ! »೫॥॥ ಅವ್ಭೃಥ ಸ್ನ” 
ಶೀಲಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸುಮಧ್ಭೃಮಾ | ಅಸೃಥ ಗ್ಲರ್ಮೇಶಿಂಲ್ಲೇಯಗ೧ 
ಭೂಯಾ ತೃತ್ಸ್ಯುರ್ಸಿ ತಾಕಯಾ ॥೧೬ ॥ ದಿವ್ಯವರ್ಷ ಸಹನ್ರಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರ 
ಷಸ ed ಭೊೋಷ್ನಥ ಭೋಗಾನ್ಸೊ ದಿವ್ಯಾಂ ಕ್ಲ್ಯಾಸಸುಗು 

ಇ ನ್ವೃಮ ॥೧೩॥ಭ ಆಥ ಮನ ಭಾ ೪ಸಕ್ಕ ಗುಣಾಕಯೂಾ॥। 


ಗ್ರಹಿಸಿದುವು ॥೧ 1 ಹುತ್‌ಶ್ರಾಮಾಯಾಃ - ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಡವಾದ, ತೋಪು ನಯಾ : - . ಅಳುತ್ತಿ ರುವ 
ಅವಳ, ಮುಖೇ - ಮುಖದಲ್ಲಿ, ರಾಜಾ - ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೊಡೆ ಸುನಾದ, ಸಸೋಮಂಃ - ಆ ಚಂದ್ರನು, ದ 
ಯಾನ್ಸೀತಃ- ದಯಾಳುವಾಗಿ, ಏಯ್ಯ್ಯೂಪವರ್ಪಿಣೀಂ-ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ, ದೇಶಿನೀಂ-ತರ್ಜಿನಿಯೆಂಬ 
ಬೆರಳನ್ನು, ನಿದಧೇ - ಇಟ್ಟಿ ನು 1೧೨1 ಮಾಂ . ನನ್ನನ್ನು, ಅನುವರ್ತತಾಂ - ಅನುಸರಿಸುವ, ಏಿತ್ರ- 
ತಂದೆಯಿಂದ, ಪ್ರಜಾಸಗೇ್‌ - ಪುಜಾಸೃಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ಆದಿಪ್ಟ್ರಾ-ಆಜ್ಜಾ ಸ್ಹಿನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಿರಿ, ತತ್ರ - ಆನಿಪಯ 
ದಲ್ಲಿ, ವರಾರೋಹಾಂ - ವರನನ್ನುರಸು ವ, ತ೦ಕನ್ಸಾಾಂ - ಆ ಕನ್ನೆಯನ ೩ ಉದ್ದೂಹೆತ - ಮಡದುವೆಯಾ 
ಗಿರಿ, ವತಾಚಿರಂ - ತಡಮಾಡಬೇಡಿರಿ 1೧! ಅದೃ... ನಾಂ - ಒಂದೇಬಿರನವುದ ನಡವಳಿಯೂ, ಸ್ನಭಾವ 
ವೂ ಉಳ್ಳ, ವಸ್ಸವೇಪಾಂ - ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಅನೃ. ಖಾ - ಅನು ಸೂಪವಾದ ನಡವಳಿಯೂ ಸ್ಟೇಭಾವ 
ವೂ ಉಳ್ಳ, ಇಯಂಸುಮಧೃಮಾ - ಈ ಸನ್ನೆಯ, ಅರ್ಬತುಕಯಾ - ಅನುರಾಗನುಜ್ಯ; ಪತ್ನೀ - ಮಡ 
ದಿಯು, ಭೂಯಾತ್‌ - ಆಗಲಿ ॥೧೬॥ ದಿವ್ಹೂಣನಂ - ದೇವಮಾನದ ಸಾವಿರಗಳ, ಸಹಸ್ರಂ - ಸಾವಿ 
ರವರ್ಪಗಳೆವರೆಗೂ, ಅಹತಿಜಸಃ - ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಕಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಮಮ - ನನ್ನು, ಅನುಗ್ರ 
ಹಾತ್‌ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ, ಜಭೌರ್ಮಾ - ಐಹಿಕಗಳಾದ, ದಿವಾ ಕೆಕ್ವ - ಪರಲೋಕಗಳೆ, ಭೋರ್ಗಾ - 
ಭೋಗಗಳನ್ನು, ಭೋಪ್ಪ್ಯಥ-ಅನುಭವಿಸುವಿರಿ ॥೧೨೬ ಅಥ - ಬಳಿಕ, ವ.ಯಿ - ನನ್ನುಲ್ಲಿ, ಅನವಾಯಿ 
ನ್ಯಾ - ಫಾಕರಹಿ ತವಾದ, ಭಕ್ತಾ ಕೆ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಕ್ಸ ಯಾಃ - ನಪ ಟಗಳಾದ ಮನೋದೋ 











ಜಹಿ ತಿದ್ದವು ic ಇಷ್ಟಿ 1 ಆ ಮಗುವು. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಜರಾ ಕೋಸು; ವೃಷ 
ಗಳಗೆ ರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರನು ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆವ ತನ್ನು ತರ್ಜಿನಿಯೆಂಬ ಬೆರಳನ್ನು 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿನು ॥೧8॥ ಇಂತು ವ ೈಷ್ನಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯಿಸಲ ಟ್ಟುದರಿಂದ ಆ ಬಾಲೆಗೆ ವಾ 
ರ್ಷಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ನನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಾ ಬಟಾ ತಂದೆಯಿಂದ ಪ್ರಜಾಸ್ಟ್ರ 
ಪ್ಮ್ಯೀಯ.ಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞ್ಯಪ್ತ ಪ್ಲರಾಗಿರುವ ನೀವು BN ಪತಿಯನ್ನುರ 6.ತ್ತಿ ತಿ ರುವ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿರಿ 1೧೫! ಒಂಬ್ಲರೀತಿಯಾದ ನಡವಳಿ ಯೂ ಸ್ಫಭಾವವೊ ಉಳ್ಯ ನಿಮ್ರೌಲ್ಲರಿ 
ಗೊ, ನಿಮಗನುರೂಐವಾದ ಶೀಲಸ್ಫೈಭಾವಗಳುಭ್ಯ ಆಕೆಯೋರ್ವಳೇ ಪ್ರಿ.ಯಪತ್ನಿ ಯಾಗಿ 
ರಲಿ ॥೧೬॥ ನೀವು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹತ್ತುಲಸ್ನ ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ 
ಮಹಾವೀರರೆನಿಬ ಇಹಸರಲ್ಲೋಕಗಳ ಎಲ್ಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿರಿ 1೧೯! ತರು 


ವಾಯ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಅನನ್ಭುವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಕಾಮಾದಿಮನೋದೋಪಗಳನ್ನು 





ಸ್ಕಂಧ] ಶ್ರೀ ೪ಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. 8೨೯ 





A (601 3.113 33117173133... ಹ 8 


ಉಪಯನಾಸ್ಥ್ಯಥ ಮದ್ಸಾಮ ನಿರ್ವಿದ್ವ ನಿರೆಯಾ ತಃ ಗಂv ಗ್‌ ಬ್ರಹ ಕ ಪ್ಯಾವಿಕ 
ತಾಂ ಚಾ5ಪಿ ಪುಂಸಾಂ ಕುಶಲಕರ್ಮಣಾಂ। ಮದ್ಗಾರ್ತಾ OE ತನ 
ನಾಂ ನಬಂಧಾಯ ಗೃಹಾ ಮತಾಃ; ನವ್ಯೂವ ದ್ದ ಎಡಯೇ ಯಜ್‌ಹೆೊ ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ದ್ರ) )ಶ್ವ್ರಾವಾದಿಭಿಃ ! ನಮುಹ್ಯಂ ತ ನಹ ನೈ ಪ್ಯೂಂತಿ "ಧು 
ಅ ಗತಾಃ | ೨೦ ॥ ಮೈತ್ರ್ರಯಃ ವನಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಪುರುಪೂಸರ್ಥಭಾ 
ಜನಾ ಜನಾರ್ದನಂ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ನ.ಜಚೇತಸಃ | ತದ ್ಪರ್ಕನಧ್ಧಸ, ತಮೋ 





ಪಗಳುಜ್ಯವರಾಗಿ, ಸಿರಯಾತ್‌ - ನರಕ ಪ್ರಾಯವಾದ, ಅತ - ಈೂ ರಡ ನಿರ್ದ. § 
ವಿರಕ್ತ ರಾಗಿ, ಮದ್ಧಾಮ - ನನ್ನನೆಲೆಗೆ, ಉಪರುಖಾಸ್ಕೃಥ - ಬರುಏರಿ 1 ೧೯ 1 ಕುಕ...ಣಂಂ-ಕರ್ಮ 
ಗೆಳೆನ್ನು ನನಗರ್ಬಸ.ವೈ, ಮದಾ |, ನಂ - ನನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುವ, ಗೃಹೇ 
ಪು- ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಆವಿಕತಾವಮುಬ - ಇರುವ, ಪುಂಸಾಂ - ಪುರುಪರಿಗೆ, ಗೃಹಾಃ - ಸಂಸಾರವು, 
ಬಂಧಾಯ - ಬಂಧಕ್ಟಗಿ, ನವ.ತಾಃ - ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ 8೧೯ 1 ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಜ್ಞ - ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನಾನು, ಬ್ರಹ್ಮ ವಾದಿಭಿಃ ದ ಜ್ಞಾನೋಪದೇಪ್ಪ ಗಳಿಂದ, ಹೃತ್‌ - ಕ್ರೋ 
ತೃಗಳ ಹೃದಯವನ್ನು, ನವ್ಯುವತ್‌ - ಹೊಸಸನಂತೆ, ಅಯೆೇ . ಹೊಂಡುವೆನೋ, ಯತಃ - ಯಾರನ್ನು, 
ಗತಾಃ - ಹೆೊಂದಿದವರು, ನಮುಶ್ಟ್ರಾಂತಿ - ಮರುಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ನಕೋ ಸಂಶಿ - ಕೋಶಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ನಹೃಪ್ಪ್ಯಂತಿ ಹೆ ಹಿಗ್ಗು ವುದಿಲ್ಲವೊಸ, ಏತತ್‌ - ಇದೇ, ಬ)ಸ್ಟ್ಮ - ಬ್ರಹ್ನ ವ್ರ, ನಾನಾಗಿರುವೆನು | 2೦ ॥ 
ಮೈೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಿತ - ಇಂತು, ಬು)ವಾಣಂ ಸ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಪುರು ನೆಂ - ಪು 
ಪೂರ್ಥಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ, ಸುಹೃತ್ತನುಂ - ಹಿತೈವಿ ಪಾದ, ಜನಾರ್ದನಂ - ವಿಪ್ಲುವನ್ನು ರಿತು, ಪ್ರಾಂ 
ಹಲಯಕ - ಬದತ್ಸಿಂಜಲಿಗಳಾದ, ಪ್ರಚೇತಸಃ - ಪ್ರಚೇತಸರು ತದ್ದ ಬಲಿತ! - ಆ ಹರಿದರ್ಕನದಿಂದ ಕಾ 


ಮಾದಿದೋಪಗಳನ್ನು ಹಳೆ ದವಮಾಗಿ, ಗಡ್ಲ್ಗ ನಯಾ ಎ ಕೊರಳುಬ್ಬಿ ಷು ಗಿರಾ - ವಾತ್ಯಾ ನಿಂದ, ಜು 





ಕಳೆದುಕೊಂಡು. ನರಕಪ್ರಾಯಗಳಾದ ಅಹದರಲ್ಲೂಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತ: ರಾಗಿ, ನನ್ನ ನೆಲೆಯ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ ಗಳಗ ಸಂಸಾರಾಸಕ್ತರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯೆಂತು? ಎಿಂಬಿರೆ ನೋ? ಫಲಾಭಿಸಂ 
ಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ ಭಗವದರ್ಪಣವೂಡುತ್ತಾ, ನನ್ನ ಚರಿತ ಶ್ರವಣಾದಿಗಳಂ 
ದ ಕಾಟವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಸಂಸಾರಿ ಸಳಾಗಿರುವರರಿಗೂ ಆ ಸಂಸಾರವು ಒಂಧವೆನಿಸಲಾ 
ರದು!ರ೯॥ ಸರ್ವಜ ನಾದ ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜ್ಞಾನ್ನೋಪಡೇಪ್ಕ ಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಕೊ ್ರೀತ್ಯ ಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸಖಹೊೂಸದಾಗಿರುರಂತೆ ಹೊಳೆಯುವನೋ, ಯಾರನು 
ಚೋ ವಡ ಮೋಹ, ಕೋಕ, ಹರ್ಪ ಮೊದಲದ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆ ಹುಲಾರರೋ, 
ಅಂತಹ ಪರಂ ಖಹ್ನೆನ್ನೊ ವಾವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ನನ್ನು ಭಕ ರು ಸಂ ಸಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಬಂಧ 
ಹೊ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಡು ಹೆ`ಳಿದನು 1೨)! ಅಯ್ಯಾ; ನಿಡುರನೆ ! ಇಂತು pe ಪುರು 
RE ನೆಲೆಯಾದ ಜನಾದನ ನನ ನ.ಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪ್ರಚೇತಸರು ಕೈಮುಗಿದು 
ಭಗವದ್ದ ರ್ಕನದಿಂದ ರಜಸ್ಮಮೋಗುಇಗಳಾದ ರಾಗಮೋಹಾದಿಗಳನ ಮು ಕಳೆದು, ಹರ್ಪಾ 
ತಿಕಯ ದಂದ ಗದ್ದ ದಕಂಠರಾಗಿ ಪರಮದಸಯಾಳುವಾದ ಭಗವಂತನನ್ನಿ ೦ತು ಹೊಗಳದ 
ರು ॥೨೧॥ ಅವಿದ್ಧ್ಯಾದಿ ಸ್ಲೇಕಗಳನ್ನು ತಳೆಯುವವನೆ ! ಜಗನ್ವಂಗಳ ಕರೆಗಳಾದ ಕಲ್ಯಾಣ 


ಕಿತ್ಲಿಂ ಮೂವತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 








ರಜಣೋಮಲಾ ಗಿರಾ ಗ್ಫೃರ್ಣ ಗದ್ದೆದೆಯಾ ಸುಹೃತ್ತಮಂ॥ ೨೧॥ ಪ್ರಜೇತಸಃ॥ 
ನಮೋ ನಮಃ ಕ್ಲೇಕವಿನಾಶನಾಯ ನಿರೂಪಿತೋದಾರಗುಣಾಹ್ಹೆಯಾಯ | 
ಮನೋವಚೋವೇಗಪುರೋಜವಾಯ ಸರ್ವಾ ಹಮಾರ್ಗೆ ರಗತಾ 
ಧ್ಯುನೇ ನಮಃ ಅ! ಕುದ್ಧಾಯಕಾಂತಾಯ ನಮಸ್ಸ ಸಿನಿಷ್ಮಯಾ ಮನಸ್ಕ 
ಪಾರ್ಥಂ $ ವಿಲಸದ್ದ 3ಯಾ ಸು! ನಮೋ ಜಗತ್‌ ಸಾ ನಲಯೋದಯೇಪು 

ಗೃಹೀತ ಮಾಯಾಗುಣ ವಿಗೆ ಬ್ರಹೋಡಃ ॥ ೨೨ ನಮ್ಮ ವಿಶುದ್ಧ ತು ಹರ 





—— pe wp 


ಹೊಗಳಿದರು ool ಚ: ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಕ್ಲೇಕವಿನಾಕನಾಯ- ಕ್ಲೇಕಗಳನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿಸುವ, 
ನಿರ್ನಢಯ, ನಿರೂಪಿತ - ತಿಳುಹಿಸಲ್ಪುಟ್ಟ, ಉದಾರ - ಉತ್ತಮಗಳಾದೈ, ಗುಣ - ಗುಣಗಳು, ಆಹ್ವ 
ಯಾಯ-ಹೆಸೆರುಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ಮನೋ ,ಯ-ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಮುಂದಾದ ವೇಗವು, ಸರ್ವಾ 
ರೈ - ಬಿಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯ ದ್ವೂರಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ಗ್ಗ್ಗನೇ . ಅಗೋಚೆರೆವಾದೆ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಯ ನಿನಗೆ, ನಮೋ 
ನಮಃ - ಅನೇಕನಮಸ್‌್ವಾರಗಳು 1.1 ಸ್ಫನಿಷ್ಮ ಯಾ - ಸ್ಫೈರೂರಸ್ಯಿತಿಯಿಂದ, ಕುದ್ಧುಯ . ನಿರ್ಮ 
ಲನಾದ, ಶಾಂತಾಯ - ಕಾಂತನಾದ, ಮೆನಸಿ -"ಮನಸ್ಸುನಿಮಿತ್ತವಾದಲ್ಲಿ, ಅಪಾರ್ಥೆಂ - ವೃರ್ಥವಾಗಿ, 
ವಿಲ್ಲ.ಯ - ದ್ವೇ ತನ್ರತೀತಿಯುಖ್ಯ, ಜಗ್ಗ್ನಮ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ಗೃಹೀ. 
ಯ - ವೆಾಯಾಗುಣಗಳಾದ ಸತ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಯಾದಿ ಕರಗಳನ್ನು ಪಡೆದವನಿಗೆ, ನಮಃ - 
ನಮಸ್ಕಾರವು ॥ oa | ವಿಕುದ್ಧ ಸತ್ಕಾಯ - ಕುಡ್ಡಸತೂಸ್ನರೂಪನೂದ, ಹರಯೇ - ಪೊನರಾರಕ 
ನಾದ, ಹರಿಮೇಧನೇ - ಸಂಸಾರತಾರಕವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ವಾಸುದೇವಾಯ- 





ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಪಾಸಹಾರಕಗಳಾದ ದಿವ್ಯನಾಮಗಳನ್ನೂ ಹೊರಪಡಿಸಿದವನೆ ! ಎಲ್ಯ 
ನಸ್ಸುಗಳಗೆ ಇಗೋಚರನಾದವನೆ! ಇಂದ್ರಿ ರುಗಳಿಗೆ ವಿಷಯವಾದ ಮಾರ್ಗವುಜ್ಯವನೆ! ನಿ 
ನಗೆ 'ಮಸ್ಕಾರವು Il ೨೨॥ ಸ್ಫಠರೊಪಾವಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಪೆರಿಕುದ್ದನಾಗಿ ನಿರ್ವಿಕಾರನಾದುದ 
ರಿಂದ ಕಾಂತನೆನಿಸಿ, ಮನಸ್ಸೆ ೦ಬ ಉಪಾಧಿಯಿಂದ ಪದಾರ್ಥವಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ದ್ದೆ ಪಿತರೂಪ 
ವಾಗಿತೋರುತ್ತಾ, ಈ ಫಸ ನಸ ಷ್ಟಿ ಸಿತಿ, ಆಯಗಳಿಗಾಗಿ, ಮಾಯಾಗುಣಗಳಾದ ಸ 
gi ಬ)ಹ್ವಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಪಡೆ ಖಖವ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು (೨4 ಕುದ್ದ 
ಸತ್ಕಸ್ಥುರೂಪನೂ, ಪಾನನರಿಹಾರಕನೂ, ಸಂಸಾರ ತಾರಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತೊಡತಕ್‌ 
ವನೂ, ಸಕಲ ಭ ರಿಗೂ ಪಾಲಕನ್ಯೂಆನಂದಘನನೂ ಆದ ಈ ಷ್ಟ ನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸಾ 





ಫಿ (೧) ನೀ. ಸ್ವರೂಪ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಯಾರಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಭಗವತ್ಪು )ಸಾದದಿಂದ ಪರಸ್ಸರ 
ಬಿಲಕ್ಷಣಗಳಾದ ದೇಹಾತ್ವ ಗಳ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುರುಂಟಾಗುವುದೋ, ಅಂತಹ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬ್ರಯನಾದವನೆಂದು 
ಭಾವವು. ಮನಸ್ಯೃಪೊರ್ಥೇವಿಲಸದ್ಧ ಯಾತ್ಛ ನೇ, ವಿಂದು, ಬೀ, ಪಾಠ್ಮ 
(೨) ವ, ಕೋ ತನವ ತ ಬುದ್ದಿ ್ಲೀನೂಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ದ್ಯ ೈಶ್ಯೃತೇ ಹರೇಃ | 
ಸಮ್ಮುಶ್ಸುಸ್ಥಿ ಬ ತಮ್ಮದಿ ನಾ ಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಹರೇ ರ್ವಶಃ$ 1 
ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ, ಹರಿಗಿಂತ ವಿರಡನೆಯ ಸ್ಪುತಂತ್ರವಸ್ತುುವಿರುವುದೆಂದೂ ಸ್ಕಿರಚಿತ್ತರಿಗೆ ಸರ್ವ 
ವೂ ಹರಿಗಧೀನವೆಂದೂ ತೋರುವುದು. 


ಸ್ವಂಧ)] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಕಿಫ್ಲಿಂ 





RRR: 


ಯೇ ಹರಿನೇಧಸೇ |! ವಾಸುದೇವಾಯ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಪ್ರಭೆವೇ ಸರ್ವ ನಾತ 
ತಾಂ !೨8॥ ನಮಃ ಕಮಲನಾಭೂಯ ನಮಃ ಕವುಲಮೂಲಿನೇ | ನಮಃ 
ಕಮಲ ಪಾದಾಯ ನರುಸ್ಲೇ ಕಮಲೇಷಫ್ನಣ! 1೨೫ ನಮಃ ಕಮಲಕಿಂ 
ಜಲ್ವವಿಕಂಗಾನಮಲವಾಸಸೇ |! ಸರ್ವಭೂತನಿವಾಸಾಯ ನಮೋ ಯುಂ 
ಹ್ಮ್ಮಹಿ ಸಾಹ್ಲಿಣೇ ೨೩ ರೂಪಂ ಭಗವತಾ ತ್ಕೋತ ದಕೇಪಕ್ಲೇಕಸೆಂಪ್ಲ 
ಯಂ!।ಆವಿಪ ಕ ೪3೦ ನಃ ಕ್ಲಿ ಪಾನಾಂ ಕಮನ್ಯ ದನುಕಂಪಿತಂ? ॥1೨೩॥ ಏತಾ 
ವತ್ತ್ವಂಹಿ ನಿಭುಭಿ ರ್ಭಾಮ್ಶಂ ಭೂತೇಷು ವತ್ರಲೈಃ ! ಯದನುಸ್ಕರ್ಯತ್ತೇ 
ಹಾಲೇ ಸ್ಟಬುದ್ಧಾ ಲ5ಭದ್ರರಂಧನ ! sv ಯೇನೋ ಶಾಂತಿ ರ್ಭೂತಾ 
ನಾಂ ಹಳ ಕಾವಾ ಮಹೀಹತಾಂ। ಹು ಹು ಕಸ್ಟ್ರಾ 








ಆನಂದಖನಿಯಾದ, ಸರ್ವ ಸಾೌತ್ಪುತಾಂ - ಸಕಲಭಕ್ತ ರಿಗೂ, ಪ್ರಭವೇ - ಓಡೆಯನಾದ. ಕ ಷ್ಣ ಯ - 
ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ; ನಮಃ - ನಮುಸ್ಕಾರವು 1|೦೫!| 

ಕಮಲನಾಭಾಯ - ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಕಮಲವುಳ್ಯ, ಕಮ|ನೇ - ಸಮಲಮಾಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ. ಕಮಲಪಾದಾಯ - ತಾವರೆಗಳಂತೆ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಕಮಲೇಶ್ಷಣ - ಕೃಷ್ಣೃನೆ! ತೇ - 
ನಿನಗೆ, ತಮಃ ಗಂ! ಇಮ್ಮ್ನೆಸೇ - ಕಮಲ *ೇಸರಗಳಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣವಾದ ಏೀತಾಂಬರವುಳ್ಯ, 
ಸರ್ವ ಯ - ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ನೆಲೆಯಾದ, ಸಾಕ್ಷಿಣೇ - ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ನಿನಗೆ, ನಮುಃ-ನಮೆಸ್ಟ್ಯಾ 
ರವನ್ನು, ಯುಸ್ಷ್ಯೃಹಿ - ಸಮರ್ಬಸುತ್ತೇವೆ 11-೦೬1! ಭಗವತಾ - ಭಗವಂತನಿಂದ, ಅಕಿ, ,ಯಂ - ಸತ 
ಲಕಪ್ಪೃಗಳನ್ನೂ ಕಳೆಯುವ, ಏತದೂ)ಪಂ - ಈ ರೂಪವು, ಸ್ಲಿಷ್ಯಾನಾಂ ದ ಕಪ್ಪಪಡುತ್ತಿರುವ, ಗ 
ನಮಗೆ, ಆವಿಷ್ಟ್ಯೃತಂ - ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಅನ್ಯತ್‌ - ಬೇರೆ ಅನುಕಂಏತಂ - ಅನುಗ್ರಹವು, ಕಿಂ - 
ಬಿನು? 10೩1 ಅಭದ್ರರಂಧನ - ಅಮಂಗಳನಾರಕನೆ! ಕಾಲೇ - ಉಚಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸ್ಟಬುದ್ಕ ಕ್ರ ತ 
ಮ್ಹವರೆಂದು,ಅನುಸ್ವ ರ್ಯತೇಯತ್‌ - LR ESA ಬಿತಾವತ್ಸೊಂ- -ಅಪೆ ಸೇ, ದೀನೇಮು- 
ದೀನರಲ್ಲಿ, ವತ್ಸಲೈಃ - ಹನಿಕರವು್ಯ, ಪ್ರಭುಭಿಃ - ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ, ಭಾವ್ಯಂಹಿ - ಮಾಡಲ್ಪಡಿತತ್ಕಾದಪ್ಪೈ ॥ 
ಯೇನ - ಯಾವ ಸ್ಥರಣದಿಂದ, ಹುಜ್ಬಕಾನಾಂ ಎ ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಉಪಕಶಾಂತಿಃ - ನಾಕರ್ರುಂಟಾಗುವುದೋ, 





ರವು ॥1೨೬॥ ಕಮಲನಾಭನೆ ! ಕಮಲಮೂಲಾಧರನೆ ಕಮಲಚರಣನೆ. ! ಕಮಲಾಹ್ನನೆ ! 
ನಮಸ್ಕಾರವು 1೨೭1 ಇಕಮಲಕೇಸರದಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣೃವಾದ ಖೀತಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ಸಕಲಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನೆಲೆಮನೆಯಾಗಿ, ಸುರ್ವನೊ ಶ್ಲಿಯಾದ ನಿನಗೆ ನನುಸ್ವ್ರಾರವು 1೨೬॥ 
ಅಯ್ಯಾ ಭಗವಂತನೆ ! ಕಪ್ಕೈಪಡುತ್ತಿರುವ ನವ್ತಿನ್ನುದ್ದ ರಿಸುವುದಕ್ವಾಗಿ ಸಕಲ ಕ್ಲೇಶಗ 
ಳನ್ನೂ ತಳೆಯುವ ಈ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂನ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದುದ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಮ 
ಗೆ ಮತ್ತಾವುದು ವರವು? ॥೨೬॥ ಅಯ್ಯಾ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದನೆ ! ಇವು ನಮ್ಮ ವರು ವಿಂದು 
ತಕ್ಕಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಟ್ರರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾವುದೋ, ಆದೇ ದೀನದಯಾಳುಗಳಾದ ಪ್ರಭುಗಳು 
ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ವರಾಡತಕ್ಕ್‌ ಇಾರ್ಯವು !!೨೪॥ ನಿನಗೆ ಭಕ್ತರ ಸ್ವರಣೆ ಮುಂಟಾಗುವುದು ಅವ 
ರ ಹ್ಲೇಮಾರ್ಥವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವಿಷಯಾಭಿಲಾ ಮೆಯುಖ್ಯ ಹುದ್ರಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃ 
ದಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ ಮನೋರಥಗಳು ಮಾ 


ಎ೨ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಶತ ಈ 


ನ್ನೋ ವೇದ ನಾಕಿಪಃ ? ॥೨೯॥ ಇಸ ವರೋ ವಿ ಮಾಫಿ ತೋ 
ಜಗತಃ ಏತೇ ! | ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗರ್ವಾ ಯೇಷಾ ಮನ ಜಾ ರ್ಗ 
ತಿಃ ಖಂ ವರಂ ವೃಣೀಮಹೇsಥಾಪಿ ನಾಥ! ತ್ಯುತ್ಪುರತಃ ಪರಾತ್‌! ನಹ್ಟುಂ 
ತಸ್ಸ ನಿದ್ದಿ ಭೂತೀನಾಂ ಸೋನ ನಂತ ಅತಿ ಗೀಯಸೇ [ಎ೧1 ಪಾರಿಜಾತೇಂ 
ಇಸಾ ಲಬ್ಳೇ ಸಾರಂ ಗೋನನ್ನು ನ್ನಸೇನತೇ | ತ್ವದಂಭ್ರಿಮೂಲ ಮಾಸಾದ್ಯ 
ಸಾಹಾ ತ್ಯಿಂತಿಂ ವೃಣ್ಣೀವುಹಿ ? 14೨ ಯಾವ ತ್ರೇ ಮಾಯಯಾ ಸ್ಪೃಪ್ಟಾ 
ಭ್ರವಸಾಮ ಇಹ ಕರ್ಮಭಿಃ |! ತಾವ ಡಸಹಿ ಸಗ್ಗ ಇ೦ ಸಣಗಃ ಸತ 





ಸತಂ - ಬಯಸುವ, ಭೂತಾನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಅಂತರ್ಹ್ಯದಯೇ- ಹೆ. ಕೈ ದ'ಯುದಲ್ಲಿ, ಅಂತರ್ಶಿತಃ ಎ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವೆನೀನು, ಡೇ - ನಮ್ಮ, ಆಕಿಪಃ - ತೋರಿತೆಗಳನ್ನು ಕಸ್ನುತ್‌ ಜ್ಯ 
ಹೇಗೆ, ನವೇದ - ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೯1 ಜಗೆತಃಪತೇ - ಜಗಮ್ಗರುವೆ ! ಯೇಪೂಂ - ಯಾರಿಗೆ, 
ಆಪವರ್ಗಗುರು8 - ಮುಕಿ ಶ್ರಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರುವ, ಗತ38 - ಮೋಕ್ಷ ಸ್ಟರೂಪನಾದ, ಭಗರ್ವಾ-ಥಗ 
ವಂತನು, ಪ್ರಸನ್ನ - ಪ್ರಸನ್ನುನಾದನೋ, ಅಸ್ಕ್ಯೂ ಕಂ - ನಮಗೆ, ಅಸಾವೇವ - ಇದೇ, ಕಳ್ಬುತಃ - 
ಇಪ್ಪ್ಸ್ಯವಾದ, ವರಃ - ವರವು 03010 ನಾಥ - ಸ್ಟಾಮಿಯೆ | ಅಥಾಬ - ಆದರೂ, ಪರತಃ - ಅಕ್ಷರ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಏರಾತ್‌ - ಆಕ್‌ ವುನಾಡ್ಕ ತೂತ್‌ - ನಿನ್ನಿಂದ, ವರಂ - ವರವನ್ನು, ವೃಣೀಮಹೇ-ವರಿ 
ಸುವಿವು, ಆದರೆ ತ್ವದ್ದಿೀಭೂತೀನಂಂ - ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ, ಅಂತಃ - ಕೊನೆಯು ನಹಿ.ಇಲ್ಲವಪ್ಪೈ, 
ಸ$ - ಆ ನೀನು, ಅನಂತಣತಿ - ಅನಂತನೆಂದು, ಗೀಯಸೆ - ಹೊಗಳಲ ಡುರೆ 1 ೩೧ 1 ಸಾರಂಗಃ- 
ಭ )ಮರವು, ಅಂಜಸಾ - ದೇಗೂ, ಪ.ರಿಜಾತೇ - ಪಾರಿಜಾತವು, ಬ್ಬೇ - ದೊರೆತಾಗ, ಅನ್ಯತ್‌ - 
ಮತ್ತಾವುದನ್ನೂ, ನಸೇವತೇ - ಸೇವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ತ್ವದಂ ೮೦ - ನಿನ್ನಪಾದಮೂಲವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌- 
ಪ್ರತೃಪ್ತವಾಗಿ, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಶಿಂಕಿಂ - ಏನೇನನ್ನ್ನು ವೃಣೇವ.ಹಿ - ವರಿಸುವೆವು ॥೩.೦॥ 





ತ್ರ ತಿಳೆಯದಿರುವುವೆ?! ೨೯॥ಆದರೂ ನಮಿ ೦ದಲ್ಲೇ ಹೇಳಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವೆಯಾದರೆ ಹೇಳು 
ವೆವು. ಎಲ್ಫೆ ಜಗನ್ನಾಥನ ! ಮುಕ್ತಿನಾಯಕನೂ, ಮೋಹ ಸ್ಥರೂ ಇನೂ, ಆದ ನೀನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾದುದೇ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯೂವರವು 1 ೦॥ ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪರಾತ್ರರನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ವರವನ್ನು ಬೇಡುವೆವು. ಆದರೆ ಕೇಳಿದ ವಂಗಳನ್ನು ಕೊ 
ಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೀನು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಿನ್ನಿ ವಿಭೂತಿಗಳಿಗೆ ಪಾರವಿಲ್ಲದುನರಿಂದ ನೀನು ಅ 
ನಂತನೆನಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವೆ. ಇಹ ಸಿನ್ನುಳ್ಳಿ ಯಾವ ವರಗಳನ್ನು ಬೇಕೋ ನಾವರಿಯೆ 
ವು! ಆದರೂ ಭ್ರಮರವು ಪಾರಜಾತಪ್ರಪ್ಪುದ ಮಕರಂದವನ್ನು ಸನವಿದಬಳಿಕ ಮ 
ತ್ತಾವ ಪುಸ್ಪವನ್ನೂ ವಿಂತು ಬಯ ಸ.ವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಂತು ನಿನ್ನು ಪಾಡಮೂಲವನ್ನು ಕ್ರ 
ಯಿಸಿದ ನಾವು ಮತ್ತಾಐ ವರವನ್ನೂ ಬೇಡಲಾರೆವು. ಒಂದುವೇಳೆ ಬೇಡಿದರೆ, ಮನ್ನೋರ 
ಥಗಳಿಗೆ ಪಾರವಿಲ್ಲದ-ದರಿಂದ ಏನೇನನ್ನು ಬೇಡಬಹುದು ? ಬೇಡಿದರೂ ತುಚ್ಛವಿಷಯಗ 
೪ಿಂದಾಗತತ್ಕ್ಯುದೇನು? ಎ ಒಆ ದುದರಿಂದ, ಇಷ್ಟುವಸಾತ್ರ ನಮಗೆ ವರವನ್ನು BN 
ನಾವು ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೊ ಈ ಜನನ ಮರಣರೂದ 


ಸ್ವಂಧ] i ಗೆವತ ಮಹಾಪುರಾಣ ತಿ 


ನ್ನೋ ಘ್‌ ಭವೇ ಫೀ! ತುಲಯ ಮ ಲವೇನಾ*ಫಿ ಪಿ ನಸ್ವರ್ಗಂ ನಾಔ 
ಪುನರ್ಭವಂ | ಭಗವತ್ಸ ೦೧ ಸೂಗಸ್ಸು ವುರ್ತ್ಯಾನಾಂ 3. ಮುತಾಶಿಪಃ 1೨81 

ಯತ್ರೇಡ್ಕುಂತ್ಲೇ ಕಥಾ ಮ ಫೃಪ್ಟಾ ಸ್ಪೃಪ್ಲ್ಯಾಸರಾಃ ಪ್ರಶಮೋ ಯತಃ | ನಿರ್ಮ 
ರಂ ಯತ್ರ ಭೂತೆಸಮ ನ್ನೋದ್ರೆ ಓಗೋ ಯತ್ರ ಕಶ್ಚ ನ ಹಗೆ ಯತ್ರ ನಾ 


ರಾಯಣ ಸ್ಪಾಹಾ ಧಿರವತ ನ್ಸ್ಪಾಸಿನಾಂ ಗತಿಃ ಚ ಸಂಸ್ಮೂೂಯತೇ ಸತ್ವಥಾ 


ಜ್‌ 


ಸು ಮುಕ್ತಸಂಗೈೈಃ ಪುಃಃ ಪ್ರನ। 14೬! ತೇಪಾಂ ವಿಚರೆತಾಂ ಪದಾ ಫಿ ತೀ 


ರ್ಥಾನಾಂ ಸ "ಠಾ 1 ಭಿನ್ನ ತಸ್ಯ ೦ ನರೋಜೇತ? ಹ 


0 





ತೇ-ನಿನ ) ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಸೃ ಪ್ಚು $- ಆಕ್ರ್‌ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾಗಿ, ಯಾವತ್‌-ವಿಫ್ಲಿಯವರೆಗೈಇಹ-ಕ ಸಂಸಾ 
ರದಲ್ಲಿ, ಕರ್ಮಭಿಃ. ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಧ್ರಸಾಮೂ- ಅಲೆಯ ಖವೆವೋ, ತಾವತ್‌-ಅಲ್ಲಿಖವರೆಗ್ಳೂ ನಃ-ನಮಗೆ, 
ಭವ,,,ನಾಂ-ಭನೆತ"-ನಿನ್ನನ್ಸಿ, ಪ್ರಸಂಗಾನಶಿ೨-ಸಂ ವಿಂಧವುಜ್ಛವರ, ಸಂಗಃ-ಸಹನಾಸನವ್ರು, ಭನೇಭವೇ-ಪ)ತಿಜ 
ಸ್ಟ ದನ್ನಿಯೂ, ಸ್ಯೂತ್‌- ಗಲಿ lag ಭಗ್ನ ಸಗ ವಂತನಲ್ಲಿ ಸಂಗವುಜ್ಯ ಭಕ್ತರ ಸಂಗಣ್ಯ್ಯ, ಲವೇನಾಹಿ- 
ಎಳಿ ಪ್ವಾದರೂ, ಸ್ಫೈರ್ಗಂ-ಸ್ಫೂರ್ಗವನ್ಮೂ , ಅಪುನರ್ಭವಂ - ಮೋಹ್ಷವನ್ನೂ ಸಹ ನತುಲಯತಾಮಃ -ಸಮ 
ಗೊಳಿನಲಾರೆವು, ಮತಾಸ್ಯಾನ 9-ಮನಃುಪ್ಪ್ಯರ, ಕಿಪೇ- ಯೋಗಗಳನ್ನು, ಶಿಮುತ.ಶೇಳುವುದೇನು?14೪॥ 
ಯತ್ರು-ಯಾವಸುುಸಂಗದನ್ಲಿ ಮೃತ ಪಾಸಕೆೊಂಧಕಗಳಾದ್ಯ ಸಧಾಃ-ಛಗವಂಸ್ಥ ರಿತ್ರೈಗಳು, ಡ್ಯಾಂ 
ತೇ-ಹೊಗಳೆ ಬ್ರಡುಐವೋ, ಯತಃ.ಯಸವುದರಿಂದ, ತ್ರಪ್ಲೂಯಾಾ-ಆಸೆಯ, ಪ್ರಕಮೇ - ಮಾಕವುಂಟೂಗು 
ವುದ್ಯೋ, ಉಯತ್ರ)-ವಿಲ್ಲಿ, ಭೂತೇಷು) - ಪ್ರೊಣಿಳಲ್ಲ, ಬರ್ವೈರಂ - ಮೈೈತ್ರಿಯಿರುವ್ರದೊ, ಯತ್ರ-ವಲ್ಲಿ 
ಕಶ್ಚನ-ಯಾನ, ಉದ್ದೇಗಃ- ಮಃಖವೂ, ಸ-ಇಲ್ಲಪೊ” 1೩ ಯತ,)-ವಿಫ್ಸಿ, ಮುಕ್ತ ಸಂಗ್ಗೆಃ - ವಿರಕ್ಷ್‌ 
ರಿಂದ, ಪುನಃಪುನ;-ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನ್ಯಾಸಿನಾಂ - ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ, ಗತಿಃ - ಪ್ರಾಪ್ಯುನಾದ್ಕ ಭಗವಾ _ 
ಭಗವಂತನಾದ, ಸಾಶ್ಷಾತ್‌ ನಾರಾಯಣ - ನಾರಾಯಣಮುೂರ್ತಿಯೇ ನೇರವಾಗಿ ಸತ್ಕಥಾಸು - ಸಜ್ಞ್‌ 
ರಿತೆ)ಗಳಲ್ಲಿ, ಸೆಂಸೊ್ಲಯತೇ - ಹೊಗಳಲ್ಪು ಸುವನೊಃ ॥ ೩೬೭. ॥ ತೀರ್ಥಾನಾಂ - ಗೆಂಗುದಿಶೀರ್ಥಗೆ 
ಳ್ಕ ಪಾವನೇಚ್ಛೈಯಾ - ಪಾರಿಕುದ್ದು ಪ್ರಭಿಲಾಪೆಯಿಂದ, ಪದ್ಬಿ ್ಯಂ - ಸೆ:ವಪಗಳಿಂದ, ವಿಚರತಃಂ - 





ವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಕರಾಗಿ ಎರಳುವೆವೊಸ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಜನ್ಮ 
ನ್ವು ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ್ನ ಭೆಕ್ತರಸಂಗವು ಲಭಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಗಲ್ಲ ಸ್ಫರ್ಗಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯೂ, ಮೋ 
ಹೂನಂದ ಇವುಗಳು ಕೂಡ ಭೂಗವತರ ಸಂಗದ ಲೇಶವನ್ನು ಹೋಲಲಾರವು. ಇಂತಿ 
ರುವಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ್ರಾಯುಗಳಾದ ಮಾನವರ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದೇನು? ಫಂ 
ಯಾವ ಭಕ ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, ಪಾನಹಾರಕಗಳಿಗಿ, ಆರಾಪಾಕಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸುನ ಭಗವತ್ಮಥಾ ಸ್ರುಸಗಗಳು ನಡೆಯುವುವೊ;, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿ 
ಈಕರವುಂಟಾಗುವುದೋ, ದೆಷಬದ್ಧಿಯು ತೊಲಗುವುದೋ, ದುಃಖಗಳು ನಶಿಸಿ 
ಮನಕ್ಕಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವುದೋ' ॥ ಫ್ರಾ ಯಾವ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಪರಮವಿರಕ್ತ್‌ರಾದ 
ಭಕ್ತರು ಸತ್ವಥಾಲಾಸಪಗಳಲ್ಲಿ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಗತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯ ದಿವ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಸಂಭಾಪ್ಮಿಸುವರೋ ॥ ಎ೬ ! ಯಾವ ಮಹನೀಯರು ಲ್ಮೋ 
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ಕಿಫ್ಲಕಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 


~ 





RAL AAA AAAI RS SN ATL CLARA LE TLL ARAL AAA A 


ಸಮಾಗವ.$ 1 ೩॥ಭ ವಯಂತು ಸಾಹಾ ಪ್ವಗರ್ವ! ಭವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಸ್ಸೇ ಸು 
ಖ್ಯ ಶ್ರಣಸಂಗಮೇನ | ಸುದುತ್ವ್ವಿ ತಿತ್ರಸ್ಯ ಭವಸ್ಥೇ ಮೃತ್ಯೋ ರ್ಭಿಪಕ್ತಮಂ 
ತ್ಕಾಸಿದ್ಯೇ ಗತಿಂ ಗತಾ ಸ್ವ 'ಫ್ಲಳ!' ಯನ್ನ ಸಧೀತಂ ಗುರವಃ ಪ್ರಸಾದಿತಾಃ 
ವಿಶ್ವ ವೃದ್ಧಾ ಕ್ಲ ಸದಾನನುವೃತ್ಯಾ ಆರ್ಯಾ ನತಾ ಸ್ಬುಹೃದ್ಲೋ ಭ್ರಾತ 


ರಕ್ಷ ಸಖ ಣಿ ಛೂ ನ್ಫನಸೋಯಿಯ್ದೊವ Nr Il ಯನ್ನುಃ ಸುತಪ್ಪಂ ತ 


ಪ ಏತದೀಶ! ನಿರಂಧಸಾಂ ಕಾಲ ಮದಭ ಮುಪ್ಪು | ಸವ:0 ತದೇತ ತ್ತು 
ರುಪಸ್ಥ ಭೂಮ್ಮೋ ವೃಣೀಮಹೇ ತೇ ಪರಿಶೋಪಣಾಯ | ೫೦॥ೃ ಮನು 
J 


ಸೆಂಚರಿಸುವ್ಯ ಠೇಪಾಂಠಾವೆಕೀವಾಂ-ಆ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ, ಸಎರಾಗಮತ-ಸಂಗವು, ಭೀತಸ್ಕಾ.ಸೆಂಸಾರದಿಂದ_ 





ಹೆದರಿದವನಿಗೆ 5:ಸರೋಚೇತ- ರಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ? 1೩೬॥ ಭಗರ್ವ೯-ಭಗವಂತನೆ! ಬ್ರಯಸ್ಯೃಸೆಖ್ಯೂತ- 
ಬ್ರಯಮಿಶ್ರನಾಡ, ಭವಸ್ಯ - ಮಹಾದೇವನ, ಸ:ಹ್ಷುತ"-ಪ್ರುತ್ಯುಪ್ಲವಾದ, ಹ್ರಣಸಂಗಮೇನ - ಕ್ಷಣಸಂಗೆ 
ಬಿಂದ್ಕ ವಂ. ನಾವು, ನದು ು.ಸ್ಕು-ಚಿಕತ್ಸೆಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ಭನಸ್ಯು- ಸಂಸಾನವೆಂಬ, ಮೃತ್ಯೋ- 
ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ, ಮಪೆಸ್ತಮುಂ-ಉತ್ತ ಮವೈದ್ಭುನಾದ, ತಸ್ಯಂ-ನಿನ್ನೆಮ್ಹು, ಆದ್ಭೃ- ಈಗ ಗತಿಂ-ಕರಣವನ್ನಾಗಿ, 
ಗತಾಸ್ವ್ರಃ-ಹೊ.ದಿವೆವು ೩ ನ8-ನನ್ಸು, ಸ್ಟಧಿ-ತಂ - ಅಧ್ಯಯನನು, ಗುರವಃ-ಗುರುಗಳು, ಪ್ರಸಾ 
ಗದಿತಾ1-ಸಂತೋಮಿ ನಲ್ಲ ಟ್ಟು ದು, ವಿನ್ರೊಕ್ಷ - ಬ್ರಾ)ಹ್ಟೈಣರು, ಪಥ - ಹಿರಿಯರು, ಸದಾ ಯಾವಾ 
ಲೂ, ಅನುಸ್ಬ ತ್ಯ ಅನ್ಪವರ್ತನದಿಂದ, ಪ್ರಸ್ತ ತು8- ಸಂತೋನಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವೂ, ಆರ್ಯಾಃ - ಪೂಜ್ಯ 
ರಾದ ಸೆಪೃಲಃ - ಹಸರ, ಛ್ರಾತರ8-ಸಹೋದ ರೂ, ಸರ್ನಾಣಿ-ವಿಲ್ಲೂ, ಭೂತಾನಿ- ಪ್ರ್ರಣಿಗಳು, 
ಅನಸೂಯಯ್ಯೊತ - ಮೈತ್ರಯಿಂದ, ನತಃಃ - ವಂದಿಇಲ್ಪಟ್ಟೈದೂ, ಯತ್‌ - ಯಾವುದುಂಟೋ 1ರ್ಲ॥ 
ನಿರಂ ಸಸಾಂ- ಲಹ-೭ಬಿಲ್ಲದ, ನ8-ನಮ್ಮು, ಅದಭ್ರ ಕಾಲಂ ಎ ಬಹುಕುಲ್ಕ ಅಪ್ಪು-ಜಲದಲ್ಲಿ, ಸುತಪ್ಪಂಯ 
3*-ತಪಸ್ಸು ಉರಾವುದುಂಛೋ, ಭಿತ್ರೂರ್ವಂ - ಇದೆಲ್ಲವೂ, ಭೂಮ್ನು8-ಸರ್ವಾಸ್ಮ್ರ ಕನಾದ, ಪುರುವಸ್ಯ- 











ದಲ್ಲಿರುವ ಗಂಗಾದಿ SREP ನನ ಏರಿಕ ಳಸುವುವತತ್ಯಗಿ ಕಾಲ್ಲುಡಿಯಿಂದ ಸಂ 
ಚರಿಸುತ್ತಿರುವರ್ಲೋ, ಆಂತಹ ನಿನ್ನು ಭಕ್ತರ ಸಂಗವು, ಸಂಸಾರಭೀತನಾದ ಯಾನ ಪುರು 
ಪನಿಗೆ ತಾನೇ ರುಚಿಸದೇಹೋದೀತ ? ್ಲಗ ಅಯ್ಯಾ ಭಗವಂತನೇ ! ನಾವು ನಿನಗೆ ಪರ 
ಮ ಮಿತ್ರನಾದ ವುಹಾದ್ದೇವನೂರ್ತಿಯೊಡನೆ ಹ್ಲಣಕಾಲ ನೆಲಸಿದ್ದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, ಚ 
ಕಿತ್ಸೆಗೆ ಆಸಾಮೃವೆನಿಸಿದ ಮೃತ್ಯುರೂನವಾದ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ರ(ರ್ಫೆ ರೋಗಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 
ವೈದ್ಭುನಾದ ನಿನ್ನನ ಚ ಾರಣಹೊಂಬದೆವು. ಭಕ್ತರಸಂಗವು ಮಹಾ ಫಲಪ್ರದವೆಂಬುದಕ್ಕ್ವಿ 
ದೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತಿವು Mav ವಿಲ್ಫೆ ಸ್ಫಾಮಿಯೇ ! ನಮಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ವರವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು. 
ನಾವು ವೇದಕೂನ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಮದೂ, ಗುರುಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ವಣರೆ 
ನ್ಯೂ ಹಿರಿಯರನ್ನೂ ನಿರ:ತರವೂ ಅನುವರ್ತನೆಯಿೊಂದ ಸೇವಿಸಿದುದೂ, ಮಿತ್ರರನ್ನೂ 
ಭ್ರಾತೃಗಳನ್ನೂ ನಂದನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಪಗೊಳಿಸುದುದೂ, ಸರ್ವ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಸಮಬುದಿ ಯಿಂದ ಕಂಡುದೂ ಬಹು ಕಾಲದನರೆಗೂ ಜಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ. ಅನಕನವ್ರತದಿಂದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ, ಇವೆಲ್ಲರೂ ಪುರಾಣಪುರುಪನಾದ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಪಳ್ಕ್ಯಾಗಲಿ ॥ 
ಕರ್ಣ --80॥ ಅಯ್ಯ ಷರಮಾತ್ಮ್ಯನೆ | ಸ್ಯಾಯಂಭುವನುನುವು, ಚತುರ್ಮುಖನು ಭಗ 


ಸ್ಮಂಧ] ಶ್ರೀಭಾ: ನತ ಮಹಾಪುರಾಣ ಕಪಿ 


ರ 1. 











ಸ್ಪ/ಯಂಭೂ ರ್ಭೆಗರ್ವಾ ಭಕ್ಷ ಯೆೊತನ್ಯೋೇ ತವೊಸಜ್ಞಾನನಿಶುದ್ದ ಸತ್ಯಾ! 
ಅದೃಷ್ಟ್ರಶಾರಾ ಅಪಿ ಯನ್ನ್ವುಹಿಮ್ನಃ ಸ್ವುವಂತ್ಯುಹೋ ತ್ಯಾತ್ವಸಮಂ ಗೃಣ್ಣೀ 
ಮಃ | ೫೧1 ನಮ ಸ್ಪಮಾಯ ತುದ ಯ ಪುರುಷಾಯ ನರಾಯಚ |! ವಾ 
ಸುದೇವಾಯ ಸತ್ತಾಯ ತುಭ್ಳೈಂ ಭಗವತೇ ನಮಃ 18೨1 ಮೈತ್ರೇಯಃ ॥ 
ಇತಿ ಪ್ರಚೆ;ತೋಭಿ ರಭಿಷ್ಟು ತೋ ಹರಿ ಪ್ರೀತ ಸೃಥೇತ್ಛಾಹ ಶರಣ್ಣ್ಯುವತ್ರಲಃ। 
ಅನಿಚ ತಾ೧ ಯಾನ ಮತ್ಯೃನ್ನ ಸ ಚಕ್ಷುಪೂಂ ಯು ಸ್ಫಧಾಮಾಸನನನರ್ಗವೀ 
ರ್ಯ ॥ ಗ ಅಥ ರಾಡು ಸಲಿಖಾ ನೈಜ ತಸ ಎ ' ನಪ 














ಫುರುಪನಾಡ, ತೇ -ನಿನ್ನು, ಪರಿತೋೊಪಸುಯ - ತ ಗಿ ವ  ಸೀಮಹೇ - ವರಿಸುವೆವು. 1801 
ಮನವೆ, ಸ್ಥೊಯಂಭೂಃ - ಬ ಸ್ಕನು, ಭಗರ್ವಾ- ಮಹಾತ್ಸ್ಮ ನಾದ, ಧವನ - ಶಿವನು, ತನೋ...ಶ್ಯಾಃ- 
ತಪಸ್ಸು, ಜ್ಞಾ ಜಾನ ಇವುಗಳಿಂದ ಕ. ಘು ಮೆನಸ್ನ ಸರಾದ್ಯ ಯೋಕ್ಯಚ- ಜ್‌ ಯನ್ನ ವ್ನ್ನುಕಿ-ಯಾವ ನಿನ್ನು 
ಮಹಿಮೆಯ, ಅಸೈಪ ಪರಂ ps ದೆಸರವನ್ನ್ನರಿನರಿ ಸರೂ ಚನ ಸಮಂ yl ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಇಸುರೂಪ 
ವಾಗಿ, ಗೃಣಾಂತಿ-ಹೆ ಣಗಳುವರು, ಅಧಥೆೊೋ-ಅದುಡನಿಂದ, ನಾನ ಗೃಣಿೀಮಂ- ಫಸಯತಿು vol 
ಸಮಾಸು-ವೈಪವಮ್ಯನಿಲ್ಲದ, ಕ:ದ್ಠಾ ಯ-ಸಾನ ಸಹಿತನಾದ್ಕ ಪರಾಯಶುಶುಪೂಯ - ಪರಮಸಪುರುಪನಾದ, 
ಸತಾ ಪು-ಕುದ್ಮೆ ಸತ್ತ ನಾದ, ಭಗವಶತಿ-ಭಗವಂಶನಾದ, ತುನ್ಚ ವಾಸುದೇವಾಯು-ವಾಸುದೇವನಾದ 
ನಿನಗೆ, ನಮಃ-ನಮಸ್ಕಾರವು [0.01 


ಮೈಸ್ರೇಯ ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. - ಯಂತು, ಪ್ರ'ಸೇತಶೋಭಿ - ಪ್ರಖೇತಸರಿಂದ, ಅಭಿಮು 





ಟೆ 

ಶ್ರ ದೆ ೧ ಆ ಕ್ರ 
ತಃ - ಹೊಗಳ ಪಟ್ಟ, ಶರಣ್ಯ ತೆತ್ಸಲಃ - ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ, ಕರಿ - ಹರಿಯು ಸ್ರತ ಎ ಸಂತುಪ್ಮ್ಯ 
ನಾಗಿ, ತಥೆ'ಶಿ - ಹುಗೆರೆೊೂ ಆಗಲೆ)ದು, ಇಪ - ಶತ ನೆ ಯನು - ಹಣ್ಗು ದ ನಾಇವನನ್ನು, ಆ 


ತೃಪ್ಪಚೆನ್ಷುಪಾಂ - ಹಸ್ಸಿ ಗೆತೆ ಬ್ಬ ಯಿಲ್ಲದೆ, ನು ತ ಎ ಬಸುಸವಿಡ್ಸೆರೆ ರ್ಯ ಅನ್ನ,ಯ್ಯ॥ - ಅಕುಂ 
ಪ)ಬಂವವುಳ್ಳ ಜಗ ಜು ಸ ಮ. ಪನ್ನು ನಗೆ ರುಣ pp ದನ್ನ a ಅತ. 





ವಂತನಾದ ವಂದೆ ತನು ತೂ. ಸ್ಸ ಗೆಳಿಇವ ಭಾ ಶುದ್ದ ಸತ್ಯರಾಡ ಇತರ ಸ್ಹಾತಿಗ 
೪೨, ಇನರು ಎತುನಿ ನಿನ್ನ ತ ೫! -ದಿದ್ದೆ ಪ್ರ ಸಂತತ್ಟು ಬುನ ನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಹೊಗಳಿ 3ರೂ, ಅಂತೆಯ್ಕೇ ನಾವೂ ಸಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ಹಾನ,ಸಾರೆವುಗಿ ತ ಗಳವೆ 
ವು.ಆ ದ.ದರಿಂದ ಅಜ್ಞರಾಡ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಸ ಸುತಿ ಮಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಕಾರವಿಲ್ಲನೆ ಸಂದು ಕಡೆಗೂಿಸ 
ಬೇಡ 1೧1 ಸರ್ವಸಮನೂ, ಪೊನರಹಿತನೂ, ಪರವು ಪುರು ಪೂ, ಕುಸ್ತಸ ತೃಸ್ಯು ಸ್ನರೊಚ 
ನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನನುಸ್ಕೂರವು, ಎಂದು ಹೊಗಳಿ ತರು ॥೫೨॥ ಅ ನ್ನ pe ಕೇ 
ಳು; ಇಂತು ಪ್ರಚ್ಛೆತಸರಿಂದ ಸನ್ನುತನಾದ ಭಕ್ಕನಕಲನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸುತುಪ್ಪೃನಾ 
ಗಿ ಆಂತೆಖೋ ಆಗಲೆಂದು ವರಗಳ ಶ್ಲಿನುಗ್ರಸಿಸ ನ ಕ್ನರಾದ ಪ್ರಜ್ಛ್ಠೆತಸರು ಕಣು ದಣಿಸ.ದೆ 
ತನ್ನ ಪ್ರಯಾ ಇಕ್ಕೆ ಸನ್ಮುತಿಸದಿ ಸರೂ, ಅವು ನ್ನೋೊಡ.ತ್ತಿರೊನಗಸೆಯೆ; ತನ್ನ ನೆಶೆಗೆ ತೆರ 
ಳದನು 18.1 ಅನಣಇಕರನಲ್ಲಿ ದ ತ್ಲೇತಸೆಪಿ ಸಮತಿ ದಿಹವಸದೆ ಸೊರೆಗೆಬದ), ಸ 
ರ್ಗಲೋಕ ನನ್ನು ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ್ಯವುದ ಸಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವವೋ, ವಿಂಬಂತೆ ಗೆಗನಚುಂಬಿಗಳಾ 
ಗಿರುವ ವೃಷ್ಣಗಳೆಂದಭೊನೂಯು ಬ್ಲೂ ದಿತಿನಾಗಿರುವುಡನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪಗೊಂಡರು॥ 


೪4೬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಕೃರ್ಯ್ಯ ದ್ವ ೈಮೈೈ ಕ್ರನತ್ಸಾಂ ಗಾಂ ಗಾಂ ರೋದ್ಧು ಮಿವೋಚ್ಛ್‌ ತ್ರೈ 1881 
ತತೋ ಗ್ನ್ಗ ಮಾರುತೌ ರಾರ್ಜ! ನಮುಂರ್ಚ ಮುಖತೋ ಜಃ ಮಹೀಂ 
ನಿರ್ವೀರುಧಣ ಕರ್ತುಂ ಸಂವರ್ತಕ್‌ ಇವಂಿ5ತ್ಯುಯೆ ॥ eR ಭಸ್ಕೃ ಸೂ 
ತಯಾ ಣಾಂ ರ್ಸ್ಮಾ ದ್ರುರ್ಮಾ ನೀಶ್ಸ ಪಿತಾಮಹಃ! ಆಗತ ಕೃಮಖಯಾ 
ಮಾನ ಪುರ್ಕ್ರಾೂ ಬರ್ಹಿಪ್ಪೃತ್ತೋ ನಯ್ಕೊಃ ॥ sel ತತ್ರಾ;ನಶಿಪ್ಪ್ಯ ಯೇ 

ವೃಘಾ ಭೀತಾ ದುಹಿತರಂ ತದಾ | ಉಣ ಸೃಹ್ರು) ಸ್ನೇಪ ್ರಚೇತೋಭ್ಸ ಉಪಾ 
ಬ್ಬ ಸ್ಸ ್ಥಇಯಂಭುವಾ ॥ ೫೩ ॥ ತೇಜ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆದೇಕಾ ನ್ಯಾರಿಷಾ ಮು 

ತ | ಯಸಸ್ಛಾಂ ಮಹದ ವಜ್ಞಾನಾ ದಜನ್ಯೇಜನಯೋನಿ॥ ॥ ಈ ॥ 


ಬಳಿಕ, ಪ್ರಚೇತಸಃ ಎ ಪ್ರಚೇತಸರು, ಉದನ್ನೂತಃ - ಸಮುದ್ರದ, ಸಲಿಲುತ್‌ - ದಂ ನಿರ್ಯಾಯ- 
ಹೊರಟು, ಗಾಂ - ಸ್ನರ್ಗವನ್ನು, ರೋದ್ಧು ವಿ.ವ.ತಡೆ ಫ್ರಿದ ಕೋ ವಿಂಬಂತೈೆ Wi ತಃ ಎ ಉನ್ನತಗೆ 
ಳಾದ, ದೈವ - ಗಿಡಗಳಿ೨ದ, ಛರಬ್ಲಿಂ - ಮುಚ್ಚಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವ. ಗಾಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀಕ್ಷ ದ 
ನೋಡಿ, ಅಕು ರ್ಯ - ಕೊೋರಗೆ ತು ಸರು 1991 ರುಣ - ವಿಮರನೆ! ತತ$- ಬಳಿಕ, ಅತ್ವಯೆ- ಪ್ರ 
ಳೆಯದನ್ಲಿ, ಸಂನರ್ತಕ್‌ಜರ- ಕಾಖಗ್ಗಿ ರುದ,ರಂತೆ, ಮಸಿಂಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು, ನಿರ್ವೀರುಧಂ - ವೃಕ್ಷ 
ರಹಿತನನ್ನುಗಿ, ಹರ್ಷಂ _ ವಣಸುವ್ರೆ3 ಕ್ಕಾಗಿ, ರೊಪ - ಸೊಪನಿನ್ಯ ಮುಖತಃ - ಚುಯಿಯಿಂದ, ಅ 
ಗ್ನಿ ಮಾರುತಾ - ಬೆ:ಕಿಗುಳಿಗಳನ್ನು, ಅಮುಂತ್ತ - ಬಿಟ್ಟಿರು 1941 ಏತಾಮಸ! . ಬ್ರಸ್ಮ್ಮನ:, ಭಸ್ಮ 
ಸಾತ್‌ - ಬೂದಿ ಸುನ್ನುಗಿ, ಶ್ರ್ರಿಯಮಾರ್ಶು ಬ. ಮಾಡಖ್ಯಡುವ, ತ್ರ. ನದು) ವರ್ಪಾ೨-ಆ ಗಿಡಗಳನ್ನು 
ಶ್ಯಃ - ಕಂಡು, ಆಗತಃ - ಬ೧ದು, ಬರ್ಹಿಷದ$ - ಪ್ರಾಚಿನಿನಬರಿಯ್ಯ ಪುರ್ಪು - ಮಕ್ಕಳನ್ನು, 
ಹ - ಸನಿಕುಡಿಗಳಿಂದ, ಶಮ ಸತಾವತಾನ - ಸಂತ್ರೈಸಿದನು ॥ ೪೩ | ತತ - ಅಲ್ಲಿ, ಅವಶಿಪ್ಟ್ಟೂ$ ಹ 
ಮಿಕ್ಕ, ಯೆಸಿವೃತ್ತ»3 - ಯೂಣನಗಿಸಗಳುಂಚೆೊ ಅವ್ರ, ಭಿಸತಃಂ - ಹೆನರಿ, ತದು - ಆಗ, ಸ್ಫಯಂ 
ಭುವಾ - ಬ್ರುಸ್ಥನಿಂವ, ಉನುಃದಿಪ್ಟುತ - *ಶ್ಲಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವುಗಳುಗಿ, ಪ್ರಚೇತೋಭ್ಯಃ § ಪ್ರಜೆಃ ತಸ 
ರಿಗೆ, ದುಹಿತರ - ಮಗಳನ್ನು, ಉಜ್ಜಹು)ಃ - ಸಮರ್ಬಸಿದುವು val ತೇಚ - ಸ್‌ ಬಸ್ಟ್‌ 
898 - ಬ್ರಹ್ವ ನ, ಆ ದೆಸಕತ್‌ - ಜೆ ಯಿಂದ್ಯ ಮಾರಿನೂಂ - ವಾರ್ಷ್ಸಿಯನಸ್ಸಿ, ಉಸಪಖೋನಿರೇ-ಮದು 
ವೆಯಾದರು, ಯಸ್ಯೊಂ ಈ ಯಾನಲ್ಲ, ರ್‌ತೋನಿಜಃ - ಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರನಾದ ದಕ್ಷನು, ಮಹ.,, 


ತ್‌ ಮೆಹಾತ್ಚ್ವನಾದ ಶಿವನನ್ಸಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಅಜನಿ - ಜನಿಸಿದನನೋ ॥ ೫. ॥ 

















ಬಳಿಕ ಪೃಳ ರು ಕಾಲಾಗಿ ರಂತೆ ಸ್ರುವರಾಗಿ ಭೂನಿ)ಯಲ್ಲಿ ಸಸ್ಫವರ್ಗವೇ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು -ಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಅಗ್ನಿವಾಂಗಳನ್ನು ಬಿಟ 
ರು ಗ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಿಡಮರಬಳ್ಳೆ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ ಗಾಳಿ ಬೆಂಕಿಗಳಂದ ಸುಟ್ಟು 
ಬೂದಿಯಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಚತುರ್ಮುಖನು ಬಂದು ಸೆದಿನುಡಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಚೇತ 
ಸರನ್ನು ಸಂತೈಸಿದ ನು॥18೬॥ ಆಗ ಉಳಿದ ವೃಷ್ಟಗಳು ಬ್ರುಹ್ಟೈನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಾವು 
ಸಲುಹುತ್ತಿದ್ದ ವಾರ್ಶ್ರಿಯೆಂಬ ಕನ್ನೆಸುನ್ನ ಪ್ರಚ್ಛೆತಕರಿಗಿತ್ತುವು. 18೩0 ಆ ಪ್ರಚೇತ 
ಸರು ಚತುರ್ಮುಖನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಆ ವಾರ್ಶ್ಸಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರೆ. ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಮಹಾದೇವಮೂರ್ತಿಗೆ ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅನರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ದಹ್ನಪ್ರಜಾಪತಿ 


ಸ್ವಂಥ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾನುರಾಣ 848 


ಅಲ್‌ 





RRA "(,.! 


ಚಾಹ್ಸುನೇ ಭತ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಾಕ್ಸ್‌ಗೆಸನ ಕಾಲವಿದ್ರತೇ!ಯ ಸ್ಫಸ 
ರ್ಜ ಪ್ರಜಾ ಇಪ್ಟಾ ಸೃದಘ್ಲೋ ದೈವಚೋ ಇತಃ ॥ ರ್ಜ ॥1 ಯೋ ಜಾಯ 
ಮಾನ ಸ್ಪರ್ವೇಪೂಂ ತ ಸ್ಲೇಜಸ್ಳೂನಾಂ ರುಚಾ | ಸ್ಮಯೋಪಾದತ್ತ ದಾ 
ಹಾಸ ಕರ್ಮಣಾಂ ದಶ್ನ NN ॥ ೫೨ ॥ ತಂ ಪ್ರಜಾಸೆರ್ಗ ರೆಫ್ಲೂ 
ಯಾ ಮನಾದಿ ರಭಿಪ್ಕಿಚ್ಛ್ರಚ | ಯುಯೋಜ ಯುಯುಜೆ*ನಕಾಕ್ಚ ಸವೈ 
ಸರ್ವ ವ್ರಜಾಪರ್ತೀ Il mo ॥ 


— ಅತಿ ತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ. pe) 


ಲೀಲ 

6 

ಚಾಕ್ಷವಪೇ - ಚಾಹ್ಟುಪನೆಂಬ ಅಂತರೇ - ಮನ್ಸೊಂತರವು, ಪ್ರಾಪ್ತ್ವೇ- ಬರಲು, ಪ್ರಾಕ್ಸರ್ಗೇ - ಪೂರ್ವ 
ಸೃಜ ನ್ಲ್ಯಯು, ಕಾಲವಿದ್ರುತೇ - ಂಲದಿಂದೆ ವಾಕನಾಗೆಲು, ಯಃ - ಯಾವನು, ಇಪ್ಪಾಃಪ್ರಜಾ8 . ಇ. 
ಪ ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಸಸೆರ್ಜ « ಸೃಜಿಬಿದನೊಳ, ಸದೆಕ್ಷಃ - ಆ ದಕ್ಷನು, ದೈವ ಚೋದಿತಃ | ದೈವ 
ಬ ಪ್ರೇರಿತನುಗಿ 1271 ಯಃ - ಜಾ ಜಾಸಯುನತಾರಃ - ಹುಟ್ಟಿತ್ತು, ಸರ್ವೇಷಾಂ - ಎಲ್ಲ, ತೇ 
ಜನ್ಫಿನಂಂ - ತೀಹೋವಂತರ, ತೇಜಃ - ತೇಜನೆ, ಸಃ ಸ್ಟೆಯಾರುಚಾ - ತನ್ನು ಈಾಂತಿಯಿನಂದ, ಉಪಾ 
ದತ್ತ - ಪಡೆದನೋ, ಕರ್ಮಣಾಂ - ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ದಾಶ್ಷ್ಮಾ್ಟ್‌ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ದಕ್ಷಂ - ದಕ್ಷನೆಂ 
ದು, ಅಬುವಣ - ಹೇಳಿದರೋ, 1%! ಅನುದಿಃ - ಖ ಿಹ್ವನು, ತಂ - ಅವನನ್ನು, ಪ್ರಜಾ ಯಾಂ _ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಸೈ ೈಖ್ಲಿಪಾಲನಗೆಛಲ್ಲಿ, ಅಭಿಬಿಚೃ್ಯ ಎ ಅಂಡಿ ಯ:ಯೋಜ - ನೆಲೆಗೊಳಿದಿದನು, ಸಮ್ಮ 
ಆ ದಕ್ಷನು, ಸರ್ವ ಪ್ರಜಾನರ್ತೀ - ವಿಲ್ಲ? ಪ್ರಜೇಶ್ಯರರನ್ನೂ, ಅನಸ್ವಾಂಕ್ಷ - ಇತರರನೂ 1 ಯುಯು. ಜೇ 
ನಿಯೋಗಿಸಿದನು ಗ 





ಜಾ ತ್ರಿಂಕಾಧ್ಯಾಯಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ಎ 
ಯು ಆ ವಾರ್ಟೀೀದೇನಿಸುಲ್ಲಿ ಹ್ಲತ್ರಿಯನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು 18/1 ಚಾಷ್ಟೌಷ ಮನ್ಯಂತ 
ರವು ಬರಲು, ಮೊದಲಿದ್ದ ಸೃಪ್ಲ್ಯಯು ಕಾಲವಕದಿಂದ ನಾಕವೈದಿತು. ಆಗೆ ದಹ್ನನು 
ಲ ಪ ಕಿ ; 

ಭಗರತ್ರ್ರೇ ರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಜಾಕ್ಗೆ ಕಪ್ಟ್ರ್ರಿಯನ್ನು ವನಣಡಿದರು. |] ಆ ದಹ್ನನು ತನ್ನ ತೇ 
ಜಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ತೇಜನ್ನಿ ಗಳ ತೇಜಸ ಸನ್ನ ಅಪಹರಿಸಿ, ಕರ್ಮ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾ 
ಕ ದಫ್ಲ್‌ನಿಂದು ES 1೫೦1 ಆಗ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಕ್ಟನು ಪ್ರಜಾ 
ಭಿನೃ ದಿ ಮಾಡುವಂತೆ ದಷ್ನನಿಗಾಜ್ಞಾಖಿ ಸಿದನು. ಆ ದಕ್ಷನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಸಕ್ಸರೆರನ್ನೂ 

ಜಡ ೈಪ್ಟ್ಯೀಯಂಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸಿದನು, ಎಂದು ಮೈತ್ರೇಯ ಮುನಿಯು ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿದ 
ನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಗವತ ಚಕ್ಲೋರಚದ್ರಿಕೆಯೊಳ” 


ಮೂವ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಂ ವ.ಗಿದ.ದು. 
೨ Fy) 


ಲಾದ ಾಹಾವಾ 


ಓಂ ನೆಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ಎ... ಆಥ ಏಕತಿ ಶ್ರಿಂತ್ಲೋಧ್ಕಾಯಃ ಜಾ 
ಮೈತ್ರೇಯಃ ! ತತ ಉತ ತೃನ್ಸವಿಜ್ಞಾನಾ ಆಕ್ಸಧೋಫ್ಲ ಹ ಭಾಖಿತಂ | 
ಸ್ವ್ರರಂತ ಸಸಿನ ಬಾರ್ಯಾಂ ವ ಜೂ ಪ್ರಾವ್ರರ್ಜ ಗೃಹಾತ್‌ lol 
ದೀಷಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಟ ಇತ್ತೆ ಸರ್ವಭೂತಾ ಸೃಮೇಧಸಾ | ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ವೇಲಾಯೂಾಂ ಸಿರೆ ಇ ಭೂ ದ್ಯತ್ರ ಜಾಜಲಿೀ | ೨1! ತಾ ಸ್ಸಿರ್ಜಿತ ಪ್ರಾಣ 
ಮನೋ ಇವಚೋದ್ಯ ಕೋ ಜಿತಾಸರ್ನಾ ಕಾಂತಸಮಾನವಿಗ್ರಹಾ | ಪರೇ 





— ನಿತಿ) ಕಾಧ್ಯಾಯಂ-- 
ಕಂ ತನಯಂ ಗೊಡೆತನ ಪಬ್ಬು | ವನಕೈದುತೆ ನಾಸದರ್ನಿ ಪೇಳಿದೆ ತೆರದಿಂ | 
ಅಸಣಿಸುಣ ೫ ಪ್ರಚೇತಸ | ರಮವಿಂ ಕತ್ತ ಪಡೆದ ಚರಿತವ ನೊರೆವೆಂ ॥ 

ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಉತ್ರುನ್ನುನಿಜ್ಞಾನಾ - ವಿವೆಕ್‌ಜ್ಞಾ ್ಲಾನವೊಜ್ಞವರಾಗಿ, 
ಆಕು-ಬೇಗಿನೆ, ಆಶ್ಚಧೋ,,,ತಂ-ಭಗವಂತನ ಮುಡಿಯನ್ನು; ಸ್ಪೈರಂತಕ- ಸ್ವ ರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆತ್ಮಜೇ ಮಗೆ 
ನಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಯಾಂ-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಗೃಹಾತ"- ಮನೆಯಿಂದ, ಬ್ರ ತ್ರರ್ಜ-ಹೊರಟುಸೋದರು ಗ 
ನರ್ವ ಸೊ - ಸರ್ವಭೂತಗಳನ್ಲಿಯೂ ತುನೇ ವಿಂಬ ಜ್ಞಾನವು, ಬ್ರತ್ವಸತ್ರೇಣ ಶ್ರ ಆತ್ಸ ವಿಚಾರದಿಂದ; 
ನೀತ್ಲಿತಾ.ಸಂಲ್ಲಿ ಹಿ, ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂದಿಶಿ ಸಡ್ರ.ವಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ವೇಖಾಯಾಂ-ಸಮುಗೃತಿಸರದಲ್ಲಿ, ಯತ) - 
ವಿಲ್ಲಿ, ಸಿದ್ಧ "J ತಪಸ್ಸಿದ್ಧ ನಾದ, ಜಾಜಲಿಃ - ಜಾಜಲಿಯು, ಅಭೂತ" ಇದ್ದ ನೋ oll ನಿರ್ಜಿ ಕಃ 
ನಂ), ಮನ್ಸು ವಾತಾ ರ್ಸ್‌ po ಇವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ, ಘಮ ಆಸನಸಿದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡಿದ, 
ಕಾಂತೆ- ರ್ಹಾ, ಶಾಂತ ಉಪರತವಾದ, ಸವಾಾನ- ನೆಟ್ಟ ಗಿರುವ, ವಿನ್ರರ್ಹಾ - ಕರರ ಸ್ಯ, ಅಮಲೇ. 








ಮೂನತೆ ೧ ೦ದನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
— ಪ್ರಚ್ಛೆತಸರು ನಾರದೋಪದೇಶಃ೧ ಸ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವುದು. ೨. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯ ಮುನಿಯು ಹೇಳ. ತ್ತಾನೆ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರಸಿ! ಇಂತು 
ತೆ ಪ್ರಚೇತಸರು ಹತ್ತುಲಹ್ಮ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ. ಜಲದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ವನಾಡಿದಬಳೆ ಕ ನಿತ್ಯಾ 
ನಿತ್ಯ ವಿನೇಕಜ್ಞಾನವುಜ್ಯವರಾಗಿ, ಮುನ್ನು ಭಗವಂತನು ಖೀಳದ ನುಡಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂ 
ಸು ಪ್ರಿಯನತ್ಲಿಯಾ ಬ ವಾರ್ಶ್ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ರನಾದ ದಶ್ನನ ವಕದಲ್ಸಿಟ್ಟು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮನೆ 
ಶಿಂದ ಹೊರಟು ಗ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರತಿಸರದಲ್ಲಿರುವ ಜಾಬಾಲಿ ಮಹರ್ಪ್ರಿಯ ಆಕ್ರ 
ತುಕ್ಕೆ ಹೊಗಿ ಅಲ್ಲಿ "" ಸರ್ವ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ ಇರುವೆನಿ೨ಬ?? ಆತ್ಮ ನಿಚಾರ 
ಸೊಪವಾದ ಸತ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ಸುಕಶ್ಪಿಸಿದರು 1೨1 ಯೋಗಕರಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಬಾಕ್ಸ 
ನ್ಯಾಪೌರಗಳನ್ನುಳಿದು, ಮೂಲಾಧಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಕ ಳೂ ಸವ್ಮರೇಖೆ ಯತ್ತಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ಕಿಟ್ಟಿಗೆ ಈುಳಿತುಕೂಂಡು, ಆಸನಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಸು ಪ್ರಾಣಾ ಟು ಮೊದಲಾದ 
ಸೋಗಾಂಗಗಳಿ ಎವ ಪ್ರಾಣವಾಯು ಗಳನ್ನೂ » ಮನಸನ ಳೈನ್ಫ್ಯೂೂ ವಾಕ್ಯನ್ನೂ, ದೃಷ್ಟಿಯ 
ಕ್ಸ ನಿರೊ)ಧಿಸಿ ನಿರುಪಾಧಿಕ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇವನ್ನು ಎಶ್ಯಗೊಳಸಿ, ಆತ್ಮಾರಾ 


ಸ್ವೈಂಧ] ಕ್ರೀ ಜಾೂಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ರ್ಕಿ 








ಆ ರ ಬ ಬ ಬುಟ್ಟು 


ಮಲ್ಲೇ ಬ್ರಹ್ವೇಣಿ ಯೋಜೆತಾತ ತ್ನನ ಸು )ರಾಸನುರೇಡ್ಯೋ ದದ ಕೋಸ್ಟ ನಾರ 
ದಃ॥ ; | ತವಮಾಗಸಂತ ಉತಾಯ ಪ್ರಣಿಸಶಸ್ತಿ 5 ನಂ | ಪೂಜ 
ಯಿತ್ಕಾ ಯಥಾದೇಕಂ ಸುಖಾಸನ ಮುಥಾ*ಬ್ರುರ್ವ ॥ ೪1 ನ) ಚ ತೆಸೂ! 
ನ್ಕಾಗತಂ ತೇ? ಸುರೆ ರ್ಪೈಸದ್ವ ದಪ) ಸನ ರ ದರ್ಶನಂ ಗತಃ। ತವ ಚಂಕ್ರ) 
ಮಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ನುಭಯಾಯ ಜ್‌ ರಷ ಹಗ ಯ “ದಾದಿಪ್ಟಂ ಭಗವತಾ 
ಶಿವೇನಾ:ಧ್ಲೋಫ್ಸಜೇೋನಚ | ತದ್ದೃಹೇಷು ಪ್ರಸಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಾಯಕಃ ಹ್ಲಪಿ 
ತಂಪ್ರಭೋ!ಗ॥ತ ನ್ಸಃ ಪ್ರದ್ಯೋತಯಾ ಧ್ಯ ತ್ವಜ್ಞಾನಂ ತತ್ಕಾಸರ್ಥ ದರ್ಶ 








ನಿರುಪಾಧಿಕವಾದ, ಪರೇ ಬ್ರಹ್ನ ಣಿ. ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಸಿ, ಹೋಜಿ ಬೆತಾತ್ಟ್ಟನ !-ಮನಸ್ಸನ ನ ಸೇರಿಸಿರುವ, ರ್ತಾ- 
ಅನರನ್ನು, ಸುರ ಡ್ಯೃಃ- ದೆೇವದುಕಿವಿ೦ಂದ ಸ್ಪತ್ಯುನಾಡ್ಕ ನಾಂದ$ - ನಾರದಮುನಿಯು, ದದೃಶೇ- 
ಕಂಡನು 041 ತೇೇ-ಅವರು, ಆಗತಂ - ಒಂದ್ಕ ತಂ-ಅವನನ್ನುು, ಉತ್ಸ್ಪಾಯ - ಎದ್ದು, ಪ್ರಣಿಪತ್ಯು- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅಭಿನಂದ್ಯ್ರುಚ-ಹೊಗಳಿ, ಪೂಜಖಿ)ಕ್ಟಾಂ- ಸೂಜಿಸ್ಕಿ ಯ.ಥಾನೇಶಕು - ಆಣತಿಯುಂತ್ಕ, ಸುಖಾ 
ಸೀನಂ-ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತವನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಥ-ಬಳಿಕ, ಅಖ್ರುರ್ವ - ಹೈಳಿದರು 121 ಸುರಪ್ಯೇ- 
ದೇವಮುನಿಯೇ | ಅದ್ಯ - ಕೂಗ, ತೇ-ನಿನಗೈೆ ಸ್ಕೂಗತಂ - ಸ.ಖಾಗವ.ನವೆ | ದಿಷ್ಫ್ಯ್ಯ-ಅದ್ದ ೈಪ್ಯೈ 
ದಿಂದ, ನೈ ನಮ್ಮ, ದೆಕಃ ನಂ-ಸುಕ್ಷಸತ ್ನ ಸರವನ್ನು, ಗತಃ. ಹೆೊಂದಿದೆ, ಬ್ರಹ್ಮ ೯ ಬ ಶ್ಯ ಣನೆ ! ರವೇ 
ರ್ಯಥಾ-ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ತವ-ನಿನ್ನು ಚೆಕ್ರಮಣಂ-ಸುಇತಾಸ 2, ಅಭಯ - ಭಯನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಆಗುವುದು ॥॥ ಪ್ರಭೋ ಸಟ್ಟಮಿಯೆು ! ಛಗಎತಾ-ಭೆಗವಂತನಾದ, ಶಿನೇನ- -ಶಿವನಿ:ದಲೂ, ಅಧೋ 
ಶ್ಲಜೇನಚ-ವಿಷ್ಣ್ಯ ನಬಂದಲೂ, ಯಶ್‌.ಯಾನತತ ತನೆ, ಆದಿಪ್ಸ ಇ ಆ ಫ್ಲಾಬಸೆ ಸತೋ, ತತ್‌-ಅದು, 
ಗೃಹೇಷು- ನಿರಾಶೆ, ಪ್ರಸೆಕ್ತಾನಾಂ - ವ್ಯಾವೃತರಾದ ಸ ಪು)ಯಗಕ- ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ, ಕ್ಷಬ 
ಕೊ ಮರೆತುಹೋಯಿತು, 1೬1 ತತ್‌ - ಅದುದರಿಂದ ಯೋನ - ಯಾವುದರಿದ, ಅಂಜಸಾ-ಬೇಗನೆಃ 
ದುಸ್ತರಂ- ದಾಟಲಕಕ್ಕೃವಾದ, ಭವಸಾಗರಂ - ಸಂಸಾರ ಸನುದ್ರರನ, ; ತರಿಪ್ಯಾಮಃ-ದಃಟೆವೆವೋ, 
ತತ್ಸೂರ್ಫ್ಸ ದರ್ಶನಂ - ತತ್ತರ್ಥ ವನ್ನು ಪ ತಾರಗೊಳಿಸುವ, ತತ"-೮ೆ, ಅಧ್ಯನ ಸ್ಟಾನ-ಅತ್ಟ್ರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು; 
ಸ ಬು ಭೂತ ಕು 1282 ಇಂತ್ಯುವ್ರಡೆ ಕ ತಸರಿಂ..,ಪೃುಪ್ಪಃ-ಪ್ರನ್ಲಿಮಾಡ 








ಮರಾಗಿರುವ ಅವರಬಳಿಗೆ ಒನ್ನೊ ಸುರಾಸ.ರ್ಲಡ್ರನಾಗ ನಾರದ ವಮ ಹಾಮ:ನಿಯು ಬಂ 
ದು ದರ್ಶನವಿತ್ತನು ||! ಆ ಪ್ರಚೆಸತಸರು ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಕೂಸಲೇ ದಿಗನೆ 
೧ 


w 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ದು ಪಿ ದಂಡಪ್ರಣಾಮವನ್ನ್ಯಚರಿಸಿ, ಮನದ ಕಷ »ವೂತೆ ರ ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ, ಸುಖಾಸೀನನಾದ ಮಸರ್ನಿಖಯ ಅಶ್ರಣೆಸನು ಬಡೆದು. ಇಂತು ಬೆಸ 


ಗೊಂಡರು || ಎಲ್ಫೈ ದ್ಗೇನರ್ಬಿಯೆ ! ನೀನಿಂಟು ಸಖ ಗಿ 2 ಮ ? ಅದೃಷ ಪೃ 
ವಿಕೇಪದಿಂದ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ್ನ ದರ್ಶನವಾಯಿ; ಕು. ಮಹಃ ಸನ I ನಿನ್ನು ಸ ಸೆ;ಚಾರವು KE 
ಸಂಚಾರದಂತೆ ಲೋಕ್‌ ಸಮಾರ್ಥವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ನು al ನಲ್ಲೆ ಸ್ಪಾಮಿಯೆ ! 
ಮುನ್ನು ಭಗವಂತನಾದ ಮಹಾದೇವರು ಶ್ರೀಹರಿ ನೊ ಸಹ ಯಾನ ಸರತತ್ಕೂವನ್ನು ಉಪ 
ದೇಶಿಸಿದರೋ, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಆಸೆಕ್ಸರಾದ ನಾವು ಅಪನ್ಮು ಮುರೆತುಬಿಟ್ಟಿರುನೆವು 1೬ 
ಆದಕಾರಣ ಯಾವ ತತ್ಯುಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಾವು ಬಗ ದುಸ್ತರವಾದ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಅ [ 








ನಂ | ಯೇನಾಂಜನಾ ತರಿಪ್ಯೂಮೆೋ ದುಸ್ತರಂ ಭವಸಾಗರಂ 1೩1 ಮೈ 
ತ್ರೇಯಃ॥ ಇತಿ ಪ್ರಜೇತಸಾಂ ಪೃಷ್ಟೋ ಭಗವಾ ನ್ನಾರದ್ಲೋೊ ಮುನಿಃ! ಭಗ 
ವತ್ಯುತ್ತಮಕ್ಲೋಕೇ ಆವಿಪ್ಸಾತ್ವಾ5ಬ್ರವೀ ನ್ಸುರ್ಪಾ ನಾರದಃ ॥ ತಚ್ಚ 
ನ್ವ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತದಾಯು ಸ್ತನ್ವ್ರನೋ ವಜಃ | ನೃಣಾಂ ಯೇನೇಹ 
ಏಶ್ಟಾತ್ವ್ವಾ ಸೇವ್ಯತ್ತೇ ಹರಿ ರೀಶ್ಶರಃ ॥ ೯ ॥ 30 ಜನ್ವುಭಿ ಸ್ರಿಭಿ ರ್ವೇಹ 
ಕಾಕ್ಸ್‌ ನಾವಿತ್ರಯಾಜ್ಞಿ ಕೈಃ।ಕರ್ಮ ಭಿರ್ವಾ ತ್ರಯಾಪ್ರೋಕ್ಕೇಪುಂಸೋಪಿ 














ಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯುನಾದ, ನ:ರದಃಮುನಿಃ - ನಾರಡಮುನಿಯು, ಉತ್ತಮಕ್ಕೋಸೇ-ಉತ್ತಮ 
ರಂದ, ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ, ಭಗವತಿ-ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ, ಆನಿಪ್ಯ್ಯೂತ್ವಾ-ಮ ನಬ್ಬಿಟ್ಟವನಾಗಿ, ನ್ಫುರ್ಪಾ-ಪ್ರಚೇತ 
ಸರನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬೃವೀತ*-ಹೇಳಿದನು. ॥೪॥ ಯೋನ - ಯಾವುದರಿಂದ, 2 ಕ್ಯಾತಸ್ವಾ-ಸರ್ಯಾತ್ಛ ನಾದ, 
ಈಶ್ಚುರಃ- ಜಗನಾಯಕನಾುದ, ಕಾರಿ8-ನಿಪ್ಣೂವ್ರು ಸೇವತೇ - ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ನೃಣಾಂ-ಪುರುಪರ, 
ತತ್‌- ಅದು, ಬಸ್ಯ -ಜನ್ವ ವು, ತುನಿ ಅವು, ಕರ್ಮಾಣಿ-ಕರ್ಮಗಳು, ಇತ-ಅದು, ಲಯುಃಲಯು 
ಸ್ಸ, ಇತ್‌-ಆದ್ದು ಮನಃ-ಮನಸ್ಸು, ವಚಃ ನಮುಡಿಯು 15 ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶೌಕ್ಸ-.., ಕೈ 
ಕೌಕ್ಸ್ಸ್‌- ತ್ತಮ ಸ್ವ್ರೀಪುರುಪರಿಂದ ಜನ್ವ, ಸುವಿತ್ರ - ಉಪನಯನದಿಂದ ಜನ್ಮವು, ಯಾಜ್ಞಿಸ್ಸೈಸ- ಯಜ್ಞ 
ದೀಶ್ರೆಯಿಂಂ ದುಂಟಂಗುವ ಜನ್ಮವು, ತ್ರಿಭರ್ಜನ್ಹಭ-ಈಮೂರುಜನ್ವ ಗಳಿಂದ, ಕಂ-ುನು, ತ್ರಯಿಸಫ್ರೋ 
ಕ್ರ ತ-ವೇದೋಸ್ವ್‌ ಗಳಾದ, ಕರ್ಮಭಿರ್ಮು8ಂ -ಕರ್ಮಗಳಿಂದೇನು ? ಪುಂಸಃ-ಪುರುಷನ, ವಿಬುಧಾಯ” 
ಪಾಹಿ-ದೇವತಿಗಳಂತೆ ದಿಃರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ್‌ಕಂ-ಏನು 9 ॥೧೦॥ ರ))ತೀನ-ವೇದಿಶಾಸ್ತ್ರಶ್ರ-೫:0ದಲೂ; 





ದಾಟುವೆವೋ, ಅಂತಹ ತತ್ತುಸ್ಪುರೂಪವನ್ನೀಗ ನಮಗೆ ಮರಳಿ ಉವಪದೇಶಗೈದು ಅನುಗ್ರ 
ಹಿಸು 1೬! ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನ! ಇಂತು ಬಿನ್ನವಿಸಲು, ಭಗವಂ೯ನಾದ ನಾರದಮುನಿಯು 
ಉತ್ತವ.ಕ್ಲೋರಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯಲ್ನಿ ಚಿತ್ರ ವನ್ನಿ ರಿಸಿ, ಆ ಆರಸುಮಕ್ಸ್ಯಳಗಿಂತೆಂದನು Iw 
ಆಯ್ಚ್ಯಾ ರಾಜಕುಮಾರ೦ಂರಾ | ಸರ್ಕಾ ಫ್ವ ನೂ, ನಿರತಿಶಯ ಮಹಿಮನೂ : ದ ವಾಸುದೇವ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವನು ಸೇವಿಸುಎನೋೊ ಅವನ ಜನ್ಮವೇ ಜನ್ಮವು. ಅವನ ಕರ್ಮ 
ಗಳೇ ಕರ್ಮಗಳು. ಅವನ ಆಯಯುಷ್ಯ್ಯವೇ ಆಯುಪ್ಪವು- ಅವನಮನಸ್ಟ್ರೇ ಮನಸ್ಸು. 
ಅವನ ನುಡಿಯೇ ನುಡಿಯು 1೯॥ ಯಾವನು ಆತ್ಮ ಸ್ಫೈರೂಸನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಆರಾಧಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲವೋ,; ಅವನು ಪರಿಶುದ್ದರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ್ರಗಳಂದ ಜನಿಸಿ, ಉಪನಯನಾದಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ದ್ವಿನ್ವನೆನಿಸಿ, ಮುಡಿ ಕ್ರಾತಕರ್ಮಗಳ ದೀಹ್ನೆಯಿಂದ ತೃತೀಯ 
ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ, ಆ ಮೂರು ಜನ್ವುಗಳೂ ಮ್ಯರ್ಥಗಳೇ ಸರಿ. ಮತ್ತು ಅರಿತವನು 
ದೇವತೆಗಳಂತೆ ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿ ವೈದೋಕ್ತ ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಂರೂ,ವೇದಕಾಸ್ಟ್ರಾ 
ದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದರೂ, ತನಸ್ಸೃ ಫಿ ಚರಿಸಿದರೂ, ಸವಿಖಾಗಿ ನುಡಿದರೂ, ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದರೂ, ಸೂಹ್ಷ್ಮ್ಮಬುದ್ಧಿ ಯಾದರೂ, ಇಂಗ್ರಿಯ ಪಾಟವವಿದ್ದರೂ, ಯೋ 
ಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೂ, ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಪ ನಿವೇಚನ ರೂಪವಾದ ಸಾಂಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಈಲಿತರೂ, ಸನ್ಮಾ ಸವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರೂ, ನಿಯಮದಿಂದ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯ 
ಯನಮಾಡಿದರೂ, ಇನೂ, ಯಾವಯಾವ ಸತಾ,ರ್ಯಗಳನು. ಮಾಡಿದರೂ. ಆವೆಲವೂ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ 88೧ 
ವಿಜಬುಧಾಯುಪೂ ॥ ೧೦ | ಶ್ರುತೇನ ತನಸಾವಾ ಕಂ? ವಚೋಭಿ ಕ್ವಿತ್ತ 
ವೃತ್ತಿ ಭಿಃ | ಬುದ್ಧಾ ವಿವಾ $೦ ನಿಪುಣಯಾ ಬಲೇನೇಂದ್ರಿಯ ರಾಧಸೌ!ಂಂಗ 
$ಂವಾ? ಯೋಗೇನ ಸಾಂಖ್ಯೇನ ನ್ಯಾಸ ಸ್ಫಾಧ್ಧಾಯೆಯೋರಪಿ | ಕಿಂವಾ? 
ಕ್ರ(ಯೋಭಿ ರನ್ನೇ ಕ್ತಿ ವ ಯತ್ರಾತ್ಸಪ್ರದೋ ಹರಿಃ ॥ ೧೨ | ಕ್ರೀಯಸಾ 
ಮಪಿ ಸರ್ವೇಪಾ ಮಾತ್ನಾ ಹ್ಯುವಧಿ ರರ್ಥತಃ। ಸರ್ವೇಪಾ ಮಪಿ ಭೂತಾನಾಂ 
ಹರಿ ರಾತ್ವ್ರಾತ್ವ್ರದಃ ಪ್ರಿಯಃ ॥ ೧೪ ॥ ಯಥಾ ತರೋ ರ್ಮೂಲ ನಿಪ್ನೇತನೇನ 
ತೃಪ್ಯೊಂತಿ ತತ್‌ಸ್ಥಂಧಭುಹೋಪಕಾಖಾಃ | ಪ್ರಾಣೋಪಹಾರಾಚ್ಚ ಯಥೇಂ 
ದ್ರಿಯಾಣಾಂ ತಥಿವ ಸರ್ವಾಂರ್ಹಣ ಮಚ್ಚುತೇಜ್ಛ್ಯಾ ॥೧೩ ॥ ಯಥೈವ 





ತಪಸಾವಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಕಿಂ - ಬಿನು ವಜೋಭಿಃ- ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಭಿಃ - 
ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಪುಣಯಾ-ಸೂಹ್ಷ್ಮ ವಾದ್ಯ ಖುದ್ಧಾ ಕನಾ - ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ, ಕಿಂ-ಏನು ಕ 
ಬಲೇನ-ಬಲದಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರಿಯರಾಧಸಾ-ಇಂದ್ರಿಯಪಾಟಿವದಿಂದಲೂ, ಶಿಂ-ಬಿನು ? 

ಯತ್ರ) - ವಿಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಪ್ರದಃ - ಬಂಧಹರನಾದೆ, ಹರಿಃ - ಹರಿಯು, ನಾಸ್ತಿ - ಇ್ಲಾವೋ, ಅಂತಹ 
ಯೋಗೇನ - ಯೋಗದಿಂದಲೂ, ಸಾಂಖ್ಯೇನ - ಸಾಂಖ್ಯದಿಂದಲೂ, ನ್ಯ್ಯಾಸೆ..,ಖ - ಸನ್ಮಾಸವೇದಾಧ್ಯಾಯನ 


ಇವೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅನ್ಸೈ ಕ್ಷ ಕ್ರೀಯೋಭಿಃ - ಇತರ ಕ್ರೇ ಹುಸ್ಸುಗಳಿಂದೆಲೂ, 8೦ . ಏನು? ಸರ್ವೇಷಾಂ - 
ವಿಲ್ಲಾ, ಕ್ರೇಯಸಾಮನ - ಫಲಗಳಿಗೂ, ಅರ್ಥತಃ - ಪರಮಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅತ್ಮ್ಯಾ-ಅತ್ಯ್ಯನೇ, ಅವಧಿಃ - ಗಡಿ 
ಯು, ಸೆರ್ಮೇಪಾಂ . ವಿಲ್ಲೂ, ಭೂತಾನಾಮಹಿ-ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಬ್ರಯಃ-ಬ್ರ್ರಯನೂ, ಆತ್ಮ ದೆಃ- ಸ್ನೇರೂಪ 
ಪ್ರುಕಾಕಕನೂ ಆತ್ಮಾ - ಆಪ ರೂಪನು, ಹರಿಃ - ಹರಿಯು 1೧41 ತರೋ - ಗಿಡದ, ಮೂಲ..ನ - 
ಬುಡಕ್ಕೆ ನೀರೆರೆಯುವುದರಿಂದ, ಆಈ... - ಅದರ ಹೆಗ್ಲೊ ೦ಜಿ, ಕಿರುಗೊಂಬೆ, ಅಳ್ಳೆ ಗೊಂಬೆ, ಮೊ 
ದಲಾದುವು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ತೃಪ್ಯಂತಿ - ವಣಿಯುವುವೋ, ಪ್ರಾಹೋಪವಹಾರಾತ್‌ - ಪ್ರಾಣಗಳ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಿಂದ, ಇಂದಿ)ಸರಾಣಾಂ - ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆಯೋ, ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅಚ್ಚುತೇ 
ಜ್ಯಾ - ಔಪ್ಟ್ಸುಸಿನ ಆರಾಬನವು ಸರ್ವಾರ್ಹಣಂ - ಸಕಲ ದೇವತಾರಾಧನವ 1೧೪! ಸೂರ್ಯಾತ್‌ . ಸೊ 
ರ್ಯನಿಂದ, ವಾರಃ - ಜಲವು, ಯಥ್ಸುವ - ಹೇಗೆ, ಪ್ರಭವಂತಿ - ಉಂಟಾಗುವುದೋ, ಪುನಶ್ಚ - ಮರಳಿ, 
ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಸಾಲೇ - ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತಪ್ಪ - ಅವನಲ್ಲಿ, ಪ್ರನಿಕಂತಿ - ಸೇರುವುವೋ, ಬೃರ...ನಿ - ಚೇ 


ತನಾಜಚೇತನಗಳಾದ, ಭೂತಾನಿ - ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಭೂಮಗಿ ಯಥಾ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ, ತಥಾ - 





ವ್ಯರ್ಥಗಳೇ ಹೊರತು ಫಲಸಾರಿಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ॥ 2೦ - ೧೨1 ಆತ್ಮ್ವಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ 
ಸಕಲ ಶಕ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳೂ ಪ್ರಿಯಗಳೆನಿಸುವುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲೂ ಫಲಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮ ಲಾಭವೇ 
ಕಡೆಯ ಫಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಹರಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಫಲವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವಿದ್ಯಾನಿರಾಸದಿಂದ ಸ್ಫಸ್ಕರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವ ಪರಮಾನಂದರೂಪನಾದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಆತ್ಮನು ಂ್ಲ॥ ಗಿಡದ ಬುಡಕ್ಕೆ ನೀರೆರೆಯುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕಾಖಮೋಪ 
ಕಾಖೆಗಳೆಲ್ಲವೊ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯೂವಂತೆ ಯೂ, ಭೊೋಜನದಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ದಣಿಯುವಂತೆಯೂ, ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆರಾಧನದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ॥೧೩॥ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ 


ಬ್ಲ 
3— 56 


8೪೨ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸುನು (ನಾಲ್ಕನೆಯ 





ಯಿ An 0. 1.0... 2 ARAL LAR AAAAAA 


ಸೂರ್ಯಾ ತೃ )ಭನೆನಂತಿ ವಾರಃ ಪುನಶ್ಚ ತಸ ಸ್ಟರ್‌ ವ್ರೈವಿಕಂತಿ ಹಾಲ್ದೇ।! ಭೊ 
ತಾನಿ ಭೂಮ” ಸ್ಪಿರಜಗಮಾನಿ ಆಧಾ ಹರಾ ಮೇವ ಗುಣನ್ಯವಾಹಃ ಗ 
ಏತ ತೃದಂ ತಚ್ಚ ಗದಾತ್ವನಕ ಪರಂ ಸಕ್ಳ್ರುದ್ಧಿಭಾತಂ ಸನಿತು ರ್ಯಥಾ ಪ್ರಭಾ! 
ಯಥಾ*ಸವೋ ಜಾಗ್ರತಿ ಸುಗ್ತಕಕ್ತಯೋ ದ್ರನ್ಯು ಕ್ರಿಯಾ ಜ್ಞಾನಭಿದಾಭ) 
ಮಾನತ್ಯ್ಯಯಃ॥೧೬ ಸುಧಾ Bi 2 ವೈ ಸಾಕಾ ಭವಂತಿ ಭೂಪಾಃ! 
ನಘೆವಂತ್ಯುನುಕ ಮಾತ್‌! (ವಂ ಹರ ಬ)ಸ್ಟ್ರಣಿ ಶಕಯ ಸ ನಮೂ ರಜ 
ಸ್ನಮಸ್ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರವಾಹಃ ! .೩॥ ತನಕ ಮಾತ್ಚಾನ ಮತ್ತೇ (ಪದೇಹಿನಾಂ 








ಹಾಗೆ, ಗುಣಪ್ರವಾಹಃ - ಗುಣರ ಪವಾಡ ಸಸಾರ, ಹರಾವೇವ - ಹರಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ೧4 ಯಃ - 
ಯಾವ ಭಗವಂತನು, ದ್ರವ್ಯಾ.,, 8 ದ್ರವ್ಯ - ಭೂತಪಂ ಚಕ್‌, ಕ್ರಿಯಾ - ಕರ್ಮೆ ಉದ್ರಿಯ. ಜ್ಞಾನ -ಸ್ಟಾ 
ನೇಂದ್ರಿಯ ಇವ್ರಗ?, ಭಿದಾಧ್ರಮಃ ಫೇದಖು)ಂ 3, ಅತ್ಯ್ಯಯ:॥ - ನಾಕವ್ರೊಜ್ಞ್ಯವನೋ, ಆತ್ಮನಃ - ಆ ಆ 
ತ್ವ್ಯನಿಗೆ, ಅಸವಃ - ಇಂದ್ರ ಯಗ, ಯಥ - ಹೇಗ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತಿ- ಎಶ್ಚರದನ್ಲ್ಲಿ ಸ್ಟುರಿಸ್ಕ ಅಜಾಗ್ರಶಿ - ಸು 
ಪುದ್ತಿಯಲ್ಲಿ, ಸುಪ್ಪಕಕ್ಸಯಃ - ನಿರ್ವ್ವಾಪಾರಗಳಾಗುವುವೊ', ಅಂ ತ ಸ್ವಟತ್‌ - ಒಮ್ಮ ನಿಭಾತಂ- 
ಹೊಳೆಯುವ, ಸವಿತ - ಸೂರ್ಯನ, ಪ್ರಭಾ -ರುಘ - ಈಾಂತಿಯಂತೆ, ಬಿಕಜ್ಯ ಜ್ಯ್ಯಗತ್‌ - ಈ ಜಗತ್ತು, 
ಆತ್ಮನಃ - ಪರಾ ೩ಗೆ, ಪರಂ - ಅನತಿರಿಕ್ಸವೂದ, ಪದಂ - ಸ್ಥಾನವು ೧೬! ಭೂಪಾಃ - ರಾಜರಿರಾ | 
ನಭಸಿ - *ಂತರಿಹದಲ್ಲಿ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಅಭ... ಮೋಡ, ಇತ್ತಲೆ, ಬೆಳೆಕುಗಳು, ಅನುಕ್ರ್‌ ಮಾ 
[A ಕ್ರಮದಿಂದ, ಭವಂತಿ - ಅಗುವುನಫೋ, ನನನಂತಿಹ - ಆಗುವುಬಲ್ಲವೊ', ಭಿನಂ - ಇಂತ್ರು ಪರೇ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಣಿ- ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮ ನಲ್ಲಿ, ರಜಸ್ಸು, ತವ ಸ್ಸ, ಸತ್ಯವೆಂಬ, ಅನೂಃ ಶಕಯ - ೫% ಕತ್ತಿಗಳು, ಹು 
ಕ್ರಿ ಮು ಖಳೆಗುವ್ರೊವೆಂಬುದೆ ಪ್ರವಾಹಃ - ಜಗತ್ಸು )ಮಾಹವು ॥೧೩॥ 


ತೇನ - ಅದರಿಂದ ಆಕಿಂ.,,ನಾಂ - ಸಕಲ ಟೂ ಸ್ನ ಜಿ ಸ ಏಕಂ 


ಶಿ 





ಟದ ಜಲವು ಮರಳ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸೂ: ೯ನಲ್ಲಿ ಖೋ ಸೊರುವಂತೆಯೂ ಭೂ 
ಮಿಯಿಂದುತ್ಸನ್ನಗಳಾ: “ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಾಲ 5ಕದಿಂದ ಮಗಳ್‌ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಲಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಬ, ಶ್ರೀಹರಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಗುಣಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ 
ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಮರಳಿ ಹರಿಖುಲ್ಲಿಯ್ದೇ ಲೀನವಾಗುವುದು 1೧೫೭! ಯಾವ ಭಗವಂತನಿಂದ 
ತ್ರಿವಿಧಾಹಂ ಕಾರ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ ಪಂಚಭೂತ, ಜ್ಞಾನಕರ್ನ್ಮೇೇಂದ್ರಿಯ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳ ನಿವಿತ್ತವಾದ ಭೇದಭ್ರಾಂತಿಯು ಸತಿ ಚ ತುರು ಆಪರಮಾತ್ವೃ ನಿಗೆ ಈ 

ಜಗತ್ತು ಅನತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನತ್ಛನವೆನಿಸುವುಡು, 
ಇದುಜಾಗ್ರದವಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ ಸಿ ಪ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನಿವಾನ್ಯಿಪೂರಗಳಾಗಿ ಲೀನವಾ 
ಗುವ ಅಂದ್ರಿ ಯಗಳೋಸೂದಿಯಲ್ಲಿ, ಒವೆಸ್ವಾವೈೆ ಗಂಧರ್ವನಗರದಂತೆ ಉದಯಾಸ್ಸ ಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಖೂ ಬೇರೆಯಲ್ಲದ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಭೆ ಸಂತೆ, ಪರಮಾತ್ವನಿಗಿಂತ 
ಅನನ್ಫುವಾಗಿರುವುದು 1೧೬! ಆ ಹಾಕದಲ್ಲಿ ನೋಡ ಸಳು, ಕತ್ತಲೆಯು, ಬೆಳಕು ಸಹ ಹೃ 
ಟ್ಟುವಂತೆ ವರಮಾತ್ವನಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಗುಣಗಳ ರೂಪಖಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚ 
ಪ್ರವಾಹವುಂಟಾಗುವುದು 1೧೩ ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರಚೇಕಸರಿರಾ! ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತ 


ಸ್ವಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ 8 ಫ್ಟಿ 


ದಾರಾ 











ಕಾಲಂ ಪ್ರಧಾನಂ ಪುರುಪಂ ಪರೇಶಂ | ಸ್ಫತೇಜನಾ ಧ್ಯಸ್ತ ಗುಣಪ್ರವಾಹ 
ಮಾತ್ಮ್ವೈ ಕಭಾವೇನ ಭೆಜಧ್ಯ ಮಾದಾ ॥ ೧71 * ದಯಯಾ ಸರ್ವಭೂತೇ 
ಪು ಸಂತುಪ್ಭ್ಟ್ಯಾ ಯೇನ ಕೇನವಾ | ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯೋಪಕಾಂತ್ಯಾಚ ತು 
ಪ್ಯುತ್ಛಾಶು ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೧೯ | ಅನಹತ ಕಲೈ ಪಣ ಮಲಾತ್ವ್ವ ಸ್ಯುವಿರತ 





ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ, ಕಾಲಂ - ಕಾಲರೂಪನೂ, ಪುರ:ಪಂ - ಜೇವರೂಪನೂ, ಪ್ರಧಾನಂ -ಪ್ರಕೃತಿರೂಪನಾ 
ದ, ಸ್ನೇಷೇಜನಾ 2 ತನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಧ್ವ... ಹಂ- ಗುಣಗಳ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರವನ್ನು 
ಎಕೆಗೊಳಿಸುವ, ಪರೇಕಂ - ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು, ಆತ್ಸೆ ಫ್ರೀ ದ ಅನನ್ಯಭೂವದಿಂದ, ೬ದ್ಮಾಭೆಜಧ್ಯಂ | 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಭಜಿಸಿರಿ ಗಂ! ಸರ್ವಭೂತೇಷು - ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ, ದಯಯಾ - ದಯೆಯಿಂದಲೂ, 
ಯೇನಸಕೇನವಾ - ದೊರೆತಷ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದ, ಸತುಪ್ಪಾ - ಸಂತೋಪದಿಂದಲೂ, ಸರ್ವೇ, ,,ತ್ಯ್ಯಾಚೆ ಕ 
ಸಕಲೇಂದಿ)ಯ ನಿಗ್ರಹದಿಂದಲೂ, ಜನಾರ್ದನಃ - ಭಗವಂತನು, ಆಕು - ಬೇಗನೆ, ತುಪ್ಯೃತಿ - ಸಂತೋ 
ಪಗೊಳ್ಳುವನು 1೧೯॥ ಸತ.೦ - ಸಾಧುಗಳ, ಅಪ್ಪನ ಅವಪೃತ - ಕಳೆಯಬ್ಬಟ್ಟಿ, ಸಕಲ - ಸಮಸ 

ಫೆ ಎದಿ 





ಗಳಗೂ ಆತ್ಮನೆನಿಸಿ, ಹಾಲರೂಸಖದಿಂದ ನಿಮಿತ ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಸದಿಂದ ಉಪಾ 
ದಾನಕಾರಣನಾಗಿಯೂ, ಜೇವರೂಸಪದಿಂದ ಕತನ್ಯುವಾಗಿಯೂ ರ್ಕ ಕಾರಣನೆನಿಸಿ ಅದ್ದಿ 
ತೀಯನಾಗಿ, ಸ್ಸ ಪ್ರ ಕಾಕವಿಂದ ಮಾಯಾಗುಣಗಳ ರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ಕಾಂತಿಗೊಳಸುವ ಚಂಮಾತ್ಮ ನನ್ನು ಅನನ್ಯ ದಿಂದ ಭೆಜೆಸಿರಿ ॥ /॥ ಸರ್ವಭೂತಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ದಯೆಯ.ನ್ನಿಡಿರಿ. ಆಪ್ರ'ಯತ್ಸುನಾಗಿ ದೂರೆತಪ್ಪು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಸಂತೋಪಷಗೊ 
ರಿ: ಅಂತರಂಗ ಜಹಿರುಗಗಳಾದ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸಿರಿ, ಇವೇ ಭಗ 


ಎನ್ನು ಖೋಲ್ಲಾ ಸಕ್ಕ ಮ.ಖ ಸಾಧನಗಳು 1೧೯॥ ಕಾಮಾದಿ ಸಕಲ ವಾಸನೆಗಳನ್ನೂೂ 





* ಮೂಗ ಕ್ಲೋ॥ ನಿರಸ್ಕೃಸಂತಲ್ಪದಿಕಲ್ಟು ಮದ್ದಯಂ ಪ್ಲ ಪಾಸನವಾದೋಪರಮೋಪಲಂಭನಂ | 
ಆನಾದಿ ಮಧ್ಯಾಂತ ಮಜಸ ನಿರ್ವೃತಿಂ ಸಂಭ್ಯ್ಯಓೃವನಾತ್ರಂ ಭಜತಾಇಮುಯಾ ದೃಶಾ 1೧೯1 
(೧) ನೀ. ಹಿಂದಣ ಕ್ಲೊ ಕದಲ್ಲಿ ಪರವಾಾತ್ಮ್ರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧ್ಯೋೇಯವಃದ ನರಎಸಾತ್ನ ಸ್ಕು ೊಪವು ನಿರೂಹಿಸಲ್ಪಹುವುದು. ಅಯ್ಯಾ ಅರಸುಮಳ್ಳುಳಿರಾ \ 
ಸುಖ ದುಃಖ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸಲ್ಪನಿಸಲೃಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ವಿಜಾತಿ ರು ರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ದೇಪಾ 
ತ್ನ್ವಭ್ರಮನಿವೃತ್ತಿಯಾದಬಳಸ್‌ ಹೊಂದಲ ಡತ ಸೃ ನನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯಾನಂದರೂನನಾ 
“ಗಿಯೂ, ಒಮ್ಮೈಯೂ ಜಡರೂಪದಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಭಜಿಸಿಲಿಂದು ಭಾವವು. ಇ 
ದರಿಂದ ""ಸೆತ್ಯಂಜ್ಞಾನ ಎಎನಂತಂ ಬ್ರಸ್ಟ್‌'' ವಿಂಬಿ ಸ್ಟರೂಪಕೋಧಕವಾಸ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಬ್ರಹ್ವ ಸ್ನ 
ರೂಪವನ್ನು ವಿಎರಿಸಿಶೆಂತಾಯಿತು. 
ಐ. ಬಕರ ಸಂಸಲ್ಯವಿಸಲ್ಲಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಐಡುವಿಧಗಳಾದ ಭೇದಗೆ 
(5) ಸಕ್ತ್‌ ಕ 
6 ೪ನ್ನು ಹುತರ್ತಗಳಿಂದ ನಿರಾಕರಿಸದಿರುವ ಸಾಧುಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗತತ್ಯವನೂ ಆಡ ಭಗವಂ 
ತನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿರಿ. (ಈ ಕ್ಲೋಕವು ಶ್ರೀಧಠಾದಿಗಳ ಮತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ). 
ಸ್ಲೋ ಸೆಂಕಲ್ಬುಕ್ಷ ಏಸಲ್ಪಕ್ಶ ಖತೇ ನಿಪ್ಲುಪ್ರಸಾದತಃ I ನೈವ ಸಂಭವತೋ ವಿಪ್ಲೋಃ ನೆಮಾ 
ಭಾವಾತು ಸೋನ ದ್ಯೋಯಃ (ಪೃವರಾಣವಚನ) 
pe 


9೪ ಮೂವತ್ತೊಂದಯ ಅಧ್ಯಾಯ. [ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಅರಗ ಪಪ ಷಿಲದ.್ರಜಸಸತಸ್ರಿತ್ರ ಸತಾಉತೂ 





ಪ್‌ 





ಮೇಧಿತ ಭಾವನೋಪವಹೂತಃ | ನಿಜಜನವಕಗತ್ತು ಮಾತ್ಮನೋ 5 ಯ ನ್ಪ್ಗ 
ಸರತಿ ಅದ್ರವದಷ್ನರೆ ಸ್ಪತಾಂಹಿ॥ ೨೦1 ನ ಭಜತಿ ಕುಮನೀವಿಣಾಂ ಸ 
ಇಜ್ಛ್ಯಾಂ ಹರಿ ರಧನಾ್ವ್ರಾಧನಪ್ರಿಯೋ ರಸಜ್ಞಃ | ಕ್ರುತಧನಕುಲಕರ್ಮ 
ಹಾಂ ಮದ್ಭೆ ರ್ಯ ವಿದಧತಿ ಪಾನ ಮಕಿಂಚನೇಪು ಸತ್ಸು ॥ ೨೧ || ಶ್ರಿಯ 
ಮನುಚರತೀಂ ತದರ್ಥಿನಕ್ಚ ದ್ಯಿೀಪದಪರ್ತೀ ವಿಬುಧಾಂಕ್ಚ್ವ ಯ ತ್ರ್ಯೃಪೊರ್ಣಃ 
ನಭಜತಿ ನಿಜಭೃತ್ಯುವರ್ಗತಂತ್ರಃ ಕಥ ಮಮು ಮುದ್ಧಿಸ್ಫಚೇ ತ್ಪುರ್ಮಾ 





KN) 








ಗಳಾದ, ಬಿಪಹೂ - ಬಯಕೆಗಳುಳ್ಳುದರಿಂದ, ಅಮಲ - ಕುದ್ಧ ವುದ ಆತ್ಮನಿ - ಮನಸ್ಸನಲ್ಲಿ, ಅವಿರ 
ತಂ - ನಿರಂತರವೂ, ಧೀ ತಃ - ಬೆಳೆಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಕ್ಷರಃ . ಹರಿಯು 
ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನು, ನಿಜ. ತ್ವಂ - ಭಕ್ತ ವರಾಧೀನತೆಯನ್ನು, ಅರ್ಯ - ಪಡೆಯುತ್ತಾ, ಅದ್ರವತ್‌ , 
ಆಕಾಕದಂತೆ, ನಸರತಿ.ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ 1.008 ಅಧ ,ಯ, ಅಧನ - ಬಡವರಾಗಿಯೂ, ಆತ್ಛ- 
ಧನ - ಪರಮಾತ್ಸನೇ ಧನವಾಗುತ್ತವರಾಗಿಯೂ ಇರುವವರಿಗೆ, ಬ್ರಯಃ। - ಇಪ್ಪ್ಪವಾದ, ರಸಜ್ಜ್ಞಃ- ಭಕ್ತಿ 
ರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲ, ಹರಿಃ - ಹರಿಯು, ಯೇ - ಯಾರು, ಕ್ರುತ,,,ಹಾಂ- ವಿದ್ಯೆ, ಸಂಪತ್ತು, ಕುಲ 
ಕರ್ಮ ಇನ್ರಗಳ, ಮದ್ವೆಃ - ಮದಗಳಿಂದ, ಅಕಿಂಚನೇಪು - ಭಕ್ತರಾದ, ಸತ್ಸು -ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ, ಪುಪಂ- 
ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು, ಬದಧತಿ - ಮಾಡುವರೋ, ಕುಮನೀವಿಣತಿಂ - ಅಂತಹ ರುರ್ಬುದ್ಮಿಗಳ, ಇಜ್ಯಾಮಹ ಪ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು, ನಭಜತಿ - ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1.೧1 ಸ್ಟೇಪೂರ್ಣ॥ - ತನ್ನಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾದ, ನಿಜ... 
ತ್ರಃ - ತನ್ನ ಭೃತ್ಯ: ಗುಂಬಗೆ ಅಧೀನನಾದ ಭಗವಂತನು ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿ-ದ, ಅನುಂತರತೀಂ - 
ಅನುಸರಿಸುವ, ಶ್ರಿಯಂ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಯನ್ನೂ, ತದರ್ಥಿನಃ - ಆಸಿರಿಸುನ್ನು ಬಯಸುವ, ದ್ಕೀಪಡಪರ್ತೀ- - ರಾ 
ಜರನ್ನೂ ವಿಬುಧಾಂಕ್ವ - ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಭಜತಿ - ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದರಿಂದ, ಸೃತಜ್ಞ್ಯಃ ಎ 
ಉರಳುರವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಪರ್ಕ . ಪುರುಷನು, ಅವು - ಇವೆನೆಕ ್ಲಿ, ಕನು ಹೆಗೆ, ಉದ್ದಿ ಸ್ಫಜೇತ್‌- 
ಬಿಟ್ಟಾನು? 1,1 ಮೈ ತ) ಪುನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ರಾರ೯ ವಿದುರನೆ! ಸ್ಫಾಯಂಭುವಃ-ಬ್ರ ಹೃ ಪುತ್ರನಾದ, 





ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಾಧುಗಳ ವ.ನ:;್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಭಗವಂತನು «ಭಕ್ತ ವರಾಧೀನನ:?ವಿಂಬ ತನ್ನ ಬಿರುದನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ತ್ತಾ, ಆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಹಾಕದಂತೆ ಚಲಿಸದೆ ನಿಲ್ಲುವನು ೨೨ಲೌಕಿಕಧನಾದಿಗಳನ್ನಾ 
ಶಿಸದೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಸರ್ವೊೋತ್ಮ ಮಧನವೆಂದು ತಿಳಿದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೆನಿಸಿದ ಭಗವಂತ 
ನು ಭತ್ತಿರಸದ ಸವಿಖುನು, ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ, ಯಾರು ವಿಸ್ಯ, ಸಂದತ್ಸು ತುಲ, ಸತ್ತ್ವ 
~s [4 ಎ 
ರ್ಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮದವೇರಿ ಒಡವರಾದ ಸಾಧುಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸದೇ ಕಡೆ 
ಗಣಿಸುವರೋ, ಅಂತಸ ಡಾಂಛಿಕರು ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ 1೨೧ ॥ ಯಾವ ಏರಮಾತ್ವನು ಪೂರ್ಣ ಕಾಮನಾದುದರಿಂದ .ರಂತರವೂ ತನ್ನನ್ನು ಆ 
ನುಸರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಲಫ್ಲಿ ಯನ್ನೂ ಕ ಐಕ್ಕೃಥ್ಭಕಾಮುತರಾದ ರಾಜರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನೂ ಕೂಡ ಅನುಸರಿಸದೆ ತನ್ನು ಭಕ್ತವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಧೀನನಾಗಿರುವನ್ಲೋ ಆಂತಹ 
ಭಗವಂತನನ್ನು, ಕೃತಜ್ಞ್ಯನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಬಿಟ್ಟಾನು ? ॥೨.೨॥ ಅಹಸ್ಯ್ಯಾ 
ವಿದುರನೆ ಕೇಳು. ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಾನಸಪುತ್ರನಾದ ಐಾರದಮುನಿಯು ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಚೇತ 


ಸ್ತ ಂಧ] ಶ್ರೀಭಾಗಪತ ಮಹಾಪ್ರರಾಣ do 





ಕೃತಜ್ಞಃ 11 +೨1 ಮೈತ್ರೇಯ! ಇತಿ ಪ್ರಚೇತಸೋ ರಾಜ ನ್ಸನ್ಫ್ರಾಂ 
ಶ್ವ ಭಗವತ್ವಥಾಃ | ಕ್ರಾನಯಿತ್ಪೂೋ ಬ್ರ ಎ) ಹ್ವಲ್ಲೋಕಂ ಯಹು ಸ್ಫಾಯಂಭು 
ಪೋ ಮುನಿಃ | ೨ಇ್ಲ ॥ ತೇ*ಪಿ ತನ್ನು ಖನಿರ್ಯಾ ತಂ ಯಕಳೋ ಲೋಕವು 
ಲಾನಪಹಂ | ಹರೇ ರ್ನಿಕಮ್ಮೇ ತತ್ಪಾದಂ ಧ್ಯಾಯಂತ ಸೃದ್ಧತಿಂ ಯಯುಃ ॥ 


ಏತತ್ತೇ*ಭಿಹಿತಂ ಹ್ಲತ್ತಃ! ಯನ್ನಾಂ ತ್ಯಂ ಪರಿಸೃಪ್ಪೃವಾ | ಪ್ರಚೇತಸಾಂ 


ಮುನಿಃ - ನಾರದನು, ಇತಿ - ಇಂತು, ಪ್ರಚೇತಸಃ - ಪ್ರಚೀತಸರಿಗೂ, ಅನ್ಯ್ಯಂಕ್ರ- ಇತರರಿಗೂ, ಭಗ್ನ, 
ಥಾ8- ಭಗನಚ್ಚರಿತ್ರೆಗಳನನ್ನು, ಶ್ರಾವಯಿತ್ಛ - ಶ್ರವಣವನಾಡಿಸ್ಕ, ಬ್ರೃಹ್ಟ ಲೋಕಂ . ಬ್ರಹ್ಮ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ, 
ಯಯೌ . ಹೋದನು 1.4 ತೇಹಿ - ಆಪ್ರಜೇತಸೆರು, ತನ್ನು... |ತಂ - «ತನ ಮುಖದಿಂದ ಬಂದ, 
ಲೋಕ್ಕ್ಸಹಂ - ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆಯುವ, ಹರೇಃ - ಹರಿಯ, ಯಃ - ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ನಿಕ 
ಮ್ಮ - ಕೇಳಿ, ತಶ್ಪಾದಂ - ಆ ಹರಿಯ ಪಾದವನ್ನು ಧ್ಯಿಯಂತಃ - ಧಟ್ಟನಿಸುತ್ತಾ, ತದ್ಗತಿಂ ಎ ವಿಷ್ಣ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು, ಯಯುಃ - ಹೊಂದಿದರು ಓೂ॥ ಹತ್ತಃ - ವಿದುರನೆ! ತಂ೦ - ನೀನು, ಮಾಂ.ನನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಯತ್‌ - ಯಾವುದವಷ್ಟು, ಪರಿಪೈಪ್ಲರ್ವಾ - ಬೆಸಗೊಂಡೆಯೋ, ಪ್ರಚೇತಸಾಂ - ಪ್ರಚೇತಸರಿ 
ಗೊ, ನಾರದಸ್ಯ - ನಾರದನಿಗೂ, ಸಂವಾದಂ - ಸಂವಾದರೂಪವಾದ, ಹರಿಕೀರ್ತವು - cis 








ಸರಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಇತರ ಮಹರ್ನ್ಬಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರ ಗಳಾದ ಭಗವಚ್ಚ ರಿತ್ರೆ ಗಳ 
ನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಬಡದ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಣ sll 
ತರುವಾಯ ಆ ಪ್ರಜೇತಸರು ಸಕಲಲೋಕಪಾಪಹರವಾಗಿ ನಾರದಮುನಿಯಿಂದ «ಪದಿ 
ಷ ,ವಾದ ಭಗವಚ್ಚ ರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಆತನ ತ್ತ ಸ್ವ್ರರಿಸುತ್ತಾ ಆ ಭಗವಂತನ 


ಸಾಯುಜ್ಛ್ಭುವನ್ನು 'ಔಡೆದರು॥ ಸ ಅಯ್ಯಾ ವಿದುರನೆ ! ಮ ಬೆಸಗೊನಡ ಮೇರೆ ನಾರದ 








1 ವಿ.ಮೂ, ಕ್ಲೊ ॥ ಭವತಾಂ ES ದ್ದು ನಕ್ಷ ಶಿತ ತ್ರರಥೆ ಸೋರಟ್‌ 1 ಗುರು 
ದಾರವಯಚೋಬಾಷ್ಟೆ ರ್ನಿರ್ಭನ್ನಹ್ಟ ದಯೋಸರ್ಭಃ ಗಂಗ ತ್ಯಕ್ತ ಸ್ಟ್ರೈಣಂಚ ತಂ ಗಟ್ಸ್‌ ದೃಷ್ಠೊ ಡಿ 
ಮೇ ಪಥ್ಯುದಾರಧೀಃ | ಪಂಚವರ್ಮೊ ಮೆದಾದೇಕ್ಳಿ ಸ್ನಂರಾಧ್ಯೃ ಪುರುಪೇ ಕ್ವರಂ |1| ತತ್ಪುರಂ ಸರ್ವ 
ಧಮ್ಮ ಕೀಳಜ್ಯೋ ಮಾಯಾನ ದಿಬ್ಯ ತ ವಮಾಾರುಹತ್‌* | ಮುನಯೋಸದ್ಯಾಪ್ನು ದೀಕ್ಷಂತೇ ಪರಂ ನಾಪು ರವಾಜ್ಯ್ರ 
ಖಃ 141 ತಂ ಯೂಯಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾ ಮಂತರ್ಯೂವಿನೀ ಮಾಲ್ಬರಂ | ರುದ್ರಾದಿಷ್ಟೋಪದೇ 
ಕೇನ ಭಜಧ್ಮಂ ಭವನುತ್ತಯೇ ಅ 

ತಾ| ಅಯ್ಯಾ ರಾಜಪುತ್ರರಿರಾ | ನಿಮ್ಮ ವಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನುದ ಚಿತ್ರರಥನೆಂಬ ಅಡ್ಡ 
ಹೆಸರುಖ್ಯ ಧು) ವನೆಂಬ ಅರಸನಿದ್ದನು. ಅವನು ಮಲತಾಯಿಯ ಬಿರುನುಡಿಗಳೆಂಬ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೋ 
ಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ॥ ೧॥ ಅವನು ಇದುವರ್ಪದ ಬಾಲನಾಗಿದ್ದ ಲೂ ಅದನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ಸ್ವ್ರೀಜಿತನಾದ 
ತಂದೆಯನ್ನುಳಿದು ಕಾಡಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಾ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನನ ನ್ನ ಹಂಡು, ನನ ನ ಆಜ್ಚಾಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಪರಮ 
ಪುರುಪನನ್ನು ಆರಾಧಿನಿದನು ॥ -ಂ ॥1 ಬಳಿಕ ಭಗವಂತನಿಂದ ದಯಪಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಮೇಲ್ಲಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧ್ರುವಪದವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಈಗಲೂ ಮಹರ್ನಿಗಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರೇ ಹೊ 
ರತು ಹೊಂದಲಾರರು 1೩1 ಇಂತು ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಸ 
ನನ್ನು ರುಪ್ರಗೀತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ವತಿಕ್ತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ, ಎಂದು ನಾರದಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು ॥೪1 


8೫೬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ 


AL A NAN RR AA A 





PAR ARAL AAA SAR AANA 


ನಾರದಸ್ಯ ಸಂವಾದಂ ಹರಿತೀರ್ತನಂ ॥ ೨% | ಶ್ರೀಕುಕ8| ಯ ಬಿಷ ಉ 
ತ್ಹಾನಪೆದೋ ಮಾನವಸ್ಯ್ಯಾ 5ನುವರ್ಣಿತಃ | ವಂಕಃ ಪ್ರಿಯವ್ರುತಸ್ಯೋಸಖಿ 
ನಿಬೋಧ ನೃಪಸತ್ತ ಮ! ॥ ೬೬ ॥ ಯೋ ನಾರದಾ ದಾತ್ವವಿದ್ಧಾ ಮಧಿಗಮ್ಯ 
ಪುನ ರ್ಮಹೀಂ | ಭುಕ್ಥಾ ವಿಭತ್ಛು ಪುಕ್ರೀಭ್ಛ ಐಕ್ಶರ್ಫಂ ಸಮಗಾ ತೃದಂ 
॥ ೨೩ ಇಮಾಂ ತು ಇಗಿಕಾರವಿಣೋಪ ,ರ್ಕಿತಾಂ ಹ್ರತ್ತಾ ನಿಕಮ್ಯಾಜಿ 
ತವಾದ ಸೆತ್ವಥಾಂ | ಪ್ರವೃದ್ಧ ಭಾವೋಕ್ರುಕಲಾಕುಲ್ಲೋ ಮುನೇ ರ್ದಧಾರ 
ಮೂರ್ಧ್ನ್ನು ತ ೫೦ ಹೃದಾ ಹರೇಃ | ೨೪”! ವಿದುರಃ ! ಸೋ*ಯ ಮದ್ದ 
ಮಹಾಯೋರ್ಗಿ! ಭವತಾ ಕರುಣಾತ್ಮನಾ | ದರ್ಶಿತ ಸ್ಮವುಸಃ ಪಾರೋ 





ವ್ಯ, ಏತತ್‌ - ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಅಭಿಹಿತಂ . ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟತು ಗಂಗ ಕುಕ ಮುನಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ನೃಪಸತ್ತ ೨ ರಾಜೇಂದ್ರನೆ | ಐರಾನಎಸ್ಕ್‌ - ಮುನುವಂಕದವನಾದ, ಉತ್ಪಾನಪದೆಃ ಎ 
ಉತ್ಪ್ವಾನಪಾದಂ ಯನ, ಯಖಪವಂಶಃ - ಈ ವಂಶವು, ಅನುವರ್ಣಿತ॥8 - ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು, ಬ್ರಯವುತ 
ಸ್ಫ್ಯಾಬ § ಬ್ರಯವ್ರತನ ಚರಿತ್ರೆ ಪ.ನ್ನೂ, ನಿಮೋಧ - ತಿಳಿ, ಗಂಗ ಯಃ - ಯಾನನು, ನಾರದಾತ್‌ - ನಾ 
ರದನಿಂದ, ಆಸ್ಪ ವಿದ್ಯಾಂ ದ ಅಧ [ಸ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು, ಅಧಿಗಮ್ಯು-ಪಜೆದು, ಪುನಃ - ಮರಳಿ, ಮಹೀಂ - 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭುಕ್ತ್ವಾ - *ಸುಭವಿಸ, ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಎ ಮಕ್ಕುಳಗೆ; ಐಕ್ಟುರ್ಯಂ - ಸಂಪತ್ತನ್ನು, ವಿಭ 
ಜಂ - ಹೆಂಚಿ, ಪದಂ - ಪರಮ ಡಎನ್ನು, ೫ ಮಗಾತ್‌ - ಪಡೆದನ : cal ಫತ್ತಾ - ವಿದುರನು, ಕೌಶಾ 
ರವಿಣಾ - ಮೈತ್ರೇಯನಿಂದ, ಉಪವರ್ಣಿತಾಂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಇನಾಂ - ಈ ಆಟಿ, ಥಾಂ - ಭೆಗವಂ 
ತನ ಮತ್ತು ಭಾಗವತರ ಕಥೆಯನ್ನು, ನಕವ್ಮೂ - ಕೇಳಿ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ಭುವಃ - ಅತಿಕ ಸುವಾದ ಭಕ್ತಿಯ. 
ವನಾಗಿ, ಅಕಶ್ರು...೮ - ಆನಂದ ಬಾಪ್ಟ್ಪಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾಗಿ, ಮುನೇಃ - ಮೈ ತ್ರೇಯನ, ಚರ 
ಣಂ - ಪಾದವನ್ನು, ಮೂ ಧರ್ಶ್ತಿ - ತಲೆಯಿಂ ೨೪, ಹರೇಃ - ಭಗವಂತನ, ಚರಣಂ - ಪಾದವನ್ನು ಹೃ 
ದಾಚ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ” ದಧಾರ - ಭರಿಸಿದನು 14೪1 ವಿದುರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಮಹಾಯೋರ್ಗಿ - 
ಯೋಗೀಕ್ಟರನೆ ! ಯತ - ಎಲ್ಲ್ಲ ಅತಿಂಟನಗಃ - ಜ್ಞಾನಿಗವ್ಯುನುದ, ಹರಿಃ - ಹರಿಯಿರುವನೋ, ಕರುಣಾ 
ತ್ವನಾ - ದಯಾಳುವಾದ, ಭವತಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, ತಮಸಃ-ಕತ್ತಲೆಯು ನಸೋಯಂಪೊರಃ-ಗಡಿಯು, ದರ್ಶಿತಃ- 





ಪೇ ಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದೆನ್ನು ವಿಂದು ನುಡಿದನು 1೨೫! ಅಯ್ಯಾ ಪರೀಷ್ಲಿದಾಜನೆ ! 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ಯಾಯಂಭುವ ಮನುವಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ಉತ್ತಾ ನವಾದರಾಯನ ವಂಕಚರಿ 
ತ್ರೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳುಹಿದೆನು. ಇನ್ನು ಇವನ ಸಹೋದರನಾದ ಪ್ರಿಯವ್ರತರಾಜನ ವಂ 
ಕಚರಿತೆ) ಯನ್ನೂ ತಿಳುಹುವೆನು ಕೇಳು1೨೬/ ಆ ಪ್ರಿಯವ್ರತನು ನಾರದಮುನಿಯಿಂದ ಬ 

ಹೈ ಜಾನವನು ಪಡೆದು ಮರಳಿ ಹಲವ್ರುದಿನ ರಾಜ್ಯುವನ್ನಾಳ,ಬಳಕ್‌ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ರಾಜ್ಟೆ ೨ 
ಶ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟು ಪರಮ ಪದನನ್ನು ಪಡೆ ದನು, ನಿಂದುಕು ಕಮುನಿಯುನುಡಿದನು॥ 
ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ ! ಈಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮೈತ್ರೇಯಮುನಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ ಭಗವತ್ವ ಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳ ವಿದುರನು ಭ ಶ್ರಿಸರವಕನಾಗಿ,ಆ ನಂದಬಾಪ್ಪುಗಳನ್ನುತುಳು ಕಸುತ್ತಾ,ಹರಿಚರಣವನ್ನು 
ಮನಸ್ಟಿನಲ್ಲಿಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಮೈತ್ರೇಯಮುನಿಯ 'ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿ ಬಿನ್ನವಿಸಿದನು,॥ ಅಯ್ಯಾ 


ಸ್ಕಂಧ] ಶ್ರೀ ೪ಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣ. ೫೫೩ 











ಯತ್ರಾ5ಕಿಂನಗೋ ಹರಃ | ೨೯ || ಶ್ರೀಶುಕಃ | ಇತ್ಯಾನರತ್ಗು ತ ಮಾ 
ಮಂತ್ರ ವಿದುರೋ ಗಜಸ್ಕಯ.ಂ | ಸ್ಪಾನಾಂ ದಿದೃಹುಃ ಪುಯಯ ಜ್ಞಾ 
ತೀನಾಂ ನಿರ್ವ್ವತಾಶಮಃ ! ಎಂ 1 ಏತ ದ್ಲು ಶ್ತು)ಣ ಯಾದ್ರೂಜ೯! ರಾ 
ಜ್ಞಾಂ ಹರ್ಯರ್ಪಿತಾತ್ಮನಾಂ | ಆಮು ರ್ಧನಂ ಯಕ ಸ್ಪೊಸ್ತಿ ಗತಿ ಮೌಕ್ಸ 
ರ್ಯ ಮಾಸು ್ಲಯೌತ್‌ Il gn 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ದ್ಧಾ, ಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣ ಅಪ್ಪ್ಯೂದಕ ಸಥನ ಅತತ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಪಾರಮಹಜಂಸ್ಕೋಂ ವೈಯ್ಯಾಸಿಸಾಲ್ಲಶ್ಲೀೀಫಯನನ್ಲೀವ..ಬ್ರ/ಹ್ಹ ವಿದ್ಧಾಯಾಂ 
— ಚತುರ್ಥಸ್ವಂಧೇ ಏಕತ್ರಿ 
ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯಂಛಧೋಸಯಂ ಹರಿಚರಿತ ರತ್ಮವಲಿಸಿಧಿಃ | 
ಕಥಂಚಿ ದ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾತ್ಲೋ ಹರಿಗುರುಮಹಾನುಗ್ರಹ ಬಲಾತ್‌ ॥ 
ಮಹಾಂತ; ಪ್ರೀೀಯಂತಾಂ ಸುಗುಣ ಲನಲುಬಾ ಕ್ಳು ಚಿಧಿಯಃ 
ಸಹಂತಾಗ ಚಾವದ್ಯಂ ಮಮ ವಿವೃತಿಮಾರ್ಗೇ ಸ್ಪಲನತಃ ॥ 
ಸ್ಕಂಧಕ್ವ್ವಾಯಂ ಸಮಾವ್ತಃ. 


ಕಿಟಕಿ 


ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು 1೯ ಕುಕ್‌ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ವಿಮರಃ- ವಿದುರನು, ಇತಿ - ಇಂತು, ಆನಮ್ಯೂ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಂ-ಆ ಮೈೊತೆಸಯನನ್ನು, ಆಯಂತ್ರ - ಬಬ್ಬಸ್ಕಿ ಸ್ಫನಾಂಜ್ಞಾತೀನಾಂ- ತನ್ನು ಬಂಧುಗ 
ಳನ್ನು, ದದೃಶುಃ - ನೋಡಲೆಳಗಿ, ನಿರ್ವ್ವತ.ಕಯ॥ - ಹರ್ಪಚಿಕ್ತನಾಗಿ, ಗಜಸಾಹ್ನೇಯಂ - ಹಸ್ತಿ ನಾವ 
ತಿಗೆ, ಪ್ರಯಯೌ - ಹೊಂಟುಹೋದನು 1೩6! ರಾರ್ಜ - ರಾಜನೆ ! ಯ.8 - ಯಾವನು, ಹರ್ಯ ವಂಂ- 
ಹರಿಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟ, ರಾಜ್ಞಾಂ - ೦ಾಜರ, ಏತತ್‌ - ಈ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ಕೃಣುಯಾತ್‌ - ಕೇಳು 
ವನೋ, ಅವನು, ಆಯುಸ್ಸು, ಧನ, ಯಕಕಳ್ಳ್ಯು, ಶ್ಲೇಮ, ಗತಿ ಐರ್ಮೂರ್ಯಗಳನ್ನು, ಆಪ್ಲುಯಾತ್‌ - 
ಪಡೆಯುವನು ಗಂಗ 
ಫಿ ವಿಕತ್ರಿಂಕಾಧ್ಯಾಯಂ ನಮಾಪ್ತ ೦ಎ 


ಶಮಾ 


ಯೋಗೀಂದ್ರನ ! ಪರಮದಯಾಳುವಾದ ನೀನು ಹ್ಞಾನಿಗಮ್ರೂನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಯಾವುದು 
ನೆಳೆಯಾಗಿರುವುದೋ, ಸ ರೂಪೆಜ್ಞಾನಕೆ ಹ ಆನರಣವಾಗಿರುವ ಅಂತಹ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಕಳೆದು ನಮಗೀಗ ಪಾರಗಾಣಿಬದೆ ಎಂದು ಬೇಡಿದನು ಗ ಅಯ್ಯಾ ಪರೀಷ್ಷಿದ್ರಾ,ಜನೆ | 
ಇಂತು ವಿಡುರನು ಮೈತ್ರೇಯಮುನಿಗೆರಗಿ ಆತನಿಂದವ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನು ನಂಟರ 
ನ್ನು ನೋಡಲೆಳಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಸ್ತಿನಾವತಿ ತೆರಳಿದನು [01 ಶ್ರೀ ಹರಿಯಲ್ಲಿ 


“iv ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ನಾಲ್ಕ ನೆಯಸ್ಯೆಂಧ 








ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು ಪೆರಮಭಾ'ಿತರೆನಿಸಿರುವ ಈ ರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಯವ ಪುರುಷನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳುವನೋ ಅವನು ಆಯುಪ್ಯ ಧನ, ಕೀರ್ತಿ, ಸಂಪತ್ತು. ಸುಖಗಳನ್ನೂ, 
ಕಡೆಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು, ಎಂದು ಶ್ರೀ ಕುಕಮುನಿಯು ಪರೀ 
ಹಿದ್ರಾಜನಿಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದನೆಂದಾ ಸೂತಪೌರಾಣಿಕನು ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯುವಾಸಿಗಳಾದ ಕೌನ 
ಕಾದಿಯಪಿಗಳಗೆ ಹೇಳದನೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಸಕ್‌ ಲ ಸುರಾಸುರ ಮಸ್ತೆಕನ್ಯುಸ್ತ ಮಕುಟಮಣಿ 


ಕಿರಣ ಮಂಜರೀ ಪುಂಜ ಪಿಂಜರೀಭೂತ ಪಾದಾಂಬುಜ ಶ್ರೀಮಹಾ ತ್ರಿಪುರಸುಂ 
ದರೀವರಪು.ಸಾದ ಸಮೂಸಾದಿತ ಸಕಲವಿದ್ಧಾ ವೈಕದ್ಯು ವಿದ್ಯೋತಮಾನ ನ 
ವಳಾಳದಾಸಾದಿವಿದ್ವನ್ಯಣಿವ್ರಾತ ವಿಖ್ಯಾತವೆಲ್ಲಾಲಕುಲ ಕಲಕ ಜಲಧಿ 
ಸುಧಾ ಕರಾಯಮಾಇ ಶ್ರೀಸಾಂಬಸೂರಿ ತನೂಜಾತ ರಾಮ 
ಕೇಪಕನಿ ವಿರಚಿತ ಶ್ರೀಭಾಗವತ ಚಕೋರಚಂದ್ರಿಕೌಯೊಳ್‌ 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಧಾಯಂ ಮುಗಿದುದು. 


ಎವ ಚತುರ್ಥಸ್ಥಂಧಂ ಸಮಾಪ್ತಂ F 
ಕಂದ! ಖರಿದಹೆ ಭಾಗವತಾಮರ | 
ತರುವಿನೊ ಳೆಸೆದಿರ್ಪ ಭಕ್ತಿಫಲವಿಳುಹುತೆ ಬೇ ! 
ಕ್ರ ತೆ 
ಳ್ಬರಿಗೀಯಲ್‌ ಯತ್ನಿಸಿ ಸ! 
ದ್ಲುರುಕೃಪೆಯಿಂ ಸ್ವಂಧಮಂ ತುರೀಯಮು ನಡರ್ದೆಂ 1 


ಕ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಪಣಮಸ್ಸು. 


ಟಂ ತತ್ಸೃತ್‌ 


